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La idea de publicar una edición trilingüe (greco-latino- 
española) de la Metafísica de Aristóteles viene ocupándome 
desde hace ya casi dos lustros. Al emprender el trabajo, no 
sospechaba que iba a prolongarse tanto. Pero quien conozca 
la situación del profesorado español de Enseñanza Media 
sabe que son muy pocas las horas que a un catedrático de 
Instituto le quedan para tareas de las que no cabe esperar 
rendimiento económico.

Mi primitiva idea fue publicar una edición bilingüe, con 
el texto griego y la traducción española, semejante a la edi­
ción latino-española de las Disputaciones Metafísicas de Fran­
cisco Suárez, que la editorial Gredos publicó de 1960 a 1966. 
Pero, al comprobar la dificultad de la versión española, 
siempre amenazada por los riesgos de una excesiva literali­
dad, que la haría casi ininteligible, o de una libertad sobrada, 
por la que fácilmente degeneraría en glosa o comentario, 
pensé que podría ser útil convertir la proyectada edición en 
trilingüe, incluyendo una traducción latina. La lengua de Ci­
cerón suele ser para los estudiosos de la filosofía, al menos 
en España, más familiar que la de Aristóteles, y, dada la pro­
ximidad sintáctica entre ambas, el texto latino podría facilitar 
la comprensión ceñida del griego. Por otra parte, las doctri­
nas aristotélicas hallaron su eco principal y su desarrollo en 
el Tomismo y en la Escolástica, que en su época clásica fue* 
ron de expresión latina y llegaron al conocimiento del Esta- 
girita no por el texto griego, sino a través de traducciones. 
También esta razón histórica abogaba por el trilingüismo de 
la edición proyectada.
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Para proceder a la realización del proyecto había que 
establecer o seleccionar el texto griego, elegir la traducción 
latina y, a falta de una traducción española satisfactoria, 
intentar otra nueva.

EL TEXTO GRIEGO

Las ediciones del texto griego de la Metafísica anteriores 
al siglo XIX apenas conservan más valor que el histórico. Han 
quedado definitivamente superadas por las ediciones críticas 
modernas. He aquí las principales de éstas:

Aristotelis et Theophrasti Metaphysica, ad veterum codi­
cum manuscriptorum fidem recensita indicibusque instructa 
in usum scholarum, edidit Christianus Augustus Brandis. 
Accedunt scholia e Graecis Commentatoribus maximam par­
tem excerpta. 2 vols. Berlin, 1823-1837. (El vol. 2.° contiene 
los escolios.)

Aristotelis Opera, ex recensione Immanuelis Bekkeri, edi­
dit Academia Regia Borussica, Berlin, 1831-1870. 5 vols. — 
El texto griego (Aristoteles Graece) ocupa los volúmenes I 
y II, y la Metafísica, las páginas 980 a 1093 del vol. II. Ambos 
volúmenes se reimprimieron en I960 por la editorial Walter 
de Gruyter, de Berlín, así como, en 1961, el vol. IV, que con­
tiene los scholia in Aristotelem, recogidos por Chr. Aug. 
Brandis (en las págs. 518-833 los relativos a la Metafísica), 
y el Supplementum scholiorum Syriani in Metaphysica Com­
mentaria, editado por Herm. Usener (págs. 837-942), y el vo­
lumen V, integrado por el Index Aristotelicus, de Herm. Bo- 
nitz. Falta el volumen III, que sustituirá las traducciones 
latinas de la edición de Bekker por fragmentos de Aristóteles.

Die Metaphysik des Aristoteles. Grundtext, Uebersetzung 
und Commentar von Dr. A. Schwegler. 4 vols. Tübingen, 
Fues, 1847-1848.

Aristotelis Metaphysica, recognovit et enarravit Herman- 
nus Bonitz. 2 vols., Bonn, Marcus, 1848-1849. (El primer vo­
lumen incluye el texto; el segundo, un comentario latino 
justamente celebrado).
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Aristotelis Opera omnia graece et latine cum indice no­
minum et rerum absolutissimo. 5 vols., Paris, Firmin-Didot, 
1874-1878.

Aristotelis Metaphysica, recognovit W. Christ. Leipzig, 
1886. Nova impressio correctior, Leipzig, Teubner, 1906.

α ρ ις τ ο τ ε λ ο υ ς  t a  m e t a  τ α  φ υ σ ι κ ά . Aristotle’s Metaphys­
ics. A revised text with introduction and commentary by 
W. D. Ross. 2 vols., Oxford, Clarendon Press, 1924. Reprinted 
lithographically, Oxford University Press, 1948, 1953 (with 
corrections) 1958.

Aristotle. The Metaphysics, with an English Translation 
by H. Tredennick. 2 vols., London and Cambridge (Mass.), 
Loeb, 1945.

Aristotelis Metaphysica, ed. W. J aeger (0. C. T.), 1957.

La edición fundamental sigue siendo la de Bekker. Los 
escritos de Aristóteles se citan, según costumbre internacio­
nal, refiriéndose a la página, columna y línea de esta edición. 
En lo relativo a la Metafísica, los editores posteriores han 
mejorado el texto en numerosos pasajes. Fue sin duda H. Bo- 
nitz quien más contribuyó a tales mejoras. De él dice W. D. 
Ross (I, clxvi) que contribuyó a restaurar el texto de la 
Metafísica más que todos sus antecesores juntos: «all these 
together have done less for it than Bonitz, who... has con­
vincingly amended almost every page of the work». Digamos 
también que el Index Aristotelicus de Bonitz está reconocido 
por todos como un instrumento de trabajo de valor incalcu­
lable y absolutamente imprescindible para cualquier clase de 
estudio serio, no sólo de la Metafísica, sino de cualquier obra 
de Aristóteles.

El texto de la presente edición se basa fundamentalmente 
en el de W. D. Ross, de quien me declaro deudor con admi­
ración y agradecimiento. Ross no sólo se benefició de los 
trabajos de sus antecesores, sino que hizo muchas y muy 
valiosas aportaciones personales, fruto de su minucioso y 
penetrante estudio de varios códices, especialmente del Vin- 
dobonensis phil. gr. C., simbolizado por Ross con la sigla J, 
así como del comentario de Alejandro y de la traducción
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latina de Guillermo de Moerbeke. En algunos pasajes, sin 
embargo, me aparto del texto de Ross, ora modificando la 
puntuación, ora sustituyendo grafías como ούθείς, μηθείς 
por οόδείς, μηδείς, ora, finalmente, eligiendo variantes que 
o bien eran tradicionales y han sido postergadas sin una 
razón irrefutable, o que parecen dar un sentido más claro o 
más de acuerdo con el contexto. Estos cambios se justifican 
a veces, pero no sistemáticamente, en nota a la traducción 
española del pasaje correspondiente.

TEXTO DE LA TRADUCCIÓN LATINA

El más célebre de los traductores medievales de Aristó­
teles fue sin duda Guillermo de Moerbeke. No es mucho lo 
que sabemos de este traductor insigne. Ni siquiéra se conoce 
con certeza el lugar ni la fecha de su nacimiento, que debió 
de ocurrir hacia 1215, quizá en Lovaina. Ingresó en la Orden 
de Predicadores, y residió algún tiempo en Grecia, de donde 
fue llamado a Roma para desempeñar en la Curia Pontificia, 
durante los reinados de Urbano IV, Clemente IV y Grego­
rio X, las funciones de Penitenciario y Capellán papal. En 
Roma le conoció y trabó amistad con él su hermano en reli­
gión Tomás de Aquino, quien le rogó que tradujera al latín 
obras de Aristóteles y de otros autores griegos. Su actividad 
traductora se desarrolló principalmente entre 1262 y 1272: 
terminó en 1268 su traducción de la Elementatio theologica 
de Proclo; en junio de 1271, la del Comentario de Simplicio 
al de Cáelo et Mundo de Aristóteles. Sto. Tomás utilizó tra­
ducciones suyas para los comentarios al De Generatione et 
Corruptione, «In librum De sensu et sensato» e «In librum 
De memoria et reminiscentia»; usó también, para su comen­
tario a los tres libros De anima, la traducción moerbekiana 
de la paráfrasis de Temistio Se atribuye también a Moer­
beke la traducción del comentario de Alejandro de Afrodisia

i Cfr. G. M. Manser, O. P., La esencia del tomismo, trad. esp. de V. G.a 
Yebra, C. S. de I. C., 2.a ed., Madrid, 1953, págs. 20 y 28 ss.
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al De sensu aristotélico2. En 1278 fue nombrado Arzobispo 
de Corinto, y murió hacia 1286. Taddeo da Parma le cita 
entre los representantes de la «geomantia»3.

Las obras de Aristóteles cuya traducción llevó a cabo Gui­
llermo de Moerbeke habían sido ya traducidas por otros, al 
menos en parte. Pero estas traducciones eran generalmente 
incompletas o poco correctas. Moerbeke se limitó, en algunos 
casos, a corregirlas (así las de De Cáelo et Mundo libr. I-II, 
Politicorum libr. I-II y De Partibus Animalium). En otros 
casos, o por desconocer la existencia de tales traducciones 
o porque le parecieran incorregibles, no las tuvo en cuenta 
y realizó traducciones nuevas (por ejemplo, la de la Rheto­
rica) 4.

En cuanto a la Metafísica, ya en 1923 demostró F. Pelster5, 
basándose en su descubrimiento de la Metaphysica Medie 
Translationis, que Moerbeke sólo tradujo por completo un 
libro de esta obra, el XI, limitándose a corregir la traducción 
ya existente de los otros. He aquí la relación de las traduc­
ciones anteriores a la revisión moerbekiana6:

a) Metaphysica Vetustissima. «Omnes homines scire de­
siderant natura. Signum autem est sensuum dilectio. Et nam­
que sine utilitate...» Fue descubierta y bautizada por A. Bir- 
kenmajer, y se conocen ocho códices en que aparece sola o 
con la Metaphysica nova. Pertenece al siglo xn. Contiene los 
tres primeros libros y parte del IV, correspondiente al texto 
griego que termina en la página 1007a32 de la edición de 
Bekker.

2 A. Mansion, «Le De sensu et sensato d’Aristote», en Mélanges Mandón- 
net, t. I, 91-94.

3 Cfr. M. Grabmann, «Studium iiber den Averroisten Taddeo da Parma», 
en Mélanges Mandonnet, t. II, pág. 340. Para más amplia información, v. del 
mismo Grabmann Guglielmo di Moerbeke, O. P., il traduttore delle opere 
di Aristotele. Miscellanea Hist. Pontif., vol. XI, n.° 20. Trad. it. de Mons. 
Parisella. Roma, Pont. Univ. Greg., 1946.

4 G. Lacombe, Aristoteles Latinus. Codices descripsit G. L., vol. I, Roma, 
1939, pág. 19.

5 F. Pelster, S. I., Die griechisch-lateinischen Metaphysikiibersetzungen
des Mittelalters. Beitrage Suppi. Bd. II, Festgabe zum 70. Geburtstag C. 
Báumkers. Münster (1925) 89-118.

* Esta relación se basa en la descripción de Lacombe, O. c., págs. 61 ss.
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b) Metaphysica Medie Translationis. «Omnes homines 
natura scire desiderant. Signum autem... agere convenientes... 
concupiscimus». Descubierta y llamada así por F. Pelster. 
Se conocen diez códices en que aparece sola, y otros muchos 
que contienen la Metaphysica Vetus, más la Nova, más los 
libros XIII y XIV de esta Met. Med. Translationis. Los diez 
códices proceden todos de Italia. Comprende los libros I-XIV, 
con excepción del XI. Según el cod. Vatic, lat. 6944, esta 
traducción sólo abarcaba primitivamente once libros: llegaba 
hasta el fin del XII, pero omitía el XI. Lacombe cree que los 
libros XIII y XIV, si no fueron traducidos cuando los otros, 
ciertamente lo fueron poco más tarde, pues el cod. Cantabr. 
Corp. Christi Colleg. 239, escrito antes de 1250, los incluye 
después de la Metaphysica Nova7. Como esta traducción es 
más antigua que la Metaph. Vetus, que ya existía hacia el 
año 12308, no parece aventurado referir a ella las conocidas 
palabras de Guillermo Bretón (t 1226): «In diebus illis (se 
refiere al año 1210) legebantur Parisius libelli quidam ab 
Aristotele, ut dicebatur, compositi, qui docebant Metaphysi- 
cam, delati de novo a Constantinopoli et e graeco in latinum 
translati»9. No pueden referirse a la Metaph. Vetustissima, 
porque ésta era conocida ya antes. Del traductor nada cierto 
se sabe10.

c) Metaphysica Vetus. «Omnes homines natura scire de­
siderant. Signum autem est sensuum delectatio. Preter enim 
utilitatem... convenientes... concupiscimus». Así titulan algu­
nos códices una traducción que termina en el mismo pasaje

? Lacombe, O. c., pág. 62.
s Ib.
9 Tomo la cita de Lacombe, ib. Sobre este punto, v. M. Grabmann, 

«Forschungen über die lateinischen Aristotelesiibersetzungen des 13. Jahr- 
hunderts», en Beitrage zur Geschichte der Philosophie des Mittelalters, XVII, 
5-6, Münster, 1916.

10 El cod. Brooklyn, de la Bibl. Kelsónica apenas da alguna luz sobre 
el particular en la siguiente rúbrica: Incipit liber Metaphysicae Aristotelis 
Novae secundum translationem Canoniensis. S. de Ricci piensa que Canonien- 
sis debe leerse Cononiensis, que a su vez sería corrupción de Bononiensis.
Lacombe, o. c., pág. 63, no está de acuerdo con esta lectura. Pero, aun
dándola por correcta, poco es lo que nos dice del traductor.
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que la Vetustissima. Según Lacombe11, esta Metaph. Vetus 
no es más que una contaminación del texto de la Vetustissi­
ma con el de la Metaph. Medie Translationis, y, por consi­
guiente, no merece fe la rúbrica que se lee al principio en 
los cod. Burdigalensis 421, f. 257, y Matritensis Bibl. Palacii 
427: «Liber Aristotelis de Metaphysica Vetus translatus a 
Boethio de greco in latinum». Pelster afirma que han llegado 
hasta nosotros varias versiones de esta Metaph. Vetus12. 
A juicio de Lacombeu, la colación atenta de los códices 
demuestra que las diferencias entre unos y otros son sólo 
variantes de lectura poco importantes y que deben ser atri­
buidas a los amanuenses e incluso a lectores doctos. La tra­
ducción fue hecha antes de 1230, pues en esta fecha la utili­
zaba ya Amoldo el Sajón 14.

d) Metaphysica Nova. «Consideratio quidem in veritate 
difficilis...» Es una traducción del árabe, que se aparta mu­
cho del texto griego. Apareció hacia 1220, y recibió el nombre 
de Metaphysica Nova ya antes de 125015. Está dividida en 
once libros, que corresponden a α Μλαττον, A (cap. 5 ss.), 
B-I y Λ. Omite los cuatro primeros capítulos de A, todo el 
libro XI (K) y la última parte del XII. A esta traducción se 
refiere una nota del s. xiii, al margen de la Metaph. Nova 
en el cod. Paris. Bibl. Nat. lat. 12953, f. 340: «...in secunda 
translatione non invenitur principium sive pars prohemia- 
lis...; durat ista translatio usque versus finem undecimi 
( =  XII), ubi defficit ultimum capitulum eiusdem» 16. Valentin 
Rose estudió detenidamente, a mediados del siglo pasado, 
todas las lagunas de esta traducción17, y, más tarde, el orden

H Ib., pág. 63, n. 3.
«  L. c.
13 O. c., pág. 63.
14 Según W. D. Ross, Aristotle's Metaphysics, I, clxiv, esta traducción 

era conocida en París poco antes de 1210, y se cree que fue hecha en 
Constantinopla. Probablemente se basa Ross en las palabras de Guillermo 
Bretón citadas antes, referidas por Lacombe y otros a la Metaphysica 
Medie Translationis.

15 Ross dice que la primera huella de esta traducción «es su aparición 
en un manuscrito fechado en 1243». O. c., I, clxiv.

W Cit. por Lacombe, O. c., pág. 64.
17 De Aristotelis librorum ordine et auctoritate. Berolini, 1854, págs. 145 s.



XVIII Metafísica de Aristóteles

de cada uno de sus libros18. La Metaph. Nova casi nunca 
aparece sola en los códices; se halla con frecuencia entre la 
Vetus y los libros XIII-XIV de la Metaph. Medie Transla­
tionis, o incluida en la versión latina del Commentarium 
Magnum Averrois, junto con el cual parece haber sido tra­
ducida 19. Lacombe, aunque ningún códice lo garantiza, piensa 
que el autor de esta traducción fue Miguel Escoto20.

Todas las traducciones latinas de la Metafísica menciona­
das hasta ahora aparecen ya en códices anteriores a 1250, 
frecuentemente unidas entre sí. Esta yuxtaposición de los 
textos se hacía sin duda para que los maestros y las escuelas 
pudieran confrontarlos fácilmente y deducir de ellos con la 
mayor garantía posible el verdadero pensamiento del Estagi- 
rita. La práctica de la confrontación de textos se refleja bien 
en el Comentario de Sto. Tomás a los doce primeros libros, 
donde muchas veces se citan dos o tres versiones de un 
mismo pasaje.

e) Queda por reseñar el Metaphysicae Fragmentum Vati­
canum. «Desiderium sciendi est innatum generi hominum». 
Esta traducción difiere notablemente de las anteriores, dis­
tinguiéndose por la relativa elegancia de su estilo y por su 
notable libertad frente a la letra del texto griego, aunque 
generalmente respeta el sentido. Está limpia de palabras grie­
gas, que tanto abundan en las demás traducciones de esta 
época. No parece que se trate de una traducción del árabe, 
pues tampoco contiene palabras de esta lengua, como era 
corriente en las traducciones de tal procedencia. Fue descu­
bierta por Lacombe en el cod. Vatic. Ottobonian. 2048, que 
ya era conocido, sobre todo por las investigaciones de Pelster. 
Este códice fue escrito en el s. xm . El fragmento ocupa sólo 
noventa líneas, y corresponde a las setenta y dos primeras 
del texto griego de A 980a21 - 981bl3.

18 Verzeichnis der lateinischen Handschriften der Kgl. Bibliothek zu Ber­
lin, I, 1893, págs. 453 s.

19 Lacombe, O. c., pág. 64, n. 2, explica las razones en que apoya este 
aserto, y anuncia que Birkenmajer expondrá con más amplitud y detalle 
los argumentos que él se limita a esbozar.

20 O. c., pág. 65. Según Ross (Z. c., clxiv), se debe probablemente a 
Gerardo de Cremona o a Miguel Escoto.
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La Metaphysica Nove Translationis. «Omnes homines na­
tura scire desiderant. Signum autem... Preter enim... agere 
debentes... elegimus». Con este título se menciona la recen­
sion de la Metaphysica Medie Translationis llevada a cabo 
por Guillermo de Moerbeke, quien además tradujo del griego 
el lib. XI, completando así la traducción latina de la Meta­
física21. Lacombe supone, pero sin base cierta, como reco­
noce él mismo22, que esta traducción fue hecha en Nicea. 
Basa su conjetura en una rúbrica truncada, escrita en el 
s. X III sobre el cod. Cantabrig. Bibi. Domus Petri 22, f. 240: 
«Aristotelis phiüosophi de graeco) in latünum translatus a 
Gui)lelm<o de Morbeca de or)dine fratrum predicatorum) 
Nice<e incipit Metaphysice) liber IX». Las palabras o letras 
incluidas entre corchetes angulares son conjetura de Lacom­
be; por lo demás, él mismo señala que precisamente la pala­
bra Nice... es de lectura dudosa, ya que puede igualmente 
leerse Hite... El nombre del traductor consta también al 
principio de la obra23. Se desconoce la fecha exacta de la 
traducción24.

De las traducciones latinas del Renacimiento, las más co­
nocidas son la del Cardenal Besarión (1450) y la del jesuíta 
portugués Pedro de Fonseca, incluida en sus monumentales 
Commentaria in libros Metaphysicorum Aristotelis, 2 vols.,

21 El primero en demostrar esto fue F. Pelster, Die griechisch-lateinischen 
Metaphysikübersetzungen..., pág. 110; cfr. Lacombe, o. c., pág. 65, n. 4.

22 O. c., págs. 65 s.
23 F. lr: Ar(istotelis) philosophi de greco translatus in lat(inum) a fratre 

W(ilhelmo) de morbect (metaphysice liber primus incipit). El nombre de 
Guillermo de Moerbeke figura también en una nota escrita en el siglo xiv, 
que puede leerse en el cod. Patav. Bibi. Universitatis 453, f . 88v: Idem est 
in libro Metaphysice Aristotelis fratris Guillelmi de Noperca ordinis fratrum 
predicatorum. (Nótense de paso las variantes en el nombre del traductor,) 
Según Lacombe, l. c., las letras No de Noperca apenas pueden leerse, por 
estar casi borradas, y este nombre es sin duda corrupción de Morbeca.

24 Ross, l. c., no atribuye a Guillermo de Moerbeke sólo la traducción 
del libro XI y la revisión de los demás, sino la traducción de todos ellos, 
si bien advierte que en A - Γ «sigue a la Metaphysica Vetus muy de cerca, 
enmendándola sólo en el sentido de mayor literalidad, y permanece literal 
hasta el fin; por regla general no es difícil inferir el texto griego exacto 
que el traductor tiene delante, de manera que la obra vale por un manus­
crito del siglo XIII o del xii».
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Roma, 1577-1589. A Besarión le llama W. Christ en el Prefacio 
de su Aristotelis Metaphysica, p. XII, «interpres diligentissi- 
mus et acutissimus, qui magis, opinor, ingenii sagacitate 
quam librorum subsidio locos corruptos multos feliciter 
emendavit», y su traducción mereció el honor de ser acogida 
en el vol. III de la edición de Bekker (Aristoteles latine, 
interpretibus variis, 1831). La obra de Fonseca puede verse 
en la reproducción fotocopiada de la edición impresa en 
Colonia el año 1615, publicada en 1964 por la Georg Olms 
Verlagsbuchhandlung, de Hildesheim. Aunque esta edición de 
Colonia se decía «nunc a mendis quamplurimis, quae praece­
dentibus editionibus . irrepserant, summo labore purgata», 
contiene bastantes erratas. Por otra parte, en la reproducción 
fotográfica de 1964, la traducción, y más aún el texto griego, 
son de lectura muy incómoda por el reducido tamaño de la 
letra.

La presente edición reproduce la traducción de Guillermo 
de Moerbeke para los libros I-XII, y la de Besarión para 
los libros XIII-XIV. La elección de la traducción de Moer­
beke se apoya en razones de carácter histórico: fue la pri­
mera traducción latina completa de la Metafísica, y sirvió de 
base a los comentarios de Sto. Tomás y otros grandes esco­
lásticos. La edición más reciente que conozco es la incluida 
en el volumen 5. Thomae Aquinatis, Doctoris Angelici, in 
duodecim libros Metaphysicorum Aristotelis Expositio, rese­
ñado luego con el n.° 2 en la Selección bibliográfica'15. Con 
ser la de R. Spiazzi una edición muy cuidada, en que las 
erratas materiales son rarísimas, si se confronta su texto de 
la traducción de Moerbeke con el original griego, se tropieza 
en seguida con numerosísimos pasajes en que el texto latino 
se aparta del aristotélico. El deseo de hallar la causa de tales 
desviaciones me movió a realizar un estudio minucioso de 
la traducción de Moerbeke, comparándola palabra por pala­
bra con el original griego. Los resultados de tal estudio se 
recogen parcialmente en las Notas a la traducción latina, que

25 La edición de 1950 fue reproducida sin ningún cambio en 1964.
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siguen al texto trilingüe de la Metafísica. La índole de este 
trabajo lo expone a muchos riesgos. No se trata aquí de apre­
ciaciones en bloque, más o menos difusas, sino de conside­
raciones pormenorizadas y del estudio particular de cada 
pasaje. Las posibilidades de error acechan a cada paso. Por 
eso he procurado suavizar mis afirmaciones, recortando muy 
a menudo su alcance con expresiones limitadoras como «qui­
zá», «acaso», «probablemente», «sin duda» (que no quiere 
decir que no la haya, sino que la probabilidad es grande).

El texto de Besarión está, como era de esperar, mucho 
más limpio de errores; pero tampoco en él faltan por com­
pleto, como puede verse en las Notas correspondientes. Sigo, 
para él, la grafía de la edición bekkeriana76.

Las Notas a la traducción latina van detrás del conjunto 
de los libros de la Metafísica contenidos en cada volumen; 
las del volumen segundo van seguidas del Vocabulario greco- 
latino de los libros I-XII según la traducción de Moerbeke. 
Al hacerlo, pensé que podía ser útil tanto a filósofos como a 
filólogos.

TRADUCCIONES ESPAÑOLAS DE LA METAFÍSICA

En el artículo que dedica en el vol. III de su Biblioteca de 
traductores españoles a Vicente Mariner de Alagón, «aquel 
sabio valenciano, honra y prez de los estudios helenísticos 
en España durante la primera mitad del siglo decimosépti­
mo», dice Menéndez Pelayo de la Metafísica de Aristóteles 
que nunca ha sido «traducida, que sepamos, a nuestra len­

26 Para comprender mejor el texto latino de la presente edición, tanto 
frente al de R. Spiazzi para la traducción de los libros I-XII por Moerbeke 
como al de Bekker para la de los libros XIII-XIV por Besarión, ténganse 
presentes las siguientes indicaciones: a) van en cursiva las enmiendas que 
introduzco; b) cada guión entre corchetes indica la supresión de una palabra 
que considero interpolada; c) pongo entre paréntesis angulares las adiciones 
que estimo necesarias; d) en general, no indico los simples cambios de 
puntuación que no afectan el sentido; e) conservo los números que jalonan 
el texto reproducido por Spiazzi, porque facilitan mucho la confrontación 
con su edición del Comentario del Aquinate.
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gua, acaso porque su oscuridad y árido estilo han arredrado 
a nuestros humanistas».

Cuando Menéndez Pelayo escribía estas líneas, en 1875, 
la Metafísica se había divulgado ya en algunas lenguas euro­
peas. En Alemania se habían publicado varias traducciones: 
la de H. Bender en 1870, la de J. H. Kirchmann en 1871, y, 
sobre todo, anterior y superior a éstas, la de A. Schwegler, 
en 1847-1848, que todavía conserva su vigencia. En Francia 
había aparecido en 1840-1841 La Métaphysique d’Aristote, 
traducida por A. Pierront y Ch. Zevort, y en 1879 aparecería 
la nueva traducción de J. Barthélémy Saint-Hilaire. El joven- 
císimo Menéndez Pelayo no conocía aún la edición de Obras 
de Aristóteles puestas en castellano por Patricio de Azcárate, 
Madrid, 1874, 10 vols, (el vol. X contiene la Metafísica). De 
haberla conocido, no habría escapado a su sagacidad crítica 
la filiación francesa, que no griega, de la traducción de Az­
cárate. Con todo, a partir de 1943, ha sido difundida en varias 
ediciones por la Colección Austral (n.° 399), y es hoy sin duda 
la más leída por el público de habla española.

De 1931 a 1934 se publicaron en Madrid, «traducidas por 
D. Felipe Gallach Palés, Profesor en el Instituto de Valencia», 
las Obras completas de Aristóteles. Nueva Biblioteca Filosó­
fica, 12 vols, (el IV y V, publicados en 1931, están integrados 
por la Metafísica). De las traducciones españolas que aquí 
menciono, ésta es, quizá, la más seria. Lo cual no quiere 
decir que sea intachable. Resulta chocante su transcripción 
de los nombres griegos: Thales, Kallías, Tethys... (por Tales, 
Calías, Tetis...). Abundan las imprecisiones terminológicas: 
αίτιον «la razón» (980a26, 981al5 etc.); -πολλάς δηλοΐ διαφο­
ράς «aclarándonos muchas diferencias entre las cosas» (980a 
27); ταΐς φαντασίαις ζή «viven de apariencias» (980b26); 
γενέσεις «producciones» (981al7); φ συμβέβηκεν άνθρώτκρ 
είναι «que es hombre» (981a20); δι’ 2θος «por hábito» (981 
b5); ετι δέ... σοφίαν «Hemos de decir no consideramos nin­
guno de los sentidos como Sabiduría» (981bl0; aquí se junta 
la imprecisión de decir «sentidos» donde debiera decir «sen­
saciones» con lo incorrecto de la frase). A veces la traduc­
ción se alarga innecesariamente; así, en 981al2, una sola
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palabra, τέχνης,· que en su contexto significa «corresponde al 
arte», se traduce por nueve: «es cosa contenida dentro de 
los límites del arte». Y tampoco faltan errores de interpreta­
ción, de esos que convierten un pasaje en galimatías, como 
en 981a7-9: τό μέν γάρ Μχειν ί>πόληι|πν... έμπειρίας έστιν' 
«por ser cosa de la experiencia formar el juicio de que cuan­
do Kallías padecía tal enfermedad, ésta le produjo bien, y 
de la misma manera si se tratase de Sócrates, como en mu­
chos casos individuales»; o en 981al5-16: αίτιον δ’ δτι... τών 
καθόλου, «La razón es que la experiencia es conocimiento.de 
individuos, arte de universales».

En 1950 apareció en Barcelona (editorial Rauter) La Me­
tafísica. Introducción, traducción y comentario por Fermín 
de Urmeneta. No he logrado ver esta traducción, que, según 
noticias, sólo abarca los primeros libros.

En 1960 publicó la editorial Seix Barrai (Barcelona) un 
volumen de Obras filosóficas de Aristóteles. Selección y estu­
dio preliminar por Francisco Romero. Traducciones de Lilia 
Segura. El volumen se compone de extractos hechos a gusto 
del seleccionador. En cuanto a la Metafísica, ha sido atroz­
mente mutilada: se le han amputado totalmente los libros 
III, V, VIII, X, los caps. 1-7 del XI, y los libros XIII y XIV, 
junto con muchísimos pasajes de otros libros.

En 1964 vieron la luz dos nuevas traducciones de la Meta­
física; una en Barcelona, publicada en volumen suelto por 
la editorial Iberia, colección «Obras Maestras». «Versión es­
tablecida y anotada por Rosario Blánquez Augier y Juan 
F. Torres Samsó. Notas prológales de Emiliano M. Aguilera». 
La otra en Madrid, incluida en el volumen de Obras de 
Aristóteles publicado por Aguilar. «Traducción del griego, 
estudio preliminar, preámbulos y notas por Francisco de 
P. Samaranch».

La versión establecida por R. Blánquez Augier y J. F. To­
rres Samsó no parece pretender la procedencia directa del 
griego. Es, en bastantes pasajes, copia literal de la traduc­
ción de Azcárate, y, en otros, traducción de la traducción 
francesa de J. Tricot. He aquí una muestra de ambas cosas. 
El texto de Aristóteles es el de 984all y ss.:
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Trad, de J. Tricot Trad, de Blánquez-Torres

A n a x a g o r e  de Clazomène, 
l'aîné d ’EMPÉDOCLE, 
mais dont la pensée 
semble appartenir 
à un âge postérieur, 
admet des principes 
en nombre infini: 
presque toutes ces choses, 
dit-il, qui sont formées 
de parties semblables...

Anaxágoras de Clazomenes, 
primogénito27 de Empédocles, 
pero cuyo pensamiento 
parece pertenecer 
a una época posterior, 
admite principios 
en número infinito;
«casi todas las cosas 
—dice— que están formadas 
por partes semejantes...

Siguen nueve palabras que no se ajustan a la traducción 
de Tricot, e inmediatamente se copia al pie de la letra el 
siguiente párrafo de la traducción de Azcárate (pongo en 
cursiva las palabras cuya coincidencia es total):

no están sujetas a otra producción ni a otra destrucción 
que la agregación o la separación, en otras palabras (Azc.: 
«en otros términos») no nacen ni perecen, sino que sub­
sisten eternamente.

Por lo que precede se ve que todos estos filósofos han 
tomado por punto de partida la materia, considerándola 
como causa única. (Azc. pág. 19 de la 5.a ed. de la Colee. 
Austral; Bl.-T., pág. 11).

He aquí otro ejemplo de coincidencia total con Azcárate 
(Arist. 984a29):

...no se tomaron el trabajo de resolverla. Sin embargo, 
algunos de los que afirman esta (Azc.: «admitían la) uni­
dad intentaron hacerlo, pero por así decirlo, sucumbieron 
(Azc.: «pero sucumbieron, por decirlo así») al peso de su

z? Sobre este gracioso disparate, que adorna también la versión de Azcá­
rate, cfr. la nota a mi traducción del pasaje.
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(Azc.: «esta») indagación. Pretenden que la unidad es in­
móvil... (Azc. pág. 20; Bl.-T., 11).

Otro más (Arist. 984bl5):

...cuando hubo un hombre que dijo que había en la natu­
raleza, como (Azc.; «al modo que») sucedía con los ani­
males, una inteligencia, causa del orden y del concierto 
universal, pareció que este hombre era único en sentido 
común frente a (Azc.: «el único que estaba en el pleno 
uso de la razón, en desquite de») las divagaciones de sus 
precesores (sic; Azc.: «predecesores»).

Podrían darse docenas de ejemplos semejantes.
La traducción de Fr. de P. Samaranch afirma provenir 

del griego. Pero también se le notan concomitancias sospe­
chosas, aunque no coincidencias tan literales, con la de Patri­
cio de Azcárate. Veamos de nuevo el pasaje sobre Anaxágo­
ras. Samaranch corrige el desliz de la primogenitura: «Ana­
xágoras de Clazomene, mayor que Empédocles en edad, si 
bien inferior a él en la calidad de sus obras». Azcárate dice 
en lugar de la frase subrayada: «no logró exponer un siste­
ma tan recomendable». Hay también traductores extranjeros 
que interpretan en este sentido las palabras τοΐς δ’ εργοις 
ύστερος, por ejemplo J. Warrington: «but inferior in the 
merit of his works», apoyado sin duda en Ross I, 132. Esta 
interpretación se remonta a Alejandro y otros comentaristas 
griegos, aunque ύστερος puede también traducirse, como ad­
mite Ross (ib.), en sentido literal. Así lo traduce Tricot: «dont 
la pensée semble appartenir à un âge postérieur», y Gohlke: 
«aber er trat mit seinem Werk spàter hervor». En mi tra­
ducción, «posterior por las obras» admite, en rigor, las dos 
interpretaciones28. Pero la coincidencia sospechosa de Sama-

28 Fray Luis de León, en el Prólogo a su Exposición del «Cantar de los 
Cantares», recomienda: «El que traslada ha de ser fiel y cabal y, si fuere 
posible, contar las palabras para dar otras tantas, y no más ni menos, de 
la misma cualidad y condición y variedad de significaciones que las origl
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ranch con Azcárate viene en seguida. Dice Azcárate: «Casi 
todas las cosas formadas de partes semejantes, no están 
sujetas, como se ve en el agua y en el fuego, a otra produc­
ción ni a otra destrucción que la agregación o la separación; 
en otros términos, no nacen ni perecen, sino que subsisten 
eternamente». Y Samaranch: «...casi todas las cosas, forma- 
das de partes semejantes, no están sometidas, como se ve en 
el agua y el fuego, a otra manera de devenir o de corrupción 
que no sea la simple agregación o separación; de otra ma­
nera: en realidad, ni se hacen ni se destruyen, sino que 
subsisten eternamente».

La fidelidad de Samaranch no llega tan lejos como la de 
Blánquez-Torres; pero quedan en su redacción huellas in­
confundibles de Azcárate: 1.°) en el texto griego no hay nada 
que corresponda a la frase negativa «no están sometidas a 
otra manera de devenir o de corrupción que no sea»; Aris­
tóteles dice sencillamente: οϋτω γενέσθαι καί άπόλλυσθαί, «se 
generan y se destruyen así». El rodeo de Samaranch es calco, 
ligeramente disfrazado, del rodeo, algo más corto, de Azcá­
rate: «no están sujetas... a otra producción ni a otra des­
trucción que». 2.°) Ocurre lo mismo con la frase intercalada 
en ambas traducciones después de «no están sujetas» (Azc.), 
«no están sometidas» (Samar.): «como se ve en el agua y en 
el fuego». El texto griego sólo dice: καθάπερ βδωρ ή itOp, 
«como el agua o el fuego», y, además, lo dice inmediatamente 
después de ομοιομερή, «de partes semejantes». 3.°) Sospe­
chosa también, aunque no tanto, la coincidencia terminoló­
gica «agregación o separación». Y 4.°) muy sospechosa esa 
modesta frasecilla, que fácilmente puede pasar inadvertida: 
«de otra manera» («en otros términos», dice Azcárate); muy

nales tienen, sin limitarlas a su propio sentido y parecer, para que los que 
leyeren la traducción puedan entender toda la variedad de sentidos a  que da 
ocasión el original, si se leyese, y queden libres para escoger de ellos el 
que mejor les pareciere. El extenderse diciendo, y el declarar copiosamente 
la razón que se entiende, y el guardar la sentencia que más agrada, jugar 
con las palabras añadiendo y quitando a nuestra voluntad, eso quédese 
para el que declara, cuyo propio oficio es». Obras completas castellanas 
de Fray Luis dé León. Prólogos y notas del Padre Félix García, O. S. A., 
3.a éd., BAC, Madrid, 1959, pág. 65.
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sospechosa por los dos puntos. Si, en vez de los dos puntos, 
Samaranch hubiera puesto coma, no habría nada que obje­
tarle; «de otra manera» sería entonces una expresión adver­
bial de modo, que afectaría a «ni se hacen.ni se destruyen», 
y la frase de Samaranch diría casi lo mismo que la de Aristó­
teles: άλλως δ’ οϋτε γίγνεσθαι οϋτ’ άπόλλυσθαι άλλά διαμέ- 
νειν άΐδια, «y que de otro modo ni se generan ni se destruyen, 
sino que permanecen eternas». Pero, con esos dos puntos, 
«de otra manera» resulta un calco de «en otros términos» 
de Azcárate, y tanto éste como Samaranch hacen que Aristó­
teles diga en castellano algo muy diferente de lo que había 
dicho %n griego. Esos dos puntos declaran la equivalencia 
de «no nacen ni perecen, sino que subsisten eternamente» 
con lo que se acaba de decir. Pero lo que Aristóteles acaba 
de decir es precisamente lo contrario: que, según Anaxágo­
ras, «se generan y se destruyen», aunque «únicamente por 
unión y separación».

sN *  $

Una buena traducción de la Metafísica a una lengua mo­
derna es sumamente difícil; constituye una empresa casi 
desesperada. La regla de oro para toda traducción es, a mi 
juicio, decir todo lo que dice el original, no decir nada que 
el original no diga, y decirlo todo con la corrección y natu­
ralidad que permita la lengua a la que se traduce. Pero la 
aplicación simultánea de estas tres normas es, en la traduc­
ción de la Metafísica, casi imposible.

Ya la primera resulta difícil. La oscuridad a que alude 
Menéndez Pelayo es en algunos pasajes tan densa, que ape­
nas se puede estar seguro de haber captado plenamente el 
pensamiento y la intención del texto aristotélico.

Mucho más difícil aún resulta no decir nada que no esté 
en el original. La lengua griega (y el estilo de Aristóteles es, 
en esto, sumamente castizo) tiene posibilidades de concisión 
inasequibles para las lenguas modernas, especialmente pará 
las románicas. En la Metafísica, la concisión habitual en 
Aristóteles ha sido llevada al límite. Ninguna lengua moderna
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puede traducir esta obra de manera inteligible sin añadir 
palabras que no tengan correspondencia exacta en el texto 
griego. Esto podría conseguirse, pero no siempre ni con faci­
lidad, en lengua tan próxima al griego como el latín. De 
hecho, la traducción de Guillermo de Moerbeke, que, bien 
curada de las alteraciones sufridas a lo largo de siete siglos, 
es generalmente de una fidelidad ejemplar, ha sido tachada 
a veces, y lo fue ya en vida de su autor, de abstrusa e inin­
teligible 29. Los traductores modernos no sólo se ven obligados 
a añadir palabras y aun frases que no tienen correspondencia 
exacta en el texto griego, sino que, a veces, acompañan la 
traducción con largos comentarios. Tal es, por ejemplo, el 
caso de J. Tricot, cuya traducción, por lo demás excelente, 
da en la edición de 1966, sin más texto que el francés junto 
con el comentario, y no contando la introducción, ni la biblio­
grafía, ni los índices, dos volúmenes que hacen en total 843 
páginas. La labor del comentarista es ciertamente muy meri­
toria, y muy conveniente tratándose de obras tan difíciles 
como la Metafísica, que ya antes de ser traducida al latín 
halló comentadores entre los mismos griegos: prueba de que 
el comentario era oportuno incluso para aquellos en cuya

29 Acaso nadie haya hecho de las traducciones de Moerbeke crítica tan 
brutal como su contemporáneo Rogerio Bacon: «Maxime iste Wilhelmus 
Flemingus, qui nunc floret. Cum tamen notum est omnibus Parisiüs literatis 
quod nullam novit scientiam in lingua graeca de qua praesumit. Et ideo 
omnia transfert falsa et corrumpit scientiam latinorum». (Fr. Rogerii Bacon 
Compendium Philosophiae, cap. 8, ed. I. L. Brewer, pág. 469; cit. por Μ. 
Grabmann, Guglielmo di Moerbeke O. P., il traduttore delle opere di Aristo­
tele, en Miscellanea Historiae Pontificiae, vol. XI, collect, totius, η. 20; 
Roma, 1946, pág. 170. En cuanto a las traducciones de Aristóteles, el juicio 
de Bacon es aún más tajante: «Certus igitur sum, quod melius esset latinis 
quod sapientia Aristotelis non esset translata quam tali obscuritate et 
perversitate tradita» (l. c., pág. 471). El juicio de Bacon, como dice Ditt- 
meyer, citado por Grabmann, l. c., pág. 172, «aequo acerbius est et venit ab 
irato». Que la opinión de Bacon no era general, ni siquiera frecuente entre 
sus contemporáneos, lo delatan sus mismas palabras, «qui nunc floret», 
reveladoras del prestigio de Moerbeke. Sabemos también que Sto. Tomás, 
por cuyo encargo tradujo Moerbeke las obras de Aristóteles, apreciaba 
mucho su traducción de la Metafísica, y, aunque la costumbre y la conside­
ración a sus oyentes y lectores le movía a utilizar la traducción antigüa, 
hizo un uso cada vez mayor de la de Moerbeke. Cfr. G. M. Manser, ob. cit., 
pág. 31.
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lengua se había escrito la obra; pero no es tarea propia del 
traductor en cuanto tal. En las breves notas que van al pie 
de mi traducción he procurado limitarme a aclarar pasajes 
que sin ellas quedarían oscuros, y he dejado a los filósofos 
el cuidado de explicar a fondo el pensamiento aristotélico. 
Por otra parte, he evitado, en cuanto me ha sido posible, la 
adición de palabras aclaradoras sin correspondencia en el 
texto griego. No pocas veces, tales adiciones me han sido 
inevitables Inicialmente las había puesto entre corchetes; 
pero la frecuencia de éstos me pareció entorpecer tanto la 
lectura, que me decidí a suprimirlos.

¿Qué decir, por último, de la belleza literaria de una 
traducción como ésta? Que sería absurdo pretenderla. El 
original carece de ella por completo. «La Métaphysique, 
comme la plupart des autres traités scientifiques [d'Aristote] 
qui nous restent, est écrite sans aucun souci d’élégance. Les 
incorrections de style, les répétitions et les négligences de 
pensée sont nombreuses»31. El traductor no debe tratar de 
enmendarle la plana a Aristóteles; los méritos de la Meta­
física son suficientes para que pueda presentarse en público 
sin ningún adorno y ganar la admiración de cuantos la miren 
atentamente. Vienen aquí pintiparadas unas palabras que 
Ortega escribió en su célebre ensayo «Miseria y esplendor 
de la traducción», refiriéndose a la de obras de Platón, 
pero que se aplican mejor aún a la de Aristóteles: «Imagino, 
pues, una forma de traducción que sea fea, que no sea fácil 
de leer, pero sí que sea muy clara, aunque esta claridad 
reclame gran copia de notas al pie de página»32.

De mi traducción de la Metafísica puedo decir que nin­
guna de las hechas por mí hasta ahora me ha costado tanto 
trabajo ni me ha dejado tan insatisfecho. Temo no haber

30 El propio Fr. Luis de León, en líneas que siguen inmediatamente a las 
citadas en la n. 28, lamenta: «Bien es verdad que, trasladando el texto, 
no pudimos tan puntualmente ir con el original; y la cualidad de la sen­
tencia y propiedad de nuestra lengua nos forzó a que añadiésemos algunas 
palabrillas, que sin ellas quedara obscurísimo el sentido».

31 J. Tricot, La Métaphysique, Introduction, pág. XL.
32 J. Ortega y Gasset, Obras completas, 2.a éd., Madrid, 1951, t. V, pág. 451.
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sabido evitar los defectos que J. L. v. Mosheim33 veía en los 
antiguos traductores latinos de los autores griegos: «errave­
runt hi egregii viri, magnisque hominibus illis aut sententias 
attribuerunt a quibus alieni fuere, aut verbis nimis obsequen­
tes scita eorum caligine nescio qua obduxerunt et deforma­
runt». Como dice muy bien Tricot, «à ce double écueil risque, 
aujourd’hui plus que jamais, de venir se briser toute tenta­
tive de rendre, dans nos langues modernes, d’un génie si 
différent, la pensée profonde et nuancée d'un Grec du IVe 
siècle» M.

SOBRE LA TRADUCCIÓN DE ALGUNOS TÉRMINOS TÉCNICOS

Las indicaciones siguientes sobre la traducción de algunos 
términos técnicos muy empleados en la Metafísica pueden 
contribuir a orientar al lector.

No siempre me ha sido posible mantener el criterio, 
adoptado en principio, de traducir cada término griego por 
un solo término español. A veces he tenido que recurrir a 
sinónimos. Una ojeada al Vocabulario greco-latino de los 
libros I-XII según la traducción de Moerbeke basta para 
darse cuenta de que tampoco el traductor latino se abstuvo 
de usar sinónimos, lo cual habría sido en latín mucho más 
fácil que en castellano.

ε ίδ ο ς . Lo traduzco siempre por «especie» (Moerb. species). 
La raíz de la palabra griega es F e l6 /F o l6 /F l6  (ε ϊδ ω  «veo»), 
lat. uid (uideo «veo»). La traducción latina más afín habría 
sido probablemente uisus; pero en esta palabra predominó 
el sentido activo de «vista», «visión», mientras que ε ίδ ο ς  tiene 
el sentido pasivo de «aspecto», «lo que se ve» de algo. Este 
sentido pasivo lo tiene también species «aspecto», de la raíz 
spec (specio «miro»). No traduzco nunca ε ίδ ο ς  por «forma». 
Reservo este término para μορφή, que en la Metafísica apa­
rece muchas veces asociado a ε ίδ ο ς , p. ej. 999bl6: τήν μορφήν

33 Praefat. ad Rad. Cudworthi Systema intellectuale universum, cit. por 
Tricot, ib.

34 Ibid.
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καί τό είδος, 1015a5: τό είδος καί τήν μορφήν, 1017b25-26: 
ή μορφή καί τό είδος, etc. Los latinos usaron forma y species, 
incluso idea, como sinónimos, según explica Suárez muy eru­
ditamente: «...idea, quod nomen, licet graecum sit, a latinis 
etiam usurpatur, primumque illius auctorem Platonem fuisse 
testes sunt Cicero, lib. I Tuscul. quaest.; Seneca, epist. 66, et 
August., lib. LXXXIII Quaestionum, in 46, ubi ait ideas posse 
latine dici formas vel species»35. Séneca, efectivamente, ad­
mite la correspondencia είδος : forma, aunque gusta de usar 
la palabra griega en la transcripción idos. Por otra parte, 
distingue claramente entre idea e idos: «Quartum locum 
habebit idos. Quid sit hoc idos adtendas oportet. Paulo ante 
pictoris imagine utebar. Ille cum reddere Vergilium coloribus 
vellet, ipsum intuebatur. Idea erat Vergilii facies, futuri ope­
ris exemplar; ex hac quod artifex trahit et operi suo impo­
suit, idos est. Quid intersit quaeris? Alterum exemplar est, 
alterum forma ab exemplari sumpta et operi imposita. Alte­
ram artifex imitatur, alteram facit. Habet aliquam faciem 
statua: haec idos est. Habet aliquam faciem exemplar ipsum 
quod intuens opifex statuam figuravit: haec idea est... idos 
in opere est, idea extra opus, nec tantum extra opus est, sed 
ante opus»36. En la Metafísica de Aristóteles, είδος puede 
tener tres significados: puede ser sinónimo de Ιδέα en el 
sentido platónico, sobre todo en plural, τά είδη; puede sig­
nificar lo que Séneca entiende por idos, y, finalmente, la 
«especie» como división del «género». En los tres significados 
aparece en mi traducción el término español «especie»; co­
rresponde al lector atribuirle cada vez el que convenga.

Εξις. Uno de los sentidos del verbo εχω, sobre todo 
cuando va unido a un adverbio o locución adverbial, es el 
de «ser» o «estar». De aquí nace el sentido fundamental de 
Εξις: «manera de ser», y, de aquí, «disposición permanente», 
adquirida, y luego «posesión» (por oposición a στέρησις «pri­
vación»). Sobre el uso aristotélico de Εξις, cfr. Metaf. Δ,

35 Fr. Suárez, Disputationes Metaphysicae, Disp. XXV, vol. IV, pág. 33 
de la ed. bilingüe de Gredos, Madrid, 1962. El subrayado es mío.

3« L. A. Seneca, Ad Lucii. Epistulae Morales. Recognovit et adnotatione 
critica instruxit L. D. Reynolds. Oxford, 1966. Epist. 58, 20-22.
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1022M-14, y el Index Aristotelicus de Bonitz. Moerbeke lo 
traduce siempre por habitus, que también en latín tiene un 
sentido muy amplio (cfr. Fr. Suárez, Disp. XLII, secc. 2-4). 
Hábito, en español, aparte el sentido de «vestidura», suele 
entenderse como sinónimo de «costumbre»; este significado 
no lo tiene nunca εξις. En mi traducción es unas veces «há­
bito», otras «manera de ser» y otras «posesión».

λόγος. Es una de las palabras griegas de mayor amplitud 
significativa; por consiguiente, una de las menos precisas, 
λόγος es un sustantivo formado sobre la raíz leg/log (λέγω, 
λόγος), cuyo significado primero es «juntar», «reunir», lat. 
legere «id.» (cfr. άνθολογέω «reunir flores», en la voz media 
«libar flores»; ζωσι μέν οόκ άνθολογούμενοα ώσπερ at μέλιτ- 
ται, Ar., Hist. Anim. I, 42: Bekker 628b32; lat. florilegus 
«reunidor, libador de flores»: «florilegae nascuntur apes», Ov. 
Metam. XV, 366). De aquí se pasó al significado de «concebir» 
mentalmente (lat. cum-capio, concipio, con-ceptus) y luego al 
de formulación o expresión del concepto, es decir, el «enun­
ciado» (en este sentido, λέγω «digo»). «Concepto» y «enuncia­
do» son, en efecto, los dos sentidos fundamentales de λόγος 
en la Metafísica. No es correcto traducirlo por «definición», 
como si fuera sinónimo de όρισμός. El sentido de λόγος es 
más amplio. Todo όρισμός («definición») es λόγος («enuncia­
do»), pero no todo λόγος es όρισμός. Moerbeke traduce siem­
pre όρισμός por definido; en cambio, para λόγος usa varios 
sinónimos; el más frecuente es ratio, pero también emplea 
sermo, oratio, verbum, mentio (cfr. Vocabulario). Los voca­
blos españoles «concepto» y «enunciado» no cubren todo el 
campo significativo de λόγος en la Metafísica; λόγος puede 
tener también el sentido más general de «expresión», «frase», 
«manifestación», «discurso»; puede significar «proporción» 
de una mezcla, y, en sentido menos técnico, «razón», «razo­
namiento», «argumento», «opinión» y aun «sistema».

ούσία. Moerbeke, y con él la gran mayoría de los traduc­
tores antiguos y modernos, traducen por substantia o su 
equivalente, Sübstanz, substance, sostanza, sustancia. A pesar 
de este consenso, me parece una traducción impropia. Por
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tratarse de una palabra clave de la Metafísica, voy a detener­
me en su explicación.

En la primera página de su libro Sobre la esencia dice 
X. Zubiri: «El vocablo latino essentia es un término culto; 
es el abstracto de un presunto participio presente essens 
(esente) del verbo esse (ser). Morfológicamente es, pues, el 
homólogo exacto del griego oôoloc, que es a su vez (o cuando 
menos así era percibido por los griegos) un abstracto del 
participio presente femenino οδσα, del verbo είναι (ser). Esta 
homología podría llevar a pensar que ούσία significa esencia. 
Sin embargo, no es así. El vocablo griego, en el lenguaje 
usual, es muy rico en sentidos y matices; y en todos ellos 
lo emplea Aristóteles. Pero cuando el filósofo lo usó como 
término técnico, significó no esencia, sino substantia, sus­
tancia. En cambio, lo que este vocablo latino traduce exac­
tamente es el término υποκείμενον... No es una mera com­
plicación de azares lingüísticos; es que para el propio Aris­
tóteles la ούσία, la sustancia, es sobre todo y en primera 
línea (μάλιστα) el υποκείμενον, el sujeto, lo sub-stante. En 
cambio, la esencia corresponde más bien a lo que Aristóteles 
llamó τό τί ήν είναι y los latinos quidditas, el 'lo que es' la 
ούσία, la sustancia»37.

Con el respeto debido a nuestro filósofo, me voy a per­
mitir algunas puntualizaciones. Séneca atribuye a Cicerón la 
paternidad de la palabra essentia·, sin embargo, no era sen­
tida por los latinos como un término culto, sino como un 
barbarismo sólo aceptable a falta de término mejor para 
traducir ούσία38. En cuanto a la formación de essentia, San

37 Xavier Zubiri, Sobre la esencia, Sociedad de Estudios y Publicaciones, 
Madrid, 1962, pág. 3.

38 En una de sus cartas a Lucilio lamenta Séneca la pobreza del voca­
bulario latino, especialmente para traducir términos filosóficos griegos: 
«Quanta verborum nobis paupertas, immo egestas sit, numquam magis quam 
hodierno die intellexi. Mille res inciderunt, cum forte de Platone loquere­
mur, quae nomina desiderarent nec haberent...» (L. A. Seneca, Ad Lucii. 
Epistulae Morales·, ed. cit.; 58, 1). Y algo más adelante, refiriéndose preci­
samente a la traducción de ούσία, añade: «...cupio, si fieri potest, propitiis 
auribus tuis ’essentiam’ dicere; si minus, dicam et iratis. Ciceronem aucto­
rem huius verbi habeo, puto locupletem; si recentiorem quaeris, Fabianum, 
disertum et elegantem, orationis etiam ad nostrum fastidium nitidae. Quid
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Agustín, lib. XII de Civitate, c. 1, dice: «Sicut ab eo quod 
est sapere vocatur sapientia, sic ab eo quod est esse vocatur 
essentia», y en el lib. II de Moribus Manich., c. 2: «Itaque, 
ut nos iam novo nomine ab eo quod est esse vocamus essen­
tiam, quam plerumque etiam substantiam nominamus...»39. 
EI participio essens sería disparatado; los participios latinos, 
como los griegos, no se forman sobre infinitivos, sino que 
tienen su propio tema. Y el abstracto griego ούσία no se for­
ma sobre el participio femenino οδσα, sino sobre el tema 
del participio en general, ovt-, común a los tres géneros: 
ante la í del sufijo -[a, que desde Homero se usa para formar 
abstractos, la τ se convierte en σ, ocasionando así la desapa­
rición de la V anterior, cuya pérdida se compensa con el alar­
gamiento de o en ou. Habría sido posible formar en latín 
un abstracto exactamente homólogo de ούσία. El verbo esse, 
equivalente al griego είναι, tenía un participio sons, sontis; 
pero este participio, en su evolución semántica, había pasado 
a significar «culpable», «dañino», y ya no era sentido por los 
latinos como tal participio. Quedaba otra forma de participio 
del mismo verbo, sens, sentis, implícita en los compuestos 
ab-sens, ab-sentis y prae-sens, prae-sentis, de ab-esse y prae- 
esse. Sobre este participio habría podido formarse el abstrac­
to sentía, como los compuestos ab-sentia y prae-sentia. Sentía 
habría sido, lingüísticamente, la homología exacta de ουσία. 
Pero el hecho es que no se formó tal abstracto, y en su lugar 
se malformó essentia.

Zubiri niega que ούσία signifique essentia. Según él, cuan­
do Aristóteles usó ούσία como término técnico, no quiso sig­
nificar esencia, sino sustancia40; y la razón de que sea «sus­

enim fiet, mi Lucili? quomodo dicetur ούσία, res necessaria, natura conti­
nens fundamentum omnium? Rogo itaque permittas mihi hoc verbo uti... 
Quid proderit facilitas tua, cum ecce id nullo modo Latine exprimere possim 
propter quod linguae nostrae convicium feci? (Ibid., 6-7).

39 Tomo ambas referencias de F. Suárez, Disp. XXXI, secc. VI, 20 (pág. 68 
del vol. V de la ed. cit.), quien añade: «Unde Calepinus, citans Augustinum, 
ait vocem essentiae a philosophis usurpari pro ipso esse cuiusvis rei».

40 Dependerá de lo que se entienda por «esencia» y por «substancia». 
Acabamos de ver que para Séneca no había otra manera de traducir ουσία 
(cfr. supra, n. 38), y para San Agustín, «essentia» y «substantia» eran sinó­
nimos: «...essentiam, quam plerumque etiam nominamus substantiam». Aris-
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tancia» y no «esencia» la traducción de ούσία es que «para 
el propio Aristóteles la ούσία, la sustancia, es sobre todo y 
en primera línea (μάλιστα) el ύποκείμενον, el sujeto, lo sub- 
stante».

Sobre los varios significados que para Aristóteles tiene el 
término ούσία, véase Metaf. A, 8. Allí precisa el Estagirita 
que el nombre de ούσία se aplica: primero «a los cuerpos 
simples, como la Tierra, el Fuego, el Agua y todas las cosas 
semejantes...». Y da en seguida la razón de este uso diciendo 
que «todas estas cosas se llaman ούσία porque no se predican 
de un sujeto, sino que las demás cosas se predican de éstas». 
Este razonamiento es de carácter lógico. Podemos trasladarlo 
al terreno ontológico. «Predicarse de otro» equivale entonces 
a «no tener ser independiente», y «no predicarse de otro», a 
«tener ser independiente». Por tanto, en este primer sentido, 
se llaman ούσίαι las cosas que tienen ser independiente. No 
se llaman así porque otras cosas no tengan ser independiente, 
sino porque ellas sí lo tienen. Las que no lo tienen no son 
ούσίαι; necesitan una ούσία como soporte o sostén de su ser 
dependiente. La ούσία es, pues, ούσία en cuanto tiene ser 
independiente; en cuanto sostén o soporte de otras cosas, es 
un υποκείμενον, es decir, un sujeto, una sustancia. Concep­
tualmente, una cosa puede tener ser independiente y, por 
tanto, ser ούσία, sin ser soporte de ninguna otra ni, por 
consiguiente, υποκείμενον.

Pero el propio Aristóteles nos dice que no es éste el único 
sentido de ούσία. Y porque hable de él en primer lugar no 
se debe concluir que sea el más importante; Aristóteles no 
suele empezar la enumeración de los diferentes sentidos de 
cada término por los más técnicos ni por los más impor­
tantes. En el segundo sentido se llama ούσία «lo que sea causa 
inmanente del ser en todas aquellas cosas que no se predican 
de un sujeto; por ejemplo, el alma para el animal». El alma, 
que es inmanente al cuerpo animado en cuanto animado, es 
para él causa del ser; no del «ser cuerpo», pero sí del «ser

tételes no conoció el vocablo latino substantia, ni, mucho menos, essentia, 
que aún no existía en su tiempo.
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animado». El alma no es el υποκείμενον del cuerpo animado, 
sino su ούσία, la causa de que sea «cuerpo animado». En 
este segundo sentido, está claro que ούσία no tiene nada que 
ver con sub-stantia.

En un tercer sentido se llaman ούσία «cuantas partes in­
manentes hay en tales cosas (Arist. se refiere a los «cuerpos 
simples», mencionados y ejemplificados al hablar del primer 
sentido) limitándolas y significando algo determinado, des­
truidas las cuales se destruye el todo». Tampoco en este sen­
tido ούσία quiere decir substancia. En realidad, este tercer 
sentido se acerca mucho al que Zubiri atribuye a esencia. 
«Tenemos necesidad de saber... cuáles son las notas... que 
no pueden... faltar a una cosa real sin que ésta deje... de 
ser lo que es. A estas notas es a las que en sentido estricto 
debe llamarse notas esenciales. Lo esencial de algo es justo 
el mínimo de lo que ha de poseer para ser lo que es en el 
segundo sentido. Y el conjunto unitario de todas estas notas 
esenciales es a lo que en sentido estricto llamaré esencia»41.

El cuarto sentido es el que comprende el τό τί ην είναι, 
de cuya traducción hablaré después. Aquí me limitaré a afir­
mar que tampoco este cuarto sentido da pie para traducir 
ούσία por «substancia».

A continuación, Aristóteles parece reducir a dos los cuatro 
sentidos antedichos: «Así, pues, resulta que ούσία se dice en 
dos sentidos: el sujeto último, que ya no se predica de otro, 
y lo que, siendo algo determinado, es también separable. Y es 
tal la forma y la especie». Según estas palabras finales de 
Δ, 8, el Filósofo parece reducir los tres últimos sentidos a 
uno solo: la causa del ser de algo, inmanente en aquello de 
cuyo ser es causa; las partes que delimitan y determinan 
una cosa, y cuya supresión implicaría la destrucción de la 
cosa, y, finalmente, el τό τί ήν είναι que se expresa en la defi­
nición, vendrían a resumirse en la forma y especie de la cosa. 
Por otra parte, quedaría el sentido de ούσία como último 
sujeto de la predicación.

Es, pues, evidente que, aun admitiendo la identidad de

41 O. c., pág. 17.
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ύποκείμενον y substantia, la ούσία, para Aristóteles, no se 
identifica con la substantia. Éste sería, en todo caso, uno 
de los sentidos de ούσία. Pero incluso en este sentido ούσία 
podría traducirse por «esencia», porque la essentia es, en 
definitiva, el último sujeto de predicación de las demás cate­
gorías. Todo lo que en algo no es su esencia puede consi­
derarse como añadido a, como accidente de esta esencia. 
Y la esencia es el último sujeto de predicación de sus acci­
dentes. Por tanto, aun en el sentido de «sujeto de predica­
ción» —que no se identifica con el de «substancia»: el pri­
mero es un concepto lógico, y el segundo, un concepto ontoló- 
gico—, ούσία se traduciría bien por «esencia». >

¿Por qué, entonces, los traductores latinos prefirieron 
substantia? Ya hemos visto que los latinos, justificadamente, 
sentían essentia como un barbarismo. San Agustín, tres si­
glos y medio después de Séneca, todavía lo considera como 
neologismo, «novum nomen». Éste sería el motivo de que, 
aun siendo traducción impropia, triunfara substantia.

Yo he vacilado largamente entre ambos términos. Al prin­
cipio, me inclinaba por esencia', pero, al fin, me decidí por 
substancia. Y esto, por dos razones. En primer lugar, porque 
en el uso lingüístico impera una especie de democracia in­
orgánica, que impone el gusto de la mayoría; y ya vimos 
que la gran mayoría de los traductores, antiguos y modernos, 
traducen ούσία por substancia. Y, siendo esta edición de la 
Metafísica más para filósofos que para filólogos, pensé que 
la traducción antimayoritaria acaso fuese desorientadora. En 
segundo término, si empleaba esencia para traducir ούσία, 
se hacía más difícil la traducción de τί έστι y τό τί îjv είναι. 
Pero esto, véase a continuación.

τό τί έστι y τό τί ήν είναι. Sobre el significado de estas 
dos formulas, especialmente sobre el de τό τί fjv είναι, pue­
den verse, entre otros, los siguientes trabajos: C. Th. Anton, 
De discrimine inter Arist. τί έστι y τί ?jv είναι, Gôrl, 1847; 
Curt Arpe, Das τί ήν είναι bei Aristoteles. De Gruyter, Ham­
burg, 1938; E. Elorduy, «El dativo del ser abstracto tipo 
to Megethei Einai». Emérita, 10 (1942) 105-111; F. A. Tren-
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delenburg, «Das τό éví είναι, τό άγαθφ είναι etc., und das 
τό τί ήν είναι bei Aristoteles. Ein Beitrag zur Aristotelischen 
Begriffsbestimmung und zur Griechischen Syntax». Rhein. 
Mus. 2 (1828) 457-483. Véase también el Index Aristotelicus 
de Bonitz, s. v. τίς (pron. interrog.) 763b5-765a6, donde se 
hallan concentrados los datos fundamentales, y las notas de 
J. Tricot a A, 5, 987a20 para τό τί έστι, y a A, 3, 983a28 para 
τό τί ήν είναι.

Creo que, de manera muy resumida, puede decirse que el 
sentido fundamental de τό τ[ ήν είναι es el de lo que podría­
mos llamar «concepto esencial», es decir, la esencia consi­
derada en abstracto, con anterioridad lógica frente a la cosa 
constituida por tal esencia; en otras palabras, es el contenido 
abstracto de la definición. En cambio, el sentido básico de 
τό τί έστι es el de «esencia real», en cuanto es inmanente 
en la cosa y la constituye.

Guillermo de Moerbeke y, en general, los traductores lati­
nos dan poca luz sobre la manera de expresar ambos sen­
tidos en las lenguas modernas; traducen literalmente τό τ ί  
έσ τ ι por «quod quid est» y τό τ ί  fjv ε ίν α ι por «quod quid 
erat esse». En la primera redacción de mi traducción, «esen­
cia» era el término para verter ούσία; por tanto, ni para τό 
τ ί ?jv ε ίν α ι ni para τό τ ί  έσ τ ι se podía utilizar «esencia», a 
no ser con aditamentos. Al verter, siguiendo la tradición, 
ούσία  por «substancia», quedaba disponible «esencia» y podía 
valer para una de las dos expresiones griegas. La cuestión, 
se reducía entonces a elegir entre «quididad» y «esencia». 
Los diccionarios filosóficos no resolvían la duda. Por ejemplo, 
en el Vocabulario técnico y crítico de la filosofía, de A. La- 
lande, vemos que e s e n c ia  puede traducir a οόσία , a τό τ ί  
έσ τ ι y a τό τ ί  ήν ε ίν α ι y que QUIDIDAD «traduce el τό  τ ί  ήν 
ε ίν α ι» 42. Yo he considerado preferible traducir τό  τ ί  έσ τ ι por 
«la quididad» y τό τ ί  ήν ε ίν α ι por «la esencia». Esta elección 
se apoya en una base meramente filológica: en τό τ ί  έσ τ ι, el 
centro o núcleo significativo está en el pronombre interroga-

® Trad. esp. de la 5.a ed., hecha por un conjunto de profesores bajo la 
dirección de Luis Alfonso; revisada por Vicente Quintero.
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tivo τί, que es etimológicamente el quid latino, de donde se 
deriva el abstracto quidditas, «quididad»; en τό τ[ ïjv είναι, 
la carga semántica pesa sobre είναι, en latín esse, de donde 
vimos que, aunque malamente, salió el derivado essentia. El 
lector queda, pues, advertido de que, en mi traducción, «qui­
didad» corresponde a τό τί έστι, y «esencia» a τό τί ην είναι.

PRÓLOGO A LA SEGUNDA EDICIÓN

Agotada desde hace aproximadamente un año la primera 
edición de esta obra, la insistencia de muchos estudiosos me 
ha movido a reeditarla. He querido hacerlo de manera que 
su adquisición resultara lo menos gravosa posible. Por eso 
he reducido a uno los dos volúmenes de la primera edición, 
suprimiendo 179 páginas de «notas a la traducción latina», 
más interesantes para filólogos que para filósofos.

Por lo demás, los cambios han sido mínimos: una coma 
en el texto griego, después de τίνος (1054 a 7), ningún cambio 
en el texto latino, medio centenar de retoques en la traduc­
ción española.

Al publicar, en 1970, la primera edición de esta obra, no 
conocí a yo la traducción de F. Larroyo, aparecida en México 
(1969) en la Colección «Sepan Cuantos...». Dos o tres años 
después pude hojear un ejemplar de la segunda edición, pro­
bablemente prestado, pues no está en mi biblioteca. Tomé 
entonces el siguiente apunte: "Aristóteles /  Metafísica /  Estu­
dio introductivo /  Análisis de los libros /  y revisión del texto / 
por /  Francisco Larroyo /  Segunda edición /  Editorial Porrúa,
S. A. /  Av. República Argentina, 15 /  México, 1971.

En el Prólogo (de página y media) dice (pág. X): «Natural­
mente la edición que el lector tiene en sus manos, suminis­
tra el texto íntegro de la Metafísica de Aristóteles, conforme 
a la ordenación habitual de sus libros». Y en nota 1 explica: 
«Según la versión, revisada, de Patricio de Azcárate».
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Conserva el gracioso disparate (pág. 11): «Anaxágoras de 
Clazomenes, primogénito de Empédocles, no logró exponer 
un sistema tan recomendable»".

Ocho años después que la mía, apareció en Buenos Aires 
una «traducción directa del griego» publicada por la Editorial 
Sudamericana y firmada por Hernán Zucchi. Quizá me ocupe 
de ella más detenidamente en otro sitio. Aquí me limitaré a 
decir que de los tres conocimientos requeridos para hacer una 
traducción aceptable: el de la lengua original, el de la lengua 
a la que se traduce y el del tema tratado, Zucchi no parece 
tener ninguno en grado suficiente.

Su falta de familiaridad con el griego la manifiestan, entre 
otras cosas, la incorrecta transcripción de los nombres pro­
pios (Callias, p. 85; Clazomene, p. 101; Ferécides, pp. 582, 584 
y 598; Frine, p. 129; Hermótimo, p. 101; Hipasos, p. 99; 
Lampsaco, pp. 60 y 581; Megara, pp. 183 y 206; Sfairos, p. 161; 
Syriano, p. 67, en vez de Calías, Clazomenas, Ferecides, Frínis, 
Hermotimo, Hípaso, Hipón, Lámpsaco, Mégara, Esfero, Siria- 
no) y de algunas otras palabras, como eléatas, pp. 28 y 79, 
fántasma, p. 84, Heráclidas, p. 429, en vez de éleatas, fantasma, 
Heraclidas, y en la abundancia de faltas de ortografía en 
las voces griegas del breve índice de equivalencias (español- 
griego), pp. 619-622: en sólo tres páginas hay más de dos 
docenas.

La ausencia de un buen conocimiento del español es mu­
cho más llamativa. Son incontables 1) las faltas de concor­
dancia, 2) los galicismos o italianismos, 3) las impropiedades 
léxicas, 4) los malos usos de las preposiciones, 5) de los tiem­
pos y modos verbales, 6) las incorrecciones sintácticas. Para 
abreviar, un solo ejemplo de cada clase:

1) «Empero, no es necesario que 'los que ser esto’ de pare­
jas accidentales sean idénticas a la de los seres por sí» (p. 318);

2) «...una otra clase de ousía» (p. 208);
3) «...debemos estar agradecidos a quienes detentaron 

opiniones que compartimos» (p. 129);
4) «...pero nada se sabe si esto ocurrirá» (p. 282);
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5) «Y si [el néctar y la ambrosía] sirven para mantener­
los ¿cómo es posible que los dioses fueren eternos?» (p. 160);

6) «..., que es aquello a lo que la materia llega a ser even­
tualmente» (p. 159).

Pero lo más grave en una traducción de la Metafísica son 
los errores de contenido o de concepto. En la de Z. son muy 
frecuentes. Sólo hasta la página 348 (la traducción comienza 
en la 91 y termina en la 604), hay más de seis docenas. No 
daré aquí más que un par de ejemplos:

En la p. 155 traduce οίον φωνής στοιχεία καί άρχαί δοκουσιν 
είναι ταΰτ’ έξ ών αί φωναί τιρώτων, άλλ’ ού τό κοινόν ή φωνή 
(988 a 23-25): «Por ejemplo, los elementos y principios del 
fonema son los primeros componentes de que se constituyen 
todos los fonemas, y no el género común 'fonema'». En mi 
traducción se lee: «del mismo modo que los elementos y 
principios de la voz14 parecen ser aquellas primeras partes de 
las que se componen las voces, pero no lo común, es decir, 
la voz». (Y la nota 14 explica: «Voz» (φωνή) se toma aquí en 
su acepción de «vocablo», «palabra»). Pues bien, es claro que 
las «voces» o «vocablos» o «palabras» pueden componerse, y 
casi siempre se componen, de elementos o partes; pero estos 
elementos son precisamente los «fonemas», que, en cuanto 
tales, son elementos simples y, por tanto, no tienen partes. 
Zucchi repite el mismo error en las págs. 160 y 167.

En la p. 213 traduce καί τών οφθαλμών δυοίν 5ντοιν μή 
ταύτά έκατέρα τή δψει άν ώσιν άνόμοιαι (1011 a 27-28): «Es 
posible que... y por el hecho de tener dos ojos las cosas no 
aparecen del mismo modo a la visión de cada uno de ellos, 
si son diferentes». Mi traducción dice: «Pues cabe que... y, 
siendo dos los ojos, que no parezcan las mismas cosas a una 
y otra visión, si son desiguales». La traducción de Z., tal como 
está puntuada, es, en primer lugar, un modelo de ambigüe­
dad; haciendo una ligera pausa después de «cosas», puede 
entenderse que las cosas tienen dos ojos, y las palabras «si 
son diferentes» pueden referirse también a «las cosas», y, si 
no, a «los ojos». En ambos casos se hace decir a Aristóteles 
algo que no tiene sentido. En el texto griego está claro que 
άνόμοιαι «diferentes» o, con más exactitud, «desiguales», es
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femenino; no se refiere a «las cosas» (ταΰτά «las mismas co­
sas» es neutro) ni a los ojos (οφθαλμός es masculino), sino a 
έκατέρα Tfj οψει «a una y otra vision», femenino, morfológi­
camente singular, pero lógicamente plural por el significado 
de έκάτερος «uno y otro».

Por último, en la p. 324 traduce εί δή έστι σφαίρα τό έκ 
τοΟ μέσου σχήμα ίσον (1033 b 14): «Entonces, si esfera es 'la 
figura en que todos los puntos de la circunferencia son equi­
distantes del centro’». Yo había traducido: «Por tanto, si una 
esfera es la figura igual a partir del medio», aclarando en 
nota: «La figura en que todos los puntos de la superficie equi­
distan del centro». Zucchi tiene por costumbre incorporar las 
aclaraciones al texto (no hay en su traducción una sola nota; 
cada libro de la Metafísica va, en cambio, precedido de una 
«exposición sistemática»... en la que suelen repetirse los de­
fectos de la traducción). Pero la explicación que da aquí es 
errónea, pues contiene una definición casi tautológica del 
círculo, no de la esfera. Digo «casi tautológica» porque la 
única figura limitada por una circunferencia es el círculo, y 
en cualquier circunferencia todos los puntos son equidistantes 
del centro. El hecho de que este error aparezca exactamente 
igual en Tricot, incluso con las comillas en el mismo sitio: 
Si donc la sphère est «la figure où tous tes points de la cir­
conférence sont équidistants du centre», no excusa suficiente­
mente a Zucchi.

Resumiendo, tengo que decir que la traducción de Z. es, 
a mi juicio, muy inferior a la de F. Gallach Palés, publicada 
hace algo más de medio siglo; inferior incluso a la de Fr. de 
P. Samaranch. Tal retroceso es lamentable. De una traducción 
posterior a otras del mismo texto y a la misma lengua debiera 
poder decirse lo que Aristóteles dice de los filósofos con rela­
ción a sus antecesores: αγαπητόν γάρ εί τις τά μέν κάλλιον 
λέγοι τά δέ μή χείρον (1076 a 15-16): «Uno puede, en efecto, 
estar satisfecho si dice mejor unas cosas y no peor las otras». 
Pero Z. rarísima vez traduce mejor alguna cosa; peor, muchí­
simas. También este pasaje lo traduce mal: «Pues debemos 
estar satisfechos de que uno diga algo mejor que los demás 
y no de que piense peor que los otros».
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Para terminar, algunas adiciones al apartado de mi pró­
logo a la primera edición «sobre la traducción de algunos 
términos técnicos». No voy a extenderme aquí sobre las ori­
ginales innovaciones de Zucchi, tendentes a «utilizar un len­
guaje más actualizado y acorde con las exigencias de la men­
talidad contemporánea». Entre tales innovaciones figuran las 
siguientes:

1.a) Según el mismo Z., τέχνη «se traduce correctamente 
por arte» (p. 66); pero él prefiere recurrir a una palabra de 
uso corriente, y traduce por técnica.

2.a) Para «quitar ese aire escolástico con que la tradición 
ha presentado siempre a Aristóteles», renuncia a traducir el 
término τό τί ήν ε ίν α ι por «esencia», reconociendo que «quizás 
sea la palabra justa» (ibid.). Opta por traducirlo «literalmente 
por 'lo que es ser esto’ para evitar las connotaciones escolás­
ticas, teológicas y ontológicas que 'esencia' tiene». Pero quie­
nes tradujeron literalmente το τί ήν ε ίν α ι fueron precisamente 
los escolásticos, en su conocida fórmula quod quid erat esse, 
poniendo el relativo neutro quod como equivalenté del ar­
tículo τό (en realidad este artículo equivalía aquí a nuestras 
comillas) y ajustándose, en lo demás, palabra por palabra al 
griego: quid =  τί, erat =  ήν, esse =  ε ίν α ι.  Zucchi, en cambio, 
contra lo que cree, no traduce literalmente la expresión aris­
totélica (la traducción literal sería: «qué era ser»), aunque su 
aberrante «lo que es ser esto» —que llega a usar en plural: 
«los que son ser esto» (p. ej., págs. 274, 318), «los que ser 
esto» (pág. 319)— sí tiene «aire escolástico».

La 3.a y mayor originalidad de Z. consiste en no traducir 
ούσία. Y piensa que «quizás, dejando ούσία como ousía este­
mos [plural de modestia] contribuyendo a promover una re­
novación de los estudios aristotélicos». Recurso demasiado 
fácil. El próximo traductor de la Metafísica podría contribuir 
a acelerar esa renovación dejando τέχνη como téchne, τί έστι 
como tí esti y τό τί ήν είναι como to tí ên eînai. En todo caso, 
debería abstenerse de dar explicaciones equivocadas sobre la 
morfología de estos términos, y de transcribirlos mal. Es lo 
que hace Z. con relación a ούσία. Al intentar «aclarar la mor­
fología de ese curioso y endiablado término», acepta y cita
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entre comillas la errónea explicación de J. Owens, según el 
cual, «Morfológicamente ούσία se deriva del verbo griego 
«ser». Se forma a partir del femenino singular del participio 
de presente» (pág. 68). Owens no es helenista, y escribió la 
obra citada por Z. en 1951; 2.a ed. revisada, 1963. Pero en la 
pág. XXIV de mi prólogo anterior, escrito en 1970, y leído 
por Z. al menos en parte, se explica que ούσία «no se forma 
sobre el participio femenino οδσα, sino sobre el tema del par­
ticipio en general, οντ-, común a los tres géneros». Por otra 
parte, la transcripción de ούσία por ousía resulta divertida; 
es como si transcribiéramos μοΟσα por mousa, νοούμενον por 
nooúmeno y Θουκυδίδης por Toucídides o Toucidides, o bien, 
con más fidelidad aún, Thoucydides.

Por último, unas palabras sobre la traducción de τό δν y 
τά όντα. Zucchi se muestra aquí muy indeciso. Sin duda si­
guiendo las «muy interesantes consideraciones sobre la tra­
ducción de términos griegos» de un benévolo reseñante de 
mi edición trilingüe de la Metafísica, trata de evitar la palabra 
española «ente», sustituyéndola por «ser» (pl. «seres»). Pero 
luego, al avanzar en la traducción, la utiliza con gran frecuen­
cia, volviendo a reducir su uso en los últimos libros. Para que 
Z. pueda ser más consecuente en la 2.a edición de su traduc­
ción, si llegara a tenerla, sintetizaré aquí la respuesta que 
sobre esto di a aquel docto reseñante, ampliando, de paso, 
algún punto.

Para traducir el participio griego ov se creó en latín el 
neologismo ens, que nunca formó parte de la conjugación 
normal del verbo esse. Los filósofos antiguos, medievales y 
renacentistas de expresión latina usaron ens en el mismo sen­
tido en que Aristóteles había usado el participio griego. Y los 
escolásticos y no escolásticos de lengua española han usado 
con igual sentido ente, derivado normal de ens. La vacilación 
de algunos entre ente y ser se debe, creo, a influjo del francés. 
Es comprensible que en esta lengua no se usara ent. Siendo 
muda la t final, ent se confundiría en la pronunciación con 
la preposición en. Por eso los franceses sustituyeron siste­
máticamente ent por el infinitivo sustantivado être. Pero en 
español no hay ningún motivo para sustituir ente por ser.
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Tal sustitución es un galicismo terminológico. Ahora bien, los 
galicismos, como los extranjerismos en general, son acepta­
bles en una lengua cuando ésta no dispone de un término 
equivalente. Renunciar a una palabra española porque no 
tenga equivalente en francés es un servilismo lingüístico injus­
tificable, que no llevaría a compartir la riqueza ajena mediante 
el «calco» —recurso de traducción lícito en ocasiones—, 
sino a asumir innecesariamente una carencia. Esta carencia 
del francés se pone de manifiesto en la traducción del capí­
tulo 7 del libro V de la Metafísica por J. Tricot, a quien podrá 
quizá reprocharse una libertad excesiva frente al texto griego, 
pero no desconocimiento o desperdicio de las posibilidades 
expresivas de su propia lengua.

Hay en dicho capítulo tres pasajes: 1017 a 7, 16 y 20, en 
que Aristóteles utiliza la expresión τό ôv; otros tres: 1017 a
24, 27 y 31, en que usa τό είναι, y uno: 1017 a 35, b 1, donde 
asocia τό είναι καί τό 6ν. Tricot se ve obligado a traducir 
tanto τό δν como τό είναι por l'être, excepto en 1017 a 20, 
donde recurre, para τό ôv, a una traducción oblicua: «le sujet 
existant». En el último pasaje citado, de la asociación griega 
del infinitivo y del participio resulta la unión francesa del 
infinitivo sustantivado sin artículo y con artículo: Être et 
l'Être, donde se encomienda al infinitivo con artículo la re­
presentación del participio griego. Pero en 1017 a 24 y en 
1017 a 27, l'Être, también con artículo, no equivale a τό ôv, 
sino a τό είναι. En mi traducción, ôv se vierte en los pasajes 
citados por «ente», y είναι, por «ser». Y donde aparecen am­
bos términos asociados: τό είναι σημαίνει καί τό δν..., se tra­
duce sin la menor violencia: «ser y ente significan...» («Être 
et l’Être signifient», en Tricot).

Por todo lo dicho, y contra el gusto de mi reseñante, soy 
partidario de conservar y revitalizar la palabra ente, muy ade­
cuada para traducir el participio griego ôv. Ser debe reser­
varse para el infinitivo. En el lenguaje filosófico no debe iden­
tificarse «el ente» con «el ser», como no se identifica «el 
hablante» con «el hablar» ni «el durmiente» con «el dor­
mir». Que «ente» no sea el verdadero participio de «ser», 
como no lo era «ens» de «esse», es lo de menos. «Ens» fue
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creado para traducir el participio griego ôv, y funcionó así 
durante siglos. «Ente» es su prolongación española, y no hay 
por qué dejar perderse una palabra que suena bien en nues­
tra lengua y todos —todos los que tenemos alguna noción de 
filosofía— sabemos lo que significa.

Dejando ya la crítica de Z., volvamos sobre la traducción 
de ουσία. Parece estar de moda en los últimos años verter 
este término aristotélico por entidad. Así lo han traducido 
Tomás Calvo Martínez en Acerca del alma, «Biblioteca Clásica 
Gredos», Madrid, 1978, y Miguel Candel Sanmartín en Trata­
dos de lógica (Órganon), «Ibid.», 1982. Calvo Martínez reconoce 
que ούσία «suele traducirse por sustancia», pero decide tradu­
cirlo siempre por «entidad». Cita en apoyo de tal decisión 
el artículo de C. García Gual «La traducción y la Metafísica 
de Aristóteles», Emerita 35 (1967), 91-104 *. Sin embargo, no 
parece muy seguro de la equivalencia de «entidad» con el 
término aristotélico. Cuando trata expresamente el problema 
{Introducción, págs. 100-102), suele yuxtaponer ambos térmi­
nos: «Aristóteles denomina ousía, entidad, a las siguientes rea­
lidades» (p. 100); «la teoría aristotélica de la ousía, de la enti­
dad, es, pues, muy compleja...» (p. 101); «El concepto de 
ousía, de entidad, tiene su marco fundamental en la teoría de 
las categorías» (ibid.); «Sócrates es... hombre (ousía, enti­
dad)» (p. 102). Otras veces se olvida de «entidad» y sigue 
usando «sustancia» sin yuxtaponerle ousía; así en la pág. 48, 
al hablar de las clases de movimiento·. «Aristóteles procede 
a la clasificación del movimiento distinguiendo el cambio sus­
tancial (cambio o movimiento cuyo resultado es la generación 
de una sustancia nueva o la destrucción de una sustancia ya 
existente) y el cambio accidental, en que no se generan o des­
truyen sustancias... una sustancia puede variar... lo que per­
manece a través del cambio son las sustancias... En el cambio

1 Según H. Zucchi («Introducción», p. 72) y el propio García Gual (p. 103, 
n. 1), ya J. Owens en The Doctrine of Being in the Aristotelian Metaphysics, 
Toronto, 1951, Ifl ed. revisada, 1963, págs. 149-50, «llega a la justa conclusión 
de que morfológicamente entitas corresponde a ούσ ία ... el término entity, 
(versión inglesa de entitas) cumpliría con las condiciones requeridas para 
la correcta traducción de ούσία».
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sustancial no puede decirse que lo permanente son las sustan­
cias ya que el cambio sustancial es su generación y destruc­
ción». (La cursiva es mía). Y no es que la decisión de traducir 
οόσία por «entidad» se haya tomado después de escribir esta 
página, pues ya en la 44 se lee: «...quedan encuadrados en la 
misma categoría, en la categoría fundamental de la entidad 
(ούσία)». Nuevamente, después de habernos dicho en la p. 112 
que, según Aristóteles, el alma es «entidad (ousía) del vivien­
te», nos habla de «la desustancialización del alma» (p. 114) y 
de que, según Dicearco, discípulo inmediato de Aristóteles, 
«el alma es algo insustancial (anoúsios)» (p. 116), a pesar de 
lo cual «es un hecho que Aristóteles no lleva a cabo la desus­
tancialización del alma» (ibid.).

Estas vacilaciones parecen indicar que la equivalencia 
ούσία / «entidad» no resulta satisfactoria. Y es que se trata 
de una equivalencia en cierto modo etimológica, pero no se­
mántica. El razonamiento «si ente equivale a δν, el abstracto 
entidad equivaldrá al abstracto ούσία» es inconsistente. La 
amplitud significativa de óv es mucho mayor que la de ούσία. 
El capítulo 7 del libro V de la Metafísica comienza diciendo: 
Τό δν λέγεται τό μέν κατά σομβεβηκός τό δέ καθ’ αύτό. Hay, 
pues, un «ente accidental» y otro que es «ente por sí». La 
ούσία sólo puede equivaler a este segundo tipo de ente. Así 
lo confirma Aristóteles en el capítulo 8, en cuyas últimas líneas 
(1017 b 23-26) resume: «la substancia se dice en dos sentidos: 
el sujeto último, que ya no se predica de otro, y lo que, siendo 
algo determinado, es también separable. Y es tal la forma y 
la especie de cada cosa».

«Entidad», en cambio, derivado de entitas, sustantivo abs­
tracto de ens, no tiene limitada por una tradición milenaria 
la amplitud de su significado. Por eso cubre toda el área se­
mántica de ens, «el ente», términos equivalentes a τό δν, que 
no sólo comprendía las «substancias», sino también los acci­
dentes o entidades accidentales. Entitas, «entidad», es la esen­
cia, la quididad, lo que expresa y define «qué es» algo, algo 
que puede ser una ούσία, una substancia, pero también una 
cantidad, una cualidad o cualquiera de las otras categorías. 
Así lo dice Aristóteles en Tópicos I 9, 103 b 27-35: δήλον δ’ έξ
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αύτών δτι ό τό τί έστι σημαίνων ότέ μέν ούσίαν σημαίνει, ότέ 
δέ ποιόν, ότέ δέ των άλλων τινά κατηγοριών, δταν μέν γάρ 
έκκειμένου άνθρώπου φη τό έκκείμενον άνθρωπον είναι ή ζφον, 
τί έστι λέγει καί ούσίαν σημαίνει' δταν δέ χρώματος λευκού 
έκκειμένου φη τό έκκείμενον λευκόν είναι ή χρώμα, τί έστι λέγει 
καί ποιόν σημαίνει, όμοίως δέ καί έάν πηχυαίου μεγέθοος έκ­
κειμένου φη τό έκκείμενον πηχυαΐον είναι μέγεθος, τί έστι έρεΐ 
καί ΐΐοσόν σημαΐίνει. όμοίως δέ καί έπί τών άλλων. («Y es evi­
dente, por ellas, que el que manifiesta 'qué es’ designa a veces 
una substancia, otras veces una cualidad, otras alguna de las 
demás categorías. Cuando, en efecto, teniendo delante un 
hombre afirma que lo que tiene delante es un hombre o un 
animal, dice qué es y designa una substancia; y cuando 
teniendo delante un color blanco afirma que lo que tiene de­
lante es blanco o un color, dice qué es y designa una cualidad. 
Y, de modo semejante, si teniendo delante una magnitud de 
un codo afirma que lo que tiene delante es una magnitud 
de un codo, dice qué es y designa una cantidad. Y de manera 
semejante en las demás [categorías]».

La ούσία, como la substancia, se opone siempre a todo ente 
accidental; la entitas o «entidad» abarca tanto a la «substan­
cia» como a la «cualidad», a la «cantidad» o a cualquiera de 
las otras categorías. Todas ellas son «entes»; todas tienen la 
«entidad» que les corresponde. Así, pues, la «entidad» se pre­
dica de todas las categorías, de todos los .tipos de «ente». 
También de la «substancia»; pero la «substancia» sólo se 
predica del «ente por sí», del ente que no puede predicarse 
de otro.

Lo mismo puede decirse de «esencia» —y con esto rectifico 
en parte lo dicho arriba (hace doce años) en el primer párrafo 
de la página XXXVII. La aparente equivalencia de «esencia» 
y ούσία es sólo etimológica, y esto con restricciones, según 
hemos visto. Semánticamente, esencia cubre, como «entidad», 
toda la extensión del «ente», tanto del «ente por sí» o ente 
substancial como del ente accidental.

Substancia es, pues, el término menos impropio para tra­
ducir ούσία.



SELECCION BIBLIOGRAFICA

Las obras manejadas incesantemente a lo largo de este 
trabajo, y a cuyos autores debo especial reconocimiento, han 
sido:

1. Άριστοτέλους τά μετά τά φυσικά: Aristotle's Metaphys­
ics. A revised text with Introduction and Commentary, 
by W. D. Ross, Oxford, 1958, 2 vols. E l ,texto de esta 
edición de Ross es el que ha servido de base para la 
mía. También me ha sido sumamente valioso su apa­
rato crítico; de él proceden en su mayoría los datos 
sobre omisiones y variantes en mis Notas a la traduc­
ción latina. Asimismo debo a su Commentary no pocas 
aclaraciones.

2. S. Thomae Aquinatis, In duodecim libros Metaphysico- 
rum Aristotelis expositio. Editio iam a M.-R. Cathala,
0. P., exarata, retractatur cura et studio P. Fr. Raymun- 
di M. Spiazzi, 0. P., Taurini - Romae, 1950; reimpr. 1964. 
Además de la «exposición» o comentario del Aquinate, 
contiene el texto de la Metaphysica Nove Translationis, 
es decir, de la versión de la Metafísica, revisada en parte 
y en parte nueva, preparada para uso de Sto. Tomás 
por su hermano en religión Guillermo de Moerbeke. 
He utilizado este texto de la traducción moerbekiana 
como base del mío; pero he introducido en él centenares 
de enmiendas.

3. El texto de la traducción latina del Card. Besarión lo he 
tomado del Aristoteles latine, interpretibus variis; vol. I ll  
de la edición de las Obras de Aristóteles a que se refiere



L Metafísica de Aristóteles

el número siguiente, preparada por Bekker y publicada 
por la Academia Regia Borussica. Berlín, 1831. (La tra­
ducción de Besarión ocupa las páginas 481-536.)

Otras obras de manejo constante:

4. Aristotelis Opera, ex recensione Immanuelis Bekkeri; 
edidit Academia Regia Borussica; editio altera, quam 
curavit Olof Gigon. Volumen alterum, pags. 980-1093: 
Των μετά τά φυσικά. Berolini, 1960.

5. Volumen quintum: Index Aristotelicus; edidit Herman- 
nus Bonitz. Berolini, 1961.

6. Debo los datos más importantes sobre las traducciones 
latinas de la Metafísica anteriores al siglo xiv a la obra 
de G. Lacombe, cuya portada reproduzco a continua­
ción:

Union Académique Internationale: Corpus Philoso­
phorum Medii Aevi, Academiarum consociatarum auspi­
ciis et consilio editum: Aristoteles Latinus: Codices 
descripsit tGeorgius Lacombe, in societatem operis ad- 
sumptis A. Birkenmajer, M. Dulong, Aet. Franceschini. 
Pars prior. Editio nova, ad editionem romanam anni 
1939 phototypice expressa, addito corrigendorum elen­
cho. Ouvrage publié avec le concours financier de l'Unes- 
co. Bruges-Paris, 1957.

También me han prestado buenos servicios:

7. Aristoteles, Metaphysik, übertragen, mit Erláuterungen, 
von Dr. Paul Gohlke. Paderborn, 1951.

8. Aristotle, Metaphysics. Edited and translated by John 
Warrington. Introduction by Sir David Ross, K. B. E., 
M. A., D. Litt. Former President of the Aristotelian So­
ciety. London, 1961.

9. Aristote, La Métaphysique. Nouvelle édition entièrement



Selección bibliográfica LI

refondue, avec commentaire, par J. Tricot. 2 vols. Paris, 
1966.

10. Décarie, V., L'objet de la Métaphysique selon Aristote. 
Montréal-Paris, 1961.

11. Gómez Nogales, S., Horizonte de la Metafísica aristoté­
lica. Madrid, 1955.

12. Moraux, P., Les listes anciennes des ouvrages d’Aristote. 
Préface par Aug. Mansion. Louvain, 1951.

13. Zürcher, J., Aristoteles’ Werk und Geist. Paderbom, 1952.

Contienen datos, interesantes sobre las traducciones latinas 
de la Metafísica:

14. Birkenmajer, A., Forschungen über lateinischen Aristo- 
telesübersetzungen des X III Jahrhunderts von M. Grab- 
mann, en Philosophisches Jahrbuch, XXX (1917) 338-344.

15. Bouyges, M., La Métaphysique d’Aristote chez les Latins 
du XIIIe siècle. Le «sermo de ante et post», en Revue 
du Moyen Age Latin, V (1949) 127-131.

16. Endriss, G., Albertus Magnus ais Interpret der aristote- 
lischen Metaphysik. München, 1886.

17. Franceschini, E., Aristotele nel Medioevo latino. Estratto 
degli Atti del IX  Congresso Nazionale di Filosofía. Pa­
dova, 1935.

18. Geyer, B., Die Uebersetzungen der aristotelischen Meta­
physik bei Albertus Magnus und Thomas von Aquin, en 
Philosophisches Jahrbuch, XXX (1917) 392-415.

19. Grabmann, M., Forschungen über lateinischen Aristoteles- 
übersetzungen des X III Jahrhunderts, en Beitrage zur 
Geschichte der Philosophie des Mittélalters. XVII, 5-6. 
Münster, 1916.

20. Grabmann, M., Mittelalterliche lateinische Aristoteles- 
ilbersetzungen und Aristoteleskommentare in Hand- 
schriften spanischer Bibliotheken, en Sitzungsberichte 
der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. V (1928) 
120 sigs.



LU Metafísica de Aristóteles

21. Grabmann, M., Guglielmo di Moerbeke O. P., il tradut- 
tore delle opere di Aristotele. Miscellanea Hist. Pont., 
vol. XI, n. 20. Trad, al italiano por Mgr. Parisella. 
Roma, 1946.

22. Jourdain, A., Recherches critiques sur l'âge et l'origine 
des traductions latines d’Aristote et sur des commen­
taires, grecs ou arabes, employés par les docteurs sco- 
lastiques. Ed. I, Paris, 1819; II revue et augmentée par 
Charles Jourdain. Paris, 1843.

23. Kübet, W., Die Uebersetzungen der aristotelischen Meta- 
physik in den Frühwerken Albert des Grossen, en Divus 
Thomas, XI (1933) 241-268.

24. Lajard, F., Guillaume de Moerbeke, dominicain, en His­
toire littéraire de la France, XXI, 143-150.

25. Mandonnet, P., Aristote et le mouvement intellectuel du 
Moyen Age'. Extrait de Siger de Brabant et t’averroisme 
latin au X IIIe siècle. Fribourg, 1889.

26. Manser, G. M., La esencia del tomismo. Trad. esp. de 
V. G.& Yebra, 2.* ed., Madrid, 1953.

27. Mansion, Auguste, Pour l'histoire du commentaire de saint 
Thomas sur la Métaphysique, en Revue Néo-Scolastique 
de Philosophie, XXVIII (1925) 274-295.

28. Mansion, Auguste, Sur le text de la version latine médiévale 
de la Métaphysique et de la Physique d’Aristote dans 
les éditions des commentaires de saint Thomas d’Aquin, 
en Revue Néo-Scolastique de Philosophie, XXXIX (1932) 
65-69.

29. Pelster, F., Die griechisch-lateinischen Metaphysiküber- 
setzungen des Mittelalters, en Beitràge zur Geschichte 
der Philosophie des Mittelalters. Supplementband II. 
Baumker-Festschrift. Münster, 1923, págs. 89-118.

30. Pelster, F., Die Uebersetzungen der aristotelischen Meta- 
physik in den Werken des hl. Thomas von Aquin, en 
Gregorianum, XVII (1936) 393. .·.

31. Pelster, F., Neuere Forschungen über d. aristotel. Ueber­
setzungen d. 12. und 13. Jahrh.: Eine kritische Ueber- 
sicht, en Gregorianum, XXX (1949) 46-77.

32. Quétif-Échard, Guillelmus de Moerbeka, en Scriptores



Selección bibliográfica LUI

ordinis Praedicatorum. Parisiis, 1719-1721. I 388b, II 
818b.

33. Rudberg, G., Adnotationes in quosdam codices Moerbe- 
kenses, en Eranos, XII (1912) 32-42.

34. Salman, D., Saint Thomas et les traductions latines des 
Métaphysiques d'Aristote, en Archives d’histoire doctri­
nale et littéraire du Moyen Âge, VII (1932) 77-112.

35. Steele, R., Rogeri Baconi Quaestiones >altere supra libros 
prime Philosophie Aristotelis (Metaphysica I-IV)... Acce­
dit Metaphysica Vetus Aristotelis. Opera hactenus inedita 
Rogeri Baconi. Fase. XI. Oxford, 1932.

36. Steenberghen, F. van, Aristote en Occident. Les origines 
de l’aristotélisme parisien. Louvain, 1946.

37. Wingate, S. D., Mediaeval latin versions of the Aristotel­
ian scientific Corpus. London, 1931.



METAFÍSICA DE ARISTÓTELES

TEXTO TRILINGÜE



ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ

ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΥΣΙΚΑ Α

980a Πάντες άνθρωποι τού είδέναι ορέγονται φύσει, σημεΐον δ’ 
ή των αισθήσεων άγάπησις- καί γάρ χωρίς τής χρείας 
άγαπώνται δι’ αότάς, καί μάλιστα τών άλλων ή. διά τών 
όμμάτων. οό γάρ μόνον ϊνα πράττωμεν άλλά καί μηδέν 

25 μέλλοντες πράττειν τό όραν αίρούμεθα άντί πάντων ώς είπείν 
τών άλλων. αϊτιον δ ’ δτι μάλιστα ποιεί γνωρίζειν ήμδς 
αΰτη τών αισθήσεων καί πολλάς δηλοι διαφοράς,. , φύσει 
μέν οδν αϊσθησιν ^χοντα γίγνεται τά ζώα, έκ δέ ταύτης 
τοΐς μέν αύτών ούκ έγγ[γνεται μνήμη, τοΐς δ’ έγγίγνεται.

980b Kotl διά τούτο ταυτα φρονιμότερα καί μαθητικώτερα τών 
μή δυναμένων μνημονεύειν έστί, φρόνιμα μέν άνευ του 
μανθάνειν δσα μή δύναται τών ψόφων άκούειν (οΐον μέ- 
λιττα κάν εϊ τι τοιουτον άλλο γένος ζφων ëon), μανθάνει 

25 δ’ δσα πρός τη μνήμη καί ταύτην εχει τήν αΐσθησιν. τά

LIBRO I

980a Todos los hombres desean por naturaleza saber. Así lo indica 
el amor a los sentidos; pues, al margen de su utilidad, son 
amados a causa de sí mismos, y el que más de todos, el de la 
vista. En efecto, no sólo para obrar, sino también cuando no 

25 pensamos hacer nada, preferimos la vista, por decirlo así, a 
todos los otros. Y la causa es que, de los sentidos, éste es el 
que nos hace conocer más, y nos muestra muchas diferencias 1.

1 Cfr. De sensu 437-9: «la facultad de ver muestra muchas y muy va­
riadas diferencias, porque todos los cuerpos participan del color, de suerte 
que sobre todo a través de este sentido se perciben también los sensibles
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1. Omnes homines natura scire desiderant. Signum autem 980a 
est sensuum dilectio. Praeter enim utilitatem, propter seipsos 
diliguntur, et maxime aliorum, qui est per oculos. Non enim 
solum ut agamus, sed et nihil agere debentes, ipsum videre 25 
prae omnibus (ut dicam) aliis eligimus. Causa autem est, quia 
hic maxime sensuum nos cognoscere facit, et multas differen­
tias demonstrat. 2. Animalia quidem igitur natura sensum 
habentia fiunt. 3. Ex sensibus autem quibusdam quidem ip­
sorum memoria non infit, quibusdam vero fit. Et propter hoc alia 
quidem prudentia sunt, alia vero disciplinabiliora non possi- 980b 
bilibus memorari. Prudentia quidem sunt sine addiscere, quae­
cumque sonos audire non potentia sunt, ut apis, et utique si 
aliquod aliud huiusmodi est animalium genus. Addiscunt autem 
quaecumque cum memoria et hunc habent sensum. 4. Alia 25

Por naturaleza, los animales nacen dotados de sensación; pero 
ésta no engendra en algunos la memoria, mientras que en otros 
sí. Y por eso éstos son más prudentes y más aptos para apren- 980b 
der que los que no pueden recordar; son prudentes sin aprender 
los incapaces de oír los sonidos (como la abeja y otros animalés 
semejantes, si los hay); aprenden, en cambio, los que, además 
de memoria, tienen este sentido2. 25

comunes (llamo sensibles comunes a la figura, al tamaño, al movimiento, 
al número». Alejandro 1, 21-2, 2, y Ascl. 6, 15, dan otra razón: las diferen­
cias de color entre el blanco y el negro son mucho más numerosas, 
p. ej., que las que pueden percibirse entre lo caliente y lo frío, lo seco 
y lo húmedo.

2 El oído.
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μέν οδν άλλα ταΐς φαντασίαις Çrj καί ταΐς μνήμαις, έμ­
πειρίας δέ μετέχει μικρόν- τό δέ τών άνθρώπων γένος καί 
τέχνη καί λογισμοΐς. γίγνεται δ ’ έκ τής μνήμης έμπειρία 
τοΐς άνθρώποις' αί γάρ πολλαί μνήμαι τού αύτοΟ πράγμα- 

981a ΧΟς μιάς έμπειρίας δύναμιν άποτελουσιν. καί δοκεΐ σχεδόν 
έπιστήμη καί τέχνη δμοιον είναι καί έμπειρία, άποβαίνει δ’ 
έπιστήμη καί τέχνη διά τής έμπειρίας τοΐς άνθρώποις' ή 
μέν γάρ έμπειρία τέχνην έποίησεν, ώς φησί Πώλος, ή 

5 δ’ απειρία τύχην. γίγνεται δέ τέχνη δταν έκ πολλών 
τής έμπειρίας έννοημάτων μία καθόλου γένηται περί 
τών όμοίων ύπόληψις. τό μέν γάρ Μχειν όπόληψιν δτι 
Καλλί<£ κάμνοντι τηνδί τήν νόσον τοδί συνήνεγκε καί 
Σωκράτει καί καθ’ έκαστον οδτω πολλοΐς, έμπειρίας έστίν- 

10 τό δ’ δτι πάσι τοΐς τοιοΐσδε κατ’ είδος ëv άφορισθεΐσι, 
κάμνουσι τηνδί τήν νόσον, συνήνεγκεν, οΐον τοΐς φλεγματώ- 
δεσιν ή χολώδεσι [ή] πυρέττουσι καύσφ, τέχνης. — πρός μέν 
οδν τό πράττειν έμπειρία τέχνης ούδέν δοκεΐ διαφέρειν, άλλά 
καί μάλλον έπιτυγχάνουσιν οί Μμπειροι τών άνευ τής έμ- 

15 πειρίας λόγον έχόντων (αίτιον δ ’ δτι ή μέν έμπειρία τών 
καθ’ εκαστόν έστι γνώσις ή δέ τέχνη τών καθόλου, αί δέ 
πράξεις καί αί γενέσεις πάσαι περί τό καθ’ Μκαστόν είσιν'

Los demás animales viven con imágenes y recuerdos, y par­
ticipan poco de la experiencia. Pero el género humano dispone 
del arte y del razonamiento. Y del recuerdo nace para los hom­
bres la experiencia, pues muchos recuerdos de la misma cosa 

981a llegan a constituir una experiencia. Y la experiencia parece, en 
cierto modo, semejante a la ciencia y al arte, pero la ciencia 
y el arte llegan a los hombres a través de la experiencia. Pues 
la experiencia hizo el arte, como dice Polo3, y la inexperiencia,

3 Polo de Agrigento, discípulo de Gorgias y autor de una Retórica. La 
frase de Polo, según Platón, Gorgias 448c, es algo diferente: έμπειρία μέν 
yàp ποιεί τόν αιώνα ήμων πορεύεσθαι κατά τέχνην, άπειρία δέ κατά 
τύχην, «la experiencia hace que nuestra vida se gobierne por el arte, y la 
inexperiencia, por el azar», Pero quizá tampoco Platón reprodujo literal­
mente las palabras de Polo.
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quidem igitur imaginationibus et memoriis vivunt, experimenti au­
tem parum participant: hominum autem genus arte et rationibus.
5. Fit autem ex memoria hominibus experimentum. Eiusdem 
namque rei multae memoriae unius experientiae potentiam 98 Ia 
faciunt. Et fere videtur scientiae simile experimentum esse, et 
arti. 6. Hominibus autem scientia et ars per experientiam 
evenit. Experientia quidem enim artem fecit, sicut ait Polus 
recte dicens, sed inexperientia casum. Fit autem ars cum ex 5 
multis experimentalibus conceptionibus una fit universalis [-] 
de similibus acceptio. Acceptionem quidem enim habere quod 
Calliae et Socrati hac aegritudine laborantibus hoc contulit, et 
ita multis singularium, experimenti est: quod autem omnibus 
huiusmodi secundum unam speciem determinatis, hac aegritu- 10 
dine laborantibus contulit, ut phlegmaticis, aut cholericis, aut 
aestu febricitantibus, artis est. 7. Ad agere quidem igitur 
experientia [-] nihil ab arte differre videtur. Sed expertos magis 
proficere videmus sine experientia rationem habentibus. Causa 15 
autem est quia experientia quidem singularium est cognitio: 
ars vero universalium. Actus autem et generationes omnes circa

el azar. Nace el arte cuando de muchas observaciones experi- 5 
mentales surge una noción universal sobre los casos semejan­
tes. Pues tener la noción de que a Calías, afectado por tal 
enfermedad, le fue bien tal remedio, y lo mismo a Sócrates y 
a otros muchos considerados individualmente, es propio de la 
experiencia; pero saber que fue provechoso a todos los indivi- 10 
duos de tal constitución, agrupados en una misma clase y afec­
tados por tal enfermedad, por ejemplo a los flemáticos, a los 
biliosos o a los calenturientos, corresponde al arte.

Pues bien, para la vida práctica, la experiencia no parece 
ser en nada inferior al arte, sino que incluso tienen más éxito 
los expertos que los que, sin experiencia, poseen el conocimiento 15 
teórico. Y esto se debe a que la experiencia es el conocimien­
to de las cosas singulares, y el arte, de las universales; y todas 
las acciones y generaciones se refieren a lo singular. No es al
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ού γάρ άνθρωπον ύγιάζει ό ίατρεύων άλλ’ ή κατά συμβε- 
βηκός, άλλά Καλλίαν ή Σωκράτην ή τών άλλων τινά 

20 τών οϋτω λεγομένων φ συμβέβηκεν άνθρώπψ είναι’ έάν 
οδν άνευ τής έμπειρίας Εχτ] τις τόν λόγον, καί τό καθόλου 
μέν γνωρίζη τό δ’ έν τούτίρ καθ’ έκαστον άγνοη, πολλά- 
κις διαμαρτήσεται τής θεραπείας- θεραπευτόν γάρ τό καθ’ 
Εκαστον)' ά λλ’ όμως τό γε είδέναι καί τό έπαίειν τη 

25 τέχνη τής έμπειρίας ύπάρχειν οίόμεθα μάλλον, καί σο- 
φωτέρους τούς τεχνίτας τών έμπειρων ύπολαμβάνομεν, ώς 
κατά τό είδέναι μάλλον άκολουθοΟσαν τήν σοφίαν πάσι' 
τοΟτο δ’ ότι ot μέν τήν αιτίαν ϊσασιν οί δ’ οϋ. οί μέν γάρ 
Εμπειροι τό ότι μέν ΐσασι, διότι δ’ ούκ ϊσασιν' οί δέ τό διότι 

30 καί τήν αιτίαν γνωρίζουσιν. διό καί τούς άρχιτέκτονας περί 
Εκαστον τιμιωτέρους καί μάλλον είδέναι νομίζομεν τών χει- 

981b ροτεχνών καί σοφωτέρους, δτι τάς αίτίας τών ποιουμένων 
ϊσασιν (τούς δ’ , ώσπερ καί τών άψύχων Ενια ποιεί μέν, ούκ 
είδότα δέ ποιεΐ δ ποιεί, οίον καίει τό πυρ — τά μέν ούν 
άψυχα φύσει τινί ποιείν τούτων Εκαστον τούς δέ χειροτέχνας

hombre, efectivamente, a quien sana el médico, a no ser acci­
dentalmente, sino a Calías o a Sócrates, o a otro de los así 

20 llamados, que, además4, es hombre. Por consiguiente, si alguien

4 J. Tricot, en su nueva ed. de La Métaphysique, Paris, 1966, I, 6, tra­
duce: «qui se trouve être accidentellement un homme». Rechaza como 
superficial la explicación de Ross, I, 118, según el cual συμβεβηκός se 
emplea aquí «simplemente para indicar que no es directamente al hombre 
a quien cura el médico, sino directamente a Calías, e indirectamente al 
hombre, porque Calías es hombre». Para Tricot, «con relación a la esencia 
de Calías, la noción hombre es un συμβεβηκός καθ’ αυτό, en el sentido 
indicado en Δ30, 1025a30... Como observa Alej., Quaest., 23-23 Bruns... la 
universalidad no es para Ar. más que un accidente de la esencia, la cual 
está constituida únicamente por los caracteres que forman su compren­
sión, 'pues la esencia no dejaría de existir —dice Alej.— aunque, por hipó­
tesis, sólo hubiera un individuo único'. Hombre —prosigue Tricot—, tomado 
como término universal, será así un atributo accidental de este hombre, 
de Calías». Pero una cosa es la universalidad de la noción hombre y otra 
su esencia. Si, por hipótesis, sólo existiera Calias como único individuo 
humano, tendría la esencia humana, y, por tanto, no sería accidental­
mente hombre. La universalidad es, pues, un accidente para la esencia;
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singularia sunt. Non enim medicus sanat hominem nisi secun­
dum accidens: sed Calliam, aut Socratem, aut aliquem sic
dictorum, cui esse hominem accidit. Si igitur sine experimento 20 
quis rationem habeat, et universale quidem cognoscat, in hoc 
autem singulare ignoret, multoties [-] (in curando) peccabit. 
Singulare namque magis curabile est. 8. Sed tamen scire 
et obviare magis arte quam experimento esse arbitramur: et 25 
artifices expertis sapientiores esse opinamur: tamquam magis 
sit scire secundum sapientiam omnia sequentem. 9. Hoc 
autem est, quia hi quidem causam sciunt, illi vero non. Experti 
quidem enim ipsum sciunt quia, sed propter quid nesciunt; 
hi autem propter quid et causam cognoscunt. Unde et archi- 30 
tectores circa quodlibet [--] honorabiliores, et magis scire manu 
artificibus putamus, et sapientiores, quia factorum causas sciunt. 981b 
Illi vero sicut quaedam inanimatorum faciunt quidem, non 
scientia autem faciunt quae faciunt, ut ignis quidem exurit. 
Inanimata quidem igitur natura quadam unumquodque faciunt

tiene, sin la experiencia, el conocimiento teórico, y sabe lo uni­
versal pero ignora su contenido singular, errará muchas veces 
en la curación, pues es lo singular lo que puede ser curado.

Creemos, sin embargo, que el saber y el entender pertenecen 25 
más al arte que a la experiencia, y consideramos más sabios a 
los conocedores del arte que a los expertos, pensando que la 
sabiduría corresponde en todos al saber. Y esto, porque unos 
saben la causa, y los otros no. Pues los expertos saben el qué, 
pero no el porqué. Aquéllos, en cambio, conocen el porqué y la 
causa. Por eso a los jefes de obras los consideramos en cada 30 
caso más valiosos, y pensamos que entienden más y son más 
sabios que los simples operarios, porque saben las causas de lo 981b 
que se está haciendo; éstos, en cambio, como algunos seres 
inanimados, hacen, sí, pero hacen sin saber lo que hacen, del 
mismo modo que quema el fuego. Los seres inanimados hacen 
estas operaciones por cierto impulso natural, y los operarios,

pero ésta, con universalidad o sin ella, no puede ser un accidente para 
el individuo que la tiene. Me atengo a la explicación de Ross, y evito en 
la traducción la palabra «accidente».
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5 δι’ εθος), ώς ού κατά τό πρακτικούς είναι σοφωτέρους δντας 
άλλά κατά τό λόγον Μχειν αύτούς καί τάς αίτίας γνωρίζειν. 
δλως τε σημειον του είδότος καί μή είδότος τό δύνασθαι διδά- 
σκειν έστίν, καί διά τούτο τήν τέχνην τής έμπειρίας ήγούμεθα 
μάλλον έπιστήμην είναι’ δύνανται γάρ, οί δέ ού δύνανται διδά- 

10 σκειν. ^τι δέ τών αισθήσεων ούδεμίαν ήγούμεθα είναι σοφίαν’ 
καίτοι κυριώταταί γ ’ είσίν αΰται τών καθ’ £καστα γνώσεις’ άλλ’ 
ού λέγουσι τό διά τί περί ούδενός, οΐον διά τί θερμόν τό πυρ, 
άλλά μόνον δτι θερμόν. τό μέν οδν πρώτον είκός τόν 
όποιανουν εύρόντα τέχνην παρά τάς κοινάς αισθήσεις θαυ- 

15 μάζεσθαι ύπό τών άνθρώπων μή μόνον διά τό χρήσιμον 
εΤναί τι τών εύρεθέντων άλλ’ ώς σοφόν καί διαφέροντα τών 
άλλων’ πλειόνων δ’ εύρισκομένων τεχνών καί τών μέν 
πρός τάναγκαΐα τών δέ πρός διαγωγήν ούσών, άεί σοφωτέ­
ρους τούς τοιούτους έκείνων ύπολαμβάνεσθαι διά τό μή πρός 

20 ΧΡήσιν είναι τάς έπιστήμας αύτών. δθεν ήδη πάντων τών 
τοιούτων κατεσκευασμένων αί μή πρός ήδονήν μηδέ πρός 
τάναγκαΐα τών επιστημών εύρέθησαν, καί πρώτον έν τούτοις 
τοΐς τόποις ου πρώτον έσχόλασαν’ διό περί Αίγυπτον αί μαθη­
ματικοί πρώτον τέχναι συνέστησαν, έκεΐ γάρ άφείθη σχο- 

25 λάζειν τό τών ιερέων ’έθνος, εΐρηται μέν ουν έν τοΐς ήθικοΐς

5 por costumbre. Así, pues, no consideramos a los jefes de obras 
más sabios por su habilidad práctica, sino por su dominio de la 
teoría y su conocimiento de las causas. En definitiva, lo que 
distingue al sabio del ignorante es el poder enseñar, y por esto 
consideramos que el arte es más ciencia que la experiencia, pues 
aquéllos5 pueden y éstos6 no pueden enseñar.

10 Además, de las sensaciones, no consideramos que ninguna 
sea sabiduría, aunque éstas son las cogniciones más autorizadas 
de los objetos singulares; pero no dicen el porqué de nada; 
por ejemplo, por qué es caliente el fuego, sino tan sólo que es 
caliente.

5 Los que poseen el arte.
6 Los simples expertos.
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horum, sed manu artífices propter consuetudinem [-], tamquam 5 
non secundum prácticos esse sapientiores sint, sed secundum 
quod rationem habent ipsi, et causas cognoscunt. 10. Et 
omnino signum scientis est posse docere, et ob hoc magis artem 
experimento scientiam esse existimamus. Possunt enim hi do­
cere, illi autem docere non possunt. 11. Amplius autem 10 
sensuum, nec unum sapientiam esse ponimus, cum et hi singu­
larium cognitiones maxime sint propriae. Sed propter quid de 
nullo dicunt: ut propter quid ignis calidus, sed quia calidus 
solum sit. 12. Primum quidem igitur conveniens est quam­
libet artem invenientem ultra communes sensus, ab hominibus 15 
mirari, non solum propter aliquam inventorum utilitatem, sed 
sicut sapientem, et ab aliis distinguentem. Pluribus autem re­
pertis artibus, et aliis quidem ad necessaria, aliis vero ad in­
troductionem existentibus: semper tales illis sapientiores esse 
arbitrari propter id, quod illorum scientiae ad usum non sunt, 20 
Unde omnibus talibus rebus iam partis, quae non ad volupta­
tem, nec ad necessitatem scientiarum repertae sunt. Et primum 
in his locis ubi <primum) vacabant. Unde circa Aegyptum ma­
thematicae artes primum substiterunt. Ibi namque gens sacer­
dotum vacare dimissa est. In moralibus quidem igitur, quae sit 25

Es, pues, natural que quien en los primeros tiempos inventó 
un arte cualquiera, separado de las sensaciones comunes, fuese 
admirado por los hombres, no sólo por la utilidad de alguno de 15 
los inventos, sino como sabio y diferente de los otros, y que, al 
inventarse muchas artes, orientadas unas a las necesidades de 
la vida y otras a lo que la adorna, siempre fuesen considerados 
más sabios los inventores de éstas que los de aquéllas, porque 
sus ciencias no buscaban la utilidad. De aquí que, constituidas 20 
ya todas estas artes, fueran descubiertas las ciencias que no 
se ordenan al placer ni a lo necesario; y lo fueron primero 
donde primero tuvieron vagar los hombres. Por eso las artes 
matemáticas nacieron en Egipto, pues allí disfrutaba de ocio la 
casta sacerdotal. 25

Hemos dicho en la Ética7 cuál es la diferencia entre el arte,

7 Eth. Nicom., VI, 1139bl4 — 1140b8.
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τίς διαφορά τέχνης καί έπιστήμης καί τών άλλων τών όμο- 
γενών- ου δ’ Μνεκα νυν ποιούμεθα τόν λόγον τοΰτ’ έστιν, δτι 
τήν όνομαζομένην σοφίαν περί τά πρώτα αϊτια καί τάς άρ­
χάς ύπολαμβάνουσι πάντες- ώστε, καθάπερ εϊρηται πρότερον,

30 ό μέν Μμπειρος τών όποιανουν έχόντων αΐσθησιν είναι δοκεΐ 
σοφώτερος, ό δέ τεχνίτης τών έμπειρων, χειροτέχνου δέ άρ- 

982a χιτέκτων, αί δέ θεωρητικά! τών ποιητικών μάλλον, δτι μέν 
οδν ή σοφία περί τινας άρχάς καί αίτίας έστιν έπιστήμη, 
δήλον.

Έπεί δέ ταύτην τήν έπιστήμην ζητουμεν, τουτ’ ôv ε ί η  2 
5 σκεπτέον, ή περί ποιας αίτίας καί περί ποιας άρχάς έπι­

στήμη σοφία έστιν. εί δή λάβοι τις τάς ύπολήψεις &ς Μχο- 
μεν περί του σοφού, τάχ’ άν έκ τούτου φανερόν γένοιτο μάλ­
λον. ύπολαμβάνομεν δή πρώτον μέν έπίστασθαι πάντα τόν 
σοφόν ώς ένδέχεται, μή καθ’ Μκαστον ^χοντα έπιστήμην 

10 αύτών' εΐτα τόν τά χαλεπά γνώναι δυνάμενον καί μή 
|5άδια άνθρώπφ γιγνώσκειν, τούτον σοφόν (τό γάρ αίσθάνε- 
σθαι πάντων κοινόν, διό ράδιον καί ούδέν σοφόν)- Μτι τόν 
άκριβέστερον καί τόν διδασκαλικώτερον τών αιτιών σοφώτε- 
ρον είναι περί πάσαν έπιστήμην" καί τών έπιστημών δέ τήν 
(χύτης Ινεκεν καί του είδέναι χάριν αιρετήν οδσαν μάλλον 
είναι σοφίαν f] τήν τών άποβαινόντων Μνεκεν, καί τήν άρ- 
χικωτέραν τής ύπηρετούσης μάλλον σοφίαν ού γάρ δεΐν

la ciencia y los demás conocimientos del mismo género. Lo que 
ahora queremos decir es esto: que la llamada Sabiduría versa, 
en opinión de todos, sobre las primeras causas y sobre los prin­
cipios. De suerte que, según dijimos antes8, el experto nos parece 

30 más sabio que los que tienen una sensación cualquiera, y el 
poseedor de un arte, más sabio que los expertos, y el jefe de 
una obra, más que un simple operario, y los conocimientos teó- 

982a ricos, más que los prácticos. Resulta, pues, evidente que la Sabi­
duría es una ciencia sobre ciertos principios y causas.

Y, puesto que buscamos esta ciencia, lo que debiéramos in- 2 
5 dagar es de qué causas y principios es ciencia la Sabiduría. Si

8 981a24ss.
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artis et scientiae differentia et similium generum, dictum est.
13. Cuius autem gratia nunc sermonem facimus, hoc est, quia 
denominatam sapientiam circa primas causas et principia exi­
stimant omnes versari. Quare, sicut dictum est prius, expertus 30 
quidem quemcumque sensum habentibus sapientior esse videtur, 
artifex autem expertis, architector autem manu artifice, specu- 982a 
lativi autem magis activis. Quod quidem igitur sapientia [-] circa 
quasdam causas et principia sit scientia, manifestum est.

2 14. Quoniam autem scientiam hanc quaerimus, circa quales
causas et circa qualia principia scientia [-] sapientia sit, hoc uti- 5 
que considerandum erit. Si itaque accipiat aliquis existimationes, 
quas de sapienté habemus, fortassis ex his manifestum erit. 
Primum itaque sapientem scire omnia maxime, sicut decet, acci­
pimus, non singularem scientiam eorum habentem. 15. Postea 
difficilia cognoscere potentem, nec levia homini noscere, hunc 10 
sapientem dicimus. Sentire enim omnibus est commune, quare 
facile et non sophon. 16. Adhuc certiorem. 17. Et magis 
causas docentem, sapientiorem circa omnem esse scientiam.
18. Sed et hanc scientiarum quae suiipsius causa est, et sciendi 15 
gratia eligibilis est, magis esse sapientiam quam quae contin­
gentium gratia. 19. Et hanc sapientiam magis famulante an­
tiquiorem esse. Non enim ordinari, sed sapientem ordinare

tenemos en cuenta el concepto que nos formamos del sabio, 
es probable que el camino quede más despejado. Pensamos, en 
primer lugar, que el sabio lo sabe todo en la medida de lo 
posible, sin tener la ciencia de cada cosa en particular.

También consideramos sabio al que puede conocer las cosas 10 
difíciles y de no fácil acceso para la inteligencia humana (pues 
el sentir es común a todos, y, por tanto, fácil y nada sabio). 
Además, al que conoce con más exactitud y es más capaz de 
enseñar las causas, lo consideramos más sabio en cualquier 
ciencia. Y, entre las ciencias, pensamos que es más Sabiduría la 
que se elige por sí misma y por saber, que la que se busca a 15 
causa de sus resultados, y que la destinada a mandar es más 
Sabiduría que la subordinada. Pues no debe el sabio recibir ór-
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έπιτάττεσθαι τόν σοφόν άλλ’ έπιτάττειν, καί ού τούτον 
έτέρω πείθεσθαι, αλλά τούτφ τόν ήττον σοφόν. — τάς μέν οδν 

20 ύπολήψεις τοιαύτας καί τοσαότας Εχομεν περί τής σοφίας 
καί τών σοφών- τούτων δέ τό μέν πάντα έπίστασθαι τώ μά­
λιστα εχοντι τήν καθόλου επιστήμην άναγκαιον δπάρχειν 
(οδτος γάρ ο!δέ πως πάντα τά ύποκείμενα), σχεδόν δέ καί 
χαλεπώτατα ταυτα γνωρίζει ν τοις άνθρώποις, τά μάλιστα 

25 καθόλου (πορρωτάτω γάρ τών αίσθήσεών έστιν), άκριβέσταται 
δέ τών έπιστημών αΐ μάλιστα τών πρώτων είσίν (αί γάρ έξ 
έλαττόνων άκριβέστεραι τών έκ προσθέσεως λεγομένων, 
οίον άριθμητική γεωμετρίας)- άλλά μήν καί διδασκαλική γε 
ή τών αιτιών θεωρητική μάλλον (οδτοι γάρ διδάσκουσιν, οί τάς 

30 αιτίας λέγοντες περί έκάστου), τό δ’' είδέναι καί τό έπίστασθαι 
αύτών ενεκα μάλισθ’ ύπάρχει τή του μάλιστα έπιστητοΟ έπι- 
στήμη (ό γάρ τό έπίστασθαι δι’ αύτό αίρούμενος τήν μάλιστα 

982b έπιστήμην μάλιστα αίρήσεται, τοιαότη δ’ έστίν ή τοΟ μάλιστα 
έπιστητοΟ), μάλιστα δ’ έπιστητά τά πρώτα καί τά αίτια (διά 
γάρ ταυτα καί έκ τούτων τάλλα γνωρίζεται άλλ’ ού ταυτα 
διά τών ύποκειμένων), άρχικωτάτη δέ τών έπιστημών, καί 

5 μάλλον άρχική τής ύπηρετούσης, ή γνωρίζουσα τίνος ενεκέν 
έστι πρακτέον έκαστον- τοΟτο δ’ έστί τάγαθόν έκάστου, δλως 
δέ τό άριστον έν τή φύσει πάση. έξ άπάντων οδν τών είρη- 
μένων έπί τήν αύτήν έπιστήμην πίπτει τό ζητούμενον δνομα'

denes, sino darlas, y no es él el que ha de obedecer a otro, sino 
que ha de obedecerle a él el menos sabio. Tales son, por su 

20 calidad y su número, las ideas que tenemos acerca de la Sabi­
duría y de los sabios. Y de éstas, el saberlo todo pertenece nece­
sariamente al que posee en sumo grado la Ciencia universal 
(pues éste conoce de algún modo todo lo sujeto a ella). Y, gene­
ralmente, el conocimiento más difícil para los hombres es el de 

25 las cosas más universales (pues son las más alejadas de los sen­
tidos). Por otra parte, las ciencias son tanto más exactas cuanto 
más directamente se ocupan de los primeros principios (pues las 
que se basan en menos principios son más exactas que las que 
proceden por adición; la Aritmética, por ejemplo, es más exacta 
que la Geometría). Además, la ciencia que considera las causas 
es también más capaz de enseñar (pues enseñan verdaderamente
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oportet; neque hunc ab altero, sed ab hoc minus sapientem 
suaderi. Tales quidem igitur aestimationes et tot de sapientia 20 
et sapientibus habemus. 20. Istorum autem, hoc quidem 
omnia scire, universalem scientiam maxime habenti inesse ne- 
cesse est: hic autem novit omnia aliqualiter subiecta. 21. Sed 
fere autem et difficillima sunt ea hominibus ad cognoscendum, 
quae maxime sunt universalia. Nam a sensibus sunt remotissima. 25 
22. Scientiarum vero certissimae sunt quae maxime priorum 
sunt. Nam quae sunt ex paucioribus, certiores sunt ex additione 
dictis, ut Arithmetica Geometria. 23. Est et doctrinalis quae 
causarum est speculatrix magis. Hi namque docent qui causas 
de singulis dicunt. 24. Et noscere, et scire sui gratia maxime 30 
inest ei quae maxime scibilis scientia: nam qui [-] scire propter 
se desiderat, ipsam maxime scientiam maxime desiderabit: 982b 
talis autem est quae maxime scibilis. Maxime autem scibilia 
prima principia et causae. Nam propter haec et ex his alia 
dignoscuntur, sed non haec per subiecta. 25. Maxime vero 
principalis scientiarum, et magis principalis subserviente, quae 5 
cognoscit cuius causa sunt agenda singula: hoc autem est bonum 
uniuscuiusque, totaliter autem optimum in natura omni. 26. Ex 
omnibus ergo quae dicta sunt, in eamdem cadit scientiam

n

los que dicen las causas acerca de cada cosa). Y el conocer y el 30 
saber buscados por sí mismos se dan principalmente en la cien­
cia que versa sobre lo más escible (pues el que elige el saber 
por el saber preferirá a cualquier otra la ciencia más ciencia, y 982b 
ésta es la que versa sobre lo más escible). Y lo más escible son 
los primeros principios y las causas (pues mediante ellos y a par­
tir de ellos se conocen las demás cosas, no ellos a través de lo 
que les está sujeto). Y es la más digna de mandar entre las 
ciencias, y superior a la subordinada, la que conoce el fin por 5 
el que debe hacerse cada cosa. Y este fin es el bien de cada una, 
y, en definitiva, el bien supremo en la naturaleza toda.

Por todo lo dicho, corresponde a la misma Ciencia9 el nom­
bre que se busca10. Pues es preciso que ésta sea especulativa

9 Es decir, a la ciencia de los primeros principios.
10 El nombre de Sabiduría.



14 Των μετά τά φυσικά Α, 2

δει γά ρ  ταύτην τών πρώτων άρχών καί αιτιών είναι θεωρητι- 
10 κήν καί γάρ τάγαθόν καί τό οδ Ενεκα Εν τών αίτιων έστίν.

'Ότι δ’ ού ποιητική, δήλον καί έκ τών πρώτων φιλοσοφη- 
σάντων- διά γάρ τό θαυμάζειν οί άνθρωποι καί νυν καί 
τό πρώτον ήρξαντο φιλοσοφεΐν, έξ άρχής μέν τά πρόχειρα 
τών άτόπων θαυμάσαντες, είτα κατά μικρόν οΰτω προϊόντες 

15 καί περί τών μειζόνων διαπορήσαντες, οίον περί τε τών τής 
σελήνης παθημάτων καί τών περί τόν ήλιον καί άστρα 
καί περί τής τοΟ παντός γενέσεως. ό δ’ άπορών καί θαυμά- 
ζων οΐεται άγνοεΐν (διό καί ό φιλόμυθος φιλόσοφός πώς 
έστιν' ό γάρ μύθος σύγκειται έκ θαυμασίων)- ώστ’ είπερ διά 

20 τό φεύγειν τήν άγνοιαν έφιλοσόφησαν, φανερόν δτι διά τό 
είδέναι τό έπίστασθαι έδίωκον καί ού χρήσεώς τίνος Ενεκεν. 
μαρτυρεί δέ αύτό τό συμβεβηκός- σχεδόν γάρ πάντων 
ύπαρχόντων τών άναγκαίων καί πρός ρςκστώνην καί διαγω­
γήν ή τοιαύτη φρόνησις ήρξατο ζητεΐσθαι. δήλον οδν ώς δι’ 

25 ούδεμίαν αύτήν ζητουμεν χρείαν έτέραν, άλλ’ ώσπερ άνθρω­
πος, φαμέν, έλεύθερος ό αύτου Ενεκα καί μή άλλου ών, οβτω 
καί αύτήν ώς μόνην οδσαν έλευθέραν τών έπιστημών- μόνη 
γάρ αΟτη αύτής Ενεκέν έστιν. διό καί δικαίως άν ούκ άνθρω- 
πίνη νομίζοιτο αύτής ή κτήσις· πολλαχη γάρ ή φύσις δούλη τών 

30 άνθρώπων έστίν, ώστε κατά Σιμωνίδην «θεός άν μόνος τουτ*

de los primeros principios y causas. En efecto, el bien y el fin 
10 por el que se hace algo son una de las causas.

Que no se trata de una ciencia productiva, es evidente ya 
por los que primero filosofaron. Pues los hombres comienzan y 
comenzaron siempre a filosofar movidos por la admiración; al 
principio, admirados ante los fenómenos sorprendentes más co- 

15 muñes; luego, avanzando poco a poco y planteándose problemas 
mayores, como los cambios de la luna y los relativos al sol y a 
las estrellas, y la generación del universo. Pero el que se plantea 
un problema o se admira, reconoce su ignorancia. (Por eso tam­
bién el que ama los m itos11 es en cierto modo filósofo; pues

il Aristóteles hace una especie de juego de palabras: filómito· filósofo.
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quaesitum nomen. Oportet enim hanc primorum principiorum 
et causarum esse speculativam: etenim bonum et quod cuius 10 
gratia una causarum est.

27. Quia vero non activa, palam ex primis philosophantibus. 
Nam propter admirari homines nunc et primum incoeperunt 
philosophari: a principio quidem quae in promptu dubitabilium 
mirantes, deinde paulatim procedentes, et de maioribus dubitan- 15 
tes, ut de lunae passionibus, et de his quae circa solem et astra, 
etiam de universi generatione. Qui vero dubitat et admiratur, 
ignorare videtur. Quare et philomythes philosophus aliqualiter 
est. Fabula namque ex miris constituitur. Quare, si ad ignoran­
tiam effugiendam philosophati sunt, palam quia propter scire, 20 
studere persecuti sunt, et non usus alicuius causa. 28. Testa­
tur autem hoc accidens. Nam fere cunctis existentibus quae sunt 
necessariorum, et ad pigritiam et eruditionem, talis prudentia 
inquiri coepit. Palam igitur quia propter nullam ipsam quaeri- 25 
mus aliam necessitatem. 29. Sed ut, dicimus, homo liber, qui 
suimet, et non alterius causa est, sic et haec sola libera est 
scientiarum: sola namque haec suimet causa est. 30. Propter 
quod et iuste non humana eius putetur possessio. Multipliciter 
enim hominum natura serva est. 31. Quare secundum Simo- 30 
nidem, solus quidem Deus hunc habet honorem. Virum vero

el mito se compone de elementos maravillosos). De suerte que, 
si filosofaron para huir de la ignorancia, es claro que buscaban 20 
el saber en vista del conocimiento, y no por alguna utilidad.
Y así lo atestigua lo ocurrido. Pues esta disciplina comenzó a 
buscarse cuando ya existían casi todas las cosas necesarias y las 
relativas al descanso y al ornato de la vida. Es, pues, evidente 
que no la buscamos por ninguna otra utilidad, sino que, así como 25 
llamamos hombre libre al que es para sí mismo y no para otro, 
así consideramos a ésta como la única ciencia libre, pues ésta 
sola es para sí misma. Por eso también su posesión podría con 
justicia ser considerada impropia del hombre. Pues la natura­
leza humana es esclava en muchos aspectos; de suerte que, según 
Simónides, «sólo un dios puede tener este privilegio», aunque 30
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έχοι γέρας», άνδρα δ’ ούκ άξιον μή ού ζητειν τήν καθ’ αύτόν 
έπιστήμην. εί δή λέγουσί τι ot ποιηταί καί πέφυκε φθονεΐν 

983a tô θειον, έπί τούτου συμβήναι μάλιστα είκός καί δυστυχείς 
είναι πάντας τούς περιττούς, ά λλ’ ουτε το θειον φθονερο-ν έν- 
δέχεται είναι, άλλά κατά τήν παροιμίαν πολλά ψεύδονται 
άοιδοί, οϋτε τής τοιαύτης άλλην χρή νομίζειν τιμιω- 

5 τέραν. ή γάρ θειοτάτη καί τιμιωτάτη' τοιαύτη δέ διχώς 
άν εϊη μόνη’ ήν τε γάρ μάλιστ’ Sv ό θεός εχοι, θεία τών 
έπιστημών έστί, κάν εϊ τις τών θείων εϊη. μόνη δ’ αΰτη τού­
των άμφοτέρων τετύχηκεν' ο τε γάρ θεός δοκεΐ τών αίτιων 
πάσιν είναι καί άρχή τις, καί τήν τοιαύτην ή μόνος ή μά- 

10 λιστ’ δν Μχοι ό θεός. άναγκαιότεραι μέν οδν πδσαι ταύτης, 
άμείνων δ’ ούδεμία. — δει μέντοι πως καταστήναι τήν κτήσιν 
αύτής είς τούναντίον ήμΐν τών έξ άρχής ζητήσεων, άρχονται 
μέν γάρ, ώσπερ εϊπομεν, άπό του θαυμάζειν πάντες εί οίΐτως

es indigno de un varón no buscar12 la ciencia a él proporcio­
nada. Por consiguiente, si tuviera algún sentido lo que dicen los 

983a poetas, y la divinidad fuese por naturaleza envidiosa, aquí parece

12 Estas palabras han sido interpretadas a  veces con poca exactitud. 
Tricot: «et qu’il ne convient pas que l ’homme ne se borne pas à rechercher 
la science qui est à sa mesure»; Warrington: «and man should only seek 
knowledge proporportionate to his limitations», dan al pasaje carácter 
negativo, como si se tratase de una especie de prohibición, según la cual 
el hombre debe limitarse a buscar una ciencia a su medida, no debe buscar 
un conocimiento que no esté proporcionado a sus limitaciones. Gohlke 
lleva al extremo el matiz prohibitivo: «ein Mensch sich nicht herausnehmen 
dürfe, die Weisheit an sich auch nur zu suchen», el hombre no debe per­
mitirse siguiera buscar la Sabiduría en sí. Hay que tener en cuenta que 
Ar. sólo toma de Simónides las palabras «θεός ôv μόνος τοΒτ’ Μχοι γέρας» 
(Fragm. 3 Hiller, cit. también por Platón, Protágoras 341e, 354 c), y que, 
según advierte Ross, I, 123, el verso de Simónides continúa: άνδρα δ’ ούκ 
Εστι μή ού κακόν εμμενα ι. Sobre este final modela Ar. sus propias 
palabras, que, en cuanto al sentido, se apartan totalmente de las" de 
Simónides y expresan un pensamiento de signo positivo. La construcción 
ούκ άξιον μή ού ζητεΐν puede compararse, ρ. ej., con Jen., Anáb. 2, 3, 11: 
ώστε πάσιν αισχύνην είνα ι μή ού σπούδαζε ιν . En la trad, de Moerbeke 
puede estar viciado el texto por caída de non antes de quaerere, pues
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non dignum (non) quaerere quae secundum se est scientiam.
Si autem dicunt aliquid poëtae, quia divinum natum est invidere,
[-] in hoc contingere maxime verisimile, et infortunatos omnes 983a 
imperfectos esse. Sed nec divinum invidum esse convenit: sed 
secundum proverbium: Multa mentiuntur poëtae. 32. Nec ea 
aliam honorabiliorem oportet existimare. Nam maxime divina, et 
maxime honoranda. Talis autem dupliciter utique erit solum. 5 
Quam enim maxime Deus habet, divina scientiarum est: et utique 
si qua sit divinorum. Sola autem ista ambo haec sortita est. 
Deus autem videtur causarum omnibus esse, et principium quod­
dam: et talem aut solus, aut maxime Deus habet. Necessariores 10 
quidem igitur omnes ipsa, dignior vero nulla. 33. Oportet 
vero aliqualiter constituere ordinem ipsius ad contrarium nobis 
earum quae a principio quaestionum. Incipiunt quidem [-], ut 
diximus, omnes ab admirari, si ita habent quemadmodum mira-

que se aplicaría principalmente, y serían desdichados todos los 
que en esto sobresalen. Pero ni es posible que la divinidad sea 
envidiosa (sino que, según el refrán, mienten mucho los poetas), 
ni debemos pensar que otra ciencia sea más digna de aprecio 
que ésta. Pues la más divina es también la más digna de aprecio. 5
Y en dos sentidos es ta l13 ella sola: pues será divina entre 
las ciencias la que tendría Dios principalmente, y la que verse 
sobre lo divino. Y ésta sola reúne ambas condiciones; pues Dios 
les parece a todos ser una de las causas y cierto principio, y 
tal ciencia puede tenerla o Dios solo o él principalmente. Así, 10 
pues, todas las ciencias son más necesarias que ésta; pero mejor, 
ninguna.

Mas es preciso, en cierto modo, que su adquisición se con­
vierta para nosotros en lo contrario de las indagaciones iniciales. 
Pues todos comienzan, según hemos dicho, admirándose de que 
las cosas sean así, como les sucede con los autómatas de los

S. Tomás' intepreta bien (n.° 61): «Sed non est dignum viro, quod non 
quaerat illam scientiam quae est secundum suam conditionem».

13 Es decir, la más divina.



18 Τών μετά τά φυσικά Α, 3

Μχει, καθάπερ (περί) τών θαυμάτων ταύτόματα [τοις μήπω τε- 
ι5 θεωρηκόσι τήν αίτίαν] ΐ} περί τάς του ήλιου τροπάς ή τήν τής 

διαμέτρου άσυμμετρίαν (θαυμαστόν γάρ είναι δοκεΐ πδσι (τοίς 
μήπω τεθεωρηκόσι τήν αίτ(αν) εϊ τι τφ έλαχίστφ μή μετρείται)' 
δει δέ είς τούναντίον καί τό άμεινον κατά τήν παροιμίαν άπο- 
τελευτήσαι, καθάπερ καί έν τούτοις δταν μάθωσιν' ούδέν γάρ 

20 όν οδτως θαυμάσειεν άνήρ γεωμετρικός ώς εί γένοιτο ή διάμετρος 
μετρητή, τίς μέν οδν ή φύσις τής έπιστήμης τής ζητουμένης, 
εϊρηται, καί τίς ό σκοπός οδ δει τυγχάνειν τήν ζήτησιν καί 
τήν δλην μέθοδον.

ΈπεΙ δέ φανερόν δτι τών έξ αρχής αιτίων δει λαβεΐν 3 
25 έπιστήμην (τότε γάρ είδέναι φαμέν Μκαστον, δταν τήν πρώ- 

την αιτίαν οίώμεθα γνωρίζειν), τά δ ’ αϊτια λέγεται, τετρα- 
χώς, ών μίαν μέν αίτίαν φαμέν είναι τήν ούσίαν καί τό τί 
ήν είναι (άνάγεται γάρ τό διά τί είς τόν λόγον έσχατον, 
αίτιον δέ καί άρχή τό διά τί πρώτον), έτέραν δέ τήν δλην 

30 καί τό ύποκείμενον, τρίτην δέ δθεν ή άρχή τής κινήσεως, 
τετάρτην δέ τήν άντικειμένην αίτίαν ταύτη, τό οδ ένεκα καί 
τάγαθόν (τέλος γάρ γενέσεως καί κινήσεως πάσης τουτ’ έστίν), 
τεθεώρηται μέν οδν ίκανώς περί αύτών ήμίν έν τοίς περί φύ- 

983b σεως, δμως δέ παραλάβωμεν καί τούς πρότερον ημών είς

ilusionistas14 [a los que aún no han visto la causa], o con los 
15 solsticios o con la inconmensurabilidad de la diagonal (pues a 

todos les parece admirable que algo no sea medido pór la unidad 
mínima). Pero es preciso terminar en lo contrario y mejor, según 
el proverbio1S, como sucede en los casos mencionados, después 
que se ha aprendido: pues de nada se admiraría tanto un geó- 

20 metra como de que la diagonal llegara a ser conmensurable.
Queda, pues, dicho cuál es la naturaleza de la Ciencia que se 

busca, y cuál la meta que debe alcanzar la indagación y todo el 
método.

M Alejandro explica: θαύματα δέ είπε τά δπό των θαυματοποιών δει- 
κνύμενα παίγνια, & έξ αύτων δοκεΐ καί αύτομάτως κινείσθαι, «llama 
maravillas a los muñecos que muestran los ilusionistas y que parecen mo­
verse por sí mismos, automáticamente» (530a27).

15 Según Alej. (530bl4), este proverbio podría ser δευτέρων άμεινόνων.
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bilium automata, nondum speculantibus causam, aut circa solis 
conversiones, aut diametri non commensurationem. Mirum enim 15 
videtur esse omnibus si quid non minimorum non mensuratur. 
Oportet autem in contrarium, et ad dignius, iuxta proverbium, 
proficere, quemadmodum et in his, cum didicerint: nihil enim 
ita mirabitur vir geometricus, quam si diameter commensura· 20 

bilis fiat. Quae quidem igitur natura scientiae quaesitae dictum 
est, et quae sit intentio quam oportet adipisci quaestionem et 
totam methodum.

3 34. Quoniam autem manifestum est quod earum quae a
principio causarum oportet sumere scientiam; tunc enim scire 25 
dicimus unumquodque, quando primam causam cognoscere pu­
tamus: causae vero quadrupliciter dicuntur: quarum quidem 
unam causam dicimus esse substantiam et quod quid erat esse, 
reducitur enim ipsum quare primum ad rationem ultimam, 
causa autem et principium, ipsum quare primum; unam vero 
materiam et subiectum; tertiam autem unde principium motus: 30 
quartam vero causam ei oppositam, et quod est cuius causa 
et bonum. Finis igitur generationis et motus omnis hic est; 
sufficienter quidem igitur de his speculatum est in his quae de 
natura. 35. Accipiemus tamen et nobis priores ad entium 983b

3 Y puesto que, evidentemente, es preciso adquirir la Ciencia 
de las primeras causas (decimos, en efecto, que sabemos una 25 
cosa cuando creemos conocer su causa primera), y las causas se 
dividen en cuatro, una de las cuales decimos que es la substan­
cia 16 y la esencia17 (pues el porqué se reduce al concepto18 
último, y el porqué primero es causa y principio); otra es la 
materia o el sujeto; la tercera, aquella de donde procede el prin- 30 
cipio del movimiento, y la cuarta, la que se opone a ésta, es decir, 
la causa final o el bien (pues éste es el fin de cualquier genera­
ción y movimiento). Aunque hemos tratado suficientemente de 
las causas en la Física, recordemos, sin embargo, a los que se 983b 
dedicaron antes que nosotros al estudio de los entes y filosofaron

i® Sobre la trad, de ούσία, cfr. supra, págs. XXXIÏ-XXXVII.
17 En cuanto a la trad, de τό τ ί ήν είνα ι, son muchas las discrepancias; 

cfr. supra, págs. XXXVII-XXXIX.
18 Sobre la trad, de λόγος cfr. pág. XXXII.
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έπίσκεψιν τών δντων έλθόντας καί φιλοσοφήσαντας περί 
της άληθείας. δήλον γάρ ότι κάκεΐνοι λέγουσιν άρχάς τινας 
καί αίτιας- έπελθουσιν οδν έσται τι προϋργου τή μεθόδφ xr¡ νυν' 

5 ή γάρ έτερόν τι γένος εόρήσομεν αίτίας ή ταΐς νυν λεγο- 
μέναις μάλλον πιστεύσομεν. — τών δή -πρώτων φιλοσοφησάν- 
των οί πλεΐστοι τάς έν ϋλης εϊδει μόνας φήθησαν άρχάς 
είναι πάντων' έξ οδ γάρ Μστιν άπαντα τά όντα καί έξ ου 
γίγνεται πρώτου καί είς δ φθείρεται τελευταιον, τής μέν 

10 ούσίας δπομενούσης τοΐς δέ πάθεσι μεταβαλλούσης, τοΟτο στοι- 
χείον καί ταύτην άρχήν φασιν είναι τών δντων, καί διά 
τούτο οϋτε γίγνεσθαι ούδέν οϊονται οΰτε άπόλλυσθαι, ώς τής 
τοιαύτης φύσεως άεί σωζομένης, ώσπερ ούδέ τόν Σωκράτην 
φαμέν οϋτε γίγνεσθαι άπλώς δταν γίγνηται καλός ή μουσι- 

15 κός οϋτε άπόλλυσθαι δταν άποβάλλη ταύτας τάς Μξεις, 
διά τό ύπομένειν τό ύποκείμενον τόν Σωκράτην αύτόν, οβτως 
ούδέ τών άλλων ούδέν' άεί γάρ είναί τινα φύσιν ή μίαν ή 
πλείους μιας έξ ών γίγνεται τάλλα σωζομένης έκείνης. τό 
μέντοι πλήθος καί τό είδος τής τοιαύτης άρχής ού τό αύτό 

20 πάντες λέγουσιν, άλλά Θαλής μέν ό τής τοιαύτης άρχηγός 
φιλοσοφίας 5δωρ φησίν είναι (διό καί τήν γήν έφ’ βδατος 
άπεφήνατο είναι), λαβών ϊσως τήν ύπόληψιν ταύτην έκ του πάν­
των όράν τήν τροφήν ύγράν οδσαν καί αύτό τό θερμόν έκ τούτου 
γιγνόμενον καί τούτφ ζών (τό δ’ έξ ου γίγνεται, τουτ’ έστίν 

25 άρχή πάντων)— διά τε δή τοΟτο τήν ύπόληψιν λαβών ταύτην

sobre la verdad. Pues es evidente que también ellos hablan de 
ciertos principios y causas. Esta revisión será útil para nuestra 

5 actual indagación; pues, o bien descubriremos algún otro género 
de causa, o tendremos más fe en las que acabamos de enunciar.

Pues bien, la mayoría de los filósofos primitivos creyeron 
que los únicos principios de todas las cosas eran los de índole 
material; pues aquello de lo que constan todos los entes y es el 
primar origen de su generación y el término de su corrupción, 

10 permaneciendo la substancia pero cambiando en las afecciones, 
es, según ellos, el elemento y el principio de los entes. Y por eso 
creen que ni se genera ni se destruye nada, pensando que tal 
naturaleza se conserva siempre, del mismo modo que no decimos
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perscrutationem venientes, et de veritate philosophantes: palam 
enim quia dicunt illi principia quaedam et causas. Superve­
nientibus igitur, erit aliquid prae opere methodo quae nunc. 
Aut enim aliud aliquod causae genus inveniemus, aut modo dictis 5 
magis credemus. 36. Primum igitur philosophantium plurimi 
sola ea, quae in materiae specie, putaverunt omnium esse prin­
cipia. Nam ex quo sunt omnia entia, et ex quo fiunt primo, et 
in quod corrumpuntur ultimum, substantia quidem manente, in 10 
passionibus vero mutata, hoc elementum et id principium dicunt 
esse eorum quae sunt. 37. Et propter hoc nec generari ali­
quid putant, nec corrumpi, quasi tali natura semper conservata: 
sicut nec dicimus Socratem generari simpliciter, quando fit 
bonus aut musicus, nec corrumpi, quando deponit habitus istos, 15 
propterea quod subiectum maneat Socrates ipse: sic nec aliorum 
nihil: oportet enim esse aliquam naturam, aut unam, aut plures 
una, ex quibus fiunt alia, illa conservata. Pluralitatem tamen 
et speciem talis principii, non eamdem omnes dicunt. 38. Tha- 20 
les quidem talis philosophiae princeps, aquam ait esse. Unde et 
terram esse super aquam asserebat. 39. Forsan [-] hanc 
opinionem accipiens, quia cunctorum nutrimentum humidum 
videbat esse, et ipsum calidum ex hoc factum, et animal vivere: 
ex quo fit vero, hoc est principium omnium. Propter hoc igitur 25

i

que Sócrates llegue a ser en sentido absoluto cuando llega a ser 
hermoso o músico, ni que perezca si pierde estas maneras de 15 
ser, puesto que permanece el sujeto, es decir, Sócrates mismo. 
Así, tampoco se genera ni se corrompe, según estos filósofos, 
ninguna de las demás cosas; pues dicen que siempre hay alguna 
naturaleza, ya sea una o más de una, de la cual se generan las 
demás cosas, conservándose ella.

Pero, en cuanto al número y a la especie de tal principio, no 
todos dicen lo mismo, sino que Tales, iniciador de tal filosofía, 20 
afirma que es el Agua (por eso también manifestó que la Tierra 
estaba sobre el Agua); y sin duda concibió esta opinión al ver 
que el alimento es siempre húmedo y que hasta el calor nace de 
la humedad y de ella vive (y aquello de donde las cosas nacen 
es el principio de todas ellas). Por esto, sin duda, concibió esta 25
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καί διά τό πάντων τά σπέρματα τήν φόσιν ύγράν έχειν, 
τό δ’ ϋδωρ άρχήν τής φύσεως είναι τοις ύγροΐς. είσί δέ 
τινες οί καί τούς παμπαλαίους καί πολύ προ τής νυν γενέ- 
σεως καί πρώτους θεολογήσαντας οϋτως οίονται περί τής φύ- 

30 σεως ύπολαβειν- ’Ωκεανόν τε γάρ καί Τηθύν έποίησαν τής 
γενέσεως πατέρας, καί τόν όρκον τών θεών βδωρ, τήν καλου- 
μένην ύπ’ αύτών Στύγα [τών ποιητών]' τιμιώτατον μέν γάρ 
τό πρεσβύτατον, όρκος δέ τό τιμιώτατόν έστιν. εί μέν οδν 

984a άρχαία τις αΰτη καί παλαιά τετύχηκεν οδσα περί τής φύ­
σεως ή δόξα, τάχ’ άν άδηλον είη, Θαλής μέντοι λέγεται 
οΰτως άποφήνασθαι περί τής πρώτης αίτίας ("Ιππωνα γάρ 
ούκ dtv τις άξιώσειε θεΐναι μετά τούτων διά τήν εύτέλειαν 

5 αύτοΰ τής διανοίας)· Άναξιμένης δέ άέρα καί Διογένης πρό- 
τερον ϋδατος καί μάλιστ’ άρχήν τιθέασι τών άπλών σωμά­
των, "Ιππασος δέ πυρ ό Μεταποντΐνος καί ‘Ηράκλειτος ό 
Έφέσιος, ’Εμπεδοκλής δέ τά τέτταρα, πρός τοίς είρημένοις 
γήν προστιθείς τέταρτον (ταυτα γάρ άεί διαμένειν καί ού 

10 γίγνεσθαι ά λλ’ ή πλήθει καί όλιγότητι, συγκρινόμενα καί 
διακρινόμενα είς εν τε καί έξ ένός)- ’Αναξαγόρας δέ ό Κλα- 
ζομένιος τή μέν ήλικίςε πρότερος ών τούτου τοις δ’ ^ργοις 
ϋστερος άπείρους είναι φησι τάς άρχάς’ σχεδόν γάρ δπαντα

opinión, y porque las semillas tienen siempre naturaleza húmeda, 
y por ser el Agua, para las cosas húmedas, principio de su na­
turaleza.

Según algunos, también los primeros autores de cosmogonías, 
antiquísimos y muy anteriores a nosotros, opinaron así acerca 

30 de la naturaleza. Hicieron, en efecto, al Océano y a Tetis padres 
de la generación, y testigo del juramento de los dioses, al Agua, 
la llamada por ellos [los poetas] Estigia. Pues lo que más se 
respeta es lo más antiguo, y aquello por lo que se jura es lo 

984a que más se respeta. No es seguro que ésta sea efectivamente 
una opinión primitiva y antigua sobre la naturaleza; pero se dice 
que Tales se expresó así acerca de la primera causa (pues a 
Hipón nadie pretendería incluirlo entre éstos, por el escaso valor 
de su pensamiento).

5 Anaximenes y Diógenes dicen que el Aire es anterior al Agua 
y el principio primordial entre los cuerpos simples. El metapon-
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eam est accipiens aestimationem. Et quia cunctorum spermata 
naturam habent humidam: aqua vero naturae principium est 
humidis. 40. Sunt autem aliqui (qui) antiquiores et multum 
ante eam, quae nunc est, generationem, et primos theologizan- 
tes sic putant de natura existimasse. Oceanum enim et Tethyn 30 
generationis parentes fecerunt, sacramentumque deorum aquam 
Stygem ab ipsis poëtis vocatam. Honorabilius enim, quod anti­
quius. Sacramentum autem honorabilius. Si quidem igitur anti­
quior aliqua ista et senior fuit de natura opinio, forsan utique 984a 
incertum est. Thales quidem secundum hunc modum pronun- 
ciasse dicitur de prima causa. Hipponem quidem enim non uti­
que aliquis dignificabit posuisse cum his, propter sui intellectus 
parvitatem. 41. Anaximenes autem et Diogenes aërem prio- 5 
rem aqua, et maxime principium simplicium corporum po­
nunt. 42. Hippasus autem Metapontinus, et Heraclitus Ephe­
sius, ignem. 43. Empedocles vero quatuor, cum dictis terram 
quartum addens. Ea namque dixit semper manere et non fieri 
nisi pluralitate et paucitate congregata et disgregata in unum 10 
et ex uno. 44. Anaxagoras vero Clazomenius, isto quidem 
aetate prior, factis vero posterior, infinita dicit esse principia.

tino Hípaso y el efesio Heráclito dicen que es el Fuego; y Em- 
pédocles, los cuatro19, añadiendo, además de los mencionados, en 
cuarto lugar la Tierra (pues, según él, éstos subsisten siempre 
y no son objeto de generación, a no ser por multiplicación o re· 10 
ducción numérica, juntándose y separándose hacia la unidad y a 
partir de ella). Pero Anaxágoras de Clazómenas, que es anterior 
a éste por la edad y posterior por las obras20, afirma que los

19 Empédocles pone como principios los cuatro cuerpos simples: Agua,
Aire, Fuego y Tierra.

20 Es éste un pasaje que muestra divertidamente la calidad de ciertas 
traducciones de la Metafísica. En la «traducción del griego» por Patricio 
de Azcárate, Col. Austral, Buenos Aires, 5.a ed., 1954 (la 1.a es de 1943), 
pág. 19, puede leerse: «Anaxágoras di (sic) Clazomenes (sic f, primogénito 
de Empédocles, no logró exponer un sistema tan recomendable». (La nota 9 
dice: «Nacido hacia el año 500; amigo y, según algunos, maestro de Peri­
cles. Aristóteles cita muchas veces la proposición famosa con que empieza 
el libro de Anaxágoras: ομον (sic) ηα (sic) παυτα (sic)».) En la nota 8,
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τά όμοιομερή καθάπερ δδωρ ή πυρ οΰτω γίγνεσθαι καί 
15 άπόλλυσθαί φησι, συγκρίσει καί διακρίσει μόνον, άλλως δ’ 

οΰτε γίγνεσθαι οΟτ’ άπόλλυσθαί άλλά διαμένειν άΐδια. — έκ 
μέν οδν τούτων μόνην τις αίτίαν νομίσειεν άν τήν έν ϋλης 
εϊδει λεγομένην- προϊόντων δ’ οί5τως, αύτό τό πράγμα ώδο- 
ποίησεν αύτοις καί συνηνάγκασε ζητεΐν- εί γάρ δτι μάλιστα 

20 πάσα γένεσις καί φθορά ’έκ  τίνος ένός ή καί πλειόνων έστίν, 
διά τί τοΰτο συμβαίνει καί τί τό αίτιον ; ού γάρ δή τό γε 
ύποκείμενον αύτό ποιεί μεταβάλλειν έαυτό- λέγω δ’ οίον 
ουτε τό ξύλον ούτε ό χαλκός αίτιος τοΟ μεταβάλλειν έκάτε- 
ρον αύτών, ούδέ ποιεί τό μέν ξύλον κλίνην ό δέ χαλκός άν- 

25 δριάντα, άλλ’ £τερόν τι τής μεταβολής αϊτιον. τό δέ τοΟτο 
ζητεΐν έστί τό τήν έτέραν άρχήν ζητεΐν, ώς άν ήμεΐς φαίη-

principios son infinitos; pues dice que casi todos los seres que 
tienen partes semejantes, como el Agua o el Fuego, se generan y 

15 se destruyen así, por unión y separación únicamente, y que de 
otro modo ni se generan ni se destruyen, sino que permanecen 
eternos.

que viene en la misma página y ha sido puesta para situar en el espacio 
y en el tiempo a Empédocles, mencionado en el texto seis líneas antes 
que Anaxágoras, se nos informa: «De Agrigento, hacia 460 ó 444». Pero, si 
Anaxágoras nació hacia el año 500, es decir, al menos cuarenta años antes 
que Empédocles (nacido hacia el 460 ó 444), ¿cómo pudo ser primogénito 
de éste? Sin duda el traductor sufrió aquí el despiste de contar los años 
a. de C. de menos a más como los de d. de C., con lo cual Empédocles 
tendría entre cuarenta y cincuenta y seis años al nacerle Anaxágoras, su pri­
mer hijo; paternidad ya algo talluda para ser primeriza, pero comprensible 
en hombre tan ocupado como Empédocles, que fue, según E. Wellmann 
(Paulys Realencyclopadie der classischen Altertumswissenschaft, neue Bear- 
beitung, 10. Halbband, Stuttgart, 1958), célebre político, orador, sacerdote, 
médico, filósofo y poeta. En cuanto a la cita de Anaxágoras, όμου πάντα, 
rara vez lleva ήν como en 69b23: ήν όμου πάντα; cfr. 7b26, 69b21, 29; 
71b28.

Más recientemente, el año 1964, apareció en Barcelona una nueva «ver­
sión establecida (no se dice sobre qué lengua) y anotada por Rosario 
Blánquez Augier y Juan F. Torres Samsó, con unas notas prológales de 
Emiliano M. Aguilera». En la pág. 11, como traducción del mismo pasaje, 
puede leerse: «Anaxágoras de Clazomenes, primogénito de Empédocles...»
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Nam fere omnia [-] partium consimilium, ut ignem aut aquam, 
ita generari et corrumpi ait congregatione et disgregatione so- 15 
lum: aliter autem nec generari nec corrumpi, sed permanere 
[-] sempiterna. Ex his quidem igitur solam quis causam intelli- 
get eam quae in materiae specie dicitur. 45. Procedentibus 
autem sic, res ipsa viam fecit similiter et quaerere coëgit. Si 
enim quam maxime omnis generatio et corruptio ex aliquo uno 20 
aut pluribus est, quare hoc accidit et quae causa? Non enim itaque 
facit ipsum subiectum transmutare seipsum. Dico autem veluti 
neque lignum, neque aes, alterutrum ipsorum permutandi est 
causa: neque lignum facit lectum, neque aes statuam, sed
aliquid aliud pertnutationis est causa. Hoc autem quaerere est 25 
aliud principium quaerere, ut si dicatur unde principium

Basándose en esto, podría uno considerar como única causa 
la que llamamos de especie material. Pero, al avanzar así, la cosa 
misma les abrió el camino y les obligó a investigar. Pues, si es 
indudable que toda generación y corrupción proceden de uno o 20 
de varios principios, ¿por qué sucede esto y cuál es la causa? 
Ciertamente, el sujeto no se hace cambiar a sí mismo. Por ejem­
plo, ni la madera ni el bronce son causa de que cambien una 
y otro; ni la madera hace la cama, ni el bronce la estatua, sino 
que es otra la causa del cambio. Investigar esto es buscar el 25 
otro principio, como diríamos nosotros, de donde procede el co­
mienzo del movimiento.

Teniendo en cuenta que siete líneas más abajo hay una coincidencia total, 
hasta de puntos y comas, en las siguientes palabras: «no nacen ni perecen, 
sino que subsisten eternamente.

Por lo que precede se ve que todos estos filósofos han tomado por 
punto de partida la materia, considerándola como causa única» (demasiadas 
palabras para que la coincidencia pueda ser casual), parece claro que el 
gazapo de la primogenitura de Anaxágoras saltó de Buenos Aires a Barce­
lona. Pero su origen primero está sin duda en París. En francés es correcta 
la traducción «Anaxagore de Clazomène, l ’aîné d’Empédocle...»; pero aîné 
(que viene del ant. fr. ainz «antes» y né «nacido») sólo con relación a los 
demás hermanos significa «primogénito»; en general significa «de más 
edad», literalmente, «nacido antes» que otro. No era, pues, Anaxágoras 
«primogénito de Empédocles», sino «de más edad» que él.
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μεν, δθεν ή άρχή της κινήσεως. οί μέν οδν πάμπαν έξ άρ- 
χης άψάμενοι της μεθόδου της τοιαύτης καί ëv φάσκοντες 
είναι τό ύποκείμενον ούδέν έδυσχέραναν έαυτοις, άλλ’ ëviol 

30 γε τών ëv λεγόντων, ώσπερ ήττηθέντες ύπό ταύτης της ζη- 
τήσεως, τό ëv άκίνητόν φασιν είναι καί τήν φύσιν δλην ού 
μόνον κατά γένεσιν καί φθοράν (τοΟτο μέν γάρ άρχαιόν τε 
καί πάντες ώμολόγησαν) άλλά καί κατά τήν άλλην μετα- 

984b βολήν πάσαν' καί τοΟτο αύτών ϊδιόν έστιν. τών μέν οδν ëv 
φασκόντων είναι τό παν ούδενί συνέβη τήν τοιαύτην συνιδείν 
αίτίαν πλήν εί άρα Παρμενίδη, καί τούτφ κατά τοσουτον 
δσον ού μόνον ëv άλλά καί δύο πως τίθησιν αίτίας είναι' 

5 τοΐς δέ δή πλείω ποιουσι μάλλον ένδέχεται λέγειν, οΐον τοΐς 
θερμόν καί ψυχρόν ή πυρ καί γην' χρώνται γάρ ώς κινη­
τικήν έχοντι τω πυρί τήν φύσιν, δδατι δέ καί γη καί τοΐς 
τοιούτοις τούναντίον— μετά δέ τούτους καί τάς τοιαύτας άρχάς, 
ώς ούχ ίκανών ούσών γεννήσαι τήν τών δντων φύσιν, πάλιν 

10 ύπ’ αύτής τής άληθείας, ώσπερ είπομεν, άναγκαζόμενοι τήν 
έχομένην έζήτησαν άρχήν. του γάρ εδ καί καλώς τά μέν 
Μχειν τά δέ γίγνεσθαι τών δντων ϊσως οΰτε πυρ οΰτε γην οΰτ’ 
άλλο τών τοιούτων ούδέν οϋτ’ είκός αίτιον είναι οΰτ’ έκείνους 
οίηθήναι' ούδ’ αδ τφ αύτομάτω καί τύχη τοσουτον έπιτρέ- 

15 ψαι πράγμα καλώς είχεν. νοΟν δή τις είπών ένεΐναι, κα-

Pues bien, los que emprendieron por vez primera este camino 
y sostuvieron que el sujeto era uno, no se plantearon a sí mis-' 
mos ninguna dificultad; pero algunos de los que enseñaban tal 

30 unidad, como vencidos por esta investigación, afirman que lo 
Uno es inmóvil, y también la naturaleza toda, no sólo en cuanto 
a la generación y corrupción (pues esto es antiguo y todos lo 
admitieron), sino también en cuanto a los demás cambios; y ésta 

984b es doctrina peculiar suya. Así, pues, entre los que sostienen que 
todo es uno, nadie llegó a concebir tal causa21, a no ser, quizá, 
Parménides, y éste, en tanto en cuanto afirma que no sólo un 
elemento, sino dos, en cierto modo, son causas. En cambio, a

21 Aquella de donde procede el principio del movimiento, es decir, la 
causa eficiente.
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motus. 46. Igitur omnino qui talem viam a principio teti­
gerunt, et unum esse subiectum dixerunt, nihil difficultatis 
sibimet fecerunt; verum quidam unum dicentium, quasi ab ea 
quaestione devicti, ipsum (unum) esse immobile dicunt, et na- 30 
turam totam non solum secundum generationem et corruptio­
nem (hoc [-] enim antiquum est, et quod omnes esse confessi 
sunt) verum et secundum aliam mutationem omnem [-]: et 
hoc eorum est proprium. Unum ergo solum dicentium ipsum 984b 
(omne) esse, nulli talem intelligere causam convenit, nisi forte 
Parmenidi: et hoc intantum quia non solum unam, sed etiam 
duas aliqualiter ponit causas esse. Plura vero facientibus, ma­
gis contingit dicere: ut ipsum calidum et frigidum, aut ignem 5 
et terram. Utuntur enim quasi motivam [-] habente naturam 
igne; aqua vero et terra et huiusmodi, contrario. 47. Post 
hos autem et talia principia tamquam non sufficientia existen­
tium generare naturam, iterum ab ipsa veritate (velut aiebamus) 10 
coacti habitum quaesierunt principium: ipsius enim (boni) et 
bene haec quidem eorum quae sunt, habere, illa vero fieri, for­
san nec ignem, nec terram, neque aliud talium nihil, verisimile 
causam esse, neque illos conveniens existimare: neque iterum 
ipsi automato et fortunae tantam committere rem bene habere.
48. Dicens et aliquis inesse intellectum [-], quemadmodum ani- 15

los que dicen que son más, les es más fácil enunciarla; por 5 
ejemplo, a los que admiten como tales lo Caliente y lo Frío o 
el Fuego y la Tierra; pues atribuyen al Fuego la naturaleza 
motriz, y al Agua y a la Tierra y otros elementos semejantes, lo 
contrario.

Después de éstos, y considerando que tales principios no 
bastaban para generar la naturaleza de los entes, y de nuevo 
obligados, como hemos dicho, por la verdad misma, otros filó- 10 
sofos buscaron el tercer principio. Pues de que en unos entes 
haya y en otros se produzca lo bueno y lo bello sin duda no es 
causa ni el Fuego ni la Tierra ni ninguna otra cosa semejante, 
ni probablemente aquéllos lo creyeron. Y tampoco estaría bien 
confiar a la casualidad y al azar tan gran empresa. Por eso 15 

• cuando alguien dijo que, igual que en los animales, también en



28 Των μετά τά φυσικά Α, 4

θάπερ έν τοίς ζώοις, κα'ι εν τη φύσει τόν αϊτιον τοΟ κόσμου 
καί τής τάξεως πάσης οίον νήφων έφάνη παρ’ είκη λέγον­
τας τούς πρότερον. φανερώς μέν οδν ’Αναξαγόραν ϊσμεν 
άψάμενον τούτων των λόγων, αίτίαν δ’ Μχει πρότερον Έρ- 

20 μότιμος ό Κλαζομένιος είπειν. ο[ μέν οδν οΰτως ύπολαμβά- 
νοντες άμα του καλώς τήν αίτίαν άρχήν είναι τών δντων 
'έθεσαν, κα'ι τήν τοιαύτην δθεν ή κίνησις ύπάρχει τοις οδσιν

δποπτεύσειε δ ’ άν τις 'Ησίοδον πρώτον ζητήσαι τό τοιοΟ- 4 
τον, κάν εϊ τις άλλος ëporra ή έπιθυμίαν έν τοις οδσιν £θη- 

25 κεν ώς άρχήν, οίον καί Παρμενίδης1 καί γάρ οδτος κατα- 
σκευάζων τήν του παντός γένεσιν «πρώτιστον μέν» φησιν 
«’έρωτα θεών μητίσατο πάντων», 'Ησίοδος δέ «πάντων μέν 
πρώτιστα χάος γένετ’ , αύτάρ 'έπειτα | γαΓ εόρύστερνος... | ήδ’ 
ερος, δς πάντεσσι μεταπρέπει άθανάτοισιν», ώς δέον έν τοις 

30 οδσιν ύπάρχειν τιν ’ αίτίαν ήτις κινήσει καί συνάξει τά πρά­
γματα, τούτους μέν οδν πώς χρή διανεΐμαι περί του τίς πρώ­
τος, έξέστω κρίνειν ύστερον- έπεί δέ καί τάναντία τοις άγα- 
θοίς ένόντα έφαίνετο έν τή φύσει, καί ού μόνον τάξις καί 

985a xô καλόν άλλά καί άταξία καί τό αίσχρόν, καί πλείω τά 
κακά τών άγαθών καί τά φαύλα τών καλών, ο(5τως άλλος

la naturaleza había un Entendimiento que era la causa del mun­
do y del orden todo, se mostró como hombre prudente frente 
a las divagaciones de los anteriores. Sabemos con seguridad que 
Anaxágoras adoptó este punto de vista; pero se dice que su 

20 primer iniciador fue Hermotimo de Clazómenas. Así, pues, los 
que pensaban de este modo afirmaron que la causa del bien22 
era el principio de los entes y, al mismo tiempo, el principio de 
donde reciben los entes el movimiento.

Puede sospechar alguien que fue Hesíodo el primero en bus- 4 
car tal cosa, y, con él, otros que quizá consideraron el Amor y

22 Es decir, la causa final y la eficiente eran un mismo principio; 
cfr. Bonitz, 71: «statuerunt... ut non sejungerent a motrice causam fina­
lem, sed ex eodem principio et motus originem et finem bonum repe­
terent».
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malibus, et in natura causam et mundi et ordinis totius, ut 
excitans apparuit [-] praeter priores inconvenientia dicentes. 
Palam quidem igitur Anaxagoram scimus hos sermones teti­
gisse, attamen habet prius Hermotimus Clazomenius causam 20 
dicendi. Sic quidem igitur opinantes, similiter ipsius bene cau­
sam principium existentium esse posuerunt: et tale unde motus

4 existentibus inest. 49. Suspicatus est autem utique aliquis 
Hesiodum quaesivisse primum huiusmodi, et utique si aliquis 
alius amorem aut desiderium in existentibus quasi principium 25 
posuit, ut Parmenides. Etenim hic tentans monstrare universi 
generationem, primum quidem ait deorum Amorem fore pro­
videntem omnibus. Hesiodus vero omnium primum chaos fuisse, 
deinde terram latam, et Amorem, qui omnia condecet immorta­
lia: quasi necessarium sit in existentibus esse causam quae res 30 
ipsas moveat et congreget. His quidem igitur quomodo distri­
buere de hoc oporteat quis primus, liceat iudicare posterius.
50. Quoniam vero contraria bonis videbantur esse in natura, 
et non solum ordinatio et bonum, sed inordinatio et turpe, plu- 985a 
raque mala melioribus, et prava bonis; sic alius aliquis amorem

el Deseo como principio de los entes, como también Parménides. 25 
Éste, en efecto, tratando de explicar la generación del universo, 
dice: «concibió23 en su mente al Amor /  mucho antes que a los 
demás dioses», y Hesiodo: «mucho antes que todas las cosas fue 
el Caos, y después / la Tierra de ancho pecho... /  y el Amor, que 
brilla entre todos los inmortales», pensando que debe haber en 
los entes una causa que mueva y congregue las cosas. De cómo 30 
se deba juzgar a éstos en cuanto a la prioridad, permítasenos 
decidir más tarde.

Pero, como era evidente que también estaba en la naturaleza 
lo contrario del bien, y no sólo el orden y la belleza, sino tam- 985a 
bién el desorden y la fealdad, y que eran más los males que los 
bienes, y más las cosas feas que las bellas, hubo otro que

23 Se han propuesto para este verbo distintos sujetos; los más piensan 
en Afrodita, madre de Eros, según la Mitología. Otros consideran como tal 
sujeto a la Necesidad, la Justicia o la Naturaleza.



30 Των μετά τά φυσικά Α, 4

τις φιλίαν είσήνεγκε καί νεικος, έκάτερον έκατέρων αϊτιον 
τούτων. εί γάρ τις άκολουθοίη καί λαμβάνοι πρός τήν διά- 

5 νοιαν καί μή πρός & ψελλίζεται λέγων ’Εμπεδοκλής, εύρή- 
σει τήν μέν φιλίαν αιτίαν οδσαν των άγαθών τό δέ νεικος 
των κακών' ώστ’ εϊ τις φαίη τρόπον τινά καί λέγειν καί 
πρώτον λέγειν τό κακόν καί τό άγαθόν άρχάς Έμπεδοκλέα, 
τάχ’ άν λέγοι καλώς, εΐπερ τό των αγαθών άπάντων αίτιον 

1° αύτό τάγαθόν έστι [καί τών κακών τό κακόν]. — ουτοι μέν οδν, 
ώσπερ λέγομεν, καί μέχρι τούτου δυοΐν αΐτίαιν ών ήμείς διωρί- 
σαμεν έν τοΐς περί φύσεως ήμμένοι φαίνονται, τής τε Βλης καί 
του δθεν ή κίνησις, άμυδρώς μέντοι καί ούδέν σαφώς άλλ’ οΐον 
έν ταΐς μάχαις οί άγύμναστοι ποιουσιν' καί γάρ έκεΐνοι περι- 

15 φερόμενοι τύπτουσι πολλάκις καλάς πληγάς, ά λλ’ οΰτε 
έκεΐνοι άπό έπιστήμης οΰτε οδτοι έοίκασιν είδέναι δ τι 
λέγουσιν' σχεδόν γάρ ούδέν χρώμενοι φαίνονται τούτοις ά λλ’ 
ή κατά μικρόν. ’Αναξαγόρας τε γάρ μηχανή χρήται τφ 
νώ πρός τήν κοσμοποιίαν, καί δταν άπορήση διά τίν’ αιτίαν 

20 έξ άνάγκης έστί, τότε παρέλκει αύτόν, έν δέ τοΐς άλλοις 
πάντα μάλλον αίτιάται τών γιγνομένων ή νουν, καί ’Εμ­
πεδοκλής έπί πλέον μέν τούτου χρήται τοΐς αίτίοις, ού μήν 
οΰθ’ ίκανώς, οΰτ’ έν τούτοις εύρίσκει τό όμολογούμενον. πολ- 
λαχου γουν αύτφ ή μέν φιλία διακρίνει τό δέ νεΐκος συγ- 

25 κρίνει, δταν μέν γάρ είς τά στοιχεία διίστηται τό παν ύπό 
του νείκους, τότε τό πΟρ είς δν συγκρίνεται καί τών άλλων

introdujo la Amistad y el Odio; la primera, como causa de éstas, 
y el segundo, de las otras. Si uno, en efecto, profundiza y se 

5 atiene al pensamiento y no a los balbuceos con que se expresa 
Empédocles, hallará que la Amistad es causa de las cosas buenas, 
y el Odio de las malas. Así, pues, si alguien dice que, en cierto 
modo, Empédocles propone, y propone el primero, el Mal y el 
Bien como principios, es probable que tenga razón, si es cierto 

10 que la causa de todas las cosas buenas es el Bien en sí, y de las 
malas el Mal.

Estos filósofos, como decimos, evidentemente tocaron antes de 
ahora dos causas de las definidas por nosotros en la Física: la 
materia y el principio del movimiento; pero vagamente y sin
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induxit et litem, singula singulorum causam horum. Si quis 
enim assequatur et accipiat ad intellectum, et non ad ea quae 
balbutiendo Empedocles dicit, inveniet amorem quidem esse 5 
causam bonorum, litem vero malorum. Quare si quis dixerit et 
quodammodo dicere et primum dicere Empedoclem bonum et 
malum principia, forsan bene dicet, si bonorum omnium bonum 
est causa, et malorum malum. 51. Isti quidem igitur (sicut 10 
diximus) et usque ad hoc duas causas tetigerunt, quas in Phy­
sicis determinavimus, materiam, et id unde motus: obscure qui­
dem, et non manifeste, sed qualiter in bellis ineruditi faciunt.
Etenim illi circumducti saepe bonas plagas faciunt, at nec illi 15
ex scientia, nec isti visi sunt scientes dicere quod dicunt. His 
etenim fere usi nihil videntur nisi parum. 52. Anaxagoras 
autem artificialiter ad mundi generationem utitur intellectu. 
Nam quando dubitat qua causa ex necessitate est, tunc attrahit 20 
ipsum. In aliis vero omnia magis causatur eorum quae fiunt, 
quam intellectum. 53. Et Empedocles plus quidem hoc utitur 
causis; sed tamen nec sufficienter, neque in his invenitur quod 
confessum est. [-] Multis igitur [-] in locis apud ipsum amor 
disgregat, lis autem congregat. Nam cum in elementa quidem 25
ipsum omne a lite distrahitur, tunc ignis in unum et aliorum

ninguna claridad, como hacen en los combates los no adiestra­
dos. Éstos, en efecto, yendo de un lado a otro, asestan muchas 15 
veces buenos golpes; pero ni éstos lo hacen por ciencia, ni aqué­
llos parecen saber lo que dicen; pues está claro que casi no se 
apoyan, o se apoyan muy poco, en los mencionados principios. 
Anaxágoras, en efecto, usa el Entendimiento como recurso para 
la formación del mundo, y sólo cuando desconoce la causa de 
algo necesario echa mano del Entendimiento; pero, en los demás 20 
casos, cualquier cosa le parece causa de lo que deviene, antes 
que el Entendimiento. Empédocles usa las causas más que éste, 
pero tampoco suficientemente, y, al usarlas, no es consecuente 
consigo mismo. Pues, según él, en muchos casos la Amistad sepa­
ra y el Odio une. En efecto, cada vez que el todo es dividido en 25 
sus elementos por el Odio, el Fuego se junta en uno, y lo mismo
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στοιχείων έκαστον δταν δέ πάλιν ύπό τής φιλίας συνίωσιν 
είς τό Μν, άναγκαιον έξ έκάστου τά μόρια διακρίνεσθαι 
πάλιν, — Εμπεδοκλής μέν οδν παρά τούς πρότερον πρώ- 

30 ΧΟς τό τήν αίτίαν διελεΐν είσήνεγκεν, ού μίαν ποιήσας 
τήν τής κινήσεως άρχήν άλλ’ έτέρας τε καί εναντίας, έτι 
δέ τά ώς έν ϋλης εΐδει λεγόμενα στοιχεία τέτταρα πρώτος
είπεν (οό μήν χρήταί γε τέτταρσιν ά λλ’ ώς δυσίν οδσι μό-

985b νοις, πυρί μέν καθ’ αύτό τοις δ’ άντικειμένοις ώς μι§ 
φύσει, γΐ) τε καί άέρι καί ϋδατι' λάβοι δ ’ &ν τις αύτό
θεωρών έκ τών έπών)'—οδτος μέν οδν, ώσπερ λέγομεν, οδτω τε 
καί τοσαότας εϊρηκε τάς άρχάς· Λεύκιππος δέ καί ό έταϊρος 

5 αύτοΟ Δημόκριτος στοιχεία μέν τό πλήρες καί τό κενόν είναί 
φασι, λέγοντες τό μέν όν τό δέ μή δν, τούτων δέ τό μέν 
πλήρες καί στερεόν τό δν, το δέ κενόν τό μή δν (διό 
καί ούδέν μάλλον τό δν του μή δντος είναί φασιν, δτι
ούδέ του κενού τό σώμα), αίτια δέ τών δντων ταυτα ώς 

10 Ολην. καί καθάπερ οί £ν ποιοΰντες τήν ύποκειμένην ούσίαν 
τάλλα τοις πάθεσιν αύτής γεννώσι, τό μανόν καί τό πυ­
κνόν άρχάς τιθέμενοι τών παθημάτων, τόν αύτόν τρόπον 
καί οδτοι τάς διαφοράς αίτίας τών άλλων είναί φασιν. ταύ- 
τας μέντοι τρεις είναι λέγουσι, σχήμά τε καί τάξιν καί 

15 θέσιν διαφέρειν γάρ φασι τό δν ρυσμώ καί διαθιγή καί

cada uno de los demás elementos. Y cuando, movidos por la 
Amistad, de nuevo se congregan en uno, necesariamente vuelven 
a disgregarse sus partículas.

Así, pues, fue Empédocles, frente a los anteriores, el primero 
30 en dividir la causa, no haciendo uno el principio del movimien­

to 24, sino diversos y contrarios. Fue también el primero en decir 
que eran cuatro los elementos llamados de especie material 
(pero no utiliza los cuatro, sino como si fueran dos solos; el 

985b Fuego en sí, por una parte, y, por otra, los opuestos, como una 
sola naturaleza: la Tierra, el Aire y el Agua. Esto puede verse

24 La causa eficiente constaba, según él, de dos principios opuestos: 
el Amor y el Odio.
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elementorum singula concernuntur. Cum autem iterum in unum 
ab amore conveniunt, necesse rursum ut ex singulis particulae 
secernantur. 54. Empedocles quidem, praeter priores, pri­
mus hanc causam dividens induxit, non unum faciens motus 30 
principium, sed diversa et contraria. Amplius autem quae in 
materiae specie dicuntur elementa quatuor primus dixit, non 
tamen utitur quatuor, sed ut duobus existentibus, solum quidem 
igne secundum se: oppositis vero quasi una natura, terra, aëre 985b 
et aqua: sumet autem utique aliquis id speculans ex versibus.
Hic quidem ergo, sicut dicimus, sic et tot dixit principia.
55. Leucippus et collega eius Democritus elementa quidem 5 
plenum et inane dicunt esse: dicentes velut hoc quidem ens, 
illud vero non ens; horum autem plenum quidem et solidum 
ens, inane vero non ens. Propter quod et nihil magis ens non 
ente dicunt esse; quia neque inane corpore. Causas autem entium 
haec ut materiam. 56. Et quemadmodum qui unum faciunt 10 
substantiam subiectam, alia passionibus eius generant, rarum et 
spissum principia passionum ponentes, eodem modo et hi dif­
ferentias causas aliorum esse dicunt. Has vero tres dicunt esse, 
figuram, ordinem et positionem. Diferre autem aiunt ens rhy- 15

leyendo su poema). Tal es, a nuestro juicio, la doctrina y el 
número que este pensador fijó para los principios.

Leucipo y su colega Demócrito dicen que son elementos lo 5 
Pleno y lo Vacío, a uno de los cuales llaman Ente, y al otro, 
No-ente; y, de éstos, piensan que lo Pleno y Sólido es el Ente, 
y lo Vacío, el No-ente (por lo cual dicen también que el 
Ente no es en mayor medida que el No-ente, porque tam­
poco el Cuerpo es en mayor medida que lo Vacío), y que éstas 
son las causas materiales de los entes. Y así como los que 10 
afirman la unidad de la substancia subyacente generan las demás 
cosas mediante las afecciones de ésta, poniendo lo Raro y 
lo Denso como principios de las afecciones, del mismo modo 
éstos dicen que las diferencias son causas de las demás cosas. 
Pero enseñan que estas diferencias son tres: la Figura, el Orden 
y la Posición. Afirman, en efecto, que el Ente difiere sólo por la 15
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τροπή μόνον’ τούτων δέ ό μέν ρυσμός σχήμά έστιν ή δέ 
διαθιγή τάξις ή δέ τροπή θέσις' διαφέρει γάρ τό μέν Α 
τοΟ Ν οχήματι τό δέ ΑΝ του ΝΑ τάξει τό δέ χ  του Η 
θέσει. περί δέ κινήσεως, δθεν ή πώς ύπάρξει τοις οδσι, καί 

20 οδτοι παραπλησίως τοίς άλλοις ^ςςθόμως άφεΐσαν. περί μέν 
οδν τών δύο αιτιών, ώσπερ λέγομεν, έπί τοσοΟτον έοικεν έζη- 
τήσθαι παρά τών πρότερον.

Έν δέ τούτοις καί πρό τούτων οί καλούμενοι Πυθαγόρειοι 5 
τών μαθημάτων άψάμενοι πρώτοι ταυτά τε προήγαγον, καί 

25 έντραφέντες έν αύτοις τάς τούτων άρχάς τών δντων άρχάς 
φήθησαν είναι πάντων. έπεί δέ τούτων οί άριθμοί φύσει 
πρώτοι, έν δέ τούτοις έδόκουν θεωρείν ομοιώματα πολλά 
τοις οδσι καί γιγνομένοις, μάλλον ή έν πυρί καί γη καί 
Οδατι, δτι τό μέν τοιονδί τών άριθμών πάθος δικαιοσύνη 

30 τό δέ τοιονδί ψυχή τε καί νους έτερον δέ καιρός καί τών άλ­
λων ώς είπεϊν έκαστον όμοίως, Μτι δέ τών άρμονιών έν άριθ- 
μοις όρώντες τά πάθη καί τούς λόγους, — έπεί δή τά μέν άλλα 
τοίς άριθμοίς έφαίνοντο τήν φύσιν άφωμοιώσθαι πάσαν, οί 

986a δ ’ άριθμοί πάσης τής φύσεως πρώτοι, τά τών άριθμών στοι­
χεία τών δντων στοιχεία πάντων ύπέλαβον είναι, καί τόν 
δλον ούρανόν άρμονίαν είναι καί άριθμόν καί δσα είχον

proporción, el contacto y la colocación. Y de estas diferencias, 
la proporción es la figura, el contacto es el orden y la colocación 
es la posición. Pues la A difiere de la N por la figura, y AN de 
NA por el orden, y ï  de H 25 por la posición. Pero, en cuanto 
al movimiento, de dónde y cómo lo tendrán los entes, también 

20 éstos, como los otros, lo omitieron negligentemente.
Hasta este punto, según decimos, parecen haber llegado las 

investigaciones de nuestros antecesores sobre las dos causas.

En tiempo de éstos, e incluso antes, los llamados pitagóricos, S 
que fueron los primeros en cultivar las Matemáticas, no sólo

25 Según Wilamowitz, Comm. Gr. IV, 27, la única forma de Zeta conocida 
por Ar. fue X  Moerbeke leyó Z y N, que también difieren sólo por la 
posición.
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smo et diathygi et tropi solum. Horum autem rhysmus figura est 
et diathyge ordo, et trope positio. Differt enim a ab N, figura: 
an  autem a na, ordine: z autem ab n, positione. De motu vero 
unde aut quomodo inest existentibus, et hi aliis consimiliter, 20 
negligenter dimiserunt. De duabus igitur causis (ut diximus) in 
tantum videtur quaesitum esse prius.

5 57. In his autem et ante hos vocati Pythagorici mathema­
tica tangentes primi ea produxerunt, et in eis nutriti, horum 
principia omnium esse putaverunt. Horum autem quoniam na- 25 
tura numeri primi, et in numeris <videbantur> speculari multas 
similitudines existentibus et factis magis quam in igne et terra 
(et aqua), quia talis numerorum passio, iUstitia: illa vero talis, 
anima et intellectus: alia vero, tempus: et aliorum (ut est di- 30 
cere) unumquodque similiter. 58. Amplius autem harmonia­
rum in numeris spéculantes passiones et rationes, quoniam et 
alia quidem numeris secundum naturam omnem videbantur 
assimilata esse, et numeri sunt omnis naturae primi: elementa 986a 
numerorum, existentium elementa cunctorum esse existimabant, 
et totum caelum harmoniam esse et numerum, et quaecumque

hicieron avanzar a éstas, sino que, nutridos de ellas, creyeron 25 
que sus principios eran los principios de todos los entes. Y, 
puesto que los Números son, entre estos principios, los primeros 
por naturaleza, y en ellos les parecía contemplar muchas seme­
janzas con lo que es y lo que deviene, más que en el Fuego y 
en la Tierra y en el Agua, puesto que tal afección de los Nú­
meros era la Justicia, y tal otra, el Alma y el Entendimiento, 30 
y otra, el Tiempo oportuno, y lo mismo, por decirlo así, cada 
una de las restantes; y viendo, además, en los Números las afec­
ciones y las proporciones de las armonías —puesto que, en efec­
to, las demás cosas parecían asemejarse a los Números en su 
naturaleza toda, y los Números eran los primeros de toda la 986a 
Naturaleza, pensaron que los elementos de los Números eran 
los elementos de todos los entes, y que todo el cielo era armonía 
y número. Y todas las correspondencias que veían en los núme-
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όμολογούμενα Μν τε τοϊς άριθμοΐς καί ταΐς άρμονίαις πρός 
5 τά του ούρανοΰ πάθη καί μέρη καί πρός τήν δλην διακό- 

σμησιν, ταυτα συνάγοντες έφήρμοττον. κάν εϊ τί που 
διέλειπε, προσεγλίχοντο του συνειρομένην πάσαν αύτοΐς είναι 
τήν πραγματείαν λέγω δ’ οίον, έπειδή τέλειον ή δεκάς 
είναι δοκεΐ καί πάσαν περιειληφέναι τήν τών άριθμών φύσιν, 

1° καί τά φερόμενα κατά τόν ούρανόν δέκα μέν εΐναί φασιν, 
δντων δέ έννέα μόνον τών φανερών διά τοΟτο δεκάτην τήν 
άντίχθονα ποιουσιν. διώρισται δέ περί τούτων έν έτέροις 
ήμΐν άκριβέστερον. ά λλ’ οδ δή χάριν έπερχόμεθα, τοΟτό έστιν 
δπως λάβωμεν καί παρά τούτων τίνας είναι τιθέασι τάς 

15 άρχάς καί πώς είς τάς είρημένας έμπίπτουσιν αίτίας. φαί­
νονται δή καί οδτοι τόν άριθμόν νομίζοντες άρχήν είναι καί 
ώς ΰλην τοΐς οδσι καί ώς πάθη, τε καί Μξεις, τοϋ δέ άριθμου 
στοιχεία τό τε άρτιον καί τό περιττόν, τούτων δέ τό μέν πε- 
περασμένον τό δέ άπειρον, τό δ’ £ν έξ άμφοτέρων είναι τού- 

20 των (καί γάρ όρτιον είναι καί περιττόν), τόν δ’ άριθμόν έκ 
του ένός, άριθμούς δέ, καθάπερ εϊρηται, τόν δλον ούρανόν. — 
Μτεροι δέ τών αύτών τούτων τάς άρχάς δέκα λέγουσιν είναι 
τάς κατά συστοιχίαν λεγομένας, πέρας [καί] άπειρον, περιτ­
τόν [καί] άρτιον, Εν [καί] πλήθος, δεξιόν [καί] άριστερόν, άρρεν

ros y en las armonías con las afecciones y con las partes del 
5 cielo y con el orden universal, las reunían y reducían a sistema. 

Y, si en algún punto faltaba algo, se apresuraban a añadirlo, 
para que toda su doctrina fuese coherente. Así, por ejemplo, 
puesto que la Década parece ser algo perfecto y abarcar toda 

10 la naturaleza de los números, dicen que también son diez los 
cuerpos que se mueven por el cielo, y, siendo nueve sólo los 
visibles, ponen como décimo la Antitierra26. Pero de esto hemos

2« Moerbeke se limita a transcribir a  su manera el término técnico de 
los pitagóricos en el acus. gr. άντίχθονα, y lo pone también en acus., 
pero de la 1.a declinación latina, lo cual induce a Sto. Tomás a  atribuirle 
una curiosa etimología: «Sed et Pythagoras addit decimam sphaeram quae 
esset antictona, idest in contrarium mota in inferioribus sphaeris, et per 
consequens in contrarium sonans».
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habebant confessa monstrare, et in numeris, et in harmoniis, [-] 
ad caeli passiones et partes, et ad ornatum totum ea colligen- 5 
tes adaptabant. Et si quid alicubi deficiebat, advocabant conti­
nuatum ipsis esse (omne) negotium. Dico autem quoniam per­
fectus denarius esse videtur, et omnem comprehendere nume­
rorum naturam, et quae secundum caelum feruntur decem qui- 10 
dem esse dicunt: solum autem novem existentibus manifestis,
[-] ideo antictonam decimam faciunt. De his autem certius est 
a nobis in aliis determinatum. 59. Sed cuius gratia adveni­
mus, hoc est, ut accipiamus et de his quae ponunt esse princi­
pia, et quomodo in dictas cadunt causas. Videntur [-] igitur et 15 
hi numerum putare principium esse quasi materiam existentibus, 
et quasi passiones et habitus. Numeri vero elementa par et 
impar; et quidem hoc finitum, illud vero infinitum. Unum 
autem ex his utrisque esse; etenim par esse et impar; numerum 20 
vero ex uno. Numeros autem, sicut dictum est, totum caelum.
60. Eorumdem autem alii decem dicunt esse principia secun­
dum coelementationem dicta, finitum et infinitum, par et impar, 
imum et plura, dextrum et sinistrum, masculinum et femini-

hablado con más detalle en otro sitio. Si volvemos a insistir 
aquí, es para que aprendamos también de estos filósofos cuáles 
dicen que son los principios y cómo caen dentro de las causas 15 
mencionadas.

Pues bien, parece que también éstos27 consideran que el Nú­
mero es principio, no sólo como materia para los entes, sino 
también como afecciones y hábitos, y que los elementos del 
número son lo Par y lo Impar, siendo uno de éstos finito y 
el otro infinito, y que el Uno procede de estos dos elementos 
(pues dicen que es par e impar), y que el número procede del 20 
Uno, y que el cielo entero, según queda dicho, es números. Pero 
otros, entre estos mismos, dicen que hay diez principios, que 
enumeran paralelamente: Finito e Infinito, Impar y Par, Uno y 
Pluralidad, Derecho e Izquierdo, Masculino y Femenino, Quieto

27 Los pitagóricos.
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25 [καί] θήλυ, ήρεμουν [καί] κινούμενον, εύθύ [καί] καμπύλον, φως 
[καί] σκότος, άγαθόν [καί] κακόν, τετράγωνον [καί] έτερόμηκες' 
δνπερ τρόπον Μοικε καί Άλκμαίων ό Κροτωνιάτης ύπολα- 
βεΐν, καί ήτοι οδτος παρ’ έκείνων ή έκεΐνοι παρά τούτου παρέ- 
λαβον τον λόγον τούτον καί γάρ [έγένετο τήν ηλικίαν] Άλκ- 

30 μαίων [έπί γέροντι Πυθαγόρα,] άπεφήνατο [δέ] παραπλησίως 
τούτοις- φησί γάρ είναι δύο τά πολλά τών άνθρωπίνων, λέ- 
γων τάς έναντιότητας ούχ ώσπερ οδτοι διωρισμένας άλλά 
τάς τυχούσας, οίον λευκόν μέλαν, γλυκύ πικρόν, άγαθόν 
κακόν, μέγα μικρόν, οδτος μέν οδν άδιορίστως άπέρριψε περί 

986b χων λοιπών, οί δέ Πυθαγόρειοι καί πόσαι καί τίνες αί εναν­
τιώσεις άπεφήναντο. παρά μέν οδν τούτων άμφοΐν τοσουτον 
Μστι λαβεΐν, δτι τάναντία άρχαί τών δντων' τό δ’ δσαι 
παρά τών έτέρων, καί τίνες αυταί είσιν. πώς μέντοι πρός 

5 τάς είρημένας αίτίας ένδέχεται συνάγειν, σαφώς μέν ού 
διήρθρωται παρ’ έκείνων, έοίκασι δ5 ώς έν ϋλης εϊδει τά 
στοιχεία τάττειν' έκ τούτων γάρ ώς ένυπαρχόντων συνεστά- 
ναι καί πεπλάσ-θαι φασί τήν ούσίαν. — τών μέν οδν παλαιών 
καί πλείω λεγόντων τά στοιχεία τής φύσεως έκ τούτων ίκα- 

10 νόν έστι θεωρήσαι τήν διάνοιαν- είσί δέ τινες οΐ περί του 
παντός ώς μιδς οΰσης φύσεως άπεφήναντο, τρόπον δέ ού τόν 
αύτόν πάντες οΰτε του καλώς οΰτε του κατά τήν φύσιν. είς 
μέν οδν τήν νυν σκέψιν τών αιτίων ούδαμώς συναρμόττει περί

25 y En movimiento, Recto y Curvo, Luz y Oscuridad, Bueno y 
Malo, Cuadrado y Oblongo.

Así parece haber pensado también Alcmeón de Crotona, y o 
bien éste tomó de aquéllos28 esta doctrina, o bien aquéllos de 

30 éste. Alcmeón, en efecto, floreció siendo viejo Pitágoras, y en­
señó casi lo mismo que éstos; pues dice que la mayoría de las 
cosas humanas son dos, pero no enuncia, como éstos, los tér­
minos contrarios de una manera determinada, sino al azar, como 
Blanco y Negro, Dulce y Amargo, Bueno y Malo, Grande y 
Pequeño. Éste, pues, se expresó indeterminadamente acerca de 

986b los demás pares de contrarios, mientras que los pitagóricos en­
señaron cuántos y cuáles eran.

28 De los pitagóricos.
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num, quiescens et motum, rectum et curvum, lucem et tene- 25 
bras, malum et bonum, quadrangulare et longius altera parte.
61. Quemadmodum videtur Alcmaeon Crotoniates suscipere, et 
aut hic ab illis, aut illi ab hoc hunc sermonem acceperunt. 
Etenim fuit aetate Alcmaeon sene existente Pythagora. Iis vero 30 
consimiliter enuntiavit. Nam ait esse duo multa humanorum, 
dicens contrarietates non sicut hi determinatas, sed quascumque 
fortuna contingentes: ut album nigrum, dulce amarum, bonum 
malum, parvum magnum. Hic quidem indeterminate proiecit de 
ceteris. Pythagorici vero et quot et quae contrarietates enun- 986b 
ciaverunt. 62. Ab his igitur ambobus tantum est accipere, 
quia contraria sunt existentium principia: quot vero ab aliis, 
et quae haec sint. Qualiter autem ad dictas causas conducere 5 
contingit [-], plane quidem non est dearticulatum ab illis. Vi­
dentur autem ut in materiae specie elementa ordinare. Ex his 
enim ut ex his quae insunt, constitui et plasmari dicunt sub­
stantiam. Antiquorum quidem igitur elementa naturae plura 
dicentium, ex his sufficiens est intellectum speculari. 63. Sunt 10 
autem aliqui, qui de omni quasi existente una natura enuncia- 
verunt, modo vero non eodem omnes, neque ipsius bene, neque 
ipsius secundum naturam. 64. Igitur ad praesentem causa­
rum perscrutationem nullatenus congruit de ipsis sermo. Non

Esto es, por consiguiente, lo que se puede deducir de ambas 
escuelas: que los contrarios son principios de los entes. Cuántos 
y cuáles son estos principios, sólo nos lo dice una. Pero cómo 
pueden ser reducidos a las causas mencionadas, tampoco éstos 5 
lo han explicado claramente, aunque parecen incluir los elemen­
tos en la de especie material; pues afirman que la substancia 
está constituida y plasmada a partir de los elementos, conside­
rados como inmanentes en ella.

Por lo dicho puede verse suficientemente el pensamiento de 10 
los antiguos que afirmaron la pluralidad de los elementos de la 
naturaleza. Algunos, en cambio, hablaron del universo como si 
fuera una sola naturaleza; pero no todos con igual perfección o 
conformidad con la naturaleza. Para nuestra actual investigación 
de las causas no interesa en absoluto tratar de ellos (pues no
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αώτων ό λόγος (oû γάρ ώσπερ Μνιοι των φυσιολόγων £ν όπο- 
15 θέμενοι τό δν δμως γεννώσιν ώς έξ„ ϋλης του ένός, άλλ’ Ιτε- 

ρον τρόπον οδτοι λέγουσιν' έκεΐνοι μέν γάρ προστιθέασι κίνησιν, 
γεννώντές γε τό παν, οδτοι δέ άκίνητον είναι φασιν)' oû μήν 
άλλά τοσουτόν γε οίκεΐόν έστι τη νυν σκέψει. Παρμενίδης 
μέν γάρ £οικε του κατά τόν λόγον ένός όόπτεσθαι, Μέλισσος 

20 δέ του κατά την ΰλην (διό καί ό μέν πεπερασμένον ό δ’ 
άπειρόν φησιν είναι αύτό)- Ξενοφάνης δέ πρώτος τούτων ένί- 
σας (ό γάρ Παρμενίδης τούτου λέγεται γενέσθαι μαθητής) ούδέν 
διεσαφήνισεν, ούδέ τής φύσεως τούτων ούδετέρας Ιοικε θιγείν, 
άλλ’ είς τόν δλον οόρανόν άποβλέψας τό εν εϊναί φησι τον 

25 θεόν. οδτοι μέν ουν, καθάπερ εϊπομεν, άφετέοι πρός την 
νυν ζήτησιν, ot μέν δύο καί πάμπαν ώς δντες μικρόν 
άγροικότεροι, Ξενοφάνης καί Μέλισσος' Παρμενίδης δέ 
μάλλον βλέπων ίοικέ που λέγε ιν  παρά γάρ τό ον τό μη 
δν ούδέν άξιων είναι, έξ άνάγκης iv οϊεται είναι, τό δν, καί 

30 δλλο ούδέν (περί οδ σαφέστερον έν τοίς περί φύσεως είρήκα- 
μεν), άναγκαζόμενος δ’ άκολουθεΐν τοίς φαινομένοις, καί τό 
iv  μέν κατά τόν λόγον πλείω δέ κατά τήν αϊσθησιν ύπο- 
λαμβάνων είναι, δύο τάς αίτιας καί δύο τάς άρχάς πάλιν 
τίθησι, θερμόν καί ψυχρόν, οΐον πυρ καί γην λέγων- τού-

hacen como algunos fisiólogos, que, después de suponer que el 
15 Ente es uno, generan, sin embargo, a partir del Uno considerado 

como materia, sino que hablan de otro modo. Aquéllos29, en efecto, 
añaden el movimiento al generar el todo, mientras que éstos 
dicen que es inmóvil). Sin embargo, hay un punto que corres­
ponde a la presente investigación. Parménides, en efecto, parece 

20 referirse al Uno según el concepto, y Meliso, al Uno según la 
materia (por eso aquél afirma que el Uno es finito, y éste, que 
es infinito). En cuanto a Jenófanes, que sentó antes que éstos la 
doctrina del Uno (pues se dice que Parménides fue su discípulo), 
no aclaró nada, ni parece haber vislumbrado ninguna de estas

29 Los fisiólogos aludidos.
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enim ut physiologorum quidam, qui unum posuerunt ipsum ens, 
tamen generant quasi ex materia ex uno. Sed alio dicunt hi 15 
modo. Illi namque motum apponunt ipsum omne generantes, hi 
vero immobile dicunt esse. 65. Sed quidem secundum tantum 
praesenti proprium est inquisitioni. Parmenides enim videtur 
unum secundum rationem tangere. Melissus vero ipsum secun- 20 
dum materiam. Quare et hic quidem finitum, ille vero infinitum 
id esse ait. Xenophanes vero, (qui) primus horum unum dixit 
(Parmenides enim huius dicitur fuisse discipulus) nihil ex­
planavit, neque [-] naturam horum neutram visus est tangere; 
sed ad totum caelum respiciens, ipsum unum dicit esse Deum.
66. Igitur ii (sicut diximus) praetermittendi sunt ad praesen- 25 
tem inquisitionem. Duo quidem, et penitus, tamquam existentes 
parum agrestiores, Xenophanes et Melissus. Parmenides autem 
magis videns visus est dicere. Praeter enim ens, non ens nihil 
dignans esse, [-] ex necessitate opinatur unum esse ens et aliud 
nihil: de quo in Physicis manifestius diximus. Coactus vero ap- 30 
parentia sequi, et quod unum quidem secundum rationem, plura 
vero secundum sensum opinatus esse, duas causas et duo prin­
cipia rursus ponit, calidum et frigidum, ut ignem et terram

dos naturalezas30, sino que, habiendo dirigido la mirada a todo 
el cielo, afirma que el Uno es Dios.

Éstos, pues, como hemos dicho, deben ser omitidos en la 25 
presente investigación; dos de ellos, Jenófanes y Meliso, total­
mente, por ser demasiado rústicos. Parménides, en cambio, ma­
nifiesta en sus palabras una visión más profunda. Considerando, 
en efecto, que, fuera del Ente, el No-ente no es nada, piensa 
que necesariamente existe una sola cosa, el Ente, y ninguna 
otra (acerca de lo cual hemos hablado con más detalle en la 30 
Física). Pero, viéndose obligado a tener en cuenta los fenómenos, 
y al opinar que el Uno según el concepto es múltiple según los 
sentidos, también él afirma que son dos las causas y dos los 
principios, lo Caliente y lo Frío, como si dijera el Fuego y la

30 El Uno según el concepto y el Uno según la materia, que pueden 
reducirse a las causas formal y material.
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987“ τον δέ κατά μέν τό δν τό θερμόν τάττει θάτερον δέ κατά 
τό μή δν. — έκ μέν οδν των είρημένων καί παρά των συνη- 
δρευκότων τ̂ δη τώ λόγω σοφών ταυτα παρειλήφαμεν, -παρά 
μέν των πρώτων σωματικήν τε τήν άρχήν (βδωρ γάρ καί 

5 πΟρ καί τά τοιαΟτα σώματά έστιν), καί των μέν μίαν των 
δέ πλείους τάς άρχάς τάς σωματικάς, άμφοτέρων μέντοι 
ταύτας ώς έν ϋλης εϊδει τιθέντων, παρά δέ τινων ταύτην τε 
τήν αιτίαν τιθέντων καί πρός. ταύτη τήν δθεν ή κίνησις, καί 
ταύτην -παρά των μέν μίαν παρά των δέ δόο. μέχρι μέν 

10 οδν των ’ Ιταλικών καί χωρίς έκείνων μορυχώτερον είρήκασιν 
οί άλλοι -περί αότδν, πλήν ώσπερ εϊπομεν δυοίν τε αίτίαιν 
τυγχάνουσι κεχρημένοι, καί τούτων τήν έτέραν οί μέν μίαν 
ot δέ δύο ποιουσι, τήν δθεν ή κίνησις’ ot δέ Πυθαγόρειοι δύο 
μέν τάς άρχάς κατά τόν αύτόν είρήκασι τρόπον, τοσοΒτον 

15 δέ προσεπέθεσαν δ καί ΐδιόν έστιν αότών, δτι τό πεπερα- 
σμένον καί τό άπειρον [καί τό Εν] ούχ έτέρας τινάς φήθησαν 
είναι φύσεις, οίον πυρ f) γην  ̂ τι τοιοΰτον έτερον, άλλ’ αύτό 
τό άπειρον καί αύτό τό iv ούσίαν είναι τούτων ών κατηγο- 
ρουνται, 6tó καί άριθμόν είναι τήν ούσίαν πάντων, περί τε 

20 τούτων οδν τούτον άπεφήναντο τόν τρόπον, καί περί του τί έστιν 
τίρξαντο μέν λέγειν καί όρίζεσθαι, λίαν δ’ άπλώς έπραγμα-

987a Tierra; y pone lo Caliente en el orden del Ente, y lo otro, en 
el del No-ente.

Así, pues, por lo dicho y por las doctrinas de los sabios que 
han estudiado el tema vemos lo siguiente: en los más antiguos, 
el principio corpóreo (pues el Agua y el Fuego y otras cosas tales 

5 son cuerpos), y en unos el principio corpóreo es uno, pero en 
otros es múltiple, y unos y otros lo incluyen en la especie de 
la materia; algunos admiten esta causa31 y, además, la que es 
origen del movimiento32, siendo también ésta para los unos una, 
y, para los otros, dos.

31 La causa material.
32 La causa eficiente.
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dicens. Horum autem quod quidem est secundum ens, calidum 987a 
ordinat, alterum vero secundum non ens. 67. Igitur ex dictis 
et a sapientibus iam rationi consentientibus ea accepimus.
A primis quidem [-] principium esse corporeum. Aqua namque 
et ignis et consimilia corpora sunt; et ab his quidem unum, 5 
ab aliis vero plura principia corporea. Utrisque tamen ea ut in 
materiae specie ponentibus, et a quibusdam cum hac illam unde 
motus. Et hanc ab his quidem unam, ab aliis vero duas. Igitur 
usque ad Italicos, et absque illis mediocrius dixerunt alii de 10 
ipsis. Attamen (ut diximus) duabus sunt causis usi, et harum 
alteram, hi quidem unam, alii vero duas faciunt, illam unde 
motus. 68. Phytagorici vero duo quidem principia dixerunt 
secundum eumdem modum, tantum autem addiderunt, quod et 15 
proprium est eorum, quia finitum et infinitum et unum, [-] non 
alias aliquas putaverunt esse naturas, ut ignem aut terram, aut 
aliud aliquid tale: sed infinitum ipsum et unum ipsum horum 
esse substantiam, de quibus praedicantur. Quapropter et nume­
rum esse substantiam omnium. De his igitur secundum hunc 20 
enunciaverunt modum, et de ipso quid est, dicere et definire

Así, pues, hasta llegar a los itálicos, y prescindiendo de éstos, 10 
los demás hablaron de ellas*3 bastante oscuramente, aunque, 
como hemos dicho, llegaron a utilizar dos causas, y a la segunda 
de éstas, la que es origen del movimiento, unos la consideraron 
una, y otros, dos. Los pitagóricos, por su parte, admitieron, en 
el mismo sentido, dos principios; pero añadieron algo que les 
es propio: que no consideraron que lo Limitado y lo Ilimitado 15 
y el Uno fuesen otras tantas naturalezas, como el Fuego o la 
Tierra u otra cosa semejante, sino que lo Ilimitado mismo y el 
Uno mismo eran la substancia de las cosas de que se predican, 
por lo cual también el Número era la substancia de todas las 
cosas.

De este modo, pues, se expresaron acerca de esto, y comen- 20 
zaron a hablar y a definir acerca de la quididad34, aunque pro-

33 De las causas material y eficiente.
W Cfr, Prólogo, págs. XXXVII-XXXIX.
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τεύθησαν. ώρίζοντό τε γάρ έπιπολαίως, καί ώ πρώτω όπάρ- 
ξειεν ό λεχθείς δρος, τουτ’ είναι τήν ούσίαν τού πράγματος ένό- 
μιζον, ώσπερ εί τις οίοιτο ταύτόν είναι διπλάσιον καί τήν 

25 δυάδα διότι πρώτον ύπάρχει τοις δυσί το διπλάσιον. άλλ’ 
οό ταύτόν ίσως εστί τό είναι διπλασίω καί δυάδΓ εί δέ μή, 
πολλά τό iv Ισται, δ κάκείνοις συνέβαινεν. παρά μέν οδν 
τών πρότερον καί τών δλλων τοσαΟτα Μστι λαβειν.

Μετά δέ τάς είρημένας φιλοσοφίας ή Πλάτωνος έπε- 
30 γένετο πραγματεία, τά μέν πολλά τουτοις άκολουθοΟσα, τά 

δέ καί ίδια παρά τήν τών ’ Ιταλικών Αχούσα φιλοσοφίαν, 
έκ νέου τε γάρ συνήθης γενόμενος πρώτον Κρατόλω καί ταΐς 
Ήρακλειτείοις δόξαις, ώς άπάντων τών αισθητών άεί ρεόν- 
των καί επιστήμης περί αύτών ούκ οΰσης, ταυτα μέν καί υστε- 

987b ρον οδτως δπέλαβεν- Σωκράτους δέ περί μέν τά ήθικά 
πραγματευόμενου περί δέ τής όλης φύσεως οόδέν, έν μέντοι 
τούτοις τό καθόλου ζητοΟντος καί περί ορισμών έπιστήσαντος 
πρώτου τήν διάνοιαν, εκείνον άποδεξάμενος διά τό τοιουτον

5 όπέλαβεν ώς περί έτέρων τούτο γιγνόμενον καί ού τών αισθη­
τών- άδύνατον γάρ είναι τόν κοινόν δρον τών αισθητών 
τινός, άεί γε μεταβαλλόντων. οδτος οδν τά μέν τοιαυτα τών 
δντων ιδέας προσηγόρευσε, τά δ’ αισθητά παρά ταυτα καί

cedieron de manera demasiado simple. Definían, en efecto, super­
ficialmente, y pensaban que lo primero en que se diese el tér­
mino enunciado era la substancia de la cosa, como si alguien 

25 creyera que es lo mismo el Duplo que la Diada, porque donde 
primero se da el Duplo es en un conjunto de dos. Pero sin 
duda el Duplo y la Diada no tienen el mismo ser. De lo con­
trario, el Uno sería muchas cosas, que es lo que tuvieron que 
admitir ellos. Esto es lo que podemos deducir de los más anti­
guos y de los otros.

Después de las filosofías mencionadas llegó la teoría de Pía- 6 
30 tón, que, en general, está de acuerdo con éstos15, pero tiene 

también cosas propias, al margen de la filosofía de los itálicos. 
Pues, habiéndose familiarizado desde joven con Crátilo y con las

35 Con los pitagóricos.
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coeperunt. Valde autem simpliciter tractaverunt. Superficialiter 
enim definierunt, et cui primo inerat dictus terminus, hoc esse 
substantiam rei putaverunt. Ut si quis existimet [-] idem esse 
duplum ac dualitatem, eo quod primo inest duobus duplum. 25 
Sed forsitan duplo et dualitati non idem est esse. Si autem non, 
multa ipsum unum erit, quod et illis accidit. De prioribus qui­
dem igitur et aliis tot est accipere.

6 69. Post dictas vero philosophias, Platonis supervenit nego­
tium, in multis quidem hos sequens, alia vero et propria prae- 30 
ter Italicorum philosophiam habens. Nam ex novo conveniens 
Cratylo et Heracliti opinionibus, quasi sensibilibus omnibus 
semper defluentibus et scientia de his non existente, haec qui­
dem et posterius ita suscepit. Socrate vero circa moralia nego- 987b 
tiante et de tota natura nihil, in his tamen universale quaerente 
et de definitionibus intellectum firmante, illum recipiens propter 
huiusmodi susceperat, quasi de aliis hóc eveniens et non de 5 
sensibilium aliquo. Impossibile namque esse communem ratio­
nem esse alicuius sensibilium semper transmutantium. Sic itaque 
talia quidem existentium ideas et species appellavit; sensibilia

opiniones de Heráclito, según las cuales todas las cosas sensi­
bles fluyen siempre y no hay ciencia acerca de ellas, sostuvo esta 
doctrina también más tarde. Por otra parte, ocupándose Sócrates 987b 
de los problemas morales y no de la Naturaleza en su conjunto, 
pero buscando en ellos lo universal, y habiendo sido el primero 
que aplicó el pensamiento a las definiciones, [Platón] aceptó sus 
enseñanzas, pero por aquel motivo36 pensó que esto37 se pro­
ducía en otras cosas, y no en las sensibles; pues le parecía 5 
imposible que la definición común fuese de alguna de las cosas 
sensibles, al menos de las sujetas a perpetuo cambio. Éste, pues, 
llamó a tales entes Ideas, añadiendo que las cosas sensibles 
están fuera de éstas38, pero según éstas se denominan todas39;

3* Por estar familiarizado con las opiniones de Heráclito.
37 Lo universal.
38 De las Ideas.
39 Las cosas sensibles.
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κατά ταυτα λέγεσθαι πάντα- κατά μέθεξιν γάρ είναι τά 
10 πολλά όμώνυμα τοίς εϊδεσιν. τήν δέ μέθεξιν τοϋνομα 

μόνον μετέβαλεν- οί μέν γάρ Πυθαγόρειοι μιμήσει τά δντα 
φασίν είναι τών άριθμών, Πλάτων δέ μεθέξει, τοΟνομα μετα- 
βαλών. τήν μέντοι γε μέθεξιν ή τήν μίμησιν ήτις άν εϊη 
τών ειδών άφεΐσαν έν κοινφ ζητεΐν. £τι δέ παρά τά αισθητά 

15 καί τά εϊδη τά μαθηματικά τών πραγμάτων είναι φησι 
μεταξύ, διαφέροντα τών μέν αισθητών τώ άΐδια καί άκί- 
νητα είναι, τών δ’ είδών τώ τά μέν πόλλ’ άττα δμοια είναι 
τό δέ είδος αύτό £ν δκαστον μόνον. έπεί δ’ αίτια τά εϊδη 
τοΐς άλλοις, τάκείνων στοιχεία πάντων φήθη τών δντων είναι 

20 στοιχεία. ώς, μέν ο5ν δλην τό μέγα καί τό μικρόν είναι 
άρχάς, ώς δ’ ούσίαν τό Ιν' έξ εκείνων γάρ κατά μέθεξιν του 
ένός [τά είδη] είναι τούς άριθμούς. τό μέντοι γε ëv ούσίαν είναι, 
καί μή ëT8pôv γέ τι δν λέγεσθαι ëv, παραπλησίως τοίς Πυ- 
θαγορείοις Μλεγε, καί τό τούς άριθμούς αιτίους είναι τοίς άλ?ν.οις 

25 τής ούσίας ώσαύτως έκείνοις- τό δέ άντί του άπειρου ώς ένός 
δυάδα ποιήσαι, τό δ’ άπειρον έκ μεγάλου καί μικρού, τοΟτ’ 
ίδιον- καί Μτι ό μέν τούς άριθμούς παρά τά αισθητά, οί δ’ 
άριθμούς είναί φασιν αύτά τά πράγματα, καί τά μαθημα-

pues por participación tienen las cosas que son muchas el mis- 
10 mo nombre que las Especies. Y, en cuanto a la participación, no 

hizo más que cambiar el nombre; pues los pitagóricos dicen que 
los entes son por imitación de los números, y Platón, que son 
por participación, habiendo cambiado el nombre. Pero ni aqué­
llos ni éste se ocuparon de indagar qué era la participación o 
la imitación de las Especies.

15 Además, al lado de lo sensible y de las Especies, admite40 las 
Cosas matemáticas como entes intermedios, diferentes, por una 
parte, de los objetos sensibles por ser eternas e inmóviles, y, 
por otra, de las Especies, por ser muchas semejantes, mientras 
que la Especie misma es sólo una en cada caso.

Y, puesto que las Especies son causas para las demás cosas, 
creyó que los elementos de aquéllas eran elementos de todos los

40 Platón.
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vero praeter haec et secundum haec dici omnia. Nam secun­
dum participationem esse multa univocorum speciebus: parti- 10 
cipationem vero secundum nomen transmutavit. Pythagorici 
quidem existentia dicunt esse numerorum imitatione. Plato vero 
participatione, nomen transmutans. Participationem tamen aut 
imitationem, quae sit utique specierum, dimiserant in communi 
quaerere. 70. Amplius autem praeter sensibilia et species, 15 
mathematica rerum intermedia dicit. esse, [-] differentia a sen­
sibilibus quidem, quia sempiterna sunt et immobilia. A specie­
bus autem eo quod haec quidem multa similia sunt, species 
autem ipsa unum unaquaeque solum. 71. Quoniam autem 
species causae sunt aliis, illarum elementa omnium putavit exi- 
stentium elementa esse: ut quidem igitur materiam, magnum et 20 
parvum esse principia: ut autem substantiam, unum: ex illis 
enim secundum participationem unius, species esse numeros.
72. Unum tamen substantiam (esse), et non aliquod aliud ens 
dici unum, consimiliter Pythagoricis dixit; et numeros esse 
causas merae substantiae similiter ut illi. 73. Pro infinito 25 
vero ut uno dualitatem facere et infinitum ex magno et parvo: 
hoc proprium. Amplius hic quidem numeros praeter sensibilia, 
illi vero numeros esse dicunt res ipsas, et mathematica inter­

entes. Así, pues, como materia, consideró que eran principios lo 20 
Grande y lo Pequeño, y como substancia, el Uno; pues a partir 
de aquéllos41, por participación del Uno, las Especies eran los 
Números. Al enseñar que el Uno es substancia, y que no se dice 
Uno lo que es otra cosa, su doctrina era semejante a la de los 
pitagóricos, y, al afirmar que los números eran las causas de la 
substancia para las demás cosas, enseñaba lo mismo que ellos. 25 
Pero el poner una Diada en lugar del Infinito como Uno y hacer 
el Infinito a partir de lo Grande y lo Pequeño, le era propio. 
Además, éste42 separa los números de las cosas sensibles, mien­
tras que aquéllos43 dicen que las cosas mismas son números, y

«  De lo Grande y lo Pequeño.
«  Platón.
«  Los pitagóricos.
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τικά μεταξύ τούτων οό τιθέασιν. το μέν οδν τό ëv καί τους 
30 άριθμούς παρά τά πράγματα ποιήσαι, καί μή ώσπερ ot 

Πυθαγόρειοι, καί ή τών είδών εισαγωγή διά τήν έν τοίς λό- 
γοις έγένετο σκέψιν (οί γάρ πρότεροι διαλεκτικής οδ μετεί­
χαν), τό δέ δυάδα ποιήσαι τήν έτέραν φύσιν διά τό τούς 
άριθμούς Μξω τών πρώτων εύφυώς έξ αύτής γεννάσθαι ώσ- 

988a τιερ Μκ τίνος εκμαγείου. καίτοι συμβαίνει γ ’ έναντίως’ ού 
γάρ εύλογον οΰτως,. οί μέν γάρ έκ τής ϋλης πολλά ποιοΰσιν, 
τό δ ’ είδος άπαξ γεννά μόνον, φαίνεται δ’ έκ μιας 8λης 
μία τράπεζα, ό δέ τό είδος έπιφέρων εις ών πολλάς ποιεί.

5 ομοίως δ’ Μχει καί το άρρεν πρός τό θήλυ' τά μέν γάρ 
ύπό μιδς πληρουται όχείας, τό δ’ άρρεν πολλά πληροί' 
καίτοι ταυτα μιμήματα τών άρχών εκείνων έστίν. Πλά­
των μέν οδν περί τών ζητουμένων οΰτω διώρισεν' φανερόν δ’ 
έκ τών είρημένων ότι δυοίν αίτίαιν μόνον κέχρηται, τή τε 

10 του τί έστι καί τή κατά τήν βλην (τά γάρ είδη του τί έστιν 
αϊτια τοίς δλλοις, τοίς δ’ εϊδεσι τό Μν), καί τίς ή £5λη ή 
ύποκειμένη καθ’ ής τά εϊδη μέν έπί τών αισθητών τό δ’ 
ëv έν τοίς εϊδεσι λέγεται, δτι αϋτη δυάς έστι, τό μέγα καί 
τό μικρόν, Μτι δέ τήν του εδ καί του κακώς αιτίαν τοίς στοι-

no atribuyen a las Cosas matemáticas una posición intermedia. 
30 Así, pues, el poner el Uno y los Números fuera de las cosas y 

nd como los pitagóricos, y la introducción de las Especies, tuvo 
su origen en la investigación de los enunciados (pues los ante­
riores no conocían la Dialéctica); y el convertir en Diada la 
otra naturaleza44, en el hecho de que los Números, fuera de los 
primeros45, se generan cómodamente de ella44 como de una pasta 

988a blanda.
Pero sucede precisamente lo contrario. Pues no es razonable 

así. Estos filósofos, en efecto, hacen salir de la materia muchas

44 Es decir, la causa material.
45 Sobre el sentido de «números primeros» en este pasaje se ha dis­

cutido mucho. Cfr. J . Tricot, I, pág. 64, n.° 1. La mayoría de los intérpretes 
entienden por «primeros» los «impares».

4« De la Diada.
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media horum non ponunt. 74. Unum igitur et numeros prae­
ter res facere et non ut Pythagorici, et specierum introductio, 30 
propter eam quae in rationibus perscrutationem evenit. Priores 
enim non participaverunt dialectica. 75. Dualitatem autem 
facere alteram naturam, quia numeri extra priores [-] natura­
liter ex ea generantur, velut .ex aliquo echimagio. 76. At- 988a 
tamen e contrario contingit. Non enim rationabile ita: nunc 
enim ex materia multa faciunt, species vero semel generat 
solum. 77. Videtur autem ex ima materia una mensa. 
Speciem autem qui inducit unus existens, multa facit. Simili­
ter quoque se habet masculus ad feminam. Haec enim ab 5 
uno impletur motu, ille vero multas implet. Et tales imita­
tiones principiorum illorum sunt. Plato quidem igitur de quae­
sitis ita definivit. 78. Palam autem est ex dictis quia 
duabus causis solum est usus: ipsaque [-] eius quod quid 10 
est, et ipsa <secundum) materiam. Species enim eius quod quid 
est causae sunt aliis, speciebus vero unum. Et quae materia 
subiecta de qua species: haec quidem in sensibilibus, imum 
vero in speciebus dicitur: quia ea dualitas est, magnum et

cosas; pero la Especie sólo genera ima vez, y, evidentemente, de 
una sola materia sólo sale una mesa, mientras que el que induce 
la Especie, siendo uno, hace muchas. Lo mismo sucede con el 5 
macho con relación a la hembra; pues ésta es fecundada por un 
solo coito, mientras que el macho fecunda a muchas. Éstas son, 
sin embargo, imitaciones de aquellos principios.

Esto es lo que enseñó Platón acerca de los temas que nos 
ocupan. Y es evidente por lo dicho que sólo utilizó dos causas: 
la de la quididad47 y la relativa a la materia (pues las Especies 10 
son causas de la quididad para las demás cosas, y el Uno48, 
para las Especies); y la materia que constituye el sujeto, de la 
cual se dicen las Especies en las cosas sensibles y el Uno en las 
Especies, es, según él, la Diada, lo Grande y lo Pequeño. Además,

47 O causa formal.
48 Súplase: es causa de la quididad.
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15 χείοις άπέδωκεν έκατέροις έκατέραν, ώσπερ φαμέν καί των 
προτέρων έπιζητήσαί τινας φιλοσόφων, οίον Έμπεδοκλέα 
καί ’Αναξαγόραν.

Συντόμως μέν οδν καί κεφαλαιωδώς έπεληλύθαμεν τίνες 7 
τε καί πώς τυγχάνουσιν είρηκότες περί τε τών άρχών 

20 καί τής άληθείας' δμως δέ τοσοΟτόν γ ’ Μχομεν έξ αύτών, 
δτι τών λεγόντων περί άρχής καί αίτιας ούδείς ^ξω τών έν 
τοίς περί φύσεως ήμΐν διορισμένων είρηκεν, άλλά πάντες 
άμυδρώς μέν έκείνων δέ πως φαίνονται θιγγάνοντες. οί μέν 
γάρ ώς ΰλην τήν άρχήν λέγουσιν, άν τε μίαν άν τε πλείους 

25 ύποθώσι, καί έάν τε σώμα έάν τε όσώματον τούτο τιθώσιν (οίον 
Πλάτων μέν τό μέγα καί τό μικρόν λέγων, οί δ’ ’ Ιταλικοί 
τό άπειρον, ’Εμπεδοκλής δέ πυρ καί γην καί ϋδωρ καί 
άέρα, ’Αναξαγόρας δέ τήν τών ομοιομερών άπειρίαν' οδτοί 
τε δή πάντες τής τοιαύτης αίτίας ήμμένοι είσί, καί £τι δσοι 

30 άέρα ή πυρ ή ϋδωρ ή πυρός μέν πυκνότερον άέρος δέ λεπτό- 
τερον καί γάρ τοιοΟτόν τινες είρήκασιν είναι τό πρώτον 
στοιχείον)· — οδτοι μέν οδν ταύτης τής αίτίας ήψαντο μόνον, 
Ητεροι δέ τινες δθεν ή άρχή τής κινήσεως (οίον δσοι φιλίαν 
καί νεΐκος ή νουν ή ’έρωτα ποιοΰσιν άρχήν)' τό δέ τί ήν είναι 

35 καί τήν ούσίαν σαφώς μέν ούδείς άποδέδωκε, μάλιστα δ’ οί τά 
988b εϊδη τιθέντες λέγουσιν (οϋτε γάρ ώς ϋλην τοίς αίσθητοις τά

15 asignó a ambos elementos la causa del bien y del mal, una a 
cada uno; doctrina que, como decimos, habían tratado de soste­
ner ya algunos de los filósofos anteriores, por ejemplo Empé- 
docles y Anaxágoras.

Hemos expuesto brevemente y a grandes rasgos quiénes y de 7 
20 qué modo han hablado de los principios y de la verdad. Acerca 

de ellos podemos ya concluir que, de los que han estudiado el 
principio y la causa, ninguno ha dicho nada que se salga de las 
causas determinadas por nosotros en la Física, sino que todos, 
aunque oscuramente, se acercan en cierto modo a ellas. Unos, 
en efecto, enuncian el principio como materia, ya supongan uno 

25 ya varios, ora lo consideren cuerpo ora incorpóreo (como Plátón 
al decir lo Grande y lo Pequeño, y los itálicos, lo Infinito, y
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parvum. Amplius boni et mali causam dedit elementis singulis 15 
singularem. Quod magis dicimus primorum investigare quosdam 
philosophorum velut Empedoclem et Anaxagoram.

7 79. Breviter igitur et capitulariter qui et quomodo de prin­
cipiis et veritate dixerunt pertransivimus. Attamen ab eis tantum 20 

habemus, quia dicentium de principio et causa, nullus praeter 
ea quae sunt in Physicis a nobis determinata dixit. 80. Sed 
omnes obscure quidem, verumtamen illis appropinquavere.
81. Illi namque ut materiam principium dicunt, sive unam 
sive plures supponant, et sive corpus, sive incorporeum hoc 25 
ponant, ut Plato quidem magnum et parvum dicens, Italici 
vero infinitum, Empedocles ignem, terram, aquam et aërem, 
Anaxagoras autem similium partium infinitatem. Et hi omnes 
sunt talem causam tangentes. Et amplius quicumque aërem aut 
ignem, aut aquam, aut igne spissius, aëre autem subtilius. Ete- 30 
nim quidam tale primum elementum dixerunt. Hi quidem igitur 
hanc causam solum tetigerunt. 82. Alii vero quidam unde 
principium motus, ut quicumque amicitiam et litem et intel­
lectum, aut amorem [---] principium faciunt. 83. Quod quid 
erat esse vero, et substantiam plane nullus dedit. Maxime vero 35 
hi dicunt qui species et ea <quae sunt> in speciebus [-] ponunt. 988b

Empédocles, el Fuego, la Tierra, el Agua y el Aire, y Anaxágoras, 
la infinidad de las homeomerías49. Todos éstos se han referido 
a esta causa, y también cuantos ponen como principio el Aire, 
o el Fuego, o el Agua, o algo más denso que el Fuego pero más 30 
sutil que el Aire; en efecto, tal han dicho algunos que es el 
primer elemento).

Éstos, por consiguiente, sólo tocaron esta causa50; y otros, 
aquella de donde procede el principio del movimiento51 (por 
ejemplo, los que ponen como principio la Amistad y el Odio o 
el Entendimiento o el Amor). Pero la esencia y la substancia 35 
nadie las ha enunciado claramente, siendo los que más se apro­
ximan los partidarios de las Especies (pues ni consideran las 988b

49 Masas de partes semejantes,
so La material.
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είδη καί το ëv τοΐς εϊδεσιν οΰθ’ ώς έντευθεν τήν άρχήν τής 
κινήσεως γιγνομένην όπολαμβάνουσιν — άκινησίας γάρ αίτια 
μάλλον καί του έν ήρεμί^ είναί φασιν — άλλά τό τί ήν είναι 

5 έκάστφ των άλλων τά είδη παρέχονται, τοΐς δ’ εΐδεσι τό
ëv)- τό δ’ οδ ενεκα αί πράξεις καί αί μεταβολαί καί αί
κινήσεις τρόπον μέν τινα λέγουσιν αίτιον, οΰτω δέ οό λέγου- 
σιν οόδ’ δνπερ πέφυκεν. ot μέν yàp νουν λέγοντες ή φιλίαν 
ώς àyaGôv μέν ταύτας τάς αιτίας τιθέασιν, οό μήν ώς 

10 Μνεκά γε τούτων ή δν ΐ] γιγνόμενόν τι των δντων άλλ’ ώς 
άπό τοότων τάς κινήσεις ουσας λέγουσιν- ώς δ’ αΟτως καί 
οί τό ëv ή τό δν φάσκοντες είναι τήν τοιαύτην φύσιν τής 
μέν ούσίας αίτιόν φασιν είναι, ο6 μήν τοότου γε ένεκα ή είναι ή 
γίγνεσθαι, ώστε λέγειν τε καί μή λέγειν πως συμβαίνει αΰ- 

15 τοΐς τάγαθόν αίτιον' οό γάρ άπλώς άλλά κατά συμβεβηκός 
λέγουσιν. — ότι μέν οδν όρθώς διώρισται περί των αιτίων καί 
πόσα καί ποια, μαρτυρεΐν έοίκασιν ήμΐν καί οδτοι πάντες, 
οΰ δυνάμενοι θιγεΐν άλλης αίτίας, πρός δέ τοότοις δτι ζητη- 
τέαι at άρχα'ι ή οϋτως ¿ίπασαι ή τινά τρόπον τοιουτον, δήλον-

20 πως δέ τούτων έκαστος εΐρηκε καί πώς έχει περί των άρχών,
τάς, ένδεχομένας άπορίας μετά τοΰτο διέλθωμεν περί αότών.

Especies como materia para las cosas sensibles ni el Uno como 
materia para las Especies, ni el principio del movimiento51 co­
mo procedente de ellas —pues dicen que más bien son causas 
de inmovilidad y de quietud—, sino que aducen las Especies

5 como la esencia de cada una de las demás cosas, y el Uno, 
como la esencia de las Especies). Y aquello a causa de lo cual 
se realizan las acciones y los cambios y los movimientos, lo 
llaman en cierto modo causa, pero no lo llaman expresamente 
causa ni dicen que sea causa en el sentido en que por naturaleza 
lo es. En efecto, los que mencionan el Entendimiento o la 
Amistad, presentan como un bien estas causas, pero no dicen 

10 que alguno de los entes sea o se haga a causa de ellas, sino que 
de ellas proceden los movimientos. Y, así mismo, también los

si La causa eficiente.
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Neque enim ut materiam sensibilibus species, et quae sunt in 
speciebus: neque ut hinc principium motus proveniens existi­
mant: immobilitatis autem causas magis, et eius quod est in 
quiete esse dicunt. Sed quod quid erat esse aliorum singulis 
species praestant, speciebus autem unum. 84. Cuius vero 5 
causa actus et transmutationes et motus modo quodam dicunt 
causam, ita vero non dicunt, nec quo vere est. Nam intellectum 
quidem dicentes, aut amorem, ut bonum quidem has ponunt cau­
sas non ut gratia horum, aut existens, aut factum aliquid entium, 10 
sed ut ab his horum motus dicunt. Similiter autem et unum 
aut ens dicentes esse talem naturam, substantiae quidem cau­
sam dicunt esse, non tamen huius causa, aut esse aut fieri. 
Quare dicere et non dicere aliqualiter accidit eis bonum esse 
causam. Non enim simpliciter, sed secundum accidens dicunt. 15 
85. Quod quidem igitur recte determinatum est de causis et 
quot et quae, testimonium praebere nobis videntur et hi omnes 
aliam causam tangere non valentes. Adhuc autem quia quae­
renda sunt principia aut sic omnia, aut horum aliquo modo, 
palam. Quomodo autem unusquisque horum dixit, et quomodo 20 
habet de principiis, contingentes dubitationes post hoc pertrans- 
eamus de ipsis.

que afirman que el Uno o el Ente son tal naturaleza52, aseguran 
que son causa de la substancia, pero no que a causa de ellos sea 
o se haga; de suerte que, en cierto modo, les ocurre que dicen 
y no dicen que el Bien es causa; pues no lo dicen en sentido 15 
absoluto, sino accidental.

Así, pues, que hemos determinado con exactitud cuántas son 
las causas y cuál es su naturaleza, parecen testimoniarlo también 
todos éstos, al no poder vislumbrar otra causa; además, está 
claro que los principios deben investigarse todos a sí53 o de 
algún modo semejante.

Mas, para ver cómo se expresó y cómo piensa cada uno de 20 
estos filósofos acerca de los principios, examinemos a continua­
ción las posibles dificultades acerca de ellos.

52 Es decir, un bien.
53 O sea, como lo ha hecho Aristóteles.
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'Όσοι μέν οδν ëv τε τό παν καί μίαν τινά φύσιν ώς 8 
ϋλην τιθέασι, καί ταότην σωματικήν καί μέγεθος Μχουσαν, 
δήλον ότι πολλαχώς άμαρτάνουσιν. τών γάρ σωμάτων τά 

25 στοιχεία τιθέασι μόνον, τών δ’ άσωμάτων ου, δντων καί άσω- 
μάτων. καί περί γενέσεως καί φθοράς έπιχειροΟντες τάς 
αίτίας λέγειν, καί περί πάντων φυσιολογοΟντες, τό τής κινή- 
σεως οίϊτιον άναιρουσιν. £τι δέ τώ τήν ούσίαν μηδενός αιτίαν 
τιθέναι μηδέ τό τί έστι, καί πρός τοότοις τώ ραδίως τών 

30 άπλών σωμάτων λέγειν άρχήν ότιοΟν πλήν γης, ούκ έπίσκε- 
ψάμενοι τήν έξ άλλήλων γένεσιν πώς ποιούνται, λέγω δέ 
πυρ καί ϋδωρ καί γην καί άέρα. τά μέν γάρ συγκρίσει 
τά δέ διακρίσει έξ άλλήλων γίγνεται, τούτο δέ πρός τό πρό- 
τερον είναι καί ϋστερον διαφέρει πλεΐστον. τη μέν γάρ δν 

35 δόξειε στοιχειωδέστατον είναι πάντων έξ οδ γίγνονται συγκρί- 
989a σει πρώτου, τοιοΟτον δέ τό μικρομερέστατον καί λεπτότατον άν 

είη τών σωμάτων (διόπερ όσοι πυρ άρχήν τιθέασι, μάλιστα 
όμολογουμένως otv τφ λόγφ τούτω λέγοιεν1 τοιοΟτον δέ καί 
τών άλλων έκαστος όμολογει τό στοιχεΐον είναι τό τών σω- 

5 μάτων- ούδείς γοΰν ήξίωσε τών iv λεγόντων γην είναι 
στοιχεΐον, δηλονότι διά τήν μεγαλομέρειαν, τών δέ τριών 
έκαστον στοιχείων εΐληφέ τινα κριτήν, οί μέν γάρ πυρ οί δ’ 
ϋδωρ οί δ ’ άέρα τοΟτ’ είναί φασιν- καίτοι διά τί ποτ’ ού καί

Cuantos dicen que el Universo es uno y admiten alguna na- 8 
turaleza única como materia, y que ésta es corpórea y dotada 
de magnitud, está claro que yerran múltiplemente. Sólo admiten,

25 en efecto, los elementos de los cuerpos, y no de las cosas incor­
póreas, siendo así que también existen cosas incorpóreas. Y, al 
intentar, acerca de la generación y corrupción, decir las causas, 
y al tratar de todas las cosas físicamente, suprimen la causa del 
movimiento. Además la suprimen al no considerar la substancia 
ni la quididad como causa de nada, y también al poner fácil- 

30 mente como principio cualquiera de los cuerpos simples, excepto 
la Tierra, sin mirar cómo establecen la generación recíproca de 
los elementos; me refiero al Fuego, al Agua, a la Tierra y al 
Aire. Pues unos se originan recíprocamente por unión, y los
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8 86. Ergo quicumque unum ipsum omne, et unam esse quam­
dam naturam quasi materiam ponunt, et eam corpoream et 
mensuram habentem, palam quod multipliciter delinquunt. Cor­
porum enim elementa ponunt solum, incorporeorum vero non, 25 
tamquam non existentibus incorporeis. 87. De generatione 
quoque et corruptione causas dicere conantes, et de omnibus 
physice tractantes, motus causam auferunt. 88. Amplius 
autem substantiam nullius ponere causam, neque quod quid est.
89. Et adhuc quodlibet simplicium corporum esse principium 30 
quodcumque, praeter terram, non considerantes eam quae ex 
invicem generationem aliqualiter faciunt. 90. Dico autem 
ignem, terram, aquam et aërem: haec quidem enim concretione, 
illa vero discretione (ex) invicem fiunt. Hoc autem ad prius esse 
et posterius plurimum differt. 91. Aliqualiter enim utique 
videbitur maxime elementum esse omnium ex quo primo fiunt 35 
congregatione [-]. Tale vero est quod minutissimae partis et 989a 
subtilissimum corporum. Unde quicumque ponunt ignem prin­
cipium, maxime confesse rationi huic dicunt: tale vero et alio­
rum unusquisque confitetur elementum esse quoddam corporum.
92. Nullus enim posteriorum et unum dicentium, terram esse 5 
elementum voluit: palam quia propter magnitudinem partiali- 
tatis. Quodlibet autem trium elementorum iudicem quemdam 
accepit. Hi namque ignem, illi vero aquam, alii aërem hoc esse

otros, por separación, lo cual es sumamente diferente en cuanto 
a ser antes o después. En efecto, de una parte, parece que será 35 
elemento por excelencia aquel del que primero se producen 
las demás cosas por unión; y será tal, de entre los cuerpos, el 989a 
de partes más pequeñas y el más sutil (por eso los que ponen el 
Fuego como principio serían los que más se ajustarían a este con­
cepto; pero también cada uno de los otros confiesa que tal es la 
índole del elemento de los cuerpos. Nadie, en efecto, de los que 5 
afirman que es uno solo, pretende que la Tierra sea el elemento, 
evidentemente a causa del grosor de sus partes; pero cada uno 
de los otros tres elementos ha hallado algún mantenedor; pues 
unos afirman que es el Fuego, otros el Agua y otros el Aire.
Mas ¿por qué, en fin, no mencionan también la Tierra, como
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τήν γην λέγουσιν, ώσπερ οί πολλοί των ανθρώπων; πάντα 
10 γάρ είναί φασι γην, φησί δέ κα'ι 'Ησίοδος τήν γην πρώ- 

την γενέσθαι των σωμάτων- οί5τως άρχαίαν καί δημοτι­
κήν συμβέβηκεν είναι τήν ύπόληψιν)- — κατά μέν οδν τού­
τον τόν λόγον οϋτ’ εϊ τις τούτων τι λέγει πλήν πυρός, 
οϋτ’ εϊ τις άέρος μέν πυκνότερον τούτο τίθησιν ίίδατος δέ 

15 λεπτότερον, ούκ όρθώς άν λέγοι- εί δ’ 2στι τό τη γενέσει 
Βστερον τη φύσει πρότερον, τό δέ πεπεμμένον καί συγκε- 
κριμένον Οστερον τη γενέσει, τούναντίον δν εϊη τούτων, ϋδωρ 
μέν άέρος πρότερον γή δέ δδατος. — περί μέν οδν των μίαν 
τιθεμένων αιτίαν οϊαν εϊπομεν, 'έστω ταυτ’ είρημένα- τό δ’ 

20 αύτό κ&ν εί τις ταΟτα πλείω τίθησιν, οΐον Εμπεδοκλής τέτ- 
ταρά φησιν είναι σώματα τήν Ολην. καί γάρ τούτω τά μέν 
ταύτά τά δ ’ ίδια συμβαίνειν άνάγκη. γιγνόμενά τε γάρ έξ 
άλλήλων όρώμεν ώς ούκ άεί διαμένοντος πυρός καί γης του 
αύτοΟ σώματος (εϊρηται δέ εν τοΐς περί φύσεως περί αύτών), 

25 καί περί τής των κινουμένων αιτίας, πότερον ëv ή δύο θετέον, 
οϋτ’ όρθως οϋτε εύλόγως οίητέον είρήσθαι παντελώς, δλως τε 
άλλοίωσιν άναιρεΐσθαι άνάγκη τοΐς οΰτω λέγουσιν- ού γάρ έκ 
θερμού ψυχρόν ούδέ έκ ψυχρού θερμόν εσται. τί γάρ αύτά δν 
πάσχοι τάναντία, καί τις εϊη δν μία φύσις ή γιγνομένη 

30 πυρ καί δδωρ, δ έκεΐνος οδ φησιν. ’Αναξαγόραν δ’ εϊ τις

la - mayoría de los hombres? Se dice, en efecto, que todo es 
10 Tierra, y también Hesíodo afirma que la Tierra llegó a ser antes 

que los demás cuerpos: ¡tan antigua y popular resulta ser esta 
opinión! ).

Así, pues, según este concepto, ni los que admiten alguno 
de estos elementos excepto el Fuego, ni los que lo suponen más 

15 espeso que el Aire, pero más sutil que el Agua, están en lo 
cierto. Y, si lo posterior en la generación es anterior por natu­
raleza, y lo adensado y mezclado es posterior en la generación, 
sucederá lo contrario de lo que hemos dicho: el Agua será 
anterior al Aire, y la Tierra anterior al Agua.

Acerca de los que sólo admiten una causa de la índole que 
hemos dicho, baste lo expuesto. Y lo mismo habría que decir 

20 de quien las admitiera en mayor número, como Empédocles,
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dicunt. Sed quare non terram dicunt, quemadmodum hominum 
multi? Omnia namque terram esse dicunt. Dicit autem Hesiodus 10 
terram primam corporum factam esse: sic [-] antiquam et publi­
cam contingit existimationem esse. Secundum hanc igitur rationem 
nec si quis horum aliquid dicit praeter ignem, nec si quis aëre 
quidem spissius hoc ponit, aqua autem subtilius, non recte uti- 15 
que dicet. 93. Si vero est quod est generatione posterius, 
natura prius; et quod est densatum et concretum posterius 
generatione, horum erit contrarium; aqua quidem aëre prior, et 
terra aqua. De ponentibus quidem igitur unam causam qualem 
diximus, sint haec dicta. 94. Idem quoque et si quis haec 20 
plura ponit, velut Empedocles quatuor dicit esse corpora mate­
riam. Etenim huic haec quidem eadem, alia vero propria acci­
dere est necesse. Ex adinvicem enim generata cernimus, quasi 
non semper igne et terra eodem corpore permanente. Dictum 
est autem de his in Physicis. 95. Et de moventium causa, 25 
utrum unum aut duo ponendum, nec recte nec rationabiliter 
putandum est omnino dictum esse. 96. Et ex toto alteratio- 
nem auferre est necesse sic dicentibus. Non enim ex calido fri­
gidum, nec ex frigido calidum erit. Quod enim ea patietur con­
traria, et quae est una natura, quae fit ignis et aqua? Quod ille 
non dicit. 97. Anaxagoram vero si quis susceperit duo ele· 30

según el cual cuatro cuerpos son la materia. A éste se le presen­
tan necesariamente las mismas dificultades y, además, otras 
peculiares. Vemos, en efecto, que los cuerpos nacen unos de 
otros, de modo que no siempre sigue siendo Fuego o Tierra el 
mismo cuerpo (hemos hablado de ellos en la Física). Y, en 
cuanto a la causa de las cosas que se mueven, si debe admitirse 25 
una o dos, no debemos creer que haya sido dicho ni acertada­
mente ni de manera totalmente razonable. En suma, los que así 
dicen, necesariamente suprimen la alteración, pues lo Frío no 
tendrá su origen en lo Caliente ni lo Caliente en lo Frío. Algo, 
en efecto, sería afectado por los contrarios mismos, y sería una 
sola naturaleza la que se haría Fuego y Agua, lo cual aquél 54 se 
niega a admitir. 30

54 Empédocles.
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δπολάβοι δύο λέγειν στοιχεία, μάλιστ’ δν δπολάβοι κατά 
λόγον δν έκεΐνος αύτός μέν ού διήρθρωσεν, ήκολούθησε μέντ’ 
δν έξ άνάγκης τοΐς έπάγουσιν αύτόν. άτόπου γάρ δντος καί 
δλλως του φάσκειν μεμΐχθαι τήν άρχήν πάντα, καί διά 

989b τό συμβαίνειν δμικτα δεΐν προϋπάρχειν καί διά τό μή 
πεφυκέναι τφ τυχόντι μίγνυσθαι τό τυχόν, πρός δέ τούτοις 
δτι τά πάθη καί τά συμβεβηκότα χωρίζοιτ’ δν των ούσιών 
(των γάρ αύτών μΐξίς έστι καί χωρισμός), δμως εί τις άκο- 

5 λουθήσειε συνδιαρθρών δ βούλεται λέγειν, ϊσως δν φανείη 
καινοπρεπεστέρως λέγων, δτε γάρ ούδέν ήν άποκεκριμένον, 
δήλον ως ούδέν ήν άληθές εΐΊιεΪν κατά τής ούσίας εκείνης, 
λέγω δ’ οίον δτι οϋτε λευκόν οϋτε μέλαν ή φαιόν ή δλλο 
χρώμα, ά λλ ’ δχρων ήν έξ άνάγκης’ είχε γάρ δν τι τού- 

10 των τών χρωμάτων' ομοίως δέ καί δχυμον τφ αύτφ 
λόγφ τούτφ, ούδέ άλλο των όμοίων ούδέν' οϋτε γάρ ποιόν τι 
οίόν τε αύτό είναι οϋτε ποσόν οϋτε τί. τών γάρ έν μέρει τι 
λεγομένων ειδών ΰπήρχεν δν αύτφ, τούτο δέ άδύνατον με- 
μιγμένων γε πάντων- ήδη γάρ δν άπεκέκριτο, φησί δ’ 

15 είναι μεμιγμένα πάντα πλήν του νοΰ, τούτον δέ άμιγή μόνον 
καί καθαρόν. έκ δή τούτων συμβαίνει λέγειν αύτω τάς 
άρχάς τό τε Μν (τούτο γάρ άπλοΰν καί άμιγές) καί θάτερον,

. En cuanto a Anaxágoras, si alguien supone que admite dos 
elementos, supondrá muy de acuerdo con un concepto que él 
mismo no articuló, pero que habría aceptado necesariamente si 
se le hubiera propuesto. Siendo, en efecto, absurdo decir que 
todas las cosas estaban inicialmente mezcladas, entre otras ra- 

989b zones porque sin duda tienen que haber preexistido sin mezcla 
y porque no es apta por naturaleza cualquier cosa para mez­
clarse con cualquier otra, y, además, porque las afecciones y los 
accidentes estarían separados de las substancias (pues de las 
mismas cosas de que hay mezcla hay también separación); sin 

5 embargo, si alguien siguiera su pensamiento55 articulando lo que 
quiere decir, quizá se vería que dice cosas bastante nuevas.

55 El de Anaxágoras.
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menta dicere, suscipiat maxime secundum rationem, quam ille 
quidem non dearticulavit: secutus tamen est ex necessitate
dicentes eam. Nam absurdo existente et aliter dicere permixta 
esse a principio omnia, et quia oportet accidere quod imper- 989b 
mixta praeexistant, et quia non aptum cuilibet permisceri quod­
libet. Adhuc autem quia passiones et accidentia separantur a 
substantiis: eorumdem enim permixtio est et separatio. Tamen 
si quis exequitur articulans quod vult dicere, forte apparebit 5 
mirabilius dicens. Quando namque nihil erat discretum, palam 
quia nihil erat verum dicere de substantia illa. Dico autem quia 
neque album, neque nigrum, aut fuscum aut alium colorem: 
sed neque colorata erat ex necessitate: horum enim colorum 
aliquem haberet. Similiter autem et sine humoribus. Eadem 10 
quoque ratione, neque aliud similium. Nihil enim neque quale 
aliquod id possibile est esse, neque quantum, neque quid. Aliqua 
enim dictarum in parte specierum inesset utique ei; sèd hoc 
[-] impossibile permixtis omnibus. Iam enim discreta essent. 
Dicit autem permixta esse omnia praeter intellectum. Hunc au- 15 
tem impermixtum solum et purum. Ex his autem accidit eidem 
dicere [-] principia [-] ipsum unum: hoc enim simplex et im-

Pues, cuando nada estaba separado, es evidente que nada ver­
dadero se podía decir de aquella substancia; me refiero, por 
ejemplo, a que no era blanca, ni negra, ni gris, ni de ningún 
otro color, sino que era necesariamente incolora; de lo contra­
rio, tendría alguno de estos colores. Igualmente, y por esta mis- 10 
ma razón, no tendría sabor, ni ninguna otra cosa semejante, 
ya que no podía tener ninguna cualidad, ni cantidad, ni ser algo. 
Pues, de lo contrario, tendría alguna de las especies que llama­
mos particulares, lo cual es imposible estando mezcladas todas 
las cosas; pues, en tal caso, ya estarían separadas, y dice56 que 
estaban mezcladas todas excepto el Entendimiento, y que éste 15 
sólo estaba inmezclado y puro. De esto resulta que admite como 
principios el Uno (que es simple y sin mezcla) y lo Otro, equi-

»  Anaxágoras.
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οίον τίθεμεν το αόριστον πριν όρισθήναι καί μετασχεΐν είδους 
τινός, ώστε λέγει μέν οΰτ’ όρθώς ουτε σαφώς, βούλεται μέντοι 

20 τ ι  παραπλήσιον τοΐς τε βστερον λέγουσι καί τοις νυν φαινομέ- 
νοις μάλλον. — άλλά γάρ οδτοι μέν τοις περί γένεσιν λόγοις 
καί φθοράν καί κίνησιν οικείοι τυγχάνουσι μόνον (σχεδόν 
γάρ περί τής τοιαύτης ούσίας καί τάς άρχάς καί τάς αίτίας 
ζητοΟσι μόνης)' δσοι δέ περί μέν άπάντων τών δντων ποιούνται 

25 τήν θεωρίαν, τών δ ’ δντων τά μέν αισθητά τά δ’ ούκ αισθητά 
τιθέασι, δήλον ώς περί άμφοτέρων τών γενών ποιούνται τήν 
έπίσκεψιν- διό μάλλον άν τις ένδιατρίψειε περί αύτών, τί 
καλώς ή μή καλώς λέγουσιν είς τήν τών νυν ήμΐν προκει- 
μένων σκέψιν. οί μέν οδν καλούμενοι Πυθαγόρειοι ταις μέν 

30 άρχαΐς καί τοίς στοιχείοις έκτοπωτέροις χρώνται τών φυσιο­
λόγων (τό δ ’ αίτιον δτι παρέλαβον αύτάς ούκ έξ αισθητών' 
τά γάρ μαθηματικά τών δντων ¿ίνευ κινήσεώς έστιν εξω 
τών περί τήν άστρολογίαν), διαλέγονται μέντοι καί πραγμα­
τεύονται περί φύσεως πάντα' γεννώσί τε γάρ τόν ούρανόν, 

990a καί περί τά τούτου μέρη καί τά πάθη καί τά έργα διατη- 
ροΟσι τό συμβαΐνον, καί τάς άρχάς καί τά αίτια είς ταυτα 
καταναλίσκουσιν, ώς όμολογοΰντες τοίς έίλλοις φυσιολόγοις 
δτι τό γε δν τοΰτ’ έστίν δσον αισθητόν έστι καί περιείληφεν ό

5 καλούμενος ούρανός. τάς δ’ αίτίας καί τάς άρχάς, ώσπερ

valënte a lo que entendemos por Indeterminado antes de que 
sea determinado y participe de alguna especie; de suerte que 
no se expresa recta ni claramente, aunque quiere decir algo que 

20 se acerca a las doctrinas posteriores y a las que ahora tienen 
más aceptación. Mas estos filósofos sólo estudian asiduamente 
lo relativo a la generación y a la corrupción y al movimiento 
(pues buscan los principios y las causas casi exclusivamente en 
relación con esta substancia)57.

Pero cuantos extienden su especulación a todos los entes y 
25 admiten que unos son sensibles y otros no sensibles, es claro 

que ejercen su indagación en tomo a estos dos géneros. Por eso

57 La materia elemental.
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permixtum, et alterum, quale ponimus indeterminatum ante­
quam determinetur et quadam specie participet. Quare [-] dicit 
quidem neque recte, neque plane. Vult tamen aliquid posterius 20 
dicentibus propinquum et nunc apparentibus magis. Verum hi 
quidem his qui circa generationem sermonibus et corruptionem 
et motum proprii sunt solum. Fere namque circa talis sub­
stantiae principia et causas quaerunt solum. 98. Quicum­
que vero de omnibus existentibus faciunt theoricam, existentium 25 
autem haec quidem sensibilia, illa vero insensibilia ponunt, 
palam [-] quia de utrisque generibus perscrutationem faciunt. 
Propter quod magis utique immorabitur aliquis de eis quod 
bene aut non bene dicunt, ad praesentem nobis propositorum 
perscrutationem. 99. Ergo qui Pythagorici sunt vocati, prin­
cipiis et elementis extranee a physiologis sunt usi. Causa vero, 30 
quia acceperunt ea ex non sensibilibus. Nam mathematica exi­
stentium sine motu sunt, extra ea quae sunt circa Astrologiam. 
Disputant tamen et tractant omnia de natura. Generant enim 
caelum, et quod circa huius partes et passiones et operationes 990a 
accidit observant. Et principia et causas in haec dispensant, 
quasi aliis physiologis consentientes. Quia ens hoc est quodcum- 
que sensibile est, et comprehendit vocatum caelum. Causas vero 5

conviene que nos detengamos más en tomo a ellos, a ver qué 
dicen acertada o erróneamente en lo que se refiere a las cosas 
que ahora nos ocupan.

Pues bien, los llamados pitagóricos recurren a principios y 
elementos más lejanos que los fisiólogos (y esto, porque no 30 
los tomaron de las cosas sensibles; pues las Cosas matemá­
ticas carecen de movimiento, excepto las relativas a la Astrono­
mía); sin embargo, todas sus discusiones y estudios se refieren 
a la Naturaleza; afirman, en efecto, la generación del Cielo, y 
observan lo que sucede acerca de las partes de éste, y de sus 990a 
afecciones y actividades, y consumen en esto los principios y 
las causas, como si estuvieran de acuerdo con los demás fisiólo­
gos en que el Ente es todo lo sensible y lo que abarca el llamado 
Cielo. Pero, como dijimos, exponen las causas y los principios 5
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εϊπομεν, ικανός λέγουσιν έπαναβήναι καί έπί τά άνωτέρω 
τών δντων, καί μάλλον ή τοις περί φύσεως λόγοις άρμοτ-
τούσας. έκ τίνος μέντοι τρόπου κίνησις εσται πέρατος καί 
άπειρου μόνων ύποκειμένων καί περιττού καί άρτιου, ούδέν

10 λέγουσιν, ή πώς δυνατόν άνευ κινήσεως καί μεταβολής γέ-
νεσιν είναι καί φθοράν ή τά τών φερομένων εργα κατά τον 
ούρανόν. ën δέ είτε δοίη τις αύτοις έκ τούτων είναι μέγεθος 
είτε δειχθείη τούτο, δμως τίνα τρόπον εσται τά μέν κουφά 
τά δέ βάρος Μχοντα τών σωμάτων ; έξ ών γάρ δποτίθενται 

15 καί λέγουσιν, ούδέν μάλλον περί τών μαθηματικών λέγουσι 
σωμάτων ή τών αισθητών- διό περί πυρός ή γης η τών 
άλλων τών τοιούτων σωμάτων ούδ’ ότιοΰν είρήκασιν, άτε ούδέν 
περί τών αισθητών οίμαι λέγοντες ίδιον. Μτι δέ πώς δει 
λαβεΐν αίτια μέν είναι τά του άριθμου πάθη καί τόν άριθμόν 

20 τών κατά τόν ούρανόν δντων καί γιγνομένων καί έξ άρχής 
καί νΟν, άριθμόν δ ’ άλλον μηδένα είναι παρά τον άριθμόν 
τούτον έξ οδ συνέστηκεν ό κόσμος; δταν γάρ έν τωδί μέν τώ 
μέρει δόξα καί καιρός αύτοις fj, μικρόν δέ άνωθεν ή κά­
τωθεν άδικίοτ καί κρίσις f] μίξις» άπόδειξιν δέ λέγωσιν δτι 

25 τούτων μέν έκαστον άριθμός έστι, συμβαίνει δέ κατά τόν 
τόπον τούτον ήδη πλήθος είναι τών συνισταμένων μεγεθών διά 
τό τά πάθη ταυτα άκολουθεΐν τοις τόποις έκάστοις, πότερον 
οδτος ό αύτός έστιν άριθμός, ό έν τω ούρανώ, δν δεΐ λαβεΐν

de tal modo que son suficientes para ascender también a los 
entes superiores, y se adaptan a éstos mejor que a los conceptos 
relativos a la Naturaleza. Pero de qué modo habrá movimiento, 
supuestos sólo el Límite y lo Ilimitado y lo Impar y lo Par, no 

10 lo dicen; ni cómo es posible que, sin movimiento ni cambio, 
haya generación y corrupción o las actividades de los cuerpos 
que se desplazan por el Cielo. Además, tanto si se les concede 
como si se demuestra que de estos principios resulta la magni­
tud, ¿de qué manera, sin embargo, serán leves unos cuerpos y 
pesados otros? Pues, a juzgar por lo que suponen y dicen, no 

15 dicen más acerca de los cuerpos matemáticos que acerca de los 
sensibles. Por eso acerca del Fuego o de la Tierra o de los demás 
cuerpos semejantes nada han dicho, porque nada especial dicen,
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et principia (sicut diximus) dicunt sufficientia pertingere usque 
ad ea quae sunt entium superiora et magis quam de natura 
rationibus convenientia. 100. Ex quo tamen modo motus 
inerit, finito et infinito solum suppositis, (et) pari et impari, 
non dicunt, aut quomodo [-] possibile sine motu et transmu- 10 
tatione, generationem et corruptionem esse, aut eorum quae 
feruntur opera circa caelum? 101. Amplius autem sive quis 
det ex eis esse magnitudinem, sive hoc ostendatur, tamen quo­
modo erunt haec corporum levia, illa vero gravitatem habentia?
Ex quibus enim supponunt et dicunt, nihil magis de mathema- 15 
ticis corporibus dicunt quam de sensibilibus. Unde de igne aut 
terra aut aliis huiusmodi corporibus nihil dixerunt, sicut nihil 
de sensibilibus existimo dicentes proprium. 102. Amplius 
autem quomodo oportet accipere causas quidem esse numeri 
passiones, et numerum circa caelum existentium et factorum 20 
et ab initio et nunc? Numerum vero nullum (alium) esse praeter 
numerum hunc, ex quo consistit mundus? Nam cum in hac 
parte opinio et tempus sit eis, parum vero desuper aut subtus 
iniustitia et discretio, aut [-] permixtio, demonstrationem au­
tem dicant, quia horum unumquodque numerus est: accidit 25 
autem secundum hunc locum iam pluralitatem esse constituta­
rum magnitudinum, quia passiones hae sequuntur singula loca: 
utrum idem est hic numerus qui in coelo est, quem oportet

creo yo, acerca de las cosas sensibles. Además, ¿cómo se ha de 
admitir que las afecciones del Número y el propio Número sean 
causas de las cosas que son y se hacen en el Cielo desde el 20 
principio y ahora, y que no haya ningún otro número fuera de 
este número del cual consta el mundo? Pues, cuando en tal parte 
sitúan58 la Opinión y la Oportunidad, y un poco más arriba o 
más abajo la Injusticia y la Decisión o la Mezcla, y dicen como 
demostración que cada una de estas cosas es un número, y que 25 
por este lugar se encuentra ya una multitud de las magnitudes 
constituidas, porque estas afecciones acompañan a cada lugar, 
¿es este mismo número que hay en el Cielo el que debemos en-

58 Los pitagóricos.



64 Τών μετά τά φυσικά Α, 9

δτι τούτων έκαστον έστιν, ή παρά τούτον άλλος; ό μέν γάρ 
30 Πλάτων έτερον ειναί φησιν καίτοι κάκεινος άριθμούς οΐεται 

καί ταΟτα είναι καί τάς τούτων αίτίας, άλλά τούς μέν νοη­
τούς αιτίους τούτους δέ αισθητούς.

Περί μέν οδν τών Πυθαγορείων άφείσθω τά νυν (ίκα- 9 
νόν γάρ αύτών άψασθαι τοσουτον)' οί δέ τάς ιδέας αίτίας 

990b τιθέμενοι πρώτον μέν ζητουντες τωνδί τών όντων λαβεΐν τάς 
αίτίας έτερα τούτοις ίσα τόν άριθμόν έκόμισαν, ώσπερ εΐ τις 
άριθμήσαι βουλόμενος έλαττόνων μέν οντων οϊοιτο μη δυνή- 
σεσθαι, πλείω δέ ποιήσας άριθμοίη (σχεδόν γάρ ίσα —ή ούκ 

5 έλάττω— έστί τά είδη τούτοις περί ών ζητουντες τάς αίτίας έκ 
τούτων έπ’ εκείνα προήλθον- καθ’ έκαστον γάρ ομώνυμόν τι 
έστι καί παρά τάς ούσίας, τών τε άλλων έστιν έν επί πολ­
λών, καί επί τοΐσδε καί επί τοΐς άϊδίοις)' έτι δέ καθ’ οΰς. τρό­
πους δείκνυμεν δτι έστι τά είδη, κατ’ ούδένα φαίνεται τούτων- 

10 έξ ένίων μέν γάρ ούκ άνάγκη γίγνεσθαι συλλογισμόν, έξ ένίων 
δέ καί ούχ ών οίόμεθα τούτων είδη γίγνεται. κατά τε γάρ 
τούς λόγους τούς έκ τών επιστημών είδη εσται πάντων δσων 
έπιστήμαι είσί, καί κατά τό εν έπί πολλών καί τών αποφά­
σεων, κατά δέ τό νοεΐν τι φθαρέντος τών φθαρτών- φάν- 
τασμα γάρ τι τούτων έστιν. έτι δέ οί άκριβέστεροι τών λόγων

tender que es cada una de estas cosas, u otro distinto de éste?
30 Platón, en efecto, afirma que es otro; sin embargo, también él 

estima que son números estas cosas y sus causas; pero consi­
dera que son causas los números inteligibles, mientras que éstos 
son sensibles.

Dejemos por ahora a los pitagóricos (pues es suficiente lo que 9 
de ellos hemos dicho). En cuanto a los que ponen las Ideas como 

990b causas, buscando en primer lugar comprender las causas de los 
entes que nos rodean, adujeron otros iguales en número a éstos, 
como si uno, al querer contar, creyera no poder hacerlo siendo 
pocas cosas, y contara después de hacerlas más numerosas (las 
Especies son, en efecto, casi iguales en número —o no menos 

5 numerosas— que las cosas de aquí abajo, desde las cuales, al 
buscar sus causas, avanzaron hasta aquéllas; pues en cada caso
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accipere, quia unumquodque est, aut praeter hunc alius? Plato 
namque ait alium esse. Existimat quidem etiam et ille numeros 30 
haec esse et horum causas: sed illos quidem intellectuales cau­
sas, hos vero sensibiles.

9 De Pythagoricis quidem dimittatur ad praesens, sufficit enim 
ipsos tangere tantum. 103. Qui vero ideas posuerunt, pri- 990b 
mum quidem horum existentium accipere causas quaerentes, 
alia his aequalia numero attulerunt: ut si quis numerare volens 
paucioribus quidem existentibus putet non posse, plures vero 
faciens numeret. Nam fere aequales aut non pauciores his sunt 
species, de quibus quaerentes causas ab his ad illas pervenerunt. 5 
Secundum unumquodque enim aequivocum [-] aliquid est, et 
iuxta substantias aliorum est in multis unum et in his et in 
sempiternis. 104. Amplius autem secundum quos modos os­
tendimus quia sunt species, secundum nullum videntur horum.
Ex quibusdam enim non est necesse fieri syllogismum; ex qui- 10 
busdam vero ita; et non quorum putamus, horum fiunt species.
103. Quia secundum rationes eas, quae fiunt ex scientiis, om­
nium erunt species quorumcumque sunt scientiae, et secundum 
unum in multis et in negationibus. 106. Et secundum quod 
intelligitur aliquid corrupti corruptibilium: phantasma enim ali- 15

hay [según los platónicos] algo homónimo y separado de las 
substancias, y, para las demás cosas59, hay una común a muchas, 
tanto para éstas de aquí abajo como para las eternas). Además, 
de ninguno de los modos en que tratamos de demostrar que 
existen las Especies resultan evidentes; de algunos, en efecto, no 
se produce necesariamente un silogismo, y de otros incluso se 10 
deducen Especies para cosas de las que no creemos que las haya.
En efecto, según los enunciados procedentes de las ciencias, 
habrá Especies de todas aquellas cosas de las que hay cien­
cias; y, de acuerdo con lo uno común a muchos, las habrá in­
cluso de las negaciones; y, en cuanto que se piensa algo de lo 
ya corrompido, las habrá también de las cosas corruptibles, pues 
hay una representación mental de estas cosas. Más aún, los enun- 15

59 Es decir, para las que no son substancias.
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οί μέν τών πρός τι ποιοΟσιν ιδέας, ών οΟ φαμεν είναι καθ’ 
αότό γένος, ot δέ τόν τρίτον άνθρωπον λέγουσιν. δλως τε 
άναιρουσιν ot περί τών είδών λόγοι & μάλλον είναι βουλόμεθα 
[οί λέγοντες είδη] του τάς ιδέας είναι' συμβαίνει γάρ μή 

20 είναι τήν δυάδα πρώτην άλλά τόν άριθμόν, καί τό πρός τι 
του καθ’ αδτό, καί πάνθ’ όσα τινές άκολουθήσαντες ταΐς περί 
τών ίδεών δόξαις ήναντιώθησαν ταΐς άρχαΐς. — δτι κατά 
μέν τήν δπόληψιν καθ’ ήν είναί φαμεν τάς ιδέας οό μόνον 
τών οόσιών Εσται είδη άλλά πολλών καί έτέρων (καί γάρ τό 

25 νόημα Εν ού μόνον περί τάς οδσίας άλλά καί κατά τών άλ­
λων έστί, καί έπιστήμαι οό μόνον τής ούσίας είσίν άλλά καί 
έτέρων, καί <Χλλα δέ μυρία συμβαίνει τοιαΟτα)' κατά δέ 
τό άναγκαΐον καί τάς δόξας τάς περί αότών, εί £στι με- 
θεκτά τά είδη, τών οόσιών άναγκαΐον ίδέας είναι μόνον. οό 

30 γάρ κατά συμβεβηκός μετέχονται άλλά δεΐ ταότη έκά- 
στου μετέχειν fj μή καθ’ όποκειμένου λέγεται (λέγω δ’ 
οίον, ε ί τι αύτοδιπλασίου μετέχει, τούτο καί άϊδίου μετέχει, 
άλλά κατά συμβεβηκός' συμβέβηκε γάρ τφ διπλασίφ 
άιδίφ είναι), ώστ’ εσται οόσία τά είδη' ταύτά δέ ένταΰθα 

991a ούσίαν σημαίνει κάκεΐ' ή τί ^σται τό είναι φάναι τι παρά 
ταΟτα, τό §ν έπί πολλών; καί εί μέν ταύτό είδος τών ίδεών 
καί τών μετεχόντων, έσται τι κοινόν (τί γάρ μάλλον έπί

ciados más rigurosos tratan, unos, de establecer Ideas de los 
términos relativos, de los cuales negamos que haya género en 
sí, y otros aducen el «tercer hombre». En suma, los conceptos 
acerca de las Especies destruyen cosas cuya existencia preferi- 

20 mos a la existencia de las Ideas; de ellos resulta, en efecto, que 
no es primero la Diada, sino el número, y que lo relativo es pri­
mero que lo que es por sí, y todo lo que algunos, siguiendo la 
doctrina de las Ideas, opusieron a sus principios.

Además, según la hipótesis en que nos basamos para afirmar 
la existencia de las Ideas, no sólo habrá Especies de las subs­
tancias, sino de muchas otras cosas (en efecto, el pensamiento 

25 es uno no sólo acerca de las substancias, sino también de las 
demás cosas; y no sólo hay ciencias de la substancia, sino tam­
bién de otras cosas; y ocurren otras mil cosas semejantes). Sin 
embargo, de acuerdo con la necesidad y con las opiniones acerca
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quid horum est. 107. Amplius autem rationum certissimae, 
aliae quidem eorum quae ad aliquid ideas faciunt, quorum non 
dicunt esse secundum se genus, aliae vero tertium hominem 
dicunt. 108. Et omnino quae sunt de speciebus rationes, 
auferunt ea quae magis esse volunt dicentes species esse, quam 
ipsas ideas esse. Accidit autem [-] dualitatem non esse primam, 20 
sed numerum: et ad aliquid, ipso quod secundum se. Et omnia 
quaecumque aliqui de speciebus opiniones sequentes opposue­
runt principiis. 109. Amplius autem ad existimationem qui­
dem secundum quam (esse) dicimus ideas, non solum essent 
substantiarum species, sed et multorum aliorum. Etenim intel- 25 
ligentia una non solum circa substantias, sed et de aliis est.
Et scientiae non solum sunt ipsius substantiae, sed aliorum. 
Accidunt autem et mille talia alia. 110. Secundum vero ne­
cessitatem et opiniones de eis, si sunt participabiles species, 
substantiarum necesse ideas esse solum. Non enim secundum 30 
accidens participantur; sed oportet hac in unoquoque partici­
pare, inquantum non de subiecto dicuntur. Dico autem ut si 
quid per se duplo participat, hoc et sempiterno participat, sed 
secundum accidens; accidit enim duplo sempiternum esse. Quare 
substantia erunt species. 111. Haec vero substantiam esse 991a 
hic significant et illic. Quare necesse est apparere quid praeter 
ea unum in multis. Et siquidem eadem species idearum et par­
ticipantium, aliquid erit commune. Quid enim magis in corru-

de ellas, si las Especies son participables, necesariamente sólo 
habrá Ideas de las substancias. En efecto, no son participadas 
accidentalmente, sino que es preciso participar de cada una en 30 
tanto en cuanto no se dice de un sujeto (por ejemplo, si algo 
participa de lo Doble en sí, participa también de lo eterno, pero 
accidentalmente, por ser lo Doble accidentalmente eterno); por 
consiguiente, las Especies serán substancias. Y las mismas cosas 
significan substancia aquí que allí60. O ¿qué sentido tendría afir- 991a 
mar que hay algo aparte de estas cosas, lo uno común a muchos?
Y, si la especie de las Ideas es la misma que la de las cosas que 
participan de ellas, será algo común (¿por qué, en efecto, entre

«o «Aquí» =  mundo de lo sensible; «allí» =  mundo de las Ideas.
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τών φθαρτών δυάδων, καί τών πολλών μέν άϊδίων δέ, τό 
5 δυάς §ν καί ταύτόν, η επί τ ’ αύτής καί της τινός;)· εί δέ 

μή τό αύτό είδος, όμώνυμα άν εϊη, καί δμοιον ώσπερ 
άν εί τις καλοΐ άνθρωπον τόν τε Καλλίαν καί το ξύλον, 
μηδεμίαν κοινωνίαν έπιβλέψας αύτών. — πάντων δέ μάλιστα 
διαπορήσειεν άν τις τί ποτε συμβάλλεται τά είδη τοις 

10 άϊδίοις τών αισθητών η τοις γιγνομένοις καί φθειρομένοις' 
οδτε γάρ κινήσεως οΰτε μεταβολής ούδεμιάς έστίν αίτια αύτοις. 
άλλά μήν ουτε πρός τήν έπιστήμην ούδέν βοηθει τήν τών άλ­
λων (ούδέ γάρ ούσία έκεΐνα τούτων' έν τούτοις γάρ άν ήν), οϋτε 
είς τό είναι, μή ένυπάρχοντά γε τοΐς μετέχουσιν' οϋτω μέν 

15 γάρ άν ίσως αίτια δόξειεν είναι ώς τό λευκόν μεμιγμένον 
τφ λευκφ, ά λλ ’ ουτος μέν ό λόγος λίαν εύκίνητος, δν ’Ανα­
ξαγόρας μέν πρώτος Ευδοξος δ’ δστερον καί άλλοι τινές 
Ιλεγον (ράδιον γάρ συναγαγεΐν πολλά καί άδύνατα πρός 
τήν τοιαύτην δόξαν)- άλλά μήν ούδ’ έκ τών είδών έστί τάλλα 

20 κατ’ ούδένα τρόπον τών είωθότων λέγεσθαι. τό δέ λέγειν 
παραδείγματα αύτά είναι καί μετέχειν αύτών τάλλα κενο- 
λογείν έστί καί μεταφοράς λέγειν ποιητικάς. τί γάρ έστι 
τό έργαζόμενον πρός τάς ιδέας άποβλέπον ; ένδέχεταί τε 
καί είναι καί γίγνεσθαι δμοιον ότιοΰν καί μή είκαζόμενον 

25 πρός έκεΐνο, ώστε καί δντος Σωκράτους καί μή δντος γένοιτ’

las diadas corruptibles y las que son muchas pero eternas ha 
5 de haber más unidad e identidad de la Diada que entre ella 

misma y alguna en particular?). Por otra parte, si la especie no 
es la misma, serán simplemente homónimas61 y algo así como 
si alguien llamase hombre a Calias y a un madero, sin haber 
visto ninguna comunidad entre ellos.

Pero lo que con más perplejidad se preguntaría uno es qué 
10 aportan las Especies a los entes sensibles, tanto a los eternos 

como a los que se generan y corrompen; pues no causan en 
ellos ni movimiento ni ningún cambio. Por lo demás, tampoco 
sirven de nada para la ciencia de las demás cosas (pues aqué-

«  Las Ideas y las cosas que participan de ellas.
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ptibilibus dualitatibus, et dualitatibus multis quidem, sed sem­
piternis dualitas unum et idem, quam in hac et aliqua? Si vero 5 
non eadem species, aequivocatio est et similiter ut si quis vocat 
hominem Calliam et lignum, nullam illorum communitatem in­
spiciens. 112. Omnium autem dubitabit aliquis maxime, quid 
conferunt species sempiternis sensibilium, aut his quae fiunt 10 
et corrumpuntur. 113. Nec enim motus, nec transmutationis 
ullius sunt causa [-] eis. 114. Sed nec ad scientiam nihil 
auxiliantur ei quae est aliorum, nec enim illae horum substan­
tia: nam essent in eis. Nec ad esse, cum non participantibus 
insint. Sic enim forsan causa videbitur esse album permixtum 15 
albo. Sed haec quidem ratio valde mobilis est, quam Anaxagoras 
primus, et Hesiodus posterius et alii quidam dixerunt. Facile 
namque colligere est multa et impossibilia ad talem opinionem.
At vero nec ex speciebus sunt alia secundum ullum modum 20 
consuetorum (dici). 115. Dicere vero exemplaria esse et eis 
alia participare, vaniloquium est, et metaphoras dicere poéti­
cas. 116. Nam quid est opus ad ideas respiciens? Contingit 
enim et esse et fieri simile aliquod, et non assimilatum ad 
illud. Quare existente Socrate et non existente fiet qualis Socra- 25

lias62 no son substancia de éstas; de lo contrario, estarían en 
éstas), ni para su ser, pues no son inmanentes en las cosas que 
participan de ellas; que, si lo fueran, quizá parecerían ser causas 15 
como lo blanco mezclado a lo blanco. Pero este concepto, que 
Anaxágoras expresó el primero, y posteriormente Eudoxo y algu­
nos otros, es por demás refutable (pues no cuesta nada reunir 
contra tal opinión muchas dificultades insolubles). Por lo demás, 
tampoco se puede decir que las demás cosas procedan de las 
Especies en ninguno de los sentidos en que se suele decir que 20 
una cosa procede de otra. Y afirmar que las Especies son para­
digmas y que participan de ellas las demás cosas son palabras 
vacías y metáforas poéticas. Pues ¿qué es lo que actúa mirando 
a las Ideas? Puede ocurrir, en efecto, que algo sea o se haga 
semejante a otra cosa sin ser modelado según ella; de suerte 
que, existiendo o no existiendo Sócrates, alguien podría llegar a 25
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δν οίος Σωκράτης' όμοίως δέ δήλον δτι κδν εί ί̂ ν ό 
Σωκράτης άίδιος. ’έσται τε πλείω παραδείγματα του αύτοΒ, 
ώστε καί είδη, οίον του άνθρώπου τό ζφον καί τό δίπουν, 
άμα δέ καί τό αύτοάνθρωπος. Μτι οό μόνον τών αισθητών 

30 παραδείγματα τά είδη άλλά καί αύτών, οίον τό γένος, 
ώς γένος είδών' ώστε τό αύτό ίίσται παράδειγμα καί 

991b είκών. ετι δόξειεν δν άδύνατον είναι χωρίς τήν ούσίαν καί οδ 
ή ούσία' ώστε πώς δν αί ίδέαι ούσίαι τών πραγμάτων οδσαι 
χωρίς είεν; έν δέ τφ Φαίδωνι οΰτω λέγεται, ώς καί του 
είναι καί του γίγνεσθαι άϊτια τά είδη έστίν' καίτοι τών ειδών 

5 δντων δμως ού γίγνεται τά μετέχοντα δν μή f) τό κινήσον, 
καί πολλά γίγνεται δτερα, οίον οίκία καί δακτύλιος, ών ου 
φαμεν εϊδη είναι· ώστε δήλον δτι ένδέχεται καί τάλλα καί 
είναι καί γίγνεσθαι διά τοιαύτας αίτίας οϊας καί τά (5η- 
θέντα νυν. — £τι εϊπερ είσίν άριθμοί τά εϊδη, πώς αϊτιοι ’έσον- 

10 ται ; πότερον δτι Ετεροι άριθμοί είσι τά δντα, οϊον όδί μέν (ό) 
άριθμός άνθρωπος όδί δέ Σωκράτης όδί δέ Καλλίας; τί 
οδν έκεΐνοι τούτοις αϊτιοί είσιν ; ούδέ γάρ εί οί μέν άΐδιοι οί 
δέ μή, ούδέν διοίσει. εί δ ’ δτι λόγοι άριθμών τάνταΟθα, οίον ή 
συμφωνία, δήλον δτι έστίν Εν γέ τι ών είσί λόγοι. εί δή τι

ser como Sócrates; y es evidente que lo mismo podría suceder 
si Sócrates fuera eterno. Además, habrá varios paradigmas de 
una misma cosa, y, por tanto, también varias Especies; por ejem­
plo, del hombre serán Especies lo Animal y lo Bípedo, y, al 
mismo tiempo, también el Hombre en sí. Además, no sólo de 

30 las cosas sensibles serán paradigmas las Especies, sino también 
de sí mismas; por ejemplo, el género, como género de Especies; 
de suerte que una misma cosa será paradigma e imagen. Además, 

991b parece imposible que la substancia esté separada de aquello de 
lo que es substancia; por consiguiente, ¿cómo podrían las Ideas, 
siendo substancias de las cosas, estar separadas de ellas? Pero en 
el Fedóna se dice que tanto del ser como del devenir son causas 

5 las Especies; sin embargo, aunque existan las Especies, no se

«  lOOd.
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tes. 117. Similiter autem palam quia etiam si sit Socrates 
sempiternus, erunt eiusdem exemplaria plura, quare et species: 
ut hominis animal et bipes: similiter autem et autosanthropos.
118. Amplius autem non solum sensibilium species exemplaria, 30 
sed etiam ipsarum, ut genus specierum; quare idem erit exem­
plar et imago. 119. Amplius opinabitur utique impossibile 99lb
esse separatim substantiam, et cuius est substantia. Quare quo­
modo ideae substantiae rerum existentes separatim erunt?
120. In Phaedone vero sic dicitur quod ipsius esse et fieri cau­
sae sint species, et etiam existentibus speciebus, tamen non fiunt 5 
participantia nisi sit quod movit. 121. Et multa fiunt alia ut
domus et anulus, quorum non dicimus esse species: quare
palam quia contingit et alia et esse et fieri, et propter tales 
causas quales et nunc dicta. 122. Amplius si sunt numeri 
species, quomodo causae erunt? Utrum quia alii numeri sunt 10 
ipsa existentia, ut hic quidem numerus homo, ille vero Socra­
tes et alius Callias? Quid igitur his sunt causae illi? Nec enim 
si hi sunt sempiterni, illi vero non, differet. Si vero quia ratio­
nes numerorum et hic, ut symphonia, palam quia est unum

producen las cosas participantes si no existe lo que será motor64, 
y se producen muchas otras, como una casa y un anillo, de las 
cuales no admitimos que haya Especies; por tanto, cabe eviden­
temente que también las demás cosas sean y se produzcan por 
causas semejantes a las de las mencionadas ahora.

Además, si realmente son números las Especies, ¿cómo serán 
causas? ¿Acaso porque los entes son otros números, por ejemplo 10 
tal número un hombre, y tal otro Sócrates, y tal otro Calías?
¿Por qué, entonces, son aquéllos causa de éstos?65. Pues, aunque 
los unos sean eternos y los otros no, nada importará. Y, si es 
porque los entes de aquí66 son proporciones de números, como 
la sinfonía, es evidente que al menos hay una de aquellas cosas 
de las que son proporciones. Y si ésta es algo, es decir la mate-

64 La causa motriz o eficiente.
65 «Aquellos» =  los números que constituyen las Especies; «éstos» =  los 

que constituyen los entes sensibles.
Los entes sensibles.
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15 τούτο, ή δλη, φανερόν δτι καί αδτοί οί άριθμοί λόγοι τινές 
Μσονται Ετέρου προς έτερον, λέγω δ’ οΐον, εί Μστιν ό Καλλίας 
λόγος έν άριθμοΐς πυρός καί γης και δδατος καί άέρος, 
καί άλλων τινων δποκειμένων εσται καί ή ιδέα άριθμός· καί 
αύτοάνθρωπος, ε ΐτ ’ άριθμός τις ών είτε μή, δμως Μσται λόγος 

20 έν άριθμοΐς τινων καί ούκ άριθμός, ούδ’ £σται τις διά ταΟτα 
άριθμός. £τι έκ πολλών άριθμών είς άριθμός γίγνεται, έξ 
είδών δέ Εν είδος πως; εί δέ μή έξ αύτών ά λλ’ έκ τών έν 
τω άριθμω, οϊον έν τη μυριάδι, πώς ^χουσιν αί μονάδες; είτε 
γάρ όμοειδεΐς, πολλά συμβήσεται άτοπα, είτε μή όμοει- 

25 δεις, μήτε αύταί άλλήλαις μήτε αί άλλαι πάσαι πά- 
σαις' τίνι γάρ διοίσουσιν άπαθείς οί3σαι ! οϋτε γάρ εύλογα 
ταυτα οδτε όμολογούμενα τή νοήσει. Μτι δ’ άναγκαΐον Μτερον 
γένος άριθμου κατασκευάζειν περί δ ή άριθμητική, καί 
πάντα τά μεταξύ λεγόμενα ύπό τινων, & πώς ή έκ τίνων 

30 έστίν άρχών; ^ διά τί μεταξύ τών δεΟρό τ ’ £σται καί 
αύτών ; £τι αί μονάδες at έν τή δυάδι έκατέρα εκ τίνος 

992a προτέρας δυάδος" καίτοι άδύνατον. Ιτι διά τί ëv ό άριθμός 
συλλαμβανόμενος ; Μτι δέ πρός τοΐς είρημένοις, εΐπερ είσίν 
αί μονάδες διάφοροι, ¿χρήν οί>τω λέγειν ώσπερ καί δσοι τά

15 ría, está claro que también los números mismos serán ciertas 
proporciones de una cosa a otra. Por ejemplo, si Calias es una 
proporción numérica de Fuego, Tierra, Agua y Aire, también la 
Idea será un número de algunos otros elementos substantes. Y el 
Hombre en sí, tanto si es como si no es cierto número, será 

20 una proporción numérica de ciertas cosas, y no un número, y no 
habrá por esto ningún número67.

Además, de varios números se forma un solo número; pero 
¿cómo puede formarse de Especies una sola Especie? Y si el 
número no se forma de números, sino de elementos que hay en 
el número, por ejemplo en la Miríada, ¿cómo son, entonces, las 
mónadas?68. Pues, si son todas de la misma especie, sucederán 

25 muchos absurdos, y, si no son de la misma especie, ni lo serán

«7 Todo este pasaje es de interpretación muy difícil; cfr. Tricot, I, 91, 
n. 1, y Ross, I, 200.

«  Las mónadas =  las unidades. Mantengo aquí el término de origen
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quid, quorum sunt rationes. Si itaque haec materia, manifestum 15 
quia et ipsi numeri [-] aliquae rationes sunt alius ad aliud. Dico 
autem ut si est Callias ratio in numeris ignis, aquae, terrae 
et aëris et autosanthropos, sive numerus quis existens, sive 
non, tamen est ratio in numeris quorumdam et non numerus; 20 
et non erit quis propterea numerus. 123. Amplius ex multis 
numeris fit unus numerus: ex speciebus autem una species 
qualiter vel quomodo? 124. Sed si nec ex eis, sed ex unis, 
ut in millenario, quomodo se habent unitates? Sive enim eius­
dem speciei, multa inconvenientia accidunt, sive non eiusdem 
speciei. Nec [-] eaedem sibi sunt invicem, nec aliae omnes 25 
omnibus. 125. Quomodo namque different impassibiles exi­
stentes? Nec enim rationabilia haec, nec intelligentiae confessa.
126. Amplius autem aliud aliquod genus numeri facere est 

necesse, circa quod fit Arithmetica. Et omnia intermedia dicta, 
ex quibus simpliciter, aut ex quibus sunt principiis, aut quare 30 
intra praesentia erunt et eas? 127. Amplius autem unitates, 
quae sunt in dualitate, utraque est ex aliqua priori dualitate: 992a 
quamvis impossibile. 128. Amplius quare numerus ex his 
collectus est? 129. Amplius autem cum dictis, si sint diffe­
rentes unitates, oportebit ita dicere, quemadmodum et quicum-

ellas69 entre sí ni todas las otras con relación a todas. En efecto,
¿en qué se diferenciarán, siendo impasibles? Esto, ni es razo­
nable ni está de acuerdo con lo que pensamos acerca de las 
mónadas. Más aún, si no son de la misma especie, es necesario 
establecer otro género de número, acerca del cual tratará la Arit­
mética, y todos los que algunos llaman entes intermedios, los 
cuales ¿cómo existen o de qué principios se producen? O ¿por 30 
qué han de estar entre el mundo sensible y las Especies? Ade­
más, las mónadas que hay en la Diada, cada una procederá de 
alguna diada anterior, lo cual es Imposible. Además, ¿por qué 992a 
será una unidad el número compuesto [de varias mónadas]? Y, 
además de lo dicho, si las mónadas son realmente diferentes

griego, aunque en otros lugares lo he sustituido por «unidades». A las 
mónadas o unidades se alude aquí al hablar de «los elementos del número». 

«  Es decir, las que entran en la constitución de un mismo número.
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στοιχεία τέτταρα ή δύο λέγουοιν καί γάρ τούτων Εκαστος ού 
5 τό κοινόν λέγει στοιχεΐον, οίον τό σώμα, άλλά πυρ καί γην, 

ε ίτ ’ Εστι τι κοινόν τό σώμα, εϊτε μή. νυν δέ λέγεται ώς δντος 
του ένός ώσπερ πυρός ή βδατος όμοιομερους' εί δ’ οδτως, ούκ 
Εσονται ούσίαι οΕ άριθμοί, άλλά δήλον δτι, εϊπερ έστί τι Εν 
αύτό καί τουτό έστιν άρχή, πλεοναχώς λέγεται τό Εν άλ- 

10 λως γάρ άδύνατον. — βουλόμενοι δέ τάς ούσίας άνάγειν είς τάς 
άρχάς μήκη μέν τίθεμεν έκ βραχέος καί μακρου, Εκ τίνος 
μικρού καί μεγάλου, καί έπίπεδον έκ πλατέος καί στενού, 
σώμα δ’ έκ βαθέος καί ταπεινού. καίτοι πώς Εξει ή τό έπί­
πεδον γραμμήν ή τό στερεόν γραμμήν καί έπίπεδον ; άλλο 

15 γάρ γένος τό πλατύ καί στενόν καί βαθύ καί ταπεινόν' 
ώσπερ οδν ούδ’ άριθμός ύπάρχει έν αύτοΐς, δτι τό πολύ καί 
όλίγον Ετερον τούτων, δήλον δτι ούδ’ άλλο ούδέν τών άνω 
όπάρξει τοΐς κάτω. άλλά μήν ούδέ γένος τό πλατύ του βα­
θέος· ήν γάρ άν έπίπεδόν τι τό σώμα. Ετι at στιγμαί έκ 

20 τίνος ένυπάρξουσιν ; τούτς> μέν οδν τφ γένει καί διεμάχετο 
Πλάτων ώς δντι γεωμετρικφ δόγματι, ά λλ’ έκάλει άρχήν 
γραμμής —τούτο δέ πολλάκις έτίθει— τάς άτόμους γραμμάς. 
καίτοι άνάγκη τούτων είναι τι πέρας· ώστ’ έξ οδ λόγου γραμμή

entre sí, habrá que expresarse como los que dicen que los ele­
mentos son cuatro o dos. En efecto, ninguno de éstos dice que 

5 sea elemento lo común, por ejemplo el Cuerpo, sino el Fuego o 
la Tierra, tanto si el cuerpo es algo común como si no. Pero 
aquí70 se habla como si el Uno fuese de partes iguales, como 
lo es el Fuego o el Agua. Pero, si es así, no serán substancias 
los Números, sino que, evidentemente, si hay un Uno en sí, y si 
éste es principio, el Uno se dice múltiplemente; pues, de otro 
modo, es imposible.

10 Queriendo reducir las substancias a los principios, formamos 
longitudes partiendo de lo Corto y lo Largo, es decir, de cierto 
tipo de Pequeño y Grande, y una superficie, partiendo de lo 
Ancho y lo Estrecho, y un cuerpo, partiendo de lo Profundo y

TO Entre los partidarios de la teoría que ahora se expone; entre los 
platónicos.
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que elementa quatuor, aut duo dicunt. Etenim horum quilibet 
non commune dicit elementum, ut corpus, sed ignem et terram: 5 
sive sit corpus commune ipsum, sive non. Nunc autem dicitur 
quod uno existente quemadmodum igne aut aqua, similium 
partium. Si vero sic, non erunt substantiae numeri. Sed palam, 
quia si [-] est aliquod unum ipsum, et hoc est principium,
[-] multipliciter dicitur ipsum unum; aliter (enim) est impossi- 10 
bile. 130. Volentes autem substantias ad principia reducere, 
longitudines quidem [-] ponimus ex producto et brevi, [-] ex 
aliquo parvo et magno: et planum ex lato et arcto: corpus 
vero ex profundo et humili. 131. Attamen quomodo habebit 
aut planum lineam, aut solidum lineam et planum? Aliud enim 
est genus et latum et arctum et profundum et humile. Quem- 15 
admodum ergo nec numerus est in eis, quia multum et pau­
cum ab his alterum, palam quia nec aliud nihil superiorum 
inerit inferioribus. At vero nec genus profundi latum. Erit enim 
planum aliquod corpus. 132. Amplius puncta ex quo exi- 
stunt? Huic quidem generi et Plato oppugnabat tamquam 20 
existenti geometrico dogmati, sed lineae principium vocabat. 
Hoc autem multoties, indivisibiles lineas, posuit, quamvis ne- 
cesse est aliquid harum esse (terminum). Quare ex qua ratione

lo Somero. Sin embargo, ¿cómo tendrá la superficie una línea, o el 
sólido una línea y una superficie? Son, en efecto, género distinto 
lo Ancho y lo Estrecho, y lo Profundo y lo Somero. Por consi- 15 
guíente, así como no hay en ellos Número, porque lo Mucho 
y lo Poco difieren de estos principios, es evidente que tampoco 
habrá en las cosas de abajo ninguna de las de arriba71. Por lo 
demás, lo Ancho tampoco es género de lo Profundo. Pues, en tal 
caso, el cuerpo sería una clase de superficie. Además, ¿de qué 
constarán los Puntos? Contra este género72, en efecto, luchaba 20 
también Platón, considerando que era una noción geométrica; 
pero lo llamaba principio de la línea, y hablaba con frecuencia 
de Líneas insecables. Sin embargo, es necesario que éstas tengan

71 Las cosas de abajo =  las cosas sensibles; las de arriba =  las Especies.
72 Contra la noción de punto.
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Εστι, καί στιγμή εστιν. — δλως δέ ζητούσης της σοφίας περί 
25 χων φανερών τό οίτιον, τούτο μέν είάκαμεν (ούδέν γάρ λέγομεν 

περί της αίτίας δθεν ή άρχή της μεταβολής), τήν δ’ ούσίαν 
οίόμενοι λέγειν αύτών έτέρας μέν ούσίας εΐναί φαμεν, δπως 
δ’ έκειναι τούτων ούσίαι, διά κενής λέγομεν τό γάρ μετέχειν, 
ώσπερ καί πρότερον εϊπομεν, ούδέν έστιν. ούδέ δή δπερ ταΐς 

30 έπιστήμαις όρώμεν δν αίτιον, δ ι’ δ καί πας νους καί πάσα 
φύσις ποιεί, ούδέ ταύτης τής αίτίας, ήν φαμεν είναι μίαν 
τών άρχών, ούδέν &πτεται τά εϊδη, άλλά γέγονε τά μαθή­
ματα τοίς νυν ή φιλοσοφία, φασκόντων άλλων χάριν 

992b αύτά δείν πραγματεύεσθαι. Ετι δέ τήν ύποκειμένην ούσίαν 
ώς δλην μαθηματικωτέραν &ν τις ύπολάβοι, καί μάλλον 
κατηγορεΐσθαι καί διαφοράν είναι της ούσίας. καί τής ΰλης 
ή Ολην, οίον τό μέγα καί τό μικρόν, ώσπερ καί οί φυσιο- 

5 λόγοι φασί τό μανόν καί τό πυκνόν, πρώτας του ύποκειμένου 
φάσκοντες είναι διαφοράς ταύτας' ταυτα γάρ έστιν ύπεροχή 
τις καί Ελλειψις. περί τε κινήσεως, εί μέν Εσται ταΰτα κίνησις, 
δήλον δτι κινήσεται τά είδη' εί δέ μή, πόθεν ήλθεν; δλη 
γάρ ή περί φύσεως άνήρηται σκέψις. δ τε δοκεΐ φάδιον 

10 είναι, τό δεΐξαι δτι Εν δπαντα, ού γίγνεται' τή γάρ έκθέσει

algún límite; por consiguiente, del mismo concepto del que pro­
cede la línea procede también el punto.

25 En suma, siendo así que la Sabiduría busca la causa de las 
cosas manifiestas, hemos descuidado esta causa (pues nada 
decimos acerca de la causa de donde procede el principio 
del cambio); y, creyendo decir la substancia de ellas73, afirma­
mos que hay otras substancias; pero, al querer explicar cómo 
pueden éstas ser substancias de aquéllas, decimos frases vacías. 
Pues el participar, como ya dijimos, no es nada. Y la que, según 

30 vemos, es causa para las ciencias, por la cual actúa todo enten­
dimiento y toda naturaleza, tampoco a esta causa, de la cual 
decimos que es uno de los principios, la tocan para nada las 
Especies. Pero las Matemáticas son la Filosofía para los moder­
nos, aunque digan que deben ser cultivadas en vista de otras

73 De las cosas manifiestas.
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linea est, et punctum est. 133. Omnino autem sapientia de 
manifestis causam inquirente hoc quidem praetermisimus. Nihil 25 
enim de causa dicimus unde principium est transmutationis. 
Horum autem substantiam dicere putantes ipsorum, alias qui­
dem substantias dicimus esse. Quomodo vero illae substantiae 
horum, vane dicimus. Nam [-] participare, sicut prius diximus, 
nihil est. Nec quod in <aliquibus) scientiis videmus existens 30 
causa, propter quam omnis intellectus et omnis natura facit, 
nec hanc causam quam [-] dicimus esse unum principiorum, 
nihil tangunt species. Sed facta sunt mathematica praesentibus 
philosophia dicentibus aliorum gratia ea oportere tractari. 992b 
134. Amplius autem substantiam subiectam ut materiam, magis 
mathematicam aliquis suscipiat, et magis praedicari et diffe­
rentiam esse substantiae et materiei, ut magnum et parvum: 
sicut physiologi aiunt rarum et spissum primas subiecti dicen- 5 
tes esse differentias has. Haec autem superabundantia sunt 
quaedam et defectio. 135. Et de motu. Si quidem haec erit 
motus, palam quia moventur species: sin autem, unde venit?
Tota namque de natura aufertur perscrutatio. 136. Et quod 
videtur facile esse, monstrare quod unum omnia, non fit. Ex- 10

cosas. Además, se podría pensar que la substancia subyacente, 992b 
entendida como materia, es demasiado matemática, y que más es 
un predicado y una diferencia de la substancia y de la materia 
que materia, por ejemplo, lo Grande y lo Pequeño, y en este 
sentido hablan también los fisiólogos de lo Raro y lo Denso, 5 
afirmando que son éstas las primeras diferencias del sujeto; 
trátase, en efecto, de cierto Exceso y Defecto. En cuanto al 
movimiento, si es que estas cosas son movimiento, es evi­
dente que se moverán las Especies. Y, si no, ¿de dónde pro­
cede?74. Queda suprimida, en efecto, toda investigación acerca 
de la Naturaleza. Y lo que parece ser fácil: mostrar que todas 
las cosas son una, no resulta; porque de la prueba por 10 
exposición75 no resulta que todas las cosas sean una, sino que

74 Si no se mueven las Especies, ¿de dónde procede el movimiento?
75 La éctesis o «exposición» era el método por el cual los platónicos, 

basándose en que las Ideas eran Números y en que el Uno era el prin-
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ού γίγνεται -πάντα ëv ά λλ’ αύτό τι ëv, άν διδφ τις πάντα' 
καί ούδέ τούτο, εί μή γένος δώσει τό καθόλου είναι- τοϋτο δ’ 
έν ένίοις άδύνατον. ούδένα δ’ £χει λόγον ούδέ τά μετά τούς 
άριθμούς μήκη τε καί έπίπεδα καί στερεά, οϋτε όπως £στιν ή 

15 Μσται οΰτε τ(να ’έχει δύναμιν' ταυτα γάρ οϋτε είδη οΐόν τε είναι 
(ού γάρ είσιν άριθμοί) οϋτε τά μεταξύ (μαθηματικά γάρ 
έκεινα) οϋτε τά φθαρτά, άλλά πάλιν τέταρτον άλλο φαί­
νεται τοΟτό τι γένος, δλως τε τό των δντων ζητειν στοιχεία 
μή διελόντας, πολλαχως λεγομένων, άδύνατον εύρειν, άλλως 

20 τε καί τούτον τόν τρόπον ζητοΟντας έξ οϊων έστί στοιχείων, 
έκ τίνων γάρ τό ποιεΐν ή πάσχειν ή τό εύθύ, ούκ Ιστι δήπου 
λαβείν, άλλ’ εϊπερ, των ούσιών μόνον ένδέχεται' ώστε τό τών 
δντων άπάντων τά στοιχεία ή ζητειν ή οϊεσθαι Ιχειν ούκ άλη- 
θές. πώς δ’ δν τις καί μάθοι τά τών πάντων στοιχεία; 

25 δήλον γάρ ώς ούδέν οΐόν τε προϋπάρχειν γνωρίζοντα πρότε­
ρον. ώσπερ γάρ τφ γεωμετρειν μανθάνοντι άλλα μέν έν- 
δέχεται προειδέναι, ών δέ ή έπιστήμη καί περί ών μέλλει 
μανθάνειν ούδέν προγιγνώσκει, οΰτω δή καί έπί τών άλλων, 
ώστ’ εΐ τις τών πάντων £στιν έπιστήμη, οϊαν δή τινές φασιν,

hay cierto Uno en sí, en el supuesto de que se conceda todo; 
y ni siquiera esto, si no se concede que el universal es un gé­
nero; y esto es en algunas cosas imposible.

Y, en cuanto a las cosas posteriores a los Números, es decir, 
las Longitudes, las Superficies y los Sólidos, tampoco hay nin- 

15 guna explicación ni de cómo son o serán ni de qué potencia 
tienen. Estas cosas, en efecto, ni pueden ser Especies (pues no 
son Números), ni los Entes intermedios (pues éstos son mate-

cipio del Número, pretendían reducir a unidad todas las cosas. He aquí 
cómo describe Alej., 123, 19ss., el procedimiento: los hombres son hombres 
por participación del Hombre en sí; los caballos, los perros, etc., son 
caballos o perros por participación del Caballo en sí o del Perro en sí; 
por otra parte, los hombres, los perros, los caballos son animales por 
participación del Animal en sí; asimismo, los animales, las plantas y todos 
los cuerpos sólo existen por participación de la Substancia en sí; final­
mente, las substancias y las cualidades existen por participación del Uno 
en sí: la unidad está conseguida.
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positione enim omnia unum non fiunt. Sed [-] aliquid unum 
siquis det omnia, et nec hoc si non dat genus universale esse. 
Hoc autem in quibusdam impossibile. 137. Nullam namque 
rationem habent, nec quae sunt post numeros longitudines, lati­
tudines, solida: nec quo modo sunt aut futura sunt, nec si ali- 15 
quam habent potestatem. Haec enim nec species possibile esse, 
non enim sunt numeri. Nec intermedia; sunt enim illa ma­
thematica. Nec corruptibilia: sed rursum quartum videtur hoc 
aliquod genus. 138. Et omnino existentium quaerere elemen­
ta, non dividentem multipliciter dicta, invenire impossibile est.
Et aliter secundum hunc modum quaerentes ex quibus sunt 20 
elementis. Ex quibus enim facere aut pati, aut ipsum rectum 
non est accipere. Sed siquidem substantiarum solum esse con­
tingit; quare existentium omnium elementa quaerere aut pu­
tare habere, non est verum. 139. Quomodo autem aliquis 
discet omnium elementa? Palam enim quia non est possibile 25 
praeexistere cognoscentem prius. Sicut enim geometrizare di­
scentem, alia quidem oportet praescire, quorum autem scientia, 
et de quibus futurus est discere, non praenoscit, ita et in aliis. 
Quare si qua est omnium scientia, [----] ut quidam aiunt, nihil

máticos), ni los corruptibles, sino que nuevamente aparece éste 
como otro cuarto género.

En suma, buscar los elementos de los entes sin haber dis­
tinguido sus varias acepciones es hacer imposible el hallarlos, 
sobre todo si se trata de averiguar de este modo de qué clase 20 
de elementos constan. Pues de cuáles constan el hacer y el pade­
cer y lo recto, no es posible, ciertamente, averiguarlo; y, si fuese 
posible, sólo lo sería de las substancias. Por consiguiente, buscar 
los elementos de todos los entes o creer conocerlos es un error.
¿Y cómo, además, podría uno aprender los elementos de todas 
las cosas? Es evidente, en efecto, que sería imposible que antes 25 
conociera nada. Pues, así como el que comienza a aprender Geo­
metría puede saber previamente otras cosas, pero ignora por 
completo aquellas sobre las que versa esta ciencia y acerca de las 
cuales se dispone a aprender, así también en lo demás; de suerte 
que, si hay una ciencia de todas las cosas, como afirman algunos,
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30 ούδέν ¿XV προϋπάρχοι γνωρίζων οδτος. καίτοι πάσα μάθησις διά 
προγιγνωσκομένων ή πάντων ή τινων έστί, καί ή δι* άποδείξεως 
<καί) ή δυ’ όρισμών (δει γάρ έξ ών ό όρισμός προειδέναι καί 
είναι γνώριμα)' όμοίως δέ καί ή δι’ έπαγωγής. άλλά μήν 

993a gt χαί τυγχάνοι σύμφυτος οδσα, θαυμαστόν πώς λανθάνο- 
μεν Μχοντες τήν κρατίστην τών έπιστημών. Ετι πώς τις γνω- 
ριεΐ έκ τίνων έστί, καί πώς Ισται δήλον ; καί γάρ τουτ* Μχει 
άπορίαν' άμφισβητήσειε γάρ άν τις ώσπερ καί περί ένίας

5 συλλαβάς- οί μέν γάρ τό ζα έκ του σ καί δ καί α φασιν 
είναι, οί δέ τινες Μτερον φθόγγον φασιν είναι καί ούδένα 
τών γνωρίμων. Ιτ ι δέ ών έστιν αίσθησις, ταυτα πώς άν τις 
μή Μχων τήν αϊσθησιν γνοίη; καίτοι εδει, είγε πάντων ταύτά 
στοιχειά έστιν έξ ών, ώσπερ at σύνθετοι φωναί είσιν έκ τών 

10 οικείων στοιχείων.

"Οτι μέν οδν τάς είρημένας έν τοΐς φυσικοΐς αίτίας 10
ζητεΐν έοίκασι πάντες, καί τούτων έκτός ούδεμίαν Μχοιμεν δν 
είπεΐν, δήλον καί έκ τών πρότερον είρημένων- ά λλ ’ άμυδρώς 
ταύτας, καί τρόπον μέν τινα πάσαι πρότερον εϊρηνται τρό- 

15 τιον δέ τινα ούδαμώς. ψελλιζομένη γάρ Μοικεν ή πρώτη
φιλοσοφία περί πάντων, &τε νέα τε καί κατ’ άρχάς οδσα [καί
τό πρώτον], έπεί καί ’Εμπεδοκλής όστουν τω λόγω φησιν

30 el que comience a aprenderla no conocerá previamente nada. 
Sin embargo, todo aprendizaje se realiza a través de conocimien­
tos previos, totales o parciales, tanto si procede por demostra­
ción como por definiciones (es preciso, en efecto, saber previa­
mente y que sean conocidos los elementos de la definición). Y lo 
mismo el aprendizaje que procede por inducción. Por otra parte, 

993a aunque nos fuese connatural76, sería extraño que tuviéramos sin 
saberlo la más poderosa de las ciencias. Además, ¿cómo cono­
cerá uno cuáles son los elementos, y cómo podrá estar seguro? 
Pues también esto es problemático; se podría dudar, en efecto, 

5 como acerca de algunas sílabas; pues irnos dicen que ζα consta

™ Alude a  la άνάμνησις platónica.
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utique hic praeexistet cognoscens. Quamvis sit omnis disciplina 30 
per praecognita, aut omnia, aut quaedam, aut per demonstra­
tionem, aut per definitiones. Oportet enim ex quibus est definitio 
praescire et esse nota: similiter autem et quae per inductionem.
140. Sed si est existens connaturalis, mirum quomodo oblivi- 993a 
scimur habentes potissimam scientiarum. 141. Amplius [-], 
quomodo aliquis cognoscit ex quibus est, et quomodo est ma­
nifestum? Etenim hoc habet dubitationem. Ambiget enim aliquis 
quemadmodum et circa quasdam syllabas. Hi namque sm a  ex 5 
s ,  μ  et a  dicunt: alii vero quemdam sonum alium dicunt esse 
et cognitorum nullum. 142. Amplius autem [-] quorum est 
sensus, haec quomodo aliquis non habens sensum cognoscet? 
quamvis oportebat, si omnium sunt elementa, ex quibus, que­
madmodum compositae sunt voces ex elementis propriis. 10

10 143. Quoniam ergo dictas causas in physicis quaerere visi
sunt omnes et extra has nullam habemus dicere, palam ex 
prius dictis. Sed obscure has, et modo quodam omnes prius 
dictae sunt, modo vero quodam nullatenus. Balbutiens vero 15 
visa prima philosophia de omnibus, velut nova existens circa 
principia et primum. Quoniam et Empedocles ossum dicit esse

de σ más δ más α, mientras que otros afirman que es otro 
sonido y que no es ninguno de los conocidos. Y, todavía, las 
cosas que se perciben por algún sentido, ¿cómo podría uno 
conocerlas sin tener el sentido? Sin embargo, tendría que ser 
así, si todas las cosas constan de unos mismos elementos, del 
mismo modo que constan de sus propios elementos las voces 
compuestas. 10

10 Así, pues, que todos parecen buscar las causas mencionadas 
en la Física, y que fuera de éstas no podríamos decir ninguna, 
está claro también por lo anteriormente dicho. Pero las han 
buscado confusamente. Y todas, en cierto modo, fueron ya enun­
ciadas por otros; pero, en cierto modo, no. Pues la Filosofía 
primitiva parece siempre balbucir, por ser nueva y hallarse en 15 
sus comienzos (y al principio), puesto que también Empédo- 
cles dice que el hueso existe por la proporción de sus elementos,
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είναι, τούτο δ’ έστί τό τί ήν είναι καί ή ούσία του πράγματος, 
άλλά μήν όμοίως άναγκαΐον καί σάρκας καί τών άλλων 

20 6καστον είναι τόν λόγον, ί] μηδέ ëv διά τούτο γάρ καί σάρξ 
καί όστουν έσται καί τών άλλων Μκαστον καί οό διά τήν δλην, 
Ι)ν έκεΐνος λέγει, πυρ καί γην καί ΰδωρ καί άέρα. άλλά 
ταυτα άλλου μέν λέγοντος συνέφησεν δν έξ άνάγκης, σα­
φώς δέ ούκ εΐρηκεν. περί μέν οδν τούτων δεδήλωται καί 

25 πρότερον' δοα δέ περί τών αύτών τούτων άπορήσειεν άν τις, 
έπανέλθωμεν πάλιν' τάχα γάρ άν έξ αύτών εύπορήσαιμέν 
τι πρός τάς ΰστερον άπορίας.

que es la esencia y la substancia de la cosa. Pero, entonces, 
también la carne y cada una de las demás cosas serán necesa- 

20 riamente la proporción de sus elementos, o no lo será ninguna; 
pues por esta proporción serán carne y hueso y cada una de 
las demás cosas, y no por la materia que aquél dice, Fuego, 
Tierra, Agua y Aire. Si otro le hubiera dicho esto, se habría
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ratione: hoc autem est quod quid erat esse et substantia rei.
At vero similiter necessarium et carnis et aliorum singulorum 
esse rationem, aut nihil. Propter hoc enim et caro et os est et 20 
aliorum unumquodque et non propter materiam, quam ille dicit 
ignem, et terram, et aërem, et aquam. Sed haec alio dicente 
quidem similiter dixit ex necessitate, manifeste vero non dixit.
De talibus quidem igitur prius est ostensum. Qùaecumque vero 25 
de ipsis his dubitabit aliquis, resumamus iterum: nam forsan 
ex ipsis aliquid investigabimus ad posteriores dubitationes.

mostrado de acuerdo necesariamente; pero él no lo expresó con 
claridad.

Sobre estas cosas hemos tratado ya antes. Pero volvamos de 
nuevo sobre cuantas dificultades pudieran quedarle a alguien 25 
acerca de esto mismo; pues quizá de aquí saquemos alguna luz 
para solucionar las que se presenten en adelante.



Α ΕΛΑΤΤΟΝ

30 'Η περί της άληθείας θεωρία τη μέν χαλεπή τη δέ 
ρφδία. σημεϊον δέ τό μήτ’ άξίως μηδένα δύναοθαι θιγεΐν

993b αότης μήτε πάντως άποτυγχάνειν, ά λλ’ έκαστον λέγειν τι 
περί τής φύσεως, καί καθ’ ενα μέν ή μηδέν ή μικρόν επιβάλ­
λει ναύτη, έκ πάντων δέ συναθροιζομένων γίγνεοθαί τι μέγε­
θος’ ¿¿στ’ εϊπερ Μοικεν Ιχειν καθάπερ τυγχάνομεν παροιμια- 

5 ζόμενοι, τις δν θύρας άμάρτοι; ταύτη μέν δν εϊη pabia, 
τό δ ’ δλον τι Μχειν καί μέρος μή δύναοθαι δηλοΐ τό χαλε­
πόν αότης. ίσως δέ καί τής χαλεπότητος οϋοης κατά δύο 
τρόπους, ούκ έν τοίς πράγμασιν άλλ’ έν ήμΐν τό αϊτιον 
αύτής’ ώσπερ γάρ τά τών νυκτερίδων δμματα πρός τό 

10 φέγγος Μχει τό μεθ’ ήμέραν, ο&τω καί τής ήμετέρας ψυχής 
ό νους πρός τά τή φόσει φανερώτατα πάντων. ο6 μόνον δέ 
χάριν Μχειν δίκαιον τούτοις ών δν τις κοινώσαιτο ταΐς δό- 
ξαις, άλλά καί τοις έπιπολαιότερον άποφηναμένοις· καί

LIBRO II

30 La investigación de la verdad es, en un sentido, difícil; pero, 
en otro, fácil. Lo prueba el hecho de que nadie puede alcanzarla 

993b dignamente, ni yerra por completo, sino que cada uno dice algo 
acerca de la Naturaleza; individualmente, no es nada, o es poco, 
lo que contribuye a ella1; pero de todos reunidos se forma una 
magnitud apreciable. De suerte que, si verdaderamente la situa­
ción es aquí similar a la que solemos expresar por un proverbio, 

5 ¿quién puede no dar en una puerta?2. En este sentido, la inves-

1 La contribución de cada filósofo a la verdad, es decir, a  ponerla de 
manifiesto.

2 Compara la búsqueda de la verdad con el ejercicio del tiro al
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144. De veritate [-] theoria [---] sic quidem difficilis est, 30 
sic vero facilis. 145. Signum autem, nec digne nullum adipisci 
ipsam posse, nec omnes fallere, sed unumquemque aliquid de 993b 
natura dicere. 146. Et secundum unumquemque quidem nihil 
aut parum ei immittere, ex omnibus autem coarticulatis fieri 
magnitudinem aliquam. 147. Quare, si videtur habere ut pro­
verbialiter dicimus, In foribus quis delinquet?, sic quidem utique 5 
erit facilis. 148. Habere autem totum et partem non posse, dif­
ficultatem eius ostendit. 149. Forsan autem et difficultate se­
cundum duos existente modos, non in rebus, sed in nobis est eius 
causa. Sicut enim nycticoracum oculi ad lucem diei se habent, sic 10 
et animae nostrae intellectus ad ea quae sunt omnium natura ma­
nifestissima. 150. Non solum autem his habere gratiam iustum 
est, quorum aliquis opinionibus communicaverit; sed his qui adhuc

tigación de la verdad sin duda es fácil; pero el hecho de alcan­
zar el todo y no poder alcanzar una parte muestra su dificultad. 
Quizá también, siendo la dificultad de dos clases3, su causa no 
está en las cosas, sino en nosotros. Pues el estado de los ojos 
de los murciélagos ante la luz del día es también el del enten- 10 
dimiento de nuestra alma frente a las cosas más claras por natu­
raleza. Y es justo que estemos agradecidos no sólo a aquellos 
cuyas opiniones podemos compartir, sino también a los que se

blanco. Muy malo tiene que ser un arquero para no acertar con su flecha 
en una puerta. Pero clavarla en un punto determinado de ella ya requiere 
destreza.

3 Una, inherente a las cosas mismas; la otra, debida a nuestra limita­
ción (Alej. 142, 2).
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γάρ οδτοι συνεβάλοντό τι' τήν γάρ £ξιν προήσκησαν ήμών'
15 εί μέν γάρ Τιμόθεος μή έγένετο, πολλήν άν μελοποιίαν ούκ 

είχομεν- εί δέ μή ΦρΟνις, Τιμόθεος ούκ άν έγένετο, τόν 
αύτόν δέ τρόπον καί έπί τών περί τής άληθείας άποφηναμένων' 
παρά μέν γάρ ένίων παρειλήφαμέν τινας δόξας, οί δέ του 
γενέσθαι τούτους αίτιοι γεγόνασιν. όρθώς δ’ έχει καί τό κα- 

20 λείσθαι τήν φιλοσοφίαν επιστήμην τής άληθείας. θεωρητικής 
μέν γάρ τέλος άλήθεια πρακτικής δ’ Μργον- καί γάρ άν 
τό πώς Μχει σκοπώσιν, ού τό άΐδιον ά λλ’ δ πρός τι καί νυν 
θεωροϋσιν οί πρακτικοί. ούκ ίσμεν δέ τό άληθές άνευ τής 
αίτίας' Μκαστον δέ μάλιστα αύτό τών άλλων καθ’ δ καί 

25 τοίς άλλοις ύπάρχει τό συνώνυμον (οίον τό πυρ θερμότατον' 
καί γάρ τοις άλλοις τό αϊτιον τούτο τής θερμότητος)- ώστε 
καί άληθέστατον τό τοίς ύστέροις αίτιον τοΟ άληθέσιν είναι, 
διό τάς τών άεί δντων άρχάς άναγκαϊον άεί είναι άληθε- 
στάτας (ού γάρ ποτε άληθεις, ούδ’ έκείναις αίτιόν τί έστι τοΟ 

30 είναι, άλλ’ έκειναι τοίς άλλοις), ώσθ’ Μκαστον ώς Μχει του 
είναι, οϋτω καί τής άληθείας.

)4α Ά λλά  μήν δτι γ ’ εστιν άρχή τις καί ούκ άπειρα τά 2 
αίτια τών δντων οίίτ’ είς εύθυωρίαν οϋτε κατ’ είδος, δήλον, 
οΰτε γάρ ώς έξ ΰλης τόδ’ έκ τουδε δυνατόν ίέναι είς άπειρον

han expresado más superficialmente. Pues también éstos contri­
buyeron con algo, ya que desarrollaron nuestra facultad de pen- 

15 sar. En efecto, si no hubiera existido Timoteo, nos faltarían 
muchas melodías. Pero, sin Frinis, tampoco habría existido Ti­
moteo. Lo mismo sucede con los que se han expresado acerca 
de la verdad; pues de algunos hemos recibido ciertas doctrinas, 
pero otros fueron causa de que llegaran a existir éstos4. Y tam- 

20 bién es justo que la Filosofía sea llamada ciencia de la verdad; 
pues el fin de la ciencia teórica es la verdad, y el de la ciencia 
práctica, la obra. En efecto, si los prácticos indagan cómo está 
dispuesta una cosa, no consideran en ella lo eterno, sino lo que 
se ordena a algo y al momento presente. Pero no conocemos

 ̂ De que llegaran a existir como filósofos.
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superficialiter enuntiaverunt. Etenim (isti) conferunt aliquid. Nam 
habitum nostrum praeexercuerunt. Nam si Timotheus non fuisset, 15 
multam melodiam non haberemus. Si autem non Phrynis, Timo­
theus non fuisset. Eodem vero modo et de enuntiantibus veri­
tatem. A quibusdam enim opiniones quasdam accepimus, sed alii, 
ut hi forent, causa fuerunt. 151. Vocari vero philosophiam 
veritatis scientiam recte habet. Nam theoricae finis est veritas, 20 
et practicae opus. Etenim si quo modo se habet, intendunt, non 
[-] secundum se, sed ut ad aliquid et nunc speculantur practici. 
Nescimus autem verum sine causa. Unumquodque vero maxime 
id ipsum aliorum [-], secundum quod et in aliis inest univo-25 
catio. Puta ignis calidissimus, etenim est causa aliis hic caloris. 
Quare et verissimum quod posterioribus est causa ut sint vera. 
Quapropter semper existentium principia esse verissima necesse 
est. Non enim quandoque vera, [---] nec illis causa aliqua est 
ut sint, sed illa aliis. Quare unumquodque sicut se habet ut sit, 30 
ita et ad veritatem.

2 152. At vero quod sit principium quoddam et non infinitae 994a
causae existentium, nec in directum, nec secundum speciem, 
palam. Neque enim ut ex materia hoc ex hoc in infinitum pro-

lo verdadero sin conocer la causa; y, en cada caso, tiene por 
excelencia su propia naturaleza aquello en cuya virtud reciben 
el mismo nombre las demás cosas (por ejemplo, el Fuego es lo 25 
más caliente, pues es para las demás cosas la causa del calor).
Por consiguiente, también será lo más verdadero lo que es para 
las demás cosas causa de que sean verdaderas. Por eso los prin­
cipios de los entes eternos son siempre, necesariamente, los más 
verdaderos (pues no son temporalmente verdaderos, y no hay 
ninguna causa de su ser, sino que ellos son causa del ser para 
las demás cosas); de suerte que cada cosa tiene verdad en la 30 
misma medida en que tiene ser.

2 Por lo demás, es evidente que hay un principio, y que no 994a 
son infinitas las causas de los entes, ni en línea recta ni según 
la especie. En efecto, ni en el sentido de la causa material es 
posible que tal cosa proceda de tal otra hasta el infinito (por
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(οΐον σάρκα μέν έκ γης, γην δ’ έξ άέρος, άέρα δ’ έκ πυρός, 
5 καί τοϋτο μή ϊστασθαι), ουτε δθεν ή άρχή της κινήσεως (οΐον 

τόν μέν άνθρωπον ύπό του άέρος κινηθήναι, τούτον δ’ ύπό του 
ήλιου, τόν δέ ήλιον ύπό του νείκους, καί τούτου μηδέν είναι 
πέρας)' όμοίως δέ ούδέ τό οΰ ενεκα εις άπειρον οΐόν τε ΐέναι, 
βάδισιν μέν ύγιείας ένεκα, ταύτην δ’ εύδαιμονίας, τήν δ’ εύδαιμο- 

10 νίαν άλλου, καί οδτως άεΐ άλλο άλλου Ενεκεν είναι' καί έπί 
τοϋ τί ήν είναι δ’' ώσαύτως. των γάρ μέσων, ών έστί 
τι έσχατον καί πρότερον, άναγκαΐον είναι τό πρότερον αϊτιον 
των μετ’ αύτό. εί γάρ είπεΐν ήμάς δέοι τί τών τριών αϊτιον, 
τό πρώτον έρουμεν ού γάρ δή τό γ ’ έσχατον, ούδενός γάρ τό 

15 τελευταΐον- άλλά μήν ούδέ τό μέσον, ένός γάρ (ούδέν δέ
διαφέρει ëv η πλείω είναι, ούδ’ άπειρα ή πεπερασμένα), τών
δ’ άπείρων τούτον τόν τρόπον καί δλως του άπείρου πάντα τά 
μόρια μέσα όμοίως μέχρι του νυν' <δστ’ εϊπερ μηδέν έστι
πρώτον, δλως αϊτιον ούδέν έστιν. — άλλά μήν ούδ’ έπί τό κάτω

20 οΐόν τε είς άπειρον ίέναι, του άνω ^χοντος άρχήν, ώστ’ έκ πυ­
ρός μέν Οδωρ, έκ δέ τούτου γην, καί οδτως άεΐ άλλο τι γίγνε­
σθαι γένος. διχώς γάρ γίγνεται τόδε έκ τουδε — μή ώς τόδε 
λέγεται μετά τόδε, οΐον έξ Ίσθμίων ’Ολύμπια, ά λλ’ ί} 
ώς έκ παιδός άνήρ μεταβάλλοντος ή ώς έξ δδατος άηρ.

ejemplo, la carne de la Tierra, y la Tierra del Aire, y el Aire del 
Fuego, y así incesantemente), ni en el sentido de la causa de 
donde procede el principio del movimiento5 (por ejemplo, que 
el hombre sea puesto en movimiento por el Aire, y éste por el 

5 Sol, y el Sol por el Odio, y que de esto no haya nunca fin). Asi­
mismo, tampoco es posible que aquello en vista de lo cual se 
hace algo6 proceda al infinito; que el pasear sea en vista de la 
salud, y ésta en vista de la felicidad, y la felicidad en vista de 

10 otra cosa, y que así siempre una cosa sea en vista de otra. Y lo 
mismo en cuanto a la esencia7. En efecto, para las cosas inter­
medias, que tienen un término último y otro anterior, necesa­
riamente será el anterior causa de los que le siguen. Pues, si

5 La causa eficiente.
6 La causa final.
i  La causa formal.
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gredi est possibile, [-] velut carnem quidem ex terra, terram vero 
ex aëre, aërem autem ex igne, et hoc non stare. Nec unde 5 
principium motus; ut hominem ab aëre moveri, et hunc a sole, 
et solem a lite, et huiusmodi nullum esse finem. Similiter autem 
nec id cuius causa in infinitum ire est possibile. Iter quidem 
sanitatis causa, illam vero felicitatis, et felicitatem alterius, et 10 
ita semper aliud alterius causa esse. Et in quod quid erat esse 
similiter. 153. Mediorum enim extra quae est aliquid ulti­
mum et primum, necesse est esse quod prius est causa ipso­
rum post se. Nam si dicere nos oporteat unum trium causam, 
quod primum est dicemus, non enim quod est ultimum. Nullius 
enim quod finale est. Sed nec medium, nam unius. Nihil enim 15 
differt unum aut plura esse, nec infinita aut finita. Infinitorum 
vero secundum modum istum et omnino infiniti partes omnes 
mediae sunt similiter [-] usque modo. Quare si nihil est [--] 
aliquid primum, [-] ex toto causa nulla est. 154. At vero 
nec in deorsum est possibile in infinitum procedere, ipso sur- 20 
sum habente principium; ut ex igne quidem aquam, ex hac 
vero terram, et ita semper aliquod aliud fieri genus. 155. Du­
pliciter autem fit hoc ex hoc, non ut hoc dicitur post hoc, ut 
ex isthmiis olympia, sed ut ex puero mutato [-] vir, aut ex

tuviéramos que decir cuál de los tres términos es causa, diría­
mos que el primero; no, ciertamente, el último, porque el tér­
mino final no es causa de nada. Y tampoco el intermedio, pues 15 
sólo es causa de uno (y nada importa que el término intermedio 
sea uno o más de uno, ni que sean infinitos en número o finitos). 
Pues de los infinitos de este modo y de lo infinito en general 
todas las partes son igualmente intermedias hasta la presente.
De suerte que, si no hay ningún término primero, no hay en 
absoluto ninguna causa.

Pero tampoco en sentido descendente es posible ir al infinito, 20 
teniendo principio lo de arriba, de suerte que del Fuego se forme 
Agua, y de ésta, Tierna, y así siempre algún otro género. Pues 
de dos maneras procede una cosa de otra —no en el sentido en 
que se dice que una viene después de otra, como después de 
los juegos ístmicos vienen los olímpicos, sino, o bien como de 
un niño, al cambiar, se hace un varón adulto, o como de Agua
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25 ώς μέν οδν έκ παιδός δνδρα γίγνεσθαι φαμεν, ώς έκ τοΟ 
γιγνομένου τό γεγονός ή έκ του έπιτελουμένου τό τετελεσμένον 
(άεί γάρ έστι μεταξύ, ώσπερ του είναι καί μή είναι γένεσις, 
ο(5τω καί τό γιγνόμενον του δντος καί μή δντος· ëon γάρ ό 
μανθάνων γιγνόμενος έπιστήμων, καί τουτ’ έστίν δ λέγεται, 

3° δτι γίγνεται έκ μανθάνοντος έπιστήμων)- τό δ’ ώς έξ άέρος 
βδωρ, φθειρομένου θατέρου. διό έκεινα μέν ούκ άνακάμπτει 
είς δλληλα, ούδέ γίγνεται έξ άνδρός παΐς (ού γάρ γίγνεται 

994b έχ  τ ής  γενέσεως τό γιγνόμενον ά λλ’ (δ) Μστι μετά τήν γένεσιν’ 
οΟτω γάρ καί ήμέρα έκ του πρωί, δτι μετά τούτο1 διό ούδέ τό 
πρωί έξ ήμέρας)· θάτερα δέ άνακάμπτει. άμφοτέρως δέ 
Αδύνατον είς άπειρον ίέναι" τών μέν γάρ δντων μεταξύ 

5 άνάγκη τέλος είναι, τά δ’ είς όλληλα άνακάμπτει' ή γάρ 
θατέρου φθορά θατέρου έστί γένεσις. — <Χμα δέ καί άδύνατον τό 
πρώτον άΐδιον δν φθαρήναι1 έπεί γάρ ούκ άπειρος ή γένεσις

25 se forma Aire. Por consiguiente, así como decimos que de un 
niño se hace un varón adulto, así de lo que estaba haciéndose 
se hace lo hecho, y de lo que estaba terminándose, lo termi­
nado (pues siempre existe lo intermedio, como entre el ser y el 
no ser existe la generación; así también, entre lo que es y lo 
que no es, existe lo que está haciéndose; pues el que aprende 
está haciéndose sabio, y esto es lo que significa que del que 

30 aprende se hace el sabio). Pero el «hacerse de» en el sentido en 
que del Aire se hace Agua, supone la corrupción de uno de los 
dos términos. Por eso en el primer sentido no hay conversión 
recíproca, y no se hace de un varón adulto un niño (pues no 

994h se genera de la generación lo que está generándose, sino [lo] 
que es después de la generación8; así también, en efecto, el día

8 De este pasaje se han dado varias interpretaciones, que resume Ross 
(I, 217): Bonitz trató de enmendar el texto omitiendo, con Alejandro, 
Mcm. E l sentido, según él, sería: «lo que se genera no es generado de la 
generación, sino después de ella», es decir, «de aquello que ha sido ya 
generado». Lo cual, aquí, equivaldría a decir que «un varón adulto no se 
genera al ser generado un niño, sino que se genera de un nifio que ha 
sido ya generado». En esta interpretación —anota Ross—, της γενέσεως y 
τήν γένεσιν no se refieren a la γένεσις implícita en γ ίγνετα ι y en τό 
γιγνόμενον; es decir, se refieren a la generación del niño, no a la del
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aqua aër. 156. Ergo sic ex puero fieri virum dicimus, quomo- 25 
do ex eo quod fit, quod factum est, aut ex eo quod perficitur, 
perfectum. Semper enim est medium inter esse et non esse, 
generatio; ita et quod fit, existentis et non existentis. Est autem 
addiscens qui fit sciens; et hoc est quod dicitur, quod fit ex 30 
addiscente sciens: hoc vero ex aëre aqua, corrupto altero.
157. Propter quod illa quidem non reflectuntur adinvicem, nec
fit ex viro puer. Non enim fit ex generatione quod fit, sed est 994b 
post generationem. Sic enim et dies ex aurora, quia post hanc: 
propter quod nec aurora ex die. Altera vero reflectuntur.
158. Utroque autem modo impossibile est in infinitum ire: 
existentium vero intermediorum necesse est finem esse. Quae- 5 
dam vero adinvicem reflectuntur. Alterius enim corruptio, alte­
rius est generatio. 159. Simul autem impossibile primum 
sempiternum corrumpi. Quoniam enim non est infinita genera­

se genera de la aurora, porque viene después de ésta; y por 
eso la aurora no se genera del día). En cambio, las otras cosas 
se convierten recíprocamente. Pero en ambos casos es imposi­
ble ir al infinito; pues, siendo unas cosas entes intermedios, tie­
nen necesariamente un fin, y las otras se convierten recíproca- 5 
mente, puesto que la corrupción de una es la generación de la 
otra.

Y, al mismo tiempo, es también imposible que lo primero, 
siendo eterno, se corrompa. Puesto que, en efecto, la generación

varón adulto. Pero el contexto no trata de la generación del nifio, sino 
de la del varón, «y γ ίγνετα ι, γενέσεως, γιγνόμενον, γένεσιν, tienen que 
referirse con seguridad todos únicamente a la generación de que se trata, 
que es la del hombre adulto a partir del nifio». Según Ross, podría inten­
tarse salvar el texto interpretando «pues lo que deviene no deviene mera­
mente del devenir, pero es necesariamente posterior al devenir». Ésta parece 
ser la interpretación de Moerbeke, explicada en el comentario de Sto. To­
más, n.° 311: «Et hoc est quod dicit quod illud ’quod fit’, idest terminus 
generationis, scilicet esse, non fit ex generatione, quasi ipsa generatio 
mutetur in esse; sed est post generationem, quia naturali ordine conse­
quitur ad generationem». A Ross, sin embargo, le parece más aceptable 
la solución propuesta por Christ, quien lee άλλ’ 8 εσ τι. El sentido sería 
entonces: «no es lo que está llegando a ser algo lo que llega a ser como 
resultado del llegar a ser, sino aquello que es después del llegar a ser».
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έπί τά άνω, άνάγκη έξ οδ φθαρέντος πρώτου τι έγένετο μή 
άΐδιον είναι. Μτι δέ τό οδ Ηνεκα τέλος, τοιουτον δέ δ μή άλλου 

10 Μνεκα άλλά τάλλα έκείνου, ώστ’ εί μέν Μσται τοιοΟτόν τι 
Μσχατον, ούκ Μσται άπειρον, εί δέ μηδέν τοιουτον, ούκ Μσται τό 
οδ Μνεκα, άλλ’ οί τό άπειρον ποιοΟντες λανθάνουσιν έξαιρουντες 
τήν του άγαθοΟ φύσιν (καίτοι ούδείς αν έγχειρήσειεν ούδέν 
πράττειν μή μέλλων έπί πέρας ήξειν)- ούδ’ άν είη νους έν 

*5 τοΐς οδσιν" £νεκα γάρ τίνος άεί πράττει δ γε νουν Μχων, 
τοΟτο δέ έστι πέρας- τό γάρ τέλος πέρας έστίν. άλλά μήν 
ούδέ τό τ( ήν είναι ένδέχεται άνάγεσθαι είς άλλον ορισμόν 
πλεονάζοντα τώ λόγφ■ άεί τε γάρ Μστιν ό έμπροσθεν μάλ­
λον, ό δ’ δστερος ούκ εστιν, οδ δέ τό πρώτον μή Μστιν, ούδέ 

20 τό έχόμενον' 2τι τό έπίστασθαι άναιρουσιν of οΰτως λέγοντες, 
ού γάρ οΐόν τε είδέναι πρίν είς τά άτομα έλθεΐν  καί τό 
γιγνώσκειν ούκ Μστιν, τά γάρ οδτως άπειρα πώς ένδέχεται 
νοείν; ού γάρ δμοιον έπί τής γραμμής, f) κατά τάς διαιρέ­
σεις μέν ούχ ΐσταται, νοήσαι δ’ ούκ £στι μή στήσαντα (διόπερ 

2S ούκ άριθμήσει τάς τομάς ό τήν άπειρον διεξιών), άλλά καί

en sentido ascendente no es infinita, necesariamente lo primero 
de cuya corrupción se produjo algo no será eterno. Además, 
aquello en vista de lo que se hace algo es un fin; y es tal lo 

10 que no se hace en vista de otra cosa, sino que las demás se 
hacen en vista de ella; por consiguiente, si existe tal término 
último, no habrá progresión al infinito, y si no existe, no habrá 
aquello en vista de lo cual9. Pero los que suponen la progresión 
in fin ita  destruyen sin darse cuenta la naturaleza del Bien10. (Sin 
embargo, nadie intentaría hacer nada si no hubiera de llegar a 
un término); ni habría entendimiento en los entes; pues el que 

15 tiene entendimiento obra siempre en vista de algo, y esto es un 
término; el fin, en efecto, es un término. Tampoco la esencia11 
admite ser reducida a otra definición más extensa en su enun­
ciado; pues siempre la definición anterior es más definición;

9 Es decir, no habrá causa final.
10 O sea, la causa final.
11 E s decir, la causa formal, la que hace que algo sea lo que es.
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tio in sursum, necesse ex quo corrupto primo aliquid factum 
est, non sempiternum esse. 160. Amplius autem quod est 
cuius causa, finis est. Tale autem quod non alius causa, sed 10 
alia illius. Quare, si quidem fuerit tale ipsum ultimum, non erit 
infinitum; si vero nihil tale, non erit cuius causa. 161. Sed 
qui infinitum faciunt, latent auferentes boni naturam. 162. Et 
nullus conabitur aliquid facere ad terminum non futurus veni­
re. 163. Neque utique erit intellectus in talibus. Nam causa 15 
alicuius semper facit qui intellectum habet: hic enim (est) 
terminus: (terminus enim) finis est [-]. 164. Sed nec quod
quid erat esse convenit reduci ad aliam definitionem multipli­
cantem ratione. 165. Semper enim quae ante est, magis est, 
et quae posterior non est. Cuius autem primum non est, nec 
erit quod habitum est. 166. Amplius scire destruunt qui ita 20 
dicunt. Non enim possibile scire priusquam ad individua per­
veniatur. 167. Et cognoscere non est. Nam quae sic sunt 
infinita, quomodo contingit intelligere? 168. Non enim simi­
le in linea, quae secundum divisiones non stat: intelligere enim 
non est non statuentem. Propter quod non enumerabit sectio­
nes, qui per infinitam procedit. 169. Sed materiam in eo 25

y la posterior no Io es; y donde no existe lo primero, tampoco 
existe lo siguiente12. Además, los que así dicen destruyen el 20 
saber; no es posible, en efecto, saber antes de llegar a los elemen­
tos indivisibles de la definición; y ni siquiera se puede conocer; 
pues ¿cómo es posible entender las cosas que son infinitas de 
este modo?13. No sucede lo mismo en la línea, cuyo proceso 
de división es infinito14, pero ño es posible entenderla sin in­
terrumpirlo (por eso no podrá enumerar los cortes el que pro- 25

12 Si tenemos una primera definición del hombre como «animal racio­
nal» y la desarrollamos en otra como «substancia viva sensible y racional», 
esta segunda definición será más extensa en su enunciado (como dice 
Alejandro, 161, 2: ό δρισμός τού όριστου τφ λόγω πλεονάζει); pero esta 
reducción no puede seguir así hasta el infinito.

13 Es decir, infinitas en acto.
14 Entiéndase: infinito en potencia.
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τήν δλην έν κινουμένω νοείν άνάγκη. καί άπείρφ ούδενί Ιστιν 
είναι' εί δέ μή, ούκ άπειρόν γ ’ έστί τό άπείρ<ρ είναι. — άλλά 
μήν καί εί άπειρά y ’ ήσαν -πλήθει τά είδη των αίτίων, ούκ 
άν ήν ούδ’ οϋτω τό γιγνώσκειν- τότε γάρ είδέναι οίόμεθα 

30 δταν τά αίτια γνωρίσωμεν- τό δ’ άπειρον κατά τήν πρόσθε- 
σιν ούκ δστιν έν πεπερασμένω διεξελθεΐν.

Αί δ’ άκροάσεις κατά τά Μθη συμβαίνουσιν- ώς γάρ 3 
995® είώθαμεν οίίτως άξιουμεν λέγεσθαι, καί τά παρά ταΟτα ούχ 

δμοια φαίνεται άλλά διά τήν άσυνήθειαν άγνωστότερα καί 
ξ,ενικώτερα- τό γάρ σόνηθες γνώριμον. ήλίκην δέ ίσχύν 
Μχει τό σύνηθες οί νόμοι δηλουσιν, έν οίς τά μυθώδη καί 

5 παιδαριώδη μεΐζον ισχύει του γιγνώσκειν περί αύτών διά τό 
^θος. οί μέν οδν έάν μή μαθηματικώς λέγη τις ούκ άποδέ- 
χονται τών λεγόντων, οί δ’ άν μή παραδειγματικώς, οί 
δέ μάρτυρα άξιοΰσιν έπάγεσθαι ποιητήν. καί οί μέν πάντα 
άκριβώς, τούς δέ λυπεί τό άκριβές ή διά τό μή δύνασθαι 

10 συνείρειν ή διά τήν μικρολογίαν' ’έχει γάρ τι τό άκριβές 
τοιοΟτον, ώστε, καθάπερ έπί τών συμβολαίων, καί επί τών 
λόγων άνελεύθερον είναί τισι δοκεΐ. διό δει πεπαιδευσθαι

ceda al infinito). Pero también es necesario entender la materia 
en lo que se mueye. Y ningún infinito tiene ser; o, si no, la 
infinitud no es infinita15.

Por lo demás, aunque fuesen infinitas en número las especies 
de las causas, tampoco así sería posible conocer, pues sólo cree- 

30 mos saber cuando hemos llegado a conocer las causas; pero lo 
infinito por adición no es posible recorrerlo en tiempo finito.

15 De este pasaje, oscuro y variamente interpretado, da Sto. Tomás, 
n.° 328, la siguiente explicación: «In omni eo quod movetur necesse est 
intelligere materiam. Omne enim quod movetur est in potentia: ens autem 
in potentia est materia; ipsa autem materia habet rationem infiniti, et 
ipsi infinito, quod est materia, convenit ipsum nihil, quia materia secun­
dum se intelligitur absque omni forma. Et, cum ei quod est infinitum 
conveniat hoc quod est nihil, sequitur per oppositum quod illud per quod 
est esse non sit infinitum, et quod «infinito», idest materiae, non sit esse 
infinitum. Sed esse est per formam: ergo non est infinitum in formis». 
Aristóteles está tratando de demostrar que en el reino de la esencia o 
causa formal no puede darse una serie infinita.
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quod movetur intelligere est necesse, et infinito nihil est esse.
(Si) autem non, [--] non est infinitum quod est esse infinito.
170. Sed (si) infinitae essent pluralitate species causarum, non 
esset nec ita cognoscere. Tunc enim scire putamus, cum causas 30 
ipsas noverimus. Infinitum vero secundum adiectionem non est 
pertransire in finito [-].

3 171. Contingunt autem auditiones secundum consuetudines
entibus. Nam ut consuevimus ita dignamur dici: et quae prae- 995a 
ter ea, non similia videntur, sed propter inconsuetudinem minus 
nota et magis extranea. Nam consuetum notius. 172. Quan­
tam vero vim habeat quod consuetum est, leges ostendunt, in 
quibus fabularia et puerilia magis valent cognitione de eis 5 
propter consuetudinem. 173. Alii vero, si non mathematice 
quis dicat, non recipiunt dicentes. Alii vero si non exemplariter.
Et hi testem induci dignantur poëtam. Et illi quidem omnia certe.
His vero flebilis est certitudo aut propter impotentiam com­
plectendi, aut propter micrologiam: habet autem quod certum 10 
est tale. Unde, quemadmodum in symbolis, et (in) rationibus non 
liberum esse quibusdam videtur. 174. Propter quod oportet

3 El resultado de las lecciones depende de las costumbres de 
los oyentes. En efecto, queremos que se hable como estamos 995a 
acostumbrados a oír hablar, y las cosas dichas de otro modo 
no nos parecen lo mismo, sino, por falta de costumbre, más 
desconocidas y extrañas. Lo acostumbrado, en efecto, es fácil­
mente conocible. Y cuánta fuerza tiene lo acostumbrado, lo 
muestran las leyes, en las cuales lo fabuloso y lo pueril, a causa 5 
de la costumbre, pueden más que el conocimiento acerca de ellas.

Unos, en efecto, no escuchan a los que hablan si no se habla 
matemáticamente; otros, si no es mediante ejemplos; éstos exi­
gen que se aduzca el testimonio de algún poeta; aquéllos todo 
lo quieren con exactitud, y a los de más allá les molesta lo 
exacto, o por no poder seguir el razonamiento o por la enume- 10 
ración de pequeñeces. El prurito de exactitud tiene, en efecto, 
algo de esto; de suerte que, como en los tratos, también en los 
razonamientos les parece a algunos impropio de hombres libres.
Por eso es preciso aprender previamente cómo podrá ser com-
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πώς Μκαστα άποδεκτέον, ώς άτοπον <ϊμα ζητεΐν έπιστήμην 
καί τρόπον έπιστήμης' Ιστι δ’ ούδέ θάτερον |5φδιον λαβεΐν. τήν 

15 δ’ άκριβολογίαν τήν μαθηματικήν ούκ έν ¿κπασιν άπαιτη- 
τέον, ά λλ’ έν τοις μή Μχουσιν ϋλην. διόπερ ού φυσικός ό 
τρόπος' όαιασα γάρ ίσως ή φύσις Μχει ϋλην. διό σκεπτέον 
πρώτον τί έστιν ή φύσις' οβτω γάρ καί περί τίνων ή φυσική 
δήλον Μσται [καί εί μιας έπιστήμης ή πλειόνων τά αϊτια καί 

20 τάς άρχάς θεωρήσαί έστιν].

prendida cada cosa, pues es absurdo buscar al mismo tiempo la 
ciencia y el modo16 de la ciencia. Y ninguno de los dos objetivos 
es fácil de alcanzar.

15 La exactitud matemática del lenguaje no debe ser exigida en 
todo, sino tan sólo en las cosas que no tienen materia. Por eso 
el método matemático no es apto para la Física17; pues toda

w Modo =  método.
17 Ciencia de la Naturaleza.
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erudiri quomodo singula sunt recipienda, ut absurdum [-] simul 
quaerere scientiam et modum sciendi. Est autem neutrum facile 
accipere. 175. Acribologia vero mathematica non in omnibus 15 
est expetenda, sed in non habentibus materiam. Propter quod 
non naturalis est modus: omnis enim forsan natura materiam 
habet. Ideo primum perscrutandum quid est natura. Ita namque 
et de quibus est physica, manifestum erit. Et si unius scientiae 
aut plurium est causas et principia considerare. 20

la Naturaleza tiene probablemente materia. Por consiguiente, hay 
que investigar primero qué es la Naturaleza; pues así veremos 
también claramente de qué cosas trata la Física [y si corres­
ponde a una ciencia o a varias estudiar las causas y los prin- 20 
cipios].



B

Άνάγκη προς τήν έπιζητουμένην έπιστήμην έπελθεΐν ήμδς 
25 πρώτον περί ών άπορήσαι δεί πρώτον ταΟτα δ' έστιν 8σα 

τε περί αύτών άλλως ύπειλήφασί τινες, κδν εϊ τι χωρίς 
τούτων τυγχάνει παρεωραμένον. εστι δέ τοΐς εύπορήσαι βου- 
λομένοις προϋργου τά διαπορησαι καλώς- ή γάρ ίίστερον 
εύπορία λύσις τών πρότερον άπορουμένων έστ(, λύειν δ’ ούκ 

30 ξστιν άγνοούντας τόν δεσμόν, άλλ’ ή της διανοίας άπορ(α 
δηλοΐ τούτο περί του πράγματος- f¡ γάρ άπορεί, ταύτβ πα- 
ραπλήσιον πέπονθε τοΐς δεδεμένοις- άδύνατον γάρ άμφοτέ- 
ρως προελθεΐν είς τό πρόσθεν. διό δει τάς δυσχερείας τε- 
θεωρηκέναι πάσας πρότερον, τούτων τε χάριν καί διά τό τούς 

35 ζητουντας δνεο του διαπορησαι πρώτον όμοιους είναι τοΐς ποΐ 
δει βαδίζειν άγνοοΟσι, καί πρός τούτοις ούδ’ εϊ ποτε τό ζητού- 

995b μενον εϋρηκεν ή μή γιγνώσκειν- τό γάρ τέλος τούτφ μέν ού 
δήλον τφ δέ προηπορηκότι δήλον. ετι δέ βέλτιον άνάγκη 
ϊχειν πρός τό κρΐναι τόν ώσπερ άντιδίκων καί τών άμφι-

LIBRO III

Es necesario, en relación con la ciencia que buscamos, exa- 
25 minar primero las dificultades que es preciso plántearse en pri­

mer lugar. Me refiero a cuantas opiniones diferentes de la nues­
tra sustentaron algunos en este punto, y a lo que, fuera de ellas, 
puede haber sido omitido.

Los que quieren investigar con éxito han de comenzar por 
plantear bien las dificultades, pues el éxito posterior consiste en 
la solución de las dudas anteriores, y no es posible soltar, si se 

30 desconoce la atadura. Pero la dificultad del pensamiento pone 
de manifiesto la atadura en relación con el objeto; pues, en la



I ll

176. Necesse est ad quaesitam scientiam nos aggredi primum 
de quibus dubitare primum oportet. Haec autem sunt quaecum- 25 
que de ipsis aliter susceperunt quidam, et si quid praeter haec 
est praetermissum. 177. Inest autem investigare volentibus 
prae opere bene dubitare. Posterius enim investigatio priorum 
est solutio dubitatorum. Solvere enim non est ignorantes vincu- 30 
lum. Sed mentis dubitatio hoc de re demonstrat: inquantum 
enim dubitat, intantum similiter ligatis est passus. Impossibile 
enim utrisque procedere ad quod est ante. Propter quod oportet 
difficultates speculari omnes prius, et harum causa, 178. et 
quia quaerentes sine dubitatione primo, similes {sunt) quo 35 
oportet ire ignorantibus. 179. Et adhuc neque quando quae­
situm invenit (aut non), cognoscit. Finis enim huic est non mani- 995b 
festus. Praedubitanti autem manifestus. 180. Amplius autem 
melius necesse est se habere ad iudicandum eum qui audivit 
velut adversariorum et dubitantium omnes rationes. 181. Est

medida en que siente la dificultad, le ocurre algo así como a 
los que están atados; en ninguno de los dos casos, efectiva­
mente, es posible seguir adelante. Por eso es preciso considerar 
bien, antes, todas las dificultades, por las razones expuestas y 
porque los que investigan sin haberse planteado antes las difi- 35 
cultades son semejantes a los que desconocen adónde se debe 
ir, y, además, ni siquiera conocen si alguna vez han encontrado 995b 
o no lo buscado; pues el fin no es manifiesto para quien así 
procede, pero para el que se ha planteado antes las dificultades 
sí es manifiesto. Además, es evidente que está en mejores condi­
ciones para juzgar el que ha oído, como si fuesen partes liti­
gantes, todos los argumentos opuestos.
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σβητούντων λόγων άκηκοότα πάντων. —: Μστι δ ’ άπορία πρώτη 
5 μέν περί ών έν τοις πεφροιμιασμένοις διηπορήσαμεν, πότε- 

ρον μιας ή πολλών έπιστημών θεωρήσαι τάς αιτίας’ καί πό- 
τερον τάς τής ούσίας άρχάς τάς πρώτας έστί τής έπιστήμης 
ίδεΐν μόνον ή καί περί τών άρχών έξ ών δεικνόουσι πάντες, 
οίον πότερον ένδέχεται ταύτό καί ëv άμα φάναι καί άπο- 

10 φάναι ή οϋ, καί περί τών άλλων τών τοιούτων' εΐ τ ’- έστι 
περί τήν ούσίαν, πότερον μία περί πάσας ή πλείονές είσι, 
κάν εί πλείονες πότερον άπασαι συγγενείς ή τάς μέν σο­
φίας τάς δέ άλλο τι λεκτέον αύτών. καί τούτο δ’ αύτό τών 
άναγκαίων έστί ζητήσαι, πότερον τάς αίσθητάς ούσίας είναι 

15 μόνον φατέον ή καί παρά ταύτας άλλας, καί πότερον μο- 
ναχώς ή πλείονα γένη τών ούσιών, οίον οί ποιουντες τά τε 
εϊδη καί τά μαθηματικά μεταξύ τούτων τε καί τών αισθη­
τών. περί τε τούτων οδν, καθάπερ φαμέν, έπισκεπτέον, καί 
πότερον περί τάς ούσίας ή θεωρία μόνον έστίν ή καί περί

20 τά συμβεβηκότα καθ’ αύτά ταΐς ούσίαις, πρός δέ τούτοις
περί ταύτού καί έτέρου καί όμοίου καί άνομοίου καί έναντιό-
τητος, καί περί προτέρου καί ύστερου καί τών άλλων
άπάντων τών τοιούτων περί όσων οί διαλεκτικοί πειρωνται 
σκοπείν έκ τών ένδοξων μόνων ποιούμενοι τήν σκέψιν, τίνος 

25 έστί θεωρήσοα περί πάντων’ Μτι δέ τούτοις αύτοις δσα καθ’ 
αύτά συμβέβηκεν, καί μή μόνον τί έστι τούτων Εκαστον

La primera dificultad se refiere al problema que ya nos hemos 
5 planteado en la Introducción: si corresponde a una sola o a 

varias ciencias investigar las causas; y si es propio de la Ciencia1 
contemplar sólo los primeros principios de la substancia, o tam­
bién los principios en que todos basan sus demostraciones;, por 
ejemplo, si es posible, o no, afirmar y negar simultáneamente 

10 una misma cosa, y los demás principios semejantes. Y, si la 
Ciencia trata de la substancia, ¿es una la que trata de todas 
las substancias o son varias? Y, si son varias, ¿son todas del 
mismo género, o a unas hay que llamarlas sabidurías y a otras 
otra cosa? Y también es necesario indagar lo siguiente: si ha

i De nuestra Ciencia; de la Metafísica.
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autem dubitatio prima quidem {de) quibus (in) prooemialiter 
dictis dubitavimus, utrum unius scientiae aut multarum est 5 
scientiarum causas speculari. 182. Et utrum substantiae 
principia est scientiae huius scire solum, aut de principiis ex 
quibus ostendunt omnes: ut utrum contingit unum et idem 
simul dicere et negare, aut non, et de aliis talibus. Et si est 10 
circa substantiam, utrum una circa omnes, aut plures sunt. 
Sed, si plures, utrum omnes cognatae, aut earum hae quidem 
sapientiae, illae vero aliquid aliud dicendae sunt. 183. Et hoc 
idem quoque necessariorum est quaerere, utrum sensibiles sub­
stantiae esse solum dicendae sunt, aut praeter has aliae; et 15 
utrum unice [-], aut plura genera sunt substantiarum, ut facien­
tes species et mathematica inter ista et sensibilia dixerunt. De 
his igitur, ut dicimus, perscrutandum est. 184. Et utrum 
circa substantias solum speculatio, aut circa quae accidunt se- 20 
eundum se substantiis. Adhuc de eodem et diverso, simili et 
dissimili et contrarietate, priore et posteriore et aliis omnibus 
talibus de quibus dialectici intendere tentant, ex probabilibus 
solum perscrutationem facientes, cuiüs est theorica de omnibus. 25 
Amplius autem his eisdem quaecumque secundum se accidunt,

de afirmarse que sólo hay substancias sensibles, o también otras 
además de éstas, y si es único o son varios los géneros de las 15 
substancias, como dicen los que suponen las Especies y, entre 
éstas y las cosas sensibles, las Cosas matemáticas. Es preciso, 
como decimos, examinar estas dificultades, y también la de si 
nuestro estudio es sólo sobre las substancias o también sobre 
los accidentes propios de las substancias. Y, además, sobre lo 20 
Mismo y lo Otro, lo Semejante y lo Desemejante, y la Contra­
riedad2, sobre lo Anterior y lo Posterior y todas las demás 
nociones parecidas, acerca de las cuales tratan de indagar los 
dialécticos, basando su indagación en meras opiniones, ¿a qué 
ciencia corresponde especular sobre todas estas cosas? Y, toda- 25 
vía, habrá que considerar todos los accidentes propios de estas

2 En Cod. recentiores: καί ταυτότητος και έναντιότητος: «la Identidad 
y la Contrariedad».



102 Τών μετά τά φυσικά Β, 1

άλλά καί Spa Εν ένΐ έναντίον' καί πότερον αί άρχαί καί 
τά στοιχεία τά γένη έστίν ή είς & διαιρείται ένυπάρχοντα 
Εκαστον' καί εί τά γένη, πότερον δσα έπί τοις άτόμοις λέ- 

30 γεται τελευταία f| τά πρώτα, οίον πότερον ζφον η άνθρωπος 
άρχή τε καί μάλλον εστι παρά τό καθ’ Εκαστον. μάλιστα 
δέ- ζητητέον καί πραγματευτέον πότερον Εστι τι παρά τήν 
ϋλην αίτιον καθ’ αύτό ή οϋ, καί τούτο χωριστόν ή οϋ, καί πό­
τερον Εν ή πλείω τόν άριθμόν, καί πότερον Εστι τι παρά τό 

35 οόνολον (λέγω δέ τό σύνολον, όταν κατηγορηθη τι τής ϋλης) 
ή ούδέν, ή τών μέν τών δ’ οϋ, καί ποια τοιαΟτα τών δντων. 

996a Ετι at άρχαί πότερον άριθμφ ή εϊδει ώρισμέναι, καί αί έν 
τοίς λόγοις καί αί έν τφ όποκειμένφ; καί πότερον τών 
φθαρτών καί άφθάρτων αί αώταί ή Ετεραι, καί πότερον 
άφθαρτοι πάσαι ή τών φθαρτών φθαρταί ; Ετι δέ τό πάν- 

5 των χαλεπώτατον καί πλείστην άπορίαν Εχον, πότερον τό 
Εν καί τό δν, καθάπερ οί Πυθαγόρειοι καί Πλάτων Ελεγεν, 
οόχ Ετερόν τί έστιν ά λλ ’ ούσία τών δντων, ?] οϋ, ά λλ’ Ετερόν τι 
τό ύποκείμενον, ώσπερ ’Εμπεδοκλής φησί φιλίαν άλλος 
δέ τις πυρ ό δέ ϋδωρ η άέρα' καί πότερον αί άρχαί

10 καθόλου είσίν ή ώς τά καθ’ Εκαστα τών πραγμάτων, καί 
δυνάμει ή ένεργείςΤ Ετι πότερον άλλως ή κατά κίνησιν' 
καί γάρ ταΟτα άπορίαν δν παράσχοι πολλήν. πρός δέ 
τούτοις πότερον οί άριθμοί καί τά μήκη καί τά σχήματα

mismas cosas, y no sólo qué es cada una de ellas, sino también 
si una sola es contraria a una sola. Y también habrá que ver si 
los principios y los elementos son los géneros o las partes intrín­
secas en que se divide cada cosa. Y, si son los géneros, ¿son 

30 los que en los individuos se dicen últimos, o los primeros? Por 
ejemplo, ¿es el animal o el hombre el que es principio y el que 
más propiamente existe fuera de lo singular? Y, sobre todo, se 
ha de indagar y estudiar si hay, o no, fuera de la materia algo 
que sea causa por sí, y si esto es separable, o no, y si es 
uno o más en número, y si hay algo fuera del todo concreto 

25 (hablo de un todo concreto cuando algo se predica de la mate­
ria), o no hay nada, o bien de unas cosas sí y de otras no, y 

996a cuáles son estas cosas. Además, hay que averiguar si los prin-
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et non solum quid est horum unumquodque. Sed utrum unum 
est uni contrarium. 185. Et utrum principia et elementa ge­
nera sunt, aut in quae dividitur existentia singulum. Et si genera, 
utrum quaecumque dicuntur de individuis finalia, aut prima. Ut 30 
utrum animal aut homo principium et magis est quam singulare.
186. Maxime vero quaerendum est et tractandum, utrum est ali­
quid praeter materiam causa secundum se, aut non. Et hoc sepa­
rabile, aut non: et utrum unum aut plura numero. Et utrum est 
aliquid praeter synolon (dico autem synolon quando praedicatur 35 
aliquid de materia), aut nihil, aut horum quidem, horum vero non.
187. Amplius [-] utrum principia numero aut specie determi- 996a 
nata et quae in rationibus et in subiecto. Et utrum corruptibi­
lium eadem, aut diversa. Et utrum incorruptibilia omnia, aut 
corruptibilium corruptibilia. Amplius autem, quod omnium dif- 5 
ficillimum est et plurimam habet dubitationem, utrum unum
et ens, quemadmodum Pythagorici dicunt et Plato, non aliquid 
alterum est supra existentium substantiam, aut non: sed alterum 
aliquid ipsum subiectum, ut Empedocles amorem dicit, alius 
vero ignem, alius aquam, alius aërem. Et utrum principia sint 10 
universalia, aut (sicut) singularia rerum. 188. Et potestate 
aut actu. Amplius utrum aliter aut secundum motum. Haec enim 
dubitationem praestant magnam. 189. Adhuc autem utrum

cipios son determinados numérica o específicamente, tanto los 
que hay en los enunciados como los que hay en el sujeto. Y si 
los de las cosas corruptibles y los de las incorruptibles son los 
mismos o diversos, y si son incorruptibles todos o corruptibles 
los de las cosas corruptibles. Y, todavía, lo más difícil de todo 
y lo que causa mayor perplejidad es saber si el Uno y el Ente, 5 
como decían los pitagóricos y Platón, no es otra cosa sino la 
substancia de los entes, o no, sino que es alguna otra cosa el 
sujeto, como lo era para Empédocles la Amistad y para algún 
otro el Fuego, y para otros el Agua o el Aire. Y si los principios 
son universales, o bien como las cosas particulares, y si son en 10 
potencia o en acto. Y si son en otro sentido o según el movi­
miento. Estas cuestiones, en efecto, pueden causar gran per­
plejidad. Y, además, si los números, las longitudes, las figuras
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καί a t  σ τ ιγμ α ί ούσίαι τ ιν έ ς  ε ίσ ιν ,ή  ο5, κδν ε ί ούσίαι π ό τερ ο ν  
15 κεχω ρισ μένα ι τώ ν αισθητώ ν ή ένυπάρχουσαι έν το ύ το ις  ; π ερ ί 

γ ά ρ  τούτω ν άπά ντω ν ού μόνον χ α λ επ ό ν  τό  εύπορήσαι της 
ά λ η θ ε ία ς  ά λ λ ’ ούδέ τό  διαπορήσαι τώ  λόγ<ρ ρό δ ιο ν  κ α λώ ς.

Π ρώτον μ έν οδν π ερ ί ών πρώ τον ε ϊπ ο μ εν , π ό τερ ο ν  μ ιδ ς  2 
ή π λ ε ιό ν ω ν  έσ τίν  έπιστημώ ν θεω ρήσαι π ά ν τα  τ ά  γ ένη  τώ ν 

20 α ίτ ιω ν . μ ιας μέν γ ά ρ  έπιστήμης πώ ς δ ν  εϊη μή ένα ν τία ς  
οδσας τά ς  ά ρ χ ά ς  γ ν ω ρ ίζ ε ιν ; Μτι δ έ  π ο λ λ ο ίς  τώ ν δντω ν ούχ 
δπάρχουσι π δ σ α ι' τ ίν α  γά ρ  τρ ό π ο ν  οίόν τε  κ ινήσεω ς άρχήν 
ε ίνα ι τ ο ΐς  ά κ ιν ή το ις  ή τήν τά γα θ ο υ  φύσιν, ε ϊπ ερ  δπ α ν  δ δ ν  
fj ά γα θ ό ν  κ α θ ’ αύτό  κα ί δ ιά  τήν α ύτοΰ  φύσιν τ έ λ ο ς  έστίν  

25 καί οδτω ς α ίτ ιο ν  δ τ ι έκείνου  ϊ ν ε κ α  καί γ ίγ ν ε τ α ι καί Μστι 
τ ά λ λ α , τό  δ έ  τ έ λ ο ς  καί τό  οδ Μνεκα π ρ ά ξεώ ς τ ιν ό ς  έστι τ έ λ ο ς ,  
α ί δέ π ρ ά ξ ε ις  π δσ α ι μ ετά  κ ινή σ εω ς; ώ σ τ’ έν τ ο ΐς  άκ ινή το ις 
ούκ δ ν  έν δ έχ ο ιτο  ταύτην εϊνα ι τήν άρχήν ο ύ δ ’ ε ΐνα ί τ ι αύτο- 
α γα θ ό ν . διό  καί έν το ΐς  μαθήμασιν ούδέν  δείκ νυ τα ι δ ιά  

30 τα ύ τη ς τή ς α ίτ ια ς , ο ύ δ ’ ?στιν  ά π ό δ ε ιξ ις  ο ύ δεμ ία  δ ιό τ ι β έλ τ ιο ν  
ή χ ε ίρ ο ν , ά λ λ ’ ούδέ  τό  παράπα ν μέμνητα ι ο ύ δε ίς  ο ύδενό ς τώ ν 
το ιο ύ τω ν , ω στε δ ιά  τα υ τα  τώ ν σοφιστώ ν τ ιν έ ς  ο ίον ’Α ρ ίσ τιππος 
π ρ ο επ η λ ά κ ιζεν  α ύ τ ά ς - έν μέν γ ά ρ  τ α ΐς  δ λ λ α ις  τ έ χ ν α ις , 
καί τα ΐς  βα να ύσ ο ις, ο ϊον έν τεκτον ική  καί σκυτικη , δ ιό τ ι

y  los p u n to s  son  su b stan c ias  o no , y, supon iendo  q u e  sean  subs-
15 tancias, si e s tá n  sep a rad as  de las cosas sensib les o  son  inm a­

n en tes  en  ellas. A cerca de  to d as e sta s  cosas, n o  sólo es d ifícil 
d e sc u b rir  la  v erdad , s ino  q u e  tam poco  es fác il p la n te a r  las  difi­
cu ltad es  razonab le  y  convenien tem ente.

E xam inem os, pues, en  p r im e r  lugar, ace rca  de la  cu estió n  i  
q u e  p lan team o s p rim ero , s i co rresp o n d e  a  u n a  o a  v a ria s  cien­
cias co n tem p la r to d o s los géneros de  causas. ¿Cóm o, en  efecto ,

20 p u ed e  se r  p ro p io  de  u n a  so la  ciencia conocer los p rin c ip io s , n o
siendo  ésto s  c o n tra rio s  e n tre  sí? A dem ás, en  m u ch o s d e  los 
en tes, no  se  d an  to d o s los p rinc ip ios. ¿Cóm o, en  efecto , h a  de  
s e r  posib le  que  h ay a  en  las  cosas inm óviles u n  p rin c ip io  del
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n u m eri, a u t long itud ines e t  figurae e t p u n c ta , su b s tan tiae  su n t 
q uaedam , a u t non . E t  s i su b s tan tiae , u tr a m  sep a ra tae  a  sensibi- 15 
libus, a u t  in  eis. De h is  e ten im  om nibus n o n  so lu m  difficile 
v e rita tem  in q u ire re , sed  n ec  d u b ita re  <ra tione ) facile  bene.

2 190. P rim u m  ergo de q u ib u s in  p rim is  dixim us, u tru m  u n iu s
a u t  p lu riu m  sc ien tia ru m  s it  specu lari om nia  genera  causarum . 
191. U nius en im  sc ien tiae  quom odo  e r it  n o n  c o n tra ria  p rinci- 20 
p ia  ex isten tia  cognoscere? 192. A m plius au tem  m u ltis  exi­
s ten tiu m  n o n  in su n t om nia. Q uo n am q u e  m odo p ossib ile  e s t 
m o tu s  p rin c ip iu m  esse in  [-] im m obilibus, a u t  b o n i n a tu ra m ?  
S iqu idem  om ne qu o d  b o n u m  est, secundum  se  e t  p ro p te r  su am  
n a tu ra m  finis est, e t  i ta  causa, qu o d  illius causa  e t  fiun t e t 25 
su n t ce te ra . F inis au tem , e t  cu ius causa, ac tu s  cu iu sd am  e s t 
finis. Sed ac tu s  om nes cum  m o tu : q u a re  in  im m obilibus non  
co n tin g e t hoc  esse p rin c ip iu m , n eq u e  esse a liqu id  au toaga thon , 
id e s t p e r  se bonum . U nde e t  in  m a th em atic is  n ih il p e r  h an c  
o s te n d itu r  causam  neq u e  e s t d em o n stra tio  u lla  eo qu o d  m eliu s 30 
a u t  de teriu s. S ed  nec om nino  u llu s  ta liu m  alicu ius rem in isc itu r. 
Q u ap ro p te r [-] S o p h is ta ru m  qu idam , u t  A ristippus, ip sas prae- 
neglexit. In  aliis en im  a rtib u s , e t  illibera libus, u t  tec to n ica  e t

m o v im ien to 3 o  la  n a tu ra leza  del b ie n 4, si to d o  lo  q u e  es b u en o  
en  sí y  p o r  su  p ro p ia  n a tu ra le z a  es u n  fin  y, p o r  tan to , u n a  causa , 
p u es to  q u e  en  v is ta  de  ello  se  h acen  y  son  las dem ás cosas, 25 
y  el fin y  aquello  en  v is ta  de  lo  cu a l se  h ace  algo son  fin de 
alg u n a  acción, y  to d as las acciones se  e jecu tan  con  m ovim ien to? 
P o r  consiguien te , en  las cosas inm óviles no  p u ed e  ad m itirse  que 
sea  é s te  e l p rinc ip io  n i  q u e  h ay a  a lgún  B ien  en  sí. P o r  eso ta m ­
poco  en  las M atem áticas se d em u e s tra  n a d a  m ed ian te  e s ta  causa, 30 
n i h ay  n in g u n a  dem o strac ió n  p o rq u e  algo sea  m e jo r o  peor, sino  
q u e  nad ie  se  acu erd a  p a ra  n a d a  de  n in g u n a  de  ta le s  cosas, p o r  
lo  cu a l algunos sofistas, com o A ristipo , d esp rec iab an  las M ate­
m áticas . Pues decían  q u e  en  las  dem ás a rte s , inc luso  en  las 
serviles, com o la  del c a rp in te ro  o  la  del zapatero , to d o  se razona

3 Causa eficiente.
♦ Causa final.
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35 β έλ τ ιο ν  ή χ ε ίρ ο ν  λ έ γε σ θ α ι π ά ν τα , τ ά ς  δ έ  μ αθηματικά ς 
996*> ο ό δ έν α  πο ιε ΐσ θα ι λ ό γ ο ν  π ερ ί ά γα θώ ν  καί κακώ ν. —  ά λ λ ά  μην 

ε ί  γ ε π λ ε ίο υ ς  έπ ιστήμα ι τώ ν α ίτ ιω ν  είσ ί καί έ τέ ρ α  έ τέρ α ς  
ά ρ χη ς , τ ίν α  το ύ τω ν  φ ατέον είνα ι τήν ζη τουμ ένη ν , ή τ ίν α  μά­
λ ισ τα  του  π ρ ά γ μ α τ ο ς  του ζητούμενου έπ ισ τή μ ονα  τώ ν έχόντω ν 

5 α ύ τά ς  ; έ ν δ έχ ε τα ι γ ά ρ  τφ  α ύ τφ  π ά ντα ς  το ύ ς  τρ ό π ο υ ς το ύ ς  τώ ν 
α ιτίω ν  ύ π ά ρ χε ιν , ο ϊον  ο ικ ία ς δ θ εν  μέν ή κ ίνησις ή τέχνη  
κα ί ό ο ικ ο δ ό μ ο ς , ου δ ’ εν εκ α  τό  2 ρ γο ν , δλη  δέ  γη  καί λ ίθ ο ι, 
τό  δ ’ ε ίδ ο ς  ό λόγος,. έκ μέν οδν τώ ν π ά λ α ι δ ιορ ισ μ ένω ν 
τ ίν α  χρή κ α λ ε ιν  τώ ν έπιστημώ ν σοφίαν ’έ χ ε ι  λ ό γ ο ν  έκάστην 

10 π ρ ο σ α γ ο ρ εύ ε ιν ’ fj μέν γ ά ρ . ά ρχικω τάτη  καί ήγεμ ονικω τά τη  
καί fj ώ σπερ δ ο ύ λ α ς  ο ύ δ ’ ά ν τε ιπ ε ΐν  τ ά ς  ά λ λ α ς  έπιστήμας 
δ ίκ α ιο ν , ή του  τ έ λ ο υ ς  καί τά γα θ ο δ  το ιαύτη  (τούτου  γά ρ  Ενεκα 
τ ά λ λ α ) , fj δ έ  τώ ν πρώ τω ν α ίτιω ν καί του  μ ά λ ισ τα  έπιστητοΟ 
δκΰρίσθη ε ίν α ι, ή τή ς  ούσ ίας &ν εϊη το ια ύ τη - π ο λ λ α χ ώ ς  γά ρ  

15 έπ ισ τα μένω ν το  αύτό  μ ά λ λ ο ν  μέν ε ίδ έν α ι φαμέν τόν  τφ  
ε ίνα ι γ νω ρ ίζο ν τα  τ ί τό  π ρ ά γ μ α  ή τφ  μή ε ίν α ι, αύτώ ν δέ 
τούτω ν έτερ ο ν  έ τέρ ο υ  μ ά λ λ ο ν , καί μ ά λ ισ τα  το ν  τί έσ τιν  ά λ λ ’ 
οδ τό ν  πόσον ή πο ιο ν  ή τ ί  π ο ιε ΐν  ή πά σ χε ιν  π έφ υκ εν . £τι δέ 
καί έν το ΐς  δ λ λ ο ις  τό  ε ίδ έν α ι Μκαστον καί ών ά π ο δ ε ίξ ε ις  

20 ε ίσ ί, τ ό τ ’ ο ίό μ εθ α  ύ π ά ρχε ιν  δ τα ν  ε ίδώ μ εν τ ί έσ τιν  (ο ίον τί

35 d iciendo  si ës m e jo r  o  p eo r, m ien tra s  q u e  las M atem áticas no
99&> se  o cu p an  p a ra  n a d a  de  lo  b u en o  n i de lo  m alo . —  A hora b ien ,

si son  v a ria s  las  c iencias de las causas y  cad a  u n a  t r a ta  de  u n  
p rin c ip io  d is tin to , ¿cuál de  é sta s  h ay  q u e  d ec ir q u e  es la  que
buscam os, o a  qu ién , de los que las poseen, h ay  que  co n sid e ra r
com o el m ás conocedor del tem a  q u e  nos ocupa?  Pues cabe  que 

5 en  u n a  m ism a  cosa  se den  todos los m odos de las causas; p o r  
e jem plo , de u n a  casa, la  causa  de donde p ro ced e  el m ovim iento  
es el a r te  y  el edificador, y  aquello  en  v is ta  de  lo  cua l se hace  
es la  o b ra , y  la  m a te ria , t ie r ra  y  p ied ras, y  la  especie, el con­
cepto . Así, pues, a  b a se  de lo  a n te rio rm e n te  expuesto , en  cu an to  
a  d e te rm in a r a  cuá l de  las ciencias se debe lla m a r  S ab idu ría , es 

10 razonab le  p ro c la m a r com o ta l a  cad a  una. Pues, en  cu an to  que  
es la  m ás d igna de  m a n d a r  y  de d irig ir  y  a  la  que  las dem ás
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co ria ria , eo qu o d  m elius a u t d e te riu s  dici om nia: m a th em aticas  35 
vero  n u llam  de bon is e t de m alis ra tio n em  facere. 193. At 996b 
vero , si sc ien tiae  cau sa ru m  su n t p lu res , e t a lte ra  a lte r iu s  p r in ­
cipii, quae  ea ru m  es t d icenda quae  q u a e ritu r?  Aut q u is m axim e 
rei quaesitae  e s t sciens eas h ab en tiu m ?  194. C onting it en im  5 
eidem  om nes m odos cau sa ru m  inesse; u t  dom us, u n d e  qu idem  
m otus, a rs  e t aed ificator: cu ius vero  cau sa  opus, e t  m a te ria  
te r r a  e t  lap ides: species vero  ra tio . 195. Ig itu r  ex d u d u m  
d e te rm in a tis , quam  decet vocare  sc ien tia ru m  sap ien tiam  habet [-] 
ra tio n e m  qu am lib e t appellare·, in q u a n tu m  {en im )  sen io r e t p rin - 10 
cipalio r, cui ve lu ti se rv ien tes n o n  co n trad ice re  sc ien tias alias 
iu s tu m  est, quae finis e t  b o n i ta lis  est. H u ius en im  causa  su n t 
ce te ra . 196. In q u a n tu m  vero  p rim a ru m  cau sa ru m  e t m axim e 
scib ilis  defin ita  e s t esse, su b s ta n tia e  u tiq u e  e r it  ta lis . M ultis 
en im  m odis id e m  sc ien tibus, m ag is qu idem  sc ire  d icim us eum , 15 
qu i n o v it in  ipso  esse  q u id  ip sa  res, q u am  in  n o n  esse; e t 
h o ru m  eo rum dem  alitim  alio  m agis; e t m axim e q u id  e s t e t  non  
q u an tu m , a u t quale, a u t q u id  facere  a u t p a ti a p ta  n a ta  est. 
A m plius au tem  e t in  aliis sc ire  s ingula  e t q u o ru m  d em o n stra ­
tio n es su n t, tu n c  p u tam u s ex istere , q u ando  scim us qu id  est: 20

ciencias, com o siervas, n i s iq u ie ra  d eben  co n trad ec ir, es t a l 5 la  
c iencia  del fin y  del B ien (pues en  v is ta  de  éste  so n  las dem ás 
cosas); pero , en  cu an to  q u e  h a  sido  defin ida com o la  ciencia 
de  las p rim e ra s  causas y  de  lo  m áx im am en te  escible, se ría  t a l 5 
la  de  la  su b s ta n c ia 6. Pues, au n q u e  pu ed e  saberse  de m uchos 
m odos la  m ism a cosa, decim os q u e  sabe m ás de ella  el que  15 
conoce qué  es la  cosa p o r  su  se r  q u e  el q u e  lo  conoce p o r  su 
no  ser, e incluso, de e n tre  los que  lo  conocen p o r  su  ser, deci­
m os q u e  u n o  sabe  m ás que  o tro , y  que  sabe  sobre  todo  el que 
conoce qué  es, no  el que  conoce su  can tid ad  o cualidad  o lo  que 
p o r  n a tu ra leza  pu ed e  h a c e r  o p ad ecer. A dem ás, tam b ién  en  los 
o tro s  casos, el sab e r cad a  cosa, inc lu so  de aquellas que tien en  
d em ostrac ión , sólo creem os q u e  se d a  cuando  sabem os q u é  es 20

5 Es decir, la que merece el nombre de Sabiduría.
6 ούσία «substancia» es aquí, como είδος en la lín. 8, la causa formal.

MET. ARISTÓTELES. —  6
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έστι τό  :τε τρ α γ ω ν ίζ ε ιν , δ τ ι μέσης εδρ εσ ις - όμ ο ίω ς δέ καί έπί 
τώ ν ά λ λ ω ν ), π ερ ί δέ  τά ς  "/ενέσεις καί τά ς  πράξεις , καί περ ί 
πάσαν μ ετα βολή ν δ τα ν  είδώ μεν τήν άρχήν τής κ ινήσεω ς- 
το ύτο  δ ’ Ετερον καί ά ν τ ικ ε ίμ ενο ν  τω  τ έ λ ε ι ,  ώ σ τ’ ά λ λ η ς  άν 

25 δ ό ξ ε ιεν  έπιστήμης είνα ι τό  θεωρήσαι τώ ν α ίτ ιω ν  τούτω ν Εκα­
στον . ------ ά λ λ ά  μήν καί π ερ ί τώ ν ά π ο δε ικ τικ ώ ν  ά ρχώ ν, π ό τερ ο ν
μ ιας έστίν  έπισ τήμ ης ή π λ ε ιό ν ω ν , άμφισβητήσιμόν έστιν  (λ έγω  
δέ  ά π ο δ ε ικ τ ικ ά ς  τά ς  κο ινά ς δ ό ξα ς  έξ  ών ά π α ν τε ς  δεικνύου- 
σ ιν , ο ίον οδτι πα ν  ά να γκ α ΐο ν  ή φάναι ή άποφ ά να ι, καί 

30 ά δό να το ν  ά μ α  είνα ι καί ¡μή ε ίνα ι, καί δσαι ά λ λ α ι τοιαΟ- 
τα ι π ρ ο τά σ ε ις , π ό τερ ο ν  μ ία  τούτω ν έπιστήμη καί τή ς ούσίας ή 
έ τέ ρ α , κάν εί μή μ ία , π ο τέρ α ν  χρή π ρ ο σ α γο ρεύ ε ιν  τήν ζη­
τουμ ένην νυν). μ ιας μέν οδν ούκ εϋ λ ο γ ο ν  ε ίνα ι- τ ί γά ρ  μ ά λ ­
λ ο ν  γ εω μ ε τρ ία ς  ή όποιασόΟν περ ί τούτω ν έστίν  ίδ ιο ν  τό  έ π α ίε ιν ;  

35 ε ϊπ ερ  οδν ομ ο ίω ς μέν όποιασουν έσ τίν , άπασώ ν δέ μή ένδέχε- 
997a xoct, ώ σπερ ούδέ  τώ ν ά λ λ ω ν  οΰτω ς ούδέ τή ς γνω ριζούσ ης τά ς  

ούσ ίας ϊδ ιό ν  έστι τό  γ ιγνώ σ κ ε ιν  τ ιερ ί α ύτώ ν. ά μ α  δέ καί τ ίν α  
τρ ό π ο ν  Εσται οίύτών έπ ιστήμη; τ ί μέν γ ά ρ  Εκαστον τούτω ν 
τυ γ χ ά ν ε ι δν  ; καί νυν γνω ρ ίζο μ εν  (χρώ ντα ι γο υ ν  ώς γ ιγνω - 

5 σ κομένο ις οαύτο ίς καί ά λ λ α ι τέχ ν α ι)- ε ί δ έ  άποδεικτική  περ ί 
αύτώ ν έσ τί, δεή σει τ ι ^γένο ς  ε ίνα ι όποκείμενον καί τά  μέν

(p o r  e jem plo , ¿q u é  es c o n s tru ir  u n  cu ad rad o  igual a  u n  re c tá n ­
g u lo ? 7: h á lla r  u n a  m edia; y  a s í en  las dem ás cosas); y  acerca  
de las generaciones y  las  acciones y  ace rca  de  to d o  cam bio, 
cuando  conocem os el p rinc ip io  del m o v im ien to 8. P ero  é s te  es 
d ife ren te  y  o p u esto  a l fin; p o r  consiguiente, p a rece  s e r  p ro p io  

25 de d is tin ta s  c iencias el co n tem p la r cada  u n a  d e  e sta s  causas.
P o r o tra  p a r te , tam b ién  acerca  de  los p rin c ip io s  d em o stra ­

tivos pu ed e  d u d a rse  si son  o b je to  de u n a  so la  c iencia  o  de 
v a ria s  (y  l la m o . d em o stra tiv as  a  la s  op in iones com unes a  b ase  
de las cuales d e m u e s tra n  todos; ypor e jem plo , q u e  to d o  tien e  
q u e  se r  afirm ado  o  negado, y  que  es im posib le  s e r  y  no  se r  a l

7 Cfr. él >Com. de Sto. Tomás, n.° 380: «et ponit exemplum de tetragó- 
nismo, idest quadratura supefficiei aeque distantium laterum non qua­
dratae, quam quadrare dicimur, cum invenimus quadratum ei aequale».

* Su causa eficiente.
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u t  q u id  es t te tragon izare?  q u ia  m ediae, inventio . S im ilite r au tem  
e t  in  aliis. 197. C irca genera tiones vero  e t ac tu s  e t c irca  
om nem  tra n sm u ta tio n em  [----- ], quan d o  cognoscim us p rin c i­
p iu m  m otus: hoc  au tem  a lte ru m  e t  oppositum  fini. Q u ap ro p te r 
v id e tu r a lte riu s  esse sc ien tiae , cau sa ru m  h a ru m  i singulas specu- 25 
la ri. 198. A t vero e t de  p rin c ip iis  d em o n stra tio n is  u tru m  
u n iu s  sc ien tiae  e s t a u t  p lu riu m , d u b ita tio  est. Dico au tem  de­
m o n stra tivas  com m unes op in iones ex qu ib u s (o m n es)  dem on­
s tra n t, u t  quon iam  om ne n ecessariu m  es t a u t d icere  a u t negare, 
e t im possib ile  sim ul esse e t n o n  esse, e t quaecum que ta les 30 
p ropositiones. U trum  h a ru m  u n a  sc ien tia  e t su b stan tiae , au t 
alia? E t si non  u n a  est, q u am  o p o rte t ap p e lla re ;, quae nunc 
e s t quaesita?  199. U nius ig itu r  esse n o n  e s t ra tionab ile . 
Q uid en im  m agis G eom etriae  q u am  qualiscum que. de h is e s t p ro ­
p r iu m  aud ire?  Si ig itu r  sim ilite r q u a liscum que  sit, om nium  vero  35 
n o n  co n ting it, sicut-: nec  a lia ru m , i ta  n eque  ip s a s . su b s tan tia s  997a 
cognoscentis  p ro p riu m  e s t de ipsis  cognoscere·.: 200. S im ul
au tem  quom odo e r it  ip so ru m  sc ien tia?  Q uid  en im  [-] u n u m ­
quodque  h o ru m  ex is tit ens e t  n u n c  novim us. U tu n tu r  ergo eis 
u t  n o tis  a r te s  aliae. Si au tem  de  h is dem o nstra tiva  (est) , 5 
o p o rte b it a liquod  genus  esse  · sub iec tum , e t haec qu idem  pas-

m ism o tiem po, y  las dem ás proposic iones sem ejan tés); ¿es u n a  30 
so la  la  ciencia de esto s p r in c ip io s ' yy la  dé la  substancia , o  son 
d is tin tas? ; y, si no ' es u n a  sola, ¿a  cuál de e llas hay  que 
p ro c la m a r com o la  que  ah o ra  buscam os? Que sean  o b je to  de 
u n a  so la  no  es, c ie rtam en te , razonab le . ¿P o r qué, en  efécto , h a  
de se r  m ás p ro p io  de la  G eom etría  que  d e  cu a lq u ie r o tra  en ten ­
d e r  de esto s p rin c ip io s?  A hora b ien , si es igualm ente  p ro p io  
de cua lqu iera , p e ro  no  es p osib le  q u e  lo  sea de todas, así com o 35 
no  es p ro p io  de  las  o tra s , tam p o co  es p ro p io  de la  q u e  investiga 997a 
las  sub stan c ias  conocer ace rca  de ellos. Y, al m ism o tiem po,
¿en  q u é  sen tido  h a b rá  u n a  ciencia  dé  ellos? Pües qué es, de 
hecho , cad a  uno  de esto s  p rinc ip io s, llegam os a  conocerlo  sin 
m ás (a l m enos, com o conocidos los u sa n  ¡tam b ién  o tra s  a rte s). 5 
Y, si h ay  u n a  ciencia d em o stra tiv a  acerca  dé ellos, se rá  p rec iso  
que  a lgún  género  sea su je to , y  que, de ellos, unos sean  afeccio-
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πάθη τά  δ ’ ά ξ ιώ μ α τ ’ αύτώ ν (περί πάντω ν γ ά ρ  ά δύνατον 
ά π ό δ ε ιξ ιν  ε ίνα ι), ά νά γκη  γά ρ  ’έκ  τινω ν είνα ι καί π ερ ί τ ι καί 
η ν ώ ν  τήν ά π ό δ ε ιξ ιν ' ώστε συμβαίνει π ά ντω ν είνα ι γ έ ν ο ς  Μν 

10 τι τώ ν δεικ νυ μ ένω ν , πάσαι γά ρ  α ί ά π ο δε ικ τ ικ α ί χρ ώ ντα ι 
το ΐς  άξ ιώ μ α σ ιν . —  ά λ λ ά  μην εΐ έ τε ρ α  ή τη ς  ού σ ία ς καί ή π ερ ί 
τούτω ν , π ο τέρ α  κ υ ρ ιω τέρ α  καί π ρ ο τέρ α  πέφ υκεν αύτώ ν; κα­
θόλου  γά ρ  μ ά λ ισ τα  καί πάντω ν άρχα ί τά  ά ξ ιώ μ α τά  έσ τιν , 
ε ϊ τ ’ έστί μή τοΟ φ ιλοσόφου, τ ίνο ς  εσται π ερ ί αύτώ ν ά λ λ ο υ  τό 

15 θεωρήσαι τό  ά λ η θ ές  καί ψ ευδός ; ------  δ λ ω ς  τε  τώ ν ούσιών π ό ­
τερ ο ν  μ ία  πασώ ν έστίν  ή π λ ε ίο υ ς  έπιστήμαι ; εί μέν ουν μή 
μ ία , π ο ια ς  ούσ ίας θ ετέο ν  τήν έπιστήμην ταύτην ; τό  δέ μίαν 
πασών ούκ ε ύ λ ο γ ο ν ' καί γάρ  άν άποδεικτική  μ ία  περ ί π ά ν ­
τω ν εϊη τώ ν συμβεβηκότω ν, ε ϊπ ερ  πάσ α  άποδεικτική  περ ί 

20 τ ι όποκείμενον θεω ρ εί τά  κ α θ ’ αύτά  συμβεβηκότα έκ τώ ν 
κοινώ ν δοξώ ν. περ ί ο5ν τό  αύτό γ έ ν ο ς  τά  συμβεβηκότα κ α θ ’ 
α ύ τά  τής α ύ τή ς έστί θεωρήσαι έκ  τώ ν αύτώ ν δοξώ ν. περ ί 
τε  γά ρ  ο μ ιας καί έξ ών μ ια ς, ε ϊτε  τής αύτή ς ε ϊτε  ά λ ­
λ η ς , ώ στε καί τά  συμβεβηκότα, ε ϊθ ’ α δτα ι θεω ρουσιν ε ϊ τ ’

25 έκ τούτω ν μ ία . ------  £τι δέ π ό τερ ο ν  π ερ ί τά ς  ούσ ίας μόνον
ή θεω ρ ία  έσ τίν  ή καί π ερ ί τά  συμβεβηκότα τα ύ τα ις  ; λ έ γ ω

nes, y  los o tro s , axiom as (pues es im posib le  que  h ay a  d em o stra ­
ción acerca  de todos), p o rq u e  la  dem o strac ió n  tien e  que  p a r t i r  
de c ie rta s  p rem isas , re fe rirse  a  algo y  d e m o s tra r  algunas cosas. 

10 R esu lta , pues, que  de  to d as las cosas que  se d em u estran  hay  
a lgún  género  ún ico , pu es to d as las ciencias dem o stra tiv as  u tilizan  
los axiom as.

P o r o tra  p a rte , si son  d is tin ta s  la  c iencia  de la  su b s tan c ia  y 
la  q u e  t r a ta  acerca  de esto s p rinc ip ios, ¿cuál de las dos es n a tu ­
ra lm en te  su p e rio r  y  a n te rio r?  Pues los axiom as son  universa les 
en  grado  m áxim o y  p rin c ip io s  de to d as las cosas; y, s i no  co rres­
p onde a l filósofo, ¿a  qué  o tro  c o rre sp o n d e rá  co n sid e ra r lo  ver- 

15 dadero  y  lo fa lso  ace rca  de ellos?
Y, en  sum a, ¿es u n a  so la  la  c iencia  de to d as las  sub stan c ias  

o son  v arias?  P o rque , si, en  efecto, no  es u n a  sola, ¿de q u é  clase 
de su b stan c ia  hay  que d ec ir que es e s ta  ciencia? Y que u n a  sola
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siones, illa  vero d ign ita tes eo rum . N am que de om nibus esse 
dem o n stra tio n em  es t im possib ile . N ecesse en im  ex aliqu ibus  
esse e t c irca  a liqu id  e t a liq u o ru m  d em onstra tionem : q u are
acc id it (o m n iu m ) esse u n u m  genus a liqu id  m o n stra to ru m . Om- 10 
nes en im  dem o n stra tiv ae  d ig n ita tib u s u tu n tu r . 201. A t vero 
si a lia  quae su b s tan tiae  e t quae  de h is, quae ea ru m  p rin c ip a lio r 
e t  p r io r  est?  U n iversa lite r en im  m axim e om nium  p rin c ip ia  su n t 
d ign ita tes. E t  si n o n  e s t ph ilosoph i, cu ius e r it  a lte r iu s  (de  
h is) considerare  v e rita tem  e t fa ls ita tem ?  202. T o ta lite rq u e  15 
su b s ta n tia ru m  u tru m  u n a  om nium  s it a u t  p lu re s  scientiae. 
203. S iquidem  ergo n o n  una , cu ius su b stan tiae  p o n en d a  est 
(haec) scien tia?  204. U nam  vero  om nium  non  e s t  ra tionab ile . 
E ten im  d em o n stra tiv a  u n a  de om nibus e r it  u tiq u e  [--] acciden­
tib u s. S iqu idem  d em o n stra tiv a  om nis c irca  a liq u o d  sub iec tu m  20 
sp ecu la tu r p e r  se acc iden tia  ex com m unibus op in ion ibus. [-] 
C irca idem  ig itu r  genus acc iden tia  p e r  se e iusdem  e s t specu lari 
ex e isdem  opinionibus. N am  c irca  ip sum  quia, u n ius; e t  ex 
qu ibus, u n ius, sive e iusdem , sive a lte riu s . Q uare e t  accidentia, 
sive hae  specu len tu r, a u t ex h is  una. 205. A m plius au tem  25 
u tru m  c irca  substan tia s  so lum  th e o ria  est, a u t c irca  ipsis  [-]

sea  ciencia de tod as no  es razonab le . E n  efecto , u n a  sola sería  
en tonces d em o stra tiv a  acerca  de todos los accidentes, p u esto  
q u e  to d a  ciencia d em o stra tiv a  considera , acerca  de a lgún  su je to , 20 
los acciden tes p rop ios p a r tie n d o  de las op in iones c o m u n e s9. Es, 
en  efecto, p ro p io  de u n a  m ism a  ciencia  considerar, acerca  de  u n  
m ism o género, los acc iden tes p ro p io s  p a rtien d o  de  las m ism as 
opiniones. Pues aquello  acerca  de lo  que se tr a ta  es o b je to  de 
u n a  sola ciencia, y  las op in iones desde  las que  se p a r te  son  p ro ­
p ias  de u n a  sola, ya  sea la  m ism a ya  o tra ; de su e rte  que tam ­
b ié n  los accidentes son o b je to  de u n a  so la  ciencia, ya  los con­
s id eren  estas dos, ya  u n a  sola com puesta  de éstas. 25

í Adem ás, e s ta  investigación  ¿es sólo acerca  de las substancias, 
o tam b ién  acerca  de los acciden tes de éstas?  P o r e jem plo , si

? Es decir, de los axiomas.
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δ ’ ο ϊο ν , ε ί τό  σ τερ εό ν  ούσία τ ίς  έστι καί γρ α μ μ α ί καί έπί- 
π εδ α , π ό τερ ο ν  τή ς α ύτή ς τα υ τα  γ ν ω ρ ίζε ιν  έσ τίν  επιστήμης καί 
τ ά  συμβεβηκότα π ερ ί έκαστον γ έ ν ο ς  π ερ ί ών α ί μαθημα- 

30 τ ικα ί δ ε ικ νύο υσ ιν , ή ά λ λ η ς . ε ί μέν γ ά ρ  τή ς α ύ τή ς , άπο- 
δεικ τική  τ ις  άν  εϊη κα ί ή τή ς ούσ ίας, ού δ ο κ εΐ δέ του τ ι  
έσ τιν  ά π ό δ ε ιξ ις  ε ίν α ι' ε ί δ ’ έ τ έ ρ α ς , τ ίς  Μσται ή θεω ρούσα π ερ ί 
τήν ούσίαν τ ά  σ υμ βεβη κότα ; το ύ το  γ ά ρ  ά πο δο υ να ι π α γχά -
λ επ ο ν . ------  ’έ τ ι  δ έ  π ό τερ ο ν  τά ς  α ίσ θη τά ς ούσ ίας μόνας είνα ι

35 φ α τέο ν  ή καί π α ρ ά  τα ύ τα ς  ά λ λ α ς ,  καί π ό τερ ο ν  μ οναχώ ς ή 
997b -κλείω γ έν η  τετύ χη κ εν  δ ν τ α  τώ ν ούσιώ ν, ο ίο ν  ο ί λ έ γ ο ν τ ε ς  τά  

τε  ε ίδη  καί τά  μ ετα ξύ , περ ί & τά ς  μ α θη μ α τικός εΐνα ί φα- 
σιν έπ ισ τή μ α ς ; ώ ς  μέν οδν λ έ γ ο μ εν  τ ά  είδη  α ίτ ιά  τ ε  καί 
ούσ ίας ε ίνα ι κ α θ ’ έα υ τά ς  εϊρητα ι έν το ΐς  π ρ ώ το ις  λ ό γ ο ις  π ερ ί 

5 α ύτώ ν ' π ο λ λ α χ ή  δέ  έχόντω ν δυ σ κ ο λ ία ν , ο ύ δενό ς  ήττον  άτο- 
πον τό  φ άναι μ έν  ε ΐνα ί τ ιν α ς  φύσεις π α ρά  τά ς  έν τώ  
ο ύ ρ α ν φ , τα ύ τα ς  δέ  τ ά ς  α ύ τά ς  φάναι το ΐς  α ίσ θητο ΐς πλήν δ τ ι 
τά  μέν ά ίδ ια  τά  δέ  φ θαρτά . αύτό  γά ρ  άνθρω πόν φασιν 
ε ϊνα ι κα ί ϊππον  καί ό γ ίε ια ν , ά λ λ ο  δ ’ ο ύ δ έν , π αραπλή σ ιον 

10 ιιο ιο υ ντες  τ ο ΐς  θ εο ύ ς  μ έν  εϊνα ι φάσκουσιν ά ν θ ρ ω π ο ε ιδ ε ΐς  δ έ ' 
ο ΰτε  γ ά ρ  εκ ε ίν ο ι ούδέν  ά λ λ ο  έπο ίουν ή άνθρώ πους ά ϊδ ίο υ ς , ο υ θ ’ 
ο δτο ι τά  είδη ά λ λ ’ ή α ίσθητά  ά ΐδ ια . έ τ ι δέ ε ϊ τ ις  π α ρά  τ ά

el só lido  es u n a  su b s tan c ia  y  si tam b ién  lo  son  las líneas y  las 
superficies, ¿es p ro p io  de  la  m ism a  ciencia  in v estig a r e sta s  cosas 
y  los acc iden tes de  cad a  género, acerca  de los cuales hacen  sus 

30 dem o strac io n es las M atem áticas, o es p ro p io  de o tra?  Pues, si es 
p ro p io  de la  m ism a, se rá  tam b ién  u n a  ciencia  d em o stra tiv a  la  
c iencia  de  la  su b stan c ia ; p e ro  g enera lm en te  se ad m ite  q u e  no  h ay  
dem o strac ió n  de la  qu id idad . Y, si co rresp o n d e  o tra , ¿cuál se rá  
la  que  considere  los acciden tes de la  su b stan c ia?  E x p lica r esto  es, 
en  efecto , m uy  difícil.

Y, todavía , ¿se  h a  de  a d m itir  que  sólo ex isten  las  sub stan c ias  
35 sensib les, o ta m b ié n  o tra s  adem ás d e  éstas?  ¿Y es u n o  solo, o 

997b son  vario s los géneros de  las substancias, com o afirm an  los p a r­
tid a rio s  de la s  E species y  de los E n te s  in te rm ed io s, acerca  de 
los cuales d icen  q u e  v e rsan  las c iencias m a tem áticas?  P ues b ien , 
en  q u é  sen tid o  decim os que  las E species son  causas y  su b stan c ias
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acc iden tia . D ico au tem  u t  si so lidum  quaedam  su b s ta n tia  est 
e t  lineae  e t  superficies, u tru m  e iusdem  sc ien tiae  e s t  ista  cogno­
scere , e t  acc id en tia  c irca  u n u m q u o d q u e  genus, d e  qu ib u s m a­
th em aticae  o s ten d u n t, a u t  a lte riu s . 206. N am  si e iusdem , 30 
d em o n stra tiv a  q u aed am  esse t e t  q u ae  su b stan tiae  e s t. N on au tem  
v id e tu r  eius q u o d  q u id  e s t d em o n stra tio  (esse). 207. Si vero 
d iversae, quae  e r i t  sp ecu lans c irca  su b s ta n tia m  acciden tia?
H oc en im  re d d e re  e s t  v a lde  difficile. 208. A m plius au tem  
u tru m  sensib iles su b s ta n tia e  so lae  [-] s in t  d icendae, a u t 35 
p ra e te r  eas aliae. E t  u tru m  u n u m  genus a u t  p lu ra  genera  sub- 997b 
s ta n tia ru m  su n t, u t  d icen tes species e t  in te rm ed ia , c irca  quae 
m ath em aticas  d icu n t esse  sc ien tias. 209. Q uom odo ergo  di­
cim us species causasque  e t  su b s ta n tia s  secundum  se, d ic tu m  
es t in  p rio rib u s  de [-] ip sis  se rm on ibus. 210. M ultis au tem  5 
m od is h ab en tib u s  d ifficu lta tem , n u llo  m in u s ab su rd u m  dicere  
qu id em  [-] a liquas esse  n a tu ra s  p ra e te r  eas  quae  in  caelo su n t, 
h a s  au tem  easdem  d icere  sensib ilibus, n is i q u ia  h aec  qu idem  
sem p ite rn a , illa  vero  co rru p tib ilia . N am  p e r  se  ho m in em  d icu n t 
[-] esse  e t  eq u u m  e t  san ita tem , a liu d  a u te m  nihil, sim ile  fac ien­
te s  deos esse  o s ten d en tib u s  e t  h u m an ae  speciei esse. N ih il en im  10 
a liu d  illi fe ce ru n t q u am  hom ines sem piternos, n ec  h i species 
n is i sensib iles sem p ite rn as . 211. A m plius au tem  s i qu is prae-

p o r  sí m ism as, quedó  expuesto  e n  los p rim ero s  razonam ien tos 
acerca  de  e l la s 10. P ero , au n q u e  e s ta  d o c tr in a  tien e  d ificu ltad  en  5 
m uch o s sen tidos, n a d a  es m ás ab su rd o  q u e  a firm ar q u e  hay  
c ie rta s  n a tu ra lezas adem ás de  la s  q u e  vem os en  el Cielo, y  decir 
q u e  é sta s  se iden tifican  con  las sensib les, excepto  en  q u e  ellas son 
e te rn as  y  las  o tra s  co rru p tib les . D icen, en  efecto, q u e  ex iste  el 
H o m b re  en  sí, el C aballo e n  sí y  la  S a lu d  en  sí, y  n o  añ ad en  m ás, 
haciendo  algo así com o lo s  q u e  d icen  q u e  h ay  dioses, p e ro  de 10 
fo rm a  h u m an a ; pu es n i  és to s  h ac ían  o t r a  cosa q u e  h o m b res 
e te rn o s, n i aquéllos, a l c re a r  las  E species, m ás q u e  cosas sen­
sib les e te rn as . Y, si alguien , ad em ás de la s  E species y  d e  las

io Ar. se refiere sin duda a lo expuesto en el libro A.
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είδη  καί τ ά  α ισθητά  τά  μ ετα ξύ  θήσ ετα ι, π ο λ λ ά ς  ά πο ρ ία ς
Ιξ ε ι ' δη λο ν  γά ρ  ώ ς  όμ ο ίω ς γρα μ μ α ί τε  -παρά τ ’ α ύ τά ς  καί 

15 τά ς  α ίσ θη τά ς Μσονται καί έκα στον τώ ν ά λ λ ω ν  γ εν ώ ν ' ώ σ τ’ 
έπ ε ίπ ερ  ή ά σ τ ρ ο λ ο γ ία  μ ία τούτω ν έσ τίν , 8σται τ ις  καί ούρανός 
-παρά τόν  α ίσθητόν ούρανόν καί ή λ ιό ς  τ ε  κα ί σελήνη καί 
τ ά λ λ α  όμ ο ίω ς τά  κ α τά  τόν ούρανόν. κα ίτο ι πώ ς δ ε ι π ιστευ- 
σαι τ ο ύ τ ο ις ;  ούδέ γά ρ  άκ ίνητον ε δ λ ο γο ν  ε ίν α ι, κ ινούμ ενον δέ 

20 καί π α ν τελ ώ ς  ά δ ύ να το ν ' όμο ίω ς δέ καί περ ί ών ή οπτική 
π ρ α γ μ α τεύ ετα ι καί ή έν τ ο ΐς  μαθήμασιν άρμονική ' καί 
γά ρ  ταΟτα ά δύ να το ν  είνα ι παρά  τά  α ισθητά  δ ιά  τά ς  α ύ τά ς  
α ιτ ία ς ' ε ί γά ρ  ’έ σ τ ιν  α ισθητά  μ ετα ξύ  καί α ισ θή σ εις , δη λον
δ τ ι και ζ φ α  δσοντα ι μ ετα ξύ  αύτώ ν τ ε  καί τώ ν φ θαρτώ ν.

25 άπορήσειε  δ ’ άν  τ ις  καί περ ί π ο ια  τώ ν δντω ν  δ ε ι ζη τε ΐν
τα ύ τα ς  τά ς  έπ ισ τή μ α ς. εί γά ρ  τούτω  δ ιο ίσ ει τή ς γεω δα ισ ία ς  
ή γ εω μ ετρ ία  μ όνον, δ τ ι ή μέν τούτω ν έσ τίν  ών α ίσ θανόμεθα  
ή δ ’ ούκ α ισθητώ ν, δη λον  δτι καί π α ρ ’ ιατρ ικήν δσται τ ις  έπι- 
στήμη καί π α ρ ’ έκάστην τώ ν ά λ λ ω ν  μ ετα ξύ  α ύ τή ς  τε  ίατρ ι- 

30 κής καί τήσδε τή ς ια τρ ική ς ' κα ίτο ι πώ ς το ΰ το  δυνα τόν  ; καί 
γά ρ  άν ύ γ ιε ίν ’ ά τ τ α  εϊη π α ρά  τά  α ισθητά  καί αύτό  τό  
ύ γ ιε ιν ό ν ' ά μ α  δέ  ούδέ  το ΰτο  ά λ η θ έ ς , ώς ή γεω δα ισ ία  τώ ν 
α ισθητώ ν έστί μ εγεθ ώ ν  καί φ θαρτώ ν' έφ θ είρ ετο  γά ρ  άν 
φ θειρομ ένω ν. ------ ά λ λ ά  μήν ούδέ τώ ν αισθητώ ν άν εϊη μ εγεθώ ν

cosas sensibles, p one  los E n tes in te rm ed ios, te n d rá  m uchas difi­
cu ltades. P ues es ev iden te  que  tam b ién  h a b rá  líneas in te rm ed ias  

15 adem ás de las L íneas en  sí y  de las sensib les, y  lo  m ism o p a ra  
cad a  uno  de los o tro s  géneros de cosas. De su e r te  que, p u es to  
q ue  tam b ién  la  A stronom ía  es u n a  de e sta s  c iencias m a tem á­
ticas, h a b rá  ta m b ié n  u n  Cielo adem ás del cielo sensib le, y  u n  
Sol y  u n a  L una, y  lo m ism o en  cuan to  a  los dem ás cuerpos 
celestes. P ero  ¿cóm o se h a  de d a r  fe a  e sta s  cosas? N o es 
razonable , en  efecto , que  esto  sea inm óvil; p e ro  q u e  sea movi- 

20 b le  es incluso  to ta lm e n te  im posible. Y lo  m ism o h ay  que  d ec ir 
de aquellas cosas ace rca  de las cuales t r a ta  la  ó p tic a , y  la  
A rm onía, que  se e s tu d ia  en  las M atem áticas. E s, en  efecto , im ­
posib le  que  esta s  cosas ex istan  a p a rte  de las sensib les, p o r  las  
m ism as causas. Pues, si hay  cosas sensib les in te rm ed ias , y  tam -
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te r  species e t sensib ilia  in te rm ed ia  po n a t, m u lta s  h a b e b it d u b ita ­
tiones. P alam  en im  q u ia  s im ilite r lineae p ra e te r  ip sas  (e t)  sen­
sib iles e ru n t, e t  u n u m q u o d q u e  a lio ru m  generum . Ig itu r  quon iam  15 
A strologia u n a  h a ru m  est, e r i t  q uoddam  caelum  p ra e te r  sensi­
b ile  caelum , e t  sol e t  lu n a  e t  a lia  s im ilite r caelestia . E t  quo­
m odo  h is c red e re  o p o rte t?  N eque en im  im m obile  ra tio n ab ile  esse, 
m obile  vero  im possib ile  om nino . S im ilite r au tem  e t  de qu ib u s 20 
P erspectiva  tr a c ta t  e t in  m a th em atic is  H arm onica. E ten im  haec  
im possib ile  esse p ra e te r  sensib ilia  p ro p te r  easdem  causas. N am  
si su n t sensib ilia  in te rm ed ia  e t  sensus, p a lam  [--] q u ia  e t  an i­
m alia  e ru n t in te rm e d ia 'e t  ip so ru m  e t  co rru p tib iliu m . 212. Du­
b ita b it  au tem  aliqu is .et c irca  q u ae  ex is ten tiu m  q u ae re re  o p o rte t 25
h as sc ien tias. N am  si in  hoc  d iffe rt G eom etria  [----- ] a  G eodaesia
[......... ] solum , q u ia  h aec  q u id em  h o ru m  e s t quae sen tim us, illa
vero  non  sensib ilium , p a lam  [-] qu o d  (e t)  p ra e te r  M edicinam  
quaedam  e r i t  scien tia , e t  p ra e te r  u n am q u am q u e  a lia ru m , in te r  
ip sam  m edic inalem  e t h an c  m edicinalem . S ed  quom odo  hoc 30 
possib ile?  E ten im  sa lu b ria  q u aed am  u tiq u e  e ru n t p ra e te r  sensi­
b ilia  e t  autosanum . 213. S im ilite r au tem  nec  hoc  verum , quod  
G eodaesia sensib ilium  s it  m ag n itu d in u m  e t co rru p tib iliu m ; c o rru ­
p ta  en im  esse t u tiq u e  co rru p tis . 214. At vero  nec  sensib ilium

bién  sensaciones, es ev iden te  que  asim ism o h a b rá  an im ales e n tre  
los A nim ales en  sí y  los co rru p tib les .

T am bién  p o d ría  u n o  p re g u n ta rse  acerca  de qué  en tes es pre- 25 
ciso que  investiguen  estas ciencias. Pues si la  G eom etría  sólo se 
d iferencia  de la  G eodesia en  que  u n a  t r a ta  de las cosas que 
p erc ib im os p o r  los sen tidos, y  la  o tra , de las no sensib les, es 
ev iden te  que  tam b ién  h a b rá , adem ás de la  M edicina, y adem ás 
de cad a  u n a  de las o tra s  ciencias, o tra  ciencia e n tre  la  M edi­
cin a  en  sí y la  M edicina sensible. P ero  ¿cóm o es esto  posib le? 30 
E n  ta l  caso, h a b ría  tam b ién  o tra s  cosas sanas adem ás de  las 
sensib les y  de lo Sano en  sí. Y, a l m ism o tiem po, tam poco  es 
ve rd ad  q u e  la  G eodesia tra te  de las m agn itudes sensib les y 
co rru p tib le s ; pues se  d e s tru ir ía  a l d e s tru irse  éstas.

P o r o tra  p a rte , tam poco  la  A stronom ía  puede t r a ta r  de  las
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35 ούδέ -περί τόν  ούρανόν ή ά σ τρ ο λ ο γ ία  τό ν δ ε . ο ΰ τε  γά ρ  a t  αίσθη- 
998a χαί γρα μ μ α ί το ια υ τα ί είσ ιν ο ϊα ς λ έ γ ε ι  ό γ εω μ έτρ η ς (ούδέν 

γά ρ  εύθύ τώ ν αισθητώ ν οΰτω ς ούδέ σ τρ ο γ γ ύ λ ο ν - ά π τ ετα ι γά ρ  
του  κα νόνος ο ύ  κα τά  στιγμήν ό κ ύ κ λ ο ς ά λ λ ’ ώ σπερ Π ρωτα­
γ ό ρ α ς  έλεγεV  ε λ έ γ χ ω ν  το ύ ς  γ εω μ έτρ α ς), ο ΰ θ ’ α ί κ ινήσεις καί 

5 έ λ ικ ε ς  του  ούρανου δμο ια ι π ερ ί ών ή ά σ τρ ο λ ο γ ία  π ο ιε ίτα ι το ύς 
λ ό γ ο υ ς , οΰτε  τά  σημ εία  το ΐς  ά σ τρο ις  τήν αύτήν έχε ι φύσιν, 
είσ ί δέ  τ ιν ε ς  ο ϊ φασιν είνα ι μέν τ ά  μ ετα ξύ  τα υ τα  λ ε γ ά μ ε ν α  
τώ ν τε  ε ιδώ ν καί τώ ν α ισθητώ ν, ού μην χ ω ρ ίς  γ ε  τώ ν α ισθη­
τώ ν ά λ λ ’ έν  τ ο ύ τ ο ις - ο ϊς  τά  σ υμ βα ίνοντα  ό δ ύ να τα  π ά ν τα  

10 μέν π λ ε ίο ν ο ς  λ ό γ ο υ  δ ιε λ θ ε ΐν , ικανόν δέ καί τά  τοιαΟ τα θεω- 
ρήσαι. οΰτε  γ ά ρ  έπ ί τούτω ν εΰ λ ο γ ο ν  έ χε ιν  ουτω  μ όνον, ά λ λ ά  
δή λον  δ τ ι κα ί τ ά  εϊδη έ ν δ έ χ ο ιτ ’ civ έν τ ο ΐς  α ίσθητοϊς, ε ίνα ι 
(του γά ρ  αύτοΰ  λ ό γ ο υ  ά μ φ ότερα  τα υ τά  έστιν), έ τ ι δέ  δύο σ τε ­
ρ εά  έν τφ  α ύ τφ  ά ν α γκ α ΐο ν  είνα ι τόπω , καί μή είνα ι άκί- 

15 νητα  έν κ ινο υμ ένο ις  γ ε  δ ν τ α  το ΐς  α ίσ θη το ϊς. δ λ ω ς  δέ  τ ίν ο ς  
έ ν ε κ ’ ccv τ ις  θείη  εϊνα ι μέν α ύ τά , ε ϊνα ι δ ’ έν τ ο ΐς  α ίσ θ η το ϊς ; 
τ α ύ τά  γά ρ  συμβήσεται & τοπα τ ο ϊς  π ρ ο ε ιρ η μ ένο ις ' έσ τα ι γά ρ  
ούρα νός τ ις  π α ρ ά  τόν  ούρανόν, π λή ν  γ ’ ού χω ρ ίς  ά λ λ ’ έν  τφ  
α ύ τφ  τόπω ' δ π ερ  έσ τίν  ά δυ να τώ τερο ν .

20 Π ερί τε  τούτω ν οδν ά π ορ ία  π ο λ λ ή  π ώ ς δ ε ι θ έμ ενο ν  τυ- 3 
χ ε ϊν  τή ς ά λ η θ ε ία ς , καί π ερ ί τώ ν αρχώ ν π ό τερ ο ν  δ ε ι τά  γ ένη

35 m agn itudes sensib les n i del Cielo que  vem os. P ues n i las líneas 
998a sensib les son  com o las describe  el geóm etra  (ya q u e  n in g u n a  de 

las cosas sensib les es ta n  re c ta  n i ta n  red o n d a ; el c írcu lo , en  
efecto , no  toca  a  la  tan g en te  sólo en  u n  p u n to , sino  com o decía  
P ro tág o ras  re fu ta n d o  a  los geóm etras), n i los m ovim ien tos y 

5 revoluciones del Cielo son  com o los que  calcu la  la  A stronom ía, 
n i los signos 11 tien en  la  m ism a n a tu ra leza  q u e  los a s tro s . P ero  
h ay  algunos q u e  a d m ite n  la  ex istencia  de e s ta s  cosas llam adas 
in te rm ed ias  e n tre  las  E species y  las  cosas sensib les, no , c ie rta ­
m ente , fu e ra  de  las cosas sensibles, sino en  éstas . E x am in ar 

10 to d o s los ab su rd o s  q u e  esto  im p lica  exigiría  m ay o r espacio , y, 
adem ás, b a s ta  c o n s id e ra r  lo  siguiente. N o es razonab le , en  efecto ,

il Los signos que utilizan los astrónomos para representar los astros.
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e r i t  m agn itud inum , nec  c irca  caelum  hoc  A strologia. N ec en im  35 
sensib iles lineae su n t ta les quales d ic it geom etra ; n ih il en im  998a 
re c tu m  sensib ilium  ita  nec  ro tu n d u m . T angit en im  reg u lam  non  
secundum  p u n c tu m  circu lus, sed  u t  P ro tag o ras  a i t  geom etras 
redarguens. N ec m o tus, nec  revo lu tiones caeli sim iles de qu ib u s 5 
A strologia serm ones d icit, nec  a s tr is  signa  n a tu ra m  h a b e n t eam- 
dem . 215. S u n t au tem  [-] a liqu i, qu i d icu n t esse qu idem  in te r ­
m ed ia  haec  in tra  species e t  sensib ilia , n o n  e x tra  sensib ilia , se d  in  
h is . Q uibus acc iden tia  im possib ilia  om nia  qu idem  m aio ris  e s t  ora- 10 
tio n is  p e rtra n s ire : sufficit en im  e t  ta lia  speculari. 216. N on 
en im  in  ta lib u s congruum  e s t h ab e re  sic so lum , sed  p a lam  q u ia  e t 
species con tinget in  sensib ilibus esse. E iusdem  enim  ra tio n is  u tra ­
que  ea  sun t. 217. A m plius au tem  duo  so lida  in  eodem  necesse 
loco esse. 218. E t n o n  esse im m obilia  in  m o tis  ex is ten tia  sen- 15 
sib ilibus. 219. T o ta lite r au tem  cu ius causa  qu is p o n e t esse 
qu id em  ipsa, esse au tem  in  sensib ilibus?  E adem  en im  co n tingun t 
inconven ien tia  eis quae  d ic ta  su n t. E r it  en im  caelum  aliquod  
p ra e te r  caelum , n o n  tam en  ex tra , sed  in  eodem  loco: qu o d  est 
m agis im possibile .

3 De h is ergo d u b ita tio  m u lta , quom odo  o p o rte t p o s itu m  h ab e re  20 
verita tem . 220. E t de p rin c ip iis , u tru m  o p o rte a t genera  ele-

q u e  sea así sólo en  lo que  se refie re  a  e s ta s  cosas n, sino que, 
ev iden tem ente , tam b ién  se ría  p osib le  que  las E species estuv ie ran  
en  las cosas sensib les (pues la  m ism a  razón  h a b ría  p a ra  u n as  
qu e  p a ra  o tras). Y, adem ás, dos sólidos e s ta ría n  necesariam en te  
en  el m ism o lugar. Y no  se rían  inm óviles, es tan d o  en  las cosas 15 
sensibles, q u e  se  m ueven. Y, en  sum a, ¿qué sen tido  te n d ría  
a firm ar que  e x is te n 13, p e ro  que  ex isten  en  las cosas sensibles?
S e p ro d u c irían , en  efecto , los m ism os ab su rd o s  ya m encionados; 
pu es h a b ría  o tro  Cielo adem ás del Cielo, sólo que  n o  separado  
de  él, sino en  el m ism o lugar; lo  cual es aú n  m ás im posible.

3 Así pues, sob re  todo  esto , es m uy  difícil reso lv er cóm o es 20 
p rec iso  p ro ced e r p a ra  a lcan zar la  verdad , y, acerca  de los p r in ­
cipios, si es p rec iso  to m a r los géneros com o e lem en tos y  prin-

12 Es decir, que sólo las cosas intermedias sean inmanentes en el mundo.
13 Los entes intermedios.
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σ το ιχε ία  καί ά ρ χά ς  ύ πολα μ β ά νειν  ή μ δ λ λ ο ν  έ ξ  ών ένυ- 
παρχόντω ν έστίν  Μκαστον πρώ τω ν, ο ίον φωνής σ το ιχε ία  καί 
άρχα ί δοκουσιν ε ίνα ι ταΟ τ’ έξ  ών σ ύ γκ ε ιντα ι α ί φωναΐ 

25 πρώ τω ν, ά λ λ ’ où  τό  κοινόν ή φωνή' καί τώ ν δ ια γρα μ μά τω ν 
ταΟτα σ το ιχ ε ία  λ έ γ ο μ εν  ών α ί ά π ο δ ε ίξ ε ις  ένυπάρχουσ ιν 
έν τα ΐς  τώ ν ά λ λ ω ν  ά π ο δε ίξεσ ιν  ή πάντω ν ή τώ ν π λ ε ίσ τω ν , 
'έτι δέ τώ ν σω μάτω ν καί οί π λ ε ίω  λ έ γ ο ν τ ε ς  ε ίνα ι σ το ιχε ία  
καί οί εν , έξ  ών σ ύ γκε ιτα ι καί έ ξ  ών συνέστηκεν ά ρ χά ς λ έ - 

30 γουσιν ε ίνα ι, ο ίον ’Ε μ π εδο κλ ή ς πυρ καί ΰδω ρ  καί τά  μ ετά  
τούτω ν σ το ιχε ιά  φησιν είνα ι έξ  ών έστί τά  δντα  ένυπαρχόν- 
τω ν , ά λ λ ’ ο ύ χ  ώ ς γ έν η  λ έ γ ε ι  ταΟτα τώ ν δντω ν . π ρ ό ς  δέ 

998b χο ύ το ις  καί τώ ν ά λ λ ω ν  ε ϊ τ ις  έ θ έ λ ε ι τήν φύσιν ά θ ρ ε ίν , ο ΐον 
κλίνην έ ξ  ών μορίω ν συνέστηκε κα ί πώ ς σ υ γκε ιμ ένω ν , τό τε  
γν ω ρ ίζε ι τήν φύσιν α ύ τή ς. —  έκ μέν οδν τούτω ν τώ ν λ ό γω ν  οόκ 
δ ν  εϊησαν α ί ά ρ χα ί τά  γ ένη  τώ ν δ ντω ν ’ εί δ ’ έκαστον μέν 

5 γ νω ρ ίζο μ εν  δ ιά  τώ ν όρισμώ ν, άρχα ί δέ τά  γένη  τώ ν ορισμών 
ε ίσ ίν , άνά γκη  καί τώ ν όριστώ ν ά ρ χά ς  είνα ι τ ά  γ έν η . κδν 
εί Μστι τήν τώ ν δντω ν λ α βεΐν  έπιστήμην τό  τώ ν είδώ ν λα βεΐν  
κ α θ ’ δ  λ έ γ ο ν τ α ι τά  δ ν τα , τώ ν γ ε  ε ίδώ ν ά ρ χα ί τά  γένη  είσ ίν . 
φ α ίνοντα ι δέ τ ιν ε ς  καί τώ ν λ εγό ντω ν  σ το ιχε ία  τώ ν δντω ν τό  

10 ëv ή τό  δν ή τό  μ έγ α  καί μ ικρόν ώς γ έν εσ ιν  α ό το ΐς  χρή-
σθαι. —■ ά λ λ ά  μήν ούδέ άμ φ οτέρω ς γ ε  ο ΐόν τε  λ έ γ ε ιν  τά ς

cipios, o m ás b ien  las p rim eras  p a r te s  co n stitu tiv as  de cada 
individuo, del m ism o m odo que los e lem entos y  p rin c ip io s  de la  
v o z 14 p a recen  se r  aque llas p rim eras  p a r te s  de las q u e  se com- 

25 ponen  las voces, p e ro  no  lo  com ún, es decir, la  voz; y, de las 
p roposic iones geom étricas, llam am os elem entos a aquellas cuyas 
dem ostrac iones e s tá n  en  las dem ostrac iones de las o tras , de 
to d as o de la  m ayoría . A sim ism o, ta n to  los que  d icen  que  son  
varios los e lem entos de  los cuerpos com o los que  d icen  que 
es uno , so stienen  q u e  son  p rincip ios aquellas p a r te s  de las que 

30 se com ponen  y  co nstan ; E m pédocles, p o r  ejem plo , a firm a que  
el Fuego, e l Agua y  las cosas que e s tá n  con ésto s son  e lem entos
co n stitu tivos de los en tes; p e ro  no  los m enciona  com o géneros

14 «Voz» (ψωνή) se toma aquí en su acepción de «vocablo», «palabra».
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m en ta  e t p rin c ip ia  susc ipere , a u t m agis ex qu ibus, cum  insin t, 
e s t u n u m q u o d q u e  p rim is . 221. U t vocis e lem en ta  e t  p rin c i­
p ia  v id en tu r esse ex qu ib u s c o m p o n u n tu r voces om nes p rim um , 
sed  non  com m une vox. E t  d iag ram m atu m  ea  d icim us elem enta, 25 
q u o ru m  dem o n stra tio n es in su n t in  a lio ru m  dem o n stra tio n ib u s, 
a u t  om nium  a u t p lu rim o ru m . 222. A m plius au tem  co rp o ru m  
q u i d icu n t esse p lu ra  e lem enta , e t qu i unum , ex qu ib u s com ­
p o n u n tu r  e t c o n s tan t p rin c ip ia  d icu n t esse: u t  E m pedocles 30 
ignem  e t  aq u am  e t quae  su n t in sim u l his, e lem en ta  d ic it esse, 
ex qu ibus su n t en tia  q u ae  in su n t, sed  n o n  u t  gen era  d ic it ea 
eo ru m  quae su n t. 223. A dhuc au tem  e t a lio ru m  si qu is vu lt 998b 
n a tu ra m  speculari, u t  lec tu m  ex qu ib u s p a rtib u s  (e s t)  e t  quo­
m odo  com positis, cognoscit e ius n a tu ra m . [-] Ex h is  qu idem  ra ­
tion ib u s non  su n t p rin c ip ia  gen era  ex isten tium . 224. Q uód 
si cognoscim us u n u m q u o d q u e  p e r  definitiones, e t  p rin c ip ia  de- 5 
f in ito ru m  su n t ip sa  genera, necesse e t  d e fin itio n u m  p r in c ip ia  esse 
genera. 225. E t si e s t eo ru m  quae  su n t acc ipere  scientiam , 
accipere  [--] specierum  secundum  quas d icu n tu r [-] en tia , spe- 
c ie ru m  q u idem  p rin c ip ia  su n t genera. 226. V id en tu r au tem  
qu idam  d icen tium  e lem en ta  ex is ten tiu m  u n u m , a u t ens, a u t  ma- 10 
gnum  a u t parvum , u t  generibus eis u ti. 227. S ed non  possi­

de los entes. Y adem ás, si se q u ie re  exam inar la  n a tu ra leza  de 998b 
las dem ás cosas, p o r  e jem p lo  u n a  cam a, se  averigua de  qué 
p a r te s  co n sta  y  cóm o se h a llan  d ispuestas, y  en tonces se llega 
a  conocer su  n a tu ra leza.

Así, pues, según esto s razonam ien tos, no  pa recen  se r  los p r in ­
cip ios los géneros de los en tes. P ero  si llegam os a  conocer cada 
cosa  p o r  las definiciones, y  los géneros son  p rinc ip ios de  las 5 
definiciones, tam b ién  de las cosas definidas se rán  necesariam en te  
p rin c ip io s  los géneros. Y, si a d q u ir ir  la  ciencia de los en tes  es 
a d q u ir ir  la  de las especies según las cuales se d icen  los en tes, 
de las especies c ie rtam en te  son  p rin c ip io s  los géneros. Y ta m ­
b ién  algunos de los que  d icen  que  son  elem entos de los en tes  el 
U no o el E n te  o lo G rande y  lo  Pequeño, los tr a ta n  indudable- 10 
m en te  com o géneros. P o r o tra  p a rte , tam poco  es posib le  h a b la r
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ά ρ χά ς . ό μ έν γ ά ρ  λ ό γ ο ς  τής ούσίας ε ίς ' έ τε ρ ο ς  δ ’ έστα ι ό 
δ ιά  τώ ν γ εν ώ ν  ο ρ ισ μ ό ς  καί ό λ έ γ ω ν  έξ ών έσ τιν  ένυπαρχόν- 
τω ν. —  -πρός δέ το ύ τ ο ις  εί καί δ τ ι ; μ άλ ισ τα  άρχα ί τά  γ ένη  είσ ί, 

15 π ό τερ ο ν  δ ε ι νο μ ίζε ιν  τά  πρώ τα  τών γ εν ώ ν  ά ρ χά ς  ή τά  
έσ χα τα  κ α τη γο ρ ο ύ μ ενα  έπί τώ ν άτόμω ν ; καί γ ά ρ  τούτο  έχε ι 
άμφισβήτησιν. εί μέν γά ρ  ά ε ί τά  καθόλου  μ ά λ λ ο ν  ά ρ χα ί, 
φ ανερόν δ τ ι τά  ά νω τάτω  τώ ν γ ε ν ώ ν - τα υ τα  γ ά ρ  λ έ γ ε τ α ι 
κ α τά  π ά ντω ν . τοσ α ΰτα ι οδν έσ οντα ι ά ρ χα ί τώ ν δντω ν δσα- 

20 τζερ τά  π ρ ώ τα  γέν η , ώ σ τ’ έστα ι τό  τ ε  δν και τό  έν άρχα ί καί 
οόσία ι- τα υ τα  γ ά ρ  κ α τά  πάντω ν μ ά λ ισ τα  λ έ γ ε τ α ι  τώ ν δντω ν. 
ο ύχ  οΐόν τε  δέ τώ ν δντω ν έν είνα ι γ έ ν ο ς  οδτε  τό  έν οβτε τό  δ ν - 
ά νά γκη  μέν γ ά ρ  τά ς  δ ια φ ορά ς έκάστου γ έν ο υ ς  καί ε ίνα ι καί 
μ ίαν είνα ι έκά σ τη ν, άδύνα τον  δέ κ α τη γορεϊσ θα ι ή τά  εϊδη του  

25 γ έν ο υ ς  έπί τώ ν ο ίκείω ν διαφορώ ν ή τό  γ έ ν ο ς  ά νευ  τώ ν αότου 
ε ιδώ ν, ώ σ τ’ ε ϊπ ερ  τό  έν γ έ ν ο ς  ή τό  δ ν , ο ύ δεμ ία  δ ια φ ορά  οΰτε  
δν οΰτε  έν έσ τα ι. ά λ λ ά  μην εί μή γ έν η , ο ύ δ ’ ά ρ χα ί έσ οντα ι, 
ε ϊπ ερ  άρχα ί τά  γέν η . έ τ ι :·καΙ τά  μ ετα ξύ  συλλαμβανό- 
μ ενα  μ ετά  τώ ν δ ιαφορώ ν έσται γ ένη  μ έχρ ι τώ ν άτόμω ν 

30 (νυν δέ τά  μέν δοκεί τά  δ ’ ού δοκει)' πρός δε το ύ το ις  έτι μ ά λ ­
λ ο ν  αί δ ιαφορα ί ά ρ χα ί ή τ ά  γ έν η - εί δέ  καί α δτα ι άρχα ί, 
ά π ε ιρ ο ι ώς ε ίπ ε ίν  άρχα ί γ ίγ ν ο ν τ α ι, ά λ λ ω ς  τε  κάν τ ις  τό 

999a πρώ τον γ έ ν ο ς  άρχήν τιθή . ά λ λ ά  μην καί εί μ ά λ λ ό ν  γ ε

de los p rin c ip io s  en  am bos sen tidos. Pues el enunciado  de la  
su b stan c ia  es uno ; y  la  definición p o r  los géneros se rá  d ife ren te  
d e  la  q u e  se b a sa  en  las p a r te s  constitu tivas.

A dem ás, au n  siendo  los géneros p rinc ip io s en  g rado  sum o, 
15 ¿a  cuáles h a b rá  q u e  co n sid e ra r p rinc ip ios: a  los géneros p rim e­

ro s  o a  los ú ltim o s, que  se p red ican  de los ind iv iduos? T am bién  
esto , en  efecto, es d iscu tib le . Pues, si s iem pre  las cosas un iv er­
sales son  p rin c ip io s  en  m ás  a lto  grado, e s tá  c la ro  que  los géneros 
sup rem os se rá n  los p rinc ip ios; éstos, en  efecto , se d icen  de 
to d as las cosas. Así, pues, los p rinc ip io s de los en tes  se rán  tan- 

20 tos cuan tos sean  los géneros p rim ero s; de su e rte  que  el E n te  y 
el Uno se rán  p rin c ip io s  y  substancias, pues ésto s son  los que  
m ás se d icen  de todos los en tes. Pero  no  es posib le  que sean  u n  
género  de los en tes n i el Uno ni el E nte; es necesario , en
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b ile  d icere  u tro b iq u e  p rin c ip ia  ipsa. R atio  nam que  su b stan tiae  
e s t una . D iversa ergo e r it  quae  e s t p e r  genera  definitio  e t  quae 
d ic it ex qu ibus e s t quae  in su n t. 228. A dhuc au tem , si m a­
xim e p rin c ip ia  su n t genera , u tru m  p rim a  generum  o p o rte t exi- 15 
s tim are  p rinc ip ia , a u t u ltim a  p ra e d ic a ta  de ind iv iduis?  E ten im  
hoc d u b ita tio n em  h ab e t. 229. N am  siqu idem  un iv ersa lia  su n t 
m agis p rinc ip ia , p a lam  q u ia  su p rem a  generum : ea  n am q u e  [-] 
d ic u n tu r  de om nibus [-] : to t  ig itu r  e ru n t en tiu m  princip ia , 
q u o t e t  p rim a  genera: q u a re  e r i t  ens e t u n u m  p rin c ip ia  e t sub- 20 
s tan tiae : ea  n am q u e  de o m nibus m axim e d ic u n tu r ex isten tibus.
N on e s t au tem  possib ile  genus en tiu m  esse unum , neque unum , 
n eq u e  ens. N am  necesse e s t  d iffe ren tia s  cu iusque  generis, e t  esse, 
e t  u n am  esse quam libet. Im po ssib ile  au tem  p raed ica ri a u t species 
de  propriis  generis  d iffe ren tiis , a u t  genus sine su is  speciebus. 25 
Q uare si u n u m  genus a u t  ens, n u lla  d iffe ren tia  n eq u e  u n u m  
n eque  ens e rit. S ed  si n o n  genera, nec p rin c ip ia  e ru n t, si p r in ­
c ip ia  genera. 230. A m plius au tem  quae  su n t in te rm e d ia  et 
coaccep ta  cum  d iffe ren tiis  e ru n t genera- u sq u e  a d  individua. 
N unc au tem  h aec  qu idem  v id en tu r, illa  au tem  n o n  v id en tu r. 30 
A dhuc m agis d iffe ren tiae  su n t p rin c ip ia  qu am  genera; e t s i hae 
su n t p rinc ip ia , in fin ita  (u t  i ta  d ic a tu r)  e ru n t p rinc ip ia . A lite r e t 
si p rim u m  qu is  genus p rin c ip iu m  ; po n a t. 231. A t vero  e t si 999a

efecto , que  ex istan  las  d ife renc ias de cad a  género, y  que  cada  
u n a  sea una , y  es im posib le  que  se p red iq u en  de las  d iferencias 
p ro p ias  n i las  especies del género  n i el género  sin  sus especies, 25 
de  su e rte  que, si es género  el U no o el E n te , n inguna d iferencia  
se rá  n i en te  n i uno . Pero , si el E n te  y  el U no no  son géneros, 
tam p o co  se rán  p rincip ios, s i es q u e  los géneros son  p rincip ios.

A dem ás, tam b ién  los E n te s  in te rm ed io s tom ados ju n ta m e n te  
con  las d iferencias se rán  géneros, h a s ta  lleg ar a lo s  individuos 
(p e ro  a h o r a 15 unos p a recen  serlo  y  o tro s  no). A ñádase a e s to  que 30 
las d iferencias se rán  p rin c ip io s  en  m ay o r g rad o  que  los géneros. 
Pero , si tam b ién  é sta s  son  p rin c ip io s , los p rin c ip io s  lleg arán  a 
ser, p o r  decirlo  así, infin itos, so b re  todo  si se p o n e  com o p rin ­
cip io  e l p r im e r  género. 999a

15 Es decir, en la teoría platónica.
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ά ρ χ ο ε ιδ έ ς  τό  ëv έσ τιν , ëv δέ τό ά δ ια ίρ ε το ν , α δ ια ίρ ετο ν  δέ 
άπα ν  ή κα τά  τό  ποσόν ή κ α τ ’ ε ίδ ο ς , π ρ ό τερ ο ν  δέ τό  κ α τ ’ 
ε ίδ ο ς , τά  δέ γ έν η  δ ια ιρ ετά  ε ίς  ε ίδη , μ δ λ λ ο ν  αν ëv τό  

5 Μσχατον εϊη κ α τη γ ο ρ ο ύ μ εν ο ν  οδ γά ρ  έστι γ έ ν ο ς  ά νθρω πος 
τώ ν τινώ ν άνθρώ πω ν. Μτι έν ο ίς  τό π ρ ό τερ ο ν  καί ΰστερόν 
έσ τιν , ούχ  ο ίόν τε  τό  έπί τούτω ν είνα ι τ ι  π α ρά  ταΟτα (οίον 
εί πρώτη τώ ν άρ ιθμώ ν ή δυάς, ούκ εσ τα ι τ ις  ά ρ ιθμ ό ς παρά  
τά  εϊδη τώ ν ά ρ ιθ μ ώ ν  όμ οίω ς δέ  ούδέ σχήμα π α ρά  τά  εϊδη 

10 τώ ν σ χημάτω ν ' ε ί δέ μή το ύ τω ν , σχολή  τώ ν γ ε  ά λ λ ω ν  
εστα ι τά  γέν η  π α ρ ά  τά  ε ϊδη ' τούτω ν γά ρ  δ ο κ εΐ μ ά λ ισ τα  είνα ι 
γένη )' έν  δέ τ ο ΐς  ά τό μ ο ις  ούκ ’έσ τ ι  τό  μέν π ρ ό τερο ν  τό  δ ’ Οστε- 
ρον. ë n  όπου τό  μέν β έλ τ ιο ν  τό  δέ χ ε ίρ ο ν , ά ε ί τό  β έλ τ ιο ν  
π ρ ό τερ ο ν ' ώ σ τ’ ούδέ τούτω ν άν εϊη γ έ ν ο ς . ·— έκ μέν οδν τούτω ν 

15 μ ά λ λ ο ν  φ α ίνετα ι τά  έπί τώ ν άτόμω ν κ α τη γο ρ ο ύ μ ενα  ά ρ χα ί 
ε ίνα ι τώ ν γ εν ώ ν ' π ά λ ιν  δέ πώ ς αδ δ ε ι τα ύ τα ς  ά ρ χά ς  ύπο- 
λ α β ε ΐν  οδ (5άδιον ε ίπ ε ΐν . τήν μέν γ ά ρ  άρχήν δ ε ι καί τήν
α ίτ ία ν  ε ίνα ι π α ρά  τά  π ρ ά γμ α τα  ών άρχή , καί δύνασθαι 
ε ίνα ι χω ρ ιζομ ένη ν  α ύτώ ν ' τοιοΟ τον δέ τ ι π α ρ ά  τό  κ α θ ’ έκαστον 

20 είνα ι δ ιά  τ ί άν  τ ις  ύπ ολά βο ι, πλήν δ τ ι κ αθόλου  κατηγο- 
ρ ε ΐτα ι καί κ α τά  π ά ν τω ν ; ά λ λ ά  μην εί δ ιά  το ύ το , τά  μ ά λ ­
λ ο ν  κ α θόλ ου  μ ά λ λ ο ν  θ ετέο ν  ά ρ χ ά ς ' ώ στε ά ρ χα ί τά  π ρ ώ τ’ 
δ ν  εϊησαν γ έν η .

P o r o tra  p a r te , s i el U no tien e  m ay o r c a rá c te r  de p rincip io , 
y  si es uno  lo  ind iv isib le , y  si to d o  lo ind iv isib le  lo es o b ien  
según  la  can tid a d  o b ie n  según la  especie, y  si es a n te r io r  lo que 
es ind iv isib le según  la  especie, y  si los géneros son  divisibles 
en  especies, ta m b ié n  se rá  u n o  en  m ay o r g rado  el ú ltim o  predi- 

5 cado. E l h o m b re , en  efecto , no  es el género  de los d is tin to s  
h om bres. A dem ás, en  las cosas en  que h ay  a n te r io r  y  p o ste ­
r io r, no  es p osib le  q u e  lo  que  e s tá  en  ellas ex ista  fu e ra  de ellas 
(p o r  e jem plo , si la  D iada es e l p rim ero  de los n úm eros, no  h a b rá  
n ingún  n ú m ero  fu e ra  de las especies de los nú m ero s; y, asi­

lo m ism o, tam poco  h a b rá  n inguna figura fu e ra  de las especies de 
las figuras. Y, si n o  los hay  de esta s  cosas, d ifíc ilm en te  h a b rá  
géneros de las  dem ás cosas fu e ra  de las especies; pues de estas
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m agis p rin c ip iu m  speciale s i t  u n u m , u n u m  au tem  indivisibile, 
ind iv isib ile  vero  om ne sive secundum  q u an tita tem , sive secun­
d u m  speciem , e t p riu s  q u o d  secundum  speciem : genera vero 
d iv isib ilia  in  species: m agis u tiq u e  e r it  u n u m  u ltim u m  prae- 5 
d icatum . N on en im  e s t genus hom o a liq u o ru m  hom inum . 
232. A m plius in  qu ibus [-] p riu s  e t p o ste riu s  est, n o n  e s t pos­
sib ile  in  h is a liqu id  esse p ra e te r  ea. U t si p rim a  n u m ero ru m  
e s t dualitas, n o n  e r it  n u m eru s  a liqu is p ra e te r  species  n u m ero ­
ru m ; s im ilite r au tem  nec  figura [-] p ra e te r  species figurarum . 10 
Si au tem  n o n  ho rum , schola  a lio ru m  genera e ru n t p ra e te r  spe­
cies. H o ru m  enim  m axim e v id en tu r esse genera. In  individuis 
vero  non  es t hoc p rim u m  e t  a liu d  posteriu s. 233. Am plius 
[-] ub i hoc qu idem  m elius, illu d  au tem  vilius, sem per quod  est 
m elius, p riu s . Q uare n ih il h o ru m  e r i t  genus. Ex his ig itu r m agis 
v id en tu r quae de ind iv iduis su n t p raed ica ta  esse generum  prin- 15 
cipia. 234. I te ru m  au tem  quom odo o p o rte t susc ipere  p rin c i­
pia, d icere  facile  non  est. P rin c ip iu m  enim  e t causam  o p o rte t 
esse p ra e te r  re s  q u a ru m  e s t p rinc ip ium , e t posse  ab  eis sepa­
ra tu m  esse. Tale vero  a liq u id  p ra e te r  singulare  esse, q u a re  ali- 20 
qu is  suscip iet, n isi q u ia  u n iv e rsa lite r  e t de om nibus p raed ica tu r?  
Sed si p ro p te r  hoc, m agis un iversa lia , m agis ponenda su n t p r in ­
cipia. Q uare p rin c ip ia  e ru n t genera  p rim a.

cosas 16 sob re  todo  p a rece  h a b e r  géneros). P ero  en  los individuos 
no  hay  n i lo a n te r io r  n i lo p o ste rio r. A dem ás, donde hay  m e jo r 
y  p eo r, s iem pre  lo m e jo r es a n te rio r; de su e rte  que tam poco  de 
esta s  cosas h a b rá  género. Así, p u es , según esto , m ás b ien  p a re ­
cen  se r  p rinc ip io s los p red icados de los individuos que los 15 
géneros.

P ero  tam poco  es fácil d ec ir cóm o hay  que conceb ir estos 
p rinc ip ios. E s preciso , en  efecto , q u e  el p rinc ip io  o la  causa 
esté  fu e ra  de las cosas de que es p rinc ip io , y  que pueda e s ta r  
sep a rad o  de ellas. M as ¿p o r qué se p o d ría  suponer que hay  
algo sem ejan te  fu e ra  de lo singu lar, a  no se r  p o rq u e  se p red ica  20 
un iv ersa lm en te  y  de todos?  Pero, si es p o r  esto , h a b rá  que ad­
m itir  que  lo  que es m ás un iv ersa l es tam b ién  m ás p rincip io ; 
p o r  consiguiente, se rán  p rinc ip ios los p rim ero s géneros.

De los números y de las figuras.
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’Έ σ τ ι δ ’ έχομένη  τ ε  τούτω ν άπορ ία  καί πασώ ν χ α λ ε -  4
25 πω τάτη  καί ά ν α γκ α ιο τά τη  θεω ρήσαι, π ερ ί ής ό λ ό γ ο ς  έφέ-

στηκε νυν. ε ίτε  γ ά ρ  μή 2στι τ ι  π α ρά  τά  κ α θ ’ έκα σ τα , τά  
δέ κ α θ ’ Μκαστα ά π ε ιρ α , τώ ν δ ’ άπειρω ν πώ ς έν δ έχ ε τα ι λ α ­
βεΐν έπιστήμην ; η γά ρ  ëv τι καί τα ύ τό ν , καί η καθόλου τι 
ύ π ά ρ χε ι, τα ύτη  π ά ν τα  γ νω ρ ίζο μ εν . —  ά λ λ ά  μην εί το ΰτο  

30 ά ν α γκα ΐό ν  έστι καί δ ε ΐ τ ι ε ίνα ι παρά  τά  κ α θ ’ έκα σ τα , ά να γκα ίο ν  
δ ν  είη τ ά  γέν η  είνα ι π α ρά  τά  κ α θ ’ Μκαστα, ήτοι τά  έσ χα τα  ή 
τά  πρώ τα ' το ΰ το  δ ’ δ τ ι ά δύνατον ά ρ τι δ ιηπορήσαμεν. ·—  ë n  εί 
δ τ ι μ ά λ ισ τα  έστι τ ι π α ρά  τό  σύνολον δτα ν  κατηγορηθη  τι τής 
δ λ η ς , π ό τερ ο ν , ε ί εσ τ ί, π α ρ ά  π ά ν τα  δ ε ΐ ε ίνα ι τ ι ,  ή π α ρ ά  μέν εν ια

999b είνα ι π α ρά  δ ’ ë v ia  μή ε ίν α ι, ή π α ρ ’ ο ύ δ έ ν ; εί μέν οδν μηδέν έστι
π α ρ ά  τά  κ α θ ’ έκα σ τα , ούδέν δν  εϊη νοητόν ά λ λ ά  π ά ν τα  α ισθητά  
καΐ έπιστήμη ο ύ δ ενό ς , εί μή τ ις  ε ίνα ι λ έ γ ε ι  τήν αϊσθησιν έπιστή­
μην. ετ ι δ ’ ο ύ δ ’ ά ίδ ιον  ούδέν ο ύ δ ’ άκ ίνητον (τά  γά ρ  α ισθητά 

5 π ά ν τα  φ θε ίρ ετα ι καί έν κινήσει έσ τίν )- ά λ λ ά  μήν ε ϊ γ ε  ά ίδ ιον  
μηδέν έσ τιν , ούδέ γέν εσ ιν  ε ίνα ι δυνα τόν , άνά γκη  γά ρ  ε ίνα ι τι 
τό  γ ιγ ν ό μ εν ο ν  καί έξ  οδ γ ίγ ν ε τ α ι καί τούτω ν τό  Μσχατον ά γένη - 
το ν , ε ΐπερ  ΐσ τα τα ί τ ε  καί έκ  μή δ ν τ ο ς  γ εν έσ θ α ι ά δ ύ ν α τ ο ν  ετ ι δέ 
γ εν έσ ε ω ς  οΰσης καί κ ινήσεω ς άνάγκη  καί π έρ α ς  είνα ι (ουτε 

10 γά ρ  ά π ε ιρ ό ς  έστιν  ο ύ δεμ ία  κίνησις ά λ λ ά  πάσης εστι τ έ λ ο ς ,

H ay  u n a  d ificu ltad  p róx im a a  és tas , la  m ás a rd u a  de to d as 4 
25 y  la  que  m ás necesario  es considerar, acerca  de la  cual se im ­

p one  t r a ta r  ah o ra . Pues, si no  hay  n ad a  fu e ra  de los singulares, 
y  si los s ingu lares son  infin itos, ¿cóm o es posib le  en tonces con­
segu ir ciencia de su  in fin idad? Todas las cosas que  llegam os a 
conocer, las conocem os en  cuan to  tien en  c ie rta  u n id a d  e iden­
tid ad  y  c ie rto  c a rá c te r  un iversa l. —  Pero, si esto  es necesario ,

30 y  si es p rec iso  que  h ay a  algo fu e ra  de los singulares, se rá  
n ecesario  que  los géneros e stén  fu e ra  de los singulares, o b ien  
los ú ltim o s o b ie n  los p rim eros. P ero  que  esto  es im posib le , 
lo  acabam os de v e r a l exp o n er las d ificultades.

A dem ás, si p rin c ip a lm en te  h ay  algo fu e ra  de l to d o  concre to  
cuando algo se  p red ica  de la  m ateria , ¿es p rec iso  que, en  ta l 
caso, haya  algo fu e ra  de tod as las cosas, o  que  lo haya  fu e ra  
de algunas y  fu e ra  de o tra s  no, o que no  lo  h ay a  fu e ra  de nin-
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4 235. E s t au tem  h a b ita  h is  d u b ita tio  e t om nium  difficillim a e t

a d  con sid eran d u m  m axim e necessaria , de q u a  ra tio  n u n c  ex istit. 25 
236. N am  si n o n  e s t a liqu id  p ra e te r  singu laria , s ing u laria  vero  in­
fin ita , <in fin ito ru m  a u tem ) quom odo  accipere  con ting it scien tiam ? 
N am  in q u an tu m  u n u m  a liq u id  e t idem , e t in q u an tu m  universa le  
a liq u id  est, in ta n tu m  om nia  cognoscim us. 237. A t vero  si hoc 
e s t  necesse, e t o p o rte t a liq u id  esse p ra e te r  singularia , e r i t  necesse  30 
esse  genera  p ra e te r  singu laria , a u t u ltim a , a u t  p rim a. H oc au tem  
q u ia  im possib ile , nunc  dub itav im us. 238. A m plius [-], si 
q u am  m axim e e s t a liqu id  p ra e te r  sim ul to tu m  q u ando  p ra e ­
d ic a tu r  a liqu id  de m a te ria , u tru m  si e s t a liqu id , p ra e te r  om nia  
o p o rte t a liqu id  esse, a u t p ra e te r  quaedam  esse  e t p ra e te r  quae- 999b 
d am  n o n  esse, a u t p ra e te r  n ih il?  239. Si ig itu r  n ih il est 
p ra e te r  singularia , n ih il e s t in tellig ib ile , sed  om nia  sensib ilia  
e t sc ien tia  nu llius, n is i q u is  d ic a t sensum  esse  scien tiam .
240. A m plius au tem  n eque  sem p ite rn u m  es t a liqu id , nec im ­
m obile. N am  sensib ilia  om nia  c o rru m p u n tu r  e t in  m o tu  su n t. 5 
241 At vero  si sem p ite rn u m  n ih il est, nec genera tionem  pos­
sib ile  e s t esse. N ecesse en im  e s t a liq u id  esse quod  fac tu m  est 
e t  ex quo  fit; e t h o ru m  u ltim u m  ingen itum , si s ta t, e t ex non  
e n te  generari im possib ile . 242. A m plius au tem  cum  sit ge­
n e ra tio  e t m otus, finem  esse necesse  est. M otus en im  nu llu s e s t 10

guna? Si, en  efecto, no  h ay  n ad a  fu e ra  de los singulares, n ad a  
h a b rá  in telig ib le, sino que to d as las cosas se rán  sensib les y  no 
h a b rá  ciencia de nada , a  n o  se r  que  alguien  diga que  la  sen­
sación  es ciencia. Y adem ás, tam poco  h a b rá  n ad a  e te rn o  n i 
inm óvil (pues to d as las cosas sensib les se co rro m p en  y  e s tá n  5 
en  m ovim iento). Pero, si n a d a  h ay  e terno , tam poco  es posib le  
q u e  haya generación. Es necesario , en  efecto, que haya  algo que 
es generado  y  algo de lo q u e  se genera, y  q u e  la  ú ltim a  de e sta s  
cosas sea  in g é n ita 17, si es que  la  se rie  se de tiene  y es im posib le  
q ue  algo se genere del N o-ente. Y, todavía, si hay  generación  y 
m ovim iento , es necesario  que h ay a  tam b ién  u n  té rm in o  (pues no 
h ay  n ingún  m ovim iento  infin ito , sino  que de todo  m ovim iento  10

17 En la acepción de «no generada».
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γ ίγν εσ θ α Ι τε  οόχ οΐόν τε  τό  ά δύνατον γ εν έσ θ α ι' τό  δέ γ ε ­
γ ο νό ς  άνά γκη  είνα ι δ τε  πρώ τον γ έγ ο ν ε ν ) ' ε τ ι δ ’ ε ϊπ ερ  ή Ολη 
έστι δ ιά  τό  ά γ έν η το ς  ε ΐνα ι, πολύ  ετ ι μ δ λ λ ο ν  εΰ λ ο γ ο ν  είνα ι 
τήν ούσ ίαν, δ π ο τε  έκείνη  γ ίγ ν ε τ α ι ' εί γά ρ  μήτε το ΰ το  έσται 

15 μήτε έκείνη , ούδέν έστα ι τό  παράπα ν, εί δέ το ΰ το  ά δύ ν α το ν , 
άνάγκη  τ ι ε ίνα ι π α ρ ά  τό  σ ύνολον , τήν μορφήν καί τό  ε ίδ ο ς . —  
εί δ ’ αΰ  τ ις  το ΰ το  θήσει, άπορ ία  έπί τίνω ν τ ε  θήσει το ΰ το  
καί έπ ί τίνω ν ο5. δ τ ι μέν γά ρ  έπ ί πάντω ν ούχ  οΐόν τ ε , 
φ ανερόν ' ού γά ρ  δ ν  θείημεν είνα ί τ ιν α  ο ικ ίαν π α ρά  τά ς  τι- 

20 νά ς ο ικ ία ς, π ρ ό ς  δέ  το ύ τ ο ις  π ό τερ ο ν  ή ούσία μία πά ντω ν έσ τα ι, 
οΐον τώ ν άνθρώ πω ν; ά λ λ ’ δ το π ο ν ' έν γά ρ  π ά ν τα  ών ή 
ούσία μ ία . ά λ λ ά  π ο λ λ ά  καί δ ιά φ ο ρ α ; ά λ λ ά  καί τοΰτο  
δ λ ο γ ο ν . δ μ α  δέ καί πώ ς γ ίγ ν ε τ α ι ή Ολη τούτω ν έκαστον
καί έστι τό  σ ύ ν ο λ ο ν  δμφω  τα υ τα ; ------  έτ ι δ έ  π ερ ί τώ ν άρχώ ν

25 καί τό δ ε  ά πορήσ ειεν  δ ν  τ ις . εί μέν γά ρ  ε ϊδ ε ι είσ ίν έν , ούδέν 
έσται άριθμω  έν , ο ύ δ ’ αύτό  τό  έν καί τό  δ ν ' καί τό  έπίστα- 
σθαι πώ ς έσ τα ι, ε ί μή τ ι έσται έν έπί π ά ν τω ν ; —  ά λ λ ά  μήν 
εί ά ρ ιθμ φ  έν καί μ ία  έκάστη τώ ν ά ρχώ ν, καί μή ώσπερ 
έπί τώ ν αισθητώ ν δ λ λ α ι  δ λ λ ω ν  (ο ΐον  τήσδε της σ υλλ α β ή ς 

30 τω  ε ϊδ ει τή ς αύτής οϋσης καί α ί άρχα ί ε ϊδ ε ι α ί α ύ τα ί' καί

h ay  u n  té rm in o , y  no  p u ed e  g en erarse  lo  q u e  es im posib le  que  
llegue a  e s ta r  generado ; y  lo que h a  sido generado  es necesario  
que  ex ista  desde  el m om en to  en  que  fue generado). A dem ás, si 
la  m a te ria  ex iste  p o r  se r  in g é n ita 17, m ucho m ás razonab le  aú n  
es que  ex ista  la  substan c ia , que  es lo  que aqué lla  llega a  se r  al 

15 fin. Pues, si no  existe n i esto  n i a q u é lla I8, n a d a  ex is tirá  en  ab ­
soluto , y, si esto  es im posib le , n ecesariam en te  h a b rá  algo fu e ra  
del todo  concre to , y  este  algo se rá  la  fo rm a  y  la  especie.

M as, p o r  o tra  p a rte , si alguien ad m ite  e s to 19, su rge  la  d u d a  
de en  qué  cosas a d m itirá  esto  y  en  qué  cosas no. Pues es c laro  
que  en  to d as no  es p osib le  adm itirlo ; no  afirm arem os, en  efecto, 

20 que hay alguna casa  fu e ra  de las casas concre tas. Y, adem ás,

i® Es decir, ni aquello que la materia llega a ser al fin, ni la materia 
misma.

19 La existencia separada de la forma.
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in fin itus, sed  om nis e s t fin is. G enerarique  im possib ile  quod  es t 
im possib ile  fac tu m  esse. Q uod au tem  gen era tu m  est, esse neces­
se  est, quando  p rim o  fac tu m  est. 243. Am plius au tem , si m a­
te r ia  est, qu ia  e s t ingenita , m u lto  ra tio n ab iliu s  est esse  su b s tan ­
tiam , q u ando  haec [-] fit esse. N am  si nec hoc  e r it, nec illa, 15 
n ih il e r it  om nino. Sed si hoc  e s t im possib ile , necesse e s t a liqu id  
esse p ra e te r  synolon, sc ilice t fo rm am  e t  speciem . 244. Sed 
si hoc  ite ru m  qu is p o n it, d u b ita tio  e s t in  qu ibus hoc  p o n e t e t 
in  qu ib u s non. N am  q u ia  in  o m nibus non  est p ossib ile  m an i­
festum . N on en im  ponem us dom um  a liquam  p ra e te r  dom us 
aliquas. 245. A dhuc au tem  u tru m  su b s tan tia  u n a  e s t om- 20 
n ium , u t  hom inum ? 246. S ed  im possib ile  es t. N on en im  u n u m  
o m nia  q u o ru m  su b s tan tia  u n a , sed  m u lta  e t d iffe ren tia . Sed hoc 
ex tra  ra tio n em  est. 247. Sim ul au tem  e t quom odo f i t  m a te ria  
h o ru m  singulum , e t {est)  synolon {haec am bo). 248. Am plius 
au tem  e t  de p rinc ip iis  hoc  d u b ita b it aliqu is. N am  si specie 25 
su n t unum , n ih il e r it  n u m ero  unum . N ec [-] ite ru m  ip su m  
u n u m  e t (ip su m )  ens. E t  sc ire  quom odo  e rit, n isi q u id  u n u m  
fu e r it in  om nibus?  249. A t vero  si n u m ero  u n u m  e t u n u m  
q u o d lib e t p rin c ip io ru m  e t  n o n  qu em ad m o d u m  in  sensib ilibus 
a lia  a lio rum , u t  [-] h ac  sy llaba  [-] specie (eadem ) ex isten te  e t 30

¿se rá  u n a  la  su b stan c ia  de  to d as las  cosas, p o r  e jem plo  ia  de 
los h o m b res?  P ero  esto  es ab su rd o . Pues son  u n a  tod as las 
cosas cuya su b stan c ia  es una . ¿S erán , en tonces, m uchas y  d ife­
ren te s?  P ero  tam b ién  esto  es irrazonab le . Y, a l m ism o tiem po, 
¿cóm o llega la  m a te ria  a  s e r  cad a  u n a  de esta s  cosas, y  cóm o 
es el to d o  concre to  e stas dos cosas?

Y, acerca  de  los p rin c ip io s , p u ed e  p lan tea rse  to dav ía  e s ta  25 
dificultad: si son  u n o  específicam ente, n a d a  se rá  u n o  n u m éri­
cam ente , n i e l U no en  sí n i el E n te  en  sí. Y ¿cóm o se rá  posib le  
el saber, si no  h ay  alguna u n id a d  com ún  a  u n a  to ta lid ad ?  Por 
o tra  p a r te , si cad a  uno  de los p rin c ip io s  es n u m éricam en te  uno , 
y  único, y  n o  son, com o en las  cosas sensib les, d is tin to s  p a ra  
cad a  u n a  (p o r  ejem plo , de e s ta  sílaba, que  es específicam ente 
la  m ism a, tam b ién  los p rin c ip io s  son  específicam ente los m is- 30
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γ ά ρ  α δ τα ι όπάρχουσ ιν ά ρ ιθ μ φ  £τερα ι), —  εί δέ  μή οΰτω ς  ά λ λ ’ 
α ί τώ ν δντω ν ά ρ χα ί αριθμώ  £ν ε ίσ ιν , ούκ Μσται -παρά τά  
σ το ιχε ία  ούδέν έ τ ε ρ ο ν ’ το  γ ά ρ  ά ρ ιθ μ φ  ëv ή το  κ α θ ’ Μκαστον 
λ έ γ ε ιν  δ ια φ έρει ο ύ δ έν ' οΟτω γά ρ  λ έ γ ο μ εν  τό  κ α θ ’ έκα σ το ν , 

1000a Χο ά ρ ιθ μ φ  εν , κα θόλ ου  δέ  τό  έπ ί τούτω ν . ώ σπερ οδν ε ί τά  
τη ς φω νής ά ρ ιθ μ φ  ήν σ το ιχε ία  ώ ρισμένα , ά ν α γκ α ίο ν  ήν άν το- 
σ αύτα  είνα ι τά  π ά ν τα  γρ ά μ μ α τα  δσ απερ  τά  σ το ιχε ία , μή 
δντω ν γ ε  δύο τώ ν  αύτώ ν μηδέ π λ ε ιό ν ω ν .

5 Ο ύδενός δ ’ έλ ά ττω ν  ά π ο ρ ία  π α ρ α λ έλ ε ιπ τ α ι κα ί τ ο ΐς  
νΟν καί το ις  π ρ ό τερ ο ν , π ό τερ ο ν  α ί α ύ τα ί τώ ν φ θαρτώ ν καί 
τώ ν άφ θά ρτω ν ά ρ χα ί είσ ιν ή ε τερ α ι. ε ί μ έν  γά ρ  α ί α ύ τα ί, 
πώ ς τ ά  μέν φ θα ρ τά  τ ά  δέ  ά φ θ α ρ τα , καί δ ιά  τ ί ν ’ α ιτ ία ν ;  
ο ί μέν οδν π ερ ί 'Η σ ίοδον καί π ά ν τε ς  δσοι θ ε ο λ ό γ ο ι 

10 μόνον έφ ρόντισ α ν του  π ιθανού  τοΟ π ρός α ό το ύ ς , ήμών δ ’ ¿ολι­
γώ ρησαν (θεο ύς γ ά ρ  π ο ιο υ ν τε ς  τ ά ς  ά ρ χ ά ς  καί έκ  θεώ ν γ ε- 
γ ο ν έ ν α ι, τά  μή γ ευ σ ά μ εν α  τοΟ ν έκ τα ρ ο ς καί τή ς άμβρο- 
σ ία ς θνητά  γ εν έσ θ α ι φασίν, δηλον ώ ς τα υ τα  τ ά  ονόμ α τα  
γνώ ρ ιμ α  λ έ γ ο ν τ ε ς  α ύ τ ο ΐς ' κα ίτο ι π ερ ί αύτή ς τή ς προσφο- 

15 ρ δ ς  τώ ν α ιτ ίω ν  το ύ τω ν  ύπέρ ήμάς είρήκασ ιν ' ε ί μ έν  γ ά ρ  
χά ρ ιν  ήδονής αύτώ ν θ ιγγά νο υ σ ιν , ούδέν α ϊτ ια  τοΟ ε ίνα ι το  
νέκ τα ρ  καί ή άμ βροσ ία , ε ί δέ του  ε ίν α ι, π ώ ς δ ν  ε ΐεν  άΐ-

m os; p e ro  son  d ife ren te s  en  n ú m ero ); si, efec tivam ente , no  es 
así, sino  que  los p rin c ip io s  de los en tes son n u m éricam en te  un o , 
no  h a b rá  n in g u n a  o tra  cosa  fu e ra  de los e lem entos. Pues en  
n a d a  se  d ife ren c ia  el d ec ir  «num éricam ente  uno» o  «singular». 
L lam am os, en  efecto , «singular» a  lo  q u e  es n u m éricam en te  

1000a uno , y  «universal»  a  lo  q u e  se afirm a de  é s to s 20. Del m ism o 
m odo  que, s i los e lem en tos de la  voz fu e ra n  n u m éricam en te  
d e te rm inados, se ría  n ecesario  que  la  to ta lid ad  de las le tra s  fu e ra  
igual a l n ú m ero  de  los e lem entos, p u es to  que  ésto s  no  p o d ría n  
re p e tirse  n i u n a  n i v a ria s  veces.

5 P ero  u n a  d ificu ltad  n o  m en o r q u e  n in g u n a  h a  sido d e jad a  
a  u n  lado  p o r  los filósofos con tem poráneos y  p o r  los a n te rio re s : 
si los p rin c ip io s  de las  cosas c o rru p tib le s  y  los de las  in co rru p ­

to Es decir, de los singulares.
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p rin c ip ia  specie eadem : e ten im  ea  su n t n u m ero  d iversa . Q uod 
si n o n  ita , sed  quae  su n t e n tiu m  p rin c ip ia  num ero  im u m  su n t, 
n o n  er it p ra e te r  e lem en ta  q u ip p iam  aliud . N am  d icere  n u m ero  
im um , a u t  singulare , n ih il d iffe rt. Sic en im  d ic im us u n u m ­
q u o d q u e  n u m e ro  u n u m . U niversale vero  qu o d  in  h is  est. U t si 1000® 
vocis e lem en ta  n u m ero  e ssen t d e te rm in a ta , to t  lite ra s  esse 
necesse esset, q u o t e lem enta . D uobus qu idem  e isdem  n o n  exi- 
s ten tib u s , nec p lu rib u s.

250. N on au tem  m in o r d u b ita tio  m o d ern is  e t p r io r ib u s  re- 5 
lin q u itu r , u tru m  eadem  co rru p tib iliu m  e t in co rru p tib iliu m  sin t 
p rin c ip ia , a u t d iversa. 251. N am  si eadem  sin t, quom odo 
h aec  qu idem  in co rru p tib ilia , illa  vero  co rru p tib ilia?  e t  p ro p te r  
q u am  causam ? 252. Q ui qu id em  ig itu r  c irca  H esiodum , e t 
om nes qu i theo logi e ra n t, so lum  ap u d  ipsos p e rsu asio n em  10 
cu rav e ru n t, nos au tem  n eg lexerun t. Deos au tem  fac ien tes p r in ­
cip ia, e t  ex deis esse fac ta , quae  n o n  g u s tav e ru n t n e c ta r  e t 
m a n n a  m o rta lia  fac ta  esse  d icun t. 253. P alam  quod  haec  
n o m in a  s ib i n o ta  d icen tes, eq u id em  de a lla tione  h a ru m  causa­
ru m  su p e r  n os d ixerun t. N am  si g ra tia  vo lup ta tis  ip sa  tan g u n t, 15 
n o n  e s t  cau sa  ex istend i n e c ta r  e t  m anna . S i vero  essend i, quo ­
m odo  e ru n t sem pite rn i, c ibo  egentes? 254. Sed de  fabu lose

tib ies  son los m ism os o d ife ren tes . Pues, si son los m ism os, 
¿cóm o u n as  son  co rru p tib les  y  o tra s  in co rru p tib les , y  p o r  qué 
causa?  E n  efecto , los co n tem p o rán eo s de H esíodo y  todos los 
teólogos sólo se  p reo cu p a ro n  de lo  que  p o d ía  convencerles a 10 
ellos, y  no  se  cu id a ro n  de n o so tro s  (pues, haciendo  d ioses a  los 
p rin c ip io s  y  a tribuyéndo les o rigen  divino, d icen  que  los que  no 
h a n  gustado  e l n é c ta r  n i  la  am b ro sía  son  m o rta les , em pleando 
ev iden tem en te  n o m b res q u e  p a ra  e llos e ra n  fam iliares; p ero , 
en  cu an to  a  la  ap licac ión  m ism a de estas causas, h ab la ro n  de 
m a n e ra  incom prensib le  p a ra  n o so tro s . Si, en  efecto, los inm or- 15 
ta les  l o s 21 to m an  p o r  p lacer, el n é c ta r  y  la  am b ro sía  no  son  en  
ab so lu to  causas de l ser, y  si lo s to m a n  en  v is ta  del s e r 22, ¿cóm o

21 El néctar y la ambrosía.
22 Es decir, para conservar el ser, para seguir viviendo, como hacen los 

mortales cuando toman alimento.
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διο ι δ εό μ εν ο ι τροφ ής)' —  ά λ λ ά  π ερ ί μέν τώ ν μυθικώ ς σοφι- 
ζομ ένω ν ούκ ά ξ ιο ν  μ ετά  σπουδής σκοπεΐν" π α ρ ά  δέ  τώ ν δ ι ’ 

20 ά π ο δ ε ίξ εω ς  λ ε γ ό ν τω ν  δ ε ι πυνθάνεσ θα ι δ ιερ ω τώ ντα ς  τ ί δή 
π ο τ ’ έκ  τώ ν αύτώ ν ό ν τα  τά  μέν ά ΐδ ια  τήν φόσιν έστι 
τά  δέ φ θ ε ίρ ετα ι τώ ν δ ντω ν . έπε ί δ έ  ο(3τε α ιτ ία ν  λ έγο υ σ ιν
οϋτε  ε ύ λ ο γ ο ν  οΰτω ς  ε χ ε ιν , δήλον ώ ς ούχ  α ί α ύ τα ί άρχα ί 
ούδέ α ίτ ία ι αύτώ ν ccv ε ΐεν . καί γ ά ρ  δνπ ερ  ο ίηθείη  λ έ γ ε ιν  

25 άν τ ις  μ ά λ ισ τα  ό μ ο λ ο γο υ μ έν ω ς  α ύ τφ , Ε μ π ε δ ο κ λ ή ς , καί 
ο δ το ς  τα ύτον π έπ ο ν θ εν ' τίθησ ι μέν γά ρ  άρχήν τ ιν α  α ίτ ία ν  
τή ς φ θοράς τό  ν ε ίκ ο ς , δ ό ξε ιε  δ 1 &ν ούδέν  ή ττο ν  καί τούτο  
γ εν νά ν  Ηξω τού  έ ν ό ς ' έίπαντα γά ρ  έκ το ύτο υ  τ ά λ λ ά  έστι 
πλή ν  ό θ εό ς . λ έ γ ε ι  γοΟν «έξ ών π ά ν θ ’ δσ α  τ ’ ήν δσ α  τ ’ 

30 εσ θ ’ δσα τ ’ έσ τα ι όπίσσω , | δ ένδ ρ εά  τ ’ έβλά σ τησ ε καί άνέ- 
ρ ε ς  ήδέ γ υ ν α ίκ ε ς , | θή ρές τ ’ ο ιω νοί τε  καί ύ δ α το θ ρ έμ μ ο ν ες  
ίχθ υ ς , I καί τε  θεο ί δ ο λ ιχα ίω νες» . καί χω ρ ίς  δέ τούτω ν δή- 

1000b λ ο ν ’ εί γ ά ρ  μή ήν έν το ΐς  π ρ ά γμ α σ ιν , £ν  άν  ήν 
ά π α ν τα , ώ ς φ η σ ίν  δ τα ν  γά ρ  σ υ νέλ θ η , τό τ ε  δ ’ «έσχατον 
ϊσ τατο  νε ίκ ο ς» . διό  καί συμβα ίνει α ύτφ  τον  εύδα ιμ ονέ- 
σ τα τον θεόν ή ττο ν  φρόνιμον είνα ι τώ ν ά λ λ ω ν ' ού γ ά ρ  γνω - 

5 ρ ίζε ι ά π α ν τα ' τό  γ ά ρ  νε ίκ ο ς  ούκ £ χε ι, ή δέ γνώ σ ις  
του  όμοιου  τφ  όμ ο ίψ . «γαίη  μέν γά ρ » , φησί, «γα ια ν

h a n  de s e r  e te rn o s, s i n ecesitan  a lim ento?). P ero  ace rca  de las 
invenciones m íticas  n o  vale la  p en a  reflex ionar con diligencia. 
E n  cam bio, debem os a p re n d e r  de los que razo n an  p o r  dem os- 

20 trac ión , p reg u n tán d o les  p o r  qué, si p ro ced en  de los m ism os p r in ­
cipios, u n o s en tes son e te rn o s p o r  n a tu ra leza  y  o tro s  se co rro m ­
pen. Y, p u es to  que  esto s  filósofos n i d icen  la  causa  n i es razo­
nab le  que  sea así, es ev iden te  que n i los p rinc ip ios n i las causas 
de  unos y  o tro s  en te s  p u ed en  se r  los m ism os. Y aquel que  uno  

25 c ree ría  que  h ab la  m ás de  acuerdo  consigo m ism o, E m pédocles, 
in c u rre  en  el m ism o  e rro r . Pone, en  efecto , u n  p rin c ip io , el 
Odio, com o cau sa  de  la  co rrupc ión , y, sin  em bargo , tam b ién  
éste  p a rece  g en e ra r  to d as las cosas excepto  el Uno; pues tod as 
las dem ás p ro ced en  del Odio, excepto  el D io s23. Dice, en  efecto:

23 Se refiere al «Esfero» (Σφαΐρος) de Empédocles, designación que este
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so p h is tican tib u s non  e s t d ignum  cum  stud io  in ten d ere . 255. A 
d icen tibus vero p e r  d em o n stra tio n em  o p o rte t sc isc ita ri in te rro - 20 
gan tes q u are  ex eisdem  ex isten tia , haec qu idem  sem p ite rn a  
secundum  n a tu ra m  su n t, illa  vero  c o rru m p u n tu r  ex isten tium ? 
Q uoniam  au tem  nec cau sam  d icun t, nec  ra tio n ab ile  e s t sic  se 
h ab ere , p a lam  qu o d  nec eadem  p rinc ip ia , nec  causae ip so ru m  
e ru n t. 256. E ten im  q u em  ex is tim ab it a liqu is  u tiq u e  m axim e 25 
d icere  ip si confesse, E m pedocles, e s t e t idem  passus. P on it en im  
q u o d d am  p rin c ip iu m  cau sam  co rru p tio n is  odium . 257. V ide­
b i tu r  au tem  n ih ilom inus e t  h o c  g en erare  ex tra  unum . N am  
o m nia  ex hoc a lia  su n t p ra e te r  D eum . D icit ergo: ex qu ibus 
om nia  e t quaecum que e ra n t {e t quaecum que  su n t e t quaecum ­
que p o s t e run t), e t  a rb o re s  p u llu lav e ru n t e t  v iri e t  fem inae, 30 
bestiaeq u e  e t volucres, e t aq u a  n u tr i t i  p isces, e t  d ii longaevi.
E t  p ra e te r  h aec  p alam  q u ia  si n o n  esse t in  rebus, e ssen t u n u m  1000b 
om nia, u t  a it. N am  q u an d o  convenerun t, tu n c  u ltim u m  [-} s ta b it 
od ium . 258. P ro p te r  q u o d  e tiam  acc id it ip si fe lic issim um  
D eum  m inus p ru d e n te m  aliis. N on  en im  cognoscit e lem enta  
om nia: n am  od iu m  n o n  h ab e t: n o titia  vero  sim ilis sim ili. T e rra m  5 
nam que, a it, p e r  te r ra m  cognoscim us e t p e r  aq u am  aquam , e t

«de los c u a le s24 [p ro ced en ] to d as las cosas q u e  e ran  y  cu an tas  son 
y  cu an tas  se rán  después, /  y  g e rm in an  á rbo les y  h o m b res y m uje- 30 
re s  /  y  fieras y  aves, y  peces que  se n u tre n  de agua /  e incluso  
dioses de la rg a  vida». Y, au n  sin  este», es evidente. Pues, si el Odio 
no  estu v ie ra  en  las cosas, to d as se rían  una , según dice Em pé- 1000b 
docles. E n  efecto , cuando  se  congregaron , en tonces «surgió el 
Odio en  ú ltim o  lugar». P o r eso tam b ién  o cu rre  que, según él,
Dios, que  es el m ás feliz, es m enos sab io  q u e  los dem ás seres, 
p u es  n o  conoce to d as las cosas, y a  q u e  n o  tien e  en  sí el Odio, 5 
y  e l conocim iento  es- de lo  sem ejan te  p o r  lo  sem ejan te . «Por 
la  T ie rra , en  efecto  —dice [E m p éd o c les]—, conocem os la  T ierra ,

filósofo daba al Universo en un período en que el Amor es omnipresente 
y los elementos están unidos entre sí.

24 Del Odio y de la Amistad.
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όπώ πα μεν, β δα τι δ ’ δδω ρ , | α ίθ έρ ι δ ’ α ίθ έρ α  δ ΐο ν , ά τά ρ  
πυρί πυρ ά ΐδ η λ ο ν , | σ τοργή ν δέ  σ το ρ γή , ν ε ΐκ ο ς  δ έ  τε  ν ε ίκ ε ϊ 
λ υ γρ φ » . ά λ λ ’ δ θ εν  δή ό λ ό γ ο ς ,  τουτό  γ ε  φ α νερόν , δ τ ι 
συμβα ίνει α ό τ φ  τό  νε ΐκ ο ς  μηδέν μ ά λ λ ο ν  φ θο ρ ά ς ή του 
ε ίνα ι α ίτ ιο ν - όμ ο ίω ς δ ’ ο ό δ ’ ή φ ιλ ότη ς του ε ίνα ι, συνάγουσα 
γά ρ  ε ίς  τό  Ι ν  φ θε ίρε ι τ ά  ά λ λ α . καί ά μ α  δέ  α ύ τή ς  τής μ ε­
τα β ο λ ή ς  α ίτ ιο ν  ούδέν  λ έ γ ε ι  ά λ λ ’ ή δ τ ι οβτω ς πέφ υκεν ' 
« ά λ λ ’ δ τε  δή μ έ γ α  νε ΐκ ο ς  έν ί μ ελέεσ σ ιν  έθρέφ θη , | ε ίς  τ ιμ ά ς 

15 τ ’ ά νύ ρ ο υ α ε  τ ε λ ε ιο μ έ ν ο ιο  χρ ό νο ι ο | δ ς  σφιν α μ ο ιβα ίος π λ α ­
τ έ ο ς  π α ρ ’ έ λ ή λ α τα ι όρκου». ώ ς ά ν α γκα ίο ν  μέν όν μετα βά λ- 
λ ε ιν - α ιτ ία ν  δέ  τή ς  ά ν ά γκ η ς ούδεμ ία ν δ η λ ο ΐ. ά λ λ ’ δμω ς 
τοσουτόν γ ε  μ όνος λ έ γ ε ι  ό μ ο λ ο γο υ μ έν ω ς ' ού γά ρ  τά  μέν 
φ θαρτά  τ ά  δέ  ά φ θ α ρ τα  π ο ιε ί τώ ν δντω ν ά λ λ ά  π ά ν τα  

20 φ θαρτά  π λή ν  τώ ν σ το ιχε ίω ν . ή δέ  νυν λ εγο μ έν η  ά π ορ ία  
έστί δ ιά  τ ί τά  μ έν τά  δ ’ οΰ , ε ίπ ερ  έκ  τώ ν αύτώ ν έσ τίν . —  ό τι 
μέν οδν ούκ δ ν  είησαν α ί αύτα ί ά ρ χα ί, το σ α υ τα  είρήσθω - 
εί δέ  ε τε ρ α ι ά ρ χ α ί, μ ία  μέν ά π ο ρ ία  π ό τερ ο ν  ά φ θα ρ το ι καί 
αυτα ι εσ ο ντα ι ή φ θα ρ τα ί- εί μέν γ ά ρ  φ θα ρτα ί, δή λο ν  ώ ς 

25 ά ν α γκα ίο ν  καί τα ό τα ς  εκ  τινω ν είνα ι (πά ντα  γ ά ρ  φ θεί­
ρ ετα ι ε ίς  ταΟ τ’ έ ξ  ών Μστιν), ώ στε συμβα ίνει τώ ν άρχώ ν

y p o r  el Agua el Agua, /  y  p o r  el É te r  el div ino É te r , y  p o r  el 
Fuego el Fuego d e s tru c to r , /  y el A m or p o r  el Am or, y  e l Odio 
p o r  el Odio luctuoso».

Pero, volviendo a  n u e s tro  p u n to  de p a rtid a , e s to  a l m enos es 
c laro , que, p a ra  é l 25, el Odio no  es en  m ayor g rado  cau sa  de la  
co rru p c ió n  que  del ser. Y, de m odo sem ejan te , tam poco  el A m or 
es causa  del ser, p u es  a l congregar h ac ia  lo  Uno, co rrom pe  las 
dem ás cosas. Y, a l m ism o tiem po, no  aduce n ing u n a  causa  del 
cam bio  m ism o, sino  que  d ice que es as í p o r  na tu ra leza : «Pero, 
cuando  el Odio creció  en  los m ie m b ro s26, se alzó a  los honores, 
cum plido  el tiem p o  /  que  les h a  sido fijado  a lte rn a tiv am en te  
desde u n  ancho  ju ram en to »  n . D ando a  en ten d e r que  es necesario

25 Para Empédocles.
26 Del Esfero.
27 El juramento a que aquí se alude —ancho como un gran foso que
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p e r  a ffec tu m  affec tum , e t ad h u c  od ium  p e r  od iu m  tr is te . 
259. Sed u n d e  ra tio , hoc  e tiam  pa lam , q u ia  acc id it ei od ium  
n o n  m agis co rru p tio n is  q u am  ex istend i causam . 260. Sim ili- 10 
te r  au tem  nec am o r ex istend i: colligens en im  in  u n u m  co rru m ­
p i t  alia . 261. S im ilite r q u oque  ip siu s  tra n sm u ta tio n is  cau sam  
nu llam , n is i q u ia  sic  a p tu m  n a tu m  fu it, lo q u itu r. 262. Sed 
itaq u e  m agnum  od ium  in  m em b ris  n u tr itu m  est, e t  a d  honores  
in te n d e b a t p erfec to  tem pore , qu i m u tab ilis  d isso lv it sacram en- 15 
tu m . Q uare necessariu m  ens tra n sm u ta r i, causam  vero  neces­
s ita tis  n u llam  ostend it. 263. A ttam en  ta n tu m  so lum  d ic it 
confesse. N on en im  ex is ten tiu m  h aec  qu idem  co rru p tib ilia , illa  
vero  in co rru p tib ilia  fac it; sed  o m nia  co rru p tib ilia  p ra e te r  ele­
m en ta . D icta vero  d u b ita tio  est, c u r  h aec  qu idem , illa  vero non , 20 
si ex e isdem  su n t?  Q uod qu id em  ig itu r  n o n  u tiq u e  e ru n t  eadem  
p rin c ip ia , to t  d ic ta  sin t. 264. Si vero  d iversa  p rin c ip ia , u n a  
qu id em  d u b ita tio , u tru m  e t  in c o rru p tib ilia  haec e ru n t, a u t  
co rru p tib ilia . N am  si co rru p tib ilia , m an ifes tu m  qu ia  n ecessa riu m  
e t  ea  ex a liqu ibus esse: o m nia  en im  c o rru m p u n tu r  in  ea  ex 25 
qu ib u s sun t. Q uare con tin g it p r in c ip io ru m  alia  esse  p rin c ip ia

cam biar; pero  no  in d ic a 28 n in g u n a  cau sa  de Ia necesidad . S in  
em bargo , es el ún ico  que d ice todo  esto  s in  con trad icc ión ; pu es 
no  hace  a  u n o s en tes co rru p tib le s  y  a  o tro s  in co rru p tib les , sino 
a  to d o s  co rru p tib les , excepto  a  los elem entos. P ero  la  d ificu ltad  20 
a  que  ah o ra  nos re fe rim o s es p o r  q u é  unos sí y  o tro s  no , si 
p ro ced en  de los m ism os p rincip io s.

Así, pues, p a ra  d em o stra r  que  n o  p u ed en  se r  los m ism os p r in ­
cip ios 29, b a s te  con lo  dicho. P ero , si son p rin c ip io s  d ife re n te s x , 
su rge  u n a  d ificultad: ¿ se rán  in co rru p tib le s  tam b ién  éstos, o
co rru p tib les?  Pues, si son  co rru p tib les , es ev iden te  q u e  tam b ién  
ésto s  p ro ced e rán  n ecesariam en te  de o tro s  (pues to d as las cosas 25 
se co rro m p en  disolviéndose en  aquellas de las que p roceden), de

limita y defiende una finca— separa los períodos en que alternativamente 
han de reinar el Amor y el Odio.

3® Empédocles.
29 Para las cosas corruptibles y para las incorruptibles.
so Ahora se refiere a los de las cosas corruptibles.
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έ τ έ ρ α ς  ά ρ χά ς  ε ίνα ι π ρ ο τέρ α ς , το ύ το  δ ’ ά δ ύ ν α το ν , καί εί 
ϊσ τα τα ι καί εί β α δ ίζε ι ε ίς  ά π ε ιρ ο ν ’ έτι δέ πώ ς έσ τα ι τά
φ θαρτά , ε ί α ί άρχα ί ά να ιρεθήσ οντα ι ; εί δέ  ά φ θ α ρ το ι, δ ιά  

30 τ ί  έκ  μέν τούτω ν άφ θάρτω ν ούσών φ θαρτά  έσ τα ι, έκ δέ τώ ν 
έτέρ ω ν  ά φ θ α ρ τα ; το ύ το  γά ρ  ούκ ε ΰ λ ο γ ο ν , ά λ λ ’ ή άδύνα ­
τον  ή π ο λ λ ο υ  λ ό γ ο υ  δ ε ιτα ι. έτ ι δέ  ο ύ δ ’ έγκ εχ ε ίρ η κ εν  ούδε ίς 

1001a έ τ έ ρ α ς , ά λ λ ά  τά ς  α ύ τ ά ς  άπάντω ν λ έγο υ σ ιν  ά ρ χ ά ς . ά λ λ ά  
τό  πρώ τον άπορηθέν άποτρώ γουσ ιν  ώ σπερ το ύ το  μ ικρόν τ ι 
λ α μ β ά νο ν τες .

Π άντω ν δέ  κα ί θεωρήσαι χ α λ επ ώ τ α το ν  καί π ρ ό ς  τό
5 γνώ να ι τά λ η θ έ ς  ά ν α γκ α ιό τα το ν  π ό τερ ό ν  π ο τε  τό  δν καί τό

Εν ούσίαι τώ ν δντω ν ε ίσ ί, καί έκά τερο ν  αύτώ ν ούχ έ τερ ό ν  τι 
δν τό  μέν έν τό  δέ  δν έσ τιν , ή δ ε ι ζη τε ΐν  τ ί π ο τ ’ έστί τό  
δν  καί τό  έν ώ ς ύπ οκ ειμ ένη ς ά λ λ η ς  φύσεω ς. ot μέν γά ρ  
έκε ίνω ς ot δ ’ ο ΰτω ς  ο ίο ντα ι τήν φύσιν έ χ ε ιν . Π λάτω ν

10 μέν γά ρ  καί ot Π υθα γόρειο ι ούχ έτερό ν  τ ι τό  δν  ούδέ τό  
έν ά λ λ ά  το ύ το  αύτώ ν τήν φύσιν ε ίνα ι, ώς οΰσης τή ς  ούσίας 
αύτου του  έν ΐ ε ίνα ι καί δ ν τ ι ' οί δέ περ ί φ ύσεω ς, ο ίον Ε μ ­
π εδ ο κ λ ή ς  ώ ς ε ίς  γνω ρ ιμ ώ τερον  ά νά γω ν λ έ γ ε ι  δ τι τό  έν 
έστιν" δ ό ξε ιε  γά ρ  &ν λ έ γ ε ιν  τούτο  τήν φ ιλ ία ν  είνα ι (α ίτ ία

donde re su lta  q u e  h ay  o tro s  p rin c ip io s  an te rio re s  a  los p rinc ip ios, 
lo  cual es im posib le , ta n to  si se llega a u n  té rm in o  com o si se 
p rocede al infinito . A dem ás, ¿cóm o p o d rán  ex is tir las cosas 
co rru p tib les , si los p rin c ip io s  se destruyen? Y si son  incorrup- 

30 tib ies, ¿p o r qué, saliendo  de éstos, que  son  in co rru p tib les , h an  
de se r co rru p tib les , m ien tra s  que, saliendo  de los o tro s , se rían  
in co rru p tib les?  E sto , en  efecto , no  es razonab le , sino  que  o 
es im posib le  o m uy  oscuro . Y, adem ás, nad ie  h a  in ten tad o  

1001a p ro b a r  la  ex istencia  de p rin c ip io s  d ife re n te s31, sino  q u e  d icen  
que los p rin c ip io s  de to d as las cosas son  los m ism os. Se lim itan  
a  m o rd isq u ea r n u e s tro  p r im e r  prob lem a, com o si lo  tom asen  
p o r  u n a  fru sle ría .

Pero  la  cuestión  m ás difícil de co m p ren d er y la  m ás necesa- 
5 r ia  p a ra  conocer la  v e rd ad  consiste  en  sab er si el E n te  y  el

31 Unos para las cosas corruptibles y otros para las incorruptibles.
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p rio ra : hoc au tem  est im possib ile , sive s te t, sive in  infinitum  
vadat. A m plius au tem , quom odo  e ru n t co rru p tib ilia , s i d e s tru en ­
tu r  p rin c ip ia?  Si vero in co rru p tib ilia , c u r  ex h is  qu idem  in c o rru ­
p tib ilib u s ex isten tibus co rru p tib ilia  e ru n t, ex d iversis vero  in- 30 
c o rru p tib ilia?  H oc en im  n o n  ra tio n ab ile  est; sed  a u t im possib ile , 
a u t m u lta  ra tio n e  eget. 265. A m plius au tem  nec cona tus e s t 
a liqu is d iversa  d icere, sed  eadem  o m nium  d ic iin t p rinc ip ia . V erum  1001 
p rim u m  d u b ita tu m  concedun t, tam q u am  hoc p a rv u m  a liqu id  
accip ien tes.

266. O m nium  au tem  ad  co n sid e ran d u m  difficillim um  e t  ad  
cognoscendum  v erita tem  m axim e necessarium , u tru m  ens e t 5 
u n u m  su b s tan tiae  en tiu m  su n t: e t u tru m q u e  ip so ru m  non a lte ­
ru m  a liqu id  ens, hoc qu idem  u n u m , hoc au tem  [-] ens est. Aut 
o p o rte t q u ae re re  q u id  s it  ip su m  ens e t u n u m , q u asi sub iec ta  
a lia  n a tu ra . 267. H i n am q u e  illo  m odo, illi hoc m odo  p u ta n t 
n a tu ra m  se habere . P la to  n am q u e  e t  Pythagoric i n o n  a liqu id  10 
a liu d  ens nec u num , sed  hoc  ip so ru m  n a tu ra m  esse quasi exi­
s ten te  su b s tan tia  ip sum  u n u m  esse e t  ens a liquid . A lii vero  de 
n a tu ra  u t  E m pedocles, u t  ad  a liqu id  no tiu s  reducens, d ic it qu o d  
u n u m  ens est: v id eb itu r en im  u tiq u e  d icere  hoc am orem  esse,

Uno son  substanc ias de los en tes, y  si el uno  es Uno y  el o tro  
es E n te  sin  que  cada  u n o  de ellos sea o tra  cosa, o si debem os 
in d ag a r qué  es e n 1 defin itiva el E n te  y  el Uno, convencidos de 
que  subyace en  am bos o tra  n a tu ra leza . Pues unos creen  que 
tien en  la  na tu ra leza  del p r im e r  m odo, y  o tro s, del segundo. 
P la tón , en  efecto , y  los p itagó ricos p ien san  que n i el E n te  n i 10 
el U no son  o tra  cosa, sino  que  la  n a tu ra leza  de am bos es ésta , 
p u es to  que  su  su b stan c ia  es p rec isam en te  la  su b stan c ia  del Uno 
y  la  del E n te . Pero  los q u e  t ra ta ro n  acerca  de la  N atu ra leza, 
p o r  e jem plo  E m pédocles, d ic e 32 qué  es el Uno, com o red u c ién ­
dolo a  algo m ás conocido; p a rece  decir, en  efecto, que  é s t e 33

32 Ligero anacoluto. Ar. comienza a hablar de los físicos en general;
pero aquí se limita a Empédocles, aunque en seguida vuelve a referirse
a otros.

33 Es decir, el Uno.
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15 γο υ ν  έστίν  αϋτη τοΟ ëv είνα ι πδσ ιν), έ τερ ο ι δ έ  πυρ , ot δ ’ 
ά έρ α  φασίν ε ίνα ι τό  ëv τούτο  κοέΐ τό  δ ν (! έξ  ου τά  δ ντα
είνα Ι τ ε  καί γ ε γ ο ν έ ν α ι . ώ ς δ ’ α ΰτω ς καί οί -κλείω τά
σ το ιχ ε ία  τ ιθ έ μ ε ν ο ι' ά νά γκη  γά ρ  καί το ύ το ις  το σ α υ τα  λ έ γ ε ιν  
τό  ëv κα ί τό  δν  δσ α ς π ερ  ά ρ χ ά ς  εΐνα ί φασιν. συμβαίνει 

20 δ έ , εί μέν τ ι ς  μή θήσετα ι ε ΐνα ί τ ιν α  ούσίαν το  ëv καί τό  
δ ν ,  μηδέ τώ ν ά λ λ ω ν  είνα ι τώ ν κ α θόλ ου  μηδέν (τα υ τα  γά ρ  
έστι κ αθόλου  μ ά λ ισ τα  π ά ντω ν , ε ί δέ μή έστι τ ι ëv αύτό
μ η δ’ αύτό  δ ν , σ χολή  τώ ν γ ε  ά λ λ ω ν  τ ι άν  εϊη π α ρά  τά
λ ε γ ό μ ε ν α  κ α θ ’ έκα στα), έ τ ι δέ μή δ ντο ς  του  έν ό ς  ούσ ία ς, 

25 δή λο ν  δ τ ι ο ύ δ ’ άν ά ρ ιθμ ό ς εϊη ώ ς  κεχω ρισμένη τ ις  φύσις 
τώ ν δντω ν (ό μ έν γά ρ  άρ ιθμός μ ο νά δ ες , ή δέ  μονάς δπερ  
ëv τ ί έσ τιν )- ε ί δ ’ έστι τ ι αύτό  ëv καί δν , ά ν α γ κ α ΐό ν  ούσίαν 
αύτώ ν ε ίνα ι τό  ëv καί τό  δ ν - ού γά ρ  έτερ ό ν  τ ι καθόλου  
κ α τη γο ρ εΐτα ι ά λ λ ά  ταΟ τα α ύτά . —  ά λ λ ά  μήν ε ϊ γ ’ έσται* 

30 τ ι αύτό  δν κ α ί αύτό  ëv, π ο λ λ ή  ά π ο ρ ία  πώ ς έσ τα ι τ ι παρά  
τα υ τα  έ τε ρ ο ν , λ έ γ ω  δέ π ώ ς έσται π λ ε ίω  έν ό ς  τά  δ ντα . τό  
γά ρ  έ τερ ο ν  του  δ ν τ ο ς  ούκ έσ τιν , ώ σ τε κ α τά  τόν  Π αρμενίδου 
συμβαίνειν ά νά γκη  λ ό γ ο ν  ëv ά π α ν τα  ε ίνα ι τά  δ ν τ α  καί 

1001b τοΟτο ε ίνα ι τό  δ ν . ά μ φ οτέρω ς δέ  δύσ κ ολον ' άν  τ ε  γ ά ρ  μή

15 es la  A m istad  (p u es  é s ta  es, al m enos, la  cau sa  de  la  u n id a d
p a ra  to d as  las cosas). O tros, en  cam bio, d icen, q u e  es e l Fuego,
y  o tro s  afirm an  q u e  es A ire e s te  U no y  el E n te , del cual co n stan
y  h a n  s ido  engen d rad o s los en tes. Lo m ism o en señ an  los que
ad m iten  la  p lu ra lid a d  de e lem entos; p u es  n ecesa riam en te  tien en  
q u e  c o n ta r  ta m b ié n  ellos el U no y  el E n te  ta n ta s  veces cuan tos 
d icen  q u e  son  los p rinc ip ios. Pero , s i alguien no  ad m ite  que  e l

20 U no y  e l E n te  sean  c ie r ta  su b stanc ia , re su lta  q u e  tam p o co  lo
se rá  n in g u n o  de los o tro s  un iversa les (pues é s to s 34 son  los m ás
un iv ersa les  de todos, y, si n o  h ay  u n  U no en  sí n i u n  E n te  en
sí, d ifíc ilm en te  p o d rá  ex is tir  a lguna de las o tra s  cosas fu e ra  de
los llam ados singu lares). A dem ás, si el Uno no  es u n a  substan-

25 cia, · tam poco, ev iden tem en te , ex istirá  u n  n ú m ero  com o u n a  n a tu ­
ra leza  de  los en tes  sep a rad a  (pues el i n ú m ero  co n sta  de un ida-

M El Uno y el Ente.
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causa  nam que  e s t haec  u n u m  om nibus esse. Alii vero  ignem , 15 
alii aë rem  d icu n t esse u n u m  hoc e t  ens, ex quo en tia  esse  e t  
fa c ta  esse. S im ilite r e t  q u i p lu ra  e lem en ta  p o n u n t. N ecesse 
n am q u e  e t h is  to t  d icere  ens e t  u n u m , q u o t p rinc ip ia , d icu n t 
esse. 268. A ccidit au tem  si qu id em  q u is n o n  p o n it esse  20 
qu am d am  su b stan tiam  u n u m  e t ens, n eque  a lio ru m  esse u n i­
versa liu m  nu llum : h aec  n am q u e  u n iv e rsa lia  su n t m axim e om ­
n iu m . S i vero  n o n  e s t a liq u id  u n u m  ip su m  nec  ip su m  ens, vix 
a lio ru m  a liqu id  e r i t  p ra e te r  ea, q u ae  d ic ta  su n t, singula. A m plius 
a u te m  n o n  ex isten te  uno  su b s ta n tia , p a lam  q u ia  n ec  n u m eru s  25 
e r i t  quasi n a tu ra  aliqua  ab  ex is ten tib u s sep ara ta . N um eru s en im  
im ita te s . U nitas vero  q u o d  vere  u n u m  a liqu id  est. S i au tem  es t 
a liq u id  ip su m  u n u m  e t  ens, necesse  e s t su b s ta n tia m  ip so ru m  
esse ip su m  u n u m  e t  ens: n o n  en im  a liqu id  (a liud) u n iv e rsa lite r  
p raed ica tu r, sed  h aec  ipsa . 269. At vero  si e r i t  a liqu id  ens 
ip su m  e t ip su m  u n u m , m u lta  er it d u b ita tio  quom odo  e r it di- 30 
v e rsu m  a liq u o d  p ra e te r  h aec . D ico au tem , quom odo  e ru n t 
u n o  p lu ra  en tia?  Q uod en im  d iv ersu m  e s t ab  en te , n o n  est. 
Q uare  secundum  P arm en id is  ra tio n e m  accidere  necesse  est, 
u n u m  o m n ia  esse  en tia  e t  hoc  esse ens. 270. U trob ique vero  1001b

des, y  la  u n id ad  es p rec isam en te  u n a  c lase  de  Uno). P e ro  si h ay  
u n  U no en  sí y  u n  E n te  en  sí, su  su b s tan c ia  se rá  necesaria ­
m e n te  el U no y  el E n te ; p u es n in g u n a  o tra  cosa  se  p red ica  u n i­
v ersa lm en te , sino  ésta s  m is m a s 35.

P o r o tra  p a r te , si h ay  u n  E n te  en  sí y  u n  U no en  sí, s e rá  30 
m uy  d ifícil co m p ren d er cóm o p o d rá  e x is tir  fu e ra  de e s ta s  c o s a s 36 
algo d is tin to  de  ellas, es dec ir, cóm o se rá n  m ás d e  u n o  los 
en tes. P ues lo  d is tin to  del E n te  n o  e s 37; d e  su e rte  que, según  
el d icho  de P arm én ides, su ced erá  n ecesa riam en te  q u e  todos los 
en te s  se rá n  Uno y  que  és te  se rá  el E n te . P ero  de  am b o s  m o d o s 38 1001b

« El Uno y el Ente, que son predicados referibles a todas las cosas.
36 Del Ente en sí y del Uno en sí.
37 Es decir, no existe.
38 Tanto si se niega como si se admite la existencia del Uno en sí y del 

Ente en sí fuera de los singulares.
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fj τό  ëv ούσ ία  δ ν  τε  fj τό  αύτό ëv, ά δ ύ ν α το ν  τόν  άρ ιθμόν 
ούσίαν ε ίνα ι. έάν μέν οδν μή fj, εϊρητα ι -πρότερον δ ι ’ δ ' έάν 
δέ fj, ή αύτή ά π ο ρ ία  καί π ερ ί του  δ ν το ς . έκ τ ίν ο ς  γά ρ  

5 π α ρά  τό  ëv έστα ι α ύτό  ά λ λ ο  ëv ; άνά γκη  γ ά ρ  μή ëv ε ί­
να ι' ά π α ν τα  δέ  τ ά  δ ν τ α  ή ëv ή π ο λ λ ά  ών Ι ν  έκα σ τον, 
έτ ι ε ί ά δ ια ίρ ετο ν  αύτό  τό  ëv, κα τά  μέν τό  Ζ ήνω νος ά ξ ίω μ α  
ούδέν δ ν  εϊη (ο γ ά ρ  μήτε π ροσ τιθέμ ενον  μήτε ά φ α ιροόμενον 
π ο ιε ί μ ε ΐζον  μηδέ έ λ α τ τ ο ν , οϋ φησιν είνα ι τοΒτο τώ ν δντω ν, 

10 ώ ς δ η λ ο ν ό τι δ ν τ ο ς  μ εγ έθ ο υ ς  του  δ ντο ς ' καί ε ί μ έγ εθ ο ς , 
σ ω ματικόν ' το ΰ το  γ ά ρ  πάντη  δ ν - τά  δέ  δ λ λ α  π ώ ς μέν 
π ρ ο σ τιθ έμ ενα  πο ιήσει μ εΐζο ν , π ώ ς δ ’ ο ύ δέν , ο ΐον έπ ίπ εδο ν  
καί γρα μ μ ή , στιγμή  δέ  καί μονάς ούδαμώ ς)' ά λ λ ’ έπειδή  
ο δ το ς  θεω ρ εί φ ορτικώ ς, καί εν δ έχ ε τα ι ε ίνα ι ά δ ια ίρ ετό ν  τι 

15 ώστε [καί ούτω ς] καί π ρ ό ς  έκε ΐνο ν  τ ι ν ’ ά π ο λ ο γ ία ν  έχε ιν  (μεΐ­
ζον μέν γά ρ  ού πο ιήσει π λ ε ΐο ν  δέ π ρ ο σ τιθ έμ ενο ν  τό  το ιο ΰ το ν ) '—  
ά λ λ ά  πώ ς δή έξ  έν ό ς  το ιούτου  ή π λ ε ιό ν ω ν  το ιο ύ τω ν  έσται 
μ έγ εθ ο ς  ; δμο ιον γά ρ  καί τήν γραμμήν έκ  σ τιγμ ώ ν είνα ι 
φάσκειν. ά λ λ ά  μήν κα ί ε ϊ τ ις  ο ϋ τω ς ύ π ο λα μ β ά νε ι ώ στε 

20 γ εν έσ θ α ι, καθά περ  λ έγο υ σ ι τ ιν ε ς , έκ ro ô  έν ό ς  α ύ το υ  καί 
δ λ λ ο υ  μή έν ό ς  τ ίν ο ς  τόν  ά ρ ιθμ όν , ούδέν ή ττο ν  ζη τη τέο ν  δ ιά  
τ ί καί πώ ς ό τέ  μέν άρ ιθμός ό τέ  δέ μ έγ εθ ο ς  έσ τα ι τό  γ ε -

es difícil. P ues ta n to  si el Uno no  es su b stan c ia  com o si ex iste  
el Uno en  sí, es im posib le  que  el N úm ero  sea  u n a  substanc ia . 
Si, en  efecto , n o  lo  e s 39, ya  hem os dicho an te s  p o r  q u é 40; y  si 
lo es, h ay  la  m ism a  d ificu ltad  que  acerca  del E n te . P ues ¿de 

5 dónde p ro ced e rá  o tro  Uno, fu e ra  del U no en  sí? S e ría  necesario , 
en  efecto , q u e  no  fuese  Uno. P ero  todos los en tes  son  o  u n o  
o varios, cada  u n o  de los cuales es uno . A dem ás, si el U no en  
s í es indivisib le, a  ju ic io  de  Zenón n o  se rá  n ad a  (pues lo  que  
n i sum ado  n i re s ta d o  hace  que  u n a  cosa sea m ay o r n i m enor, 
Z enón n iega que  sea  u n  en te , dando  p o r  supuesto , c la ro  está , 

10 que el en te  es u n a  m ag n itud ; y, si es u n a  m agn itud , es co rpó ­
rea ; pues é s t a 41 es e n te  p o r  com pleto . E n  cam bio, las  dem ás

39 Si el Uno en sí no es una substancia.
40 Ya hemos dicho por qué el Número no puede ser una substancia.
41 La magnitud corpórea.
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difficile: sive n am q u e  n o n  s it  ip su m  u n u m  su b stan tia , sive sit 
u n u m  idem , su b stan tiam  esse n u m eru m  e s t im possib ile . Si qu i­
dem  ig itu r  non  sit, d ic tu m  e s t p riu s  p ro p te r  qu id : si au tem  
fu e rit, eadem  es t d u b ita tio  e t de en te . Ex aliquo n am q u e  e t 
p ra e te r  ens, e r i t  ip su m  aliu d  unum . N ihil en im  esse  e s t ne- 5 
cesse. O m nia au tem  en tia  a u t u n u m  su n t a u t m u lta , q u o ru m  
(u n u m )  e s t u num quodque . 271. A m plius si ind iv isib ile  est 
ip su m  unüm , secundum  Zenonis d ign ita tem , n ih il u tiq u e  e rit. 
Q uod en im  nec a d d itu m  nec ab la tu m  fac it m aius nec  m inus, 
n o n  a it esse hoc  ex isten tium : tam q u am  p a lam  ex isten te  m agni- 10 
tu d in e  ipso  en te . E t si m agn itudo , co rporalis. H oc en im  om ­
n ino  ens. Alia vero  a liq u a lite r  qu id em  a d d ita  fac ien t m aius, 
a liq u a lite r  au tem  n ih il u t  superficies e t linea. P u n c tu s vero  e t 
u n ita s  n u lla tenus. 272. S ed quo n iam  h ic  sp ecu la tu r  onerose, 
e t  con tin g it esse  indivisib le, u t  e t  sic ad  illum  a liq u a  h a b e tu r  15 
responsio : m aiu s  en im  n o n  fac ie t, sed p lu s  ad d itu m  tale.
273. Sed quom odo ex u n o  ta li, a u t p lu rib u s  e r it  m agn itudo? 
S im ile nam que  e s t e t lineam  ex p u n c tis  esse dicere. 274. At 
vero  e t si qu is i ta  p u ta t  u t  fac tu s  sit, u t  q u id am  d icu n t, ex im o 20 
ip so  e t alio n o n  uno  a liquo  n u m eru s, n ih il m inus e s t q u ae ren ­
d u m  q u a re  e t quom odo quan d o q u e  qu idem  n u m eru s, quando-

m agn itudes, añ ad idas de  c ie rto  m odo, h a rá n  m ay o r aquello  a 
lo  q u e  se  añaden , pero , añ ad id as  de o tro  m odo, no, p o r  e jem plo  
la  superficie y  la  línea, m ie n tra s  q u e  el p u n to  y  la  u n idad , de 
n in g ú n  m odo.) P ero  é s te 42 d isc u rre  sin  d uda  g roseram en te , y  cabe 
q u e  haya  algo indivisible, de su e rte  que, incluso  así, tam b ién  15 
se p u ed e  re p lic a r  a Z enón (pues si se añ ad e  lo  indivisib le, no  
h a rá  m ayor, p e ro  sí m ás num eroso , aquello  a  lo q u e  se añade). 
P ero  ¿cóm o de ta l Uno, o de varios ta les, re su lta rá  u n a  m agn i­
tu d ?  Sería, en  efecto, com o d ec ir q u e  tam b ién  la  línea  se com ­
p one  de pu n to s . Pero, incluso  si se sup o n e  q u e  el N úm ero , según 
d icen  algunos, se genera del U no en  sí y  de algún  o tro  e lem ento  20 
n o  uno , h a b rá  que  investigar, sin  em bargo, p o r  q u é  y  cóm o lo 
generado  se rá  u n as  veces n ú m ero  y  o tra s  m agnitud , siendo así

42 Zenón.
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νό μ ενο ν , ε ϊπ ερ  τό  μή ëv ή ά ν ισ ότη ς καί ή αύτή φύσις 
ήν. οΰτε  γά ρ  δπ ω ς έ ξ  ένό ς καί τα ύτης οΰτε  δπ ω ς έξ  άρι- 

25 θμοΰ τ ιν ό ς  καί τα ύ τη ς γ έ ν ο ιτ ’ άν τά  μ εγέθ η , δη λον .

Τούτω ν δ ’ έχομ ένη  ά πο ρ ία  π ό τερ ο ν  ο ί ά ρ ιθμ ο ί καί 5 
τ ά  σώ ματα  καί τ ά  έπ ίπ εδ α  καί α ί σ τιγμ α ί ούσίαι τ ιν έ ς  
είσ ιν ή οί5. ε ί μέν γά ρ  .μή έίσ ιν , δ ια φ εύ γε ι τ ί τό  δν  καί τ ίν ε ς  
αί ούσίαι τώ ν  δ ν τω ν ' ντά μέν γά ρ  πάθη καί α ί κ ινήσεις 

30 καί τά  πρός  τ ι καί α ί δ ια θ έσ ε ις  καί οί λ ό γ ο ι ο ύ δενό ς  δο- 
κουσιν ούσίαν σημαίνειν  (λ έ γ ο ν τα ι γ ά ρ  π ά ν τα  κ α θ ’ ύποκει- 
μένου  τ ιν ό ς , καί ού δέν  τό δε  τι) ' & δ ε  μ ά λ ισ τ ’ άν δ ό ξε ιε  
σημαίνειν  .ούσ ίαν, ΰδωρ καί γη  κα ί πυρ κα ί άήρ , έξ ών 

1002a τ ά  σ ύνθετα  σώ ματα  σ υνέστηκε, τούτω ν θ ερ μ ό τη τες  μέν καί 
ψ υχρότητες καί τά  το ια υ τα  πάθη , ούκ ούσ ία ι, τό  δέ σώ μα 
τό  τα υ τα  π επ ο ν θ ό ς  μόνον ύπ ομ ένε ι ώς δν τ ι καί ούσία τ ις  
οδσα. ά λ λ ά  μήν ;τό  γ ε  σώμα ή ττο ν  ούσία τής έπ ιφ α νε ία ς ,

5 καί αΰτη  τή ς γρ α μ μ ή ς, καί αΰτη τής μ ονά δος καί τής 
σ τιγμ ή ς ' τό ύ τ ο ις  γά ρ  ώ ριστα ι τό  σώ μα, καί τά  μέν ά νευ  
σώ ματος ένδ έχεσ θ α ι δ ο κ εΐ ε ίνα ι τό  δέ σώμα ά νευ  τούτω ν 
ά δύ ν α το ν . δ ιό π ερ  οί μέν π ο λ λ ο ί καί οί π ρ ό τερ ο ν  τήν 
ούσίαν ι καί τό  δν  φ ο ντο  τό  σώ μα ε ίνα ι τά  δέ  ά λ λ α  

10 τούτου  πάθη , ώ σ τε καί τά ς  ά ρ χ ά ς  τά ς  τώ ν σω μάτω ν 
τώ ν δντω ν ε ίνα ι ά ρ χ ά ς ' οί δ ’ Οστεροι κα ί σοφ ώ τεροι τού -

q u e  él ' N o-uno e ra  la  D esigualdad y  su  m ism a  n a tu ra leza . N o 
e s tá  c laro , en  efecto , cóm o dél U no y  de é s t a 4*, o cóm o de a lgún  

25 n ú m ero  y  de é s t a 43, p u e d e n -fo rm a rse  las m agn itudes.

E s a fín  a  é s ta s  la  d ificu ltad  de  si los n ú m ero s, los cuerpos, 5 
las superfic ies y  los p u n to s  son  o n o  su b stan c ias . Pues, si n o  lo  
son, n o  se  a lcanza  a  v e r qué  es el E n te  y  cuáles son  las subs­
tan c ias  de  los en tes. P ues las afecciones, los m ovim ien tos, las 

30 relaciones, las  d isposiciones y  las p ro p o rc io n es n o  p a recen  sig­
n ificar la  su b s tan c ia  de  n a d a  (pues s iem p re  se d icen  de  a lgún  
su je to , y  n u n c a  son  algo de te rm inado). Y, en  cu an to  a  las  cosas 
q u e  p rin c ip a lm en te  p a re c e ría n  significar u n a  su b stan c ia  —el

«  De la Desiguáldad.
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q u e  au tem  m agn itudo  e r it  q u o d  fac tu m  est, si n o n  un u m  inae­
q u a lita s  e t eadem  n a tu ra  e ra t. N ec en im  quom odo  ex u n o  et 
hac , nec  quom odo ex n u m ero  a liquo  e t h ac  fient u tiq u e  m agni- 25 
tu d ines, palam .

5 275. H o ru m  au tem  h a b ita  e s t d u b ita tio  u tru m  n u m eri e t
co rp o ra  e t  superficies e t  p u n c ta  su b stan tiae  a liquae  su n t, au t 
non . 276. N am  si n o n  su n t, d iffu g it nos q u id n am  sit ip sum  
ens, e t  quaenam  en tiu m  su b stan tiae . Passiones en im , e t m otus, 
e t  ad  a liqu id , e t d ispositiones e t rationes, n u lliu s v id e n tu r sub- 30 
s ta n tia m  significare. D icu n tu r en im  om nia de sub iec to  a liquo  
e t n ih il hoc  a liqu id . Q uae vero  m axim e su b s ta n tia m  significare 
v id en tu r, aq u a  e t ignis e t te r ra , ex qu ibus co rp o ra  com posita  1002a 
co n stan t: h o ru m  calores qu idem  e t  frig id ita te s  e t . sim iles p as­
siones, n o n  su n t su b stan tiae : C orpus vero  haec  pa tiens, so lum  
re m a n e t u t  ens a liq u o t e t  su b s ta n tia  a liqua  existens. 277. At 
ve ro  co rp u s e s t m inus su b s ta n tia  superficie, e t haec  linea, e t 5 
haec  u n ita te  e t  punc to : h is en im  d efin itu r corpus; E t haec 
qu id em  sine co rpo re  con tin g ere  v id e n tu r esse, co rp u s vero  sine 
h is  im possib ile . 278. P ro p te r  q u o d  m u lti qu idem  e t p rio res  
su b s ta n tia m  e t  ens p u ta b a n t c o rp u s  esse, a lia  vero  hu iùs  p as­
siones. Q uare e t  p rin c ip ia  co rp o ru m  en tiu m  esse  p rincip ia . Poste- 10 
r io re s  vero  e t  sap ien tio ru s h is esse  (rep u ta ti) , num eros.

Agua, la  T ierra , el Fuego y  el A ire, de los cuales co n stan  los 
cu erp o s com puestos:—, sus calo res y  fria ld ad es y  dem ás propie- 1002a 
dades sem ejan tes  son  afecciones, n o  substancias, y  sólo el cu er­
po  que  h a  su frid o  e sta s  cosas su b sis te , com o u n  e n té  rea l y  u n a  
substan c ia . P ero  el cu erp o  es sin  d u d a  m enos su b stan c ia  que 
la  superficie, y  ésta , m enos que  la  línea, y  ésta , m enos q u e  la  5 
u n id a d  y  el p u n tó ; pu es p o r  e s ta s  cosas se define el cuerpo , y 
ésta s  pa rece  q u e  p u ed en  ex is tir s in  el cuerpo , pero  es im posib le  
q u e  e l cu erp o  ex ista  s in  éstas. P o r eso la  m ayoría  de lós filó­
sofos, y  e n tre  ellos los m ás an tiguos, c re ían  que la  su b stan c ia  
y  el E n te  e ra  el cuerpo , y< que  las dem ás cosas e ra n  afecciones 
de éste, de su e r te  que  los p rin c ip io s  de. los cuerpos e ran  tam - 10 
b ién  p rin c ip io s  de los en tes; p ero , los p o ste rio res  y  considera-
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τω ν ε ίνα ι δ ό ξ α ν τε ς  ά ρ ιθμ ο ό ς. καθά περ  οδν ε ϊπ ο μ εν , ε ί μή 
έσ τιν  ούσία ταΟ τα, δ λ ω ς  ούδέν έστίν  ούσία ούδέ δν ο ύ δέν ' ού 
γά ρ  δή τ ά  γ ε  συμβεβηκότα το ύ το ις  ά ξ ιο ν  δ ν τα  κ α λ ε ΐν . 

15 —  ά λ λ ά  μήν ε ί τοΟτο μέν ό μ ο λ ο γ ε ίτ α ι, δ τ ι μ ά λ λ ο ν  ούσία τά  
μήκη; τώ ν σω μάτω ν καί α ί σ τ ιγμ α ί, τα υ τα  δέ μή όρώ μεν 
πο ιω ν δ ν  ε ΐεν  σω μάτω ν (έν γά ρ  το ις  α ίσ θη το ϊς  ά δύνα το ν  
εΤναι), ούκ &ν εϊη ούσ ία  ούδεμ ία . έτ ι δέ  φ α ίνετα ι τα υ τα  
π ά ν τα  δ ια ιρ έσ ε ις  δ ν τ α  τοΒ σ ώ μ α τος, τό  μέν ε ίς  π λ ά τ ο ς  

20 χό δ ’ ε ίς  βά θος τό  δ ’ ε ίς  μήκος. π ρός δέ τ ο ύ τ ο ις  όμοίω ς 
, ένεσ τιν  έν τ φ  σ τ ε ρ ε φ  όπο ιονοϋν σχήμα' ώ σ τ’ εί μ η δ ’ 

έν τ φ  λ ίθ φ  Έ ρ μ η ς , ούδέ τό  ήμισυ του κύβου έν τώ  κύβ<ρ 
οΰτω ς ώς άφ ω ρισ μένον ' ούκ ά ρ α  ο ύ δ ’ έπ ιφ ά νε ια  (εί γά ρ  
ό π ο ια ο υ ν , κάν αϋτη άν ήν ή άφ ορίζουσα  τό  ήμισυ), ό δ ’ 

25 α ύ τό ς λ ό γ ο ς  καί έπ ί γρα μμ ή ς καί σ τ ιγμ ή ς καί μ ο νά δος, 
ώ σ τ’ ε ί μ ά λ ισ τα  μέν ούσία τό  σώ μα, τούτου  δέ  μ ά λ λ ο ν  
τα υ τα , μή έστι δ έ  τα υ τα  μηδέ ούσίαι τ ιν έ ς , δ ια φ εύ γε ι τί 
τό  δν  καί τ ίς  ή ούσία τώ ν δντω ν. πρ ό ς γ ά ρ  το ΐς  ε ίρη μ ένο ις 
καί τά  π ερ ί τήν γ έν εσ ιν  καί τήν φθοράν συμβα ίνει ά λ ο γ α . 

30 δ ο κ εΐ μέν γά ρ  ή ούσία , έάν μή οδσα π ρ ό τερο ν  νυν îj ή π ρ ό ­
τερ ο ν  οδσα ΰσ τερον μή fj, μ ετά  του  γ ίγ ν εσ θ α ι καί φ θείρεσθαι 
τα υ τα  π ά σ χε ιν ' τά ς  δέ  σ τ ιγμ ά ς  καί τά ς  γ ρ α μ μ ά ς  καί τά ς  
έπ ιφ α νε ία ς  ούκ έ ν δ έχ ε τ α ι οΰτε  γ ίγ ν εσ θ α ι οδτε  φ θείρεσ θα ι,

dos com o m ás sab ios que  aquéllos, c reyeron  q u e  e ra n  núm eros. 
Así, pues, según  d ijim os, si no  son su b stan c ia  e s ta s  c o s a s 44, n a d a  
en  ab so lu to  es su b stan c ia , n i n a d a  es en te . P ues c ie rtam en te  no  
se debe  llam ar en te s  a  los acciden tes de  e sta s  cosas.

15 M as, si se concede q u e  son  m ás su b s tan c ia  las long itudes 
y  los p u n to s  q u e  los cuerpos, p e ro  n o  vem os a  q u é  cu erp o s p e r­
ten ece rían  e s ta s  cosas (pues en  los sensib les es im posib le  que  
ex istan), no  h a b rá  n in g u n a  substanc ia . A dem ás, to d as e sta s  
c o s a s 44 son in d u d ab lem en te  d ivisiones del cuerpo ; u n a , según  

20 la  la titu d ; o tra , según  la  p ro fu n d id ad , y  o tra , según  la  long itud . 
A dem ás, en  el só lido  e s tá  igualm ente  p re se n te  cu a lq u ie r figura; 
de  su e rte  que, s i n o  h ay  en  la  p ied ra  u n  H erm es, tam poco

La superficie, la línea y el punto.
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Q uem adm odum  ergo d icebam us, si n o n  su n t su b stan tia  haec, 
om nino  n u lla  su b s tan tia  est, n eq u e  ens nu llum : non  en im
h o ru m  acciden tia  d ignum  e s t vocare  entia . 279. At vero  si
hoc qu idem  confessum  est, qu ia  m agis su b s tan tia  su n t longitu- 15 
dines co rpo ribus e t  p u n c ta , h aec  au tem  n o n  videm us qualium  
u tiq u e  e ru n t co rporum . N am  in  sensib ilibus im possib ile  esse, 
n o n  u tiq u e  e r it  su b s ta n tia  u lla . 280. A m plius au tem  haec 
o m nia  v id en tu r divisiones  co rpo ris: hoc qu idem  ad  la ti tu ­
dinem , hoc vero  a d  p ro fu n d ita tem , a liud  ad  long itud inem . 20 
281. A dhuc au tem  sim ilite r in est in  solido quaecum que figura. 
Q uare si nec in  lap ide  M ercurius, nec m ed ie tas cu b i in  cubo 
sic u t  segregata, ig itu r n eque  superficies, n am  si quaecum que, 
e t  haec  u tiq u e  e ra t  d e te rm in an s m ed ie ta tem : eadem  en im  ra tio  
e t in  linea, e t in  p u n c to  e t  in  u n ita te . Q uare si m axim e qu idem  25 
su b s ta n tia  e s t co rpus, hoc  au tem  m agis ea, non  su n t au tem  
ea  nec  su b s tan tiae  aliquae, nos fu g it q u id  es t ip sum  ens e t quae 
su b s tan tia  en tium . 282. N am  cu m  dictis e t  c irca  genera tio ­
n em  e t  co rru p tio n em  acc id u n t irra tio n ab ilia . V id e tu r enim  sub ­
s ta n tia  non  ens p riu s , n u n c  esse, a u t p riu s  existens, p o ste riu s  30 
a u tem  non, cum  genera tione  e t co rru p tio n e  ea  p a ti. P u n c ta  vero 
e t  lineas  e t  superficies n o n  con tin g it neque fieri e t  co rrum pi,

h a b rá  en  el cubo  la  m ita d  del cubo, com o algo determ inado ; 
p o r  consiguiente, tam poco  h a b rá  superficie (pues si h u b ie ra  u n a  
cua lqu ie ra , h a b r ía  tam b ién  la  que  de lim ita  la  m itad  del cubo; 
y  lo  m ism o pu ed e  decirse  tam b ién  de la  línea, del p u n to  y  de 25 
la  u n idad , de su e rte  que, s i e l cuerpo  es su b stan c ia  en  e l m ás 
a lto  grado, y  esas c o s a s 45 lo  son m ás que él, p e ro  no  ex isten  
esas cosas n i son  algunas substancias, n o  alcanzam os a  ver 
q ué  es el E n te  y  cuál es la  su b stan c ia  de los entes. Pues, adem ás 
de las cosas dichas, tam b ién  lo re la tivo  a  la  generación  y a  la 
co rru p c ió n  re su lta  irrac ional. Se ad m ite  generalm en te, en  efecto , 30 
que, si la  su b stan c ia  que  an tes  no  ex istía  ex iste  ah o ra , y la  que 
ex istía  an tes  d e ja  de ex is tir  después, estos cam bios los su fre  
con  la  generación  y  la  co rrupc ión . P ero  los pun to s , las líneas y 
las superficies, que u n as  veces son  y  o tra s  n o  son, no  p u ed en

■ts Superficies, líneas y puntos.
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ό τέ  μέν οΰσας ό τέ  δ έ  ούκ οϋσας. ό τα ν γ ά ρ  ά π τη τα ι ή δι-
1002b α ιρήτα ι τ ά  σ ώ μα τα , ά μ α  ό τέ  μέν μ ία ά π το μ ένω ν  ό τέ  δέ

δύο δ ια ιρουμ ένω ν γ ίγ ν ο ν τ α ι ' ώ σ τ’ ο ϋ τε  σ υ γκε ιμ ένω ν έστιν  ά λ λ ’ 
έφ θα ρτα ι, δ ιηρημένω ν τ ε  είσ ίν a t  π ρ ό τερο ν  ούκ οδσαι (ού γ ά ρ  
δή ή γ ’ ά δ ια ίρ ε το ς  σ τιγμ ή  διηρέθη ε ίς  δύο), ε ϊ τ ε  γ ίγ ν ο ν τ α ι καί

5 φ θ ε ίρ ο ντα ι, έκ  τ ίν ο ς  γ ίγ ν ο ν τ α ι;  πα ρα πλη σ ίω ς δ ’ έ χ ε ι καί 
π ερ ί τό  νυν τό  έν  τ φ  χ ρ ό ν φ ' ούδέ γ ά ρ  το ύ το  έν δ έχ ετα ι 
γ ίγ ν εσ θ α ι καί φ θε ίρ εσ θα ι, ά λ λ ’ όμ ω ς έτερ ο ν  ά ε ί δοκει ε ί­
να ι, ούκ ούσία τ ις  οδσα . όμό ίω ς δέ  δή λο ν  δ τ ι έ χε ι καί π ερ ί 
τ ά ς  σ τ ιγμ ά ς καί τά ς  γρα μ μ ά ς καί τά  έπ ίπ εδ α ’ ό γά ρ  

10 α ύ τό ς  λ ό γ ο ς ' ά π α ν τα  γ ά ρ  όμ ο ίω ς ή π έρ α τα  ή δ ια ιρ έσ εις  
'είσίν.

"Ο λω ς δ ’ ά πορήσ ειεν  άν  τ ις  δ ιά  τ ί καί δ ε ι ζη τε ιν  6 
ά λ λ ’ ά τ τ α  π α ρά  τ ε  τά  α ισθητά  καί τά  μ ετα ξύ , οίον δ  
τ ίθ εμ εν  ε ίδη . ε ί γ ά ρ  δ ιά  το ύ το , ό τ ι τά  μέν μαθηματικά 

15 τώ ν δεύρο  ά λ λ φ  μ έν τ ιν ι δ ια φ έρ ε ι, τ φ  δέ  π ό λ λ ’ ά τ τα  
όμοειδή  ε ίνα ι ού δέν  δ ια φ έρ ε ι, ώ σ τ’ ούκ έσ ο ντα ι αύτώ ν a t
ά ρ χα ί ά ρ ιθ μ φ  άφ ω ρισμένα ι (ώσπερ ούδέ τώ ν εν τα ύ θ α  
γρα μ μ ά τω ν ά ρ ιθ μ φ  μ έν πάντω ν ούκ είσ ίν α ί ά ρ χα ί ώρι- 
σ μ ένα ι, ε ϊδ ε ι δ έ , έάν μή λαμβάνη  τ ις  τησδΐ τή ς σ υ λ λ α -

20 βής ή χησδί τή ς φ ω νής' τούτω ν δ ’ έσ οντα ι καί ά ρ ιθμ φ  
ώ ρισμένα ι —  όμ ο ίω ς δ έ  καί έπί τώ ν μ ετα ξύ ' ά π ε ιρ α  γά ρ

n i g en erarse  n i co rro m p erse . C uando, en  efecto , se  u n e n  o  se  
1002b div iden  los cuerpos, s im u ltán eam en te  se  p ro d u ce  u n a s  veces, a l 

u n irse  los cuerpos, u n a  so la  superficie, y  o tra s  veces dos, a l divi­
d irse . De s u e r te  que, después q u e  se h a n  u n id o , y a  n o  e x is te 46, 
s in o  q u e  se  h a  co rro m p id o , y, después de  d iv id idos, ex isten  las 
que  no  ex is tían  an te s  (pues, c ie rtam en te , el p u n to , q u e  es ind i­
v isib le, n o  se  div id ió  en  dos). Y, si se generan  y  se  C orrom pen,

5 ¿de qué  se  g eneran?  P ero  sucede casi lo  m ism o q u e  con  el ins­
ta n te  p re se n te  en  e l tiem po . Pues tam poco  éste  p u ed e  g en erarse  
n i  co rro m p erse , y, s in  em bargo , s iem pre  p a rece  s e r  o tro , n o  
siendo n in g u n a  su b stan c ia . Y es c la ro  que  sucede lo  m ism o  con

w Una de las superficies.
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q u an d o q u e  ex isten tes, q u an d o q u e  vero  n o n  ex isten tes. N am  q u an ­
do  co p u lan tu r a u t  d iv id u n tu r  co rp o ra , sim ul quan d o q u e  qu idem  1002b 
u n a  copu la to rum , quan d o q u e  duae  d iv iso rum  fiun t: q u ia  non  
com po sito ru m  est. S ed  c o rru p tu m  est, d iv iso rum que su n t p riu s  
n o n  ex isten tes: n o n  en im  ind iv isib ile  p u n c tu m  div isum  e s t in  
duo; e t  s i g en e ran tu r e t  c o rru m p u n tu r, ex a liquo  g en eran tu r. 5 
283. S im ilite r au tem  se h a b e t c irca  n u n c  in  tem pore ; n o n  en im  
con tin g it fieri e t  co rru m p i. A ttam en  v id e tu r  sem per esse  (a liud), 
n o n  su b s ta n tia  a liq u a  ex istens. S im ilite r au tem  p a lam  q u ia  se 
h a b e t e t  c irca  p u n c ta  e t  lineas e t  superficies: eadem  en im  ra tio . 10 
N am  om nia  s im ilite r a u t  te rm in i a u t d iv isiones su n t.

6 284. O m nino vero  d u b ita b it a liqu is  q u a re  o p o rte t q u ae re re
(alia) quaedam  p ra e te r  sensib ilia  (e t)  [--]  in te rm ed ia , (p u ta )  quas 
po n im u s species. 285. N am  si ideo  q u ia  m a th em atica  a  p ra e ­
sen tib u s in  alio  quo d am  d iffe ru n t, in  esse  vero  p lu ra  sim ilis 15 
speciei n ih il d iffe ru n t. Q uare  n o n . e ru n t eo ru m  p rin c ip ia  n u ­
m ero  d e te rm in a ta , quem ad m o d u m  nec  p ra e se n tiu m  lite ra ru m  
n u m ero  qu idem  om nium  n o n  su n t p rin c ip ia  d e te rm in a ta , sed  
specie: n is i qu is su m a t h u iu s  syllabae, a u t  hu ius vocis: h a ru m  20 
en im  e ru n t e t  n u m ero  d e te rm in a ta . S im ilite r au tem  e t in  eis,

los p u n to s , las  líneas y  las  superficies; pu es h ay  la  m ism a razón . 
T odos, en  efecto , son  igualm en te  o  té rm in o s  o  d ivisiones. 10

6 Y, en  general, p u ed e  p la n te a rse  la  cuestión  de  p o r  qué  hay 
q u e  b u sc a r  tam b ién  o tra s  cosas fu e ra  de la s  sensib les y  la s  in­
te rm ed ias , p o r  e jem plo  las E species q u e  afirm am os. Pues si es 
p o rq u e  la s  Cosas m a tem á tica s  d ifieren  de la s  de  aq u í a b a jo 47 15 
p o r  a lguna o tra  razón , m as p o r  se r  m uchas de  igual especie  en  
n a d a  difieren , de su e rte  que  su s p rin c ip io s  n o  serán  d e te rm inados 
e n  n ú m ero  (com o tam poco  de to d as  las  le tra s  ac tuales son num é­
r icam en te  de te rm in ad o s los p rin c ip io s , p e ro  sí específicam ente, 
a  n o  se r  q u e  algu ien  considere  las de  e s ta  sílaba p a r tic u la r  o 
e s ta  voz de te rm in ad a , cuyos p rin c ip io s  se rá n  d e te rm inados tam - 20 
b ié n  nu m éricam en te  —y lo m ism o  su ced erá  tam b ién  e n  los seres

41 Es decir, de las sensibles.
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κάκει τά  όμ οειδή ), ώ σ τ’ et μή έστι π α ρά  τά  α ισθητά  καί 
τ ά  μαθηματικά  έ τ ε ρ ’ ά τ τ α  οία  λέγο υ σ ι τά  εϊδη τ ιν έ ς , 
ούκ έστα ι μ ία  ά ρ ιθμ φ  ά λ λ ’ ε ϊδ ε ι ούσία , ο ύ δ ’ α ί άρχα ί τω ν 

25 δντω ν ά ρ ιθμ φ  έσ οντα ι ποσαί τ ιν ε ς  ά λ λ ά  ε ϊδ ε ι ' —  εί οδν τούτο  
ά ν α γκ α ίο ν , καί τά  εϊδη ά ν α γκ α ίο ν  δ ιά  το ύ το  είνα ι τ ιθ ένα ι. 
καί γά ρ  εί μή κ α λώ ς δ ιαρθρούσιν οί λ έ γ ο ν τ ε ς ,  ά λ λ ’ έστι 
γ ε  τ ο ΰ θ ’ ό β ο ύ λ ο ν τα ι, καί άνά γκη  τα υ τα  λ έ γ ε ιν  α ύ το ΐς , 
δ τ ι τώ ν είδών· ούσ ία  τ ις  έκαστον έστι καί ούδέν  κα τά  συμ- 

30 βεβηκός. —  ά λ λ ά  μην ε ϊ γ ε  θήσομεν τά  τε  εϊδη είνα ι καί 
Ι ν  ά ρ ιθμ φ  τ ά ς  ά ρ χά ς  ά λ λ ά  μή ε ϊδ ε ι, είρήκαμεν δ  συμ-
βα ίνειν  ά ν α γκ α ίο ν  ά δ ύ ν α τα . ------- σ ύ ν εγ γυ ς  δ έ  τούτω ν έστί τό
διαπορήσαι π ό τερ ο ν  δυνά μει έστι τά  σ το ιχε ία  η tlv’ έ τερ ο ν  
τρ ό π ο ν . ε ί μέν γ ά ρ  δ λ λ ω ς  π ω ς , π ρ ό τερο ν  τ ι έστα ι τώ ν άρ- 

1003a χ £ ν  δ λ λ ο  (π ρ ό τερο ν  γά ρ  ή δύνα μ ις  έκ ε ίν η ς  τή ς α ίτ ια ς , 
τό  δέ  δυνα τόν ούκ ά ν α γκ α ίο ν  έκ ε ίν ω ς  π δ ν  έχε ιν ) ' ε ί δ ’ έστι 
δυνάμει τά  σ το ιχ ε ία , έ ν δ έχ ε τα ι μηδέν ε ίνα ι τώ ν δντω ν ' 
δυνα τόν γά ρ  είνα ι καί τό  μήπω δ ν ' γ ίγ ν ε τ α ι μέν γ ά ρ  τό

5 μή δ ν , ούδέν δέ  γ ίγ ν ε τ α ι τώ ν είνα ι άδυνά τω ν. ------- τα υ τα ς  τε
οδν τά ς  ά π ο ρ ία ς  ά ν α γκ α ίο ν  άπορήσαι π ερ ί τώ ν ά ρ χώ ν , καί 
π ό τερ ο ν  κ αθόλου  είσ ίν ή ώ ς λ έ γ ο μ ε ν  τ ά  κ α θ ’ έκα σ τα . εί 
μέν γά ρ  κ α θ ό λ ο υ , ούκ έσ οντα ι ούσίαι (ούδέν γά ρ  τώ ν κοινώ ν 
τό δ ε  τ ι  σημαίνει ά λ λ ά  το ιό ν δ ε , ή δ ’ ούσία τό δ ε  τ ι ' ε ί δ ’

in te rm ed io s, p u es  tam b ién  aq u í son infin itas las  cosas de la  m is­
m a  especie), de  su e r te  que, si no  hay, adem ás de los en tes  sen­
sib les y  de  los m atem ático s, o tro s, cuales d icen  algunos que  
son  las  E species, no  h a b rá  su b stan c ia  u n a  en  nú m ero , sino  en  

25 especie, n i los p rin c ip io s  de los en tes se rán  d e te rm in ad o s en  n ú ­
m ero , sino  e n  especie.

Si e s to  se  sigue n ecesariam en te , tam b ién  se rá  necesario , a  
causa  de  esto , a d m itir  q u e  hay  Especies. E n  efecto , au n q u e  n o  
lo  a rtic u la n  b ie n  sus p a rtid a rio s , es esto , s in  em bargo , lo  q u e  
qu ie ren  decir, y  n ecesariam en te  h a n  de d ec ir esto : q u e  cad a  u n a  
de las E species es u n a  substancia , y  n in g u n a  es accidental- 

30 m en te . Pero, si afirm am os que  h ay  E species y  que  los p rinc ip ios 
son  u n o  en  n ú m ero  y  no  en  especie, ya  hem os dicho los ab su rd o s  
que  re su lta n  necesariam en te . — E n  es trech a  re lac ión  con  lo  ante-
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q u ae  su n t in te rm ed ia : in fin ita  en im  e t illic  su n t q u ae  eiusdem  
speciei. Q uare, si n o n  (su n t)  p ra e te r  sensib ilia  e t  m ath em atica  
a lia  quaedam , q u a lia  d icu n t species ipsas qu idam , n o n  e r i t  u n a  
n u m ero  e t  specie su b s tan tia . N ec p rin c ip ia  en tiu m  n u m ero  
e x is ten t q u a n ta  a liqua, sed  specie. E rgo  si hoc  est n ecessarium , 25 
e t species necessariu m  e s t p ro p te r  hoc  esse. E ten im  [-] si non  
b en e  d ea rticu lan t d icen tes, sed  hoc  e s t q u o d  vo lun t, e t eos ea 
n ecesse  e s t d icere: q u ia  sp ec ie ru m  singula su b s ta n tia  quaedam  
est, sed  non  secundum  accidens. 286. At vero si pon im us 30 
species esse e t  u n u m  n u m ero  p rin c ip ia  e t non  specie, d ix im us 
quae  con tingere  necesse e s t im possib ilia . 287. H is au tem  affi­
n e  e s t qu aerere , u tru m  p o te s ta te  su n t e lem enta , a u t  a liquo  alio 
m odo. 288. N am  si a lite r, p riu s  a liq u id  e r i t  p rinc ip iis  aliud . 1003a 
P rio r  en im  e r it  p o te s ta s  cau sa  illa. Possib ile  au tem  n o n  est 
n ecessariu m  illo  m odo se h ab ere . 289. Si vero  p o te s ta te  su n t 
e lem enta, n ih il en tiu m  esse con ting it. N am  possib ile  e s t esse 
q u o d  no n d u m  e s t [-]: fit en im  n o n  ens. N ih il au tem  fit im pos- 5 
sib ilium  esse. H as ig itu r  d u b ita tio n es  q u ae re re  necesse e s t (de  
princip iis). 290. E t u tru m  un iv ersa lia  sin t, a u t u t  dicim us 
singularia . 291. N am  si un iversa lia , n o n  e ru n t su b stan tiae .
N ih il en im  com m unium  hoc a liq u id  significat, sed tale  [-]. Sub-

r io r  e s tá  la  cuestión  de si los e lem entos ex isten  en  po ten c ia  o  de 
alguna o tra  m anera . Pues, si ex isten  de a lgún  o tro  m odo, h a b rá  1003a 
alguna o tra  cosa a n te r io r  a  los p rinc ip ios (pues la  po ten c ia  es 
a n te r io r  a  aque lla  c a u s a 48, y, ló q u e  e s tá  en  po tencia , no  todo  
llega a  ex is tir  necesariam en te  de aq u e l m o d o 49). Pero , si los ele­
m en to s e s tán  en  po tencia , cabe  que  n inguno  de los en tes  exista; en 
efecto , e s tá  en  po ten c ia  p a ra  ex is tir incluso  lo  que aú n  no  existe; 
p u es se genera  lo  que  no  es, p e ro  no  se genera  n ing u n a  de  las 
cosas que  no  es tán  en  p o ten c ia  p a ra  ser. — Así, pues, e stas difi- 5 
cu ltad es  se p lan tean  n ecesariam en te  acerca  de  los p rinc ip ios, y, 
adem ás, si son  un iversales, o com o los que  llam am os singulares.
Pues, si son  un iversales, no  se rán  su b stan c ias  (ya que n inguna 
de las cosas com unes significa algo d e te rm inado , sino de ta l cua-

«  Es anterior a la causa en acto.
«  En acto.
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10 έσ τα ι τό δ ε  τ ι καί ëv θέσθαι τό  Koivrj κ α τη γο ρ ο ύ μ ενο ν , π ο λ λ ά  
έσ τα ι ζώ α  ό Σ ω κ ρ ά τη ς, α ύ τό ς  τε  κα ί ό ά νθρ ω π ο ς καί τό  
ζφ ο ν , ε ϊπ ερ  σημαίνει έκα στον τό δ ε  τ ι καί έν)- —  εί μέν οδν 
κα θόλ ου  α ί ά ρ χ α ί, τα υ τα  συμβα ίνει- ε ί δέ  μή καθόλου  
ά λ λ ’ ώ ς τά  κ α θ ’ Ικ α σ τα , ούκ έσ οντα ι έπ ισ τη τα ί (καθόλου 

15 γά ρ  ή έπιστήμη π άντω ν), ώ σ τ’ έσοντα ι ά ρ χα ί έ τερ α ι πρό- 
τερ α ι τώ ν ά ρ χώ ν α ί κα θόλ ου  κ α τη γο ρ ο ύ μ ενο ι, ά ν π ερ  μ έλ λ η  
έσεσθαι αύτώ ν έπιστήμη.

lidad , y  la  su b s ta n c ia  es algo d e te rm inado . Pero> si se p u ed e  
10 a firm ar que  es algo d e te rm in ad o  y  u n o  lo  q u e  se p red ica  en  

com ún , S ó cra te s  se rá  vario s an im ales: é l m ism o, e l h o m b re  y  el 
an im al, si es q u e  ca d a  u n o  significa algo d e te rm in ad o  y  u n o .— 
Así, pues, si lo s p rin c ip io s  son  un iversales, re su lta n  esta s  conse-
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s ta n tia  vero  hoc  a liq u id  est. 292. Sed si e s t hoc  a liqu id , e t 10 
p o n itu r  quod  co m m u n ite r [-] p ra e d ic a tu r, m u lta  e r i t  an im alia  
S ocra tes: ip seque  (e i)  ho m o  e t  an im al: s i significat s ingulum  
h o c  a liqu id  e t  unum . Si ig itu r  un iversa lia  su n t  p rin c ip ia , ea 
con tingun t. 293. Si au tem  n o n  un iversa lia , sed  quasi singu­
la ria , n o n  e ru n t scib ilia . U niversales en im  su n t o m n iu m  scien- 15 
tiae . Q uare e ru n t d iversa  (princip ia )  p r io ra  p rin c ip iis  un iversa­
l i te r  p raed ica ta , si fu tu ra  e s t  eo ru m  scien tia .

cuencias; y, si no  son  un iversa les, sino  com o los s ingu lares, no 
se rá n  e sc ib le s50 (pues la  c iencia  es siem pre  un iversa l); de su e r te  15 
q u e  se rán  o tro s  p rinc ip ios an te rio re s  a  los p rin c ip io s  los q u e  se 
p re d iq u e n  u n iversa lm en te , si es que  h a  de h a b e r  c iencia  de ellos.

so No podrán ser objeto de ciencia.



Γ

"Ε στιν έπιστήμη τ ις  ή θεω ρ εί τό  δν r¡ δν  καί τ ά  το ύ τφ  
όπ ά ρ χο ντα  κ α θ ’ α ότό . αϋτη δ ’ έστίν  σύδεμιφ  τώ ν έν μ έρει 
λ εγο μ έν ω ν  ή αύτή· ούδεμ ία  γά ρ  τώ ν δ λ λ ω ν  έπ ισκοπεί
κα θόλ ου  -περί τοΟ ο ντο ς  fj δ ν , ά λ λ ά  μ έρ ο ς  αύτου  τ ι  άποτε-

25 μ όμ ενα ι -περί τούτου  θεω ρουσι τό  συμβεβηκός, οΐον α ί μαθη­
μ α τικο ί τώ ν έπιστημώ ν. έπε ί δ έ  τά ς  ά ρ χά ς  καί τά ς  άκρο- 
τά τα ς  α ίτ ια ς  ζη το υ μ εν , δήλον ώ ς φδσεώ ς τ ίν ο ς  α ό τά ς 
ά να γκ α ίο ν  είνα ι κ α θ ’ αότήν. εί οδν καί οί τά  σ το ιχ ε ία  τώ ν 
δντω ν ζητοΟ ντες τα ΰ τα ς  τά ς  ά ρ χά ς  έζή τουν , ά νά γκη  καί τά  

30 σ το ιχε ία  του  δ ν τ ο ς  είνα ι μή κα τά  συμβεβηκός ά λ λ ’ η 
δ ν  διό  καί ήμ ΐν του  δ ν το ς  f¡ δν  τά ς  π ρ ώ τα ς  α ιτ ία ς  
λ η π τέο ν .

Τά δέ  δν  λ έ γ ε τ α ι μέν π ο λ λ α χ ώ ς , ά λ λ ά  πρ ό ς Εν καί 2
μίαν τ ιν ά  φύσιν καί οόχ όμω νύμω ς ά λ λ ’ ώσπερ καί τό 

35 ό γ ιε ινό ν  δ π α ν  π ρ ό ς  ύ γ ίε ια ν , τό  μέν τ φ  φ υ λ ά ττε ιν  τό  δέ 
τ φ  π ο ιε ΐν  τό  δέ τ φ  σημεΐον ε ίνα ι τής ύ γ ιε ία ς  τό  δ ’ δ τ ι

l°03b δεκ τικ ό ν  α ύ τή ς, καί τό  ια τρ ικόν πρός ιατρ ικήν (τό μέν

LIBRO IV

H ay u n a  ciencia  que  con tem pla  el E n te  en  cuan to  en te  y  lo 
que  le co rresp o n d e  de suyo. Y es ta  ciencia no  se iden tifica  
con  n ing u n a  de las q u e  llam am os p a rticu la res , pues n ing u n a  de 
las  o tra s  especu la  en  general acerca  del E n te  en  cuan to  en te ,

25 sino  que, hab iendo  sep arad o  alguna p a r te  de él, consid eran  los 
acciden tes de ésta ; p o r  ejem plo , las ciencias m a tem áticas. Y, 
p u es to  q u e  b uscam os los p rin c ip io s  y  las causas m ás a ltas , es 
ev iden te  que  se rá n  n ecesariam en te  p rinc ip ios y  causas de c ie rta



IV

294. E s t [-] sc ien tia  q u aed am  quae  sp ecu la tu r  ens in q u an ­
tu m  ens e t quae  h u ic  in su n t secundum  se. 295. H aec au tem  
n u lli e s t in  p a r te  d ic ta ru m  eadem . A liarum  enim  n u lla  in te n d it 
u n iv e rsa lite r de en te  in q u an tu m  -est ens, verum  p a r te m  eius 
absc in d en tes  a liquam , c irca  [-] h an c  sp ecu lan tu r ip sum  acci- 25 
dens: ve lu ti sc ien tia ru m  m ath em aticae . 296. Q uoniam  au tem  
p rin c ip ia  e t ex trem as q u aerim u s causas, p a lam  q u ia  cu iusdam  
eas n a tu ra e  secundum  se esse necesse  est. Si ergo e t  en tium  
e lem en ta  q u aeren tes , ea  q u aes ie ru n t p rin c ip ia , necesse  e t en tis 
e lem en ta  esse  n o n  secundum  accidens, sed  in q u a n tu m  su n t en tia . 30 
U nde e t nob is en tis  in q u an tu m  e s t ens, p rim ae  causae sun t 
accip iendae.

2 297. E ns au tem  m u ltis  qu idem  d ic itu r  m odis; sed  ad  un u m
e t ad  u n am  n a tu ra m  aliq u am  e t n o n  aequivoce. S ed  quem ad­
m odum  sa lu b re  om ne ad  san ita tem , hoc  qu idem  a d  conserva- 35 
tionem , id  vero  in  actione, a liu d  q u ia  e s t signum  [--]  san ita tis , 
h o c  au tem  q u ia  illiu s e s t suscep tib ile . E t  m edic inale  ad m ed i- 1003b

n a tu ra leza  en  cu an to  ta l. P o r consiguien te , s i tam b ién  los que 
b u scab an  los e lem entos de  los en tes  b u scab an  esto s  p rincip ios, 
tam b ién  los e lem entos ten ían  que  se r  del E n te  no  accidental, 30 
sino  en  cu an to  en te . P o r eso tam b ién  n o so tro s  debem os com ­
p re n d e r  las p rim era s  causas del E n te  en  cu an to  en te .

2t P ero  el E n te  se dice en  varios sen tidos, au n q u e  en  o rd en  a 
u n a  sola cosa  y  a  c ie rta  n a tu ra leza  ún ica, y  no  equívocam ente, 
sino  com o se dice tam b ién  todo  lo  sano  en  o rd en  a  la  san idad: 
esto , p o rq u e  la  conserva; aquello , p o rq u e  la  p roduce; lo  o tro , 
p o rq u e  es signo de san idad , y  lo  de m ás a llá , p o rq u e  es capaz 
de rec ib irla ; y  lo  m ed ic inal se dice en  o rd en  a  la  m edicina l003b
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γ ά ρ  τφ  Μχειν ια τρ ικήν λ έ γ ε τ α ι ια τρ ικόν τό  δέ τ φ  εύφ υές 
ε ίνα ι π ρ ό ς  αύτήν τό  δέ  τφ  ëpyov είνα ι τής ιατρ ικής), 
όμ ο ιο τρ ό π ω ς δέ καί ά λ λ α  ληψ όμεθα λ ε γ ά μ ε ν α  το ύ το ις , —  

5 οβτω  δέ  καί τό  δν λ έ γ ε τ α ι π ο λ λ α χ ώ ς  μέν ά λ λ ’ άπαν
π ρός μ ίαν άρχήν" τά  μέν γά ρ  δ τ ι ούσ ία ι, δντα  λ έ γ ε τ α ι,
τ ά  δ ’ δ τ ι πάθη ούσ ία ς, τά  δ ’ δ τ ι όδός ε ίς  ούσίαν ή 
φθοραί ή σ τερήσ εις ή π ο ιό τη τες  ή πο ιητικά  ή γ εν νη τ ικ ά  
ούσ ίας ή τώ ν π ρός τήν ούσίαν λ εγο μ έν ω ν , ή τούτω ν τ ιν ό ς  

10 ά ποφ άσ εις ή ούσίας" διό  καί τό  μή δν είνα ι μή δν  φ αμ εν . 
καθά περ  οδν καί τώ ν δ γ ιε ινώ ν  άπά ντω ν μ ία  επιστήμη έσ τιν , 
όμο ίω ς το ύ το  καί έπ ί τώ ν ά λ λ ω ν . ού γά ρ  μόνον τώ ν κ α θ ’ 
ëv λ εγο μ έν ω ν  έπιστήμης έστί θεωρήσαι μ ιδ ς  ά λ λ ά  καί τώ ν 
π ρός μίαν λ ε γο μ έν ω ν  φύσιν" καί γά ρ  τα υ τα  τρόπον τ ιν ά  

15 λ έ γ ο ν τ α ι κ α θ ’ Μν. δή λο ν  οδν δ τ ι καί τά  δ ν τ α  μ ιας θεωρήσαι 
Ü δ ν τα . πανταχοΟ  δέ  κυρίω ς τού  πρώ του ή έπιστήμη, καί έξ 
οδ τά  ά λ λ α  ^ρ τη τα ι, καί δ ι ’ δ Λ έ γ ο ν τ α ι. εί οδν τοΟ τ’ έστίν ή 
ούσία , τώ ν ούσιών ά ν  δ έο ι τά ς  ά ρ χ ά ς  καί τά ς  α ίτ ία ς  έχε ιν  
τόν  φ ιλόσοφ ον. —  ά ξ α ν τ ο ς  δέ γ έν ο υ ς  καί αϊσθησις μ ία  ένό ς  

20 καί έπιστήμη, ο ϊον γρα μμ α τική  μ ία  οδσα πάσας θεω ρεί 
τ ά ς  φωνάς" διό καί του  δ ν τ ο ς  îj δν δσα εϊδη θεω ρήσαι μ ιας
έστίν  έπιστήμης τ φ  γ έ ν ε ι ,  τ ά  τε  εϊδη τών ε ιδώ ν . ε ί δή τό

(p u es e s to  se  d ice  m ed ic inal p o rq u e  tien e  el a r te  de  la  m edici­
na ; lo  o tro , p o r  e s ta r  b ie n  d ispu esto  p o r  n a tu ra leza  p a ra  ella, 
y  lo  de m ás allá, p o r  se r  o b ra  de la  m edicina); y  de  m an e ra  se­
m e jan te  a  é stas ha lla rem o s que  se d icen  tam b ién  o tra s  cosas. 

5 Así tam b ién  el E n te  se dice de varios m odos; p e ro  todo  e n te  se 
d ice en  o rd en  a  u n  solo p rincip io . Unos, en  efecto, se  d icen  en tes 
p o rq u e  son  sub stan c ias; o tro s , p o rq u e  son afecciones de la  subs­
tan c ia ; o tro s , p o rq u e  son  cam ino  h ac ia  la  substanc ia , o co rru p ­
ciones o privaciones o  cualidades de la  substancia , o p o rq u e  p ro ­
ducen  o generan  la  su b stan c ia  o las  cosas d ichas en  o rd en  a  la  

10 substanc ia , o p o rq u e  son  negaciones de alguna de e s ta s  cosas o 
de la  substancia . P o r eso tam b ién  decim os que  el N o-ente e s 1

i Subrayo es para marcar el énfasis que recibe είναι de su unión con 
μή δν.
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cinam . H oc en im  habendo  m edic inam  d ic itu r  m edicinale, illud  
vero  (qu ia  e s t) su scep tib ile  a d  eam , aliud  vero  p e r  actum  exi­
s te re  m edicinae. S im ilite r au tem  a lia  sum em us h is  d icta. I ta  
vero  e t  ens m u ltip lic ite r d ic itu r  quidem , sed  om ne ad  u n u m  5 
p rin c ip iu m . H aec en im  q u ia  su b s tan tiae  en tia  d icu n tu r, illa  
vero  q u ia  passiones su b stan tiae  [*], a lia  q u ia  v ia  a d  su b stan ­
tiam  a u t co rru p tio n es, a u t  p riva tiones, a u t  qualitates., a u t  ef­
fectiva, a u t g enera tiva  su b s tan tiae  a u t ad  su b stan tiam  d icto rum , 
a u t  c iu iusdam  h o ru m  negationes, a u t su b stan tiae . Q uare  e t non  10 
ens esse n o n  ens d icim us. 298. Q uem adm odum  ergo salu­
b r iu m  om nium  u n a  e s t sc ien tia , i ta  hoc  [-] e t in  aliis. N on 
en im  so lum  c irca  u n u m  d ic to ru m  un iu s  e s t sc ien tiae  speculari, 
sed  ad  u n am  d ic to ru m  n a tu ram . E ten im  ea  m odo quodam  circa 
u n u m  d icu n tu r. 299. M anifestum  ig itu r q u ia  e n tia  un ius es t 15 
[-] sp ecu la ri in q u an tu m  en tia . 299bis. U bique vero  p ro p rie  
p r im i e s t sc ien tia  e t  ex quo  a lia  p en d en t e t p ro p te r  quod  
d icu n tu r. E rgo  si hoc  e s t su b stan tia , su b s ta n tia ru m  o p o rte t 
p rin c ip ia  e t  causas h ab e re  p h ilo sophum  ipsum* 300. O m nis 
au tem  generis  u n iu s  e s t sensus u n u s  e t scien tia : u t  g ram m atica  20 
u n a  ens, om nes sp ecu la tu r  voces. Q u ap ro p te r e t en tis  in q u an ­
tu m  e s t ens, q uascum que  species specu lari un ius e s t scien tiae

No-ente. P ues b ien , as í com o de todo  lo  sano  h ay  u n a  sola 
ciencia, igualm ente  sucede esto  tam b ién  en  las dém ás cosas. 
P ertenece , en  efecto , a  u n a  so la  c iencia  co n sid e ra r no  sólo lo 
que  se dice según  u n a  so la  cosa, sino  tam b ién  lo que  se dice 
en  o rd en  a  u n a  sola n a tu ra leza; pu es tam b ién  esto , en  c ie rto  
m odo, se  d ice  según u n a  so la  cosa. Es, pues, ev iden te  que tam - 15 
b ié n  p e rten ece  a  u n a  sola c iencia  co n tem p la r los en te s  en  cuan to  
en tes. Pero  s iem pre  la  ciencia t r a ta  p ro p iam en te  de  lo  p rim ero , 
y  de aquello  de lo  q u e  dependen  las dem ás cosas y  p o r  lo  cual 
se  dicen. P o r consiguiente, si e s to  es la  substanc ia , de las subs­
tan c ias  te n d rá  que  conocer los p rin c ip io s  y  las  causas el filósofo.
Ÿ, de  cu a lq u ie r género , ta n to  la  sensación  com o la  c iencia  es u n a  
so la  de  u n o  solo; p o r  ejem plo , la  G ram ática , que  es u n a  sola, 20 
co n sid era  to d a s  las voces. P o r eso tam b ién  co n tem p la r to d as las 
especies del E n te  en  cu an to  ente, y  las especies de  las  especies,



154 Τών μετά τά φυσικά Γ, 2

δν καί τό  Ι ν  τα ύ τό ν  καί μ ία  φύσ ις τ φ  ά κ ο λ ο υ θ ε ΐν  ά λ λ ή -
λ ο ις  ώ σπερ άρχή καί α ίτ ιο ν , ά λ λ ’ ούχ ώ ς ένΐ λ ό γ ω  δηλού- 

25 μ ενα  (δ ιαφ έρει δέ ούδέν  ο ύ δ ’ άν όμο ίω ς ύπολά βω μ εν , ά λ λ ά  
καί πρό έργο υ  μ ά λ λ ο ν ) ' τα ύτό  γά ρ  ε ίς  ά νθ ρ ω π ο ς καί ά ν θ ρ ω π ο ς, 
καί ών ά ν θ ρ ω π ο ς καί ά νθ ρ ω π ο ς, καί ο ύ χ  έ τερ ό ν  τ ι δη λ ο ΐ κ α τά  
τήν λ έ ξ ιν  έπ α να δ ιπ λ ο ύ μ ενο ν  τό  ε ίς  άνθρω πος καί ε ίς  ών 
ά νθ ρ ω π ο ς (δήλον δ ’ δ τ ι ού χω ρ ίζετα ι ο ϋ τ ’ έπ ί γ εν έσ ε ω ς  ς ϋ τ ’ 

30 έπ ί φ θοράς), όμ ο ίω ς δέ καί έπί τού  έν ό ς , ώ στε φ ανερόν δ τ ι 
ή πρόσθεσ ις έν το ύ τ ο ις  τα ύτό  δ η λ ο ΐ, καί ούδέν έ τερ ο ν  τό  έν 
παρά  τό  δ ν , έ τ ι δ ’ ή έκάστου ούσ ία  έν έσ τιν  ού κ α τά  συμβε­
βηκός, όμοίω ς δέ  καί δπ ερ  δν τ ι ' —  ώ σ θ’ δσα π ερ  του  ένό ς
εϊδη , τοσ α υτα  καί του  δντος· π ερ ί ών τό  τ ί έστι τής

35 αύτής έπιστήμης τ φ  γ έ ν ε ι  θεω ρήσα ι, λ έ γ ω  δ ’ ο ίον περ ί 
τα ύτου  καί όμοιου καί τώ ν ά λ λ ω ν  τώ ν το ιο ύ τω ν . σ χεδόν δέ 

1004a π ά ν τα  ά ν ά γ ετα ι τά ν α ν τ ία  ε ίς  τήν άρχήν τ α ύ τ η ν  τεθεω - 
ρήσθω δ ’ ήμΐν τα υ τα  έν τή έκ λ ο γή  τώ ν ένα ντίω ν. καί 
το σ α υ τα  μέρη φ ιλοσ οφ ίας έστιν  δσαι περ  a t  ούσ ία ι’ ώ στε
ά να γκ α ΐο ν  ε ΐνα ί τ ιν α  πρώτην καί έχομένην αύτώ ν. ύπάρ-

5 χ ε ι γά ρ  εύθύς γένη  έχο ν  τό  δν [καί τό  έν ]’ διό καί a t 
έπιστήμαι άκολουθήσουσ ι το ύ το ις . έστι γ ά ρ  ό φ ιλόσοφ ος

es p ro p io  de u n a  ciencia  genéricam en te  una . A hora b ien , si el 
E n te  y  el Uno son  lo  m ism o y  u n a  so la  n a tu ra leza  p o rq u e  se 
co rresp o n d en  com o el p rin c ip io  y  la  causa, n o  lo  son  en  cam bio  

25 com o expresados p o r  u n  solo enunciado  (p ero  n a d a  im p o rta  que  
los considerem os iguales, sino que  incluso  nos fac ilita rá  el t r a ­
b a jo ); p u es  lo  m ism o  es «un  hom bre»  q u e  «hom bre», y  «hom bre 
que  es» q u e  «hom bre», y  no  significa cosa d is tin ta  «un hom bre»  
que  «un h o m b re  que es», con  la  d icción re fo rzad a  (y es ev iden te  

30 que  no  se s e p a ra n 2 n i e n  la  generación  n i en  la  co rru p c ió n ), y  lo 
m ism o sucede tam b ién  en  el U n o 3, de su e rte  q u e  es c la ro  que  la  
adición , en  esto s  casos, exp resa  lo m ism o, y  q u e  el U no no  es 
o tra  cosa a l m arg en  del E n te , y, adem ás, la  su b s tan c ia  de  cad a

2 No se separa el Ente del Uno.
3 Tampoco el Uno se separa del Ente.
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genere, e t  species specierum . 301. S i ig itu r  en s  e t u n u m  
id em  e t u n a  n a tu ra , qu ia  se ad invicem  c o n se q u u n tu r u t  p r in ­
cip ium  e t causa, sed  n o n  u t  u n a  ra tio n e  ostensa. N ihil au tem  25 
d iffe rt, nec  si s im ilite r susc ip im us, sed  e t  p ra e  op ere  m agis.
302. Id em  en im  u n u s  hom o, e t ens hom o e t hom o: e t  non  
d iversum  a liq u id  o sten d it  secu n d u m  dic tionem  rep e titu m  ip ­
su m  e s t hom o, e t  hom o, e t  u n u s  hom o. P a lam  a u te m  qu ia  non  
se p a ra n tu r  nec  in  genera tione  n eque  in  co rru p tio n e . S im ilite r 30 
a u te m  e t  in  uno. Q uare p a lam  q u ia  ad d itio  in  h is  idem  o sten ­
d it: e t  n ih il a liu d  u n u m  p ra e te r  ens. 303. A m plius au tem  
cu iuscum que su b s tan tia  u n u m  e s t n o n  secundum  accidens, si­
m ilite r  e t qu o d  ens a liqu id . 304. Q uare  quo tcum que  un ius 
su n t species, to t  en tis , [-] de qu ib u s qu id  e s t e iu sdem  sc ien tiae  35 
genere  specu lari. Dico au tem  u t  de  eodem  e t s im ili e t aliis 
ta lib u s. F ere  au tem  om nia  red u cu n tu r  c o n tra r ia  a d  p rin c ip iu m  1004a
illud . S p ecu la ta  su n t au tem  [-] ea  a  nob is in  ecloga [ ----- ]
co n tra rio ru m . 305. E t to t  p a r te s  su n t ph ilosoph iae  quo t 
su b s tan tiae . Q uare a liq u am  esse p rim am  necesse e t  hab itam  
ipsis. E x is tu n t en im  rec te  genera  ens e t u n u m  h ab en tia . Qua- 5 
p ro p te r  e t  h aec  se q u u n tu r scientiae. E s t en im  p h ilo sophus u t

cosa  es u n a  so la  no  acc iden talm en te , y  de igual m odo  es tam b ién  
algo que  es. — P o r consiguien te , cu an tas  sean  las especies del 
Uno, ta n ta s  se rán  las  del E n te , ace rca  de las cuales co rresponde 
a  u n a  ciencia  genéricam en te  u n a  co n tem p la r la  qu id idad ; p o r  35 
e jem plo , co rresp o n d e  a  u n a  ciencia genéricam en te  u n a  con tem ­
p la r  lo  Id én tico  y  lo  S em ejan te  y  las dem ás cosas ta les. Y casi 
to d o s los co n tra rio s  se red u cen  a  este  p rinc ip io . P ero  lim ité- 1004a 
m onos, en  cu an to  a  éstos, al e s tu d io  que  h icim os en  la  Selección  
de los Contrarios.

Y ta n ta s  so n  las p a r te s  de la  F ilosofía cu an tas  so n  las su b s­
tanc ias. P o r tan to , u n a  de ellas se rá  necesa riam en te  F ilosofía 
p rim era , y  o tra , F ilosofía segunda. E l en te , en  efecto , (y el U no) 5 
tien en  d irec tam en te  géneros. P o r eso tam b ién  las ciencias les 
a c o m p a ñ a rá n 4. Pues el filósofo es com o el llam ado  m atem ático .

. /

4 Es ' decir, se dividirán, como ellos, genéricamente.
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ώσπερ ό μαθημ ατικός λ ε γ ό μ ε ν ο ς ' καί γά ρ  αΰτη Μχει 
μέρη, καί πρώτη τ ις  καί δ εύ τερ α  ë o u v  έπιστήμη καί ά λ λ α ι 
έφ εξής έν το ΐς  μαθήμασιν. —  έπε ί δέ μ ια ς τά ντ ικ ε ίμ ενα  

10 θεω ρήσαι, τ φ  δέ ávi ά ν τ ίκ ε ιτα ι π λ ή θ ο ς — άπόφασιν δέ  καί 
στέρησιν μ ιας έστι θεω ρήσαι δ ιά  τό  άμ φ οτέρω ς θεω ρείσθα ι 
τό  ëv οδ ή άπόφ ασ ις ή ή στέρησις (ή (γά ρ ) ά π λ ώ ς  λ έ γ ο μ εν  
δ τ ι ούχ ύπά ρχει έκ ε ΐν ο , ή τ ιν ι γ έ ν ε ι ' ’έν θ α  μέν οδν 1τφ  ένΐ 
ή δ ιά φ ορά  πρόσεστι παρά  τό  έν τη άποφάσειΐ", άπουσ ία  γά ρ  

15 ή άπόφ ασ ις έκείνου  έσ τίν , έν δέ τή στερήσει καί ύποκει- 
μένη τ ις  φύσις γ ίγ ν ε τ α ι κ α θ ’ ής λ έ γ ε τ α ι ή στέρησις) [τφ  
δ ’ έν ΐ π λ ή θ ο ς  άντίκε ιτα ι]-— ώ στε καί τά ν τ ικ ε ίμ ενα  το ΐς  είρη- 
μ έν ο ις , τό  τε  Μτερον καί άνόμο ιον καί άνισον καί δσα 
ά λ λ α  λ έ γ ε τ α ι f] κ α τά  τα υ τα  ή κα τά  π λ ή θ ο ς καί τό  ëv, 

20 τή ς  είρημένης γ νω ρ ίζε ιν  έπιστήμης' ών έστί καί ή έναντιό- 
τή ς ' δ ιαφορά  γ ά ρ  τ ις  ή ένα ν τιό τη ς , ή δέ δ ια φ ορά  έτερό - 
τη ς . ώ σ τ’ επε ιδή  π ο λ λ α χ ώ ς  τό  ëv λ έ γ ε τ α ι,  καί τα υ τα  πολ- 
λ α χώ ς  μ έν λ εχ θ ή σ ετα ι, δμω ς δέ  μ ια ς δ π α ντά  έστι γνω ρ ί- 
ζ ε ιν ' ού γά ρ  εί π ο λ λ α χ ώ ς , έ τέ ρ α ς , ά λ λ ’ εί μήτε κ α θ ’ ëv μήτε 

25 πρός ëv οί λ ό γ ο ι ά ν α φ έρ ο ντα ι. έπε ί δέ π ά ντα  πρός τό  πρώ ­
το ν  ά ν α φ έρ ετα ι, ο ίον δσα  ëv λ έ γ ε τ α ι πρός τό  πρώ τον ëv , 
ώ σαύτω ς φ α τέον  καί π ερ ί τ α ύ το ϋ  καί έ τέρ ο υ  καί τώ ν ένα ντίω ν

P o rq u e  tam b ién  é s t a 5 tien e  p a rte s , y  h ay  en  las  m atem áticas  
u n a  ciencia  p rim era , y  o tra  segunda, y  o tra s  a  con tinuación .

Y, p u es to  que  es p ro p io  de u n a  so la  ciencia co n tem p la r los 
10 opuestos, y  al U no se  opone la  P lu ra lid ad  —y es p ro p io  de  u n a  

so la  c iencia  co n tem p la r la  negación  y  la  p rivación , p o rq u e  en  
am bos casos se co n tem p la  u n a  so la  cosa, a  la  cual se refiere  la  
negación  o la  p riv ac ió n  (p u es o b ie n  decim os sim p lem en te  que  
no  ex iste  aque lla  cosa, o b ien  que  no  existe en  c ie rto  género. 
A q u í6, en  efecto , se añ ad e  al U n o 7 u n a  d iferencia, adem ás de 

15 lo im plicado  en  la  negación, pues la  negación  de aquello  es

5 La Matemática.
6 En este último caso, es decir, cuando lo negado no existe en cierto

género. . ~·~ .................... ........... .
7 Al objeto único que se contempla tanto en la negación como en la 

privación.
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m ath em aticu s  d ictus. E ten im  ea  p a r te s  h ab e t e t p rim a  quaedam  
e t  secunda e s t scien tia , e t  aliae deinde in  m ath em atic is .
306. Q uoniam  au tem  u n iu s  e s t o p p o sita  specu lari, e t  u n i oppo- 10 
n i tu r  p lu ra lita s , e t  nega tionem  e t  p riv a tio n em  u n iu s  e s t specu­
la r i:  qu ia  u trob ique  sp ecu la tu r  u n u m , cu ius negatio  a u t  p riv a ­
tio . H aec au tem  quae  s im p lic ite r d ic itu r, q u ia  n o n  in e s t illi, 
a u t  a licu i generi. H ic  ig itu r  u n i d iffe ren tia  ad est p ra e te r  quod  
e s t in  negatione. Illius en im  a b sen tia  negatio  est. I n  p riv a tio n e  15 
vero  su b iec ta  q u aed am  fit n a tu ra , de q u a  d ic itu r  p riva tio .
307. Sed u n i p lu ra lita s  o p p o n itu r. Q uare  o p p o sita  d ic tis  diver- 
sum q u e  e t d issim ile e t inaequa le  e t  quaecum que a lia  d icu n tu r 
(a u t secu n d u m  illa) a u t secundum  p lu ra lita te m  e t  unum , es t 
d ic tae  cognoscere  scientiae. Q uorum  u n u m  q u id  co n tra rie ta s  est. 20 
D iffe ren tia  n am q u e  q u aed am  c o n tra rie ta s  es t, e t d iffe ren tia  
d iversitas . 308. Q uare q u on iam  u n u m  m u ltip lic ite r  d ic itu r,
e t  h aec  qu id em  m u ltip lic ite r  d icen tu r. A ttam en  u n iu s  om nia  
cognoscere. N on en im  si m u ltip lic ite r  a lte riu s . S ed  si nec se­
cu n d u m  u num , nec a d  u n u m  ra tio n es  re fe ru n tu r , tu n c  a lte riu s . 25 
Q uoniam  vero  ad  p rim u m  om nia  re fe ru n tu r , u t  quaecum que  
u n u m  d icu n tu r, ad  p rim u m  u n u m , s im ilite r d icendum  e s t e t

ausencia , p e ro  en  la  p rivac ión  se d a  tam b ién  c ie rta  n a tu ra leza  
subyacente , de la  cual se d ice la  p rivación). [Al Uno se  opone, 
pues, la  P lu ra lid ad ], — De su e rte  q u e  tam b ién  es p ro p io  de  la  
c iencia  m en cio n ad a  conocer los o p u estos de  las  cosas d ichas: 
lo  O tro , lo  D esem ejan te , lo D esigual y  todos los dem ás opuestos 
que  se d icen  o b ien  según  ésto s o b ien  según la  P lu ra lid ad  y  el 
Uno; e n tre  los cuales e s tá  tam b ién  la  C o n tra ried ad ; pues la  20 
C o n tra ried ad  es c ie rta  d iferencia , y  la  d iferencia  es a lte rid ad .
De su e r te  que, pues e l Uno se dice en  varios sen tidos, tam b ién  
esto s té rm in o s se d irá n  en  varios sen tidos; a  p e sa r  de lo cual, 
es p ro p io  de u n a  sola c iencia conocerlos todos; pues n o  se rá  p ro ­
p io  de o tra  p o rq u e  se d igan  en  varios sen tidos, sino q u e  lo se rá  
si los enunciados no  se d icen  según u n a  sola cosa n i en  o rd en  25 
a  u n a  so la  cosa. M as, p u es to  que  to d as  las cosas se  refieren  a  
lo p rim ero , p o r  e jem plo  todo  lo  q u e  se dice uno  se refiere al 
U no p rim ero , del m ism o m odo  h ay  que a firm ar q u e  sucede
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έ χ ε ιν - ώ στε δ ιελ ό μ εν ο ν  ποσ αχώ ς λ έ γ ε τ α ι Εκαστον, οβτω ς άπο- 
δο τέο ν  πρός τό  πρώ τον έν έκάστη  κ α τη γ ο ρ ώ  πώ ς π ρ ό ς  Ικ ε ιν ο  

30 λ έ γ ε τ α ι- τ ά  μέν γ ά ρ  τφ  έ χ ε ιν  έκ ε ΐν ο  τά  δέ  τ φ  π ο ιε ΐν  τά  
δέ κ α τ ’ ά λ λ ο υ ς  λ εχ θ ή σ ετα ι το ιο ύ το υ ς  τρ ό π ο υ ς. —  φ ανερόν 
οΒν [δπερ έν τα ΐς  ά π ο ρ ία ις  έλέχθ η ] δτι μ ιδ ς  π ερ ί το ύ ­
τω ν καί της ούσίας έστί λ ό γ ο ν  έ χε ιν  (τοΰτο  δ ’ ?jv ëv 
τώ ν έν το ΐς  άπορήμασιν), καί έστι του  φ ιλοσόφου π ερ ί πάν- 

1004b χων δύνασθαι θεω ρ ε ΐν . εί γ ά ρ  μή του  φ ιλοσόφου, τ ις  Εσται 
ό έπ ισκεψ όμενος εί τα ύτό  Σ ω κράτη ς καί Σ ω κράτη ς καθή- 
μ ενο ς , ή εί ëv έ ν ί έ ν α ν τ ίο ν , ΐ} τί έστι τό  ένα ν τίο ν  ή ποσα- 
χώ ς λ έ γ ε τ α ι ;  όμ ο ίω ς δέ  καί περ ί τώ ν ά λ λ ω ν  τώ ν το ιούτω ν.

5 έπε ί οδν τοΟ έ ν ό ς  η ëv καί του  δ ν τ ο ς  f¡ δν τα υ τα  κ α θ ’ α ύτά  
έστι πάθη , ά λ λ ’ . ούχ ü άρ ιθμ ο ί ή γρα μμ α ί ^ πυρ , δηλον 
ώ ς έκε ίνη ς της έπιστήμης καί τί έστι γνώ ρισα ι καί τ ά  συμ- 
β εβηκότ’ α ύ το ϊς . κα ί ού τα ύτη  άμ αρτά νουσ ιν οί π ερ ί αύτώ ν 
σκοπούμενοι ώ ς ού φ ιλ ο σ ο φ ο υ ντες, ά λ λ ’ δ τ ι π ρ ό τερ ο ν  ή ούσία , 

10 περ ί ής ούδέν έπα ΐουσ ιν , έπ ε ί ώσπερ έστι καί άρ ιθμοΰ fi ά ρ ι­
θμός ίδ ια  πάθη , ο ίον π ερ ιττό τη ς  ά ρ τιό τη ς , σ υμ μετρ ία  ίσό- 
τη ς , ύπεροχή έ λ λ ε ιψ ις , καί ταΟτα καί κ α θ ’ α ύτο ύς καί 
π ρός ά λ λ ή λ ο υ ς  ύπά ρχει το ΐς  ά ρ ιθμ ο ΐς  (όμοίω ς δέ  καί 
σ τερ εφ  καί ά κ ινή τφ  καί κ ινουμ ένφ  άβαρεΐ τε  καί βάρος

tam b ién  con lo  M ism o, lo  O tro  y  los C on trarios. De su e r te  que, 
hab ien d o  d istingu ido  en  cu án to s  sen tidos se d ice cad a  cosa, igual­
m en te  h a b rá  que exp licar, en  o rd en  a  lo p rim ero  en  cada  p red i- 

30 cado, en  qué  sen tido  se dice en  o rd en  a  e l lo 8; pues é s ta  se d irá  
p o r  te n e r lo 9; aquélla , p o r  h a c e r lo 9, y  la  de m ás allá, p o r  o tra s  
razones sem ejan tes.

Así, pues, e s tá  c la ro  (com o hem os dicho en  las A p o r ta s10) 
que  co rresp o n d e  a  u n a  so la  c iencia  razo n a r acerca  de  estas 
nociones y  de la  su b s tan c ia  (y  és te  e ra  uno  de los p ro b lem as plan- 

1004>> teados), y  es p ro p io  del filósofo p o d e r e sp ecu lar acerca  de to d as

8 En qué sentido se dice cada predicado en orden a lo que con relación 
a tal predicado es lo primero.

9 Por tener o hacer lo que significa el término primero, de donde reci­
ben tales cosas su denominación.

ίο B, 1, 995bl8-27, y 2, 997a25-34.
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de eodem  e t d iverso  e t  co n tra riis  se  h ab ere . E rgo  d iv isum  quo­
tie s  d ic itu r  singulum , sic  red u cen d u m  e s t a d  p rim u m  in  sin ­
gu lis p raed ica tis , quom odo  ad  illu d  d ic itu r. Haec en im  hab en d o  30 
illud , illa  vero  faciendo  [-], a lia  vero  secundum  alios d icen tu r 
(huiusmodi) m odos. 309. P alam  ergo  q u o d  in  quaestio n ib u s 
d ic tu m  est, q u ia  unius e s t de  h is  e t  de su b s ta n tia  serm onem  
h ab ere : hoc  au tem  e ra t  u n u m  d u b ita to ru m . 310. E t ph ilo ­
soph i e s t de om nibus posse  specu lari. N am , si n o n  ph ilosoph i, 1004b 
q u is  e s t qu i investiga t si idem  S o cra tes  e t S ocra tes sedens, a u t 
s i u n u m  u n i co n tra riu m , a u t q u id  e s t c o n tra riu m , a u t quoties 
d ic itu r?  S im ilite r au tem  e t de {aliis) ta libus. Q uoniam  ergo un ius 
in q u a n tu m  es t unum , e t en tis  in q u a n tu m  e s t ens, eaedem  secun- 5 
d u m  se passiones sun t, sed  non  in q u a n tu m  n u m eri, a u t  lineae, au t 
ignis, p a lam  q u ia  illius sc ien tiae  e t  q u id  e s t  in  eis cognoscere 
e t  eo ru m  accidentia. E t  ideo n o n  p eccan t qu i de eis in ten d eb an t 
q u asi n o n  p h ilo sophan tes, sed  q u ia  p rim u m  e s t su b s tan tia , de 
q u a  n ih il au d iu n t. Q uare  s icu t su n t e t n u m eri [-] in q u an tu m  10 
numerus p ro p ria e  passiones [-], u t  im p a rita s  e t  p a rita s , e t 
commensuratio, aequalitas, exceden tia  e t  defectio , e t  ea  [-] (et) 
secu n d u m  se e t  ad inv icem  in su n t n u m eris , s im ilite r au tem  e t 
solido, e t  m obili e t im m obili, e t  levi e t  gravi su n t a lia  p ro p ria ,

las cosas. En efecto, si no es propio del filósofo, ¿quién será el 
que investigue si es lo mismo «Sócrates» que «Sócrates sentado»,
o si para cada contrario hay sólo otro, o qué es lo contrario, o en 
cuántos sentidos se dice? Y lo mismo acerca de las demás cosas 
semejantes. Pues bien, puesto que éstas son de suyo afecciones 5 
del Uno en cuanto uno y del Ente en cuanto ente, pero no en 
cuanto números, líneas o fuego, es evidente que es propio de 
aquella ciencia conocer qué son, y conocer también sus acciden­
tes. Y los que las estudian de manera ajena a la Filosofía no 
yerran por esto, sino porque es antes la substancia, acerca de la 
cual nada comprenden, puesto que, así como hay también afee- 10 
clones propias del Número en cuanto número, por ejemplo la 
imparidad y la paridad, la conmensurabilidad y la igualdad, el 
exceso y el defecto, y éstas se dan en los números en sí y en sus 
relaciones mutuas (e igualmente lo sólido, lo inmóvil y lo mo-
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15 Μχοντι εστιν  έ τε ρ α  ϊδ ια ), ο5τω  καί τφ  ό ντ ι η ον έσ τι τ ινά  
ϊδ ια , καί ταυτ* έστί π ερ ί ών του  φ ιλοσόφου έπισκέψ ασθαι 
τό  ά λ η θ έ ς . σημεΐον δ έ ' οί γά ρ  δ ια λ εκ τ ικ ο ί καί σοφισταί 
τό  αύτό μέν ύποδύοντα ι σχήμα τώ  φιλοσόφφ· ή γά ρ  σο­
φιστική φαινομένη μόνον σοφία έσ τί, καί ο ί δ ια λ εκ τ ικ ο ί 

20 δ ια λ έγ ο ν τα ι π ερ ί ά π ά ν τω ν , κοινόν δέ  πδσ ι τό  δν  έσ τιν , 
δ ια λ έγ ο ν τ α ι δέ π ερ ί τούτω ν δη λο ν  δ τ ι δ ιά  τ ό . τη ς  φ ιλοσο­
φίας ταΟτα είνα ι ο ικ ε ία . π ερ ί μέν γά ρ  τό  αύτό  γ έ ν ο ς  σ τρ έ­
φ ετα ι ή σοφιστική κα ί ή δ ια λεκ τικ ή  τη φιλοσοφίςε, ά λ λ ά  
δ ια φ έρει τή ς μέν τω  τρ ό π φ  τής δυνά μεω ς, τή ς  δέ τοΟ βίου 

25 τή προα ιρέσ ει' έσ τι δέ  ή δ ια λ εκ τικ ή  πειραστική  π ερ ί ών ή 
φ ιλοσοφ ία  γνω ρ ισ τική , ή δέ σοφιστική φ α ινομ ένη , οδσα δ ’ ου.

’Έ τ ι  τώ ν ένα ντίω ν ή έ τ έ ρ α  συσ το ιχ ία  σ τέρησ ις , κα ί π ά ν τα  
ά ν ά γ ετα ι ε ίς  τό  ον καί τό  μή ον , καί ε ίς  ëv καί π λ ή θ ο ς , ο ΐον 
στάσ ις του  έν ό ς  κίνησις δ έ  του π λ ή θ ο υ ς- τά  δ ’ δ ν τα  καί τήν 

30 ούσίαν ό μ ο λ ο γο ϋ σ ιν  έ ξ  ένα ντίω ν σ χεδόν ά π α ν τε ς  σ υγκεΐσ θα ι' 
π ά ν τ ε ς  γοΟν τά ς  ά ρ χ ά ς  έν α ν τ ία ς  λ έ γ ο υ σ ιν  ο ί μέν γ ά ρ  π ε­
ρ ιττόν  καί ά ρ τ ιο ν , ο ί δέ θερμόν καί ψ υχρόν, ο ί δ έ  π έρ α ς 
καί ά π ε ιρ ο ν , ο ί δ έ  φ ιλ ία ν  καί ν ε ΐκ ο ς . π ά ν τα  δ έ  καί τ ά λ λ α  

ά ν α γ ό μ εν α  φ α ίνετα ι ε ίς  τό  ëv καί π λ ή θ ο ς (είλήφ θω  γ ά ρ  
1005a ή ά να γω γή  ήμϊν), α ί δ ’ ά ρ χα ί καί π α ν τελ ώ ς  α ί π α ρ ά  τώ ν

15 vido, lo  ingráv ido  y  lo  p e san te  tien en  o tra s  afecciones p rop ias), 
así tam b ién  el E n te  en  cu an to  en te  tiene  c ie rta s  afecciones p ro ­
p ias, y  é s ta s  son  aque llas acerca  de las cuales es p ro p io  del 
filósofo investig ar la  verdad . H e aq u í u n a  p ru eb a : los d ia lécticos 
y  los sofistas rev is ten  la  m ism a figura q u e  el filósofo; p ues la  
S ofística  es sab id u ría  sólo ap a ren te , y  los d ia lécticos d isp u tan  

20 acerca  de to d as las cosas, y  a  todos es com ún  el E n te ; pero , 
ev identem ente, d isp u ta n  acerca  de esta s  cosas p o rq u e  son  p ro p ias  
de la  Filosofía; la  S ofística  y  la  D ialéctica, en  efecto , g iran  en  
to rn o  a l m ism o género  que  la  F ilosofía; p e ro  é s ta  d ifiere de 
u n a 11 p o r  el m odo  de la  fu e rz a 12, y  de la  o tra , p o r  la  p rev ia

11 De la Dialéctica.
12 Es decir, por la naturaleza de la facultad requerida para su ejercicio.
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sic  e n ti  in q u an tu m  e s t ens (su n t)  q u aed am  p ro p ria , e t ea su n t 15 
de  qu ib u s estv jphilosophi p e rsc ru ta r i  verita tem . 311. S ignum  
au tem . D ialectici n am q u e  e t soph istae  eam dem  su b in d u u n t 
figuram  philosopho, q u ia  soph istica  ap p a ren s  e s t soph ia  e t d ia­
lec tic i de om nibus d isp u tan t: om nibus au tem  com m une ens 20 
est. D isp u tan t au tem  [-] de h is, sc ilice t q u ia  P hilosophiae  su n t 
ea  propria . N am  c irca  id em  genus v e rsa tu r  [-] soph istica  e t  d ia ­
lec tica  cu m  philosoph ia . 312. S ed  d iffe rt ab  h ac  qu idem  
m odo  p o te s ta tis , ab  illa  vero  v itae  p ro h ae re s i [--] . E s t au tem  25 
d ia lec tica  te n ta tiv a  de qu ibus p h ilo soph ia  e s t  sciens: soph istica  
qu id em  visa, ens vero  non . 313. A m plius c o n tra rio ru m  alia  
coelem en tatio  p riv a tio , e t  o m nia  red u cu n tu r  ad  ens e t  ad  non  
ens, e t  a d  u n u m  e t  ad  p lu ra lita tem : u t  s ta tu s  u n iu s  e t m o tu s 
p lu ra lita tis . 314. E n tia  vero  e t su b s ta n tia m  con fiten tu r fe re  30 
om nes ex co n tra riis  com poni. O m nes en im  p rin c ip ia  co n tra ria  
d icu n t. H i n am q u e  im p a r  e t  p a r, illi vero  ca lid u m  e t  frig idum , 
alii fin itum  e t in fin itum , alii am o rem  e t od ium . 315. O m nia 
vero  a lia  re d u c ta  v id en tu r a d  u n u m  e t  p lu ra lita tem . S u m a tu r 
ergo  illa  red u c tio  a  nobis. P rin c ip ia  vero  e t  om n in o  quae de 1005

elección d e  la  v id a 13; y  la  D ialéctica  es te n ta tiv a  de  aquellas 
cosas de las q u e  la  F ilosofía  es cognoscitiva, y  la  S ofística  es 
ap a ren te , p e ro  n o  rea l.

A dem ás, u n a  de las dos series de los co n tra rio s  es privación, 
y  to d o s los c o n tra rio s  se red u cen  a l E n te  y  a l N o-ente, a l Uno 
y  a  la  P lu ra lid ad ; p o r  e jem plo , la  q u ie tu d  n ace  de l Uno, y  el 
m ovim iento , de la  P lu ra lidad .

Y casi to d o s convienen en  que  los en tes y  la  su b s tan c ia  se 30 
com ponen  de co n tra rio s ; a l m enos todos d icen  q u e  los p rin c i­
p ios son  co n tra rio s ; p u es  unos p o n en  com o p rin c ip io s  lo Im p a r  
y  lo  P ar, o tro s  lo  C aliente y  lo  F río , o tro s  lo  F in ito  y  lo  Infinito , 
o tro s  la  A m istad  y  el Odio. Y tam b ién  todos los dem ás c o n tra ­
r io s  se red u cen  ind u d ab lem en te  al U no y  a  la  P lu ra lid ad  (hem os 
fu n d am en tad o  e s ta  red u cc ió n  sufic ien tem ente), y  los p rinc ip ios, 1005

» Por el género de vida que propone a los que la siguen.
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ά λ λ ω ν  ώ ς ε ίς  γ έν η  τα υ τα  π ίπτουσ ιν . φ ανερόν οδν καί Ικ  
τούτω ν δτ ι μ ια ς  έπ ισ τήμ ης τό  δν fi δν θεω ρήσαι. π ά ν τα  γά ρ  
ή έν α ν τ ία  ή έ ξ  έν α ν τ ίω ν , ά ρ χα ί δέ τώ ν ένα ντίω ν τό  ëv 

5 καί π λ ή θ ο ς . τα υ τα  δέ μ ιας έπιστήμης, ε ϊτε  κ α θ ’ ëv λ έ γ ε ­
τα ι ε ίτ ε  μή, ώ σπερ ϊσω ς έ χ ε ι καί τά λ η θ έ ς . ά λ λ ’ δμω ς εί 
καί π ο λ λ α χ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι  τό  ,Μν, π ρ ό ς  τό  π ρώ τον το ϊλλα  
λεχθ ή σ ετα ι καί τά  έν α ν τ ία  ό μ ο ίω ς, [καί δ ιά  τοΰτο] καί ε ί 
μή έστι τό  δν  ή τό  ëv κα θόλ ου  καί τα ύτό  έπ ί πάντω ν ή 

10 χω ρ ισ τό ν , ώ σπερ Ισω ς ούκ Μστιν ά λ λ ά  τά  μέν π ρ ό ς  ëv τά  
δέ  τ φ  εφ εξή ς . καί δ ιά  το ύ το  ού του  γ εω μ έτρ ο υ  θεω ρήσαι τί 
τό  ένα ν τίο ν  ή τ έ λ ε ιο ν  ή ëv ή δν ή τα ύτό ν  ή ε τε ρ ο ν , ά λ λ ’ 
ή έ ξ  ύποθέσ εω ς. δ τ ι μ έν  οδν μ ιας έπιστήμης τό  δν  fj δν 
θεω ρήσαι καί τ ά  ύ π ά ρ χο ντα  α ύ τφ  ή δν , δή λ ο ν , καί δ τ ι 

15 ού μόνον τώ ν ούσιών ά λ λ ά ., καί τώ ν ύπαρχόντω ν ή αύτή 
θεω ρητική , τώ ν τ ε  ε ίρημένω ν καί π ερ ί π ρ ο τέρο υ  καί ύστερου , 
κ α ί γ έ ν ο υ ς  καί ε ίδ ο υ ς , καί δλ ο υ  καί μ έρους καί τώ ν δ λ λ ω ν  
τώ ν το ιο ύ τω ν .

Λ εκ τέο ν  δ έ  π ό τερ ο ν  μ ιδ ς  ή έ τέ ρ α ς  έπ ισ τήμ ης π ερ ί τε  3 
20 Χων έν το ΐς  μαθήμασι κ α λουμ ένω ν αξ ιω μ ά τω ν καί π ερ ί 

τή ς  ούσ ίας. φ ανερόν δή δ τ ι μ ιας τε  καί τής του  φ ιλοσόφου

incluso  s in  excepción los estab lec idos p o r  los dem ás filósofos, 
* caen, p o r  decirlo  así, d e n tro  de  estos géneros. E s, pues, m anifiesto  

tam b ién  p o r  e s ta s  consideraciones que  es p ro p io  de u n a  sola 
c iencia  co n tem p la r el E n te  en  cu an to  en te . T odos los en tes, en  
efecto , o son  c o n tra rio s  o com puestos de co n tra rio s ; y  son  p rin- 

5 cipios de los c o n tra rio s  el U no y la  P lu ra lidad . Y ésto s son  
o b je to  de  u n a  so la  ciencia, ya  se d igan  según u n a  sola cosa, ya 
no, com o p ro b ab lem en te  es la  verdad . S in  em bargo , au n q u e  el 
U no se diga en  varios sen tidos, las dem ás cosas se  d irá n  en  o rd en  
a  lo  p rim ero , e igua lm en te  los co n tra rio s . [Y  p o r  e s to ]  incluso  
si el E n te  o el U no n o  es un iv ersa l e idén tico  en  to d as las cosas, 

10 o no  es separab le , com o p ro b ab lem en te  no  lo es, sino q u e  u n a s  
cosas tien en  u n id a d  en  o rd en  a  u n o  y  o tra s  p o rq u e  son  conse- 
cu ltivam en te . Y p o r  eso no  es p ro p io  del geóm etra  co n sid e ra r 
q u é  es lo  C on trario , o lo  P erfec to , o el Uno, o el E n te  o  lo
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aliis, [----- ] u t  in  genera  ea  cad u n t. 316. P alam  ig itu r ex
h is q u ia  u n iu s  e s t sc ien tiae  ens in q u an tu m  e s t ens speculari. 
O m nia n am q u e  a u t [-] contraria, a u t ex contrariis. P rincip ia  
vero  c o n tra rio ru m  u n u m  e t p lu ra lita s : e t  ea  u n iu s  scientiae, 5 
sive secundum  u n u m  d ican tu r, sive non , u t  fo rsan  h a b e t veritas. 
A ttam en  e t si m u ltip lic ite r d ic a tu r  u n u m , ad  p rim u m  alia dicen­
tu r  e t  c o n tra r ia  sim ilite r. E t  p ro p te r  hoc  si ens aut u n u m  non  
e s t un iversa le  idem  in  om nibus, a u t separab ile , u t  fo rsan  n o n  10 
est, sed  hoc  qu idem  ad  u num , illu d  vero eo quod co n seq u en te r 
su n t. 317. E t  p ro p te r  hoc  n o n  e s t  geometrae sp ecu la ri qu id  
co n tra riu m , a u t pe rfec tu m , a u t u n u m , a u t ens, a u t  idem , a u t 
d iversum , n is i ex conditione. 318. Q uod qu idem  ig itu r  u n iu s  
sc ien tiae  e s t ens in q u an tu m  ens specu lari, e t  quae  in su n t ei 
in q u an tu m  ens, m an ifestum . E t  q u ia  n o n  so lum  su b s tan tia ru m , 15 
sed  acc iden tium  eadem  e s t theorica, e t d ic to ru m , e t  de p rio re  
e t  p o s te rio re , e t  de genere e t  specie e t  to to  e t  p a r te  e t  ta lib u s 
aliis.

3 319. D icendum  au tem , u tru m  u n ius, a u t d iversae  scientiae,
de vocatis in  m ath em atic is  d ig n ita tib u s e t  (de) su b stan tia . 20 
320. P alam  au tem  q u ia  u n iu s  est, e t eius q u ae  e s t ph ilosophi,

M ism o o lo  O tro , a  n o  se r  com o b ase  p a ra  su  razonam ien to  14.
Así, pues, que  es p ro p io  de  u n a  sola c iencia  co n tem p la r el 

E n te  en  cuan to  en te , y  los a tr ib u to s  que le  co rresp o n d en  en 
c u an to  en te , es m anifiesto , y  tam b ién  es m anifiesto  que es la 
m ism a la  c iencia  que  co n tem p la  no  sólo la s  su b stanc ias, sino 15 
tam b ién  sus a trib u to s , ta n to  los m encionados, com o tam b ién  
acerca  de lo a n te r io r  y  lo p o s te rio r, del género  y de  la  especie, 
del todo  y  de la  p a rte , y de  los dem ás sem ejan tes a  éstos.

3 P ero  h ay  que  decir si es p ro p io  de u n a  sola o de d iversas 
ciencias e specu lar acerca  de los llam ados axiom as en  las M ate- 20 
m áticas  y  acerca  de la  substancia . Pues b ien , es c la ro  que tam -

14 έξ όποθέσεως. «Sed si consideret, hoc erit 'ex conditione’, id est ex 
suppositione, quasi supponens ab aliquo priori philosopho, a quo sumit 
quantum est necessarium ad suam materiam». Coment, de Sto. Tomás, 
n.° 586.
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καί ή περ ί τούτω ν έσ τί σκέψ ις ' <Χπασι γά ρ  ύ π ά ρ χε ι το ΐς  
οδσιν ά λ λ ’ ού γ έ ν ε ι  τ ιν ί χω ρ ίς  tôiçc τώ ν ά λ λ ω ν .  κα ί χρώ ν- 
τα ι μέν π ά ν τε ς , δ τ ι του  δ ν τ ο ς  έσ τίν  ϊ) δ ν , έκα στον δέ  τό  γ έ ν ο ς  

25 δ ν ' έπ ί τοσ οΰτον  δέ  χ ρ ώ ν τα ι έ φ ’ δσον α ύ το ΐς  ικ α νό ν , το ύτο  
δ ’ έσ τιν  δσον έ π έχ ε ι τό  γ έ ν ο ς  περ ί οδ φέρουσι τά ς  άποδε ί- 
ξ ε ις ' ώ σ τ’ έπε ί δη λ ο ν  δ τ ι fi δ ν τα  ύπά ρχει πδσ ί (τοΰτο  γά ρ
α ύ το ΐς  τό  κο ινόν), του  π ερ ί τό  δν η δν  γνω ρ ίζο ν το ς  καί π ερ ί
τούτω ν έσ τίν  ή θεω ρ ία , δ ιό π ερ  ο ύ δ ε ίς  τώ ν κα τά  μ έρ ο ς έπισκο- 

30 πούντω ν έ γ χ ε ιρ ε ΐ λ έ γ ε ιν  τ ι π ερ ί α ύτώ ν , εί άληθή  ή μή,
οϋτε  γ εω μ έτρ η ς  ο ϋ τ ’ ά ρ ιθμ η τικ ό ς, ά λ λ ά  τώ ν φυσικών έν ιο ι, 
ε ικ ό τω ς το ΰ το  δ ρ ώ ν τες ' μόνοι γά ρ  φ ο ντο  π ερ ί τε  τής δ λ η ς  
φύσεω ς σκοπεΐν καί π ερ ί τοΰ  δ ν το ς . έπε ί δ ’ έσ τιν  έ τ ι τοΟ 
φυσικού τ ις  άνω τέρω  (ëv γ ά ρ  τ ι γ έ ν ο ς  τοΰ  δ ν το ς  ή φύσις), 

35 τοΰ  κα θόλ ου  καί του  π ερ ί τήν πρώ την ούσίαν θεω ρητικού καί ή 
1005b π ερ ί τούτω ν άν εϊη σκέψ ις ' έστι δέ  σοφία τ ις  καί ή φυ­

σική, ά λ λ ’ ού πρώ τη , δσα δ ’ έγχε ιρ ο ΰ σ ι τώ ν λ εγό ν τω ν  τ ιν έ ς  
π ερ ί τή ς ά λ η θ ε ία ς  δν  τρόπον  δ ε ΐ ά π ο δ έχεσ θ α ι, δ ι ’ άπαι- 
δευσ ίαν τώ ν ά ν α λ υ τ ικ ώ ν  το ΰτο  δρώ σ ιν- δ ε ΐ γ ά ρ  περ ί τούτω ν

5 ήκειν π ρ ο επ ισ τα μ ένο υ ς  ά λ λ ά  μή ά κ ο ύ ο ντα ς  ζη τε ΐν . —  δτι μέν 
οδν τοΰ  φ ιλοσόφ ου, καί του  περ ί π ά σ η ς τή ς ούσ ίας θεω ρ ο ΰντο ς

b ién  la  especu lac ión  acerca  de  estas cosas es p ro p ia  de u n a  so la  
ciencia, y, p o r  c ie rto , de  la  de l filósofo; los axiom as, en  efecto , 
se ap lican  a  to d o s los en tes, p e ro  n o  a  a lgún  género  en  p a rticu la r , 
sep a rad am en te  d e  los dem ás. Y todos se sirven  de los axiom as, 
p o rq u e  son  p ro p io s  del E n te  en  cu an to  en te , y  cad a  género  es 

25 en te ; p e ro  se sirven  de  ellos en  cu an to  les es suficiente, es decir, 
en  la  m ed id a  en  q u e  se ex tiende el género  acerca  del cual hacen  
sus dem ostrac iones. De su e r te  que, p u es to  q u e  es ev iden te  que 
los ax iom as se ap lican  a  to d as  las cosas en  cu an to  en tes  (pues 
e s to 15 es lo  q u e  tien en  to d as en  com ún), a l que  conoce el E n te  
en  cu an to  e n te  co rresp o n d e  tam b ién  la  con tem plación  de  ésto s 16. 
P rec isam en te  p o r  esto , n inguno  de los que  especu lan  parcial- 

30 m e n te 17 in te n ta  d ec ir  algo acerca  de  la  v e rd ad  o  fa lsedad  de

15 El Ente, pues cada una es un ente.
16 De los axiomas.
17 Dentro de los límites de una ciencia particular.
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q u ae  de h is  p e rsc ru ta tio . 321. O m nibus en im  in su n t existen- 
tib u s, sed  n o n  generi a licu i se p a ra tim  ab  aliis; e t  u tu n tu r  
om nes, q u ia  en tis  in q u an tu m  e s t ens. U num quodque en im  
genus e s t ens: in ta n tu m  vero  u tu n tu r , in q u an tu m  eis e s t suf- 25 
ficiens. H oc au tem  e s t q u an tu m  co n tin e t genus, de quo  dem on­
s tra tio n es  fe ru n t. Q uare  quo n iam  m an ifes tu m  est, q u o d  in q u an ­
tu m  su n t en tia , in su n t om nibus: (hoc  en im  eis e s t  com m une), 
de  e n te  in q u an tu m  es t ens cognoscentis e t de  eis e s t speculatio .
322. U nde nu llu s  p a r tic u la r ite r  in ten d en tiu m  n it i tu r  d icere  ali- 30 
q u id  de eis, si vera  a u t non , neq u e  g eo m etra  neque a rith m e ti­
cus. 323. N isi p h ysico rum  q u id am  m erito  hoc  facien tes. Soli 
n am q u e  p u ta b a n tu r  de to ta  n a tu ra  in ten d ere  e t de  ente. Sed 
qu on iam  e s t ad h u c  physico  aliqu is su p erio r, u n u m  en im  a liquod  
genus e s t n a tu ra  en tis, ip siu s u n iversa lis  e t  c irca  su b s tan tiam  35 
p rim a m  th eo rizan tis , e t de h is  e r i t  p e rsc ru ta tio . E s t  au tem  1005b 
so p h ia  [-] q u aed am  physica, sed  n o n  p rim a . 324. Q uaecum ­
que  vero  c o n a n tu r d icen tiu m  [-] qu idam  de v e rita te  quo  o p o rte t 
m odo  rec ipere , p ro p te r  ig n o ran tiam  an a ly tico ru m  h o c  faciunt. 
O p o rte t en im  de h is p e rv en ire  sc ien tes sed  n o n  au d ien tes  quae- 5 
re re . 325. Q uoniam  ig itu r  ph ilosoph i, e t d e  om ni su b s tan tia

ta le s  axiom as, n i e l g eó m etra  n i e l a ritm é tico , sino algunos de 
los físicos, que  e ra  n a tu ra l que  lo  h ic ieran , pu es c re ían  se r  los 
ún icos que  especu laban  acerca  de to d a  la  N a tu ra leza  y acerca  
del E n te . M as, p u esto  que  hay  to dav ía  a lgu ien  p o r  encim a del 
físico  (pues la  N atu ra leza  es sólo u n  género  d e te rm inado  del 
E n te ), a l que  co n sid era  lo  un iv ersa l y  la  su b stan c ia  p rim e ra  co- 35 
rre sp o n d e rá  tam b ién  la  especu lación  de é s to s 16. S in  em bargo, 1005b 
tam b ién  la  F ísica es u n a  S ab idu ría ; pero  no  p rim era .

Y, en  cu an to  a  los in ten to s  de algunos q u e  d icen  acerca de 
la  v erd ad  de  qué  m an e ra  es p rec iso  rec ib irla , se deben  a  su 
ignorancia  de  los A nalíticos. E s p rec iso , en  efecto, llegar a  la 
investigación  sab iendo  p rev iam en te  acerca  de é s to s ÍS, y  no  apren- 5 
d erlo s m ie n tra s  se investiga.

Así, pues, que  es p ro p io  del filósofo, es decir, del que  con tem ­
p la  la  n a tu ra leza  de to d a  substanc ia , e specu lar tam b ién  acerca de

18 Acerca de los Analíticos.
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fi π έφ υκεν , καί π ερ ί τώ ν σ υ λ λ ο γ ισ τικ ώ ν  άρχώ ν έσ τίν  έπι- 
σκέψ ασθαι, δ η λ ο ν - προσήκει δέ τόν μ ά λ ισ τα  γνω ρ ίζο ντα  
π ερ ί έκα στον γ έ ν ο ς  ε χε ιν  λ έ γ ε ιν  τά ς  β εβ α ιο τά τα ς ά ρ χά ς  
τοΟ π ρ ά γ μ α το ς , ώ στε καί τόν  περ ί τώ ν δντω ν fi δ ν τα  τά ς  
πάντω ν β εβ α ιο τά τα ς. έστι δ ’ ο δτο ς ό φ ιλόσοφ ος. βεβαιο- 
τά τη  δ ’ άρχή πασών περ ί ήν διαψευσθήναι άδύνατον" 
γνω ρ ιμ ω τά τη ν  τ ε  γ ά ρ  ά να γκ α ίο ν  είνα ι τήν το ιαύτην (περί 
γά ρ  δ  μή γνω ρ ίζουσ ιν  ά π α τώ ντα ι π ά ν τες )  καί ά νυ π ό θετο ν . 

15 ήν γά ρ  ά ν α γκα ίο ν  ε χε ιν  τόν  ότιούν ξ υ ν ιέν τα  τώ ν δντω ν , το ύ το  
ούχ ύ π ό θεσ ις- δ δ έ  γ ν ω ρ ίζε ιν  ά να γκ α ίο ν  τ φ  ότιοΰν γνω ρί- 
ζο ν τ ι, καί ήκειν  έ χ ο ν τα  ά να γκ α ίο ν . δ τ ι μέν οδν βεβα ίοτάτη  
ή το ιαύτη  πασών άρχή , δ ή λ ο ν- τ ίς  δ ’ έστίν  αΰτη , μ ετά  
τα υ τα  λ έ γ ω μ ε ν . τό  γ ά ρ  αύτό άμα  ύπάρχειν  τε  καί μή 

20 ύπά ρχειν  ά δύνα το ν  τώ  α ύ τφ  καί κα τά  τό αύτό  (καί δσα
ά λ λ α  π ρ ο σ δ ιο ρ ισ α ίμ εθ ’ ά ν , έστω προσδιω ρισμένα  π ρ ό ς  τά ς  
λ ο γ ικ ά ς  δυσχερείας)" αΰτη δή πασών έστί βεβα ίοτάτη  τών 
ά ρ χώ ν- έ χε ι γ ά ρ  τό ν  ε ίρημένον δ ιορ ισ μόν. άδύνα τον  γά ρ  
όντ ινοΰν  τα ύτό ν  ύ π ο λα μ β ά νειν  ε ίνα ι καί μή ε ίνα ι, καθά περ  

25 τ ιν έ ς  ο ϊο ντα ι λ έ γ ε ιν  'Η ρ ά κ λ ε ιτο ν . ούκ έστι γ ά ρ  ά να γκ α ίο ν ,
& τ ις  λ έ γ ε ι ,  τα ΰ τα  καί ύ π ο λ α μ β ά νε ιν - εί δέ  μή ένδέχε- 
τα ι άμα  ύπά ρχε ιν  τ φ  α ύ τφ  τά να ν τ ία  (προσδιωρίσθω  δ ’ 
ήμιν καί ταύτη  τή π ρ ο τά σ ει τά  ε ίω θότα), ένα ν τ ία  δ ’ έστί

los principios silogísticos, es evidente. Y es natural que quien 
más sabe acerca de cada género pueda enunciar los más firmes 

10 principios de la cosa de que se trate. Por consiguiente, también 
es natural que el que más sabe acerca de los entes en cuanto 
entes pueda enunciar los más firmes principios de todas las cosas.
Y éste es el filósofo. Y el principio más firme de todos es aquel 
acerca del cual es imposible engañarse; es necesario, en efecto, 
que tal principio sea el mejor conocido (pues el error se pro­
duce siempre en las cosas que no se conocen) y no hipotético.

15 Pues aquel principio que necesariamente ha de poseer el que 
quiera entender cualquiera de los entes no es una hipótesis, 
sino algo que necesariamente ha de conocer el que quiera cono­
cer cualquier cosa, y cuya posesión es previa a todo conocimien­
to. Así, pues, tal principio es evidentemente el más firme de
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sp ecu lan tis  in q u an tu m  congru it, e t de [-] syllogisticis p rinc ip iis  
e s t p e rsc ru ta ri, palam . 326. C ongru it au tem  m axim e cogno­
scen tem  c irca  u n u m q u o d q u e  genus h ab ere  d icere  firm issim a re i 
p rinc ip ia . Q uare e t de en tibus, in q u an tu m  su n t en tia , om nium  10 
firm issim a. E s t au tem  h ic  ph ilo so p h u s ipse. 327. E t  firm is­
sim um  om nium  p rin c ip iu m  est, circa  quod  m e n tir i im possi­
b ile  est, no tiss im u m  en im  esse ta le  e s t necesse: n am  circa  ea 
q u ae  ig n o ran t d ec ip iu n tu r om nes. E t  non  conditionale . Q uod 
en im  necessarium  h ab e re  q u odcum que  en tiu m  in te lligen tem , 15 
hoc  n o n  conditionale. Q uod au tem  cognoscere e s t necessarium  
quodcum que  cognoscenti e t ven ire  h ab en ti e s t necesse. Q uod 
qu idem  ig itu r  ta le  p rin c ip iu m  om nium  sit firm issim um , palam . 
328. Q uid vero  s it illud , p o s t haec  d icam us. Idem  en im  sim ul 
esse e t  non  esse in  eodem , secundum  idem , e s t im possibile: e t 20 
quaecum que a lia  d e te rm in a rem u s u tiq u e , s in t d e te rm in a ta  ad  
logicas d ifficu lta tes. H oc au tem  o m nium  firm issim um  es t p r in ­
cip iorum . H ab e t en im  d ic tam  de te rm in a tio n em . Im possib ile  
n am q u e  quem cum que idem  suscipere  esse e t n o n  esse. Q uem ad­
m odum  [-] qu id am  p u ta n t  d icere  H eraclitum . N on enim  e s t 25 
necesse  quae aliqu is d icit, haec  e t  suscipere . Si vero  non  con­
tin g it sim ul inesse  e idem  c o n tra ria  (d e te rm in e n tu r ergo nob is 
eadem  propositione  consueta), c o n tra r ia  vero  e s t opinio  opinioni,

todos. Cuál sea  éste , vam os a  decirlo  ahora . E s im posible, en  
efecto , que  u n  m ism o a tr ib u to  se dé y  no  se dé  sim u ltáneam en te  20 
e n  el m ism o su je to  y  en  u n  m ism o sen tido  (con tod as las  dem ás 
p un tualizac iones que  pud ié ram o s h ace r con m ira s  a  las dificul­
tad es  lógicas). É s te  es, pues, el m ás firm e de  todos los p rin c i­
p ios, pues se a tien e  a  la  definición e n u n c ia d a 19. Es im posible, en  
efecto , que n ad ie  c rea  que  u n a  m ism a  cosa es y no  es, según, 
en  op in ión  de algunos, dice H eráclito . Pues u n o  no  c ree  necesa- 25 
riam en te  to d as las cosas que  dice. Y si no  es posib le  que los 
co n tra rio s  se den  s im u ltán eam en te  en  el m ism o su je to  (y añ ad a­
m os tam b ién  a  e s ta  p rem isa  las pun tualizac iones de costum bre),

15 Líneas 11-12: «El más firme es aquel acerca del cual es imposible 
engañarse».



168 Τών μετά τά φυσικά Γ, 4

δό ξα  δόξη ή τή ς ά ντιφ ά σ εω ς, φ ανερόν δ τ ι ά δύνα το ν  άμα
30 ύπολα μβά νειν  τόν  α ύτόν είνα ι καί μή είνα ι τό  α ύ τό ’ αμα

γά ρ  άν έχο ι τ ά ς  ε ν α ν τ ία ς  δό ξα ς ό δ ιεψ ευσμένος π ερ ί το ύ ­
του . διό  π ά ν τες  οί ά π ο δ ε ικ νύ ν τες  ε ίς  ταύτην άνά γουσ ιν  
έσχάτην δόξαν" φύσει γά ρ  άρχή καί τώ ν ά λ λ ω ν  άξιω- 
μάτω ν οζΟτη πά ντω ν .

35 Ε ίσί δε τ ιν ε ς  ο ΐ, καθά περ  ε ϊπ ο μ εν , α υ το ί τ ε  ένδέχε- 4 
1006a σθαί φασι τό  αύτό  ε ίνα ι καί μή εΓναι, καί ύπολαμβά- 

νε ιν  ούτω ς. χρ ώ ντα ι δε τώ  λ ό γω  τούτω  π ο λ λ ο ί καί τώ ν 
π ερ ί φύσεω ς. ή μ εΐς δ έ  νυν ε ίλήφ α μεν ώ ς  ά δυνάτου  όντος 
ά μ α  ε ίνα ι καί μή ε ίνα ι, καί δ ιά  τούτου  έδε ίξ α μ εν  δ τ ι βε- 

5 βαιοτάτη  αΰτη τώ ν άρχώ ν πασώ ν. άξιοϋσ ι δή καί το ΰ το  
ά π οδεικνύνα ι τ ιν έ ς  δ ι ’ άπαιδευσίαν" |σ τ ι  γά ρ  ά πα ιδευσ ία  
τό  μή γ ιγνώ σ κ ε ιν  τίνω ν δ ε ι ζη τε ΐν  ά π ό δ ε ιξ ιν  καί τίνω ν ού 
δει" δ λ ω ς  μέν γ ά ρ  ά πά ντω ν άδύνα τον  ά π ό δ ε ιξ ιν  ε ίνα ι (ε ίς  
ά πε ιρον  γά ρ  άν β α δ ίζο ι, ώστε μ ηδ’ ο δτω ς είνα ι ά π ό δειξ ιν ),

10 ε ί δέ τινω ν μή δ ε ΐ ζη τε ιν  ά π ό δ ε ιξ ιν , τ ίν α  άξιοΟσιν είνα ι
μ ά λ λ ο ν  το ιαύτην άρχήν ούκ άν έχο ιεν  ε ίπ ε ΐν . Μστι δ ’ άπο-
δ ε ΐξα ι έ λ εγ κ τ ικ ώ ς  κα ί π ερ ί τούτου  δ τ ι ά δύ ν α το ν , άν μόνον 
τ ι λ έ γ η  ό άμφισβητώ ν' άν  δέ μ ηδέν, γ ,ελο ΐον τό  ζη τε ΐν

y  si es c o n tra r ia  a  u n a  o p in ion  la  op in ion  de la  c o n tra d ic c ió n 20, 
e s tá  c laro  que  es im posib le  que  u n o  m ism o ad m ita  sim ultánea- 

30 m en te  que  u n a  m ism a cosa es y  no  es. Pues s im u ltán eam en te  
te n d ría  las op in iones co n tra ria s  el que  se  engañase acerca  de 
esto . P o r eso to d as las d em ostrac iones se rem o n tan  a  e s ta  ú lti­
m a  c re e n c ia 21; pues éste  es, p o r  n a tu ra leza , p rinc ip io  tam b ién  
de to d o s los dem ás axiom as.

35 P ero  hay  algunos que, según d ijim os, p re te n d e n  p o r  u n a  4
I006ap a rte , que  u n a  m ism a  cosa es y n o  es, y  que, p o r  o tra  p a rte , lo

conciben  así. Y u san  este  lenguaje  m uchos inc luso  de los que

20 La opinión de la contradicción = la que dice lo contrario.
21 δόξα «creencia (filosófica)» tiene aquí un valor muy próximo al de 

άρχή «principio».
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quae co n trad ic tion is: p a lam  qu ia  im possib ile  sim ul susc ipere  
eum dem  esse e t  non  esse idem : s im u l en im  h ab eb it co n tra ria s  30 
op in iones qu i de hoc e s t m en titu s . Q u ap ro p te r om nes dem on­
s tra n te s  in  h a n c  re d u c u n t u l t im am  opin ionem . N a tu ra  nam que  
p rin c ip iu m  e t  a lia ru m  d ig n ita tu m  h aec  om nium .

4 329. S u n t au tem  qu idam , qu i, u t  d ix im us, d icu n t con tingere  35
id em  esse e t  n o n  esse, e t ex istim are  ita . U tu n tu r  au tem  ra tio n e  1006a 
h a c  m u lti eo ru m  qu i de N a tu ra . N os au tem  n u n c  accepim us  
q uasi im possib ili ex isten te  sim ul esse e t  n o n  esse, e t  p e r  hoc  
o sten d im u s  quod  firm issim um  id  p rin c ip io ru m  e s t om nium .
330. D ig nan tu r au tem  e t  hoc d em o n stra re  q u id am  p ro p te r  5 
apaedeusiam . E s t en im  apaed eu sia  non  cognoscere qu o ru m  
o p o rte t q u ae re re  d em o n stra tio n em  e t  q u o ru m  non  o p o rte t. To­
ta li te r  qu idem  en im  om nium  esse d em o n stra tio n em  e s t im pos­
sibile: n am  in  in fin itum  p ro ced ere t, u t  nec i ta  fo re t dem on­
s tra tio . Si vero  q u o ru m d am  n o n  o p o rte t d em o n stra tio n em  quae- 10 
re re , q u o d  d ig n an tu r m agis esse ta le  p rin c ip iu m  n o n  h a b e n t 
d icere. 331. E s t au tem  d em o n s tra re  e lenchice e t de hoc q u ia  
im possib ile , si so lum  a liqu id  d ic it qu i d u b ita t. S i vero  n ihil,

tr a ta n  acerca  de  la  N atu ra leza. P ero  n o so tro s  acabam os de v er 
q u e  es im posib le  s e r  y  no  se r  sim u ltán eam en te , y  d e  e s te  m odo  
hem os m o strad o  q u e  éste  es el m ás firm e de  todos los p rinci- 5 
p ios. Exigen, c ie rtam en te , a lgunos, p o r  ignorancia , q u e  tam bién  
esto  se dem u estre ; es ignorancia , en  efecto, no  co n o cer de qué  
cosas se debe b u sc a r  dem o strac ió n  y  de q u é  cosas no . Pues es 
im posib le  que  haya  dem o strac ió n  ab so lu tam en te  de to d as las 
cosas (ya q u e  se  p ro ced ería  a l infinito , de m an e ra  q u e  tam poco  
así h a b ría  dem ostrac ión ); y, si de algunas cosas n o  se debe  10 
b u sc a r  dem ostrac ión , ¿acaso  p u ed en  decirnos qué p rin c ip io  la  
n eces ita  m enos que  éste?

Pero se puede demostrar por refutación también la imposi­
bilidad de esto22, con sólo que diga algo el adversario; y, si no

22 La imposibilidad de que una misma cosa sea y no sea al mismo 
tiempo.
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λ ό γ ο ν  π ρ ό ς  τόν  μ η δενός έχο ν τα  λ ό γ ο ν , η μή έ χ ε ι- δμ ο ιος 
15 γά ρ  φ υτφ  ό το ιο υ το ς  η το ιο ΰ το ς  ήδη· τό  δ ’ έλ εγ κ τ ικ ώ ς  άπο- 

δ ε ΐξα ι λ έ γ ω  δ ια φ έρ ειν  καί τό  ά π ο δ ε ΐξα ι, δ τι άποδει- 
κνύων μ έν δ ν  δ ό ξ ε ιεν  α ίϊε ΐσ θ α ι τό  έν ά ρχή , ά λ λ ο υ  δέ  τοΟ 
το ιοότου  α ιτ ίο υ  δ ν το ς  έ λ ε γ χ ο ς  άν εΐη καί ούκ ά π ό δ ε ιξ ις . άρχή 
δέ  πρός ά π α ν τα  τά  το ία υ τα  ού τό  άξ ιοΰν  ή είνα ί τ ι λ έ γ ε ιν  

20 ή μή είνα ι (τοΰτο  μ έν γά ρ  τ ά χ ’ άν τ ις  ύπολάβοι τό  έξ 
ά ρχή ς α ίτε ιν ) , ά λ λ ά  σημαίνειν  γ έ  τι καί αύτω  καί ά λ λ ω ' 
το ύ το  γά ρ  ά νά γκη , ε ϊπ ερ  λ έ γ ο ι τ ι . εί γά ρ  μή, ούκ άν 
εϊη τ φ  το ιο ό τφ  λ ό γ ο ς , ο υ τ ’ αύτω  πρός αύτόν οϋτε  πρός 
ά λ λ ο ν . άν  δέ τ ις  το ύτο  δ ιδ φ , εστα ι ά π ό δ ε ιξ ις ' ήδη γά ρ  τ ι 

25 έστα ι ώ ρ ισμένον . ά λ λ ’ α ϊτ ιο ς  οόχ ό άπ οδε ικ νύς ά λ λ ’ ό ύπο- 
μ ένω ν’ άνα ιρώ ν γ ά ρ  λ ό γ ο ν  ύπομ ένε ι λ ό γ ο ν . έ τ ι δέ ό τοΰτο  
συγχω ρήσας σ υγκεχώ ρηκέ τ ι ά λ η θ ές  είνα ι χω ρ ίς  άποδεί- 
ξ εω ς [ώστε ούκ άν π δν  οΰτω ς καί ούχ  οβτω ς έχο ι]. —  πρώ τον 
μέν οδν δη λον  ώ ς το υτό  γ ’ αύτό  ά λ η θ έ ς , δ τ ι σημαίνει τό 

30 όνομα  τό  είνα ι ή μή είνα ι το δ ί, ώ σ τ’ ούκ άν παν ούτω ς καί 
ο ύ χ  οϋτω ς Εχοι’ έ τ ι εί τό  ά νθρ ω π ό ς σημαίνει ëv, έστω  το ΰ το  
τό  ζφ ο ν  δ ίπουν . λ έ γ ω  δέ  τό  ëv σημαίνειν το ύ το ' εί τ ο υ τ ’ 
έστιν  ά νθρ ω π ο ς, άν  ή τ ι ά ν θρ ω π ο ς, τ ο υ τ ’ έσται τό  άνθρώ πω

dice nada , es rid ícu lo  t r a ta r  de d isc u tir  con  q u ien  no  p uede  
dec ir nada , en  cu an to  que  no  p u ed e  decirlo ; pues ese ta l, en  

15 cu an to  ta l, es p o r  ello m ism o sem ejan te  a  u n a  p lan ta . P ero  de­
m o s tra r  re fu ta tiv am en te , digo que no  es lo m ism o que d em o stra r, 
p o rque , a l d em o stra r, p a re c e ría  p ed irse  lo  que  e s tá  en  el p r in ­
cip io  a ; pero , s iendo  o tro  el cau san te  de ta l cosa, h a b ría  re fu ­
tac ió n  y  no  dem ostrac ión .

Y el p u n to  de  p a r tid a  p a ra  todos los a rgum en tos de e s ta  clase 
no  es exigir que  el ad v ersario  reconozca que algo es o que  n o  

20 es (pues esto  sin  d u d a  p o d ría  se r  considerado  com o u n a  p e ti­
c ión  de p rincip io ), sino  que  significa algo p a ra  él m ism o y p a ra  
o tro ; esto , en  efecto , necesariam en te  h a  de reconocerlo  si real-

23 Es decir, la demostración parecería implicar una petición de principio.
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derisib ile  e s t q u ae re re  ra tio n em  a d  nu lliu s  h ab en tem  ra tionem , 
in q u an tu m  n o n  h ab e t ra tionem . S im ilis en im  p lan tae  ta lis  iam  15 
est. E lenchice au tem  d em o n stra re  dico [-] d iffe rre  e t  dem on­
s tra re . Q uia {qui) d em o n s tra t qu idem  {v ideb itu r u tiq u e  pe tere)  
qu o d  in  p rincip io . A lterius au tem  ta li ex isten te  causa, elenchus 
u tiq u e  e r it  e t  n o n  dem o n stra tio . 332. P rin c ip iu m  vero  ad  
om nia  ta lia  n o n  velle, a u t esse a liq u id  d icere, a u t non  esse. 
H oc en im  fo rsan  u tiq u e  quis o p in ab itu r, qu o d  a  p rin c ip io  pe te re . 20 
S ed  significare qu idem  a liq u id  e t ip si e t  alii. H oc en im  necesse 
e s t si d ica t a liqu id . Si en im  non, cu m  ta li u tiq u e  non  e r it  serm o, 
nec ipsi ad  seipsum , nec  ad  alium . Si qu is au tem  hoc dederit, 
e r i t  dem o n stra tio . Iam  en im  e r it  a liqu id  defin itum , sed  causa  
no n  dem o n stran s, sed  sustinens. In te rim en s  en im  ra tio n em  susti- 25 
n e t ra tionem . 333. P rim u m  qu id em  ig itu r  m an ifestu m  quod  
ho c  qu idem  verum  est, qu o d  significat nom en  esse, a u t  non  e t¿e  
hoc. Q uare neq u e  u tiq u e  om ne sic  e t n o n  sic se habeb it. 30
334. A m plius si hom o significat u n u m , s it  hoc an im al b ipes.
335. Dico au tem  u n u m  significare hoc, si hoc  e s t hom o, si s it

m en te  q u ie re  d ec ir algo; pues, si no , es te  ta l n o  p o d ría  razo n a r 
n i consigo m ism o n i con o tro . Pero , si concede esto, se rá  posib le  
u n a  dem ostrac ión , pues ya h a b rá  algo definido. Pero  e l c u lp a b le 24 25 
n o  se rá  el que  dem uestra , sino  el que  se som ete  a  la  d em o stra ­
ción; pues, a l d e s tru ir  el razonam ien to , se som ete  al razona­
m ien to . A dem ás, el que concede esto  ya h a  concedido  que hay  
algo v e rd ad ero  sin  dem o strac ió n  [p o r  consiguien te  n o  se puede 
a firm ar que  to d o  sea as í y  n o  así].

P rim eram en te , pues, es ev iden te  que  esto  al m enos es v e rd a ­
d e ro  en  sí: que  la  expresión  «ser» o «no ser» significa algo deter- 30 
m inado ; p o r  consiguien te, n o  se pu ed e  a firm ar que to d o  sea así 
y  no  así. A dem ás, si «hom bre» significa u n a  sola cosa, supon­
gam os que  és ta  es «anim al bípedo». Y p o r  «significar u n a  so la  
cosa» en tiendo  lo  sigu ien te: si «hom bre» es «tal cosa», y  si 
algo es u n  hom bre , « tal cosa» se rá  la  esencia  del h o m b re . (Y n ad a

24 De la petición de principio.
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είνα ι (δ ιαφ έρει δ ’ ούδέν  ο ύ δ ’ εί π λ ε ίω  τ ις  φα[η σημαίνειν 
1006b μόνον δέ  ώ ρ ισ μένα , τεθ ε ίη  γά ρ  άν έ φ ’ έκά σ τφ  λ ό γω  

έ τερ ο ν  όνο μ α - λ έ γ ω  δ ’ ο ΐο ν , ε ί μή φαίη τό  ά νθρ ω π ο ς Ι ν  
σ η μ α ίνειν , π ο λ λ ά  δ έ , ών έν ό ς  μέν ε ίς  λ ό γ ο ς  τό  ζφ ο ν  δί- 
π ουν , εΓεν δέ  καί έ τερ ο ι π λ ε ίο υ ς , ώ ρισμένοι δέ  τον  άρ ιθμόν ' 

5 τεθ ε ίη  γά ρ  άν ϊδ ιο ν  δνο μ α  κ α θ ’ έκαστον τόν λ ό γ ο ν - εί δέ 
μή [τεθε ίη ], ά λ λ ’ ά π ε ιρ α  σημαίνειν φαίη, φ ανερόν ô t l  ούκ άν 
εϊη λ ό γ ο ς ' τό  γ ά ρ  μή Ι ν  σημαίνειν ούδέν σημαίνειν  έσ τίν , 
μή σημαινόντω ν δέ τώ ν όνομάτω ν άνήρητα ι τό  δ ια λ έγ εσ θ α ι 
π ρ ό ς  ά λ λ ή λ ο υ ς , κ α τά  δέ  τήν ά λ ή θ ε ια ν  καί πρός α ύ τό ν - 

10 ούδέν γά ρ  εν δ έχ ετα ι νο ε ΐν  μή νοοΟ ντα έν , ε ί δ ’ ε ν δ έχ ε τα ι, 
τεθ ε ίη  άν όνομ α  το ύ τφ  τώ  π ρ ά γμ α τι έν). —  έστω δή, ώσπερ 
έλ έχθ η  κ α τ ’ ά ρ χ ά ς , σημαίνον τ ι τό  δνομ α  καί σημαίνον 
έν ' ού δή έ ν δ έχ ε τα ι τό  άνθρώ πφ  είνα ι σημαίνειν δπερ  άνθρώ πφ  
μή ε ίν α ι, εί τό  ά ν θ ρ ω π ο ς σημαίνει μή μόνον κ α θ ’ έ ν ό ς  

15 ά λ λ ά  καί έν (ού γ ά ρ  το ΰ το  ά ξ ιο ΰμ εν  τό  Ι ν  ση μ α ίνειν , 
τό  κ α θ ’ έ ν ό ς , έπε ί οΰτω  γ ε  κάν τό  μουσικόν καί τό  λευκόν  
καί τό  ά νθρω π ος Ι ν  έσ ήμ α ινεν , ώ στε Ι ν  ά π α ν τα  έσ τα ι' 
συνώ νυμα γά ρ ). καί ούκ έστα ι ε ίνα ι καί μή είνα ι τό  αύτό  
ά λ λ ’ f] κ α θ ’ όμω νυμ ία ν, ώσπερ ά ν  ε ί δν ή μ εΐς άνθρω πον 

20 κ α λ ο ΰ μ εν , ά λ λ ο ι μή άνθρω πον κ α λ ο ΐεν - τό  δ ’ ά π ορούμ ενον 
ού το υ τό  έσ τιν , εί έ ν δ έχ ε τα ι τό  αύτό  ά μ α  ε ίνα ι καί μή είνα ι

»

importa tampoco que alguien diga que significa varias cosas, 
lOOfib con tal de que sean limitadas, pues a cada concepto se le podría 

imponer un nombre diferente; por ejemplo, si dijera que «hom­
bre» no significa una sola cosa, sino varias, de una de las cuales 
sería un enunciado «animal bípedo», pero habría también otros 
varios enunciados, aunque limitados en cuanto al número; pues 

5 se impondría un nombre particular a cada concepto; y si no 
[se impusiera], sino que dijera que significaba infinitas cosas, 
es claro que no podría haber razonamiento; pues el no signi­
ficar una cosa es no significar ninguna, y, si los nombres no 
significan nada, es imposible dialogar unos con otros, y, en ver­
dad, también consigo mismo; no es posible, en efecto, que piense 

10 nada el que no piensa una cosa, y, si es posible, se impondrá 
un nombre a esta cosa). Quedamos, pues, en que el nombre,
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a liq u id  hom o, hoc es t hom inem  esse. N ihil au tem  d iffe rt nec . 
si p lu ra  qu is d ica t significare: so lum  au tem  definita. P o n e tu r 1006b 
en im  u tiq u e  <singulis) ra tio n ib u s  a lte ru m  nom en. D ico au tem , 
u t  si n o n  d ica t hom inem  u n u m  significare sed  m u lta , qu o ru m  
u n iu s  qu idem  u n a  ra tio  an im al b ipes. S u n t au tem  e t aliae 
p lu res , sed  defin itae num ero . P o n e tu r en im  u tiq u e  p ro p riu m  5 
no m en  secundum  u n am q u am q u e  ra tionem . Si au tem  non  . p ona­
tu r , sed  in fin ita  significare d icat, p a lam  qu ia  non  u tiq u e  e rit 
ra tio . N am  n o n  u n u m  significare, n ih il significare est. N on 
sign ifican tibus au tem  n om in ibus a u fe r tu r  ad invicem  d ispu ta re , 
secundum  v erita tem  au tem  e t ad  seipsum . N ihil en im  con ting it 10 
in te lligere  n is i in telligen tem  unum . Si au tem  con ting it, p o n a tu r 
h u ic  re i nom en  (u n u m ). S it itaq u e  s icu t a  p rinc ip io  d ic tum  est, 
significans a liqu id  nom en  e t significans unum . 336. N ec sic 
con tin g it hom inem  esse significare n o n  esse hom inem , si hom o 
significat n o n  so lum  de uno , sed  e t u n u m . N on en im  hoc digna- 15 
m u r  u n u m  significare quod  de uno , quon iam  sic u tiq u e  m usicus 
e t  a lbum  e t hom o u n u m  significarent. Q uare  u n u m  om nia  e ru n t. 
Synonym a nam que. E t n o n  e ru n t esse e t n o n  esse idem , n isi 
secundum  aequ i vocationem : u t  si quem  nos hom inem  vocam us, 
alii non  hom inem  vocent. D u b ita tu m  vero  n o n  hoc est, si con- 20 
tin g it sim ul idem  esse e t non  esse hom inem  secundum  nom en,

com o se d ijo  al p rinc ip io , tiene  u n  significado y  u n  significado 
único .

Así, pues, n o  es posib le  que  la  esencia  de  h o m b re  signifique 
lo  m ism o que la  esencia  de no-hom bre, si «hom bre» no  sólo sig­
nifica de u n a  cosa, sino  tam b ién  u n a  c o sa 25 (pues estim am os que 15 
significar u n a  cosa n o  es lo  m ism o que significar de u n a  cosa, 
p u es to  que, en  ta l caso, «m úsico», «blanco» y  «hom bre» signifi­
ca rían  lo m ism o, de su e rte  que  to d as las cosas se ría n  una , pues 
se rían  unívocas). Y n o  se rá  posib le  que u n a  m ism a cosa sea y 
no  sea, sino  p o r  hom onim ia, com o si al que  n o so tro s  llam am os 
«hom bre» o tro s  [lo ] llam aran  «no-hom bre». P ero  la  d ificu ltad  20 
no  e s tá  en  sa b e r si es posib le  que u n a  m ism a cosa sea  y no  sea

25 No algún atributo de un sujeto, sino un sujeto.
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άνθρω πον τό  όνομ α , ά λ λ ά  τό  π ρ ά γμ α . εί δέ μή σημαί­
νε ι έ τερ ο ν  τό  ά νθρ ω π ο ς καί τό μή ά νθρ ω π ο ς, δη λον δ τ ι καί 
το μή είνα ι .άνθρώπω του είνα ι άνθρώ πω , ώ σ τ’ έστα ι τό  άν- 

25 θρώ πφ είνα ι μή άνθρώ πω  ε ίν α ι- έν γά ρ  έσ τα ι. το ΰ το  γά ρ  
σημαίνει το  είνα ι έν , τό  ώς λώ π ιον καί ίμ ά τ ιο ν , εί ό λ ό γ ο ς  
ε ίς - εί δέ έστα ι έν , έν σημανεΐ τό άνθρώ πω  είνα ι καί μή 
άνθρώ π φ . ά λ λ ’ έ δ έδ ε ικ το  δ τ ι έ τερ ο ν  σημαίνει. άνά γκη  τοί- 
νυ ν , ε ί τ ί έστιν  ά λ η θ ές  ε ίπ είν  δ τ ι ά ν θρ ω π ο ς, ζω ον είνα ι δί- 

3° πουν (τοΰτο  γά ρ  ήν δ έσήμαινε τό  ά νθρ ω π ο ς)- εί δ ’ άνάγκη  
το ΰ το , ούκ ε ν δ έχ ε τα ι μή είνα ι (τό τ ε )  τό  αύτό ζω ον δίπουν (τοΰτο  
γά ρ  σημαίνει τό  άνά γκη  ε ίνα ι, τό  ά δύνα το ν  είνα ι μή είνα ι 
[άνθρω πον])- ούκ ά ρ α  ε ν δ έχ ε τα ι ά μ α  ά λ η θ ές  είνα ι ε ΐπ ε ΐν  τό  
αύτό  άνθρω πον είνα ι καί μή ε ίνα ι άνθρω πον. ό δ ’ α ύ τό ς 

1007a λ ό γ ο ς  καί έπ ί τοΰ  μή είνα ι ά νθ ρ ω π ο ν- τό  γά ρ  άνθρώ πω  
ε ίνα ι κα ί τό  μή ά νθρώ πω  είνα ι έ τερ ο ν  σημαίνει, ε ΐπ ερ  καί 
τό  λ ευ κ ό ν  είνα ι καί τό  άνθρω πον είνα ι έ τερ ο ν ' π ο λύ  γά ρ  
ά ν τ ίκ ε ιτα ι εκε ίνο  μ ά λ λ ο ν , ώ στε σημαίνειν έ τερ ο ν . εί δέ καί 

5 τό  λ ευ κ ό ν  φήσει τό  αύτό  καί έν σ ημαίνειν , π ά λ ιν  τό  αύτό  
έροΰμεν δπ ερ  καί π ρ ό τερ ο ν  έ λ έχ θ η , δ τ ι έν π ά ν τα  έστα ι καί ού 
μόνον τά  ά ν τ ικ ε ίμ εν α . ε ί δέ μή έν δ έχ ετα ι το ΰ το , συμβαί­
νε ι τό  λ ε χ θ έ ν , άν άποκρ ίνη τα ι τό  έρ ω τώ μ ενο ν . έάν δέ 
προστιθη  έρ ω τώ ντο ς  ά π λ ώ ς καί τά ς  ά π οφ ά σ εις , ούκ άποκρί-

s im u ltán eam en te  h o m b re  en  cu an to  al nom bre , sino en  rea lidad . 
Y, si no  significan cosa d is tin ta  «hom bre» y  «no-hom bre», es 
ev idente  que  tam poco  sign ificarán  cosa d is tin ta  la  esencia  de 
no-hom bre y  la  esencia  de ho m b re , de su e rte  que  la  esencia  de 

25 h o m b re  se rá  esencia  de no-hom bre, pu es se rán  u n a  so la  cosa. 
E sto  es, en  efecto , lo  que  significa «ser u n a  sola cosa», com o 
«vestido» y  « traje» , si el concep to  es uno . Y, si son  u n a  so la  cosa 
la  esencia  de h o m b re  y  la  esencia  de no-hom bre, significarán 
u n a  so la  cosa. P ero  hab íam o s m o strad o  que  significan cosas dife­
ren tes . Así, pues, si se p u ed e  d ec ir con  v erd ad  q u e  algo es u n  
h o m b re , se rá  n ecesa riam en te  u n  an im al b íp ed o  (pues esto  e ra  lo 

30 que  significaba «hom bre»). Y, si e s to  es necesario , no  es posib le  
q u e  esto  m ism o no  sea [en to n ces] u n  an im al b íp ed o  (pues lo  
que  significa « ser necesario»  es «no p o d e r no  ser» [h o m b re ]) . P o r
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sed  secundum  rem . 337. Si au tem  n o n  sign ifica t a lte ru m  
hom o e t n o n  hom o, p a lam  q u ia  n o n  esse h o m in i  n o n  e r it  d iver­
su m  ab esse hom ini. Q uare  e r it  hom inem  esse n o n  hom inem  
esse. U num  en im  e ru n t. H oc en im  significat esse u n u m , u t  vesti- 25 
m en tu m  e t in d u m en tu m  si ra tio  una . Si vero  e ru n t u n u m , e t 
u n u m  sign ificab it hom inem  esse e t  n o n  hom inem . S ed  o stensum  
e s t quod  a lte ru m  significat. 338. N ecesse itaque , si quid  e st 
v e ru m  dicere  q u ia  hom o, an im al esse  b ipes: hoc  en im  e ra t quod  
sign ificabat hom o. S ed  si hoc  necesse, n o n  con tin g it non  esse 
ho c  ip su m  an im al b ipes: hoc  en im  significat necesse  esse, im- 30 
possib ile  n o n  esse hom inem . N on ig itu r  con tin g it s im u l verum  
esse d icere  idem  hom inem  esse  e t  n o n  esse hom inem . E adem  
a u te m  ra tio  e t  de n o n  esse hom inem . 339. N am  hom inem  1007a 
esse, e t  n o n  hom inem  esse, a lte ru m  significat: s iqu idem  a lbum  
esse e t  hom inem  esse  a lte ru m : m u ltu m  en im  o p p o n itu r illud  
m agis, q u a re  significat d iversum . Si au tem  e t  a lb u m  d ixerit idem  5 
significare e t u n u m  [-], idem  d icem us qu o d  e t  p r iu s  d ic tu m  est, 
qu o d  u n u m  om nia  su n t e t  n o n  so lum  opposita . S i au tem  hoc 
n o n  con ting it, con tin g it qu o d  d ic tu m  est, 340. s i respondea­
tu r  ad  in te rro g a tu m . Si au tem  a p p o n a t in terrogan te  s im p lic iter

consiguien te , no  es posib le  que  sea s im u ltán eam en te  verdadero  
dec ir que  u n a  m ism a cosa  es h o m b re  y  no  ¿es hom bre . Y la
m ism a  razó n  vale tam b ién  p a ra  el no  s e r  ho m b re . Pues la  1007a
esencia  de h o m b re  y la  esencia  de no-hom bre significan cosas 
d is tin ta s , p u es to  que  tam b ién  «ser b lanco» y  «ser hom bre»  son 
cosas d is tin tas . A q u e llo 26, en  efecto , constituye  u n a  oposición 
m ucho  m ayor; p o r  consiguien te , significa cosas d is tin tas . Y, si
afirm a que  tam b ién  «blanco» significa lo m ism o  y  u n a  sola cosa, 5
nuevam en te  d irem os lo  m ism o que an tes se d ijo : que, en  ta l 
caso, to d as las cosas se rán  u n a  sola, y  no  sólo los opuestos.
Y, si e s to  n o  es posib le , re su lta  lo  dicho, si es q u e  responde 
a  lo  que  se le p reg u n ta . P ero  si, al p reg u n ta rle  sencillam ente, 
re sp o n d e  añad iendo  las negaciones, no  resp o n d e  a  lo  que se le

26 La esencia de hombre y la esencia de no-hombre.
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10 νετα ι τό  έρω τώ μ ενον . ούδέν γά ρ  κω λύει ε ϊνα ι τό  αύτό  καί 
άνθρω πον καί λ ευ κ ό ν  καί ά λ λ α  μυρία τό  π λ ή θ ο ς- ά λ λ ’ 
όμω ς έρομ ένου  εί ά λ η θ ές  ε ίπ ειν  άνθρω πον το ύτο  ε ίνα ι ή ο(5, 
ά π ο κ ρ ιτέο ν  τό  ëv σημαίνον καί ού π ρ ο σ θ ετέο ν  δ τ ι καί λ ε υ ­
κόν καί μ έγ α . καί γά ρ  ά δύνα το ν  ά π ε ιρ ά  γ ’ ό ντα  τά  

15 συμβεβηκότα δ ιε λ θ ε ίν ' ή ουν ά π α ν τα  δ ιε λ θ έ τω  ή μηδέν, 
όμ ο ίω ς το ίνυν  ε ί κα ί μ υριάκ ις έστί τό  αύτό  ά νθ ρ ω π ο ς καί 
ούκ ά ν θ ρ ω π ο ς, ού προσ α ποκρ ιτέον  τ φ  έρο μ ένφ  ε ί Μστιν ά νθρω ­
π ο ς , δ τ ι έστίν ά μ α  καί ούκ ά ν θ ρ ω π ο ς, εί μή καί τ ά λ λ α  
δσα συμβέβηκε π ρ ο σ α π ο κ ρ ιτέο ν , δσα έστίν  ή μή Μστιν' έάν

20 δέ το ύ το  πο ιη , ού δ ια λ έ γ ε τ α ι__ δ λ ω ς δ ’ άνα ιρούσ ιν οί το ύ το  λ έ -
γ ο ν τ ε ς  ούσίαν καί τό  τ ί  ήν ε ίνα ι. π ά ν τα  γ ά ρ  άνά γκη  συμ- 
βεβηκέναι φάσκειν α ύ το ΐς , καί τό  δπ ερ  άνθρώ πω  ε ίνα ι ή 
ζ φ φ  ε ϊνα ι μή ε ϊνα ι. εί γά ρ  δσται τ ι δπ ερ  άνθρώ πψ  ε ϊνα ι, 
το ύ το  ούκ Ισ τα ι μή άνθρώ πω  ε ϊνα ι η μή εϊνα ι άνθρώ πφ  

25 (κα ίτο ι α δ τα ι ά ποφ ά σ εις τούτου)' ëv γ ά ρ  ήν δ έσ ήμα ινε , 
καί ήν τοΟτό τ ίν ο ς  ούσία . τό  δ ’ ούσίαν σημαίνειν  έστίν  
δ τ ι ούκ ά λ λ ο  τ ι τό  εϊνα ι α ύ τφ . ε ί δ ’ £σται α ύ τφ  τό
δπ ερ  άνθρώ πφ  εϊνα ι ή δπερ  μή άνθρώ πφ  εϊνα ι ή δ π ερ  
μή ε ϊνα ι άνθρώ πω , ά λ λ ο  ^σ τα ι, ώ σ τ’ ά να γκ α ίο ν  α ύ το ΐς  

30 λ έ γ ε ιν  δ τ ι ο ύ δ εν ό ς  δσται το ιο υ το ς  λ ό γ ο ς ,  ά λ λ ά  π ά ν τα  
κα τά  συμβεβηκός' τούτω  γά ρ  δ ιώ ρ ιστα ι ούσία καί τό  συμ-

10 p reg u n ta . N ada im pide , en  efecto , q u e  u n  m ism o su je to  sea  hom ­
b re  y  b lanco  y m uch ísim as o tra s  cosas; s in  em bargo , al p reg u n ­
ta r  si es o n o  v erd ad ero  d ec ir q u e  esto  es u n  ho m b re , debe 
d a r  u n a  re sp u e s ta  que-sign ifique u n a  sola cosa, y  n o  debe a ñ ad ir  
que  tam b ién  es b lanco  y  grande. E s im posible, en  efecto , enu- 

15 m e ra r  to d o s los acciden tes , que  son  infin itos; p o r  consiguien te, 
en u m éren se  todos o n inguno. De m an e ra  sem ejan te , pues, au n ­
q u e  el m ism o en te  sea  in fin idad  de  veces h o m b re  y  no-hom bre, 
a l C ontestar al que  p re g u n ta  si es ho m b re , no  se debe a ñ ad ir  que  
es tam b ién  s im u ltán eam en te  no-hom bre, a  n o  se r  que  se  hayan  
de  a ñ a d ir  tam b ién  to d o s los dem ás accidentes, to d o  lo que  ta l 

20 e n te  es o  no  es. Pero , si h ace  esto , no  razona. Y, en  sum a, los 
que  e sto  d icen  d es tru y en  la  su b stan c ia  y la  esencia. P ues necé- 
sa riam en te  h a n  de a firm ar que  to d as  las cosas son  accidentes,
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e t  negationes, n o n  re sp o n d e tu r a d  in te rro g a tu m . N ih il en im  pro- 10 
h ib e t idem  (esse)  e t  hom inem  e t  a lb u m  e t  alia  m ille  secundum  
p lu ra lita tem . A ttam en  interrogante si v eru m  e s t d icere  hom inem  
hoc esse a u t non , resp o n d en d u m  e s t u n u m  significatum  e t non  
ad d en d u m  q u ia  e t  a lbum  [--]  e t  m agnum . E ten im  im possib ile  
in fin ita  entia acciden tia  p e rm eare . A ut ig itu r  om nia  perm eentur 15 
a u t nu llum . S im ilite r itaque si m illies e s t hom o idem  e t  non  
hom o, n o n  e s t co rresp o n d en d u m  in te rro g a n ti si e s t hom o qu ia  
e s t  s im ul e t  n o n  hom o, si n o n  e t  a lia  quaecum que  acc id eru n t 
su n t correspondencia, quaecum que  su n t a u t  n o n  su n t. Si au tem  
h o c  [-] fecerit, n o n  d isp u ta t. 341. O m nino vero  d e s tru u n t 20 
q u i hoc  d icu n t su b stan tiam  e t  qu o d  q u id  e ra t  esse: om nia  n am ­
que accidere  d icere  eis e s t necesse  e t  (quod) v ere  hom inem  
esse  a u t an im al esse [-] n o n  esse. N am  si q u id  fu e r it q u o d  est 
homini esse, hoc  n o n  e r it  n o n  hom inem  esse, a u t n o n  esse  ho­
m inem . E ten im  h ae  su n t negationes hu ius. U num  en im  e ra t qu o d  25 
sign ificabat [-], e t  h o c  e ra t  a licu ius su b stan tia . S ignificare vero  
su b s ta n tia m  es t qu o d  n o n  a liu d  a liq u id  esse ipsi. S i au tem  fu e rit 
q u o d  e s t esse  hom inem  ipsi q u o d  n o n  ho m inem  esse, (vel) 
esse (non) hom inem , a liu d  e rit. Q uare  d icere  eis e s t necesse, 
q u ia  nu lliu s  ta lis  e r i t  ra tio , sed  o m nia  secundum  accidens. Hoc 30 
en im  d e te rm in a ta  e s t su b s ta n tia  e t  accidens. A ccidit en im

y que lo  q u e  es p rec isam en te  la  esencia  d e  h o m b re  o  la  esencia  
de an im al n o  existe. P orque, si h ay  algo que  es p rec isam en te  la 
esencia  de  h o m b re , e s to  n o  se rá  la  esencia  de no-hom bre  n i 
la  no-esencia de  h o m b re  (au n q u e  é sta s  sean  negaciones de 25 
e s to 27); p ues e ra  u n a  so la  cosa lo  que  significaba, y  é s ta  e ra  
su b stan c ia  de  algo. Y el significar su b stan c ia  equivale  a  decir 
q u e  n o  es n inguna  o tra  cosa  su  esencia. P ero  si es lo  m is­
m o la  esencia  de h o m b re  que  la  esencia  de  no-hom bre o que 
la  no-esencia de ho m b re , se rá  o tra  c o s a 28, de  su e r te  que nece­
sa riam en te  h a n  de d ec ir que  de n ad a  h a b rá  ta l concepto , sino 30 
que  tod as las cosas se rán  acciden tales. Pues en  es to  consiste  la 
d istin c ió n  e n tre  la  su b stan c ia  y el accidente; lo  b lanco , en  efecto,

27 De la esencia del hombre.
28 Entonces la esencia de hombre será otra cosa.
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βεβηκός- τό γά ρ  λ ευ κ ό ν  τ φ  άνθρώ πφ  συμβέβηκεν δτι 
έστι μέν λ ευ κ ό ς  ά λ λ ’ ούχ  δπ ερ  λ ευ κ ό ν . ε ί δέ π ά ν τα  κατά  
συμβεβηκός λ έ γ ε τ α ι,  ούδέν  έστα ι πρώ τον τό  κ α θ ’ ο δ , ε ί ά ε ί 

35 τό  συμβεβηκός κ α θ ’ ύποκειμένου  τ ιν ό ς  σημαίνει τήν κατη- 
1007b γ ο ρ ία ν . άνάγκη  ά ρ α  ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  ίένα ι. ά λ λ ’ ά δ ύ ν α το ν ' ούδέ 

γ ά ρ  π λ ε ίω  σ υ μ π λ έκ ετα ι δυο ΐν ' τό  γά ρ  συμβεβηκός ού 
συμβεβηκότι συμβεβηκός, εί μή δ τ ι άμφω συμβέβηκε 
τα ύ τω , λ έ γ ω  δ ’ ο ϊον τό  λευκόν  μουσικόν καί το ύ το  λευκόν  

5 δ τ ι άμφω τω  ά νθρώ π φ  συμβέβηκεν. . ά λ λ ’ ούχ  ό Σ ω κρά­
της μουσικός οΟτως, δ τ ι άμφω συμβέβηκεν έ τ έ ρ φ  τ ιν ί. έπεί 
το ίνυν τ ά  μέν οϋτω ς τά  δ ’ έκ ε ίν ω ς λ έ γ ε τ α ι συμβεβηκότα, 
δσα οΰτω ς λ έ γ ε τ α ι ώ ς τό  λευκ ό ν  τ φ  Σ ω κ ρ ά τε ι, ούκ ένδέχε-- 
τα ι ά π ε ιρ α  είνα ι έπ ί τό  ά νω , ο ϊον τφ  Σ ω κ ρ ά τε ι τ φ  λ ευ κ φ  

10 2τερόν τ ι συμβεβηκός' ού γά ρ  γ ίγ ν ε τ α ί  τ ι ëv έ ξ  ά πά ντω ν. 
ούδέ δή τφ  λ ευ κ φ  Ετερόν τ ι Μσται συμβεβηκός, ο ϊον τό  μου­
σ ικόν ' ούδέν τ ε  γά ρ  μ ά λ λ ο ν  το ύτο  έκ ε ίν φ  ή έκε ινο  τούτω  
συμβέβηκεν, καί ά μ α  δ ιώ ριστα ι δ τ ι τά  μέν οΰτω  συμβέ­
βηκε τά  δ ’ ώ ς  τό  μουσικόν Σ ω κ ρ ά τε ι' δσα δ ' ο ϋ τω ς, ού 

15 συμβεβηκότι συμβέβηκε συμβεβηκός, ά λ λ ’ δσα  έκ ε ίν ω ς, 
ώ σ τ’ ού π ά ν τα  κ α τά  συμβεβηκός λεχθ ή σ ετα ι. έσται 
ά ρ α  τ ι κα ί ώ ς  ούσίαν σημαίνον. εί δέ  το ύ το , δ έδ ε ικ τα ι δτι 
ά δύ να το ν  ά μ α  κ α τη γο ρ είσ θα ι τά ς  ά ντ ιφ ά σ εις . —  £τι ε ί άλη-

es acc iden tal p a ra  el ho m b re , p o rq u e  éste  es b lanco  p e ro  no es 
p rec isam en te  lo  b lanco . P ero  si to d as las cosas se d icen  com o 
acciden tes , no  h a b rá  n in g ú n  en te  p rim ero  del cual se  digan, 

35 si es q u e  «accidente» significa s iem p re  el p red icad o  de a lgún  
1007b su je to . Será , pues, necesario  p ro ced e r a l infinito . P ero  esto  es 

im posib le , pu es no  se u n en  e n tre  sí m ás de dos; e l accidente, en  
efecto , n o  es acc iden te  de  u n  accidente, a  no  se r  p o rq u e  am bos 
so n  acciden tes de lo m ism o; p o r  e jem plo , lo  b lan co  es m úsico  
y  esto  es b lan co  p o rq u e  am bos son  acciden tes del h o m b re . Pero  
S ó cra tes  n o  es m úsico  de este  m odo, es decir, p o rq u e  a m b o s 2*

1 5 sean  acciden tes de  alguna o tra  cosa. P o r consigu ien te , p u es to  que

29 Sócrates (que es el sujeto) y músico (que es el accidente).
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a lb u m  hom ini, q u ia  e s t a lbus, sed  non  q u o d  v ere  album .
342. Si vero  om nia secundum  accidens d icun tur, n u llu m  e r it 
p rim u m  un iversale . S i au tem  sem p er accidens de sub iec to  ali- 35 
quo  significat p raed ica tionem , in  in fin itum  ergo necesse  e s t ire : 1007b 
sed  im possib ile . N eque en im  p lu ra  duobus com plec titu r. Acci­
dens en im  n o n  acciden ti accidens, n is i q u ia  am bo  eidem  acci­
d u n t. Dico au tem  u t  a lb u m  m u sic u m  e t hoc a lb u m : q u ia  ho ­
m in i am bo accidun t, sed  n o n  S ocra tes m usicus i ta  quia  am bo 5 
acc id u n t a licu i a lte ri. Q uoniam  ig itu r  haec  qu idem  ita , illa  vero 
illo  m odo d ic u n tu r acc iden tia , q u aecum que  sic d ic u n tu r u t  
a lb u m  S o cra ti n o n  con tin g it in fin ita  esse in  su p eriu s  u t  S ocra ti 
a lbo  a lte ru m  a liqu id  accidens. N on en im  fit u n u m  a liqu id  ex 10 
om nibus. N ec itaq u e  albo  e r i t  a liq u o d  a liu d  accidens, u t  m u si­
cum·. n ih il en im  m agis hoc  illi q u am  illu d  h u ic  accid it. E t sim ul 
d e te rm in a tu m  est q u ia  haec  qu id em  ita  acc idun t, haec  au tem  
u t  m usicum  S ocrati: quaecum que vero  sic, n o n  acc iden ti accidit 
[-] accidens, sed  quaecu m q u e  illo  m odo: q u a re  n o n  om nia  se- 15 
e u n d u m  accidens d ic e n tu r : e r i t  ig itu r  a liq u id  e tiam  u t  su b stan ­
tiam  significans. Si au tem  hoc, o s ten su m  e s t q u ia  im possib ile  
e s t sim ul p ra e d ic a ri co n trad ic tio n es. 343. A m plius si con-

u n as  cosas se d icen  acciden tes en  e s te  sen tid o  y  o tra s  en  aquél, 
las  que  se d icen  acciden tes en  el sen tido  en  que  lo  b lanco  se 
d ice acciden te  de S ócra tes, n o  es posib le  que  sean  infin itas hacia  
a rr ib a , p o r  e jem plo  si se a tr ib u y e ra  a lgún  o tro  acciden te  a  Só­
c ra te s  b lanco; pu es n o  su rge  de todos algo uno . Y tam poco  lo 10 
b lanco  te n d rá  com o acciden te  o tra  cosa, p o r  e jem plo  lo m úsico; 
pues no  es e s to  m ás acciden te  de aquello  que  aquello  de esto ; 
y, al m ism o tiem po , q u ed a  d e te rm in ad o  que  unos son  accidentes 
e n  este  sen tido  y  o tro s  com o lo m úsico  lo es de S ócra tes; y  no 
son  acciden tes de o tro  acciden te  los que  lo  son  de este  ú ltim o  15 
m odo, sino los que lo son  del o tro , de su e r te  que  no  tod as las 
cosas se d irá n  acciden talm en te . H a b rá  tam bién , p o r  consiguiente, 
algo que signifique su b stanc ia . Y, si es así, ya  hem os m o strad o  
que  las con trad icc iones n o  p u ed en  se r p red icad as  s im u ltánea­
m ente .
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θ ε ις  α ί ά ντιφ ά σ εις  ά μ α  κα τά  του αύτου π δ σ α ι, δη λο ν  ώ ς 
20 &παντα εσται ε ν . εσ τα ι γά ρ  τό  αύτό  καί τρ ιήρης καί το ί­

χ ο ς  καί ά ν θρ ω π ο ς, εί κ α τά  π α ντό ς τ ι ή καταφήσαι ή 
άποφήσαι έ ν δ έχ ε τα ι, καθά περ  ανά γκη  το ΐς  τόν  Πρωτα- 
yópou λ έγο υ σ ι λ ό γ ο ν . εί γά ρ  τφ  δοκεΐ μή είνα ι τρ ιή ρη ς ό 
ά νθρ ω π ο ς, δηλον ώ ς ούκ Μστι τρ ιήρης' ώ στε καί εσ τιν , ε ϊπερ  

25 ή ά ντίφ α σ ις  ά λ η θή ς. καί γ ίγ ν ε τ α ι δή τό  του Ά ν α ξ α γ ό ρ ο υ , 
όμου π ά ν τα  χρ ή μ α τα ' ώ στε μηδέν ά λ η θώ ς ύ π ά ρ χε ιν . τό 
άόριστον οδν έοίκασι λ έ γ ε ιν ,  καί ο ίόμενοι τό ον λ έ γ ε ιν  περ ί 
του  μή δ ν τ ο ς  λ έγο υ σ ιν ' τό  γά ρ  δυνά μει ον καί μή έ ν τε λ ε -  
χ ε ίφ  τό  άόρ ιστον έσ τιν . ά λ λ ά  μήν λ εκ τέο ν  γ ’ α ύ το ΐς  κατά  

30 π α ν τό ς  τήν κατάφασιν ή τήν άπόφασιν ' ά τοπ ον  γάρ  
ε ί έκά σ τφ  ή μ έν αύτου  άπόφ ασ ις ύ π ά ρ ξε ι, ή δ ’ έτέρου  δ μή 
ύπά ρχει α ύ τφ  ούχ ύ π ά ρ ξε ι' λ έ γ ω  δ ’ ο ίον ε ί ά λ η θ έ ς  ε ίπ είν  τόν 
άνθρω πον δ τ ι ούκ  ά ν θ ρ ω π ο ς , δη λον δ τ ι καί ή τρ ιήρης ή ού 
τρ ιήρης. ε ί μέν οδν ή κατά φ ασ ις , άνάγκη  καί τήν άπόφασιν ' 

35 ε ί δέ  μή ύπ ά ρ χε ι ή κατά φ ασ ις, ή γ ε  άπόφασις ύπάρξει 
1008a μ ά λ λ ο ν  ή ή α ύτο υ . εί οδν κάκείνη  ύ π ά ρ χε ι, ύπ ά ρ ξε ι καί ή 

τή ς τρ ιή ρους' ε ί δ ’ αΰτη , καί ή κατά φ ασ ις. —  τα υ τά  τ ε  οδν 
συμβα ίνει το ΐς  λ έγο υ σ ι τόν  λ ό γ ο ν  το ύ το ν , καί ότι ούκ άνάγΚη 
ή φάναι τϊ άποφ ά να ι. ε ί γά ρ  ά λ η θ ές  δ τ ι ά νθρ ω π ο ς καί 

5 ούκ ά ν θρ ω π ο ς, δη λο ν  δ τ ι καί ο ΐίτ ’ ά νθρω πος ο ϋ τ ’ ούκ άν-

A dem ás, si las  con trad icc iones son  to d as sim u ltán eam en te  
v e rd ad eras  d ichas de u n o  m ism o, es ev iden te  que  to d as las cosas 

20 se rán  u n a  sola. Pues se rá  lo  m ism o u n a  tr ir re m e  que u n  m u ro  
o u n  ho m b re , si de to d o  se pu ed e  a firm ar o n eg ar cu a lq u ie r cosa, 
com o n ecesariam en te  h a n  de ad m itir  los que  hacen  suyo el razo­
nam ien to  de P ro tág o ras . Pues, si a lgu ien  op in a  que  no  es tr ir r e ­
m e el ho m b re , es ev iden te  que  no  es tr ir re m e ; p o r  consiguiente, 

25 tam b ién  es tr irre m e , si la  co n trad icc ió n  es v erd ad era . Y re su lta  
en tonces lo  q u e  dice A naxágoras, q u e  to d as las cosas e s tán  
ju n ta s ; de  su e r te  que  n a d a  existe v erd ad eram en te . Así, pues, 
es to s  filosofes p a recen  h a b la r  de lo  in d e te rm in ad o , y, creyendo 
h a b la r  del E n te , h ab lan  del No-ente. Pues el E n te  en  po ten c ia  
y  no  en  en te leq u ia  es lo  ind e te rm in ad o .

P ero  tien en  a l m enos q u e  a d m itir  con re lac ión  a  todo  la
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trad ic tio n es  sim ul de eodem  v erae  su n t om nes, p a lam  quod  
o m nia  u n u m  e ru n t. E ru n t en im  idem  tr irem is  e t  m u ru s  e t 20 
hom o, si de  om ni a liqu id  a u t a ffirm are  a u t  negare  con ting it.
344. Q uem adm odum  es t necesse d icen tibus ra tio n em  P ro tago ­
rae. N am  alicu i si v id ea tu r n o n  tr irem is  hom o, p a lam  qu ia  n o n  
tr ire m is : q u a re  e t est, si con trad ic tio  vera. E t  fit itaq u e  Ana- 25 
xagorae, s im ul re s  om nes esse, u t  n ih il vere  s it  u n u m . In d efi­
n itu m  ig itu r  v id en tu r d icere; e t  p u ta n te s  d icere  ens, de n o n  
en te  d icun t. N am  p o te s ta te  ens e t  n o n  endelechia, indefin itum  
est. 345. S ed  d icenda e s t ipsis  de  om ni a ffirm atio  au t nega- 30 
tio . Inconveniens en im  si un icu iq u e  sua  qu idem  negatio  inest, 
q u ae  vero  a lte r iu s  quod  n o n  in e s t ei <non  inerit). Dico au tem  
u t  (si) v e ru m  e s t d icere  hom inem  q u ia  n o n  hom o, p a lam  qu o d  
e t  n o n  trirem is . E rgo  si affirm atio , necesse  e t  negationem . Si 
a u tem  (n o n ) ex is tit affirm atio , negatio  a lia  in e r it  m ag is q u am  35 
illa  quae  sua. E rgo  e t s i illa  inest, in e r it  q u ae  e t ip siu s trirem is , 1008a 
Si au tem  haec, e t a ffirm atio . H aec  ergo co n tin g u n t h an c  d icen­
tib u s ra tionem . 346. E t  q u ia  n o n  e s t necesse a u t d icere  a u t 
negare. N am  si v eru m  e s t q u ia  hom o  e t n o n  hom o, p a lam  q u ia  5

afirm ación  o  la  negación. S ería  ab su rd o , en  efecto , q u e  en  cad a  30 
cosa p u d ie ra  d a rse  su  p ro p ia  negación, p e ro  no  p u d ie ra  d a rse  la 
de  o tra  cosa que  no  hay  en  ella; p o r  e jem plo , si es verdadero  
d ec ir que  el h o m b re  es no-hom bre, ev iden tem en te  tam b ién  se rá  
v e rd ad ero  d ec ir  que  es tr ir re m e  o 30 no -trirrem e. Así, pues, si se 
d a  la  afirm ación, n ecesariam en te  h a  de d a rse  tam b ién  la nega­
ción. Pero , s i no  se da  la  afirm ación, a l m enos la  negación se 35 
d a rá  m ás que  la  de la  cosa m ism a. P o r consiguien te, si tam b ién  1008a 
é s t a 31 se da, se d a rá  tam b ién  la  de la  tr irre m e ; y  si se da  ésta , 
tam b ién  la  afirm ación.

É sta s  son, pues, las consecuencias de ta l d o c trin a , y, adem ás, 
q u e  no  es n ecesario  a firm ar o negar. Pues, si es v e rd ad  que algo 
es h o m b re  y  no-hom bre, es ev iden te  tam b ién  que  no  será  n i 5

μ Ross hace notar, con razón, que la lógica del pasaje requiere la lec­
tura de Ab (cod. Laurentianus 87.12, s. xil) ή τριήρης ή ού τριήρης. La 
omisión de ή τριήρης η se debe al homoioteleuton.

31 La negación de la cosa misma.
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θρω πος εσταΓ το ίν  γά ρ  δυοιν δύο ά π οφ ά σ εις , ε ί δ έ  μία 
έξ  άμφοΐν έκείνη , καί αΰτη μία &ν εϊη ά ντικ ε ιμ ένη . —  Μτι 
ήτο ι περ ί ά π α ν τα  ο δτω ς ’έ χ ε ι ,  καί £στι καί λευκ ό ν  καί ού 
λ ευ κ ό ν  καί ον καί ούκ δν , καί π ερ ί τ ά ς  ά λ λ α ς  φ άσεις καί 

10 ά π οφ ά σ εις  ό μ ο ιο τρ ό π ω ς, ή οϋ ά λ λ ά  π ερ ί μέν τ ιν α ς , π ερ ί 
τ ιν α ς  δ ’ οϋ. καί ε ί μέν μή περ ί π ά σ α ς, α δ τα ι 'δ ν  ε ίεν 
ό μ ο λ ο γο ύ μ εν α ι’ εί δέ π ερ ί π ά σ α ς, π ά λ ιν  ήτο ι κ α θ ’ δσων το  
φήσαι καί άποφήσαι καί κ α θ ’ δσων άποφήσαι καί φήσαι, 
ή κατά  μέν ών φήσαι καί άποφήσαι, κ α θ ’ δσων δέ άπο- 

15 φήσαι ού πάντω ν φήσαι. καί εί μ έν  οϋτω ς, εϊη ccv τι πα- 
γ ίω ς  ούκ δν , καί α£3τη βεβαία  δ ό ξα , καί ε ί τό  μή εϊνα ι 
βέβαιόν τ ι καί γνώ ρ ιμ ο ν , γνω ρ ιμ ω τέρα  δ ν  εϊη ή φά-
σ ις ή ά ν τ ικ ε ιμ έν η ' ε ί δέ όμοίω ς καί δσα άποφήσαι φά-
ν α ι, άνά γκη  ήτο ι ά λ η θ ές  δ ια ιρ ο υντα  λ έ γ ε ιν ,  ο ϊον  δτι

20 λευκ ό ν  καί π ά λ ιν  δ τ ι ού λ ευ κ ό ν , ή οΰ. καί εί μέν
μή ά λ η θ έ ς  δ ια ιρ ο υ ντα  λ έ γ ε ιν ,  ού λ έ γ ε ι  τε  ταΟτα καί 
ούκ Μστιν ούδέν (τά  δέ μή δ ν τα  πώ ς &ν φ θ έγξα ιτο  ή 
β α δ ίσ ε ιε ν ;) , καί π ά ν τα  δ ’ ¿χν εϊη ëv, ώσπερ καί π ρ ό τερο ν  
ε ϊρ η τα ι, καί τα ύ τό ν  ^σται καί άνθρω πος καί θ ε ό ς  καί τριή- 

25 ρης καί α ί ά ντιφ ά σ εις  αύτώ ν (εί γά ρ  όμοίω ς κ α θ ’ έκά σ του , 
ούδέν  δ ιο ίσει ε τερ ο ν  έ τέ ρ ο υ ’ εί γά ρ  δ ιο ίσ ει, τοΟ τ’ £σται ά λ η θ ές

h o m b re  n i no-hom bre; pues a  las dos afirm aciones co rrespon­
d en  dos negaciones, y  si aqué lla  es u n a  sola com puesta  de 
am bas, tam b ién  é s ta  se rá  u n a  sola, op u esta  a  la  p rim era . — Ade­
m ás, o b ie n  es as í acerca  de tod as las  cosas, y  algo es b lanco  
y  n o  b lanco, E n te  y  No-ente, y  de m odo sem ejan te  en  cuan to  

10 a  las dem ás afirm aciones y negaciones, o no, sino en  cuan to  a 
u n as sí, y  en  cuan to  a  o tra s  no. Y si no es así en  cuan to  a todas, 
é s t a s 32 se rán  ad m itid as  u nán im em en te . P ero  si es así en  cuan to  
a  todas, nuevam en te  o b ien  de aquellas de las que  se puede 
afirm ar se puede tam b ién  negar, y de  aquellas de las que  se 
pu ed e  n eg ar se p u ed e  ta m b ié n . afirm ar, o b ien  de aquellas de 
las que  se p uede  a firm ar se puede tam b ién  negar, p e ro  no  de 

15 to d as aquellas de las que se puede n eg ar se puede tam b ién

32 Las que se exceptúan, es decir, aquellas de las que no se puede 
afirmar y negar lo mismo al mismo tiempo.
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nec hom o nec non  hom o e rit. N am  d u o ru m  duae negationes. Si 
au tem  u n a  ex u tr isq u e  illa, e t u n a  u tiq u e  e r it  opposita . 
347. A m plius a u t c irca  om nia  i ta  se  h a b e t e t  es t a lbum  e t non  
e s t a lbum , e t ens e t n o n  ens, e t  c irca  a lias d ictiones e t nega­
tiones m odo sim ili, a u t non , sed  c irca  q u asd am  sic, c irca  quas- 10 
dam  au tem  non. E t si qu idem  n o n  c irca  om nes, h ae  u tiq u e  
e ru n t confessae. Si vero  c irca  om nes, ite ru m  a u t de qu ib u s­
cum que d icere  e t negare, e t de q u ibuscum que  negare  e t d icere: 
a u t de qu ibus qu idem  dicere  e t negare, sed  de qu ibuscum que  
negare, non  de om nibus d icere. E t  si sic, e r it  a liq u id  f irm ite r 15 
n on  ens, e t haec  e r it  firm a oppin io . E t si ip su m  n o n  (esse) 
firm u m  a liqu id  s it e t n o tu m , n o tio r  u tiq u e  e r it  d ic tio  quam  
oppo sita  negatio . Si vero  negando s im ilite r e t quaecum que con­
tin g it negare  d icere, necesse e s t de h is a u t d iv iden tem  verum  
dicere, u t  quod  a lbum  e t ite ru m  qu o d  non  album , a u t non. E t 20 
si qu idem  n o n  v eru m  div iden tem  d icere, n o n  d ice t ea, e t non  
e r it  n ihil. N on  en tia  au tem  quom odo u tiq u e  p ro n u n tia b u n t a u t 
ib u n t?  E t om nia  u tiq u e  e ru n t u n u m  (u t p r iu s  d ic tu m  es t)  et 
idem  e r it hom o e t Deus e t tr ire m is  e t  ip so ru m  con trad ic tiones. 
S im ilite r si de unoquoque, n ih il differet aliu d  ab  alio. N am que 25 
si d iffe rre t, e r i t  hoc v eru m  e t  p ro p riu m . S im ilite r au tem  si divi-

afirm ar. Y, si es así, algo será, de m odo  seguro, N o-ente, y és ta  
se rá  u n a  opin ión  firm e, y  si el N o-ser es algo firm e y  cognos­
cible, m ás cognoscible se rá  la  afirm ación  co n tra ria . Pero , si 
igualm ente  se puede tam b ién  a firm ar cu an tas  cosás se p uede  
negar, necesariam en te  o b ien  se rá  v e rd ad  que  a f irm a 33 p o r  sepa­
rado , p o r  e jem plo  que algo es b lanco  y  nuevam ente  que  no  es 20 
b lanco , o no. Y, si no  es v e rd ad  que  afirm a p o r  separado , no 
dice e stas c o s a s 34, y  no  ex iste  n a d a  (¿y  cóm o p u ed e  h a b la r  o 
a n d a r  lo  que no  existe?), y  tod as las cosas se rán  u n a  sola, com o 
ya an tes  quedó  dicho, y  se rán  lo  m ism o u n  hom bre , u n  dios y 
u n a  tr irre m e , y  sus con trad icc iones (pues si de igual m odo se 25 
p u ed en  a firm ar de cada  uno , en  n ad a  se d ife ren c ia rá  u n o  de 
o tro ; ya que, si se d iferenciase, esto  sería  v erd ad ero  y  propio).

33 El adversario.
34 No dice lo que dice.
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καί ϊδ ιον)- ομ ο ίω ς δέ καί εί δ ια ιρουντα  έν δ έχ ε τα ι ά λ η θ εύ ε ιν , 
συμβαίνει τό  λ ε χ θ έ ν , π ρ ό ς  δέ  το ύ τφ  δ τ ι π ά ν τ ε ς  δ ν  άλη- 
θεύο ιεν  καί π ά ν τες  δ ν  ψ εύδο ιντο , καί α ύτός αύτόν όμο- 

30 λ ο γ ε ι ψ εύδεσθαι. δ μ α  δέ φανερόν δ τ ι π ερ ί ο ύδενό ς έστι 
πρός το ύ το ν  ή σκέψ ίς ' ούδέν γ ά ρ  λ έ γ ε ι .  οϋτε  γά ρ  οΰτω ς ο ϋ τ ’ 
ούχ οΰτω ς λ έ γ ε ι ,  ά λ λ ’ οΰτω ς τε  καί. οόχ οΰτω ς ' Καί π ά λ ιν  
γ ε  τα υ τα  άπόφησιν δμφ ω , δ τ ι ο ϋ θ ’ οΰτω ς οΰτε  ούχ  οΰτω ς' εί 
γά ρ  μή, ήδη δ ν  τ ι εΐη ώ ρισμένον. —  έτι εί δ τα ν  ή φάσις

35 ά ληθής ή άπόφ ασ ις ψ ευδής, κ δν  αΰτη ά ληθής η , ή
κατάφ ασ ις ψ ευδής, οόκ δ ν  εΐη τό  αύτό αμα  φάναι καί 

1008b άποφ άναι ά λ η θω ς. ά λ λ ’ ίσω ς φ αΐεν δ ν  τ ο υ τ ’ ε ίνα ι τό  έξ 
ά ρχή ς κ είμ ενο ν . —  έτ ι ά ρ α  ό μέν ή έ χε ιν  πω ς ύπολαμβά- 
νω ν ή μή εχε ιν  δ ιέψ ευσ τα ι, ό δέ δμφω  ά λ η θ ε ύ ε ι; εί γά ρ
ά λ η θ εύ ε ι, τ ί  δ ν  εΐη τό  λ εγό μ εν ο ν  δ τ ι το ιαότη  τώ ν δντω ν ή 

5 φ ύσ ις ; ε ί δέ μή ά λ η θ εύ ε ι, ά λ λ ά  μ δ λ λ ο ν  ά λ η θ εύ ε ι η ό έκεί- 
νω ς ύπολα μβά νω ν, ήδη πω ς έχο ι δ ν  τά  δ ν τα , καί τ ο υ τ ’ 
ά λ η θ έ ς  δ ν  εΐη , καί ο ύ χ  αμα  καί ούκ ά λ η θ ές . εί δέ ομοίω ς 
δ π α ν τ ε ς  κ α ί, ψ εύδοντα ι καί άληθή λ έγο υ σ ιν , οϋτε  φ θέγξα - 
σθα ι ο ϋ τ ’ ε ίπ είν  τφ  το ιούτω  έσ τα ι' δμ α  γά ρ  τα υτά  τε  καί

10 ού τα υ τα  λ έ γ ε ι .  εί δέ μηδέν ύ πολα μ β ά νει ά λ λ ’ ομοίω ς
ο ϊε τα ι καί ούκ ο ΐε τα ι, τ ί δ ν  δ ια φ ερόντω ς έχο ι τώ ν γ ε  φυ­
τώ ν ; δ θ εν  καί μ ά λ ισ τα  φ ανερόν έστιν  δ τ ι ο ύ δε ίς  οΰτω  διά-

Υ, de m odo  sem ejan te , tam b ién  si cabe que  el que  afirm a p o r  
sep arad o  diga verdad , su ced erá  lo dicho, y, adem ás de esto, 
que  todos d irán  v e rd ad  y todos e s ta rá n  e rrad o s, y  é l m ism o 

30 co n fesará  que y erra . Y, a l m ism o tiem po, e s tá  c laro  que, f ren te  
a  éste , la  d iscusión  carece  de sen tido , pues no  dice nada . E n  
efecto , n o  dice n i «así» n i «no así», sino  «así y  no  así»; y  nue­
v am en te  n iega am bas cosas, d iciendo q u e  n i as í n i n o  así. Pues, 
s i no, ya  h a b ría  algo definido. — A dem ás, si, cuando  la  afirm a- 

35 ción  es v e rd ad era , la  negación  es fa lsa , y  si é s ta  es verdadera, 
la  afirm ación  es falsa, no  se rá  posib le  a firm ar y  n eg ar con ver- 

1008b d ad  sim u ltán eam en te  u n a  m ism a cosa. P ero  qu izá diga que  esto  
es lo supu esto  desde el p r in c ip io 35.

35 Es decir, que se comete petición de principio.



Metaphysicorum liber IV, 4 185

d en tem  con ting it verum  esse, acc id it quod  d ic tum  est. A dhuc 
q u ia  om nes d icen t v eru m  e t  om nes m en tien tu r, e t  idem  ipse 
se ipsum  fa lsum  dicere  confite tu r. S im ul au tem  palam  q u ia  de 30 
nu llo  e s t ad h u c  p e rsc ru ta tio . N ih il enim  d icit. N ec en im  ita , 
ñeq u e  non  ita  dicit: sed  ita  e t n o n  ita , e t ite ru m  haec n egat 
am bo, qu ia  nec i ta  nec n o n  ita . N am  si non , iam  u tiq u e  e r it  
a liqu id  d e te rm ina tum . A m plius, si quando  e s t affirm atio  vera, [-] 
negatio  e s t falsa: e t si haec  vera, affirm atio  falsa: n o n  e r it  u tiq u e  35 
[-] sim ul idem  affirm are  e t n eg are  vere, sed  fo rsa n  d ice t u ti- 1008b 
q ue  [-] hoc esse quod  a p rinc ip io  p o situ m  est. 348. Am plius 
ig itu r  aliquo m odo  a u t h ab e re  ex istim ans, a u t non  habere , m en­
t i tu s  est: qu i au tem  am bo, verum  d icit?  N am  si v eru m  dicit, 
qu id  u tiq u e  e r it  quod  d ic itu r, q u ia  ta lis  e s t en tiu m  n a tu ra ?  Si 
vero  non  verum  dicit, (sed )  m agis v eru m  d ic it qu i isto  m odo  5 
ex istim at: iam  a liq u a lite r se h a b e b u n t en tia , e t  (hoc) verum  u ti­
que e r it  e t non  sim ul e tiam  n o n  verum . S i au tem  sim ilite r e t 
om nes m e n tiu n tu r  e t v e ra  d icun t, nec  p ronun tia re  nec dicere  es t 
ta li. S im ul en im  haec e t n o n  haec  dicit. S i au tem  n ih il suscip it, 10 
sed  s im ilite r ex istim at e t n o n  ex istim at, [-] q u id  u tiq u e  h ab eb it 
d iffe ren te r a  p lan tis?  349. U nde e t  m axim e m an ifestu m  est,

Adem ás, ¿acaso el que c ree  que  algo o b ien  es o b ien  no  es 
de c ie rto  m odo  se equivoca, y  el que  afirm a am bas cosas dice 
verdad? Pues, si es te  ú ltim o  dice verdad , ¿qué sen tid o  te n d rá  
d ec ir que la  n a tu ra leza  denlos en tes es ta l?  Y, si no  dice verdad , 5 
pe ro  se ap ro x im a m ás a la  v e rd ad  que  el q u e  p ien sa  del p r im e r  
m o d o 36, ya los en tes se rán  de  alguna m an era , y  esto  se rá  verd a­
dero , y  no  s im u ltán eam en te  ta m b ié n  no  verdadero . P ero  si to d o s 
igualm ente  y e rra n  y  d icen  verdad , p a ra  q u ien  ta l  sostenga no 
se rá  posib le n i p ro d u c ir  u n  sonido  n i d ec ir  nada. Pues sim ul­
tán eam en te  dice e stas cosas y  n o  las dice. Y, si n a d a  cree, sino  10 
que  igualm ente  cree y  n o  cree, ¿en  qué se d ife ren c iará  de las 
p lan ta s?  De aq u í re su lta  tam b ién  sum am en te  c laro  que  nad ie  e s tá

36 El que piensa que algo o bien es así o bien de otro modo, pero no 
simultáneamente así y de otro modo.
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κ ειτα ι οΰτε  τώ ν ά λ λ ω ν  οϋτε  τώ ν λ εγό ν τω ν  τόν  λ ό γ ο ν  το ύ το ν , 
δ ιά  τ( γά ρ  β α δ ίζε ι Μ έγα ρά δε ά λ λ ’ οόχ ήσ υχάζει, ο ίόμε- 

15 νο ς  βα δ ίζειν  δ ε ίν  ; ο ύ δ ’ εύθέω ς έω θεν π ο ρ εύ ετα ι ε ίς  φ ρέαρ ή ε ίς  
φ ά ρ α γ γα , έάν τύ χη , ά λ λ ά  φ α ίνετα ι εύ λ α β ο ύ μ ενο ς , ώ ς ούχ 
ομ ο ίω ς ο ίό μ ενο ς  μή ά γα θό ν  είνα ι τό  έμπεσ εΐν  καί ά γα θ ό ν  ; 
δη λο ν  δ ρ α  δ τ ι τό  μέν β έλ τ ιο ν  ύπολα μβά νει τό  δ ’ ού βέλ- 
τ ιο ν . εί δ έ  το ύ το , καί τό  μέν άνθρω πον τό  δ ’ ούκ άνθρω πον 

20 καί τό  μέν γλ υ κ ύ  τό  δ ’ ού γλ υ κ ύ  άνάγκη  ύ π ο λα μ β ά νειν . 
ού γά ρ  έξ  ίσου ά π α ν τα  ζη τε ί καί ό π ο λα μ β ά νει, δ τα ν  οίη- 
θ ε ίς  β έλ τ ιο ν  ε ίνα ι τό  π ιε ιν  Οδωρ καί ίδε ιν  άνθρω πον ε ίτα  
ζητη α ύ τά ’ κα ίτο ι έδ ε ι γ ε ,  εί τα ύτό ν  ήν όμ ο ίω ς καί ά ν ­
θρω πος καί ούκ ά ν θρ ω π ο ς. ά λ λ ’ δπ ερ  έλ έχ θ η , ο ύ δε ίς  δ ς  ού 

25 φ α ίνετα ι τά  μέν εύ λα β ο ύ μ ενο ς τά  δ ’ οδ ' ώ σ τε, ώ ς έο ικ ε , 
π ά ν τ ε ς  ύπολα μβάνουσ ιν εχε ιν  ά π λ ώ ς , εί μή π ερ ί ά π α ν τα , 
ά λ λ ά  π ερ ί τό  ά μ ε ιν ο ν  καί χ ε ίρ ο ν . εί δ έ  μή έπ ισ τά μ ενο ι 
ά λ λ ά  δ ο ξ ά ζο ν τες , π ο λ ύ  μ δ λ λ ο ν  έπ ιμ ελ η τέο ν  δ ν  εΐη τής 
ά λ η θ ε ία ς , ώσπερ καί νοσώ δει δντ ι ή ύ γ ιε ιν φ  τής ύγιείας" 

30 καί γά ρ  ό δοξά ζω ν πρ ό ς τόν  έπ ισ τά μενον ούχ  ύ γ ιε ιν ώ ς  διά- 
κ ε ιτα ι πρός τήν ά λ ή θ ε ια ν . —  έτι ε ί δ τ ι μ ά λ ισ τα  π ά ν τα  οΰτω ς 
έχε ι καί ούχ ο ύ τω ς, ά λ λ ά  τό  γ ε  μ δ λ λ ο ν  καί ήττον  ένεσ τιν  
έν τή φύσει τώ ν δντω ν ' ού γά ρ  δ ν  όμοίω ς φήσαιμεν είνα ι 
τά  δύο ά ρ τ ια  καί τά  τρ ία , ο ύ δ ’ όμ ο ίω ς δ ιέψ ευστα ι ό τ ά  

35 τ έ τ τ α ρ α  π έν τε  ο ίό μ ενο ς καί ό χ ίλ ια . εί οδν μή όμ ο ίω ς,

en  ta l d isposición , n i de  los dem ás n i de los que  p ro fe san  e s ta  
d o c trin a . ¿P or qué, en  efecto , c a m in a 37 hac ia  M égara y  no  e s tá  

15 qu ie to , cuando  cree  que  es p rec iso  cam in ar?  ¿Y p o r  qué, al 
ra y a r  e l alba, no  avanza hac ia  u n  pozo o hac ia  u n  p recip icio , 
si p o r  aza r los en cu en tra , sino  que c la ram en te  los evita, com o 
q u ien  n o  cree igualm en te  que el c ae r  sea no  bueno  y  bueno? 
E s, pues, ev iden te  q u e  co n sid era  m e jo r  lo u n o  y  no  m e jo r  lo 
o tro . Y, si es así, ta m b ié n  c o n sid e ra rá  necesa riam en te  q u e  ta l  

20 cosa  es h o m b re  y  ta l o tra  no-hom bre, y que  esto  es du lce 
y  lo o tro  no-dulce. E n  efecto , no b u sca  n i juzga  p o r  igual todas 
las cosas, cuando, creyendo que es m e jo r b e b e r  agua y  v e r a u n

37 El que sostiene tal doctrina.
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q u ia  n u llu s i ta  d isp o n itu r, nec a lio rum , nec  d icen tium  h an c  
ra tio n em . Q uare n am q u e  v ad it d om um  e t n o n  qu iesc it p u tan s  
ire?  N ec s ta tim  diluculo  v ad it in  p u te u m  a u t to rre n te m  si 15 
con tingat, sed  v id e tu r tim ens, tam q u am  n o n  s im ilite r p u tan s  
n o n  b o n u m  esse inc idere  e t b o n u m  <?>. P alam  ergo qu ia  
h o c  qu idem  m elius ex istim at, hoc  au tem  n o n  m elius. Si au ­
te m  hoc [ ......................] e t  hoc  qu idem  hom inem , hoc  au tem
n o n  hom inem : e t  hoc  qu idem  dulce, illu d  vero  non  du lce 20 
p u ta re  e s t necesse: n o n  en im  (aequa liter om nia  quaerit e t)  
existim a t, quando , p u ta n s  m elius esse  aq u am  b ib e re  e t hom i­
n em  videre, deinde ea  q u ae rit; quam vis o p o rte b a t s i idem  e ra t  
s im ilite r hom o e t n o n  hom o. Sed, secundum  quod  d ic tum  est, 
nu llu s  e s t qu i non  v id ea tu r  haec  qu idem  tim ens, illa  vero  non . 25 
Q uare  s icu t v ide tu r, om nes ex is tim an t h ab e re  sim plic iter, si 
n o n  c irca  om nia, sed  c irca  m elius e t  d e te riu s. 350. Si au ­
tem  n o n  scientes, sed  op inan tes, m u lto  m agis cu ran d u m  u tiq u e  
e r i t  de v e rita te , quem adm odum  infirm o ex isten ti, quam  sano 
d e  san ita te . E ten im  op inans ad  scien tem , n o n  sa lu b rite r  dispo- 30 
n itu r  ad  verita tem . 351. A m plius [-] q u ia  si m axim e sic se 
h a b e n t om nia  e t n o n  sic, sed  m agis e t m inus in es t in  n a tu ra  
en tium . N on en im  s im ilite r d icem us esse duo  p a r ia  e t tr ia ; 
n eq u e  s im ilite r m en titu s  e s t qu i q u a tu o r  esse  p e n te  o p in a tu s  35

h o m b re , en  seguida b u sca  esta s  cosas. S in  em bargo, te n d ría  que 
b u sc a r  y  ju zg a r p o r  igual to d as la s  cosas, si u n a  m ism a fuese 
igualm ente  h o m b re  y  no-hom bre. P ero , com o hem os dicho, no  hay  
nad ie  que no  evite  m an ifiestam ente  un as cosas y  o tra s  no; de 25 
su e rte  que, según  parece, todos p ien san  que las cosas son ab so ­
lu tam en te , si n o  acerca  de todas, c ie rtam en te  acerca  de  lo  m e jo r 
y  lo  peor. Y, si hacen  esto  no  sab iendo  cien tíficam ente , sino 
opinando , m ucho  m ás h a b rá  que  c u id a r la  verdad , com o el que 
e s tá  en ferm o  debe c u id a r m ás qúe  el sano la  salud . E n  efecto, 
e l que  op ina, com parado  con  el q u e  sabe cien tíficam ente, no  se 30 
h a lla  sa ludab lem en te  d isp u esto  en  o rd en  a  la  verdad .

A dem ás, au n q u e  tod as las cosas fuesen  en  sum o grado  así 
y  no  así, el m ás y  el m enos es in h e ren te  a  la  n a tu ra leza  de los 
en tes. N o afirm aríam os, en  efecto , q u e  dos y  tre s  son  igualm ente  
p ares , n i y e rra n  igualm ente  e l que cree  que  cu a tro  son  cinco y 35
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δή λο ν  δ τ ι ά τερ ο ς  ή ττο ν , ώ στε μ ά λ λ ο ν  ά λ η θ εύ ε ι. ε ί οδν τό  
1009a μ ά λ λ ο ν  έ γ γ ύ τε ρ ο ν , είη γ ε  άν  τ ι ά λ η θ ές  οδ έ γ γ ύ τε ρ ο ν  τό

μ ά λ λ ο ν  ά λ η θ ές . κ&ν εί μή ^στιν , ά λ λ ’ ί^δη γ έ  τι £στι βε- 
βα ιότερον  καί ά λ η θ ιν ώ τερ ο ν , καί του λ ό γο υ  ά π η λ λ α γ μ έ - 
νοι civ εΐημεν του ά κ ράτου  καί κ ω λύ οντός τι τη δια νο ίφ

5 όρίσα ι.

’Έ σ τ ι δ ’ άπό τη ς αύτη ς δόξης καί ό Π ρω ταγόρου λ ό γ ο ς ,  5 
καί άνά γκη  όμ ο ίω ς αύτούς άμφω ή είνα ι ή μή ε ίν α ι- ε ίτε
γ ά ρ  τά  δοκ ουντα  π ά ν τα  έστίν  άληθή καί τά  φ α ινόμενα , 
άνάγκη  είνα ι π ά ν τα  άμα  άληθή καί ψευδή (π ο λ λ ο ί γά ρ  

10 τά ν α ν τ ία  ύπολαμβάνουσ ιν ά λ λ ή λ ο ις , καί το ύ ς  μή τα ύ τά  
δο ξά ζο ντα ς  έα υ το ΐς  διεψεΟσθαι νομ ίζουσ ιν- ώ σ τ’ άνάγκη  τό
αύτό  είνα ί τε  καί μή είνα ι), καί εί τ ο υ τ ’ εσ τιν , άνάγκη  τά  
δο κ ο υ ντα  είνα ι π ά ν τ ’ άληθή  (τά  ά ντ ικ ε ίμ εν α  γά ρ  δοξάζουσ ιν 
ά λ λ ή λ ο ις  οί δ ιεψ ευσ μ ένο ι καί ά λ η θ ε ύ ο ν τε ς - ε ί οδν ^χει τά  

15 ό ντα  ο ΰ τω ς, άληθεύσουσι π ά ν τες ) . δ τ ι μέν οδν άπό τής αύτής 
είσ ί δ ια νο ία ς άμ φ ότερο ι οί λ ό γ ο ι, δ ή λ ο ν - δστι δ ’ ούχ ό 
α ύ τό ς  τρ ό π ο ς  πρός ¿ίπαντας τής έ ν τε ύ ξ ε ω ς- οί μέν γά ρ  πει- 
θοΟς δέο ν τα ι οί δέ β ία ς. δσοι μέν γ ά ρ  έκ  του  άπορήσαι 
ύ π έλα β ο ν  ο δτω ς, τούτω ν εύ ία το ς  ή ά γ ν ο ια  (ού γά ρ  π ρ ό ς  τόν 

20 λ ό γ ο ν  ά λ λ ά  π ρός τήν δ ιά νο ια ν ή άπάντησ ις αύτών)· δσοι 
δέ  λ ό γ ο υ  χά ρ ιν  λ έγο υ σ ι, τούτω ν δ ’ έ λ ε γ χ ο ς  ϊα σ ις  του  έν τη

el q u e  c ree  que  son  m il. Si, pues, no  y e rra n  igualm ente, es evi­
d en te  que  uno  de los dos y e rra  m enos, de su e rte  que  se acerca  

1009a m ás a  la  verdad . P o r consiguiente, si lo que  es m ás u n a  cosa 
e s tá  m ás p róx im o  a  ella, h a b rá  al m enos algo v erdadero , de lo 
cual e s ta rá  m ás p róx im o lo que  es m ás verdadero . Y, au n q u e  
n o  lo  haya, hay  ya a l m enos algo m ás firm e y  m ás verdadero , 
y  es ta rem o s a p a rtad o s  de esa  d o c trin a  in m o d erad a  y  q u e  im pide 

5 a la  m en te  defin ir cu a lq u ie r cosa.

Procede tam b ién  de la  m ism a opin ión  la  d o c trin a  de P ro tá- 5 
goras, y  am bas tien en  que  se r  o  no  se r  igualm ente  falsas o  ver­
d ad eras . Pues, si to d as las op in iones e im presiones son  v e rd a ­
d eras , to d as las cosas se rán  necesariam en te  v e rd ad e ras  y  fa lsas 

10 a l m ism o tiem po  (pues m uchos c reen  lo  co n tra rio  q u e  o tro s , y 
e s tim an  que  los que  no  op inan  lo  m ism o que ellos y e rran ; de
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est, e t qu i m ille. Si ig itu r  n o n  sim ilite r, p a lam  q u ia  a lte r  m inus, 
q u a re  m agis verum  dicit. S i ig itu r  q u o d  m agis affinius, e r i t  1009a 
u tiq u e  a liqu id  verum , cu i affinius qu o d  m agis verum . E t u tiq u e  
si n o n  est, sed  iam  a liq u id  e s t firm ius e t verius, e t  a  ra tio n e  
rem o ti u tiq u e  e rim u s in co n d ita  e t p ro h ib en te  a liq u id  m en te  
d e te rm in are . 5

5 352. E s t au tem  [-] ab  eadem  op in ione e t P ro tago rae  ra tio
e t  necesse  sim ilite r ipsas am bas a u t esse a u t  n o n  esse. N am  
si quae  v id en tu r om nia  su n t v era  e t  ap p aren tia , necesse om nia  
sim ul v e ra  e t  falsa. M ulti n am q u e  c o n tra ria  sib iinvicem  existi- 10 
m a n t e t non  eadem  op inan tes sib i ipsis m e n tir i p u ta n t. Q uare 
necesse  idem  esse e t n o n  esse. E t si hoc est, necesse quae vi­
d e n tu r  om nia  esse vera; o p p o sita  n am q u e  invicem  o p in a n tu r 
m en tien tes  e t verum  d icen tes: ig itu r  en tia  si sic se  haben t, 
v eru m  d icu n t om nes. Q uod qu idem  ig itu r  ab  eodem  su n t in tel- 15 
lec tu  u tra e q u e  ra tiones, palam . 353. E s t au tem  non  idem  
m odus hom eliae  ad  om nes. H i n am q u e  p e rsu asio n e  egent, illi 
vi. Q uicum que en im  (ex)  d u b ita sse  ex istim averun t (ita ), h o ru m  
b en e  cu rab ilis  ignoran tia . N on en im  ad  o ra tio n em  sed  ad  m en­
tem  obviatio  e s t eorum . Q uicum que vero  o ra tio n is  causa  d icun t, 20 
h o ru m  a rg u m en ta tio  e s t m edela  e t  e ius quae  in  voce o ra tion is

su e rte  que, necesariam en te , u n a  m ism a  cosa se rá  y  n o  será), y, 
si es así, n ecesariam en te  se rán  v e rd ad eras  tod as las opiniones 
(pues los que  y e rra n  y  los que  d icen  v e rd ad  op inan  cosas opues­
ta s ; p o r  tan to , si los en tes  son a s í38, todos d irá n  verdad). E s, 15 
pues, evidente  que  am bas d o c trin as  p ro ced en  del m ism o m odo 
de  p en sa r.

P ero  la  m an e ra  de en fre n ta rse  con el ad v ersario  no  es la  
m ism a  con  re lac ión  a todos, pues u n o s necesitan  p e rsu as ió n  y 
o tro s  co nstreñ im ien to . C uantos, en  efecto , llegaron  a  p e n sa r así 
desde la  duda, su  ignorancia  es fác ilm en te  cu rab le  (pues el en ­
fren tam ien to  con  ellos n o  es en  o rd en  a  las  p a lab ras , sino en  20 
o rd en  al pensam ien to ). P ero  a  cuan tos h ab lan  p o r  h a b la r  no  
se les p u ed e  c u ra r  m ás q u e  re fu tan d o  lo expresado  en  la  voz y

38 Si son como dicen los que sostienen esta doctrina.
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φωνή λ ό γο υ  καί του  έν τ ο ΐς  όνόμασιν. έλ ή λ υ θ ε  δέ τ ο ΐς  δια- 
πορουσιν αδτη ή δό ξα  έ κ  τω ν  α ισθητώ ν, ή μέν του  άμα  
τά ς  α ντιφ ά σ εις  καί τά ν α ν τ ία  ύπάρχειν  όρώσιν έκ  τα ύτου  

25 γ ιγ ν ό μ ε ν α  τά ν α ν τ ία ’ ε ί ο5ν μή έν δ έχ ε τα ι γ ίγ ν εσ θ α ι τό  μή 
δ ν , προϋπήρχεν όμοίω ς τό  π ρ ά γμ α  άμφω δ ν , ώσπερ καί 
’Α να ξα γό ρ α ς μ εμ ίχθα ι παν έν π α ντί φησι καί Δημόκρι­
τ ο ς ' καί γά ρ  ο υ το ς τό  κενόν καί τό  π λ ή ρ ες  όμ ο ίω ς κ α θ ’ 
ότιουν ύπά ρχε ιν  μ έρ ο ς , κα ίτο ι τό μέν ον τούτω ν είνα ι τό  δέ 

30 μή δν . π ρ ό ς  μέν οδν το ύ ς έκ τούτω ν ύπο λα μ β ά νο ντα ς έροΟμεν 
δ τ ι τρόπον μέν τ ιν α  όρθώ ς λ έγο υ σ ι τρόπον  δέ τ ιν α  ά γνο ο υ σ ιν ' 
τό  γά ρ  ον λ έ γ ε τ α ι δ ιχώ ς, ώ σ τ’ £στιν ον τρ ό π ο ν  ένδ έχ ε τα ι 
γ ίγ ν εσ θ α ί τι έκ του μή δ ν το ς , ë o u  δ ’ δν οΰ, καί άμα  τό  
αύτό είνα ι καί δν καί μή δ ν , ά λ λ ’ ού κατά  τα ύτό  [δν]. δυ- 

35 νά μει μέν γά ρ  έ ν δ έχ ε τα ι ά μ α  τα ύτό  είνα ι τά  Ιν α ν τ ία ,
έντελεχε(ς<  δ ’ ο5. ’έ τ ι  δ ’ άξ ιώ σομ εν α ύ το ύ ς ύπολα μβά νειν
καί ά λ λ η ν  τ ιν ά  ούσίάν είνα ι τω ν δντω ν η οΰτε  κίνησις ύπάρ- 
χ ε ι οΰτε  φθορά οΰτε  γ έν εσ ις  τό  παρά πα ν. —  όμ ο ίω ς δέ  καί 

1009b ή π ερ ί τά  φ α ινόμ ενα  ά λ ή θ ε ια  έν ίο ις  έκ τω ν α ισθητώ ν έλή ­
λ υ θ ε  V.  τό μ έν  γά ρ  ά λ η θ ές  ού π λή θει κρ ίνεσθαι ο ίοντα ι 
προσήκειν ούδέ ό λ ιγ ό τ η τ ι, τό  δ ’ αύτό  το ΐς  μέν γλ υ κ ύ  γευ ο - 
μ ένο ις  δο κ εΐν  ε ίνα ι τ ο ΐς  δέ π ικ ρ ό ν , ώ σ τ’ εί π ά ν τες  Μκαμνον 

5 ^ π ά ν τες  πα ρ εφ ρ ό νο υν , δύο δ ’ ή τ ρ ε ις  ύ γ ία ινο ν  ή νουν ε ίχο ν ,

en  las  pa lab ras . Y e s ta  opinión, la  de  q u e  las  con trad icc iones y 
los co n tra rio s  se d an  s im u ltáneam en te , les vino de las cosas sen­
sib les a  los que  d u d ab an  a l v er que  los co n tra rio s  se p ro d u cen  

25 de lo m ism o. P o r consiguien te , si no  es posib le  q u e  lo  que  no  
es llegue a  ser, el o b je to  p reex is tía  siendo igualm ente  am bas 
cosas, en  el sen tido  en  que  A naxágoras afirm a que  to d o  e s tá
m ezclado  en  todo, y tam b ién  D em ócrito . E n  efecto , é s te  afirm a
q ue lo Vacío y  lo L leno se d an  igualm ente  en  cu a lq u ie r p a rte , 
au n q u e  u n o  de ésto s es E n te , y  el o tro , N o-ente. Así, pues, a  los 

30 q u e  fo rm an  su op in ión  a  b ase  de esta s  cosas les d irem os que 
en  c ie rto  m odo d icen  rec tam en te  y  en  c ie rto  m odo  e s tá n  en  el 
e rro r ; el E n te , en  efecto , se dice en  dos sen tidos, de  su e rte  
que, en  u n  sen tido , es p osib le  que  algo llegue a  s e r  desde el No- 
en te , p e ro  en  o tro  sen tido  no, y que  s im u ltán eam en te  u n a  mis-
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e t e ius quae  in  nom in ibus. 354. V enit au tem  d u b itan tib u s  
h aec  op in io  ex sensib ilibus, quae qu idem  eius quod  sim ul con­
trad ic tio n es  e t c o n tra ria  ex istere  v id en tibus ex eodem  fac ta
c o n tra ria . E rgo  si n o n  con tin g it fieri n o n  ens, p ra e fu it s im ilite r 25 
re s  am bo  ens: u t  e t A naxagoras m ix tu m , (esse)  om ne in  om ni 
a i t  e t  D em ocritus. E ten im  (h ic )  in an e  e t  p len u m  s im ilite r se­
cu n d u m  quam cum que ex is te re  p a rte m ; quam vis h o c  quidem  
h o ru m  esse [-] ens, illud  vero  (n o n )  ens. 355. Ig itu r  ex h is
a d  susc ip ien tes d icem us q u ia  m o d o  quodam  rec te  d icun t, e t  30
m odo  q uodam  ignoran t. E ns en im  d u p lic ite r d ic itu r. E s t ergo 
quom odo  con ting it fieri a liqu id  ex n o n  en te , e s t au tem  quom odo 
non . [-] E t sim ul idem  esse ens e t n o n  ens, sed  n o n  secundum  
id em  ens. P o ten tia  n am q u e  con tin g it idem  esse co n tra ria , p e rfec te  35 
vero  non . 356. A m plius au tem  d ign ificam us  ipsos ex istim are  
e t  a liam  su b s ta n tia m  esse  en tiu m , cu i nec  m o tu s  ex istit, nec 
co rru p tio , nec  genera tio  om nino. 357. S im ilite r au tem  e t
quae  c irca  a p p a re n tia  v e rita s  q u ib u sd am  ex  sensib ilibus venit. I009b 
V erum  en im  n o n  p lu ra lita te  iu d ica ri p u ta n t  o p o rte re , nec p au ­
c ita te . Id em  vero  h is  g u s tan tib u s  du lce v id e tu r, illis vero am a­
ru m . Q uare si om nes lab o rav e rin t a u t  om nes d esipuerin t, duo  
au tem  vel t re s  san i s in t, a u t  in te llec tu m  h a b ea n t: h os qu idem  5

m a  cosa sea E n te  y No-ente, p e ro  no  según  lo  m ism o. Pues, 
en  po tencia , es posib le  que  u n a  m ism a cosa  sea sim ultánea- 35 
m en te  los co n tra rio s , p e ro  en  en te leq u ia  no . Y todav ía  l e s 39 
p ed irem os que  ad m itan  que  h ay  tam b ién  o tra  substanc ia , e n tre  
los en tes, que  n o  tiene  en  abso lu tp  n i m ovim iento  n i co rru p c ió n  
n i generación.

Igualm ente , que  algunos co nsideren  v e rd ad eras  las ap añ en - l009b 
cias, p ro ced e  d e  las cosas sensib les. C reen, en  efecto , q u e  la  
v e rd ad  no  debe decid irse  p o r  la  m ag n itu d  o p o r  la  pequeñez del 
nú m ero , y que  u n a  m ism a cosa a  unos, a l g u sta rla , les parece  
se r  du lce y  a  o tro s  am arga , de su e rte  que, si todos estu v ie ran  
en ferm os o  todos h u b ie ra n  p e rd id o  el ju ic io , p e ro  dos o tre s  5

39 A los que siguen las doctrinas aquí combatidas.
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δοκεΐν  άν το ύ το υ ς  κά μ νειν  καί πα ρα φ ρονεΐν  το ύ ς  δ ’ ά λ λ ο υ ς  οΰ ' 
ε τ ι δέ  καί π ο λ λ ο ις  τώ ν ά λ λ ω ν  ζφ ω ν τά ν α ν τ ία  [περ ί τώ ν αύτών] 
φαίνεσθαι καί ή μ ίν , κα ί αύτω  δέ έκ ά σ τφ  -προς α ύτόν ού 
τα ύ τά  κα τά  τήν αϊσθησιν ά ε ί δοκεΐν . π ο ια  οδν τούτω ν άληθή 

10 ή ψευδή, ά δ η λ ο ν - ού δέν  γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  τά δ ε  ή τά δε  ά λ η θή , 
ά λ λ ’ ό μ ο ίω ς, διό  Δ ημόκρ ιτός γ έ  φησιν ήτο ι ούδέν  είνα ι 
ά λ η θ έ ς  ή ήμιν γ ’ ά δ η λ ο ν . δ λ ω ς  δέ  δ ιά  τό  ύπ ο λα μ β ά νειν  
φρόνησιν μέν τήν α ϊσθησιν, ταύτην δ ’ ε ίνα ι ά λ λ ο ίω σ ιν , τό  
φ α ινόμ ενον κ α τά  τήν αϊσθησιν έ ξ  ά ν ά γκ η ς  ά λ η θ έ ς  είνα ί 

15 φασιν- έκ  τούτω ν γά ρ  καί ’Ε μ π εδο κλ ή ς καί Δ ημόκρ ιτος 
καί τώ ν ά λ λ ω ν  ώ ς έπ ο ς  ε ίπ ε ιν  έκα σ τος το ια ύ τα ις  δ ό ξα ις  
γ εγ έν η ν τα ι έ ν ο χ ο ι. καί γ ά ρ . ’Ε μ π εδ ο κ λ ή ς μ ετα β ά λ λ ο ν τα ς  
τήν έξ ιν  μ ετα β ά λ λ ε ιν  ψησί τήν φρόνησιν' «πρός πα ρ εό ν  
γά ρ  μήτις ένα ύ ξ ετα ι άνθρώ ποισ ιν» . καί έν έ τέ ρ ο ις  δ έ  λ έ γ ε ι  

20 δ τ ι «δσσον ( δ ’) ά λ λ ο ίο ι μ ετέφ υ ν , τόσον άρ  σφισιν α ίε ί | καί τό  
φ ρονε ιν  ά λ λ ο ΐα  π α ρ ίσ τα το » . καί Π αρμ ενίδης δ έ  ά ποφ α ίνε- 
τα ι τό ν  α ύτόν τρ ό π ο ν - «ώς γά ρ  έ κ ά σ το τ’ έ χ ε ι κρασί ν με- 
λ έω ν  π ο λ υ κ ά μ π τω ν , | τώ ς νόος άνθρώ ποισ ι π α ρ ίσ τα τα ι- τό  
γά ρ  αύτό  | έσ τιν  δ π ερ  φ ρ ο νέε ι, μ ελ έω ν  φύσις ά νθρώ ποισ ιν  | 

25 κα ί πάσιν καί π α ν τ ί- τό  γ ά ρ  π λ έ ο ν  έστί νόημα»- Ά ν α -  
ξ α γό ρ ο υ  δέ καί ά π ό φ θ εγμ α  μ νη μ ονεύ ετα ι π ρ ό ς  τώ ν έτα ί- 
ρω ν τ ιν ά ς , δ τ ι το ιαΟ τ’ α ύ το ίς  εσ τα ι τ ά  δ ν τ α  ο ία  ά ν  ύπολά -

es tu v ie ran  sanos y  co n se rv a ran  e l ju ic io , p a re c e ría  q u e  ésto s  
e s tab an  en ferm o s y  fu e ra  de sus cabales y  los o tro s  no. Y c reen  
tam b ién  que  m uchos de  los dem ás an im ales tien en  (ace rca  de 
las  m ism as cosas) im presiones co n tra ria s  a  las n u es tra s , y  que  
inc luso  a  cad a  u n o  sus p ro p ias  sensaciones n o  le p a recen  siem ­
p re  las m ism as. Así, pues, n o  e s tá  c la ro  cuáles de éstas son  ver- 

10 d ad eras  o fa lsas; pu es no  son  m ás v e rd ad e ras  u n as  que  o tras , 
sino  igualm ente . P o r eso D em ócrito  afirm a q u e  o  n a d a  es verd a­
d e ro  o que, a l m enos p a ra  no so tro s , es inc ierto . Y, en  sum a, 
p o r  co n fu n d ir el p en sam ien to  con  la  sensación , y  é s ta  con  u n a  
a lte rac ió n , a firm an  q u e  lo  que  p a rece  según la  sensación  es ver- 

15 d ad ero  de necesidad . P o r e s ta  razón  se ad h ir ie ro n  a  ta les  op in io­
n es  E m pédocles y  D em ócrito , y  p u ed e  dec irse  q u e  to d o s  los 
dem ás. E n  efecto , E m pédocles afirm a q u e  los q u e  cam b ian  su
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v ideri lab o ra re  e t  desipere , alios vero  non. A m plius a u te m  m u ltis  
a lio ru m  an im alium  c o n tra ria  v ideri e t nobis. E t ip si au tem  
u n icu iq u e  a d  se ipsum  n o n  eadem  secundum  sensum  sem per 
v ideri. Q uae ig itu r  h o ru m  v era  a u t  fa lsa  n o n  m an ifestum . N ihil 
en im  m agis h aec  quam  illa  vera, sed  sim ilite r. P ro p te r  qu o d  10 
D em ocritus a it, a u t n ih il esse verum , a u t nob is n o n  m anifestum . 
358. O m nino vero  p ro p te r  ex istim are  p ru d e n tia m  qu idem  sen­
sum , [-] h u n c  au tem  esse a lte ra tio n em , qu o d  v id e tu r secundum  
sensum , ex n ecessita te  v eru m  d icun t. 359. Ex h is  enim  E m ­
pedocles e t D em ocritus e t a lio rum , u t  e s t verisim ile  d icere, 15 
u n u sq u isq u e  ta lib u s op in ion ibus fac ti su n t re i. E ten im  E m pe­
docles p e rm u ta n te s  h a b itu m  p e rm u ta re  d ic it p ru d en tiam . Ad 
ap p a ren s  en im  consilium  augetur  h om in ibus: e t  in  aliis d ic it: 
q u ia  q u an tu m  a lte ri tra n s fo rm a ti su n t, ta n tu m  ipsis  e t  sem per 20 
sap ere  a lte ra  affu it. P arm en ides vero  e n u n tia t eodem  m odo. Ut 
en im  qu icum que h a b u e ru n t m em b ro ru m  com plexionem  m u ltae  
flexionis, ita  h om in ibus in te llec tu s  inest. Id em  en im  est quod  
q u idem  sap it, n a tu ra  m em b ro ru m  hom in ibus e t  om nibus e t om ni: 
q u o d  en im  p lu s  est, in te lligen tia . Anaxagorae quoque p ro n u n tia tio  25 
re c o rd a tu r  a d  quosdam  sociorum . Q uia ta lia  eru n t ip sis  en tia ,

estad o  físico cam b ian  su  p ensam ien to . «Pues an te  lo  que e s tá  
p re sen te  a  los sen tidos au m en ta  el en tend im ien to  en  los hom ­
bres» . Y en  o tro  lu g a r dice que  «en la  m ed id a  en  q u e  los h o m ­
b re s  se to rn a n  d iferen tes, en  ta n to  les es s iem p re  posib le  /  pçn- 20 
sa r  tam b ién  cosas d iferen tes» . Y tam b ién  P arm én ides se exp resa  
del m ism o m odo: «pues según  tien e  en  cad a  m om en to  la  com ­
plex ión  de m iem b ro s b ien  flexibles, /  así a s is te  el en ten d im ien to  
a  los ho m b res; pues u n a  m ism a cosa  /  es la  que p iensa  y  la 
n a tu ra leza  de  los m iem bros p a ra  los h o m bres, /  p a ra  to d o s y 
p a ra  todo; pu es lo  m ás a b u n d an te  constituye  el pensam ien to»  *°. 25
Y tam b ién  se recu e rd a  u n a  sen tenc ia  de A naxágoras a  algunos 
de sus am igos: que  los en tes se rían  p a ra  ellos ta les  cuales los

40 Lo que más abunda en el cuerpo es lo que determina la calidad del 
pensamiento.
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βωσιν. φασί δέ κα ί τον  "Ομηρον ταύτην Εχοντα φαίνε- 
σθαι τήν δ ό ξα ν , δτι έπο ίησε τόν 'Έ κ το ρ α , ώ ς έξέστη  ύπό 

3° τή ς -πληγής, κείσθαι ά λ λ ο φ ρ ο ν έο ν τα , ώ ς φρονοΟ ντας μέν 
καί το ύς παραφρονοΟ ντας ά λ λ ’ ού  τα ύ τά . δή λον οδν δ τ ι , εί 
ά μ φ ότερα ι φ ρονήσ εις , καί τ ά  δ ν τα  <5μα οΰτω  τε  καί ούχ 
οϋτω ς ’έ χ ε ι .  η καί χ α λ επ ώ τα το ν  τό  συμβαΐνόν έσ τιν ' εί 
γά ρ  οί μ ά λ ισ τα  τό  ένδ εχό μ εν ο ν  ά λ η θ ές  έω ρ α κ ό τες  — οδτο ι 

35 δ ’ είσ ίν οί μ ά λ ισ τα  ζη το ΰ ν τες  αύτό καί φ ιλ ο υ ν τε ς—  οδτο ι το ι- 
α ύ τα ς  Εχουσι τά ς  δ ό ξα ς  καί τα υ τα  ά π ο φ α ίνο ντα ι περ ί 
τή ς ά λ η θ ε ία ς , πώ ς ούκ δ ξ ιο ν  άθυμήσαι το ύ ς  φ ιλοσοφ εΐν 
έ γχε ιρ ο Ο ντα ς; τό  γά ρ  τά  π ετά μ εν α  δ ιώ κειν  τό  ζη τε ΐν  ccv 

1010a εϊη χήν ά λ ή θ ε ια ν . —  α ίτ ιο ν  δ έ  τής δόξης το ύ το ις  ό τ ι π ερ ί τώ ν 
δ ντω ν μέν τήν ά λ ή θ ε ια ν  έσκόπουν, τά  δ ’ δ ν τα  ύπέλα βον  
ε ίνα ι τά  α ισθητά  μ όνον ' έν  δέ  το ύ το ις  π ο λ λ ή  ή του άορίστου
φύσις ένυ π ά ρ χε ι καί ή του  δ ν το ς  οϋτω ς ώ σπερ ε ίπ ο μ εν '

5 διό ε ικ ό τω ς μέν λ έγο υ σ ιν , ούκ άληθή  δέ λ έγο υ σ ιν  (οϋτω  γά ρ  
ά ρ μ ό ττε ι μ ά λ λ ο ν  ε ίπ ε ιν  ή ώσπερ Ε π ίχ α ρ μ ο ς  ε ις  Ξενοφά- 
νην). £τι δέ πάσα ν ό ρ ώ ν τες  ταύτην κ ινουμένην τήν φύσιν, 
κα τά  δέ του μ ετα β ά λ λ ο ν το ς  ούδέν ά λ η θ ευ ό μ ενο ν , π ερ ί γ ε  
τό  πάντη  π ά ν τω ς  μ ετα β ά λ λ ο ν  ούκ ένδέχεσ θ α ι ά λ η θ εύ ειν . 

1° έκ  γά ρ  τα ύτη ς τή ς ύπολή ψ εω ς έξήνθησεν ή άκροτάτη  δό ξα  
τώ ν ε ίρημένω ν, ή τώ ν φασκόντων ή ρ α κ λ ε ιτ ίζ ε ιν  καί οϊαν
Κ ρα τύ λος ε ίχ εν , δ ς  τό  τε λ ε υ τα ίο ν  ούδέν φ ε τ ο  δείν  λ έ γ ε ιν

concib ieran . Y d icen  q u e  tam b ién  H om ero  pa rece  te n e r  e s ta  
opin ión , pu es h izo  que  H écto r, cuando  p e rd ió  el conocim iento  

30 p o r  el golpe, yaciese con  la  razón  a lte rad a , dando  a  en te n d e r que 
razo n an  tam b ién  los q u e  desrazonan , au n q u e  no  lo m ism o. Es, 
pues, ev iden te  que, si u n o s y  o tro s  son  razonam ien tos, tam b ién  
los en tes  son  s im u ltán eam en te  así yj no  así. Y el re su ltad o  es 
aq u í gravísim o; p o rq u e , si los que  m ás h a n  alcanzado  a  v er la  

35 v e rd ad  q u e  nos es asequ ib le  —y ésto s son  los que  m ás la  b u scan  
y  am an — tien en  ta le s  op in iones y  m an ifiestan  esta s  cosas acerca  
de la  verdad , ¿cóm o no  h a  d e 's e r  n a tu ra l que  se desan im en  los 
q u e  se d isponen  a  filosofar? R ealm ente, b u sc a r la  v e rd ad  se rá  
p e rseg u ir volátiles.
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q u a lia  u tiq u e  existim averin t. D icun t au tem  e t  H om erum  h an c  
h ab en tem  <videri op in ionem ), q u ia  fecit H ec to rem  tam q u am  in 
éx tasi fu e r it  a  p laga iacere  a liud  sap ien tem : tam q u am  sap ien tes 30 
q u idem  e t desip ien tes, sed  n o n  secundum  eadem . P alam  ergo qu o d  
si u traeque  p ru d en tiae , e t  en tia  s im ul sic e t  n o n  sic se  h ab en t.
360. Q uare e t g rav issim um  accidens est. N am  si q u i m axim e 
con tingens v e ru m  v id e ru n t (h i a u te m  su n t m axim e q u aeren tes  35 
ip su m  e t am an tes) ta les  h a b e n t op in iones e t  ta lia  e n u n tia n t de 
v e rita te , quom odo  n o n  e s t d ignum  re sp u e re  p h ilo so p h ari conan- 
tes?  N am  vo lan tia  p ro seq u i e r i t  u tiq u e  v e rita tem  in q u ire re . 1010a
361. H uius au tem  opin ionis causa  e s t qu ia  de  en tib u s  qu idem
v erita tem  in ten d eb an t. E n tia  vero  p u ta b a n t esse sensib ilia  so­
lum . In  h is vero  m u lta  quae  in d e te rm in a ti n a tu ra  co n sis tit e t 
quae  en tis , s icu t d ixim us. P ro p te r  q u o d  d ecen te r qu id em  d icun t, 5 
n o n  v era  au tem  d icun t. S ic en im  co n g ru it m agis d icere , quam  
s icu t E p ich arm u s ad  X enophanem . 362. A m plius au tem  om ­
n em  viden tes h an c  m o tam  n a tu ra m , de p e rm u ta n te  au tem  n ih il 
v eru m  dicim us: c irca  vero  om nino  sem per p e rm u tan s , non
con tingere  v eru m  dicere. N am  ex h a c  ex istim atione  pu llu lav it 10 
op in io  d ic to ru m  sum m a, quae  es t d icen tiu m  h eraclizare , e t q u a ­
lem  C raty lus h ab u it, qu i tan d em  op in a tu s  e s t  n ih il o p o rte re

P ero  la  cau sa  de ta l op in ión  fu e  p a ra  estos filósofos que, 1010a 
si b ien  investigaban  la  v e rd ad  acerca  de los en tes, co n sid eraro n  
q u e  sólo e ra n  en tes los sensib les; y  a  ésto s les es in h e ren te  en  
g ran  m ed ida  la  n a tu ra leza  de  lo in d e te rm in ad o  y  la  del E n te  
ta l  com o d ij im o s 41. P o r eso  se  ex p resan  razonab lem en te , p e ro  5 
n o  d icen  cosas v e rd ad eras  (pues e s ta  ap reciación  es m ás ju s ta  
que  la  de E p icarm o  c o n tra  Jenófanes). A dem ás, es to s  filósofos, 
v iendo  q u e  to d a  e s ta  n a tu ra leza  sensib le  se m ueve, y  que n ad a  
se  dice con  v e rd ad  de  lo que  cam bia, c reyeron  que, al m enos 
acerca  de lo q u e  cam bia  siem pre  to ta lm en te , n o  es p osib le  d ec ir 
verdad . De e s ta  concepción  surgió , en  efecto , la  op in ión  m ás 10 
ex trem o sa  ~ &ritre las m encionadas, la  de los que afirm an  que 
h e ra c litiz a n 42, y  ta l com o la  ten ía  C rátilo , e l cual, finalm ente,

« 1009a32.
42 Es decir, los que se proclaman seguidores de Heráclito.
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ά λ λ ά  τόν  δ ά κ τυ λ ο ν  έκ ίνε ι μ ό νο ν , καί ‘Η ρ α κ λ ε ίτφ  έπ ετίμ α  
ε ίπ ό ντ ι ότι δ ίς  τω  αύτώ  π ο τα μ φ  ούκ £στιν έμβήναι" α ύ τό ς 

15 γ ά ρ  φ ετο  ο ύ δ ’ ά π α ξ . ή μ εΐς  δ έ  καί π ρ ό ς  τοΟτον τό ν  λ ό γ ο ν  
έρούμεν δ τ ι τό  μ έν  μ ετα β ά λ λ ο ν  δ τ ε  μ ετα β ά λ λ ε ι £χει τ ιν ά  
α ύ τ ο ΐς  λ ό γ ο ν  μή ο ϊεσ θα ι ε ίνα ι, κα ίτο ι έστι γ ε  άμφισ-
βητήσιμον" τό  τ ε  γ ά ρ  ά π ο β ά λ λ ο ν  Μχει τ ι τού  άποβα λ-
λ ο μ έν ο υ , καί του  γ ιγ ν ο μ έν ο υ  ήδη άνά γκη  τ ι ε ίν α ι, δ λ ω ς

20 τ ε  ε ί φ θ ε ίρ ετα ι, ό π ά ρ ξε ι τ ι  δ ν , καί ε ί γ ίγ ν ε τ α ι ,  έ ξ  οδ 
γ ίγ ν ε τ α ι καί ύ φ ’ ου γ εν ν ά τ α ι ά ν α γκα ΐο ν  ε ίνα ι, καί το ύτο  
μή ίένα ι ε ίς  όίπειρον. ά λ λ ά  τα υ τα  π α ρ έν τες  έ κ ε ΐν α  λ έγω - 
μ εν , δ τ ι ού τα ύ τό  έστι τό  μ ετα β ά λ λ ε ιν  κ α τά  τό  ποσόν 
καί κα τά  τό  π ο ιό ν - κα τά  μέν οδν τό  ποσόν Μστω μή μ ένο ν , 

25 ά λ λ ά  κ α τά  τό  ε ίδ ο ς  ά π α ν τα  γ ιγνώ σ κ ο μ εν . Μτι δ ’ ά ξ ιο ν  
έπιτιμησα ι τ ο ΐς  οϋτω ς ύπολα μβά νουσ ιν , δ τ ι καί αύτώ ν τώ ν 
αισθητώ ν έπ ί τώ ν έλ α ττό ν ω ν  τόν άρ ιθμόν ίδ ό ν τε ς  οϋτω ς
Μχοντα περ ί δ λ ο υ  του ούρανου όμοίω ς ό π εφ ή να ν το - ό γά ρ  
π ερ ί ήμάς του  αίσθητοΟ τό π ο ς  έν φθορόί καί γ εν έσ ε ι δ ια τε- 

30 λ ε ΐ  μ ό νο ς ώ ν, ά λ λ ’ ο δ το ς  ούδέν ώ ς ε ίπ ε ΐν  μόριον του  π α ν τό ς  
έσ τ ιν , ώ στε δ ικ α ιό τερο ν  &ν δ ι ’ έκ ε ΐν α  τούτω ν άπεψηφίσαντο 
ή δ ιά  τα υ τα  έκε ίνω ν κατεψ ηφ ίσαντο . Μτι δέ  δήλον ό τ ι 
κα ί π ρός το ύ το υ ς  τα ύ τά  τ ο ΐς  π ά λ α ι λ εχθ ε ΐσ ιν  έρο υ μ εν ' δ τ ι 
γά ρ  2στιν ά κ ίνη τό ς τ ις  φύσις δ ε ικ τέο ν  α ύ το ΐς  καί π ε ισ τέο ν

c re ía  q u e  n o  se d eb ía  d ec ir nada , lim itán d o se  a  m over el dedo, 
y  cen su rab a  a  H erác lito  p o r  h a b e r  d icho  q u e  no  es posib le  

15 e n tra r  dos veces en  el m ism o río , p u es él c re ía  que  n i una . 
P ero  n o so tro s  co n testa rem o s tam b ién  a  es te  a rg u m en to  d iciendo 
qu e  es, en  c ie rto  m odo, razonab le  que  no  c rean  que  ex iste  lo  que 
cam bia, cuando  cam bia, au n q u e  tam b ién  esto  es d iscu tib le ; pues 
lo  que  e s tá  p e rd ien d o  algo tiene  algo de lo  que  e s tá  siendo 
perd id o , y  algo de lo  q u e  deviene es ya  n ecesariam en te , y, en  

20 sum a, si algo se e s tá  co rrom piendo , h a b rá  algo q u e  es, y  si algo 
e s tá  siendo  generado , es n ecesario  q u e  haya  algo de lo  q u e  se 
gen era  y  algo p o r  lo que  es generado , y  que  esto  no  p ro ced a  al 
infinito .

Pero , d e jan d o  e s ta s  consideraciones, digam os que  no  es lt> 
m ism o  cam b ia r según  la  can tid ad  q u e  según la  cualidad . Conce-
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d icere , sed  d ig itu m  m ovebat so lum , e t  H e rac litu m  in c rep av it 
d icen tem  (q u o d )  b is in  eodem  flum ine n o n  e s t in tra re . Ip se  
en im  ex istim av it nec  sem el. 363. N os a u te m  e t a d  h an c  ra- 15 
tio n em  dicem us qu ia  p e rm u ta n s  q u an d o  p e rm u ta t h a b e t q u am ­
dam  ip sis  v e ram  ra tio n em  n o n  ex is tim ari esse. 364. E s t 
e tiam  d u b ita tio . A biiciens en im  h a b e t a liqu id  eius q u o d  abiici- 
tu r :  e t  e ius q u o d  fit, iam  necesse a liq u id  esse. O m ninoque si 
c o rru m p itu r , ex is te t a liq u id  ens. E t  si fit, ex quo  fit e t  a  quo  gene- 20 
r a tu r  necesse  e s t esse, e t  hoc  n o n  esse  in  in fin itum . 365. S ed  
haec  p ra e te rm itte n te s , is ta  d icam us, q u ia  n o n  idem  e s t p erm u ta r i 
secu n d u m  q u an tita tem ' e t secundum  qu a lita tem . S ecundum  q u an ­
tita te m  ig itu r  s i t  [-] n o n  m anens. S ed  secundum  speciem  o m n ia  25 
cognoscim us. 366. A m plius au tem  d ignum  in c re p a re  sic  exi­
stim an tes , q u o d  sensib ilium  in  m in o rib u s n u m eru m  sc ien tes sic 
h ab en tem , de caelo  to to  s im ilite r e n u n tiav e ru n t. N am  c irca  nos 
sensib ilis  locus in  gen era tio n e  e t  co rru p tio n e  p e rsev e ra t so lum  
ens. S ed  iste , u t  i ta  d ica tu r , n u lla  p a rs  e s t om nis. Q uare  iu s tiu s  30 
u tiq u e  p ro p te r  illa  haec  re v e riti fu isse n t q u a m  p ro p te r  haec  de 
illis  e rrav e ru n t. 367. A m plius a u te m  p a lam  q u ia  a d  h os ea­
d em  o lim  d ic tis  dicem us. Q uod en im  e s t im m obilis n a tu ra  q u ae­
dam , o s ten d en d u m  ipsis  e t  c red en d u m  e s t eis. 368. E t

dam os, pues, q u e  no  perm an ece  según  la  can tid ad ; p e ro  conoce­
m os to d as las cosas según  la  especie. Y to dav ía  es ju s to  re p ro c h a r  25 
a  qu ienes así o p in an  que, v iendo que, inc luso  e n tre  las  m ism as 
cosas sensibles, sólo es a s í en  las m enos n um erosas, ex tend ie ron  
p o r  igual su  te o ría  a  to d o  el un iverso . E n  efecto , só lo  la  reg ión  
de  lo  sensib le  que  n os ro d ea  e s tá  p e rm an en tem en te  en  c o rru p ­
ción y generación; p e ro  ésta , p o r  decirlo  así, n i s iq u ie ra  es u n a  30 
p a r te  del todo ; de su e r te  q u e  h u b ie ra  sido  m ás ju s to  abso lver 
a  e s ta s  c o s a s 43 a  causa  de a q u é lla s 44 que  co n d en ar a  aqué llas a 
cau sa  de  éstas . A dem ás, es ev iden te  que tam b ién  con  re lac ión  
a  esto s filósofos d irem os lo  m ism o  que ya  an tes  fue dicho. 
D ebem os, en  efecto , m o s tra rle s  que  h ay  u n a  n a tu ra leza  inm óvil,

43 Las cosas sensibles del mundo en que vivimos.
44 Las del mundo celeste.
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35 α ύ το ύ ς . κ α ίτο ι γ ε  συμβα ίνει τ ο ΐς  δ μ α  φάσκουσιν είνα ι 
και μή ε ίνα ι ή ρεμ εΐν  μ ά λ λ ο ν  φάναι π ά ν τα  ή κ ινε ΐσ θα ι- 
ού γά ρ  έσ τιν  ε ίς  ο τ ι μ ε τα β α λ ε ΐ- ά π α ν τα  γά ρ  ύπά ρχει

1010b τιδσιν. —  π ερ ί δ έ  τή ς ά λ η θ ε ία ς , ώ ς ού πα ν  τό  φ α ινόμενον 
ά λ η θ έ ς , πρ ώ το ν  μ έν δ τ ι ο ύ δ ’ (ε ί)  ή αϊσθησις (μή) ψευδής του 
γ ε  ίδίου έσ τίν , ά λ λ ’ ή φ αντασ ία  ού τα ύτό ν  τη α ίσθήσει. ε ί τ ’ 
άξ,ιον θαυμάσαι ε ί τ ο υ τ ’ άποροΟσι, π ό τερ ο ν  τη λ ικ α υ τά  έστι 

5 τά  μ εγέθη  κα ί τ ά  χρ ώ μ α τα  το ια υ τα  ο ία  τ ο ΐς  δπ ω θεν  φαί­
νετα ι η ο ία  το ΐς  έ γ γ ύ θ ε ν , καί π ό τερ ο ν  ο ία  το ΐς  ύγ ια ίνουσ ιν  
ή ο ία  το ΐς  κάμ νουσ ιν , καί β α ρύτερα  π ό τερ ο ν  δ  τ ο ΐς  άσθε- 
νοΟσιν ή δ  τ ο ΐς  ίσχύουσ ιν, καί άληθή  π ό τερ ο ν  δ  το ΐς  κα- 
θεύδουσιν ή δ  τ ο ΐς  έγρ η γο ρό σ ιν . δ τ ι μέν γά ρ  ούκ ο ΐοντα ί 

10 γ ε ,  φ α νερ ό ν- ο ύ δ ε ίς  γ ο υ ν , έάν ύπολάβη νύκτω ρ Ά θ ή ν η σ ιν  
είνα ι ών έν Λ ιβύη, π ο ρ εύ ετα ι ε ίς  τό  φ δ ε ΐο ν . έ τ ι δέ π ερ ί 
του μ έ λ λ ο ν τ ο ς , ώ σπερ καί Π λά τω ν λ έ γ ε ι ,  ού δήπου όμο ίω ς 
κυρία  ή τοΟ ίατροΟ δ ό ξα  καί ή του  ά γ ν ο ο υ ν το ς , ο ίον  π ερ ί του 
μ έ λ λ ο ν τ ο ς  έσεσθα ι ύ γ ιο ΰ ς  ή μή μ έ λ λ ο ν τ ο ς . ε τ ι δέ έ π ’ αύ- 

15 τώ ν τώ ν α ισθήσεω ν ο ύ χ  όμ ο ίω ς κυρία  ή του  ά λ λ ο τρ ίο υ  καί 
ίδ ίου ή τοΟ π λη σ ίον  καί του  α ύ τή ς , ά λ λ ά  π ερ ί μέν χρ ώ ­
μ α τος δψ ις, ού γεΟ σις, π ερ ί δέ  χυμού γ ευ σ ις , ούκ δψις" 
ών έκαστη έν τφ  αύτω  χρόνω  π ερ ί τό  αύτό  ο ύ δέπ ο τέ  φη-
σιν δ μ α  οΰτω  κα ί ούχ οϋτω ς έχ ε ιν . ά λ λ ’ ούδέ  έν έτέρω

20 χρ ό νω  π ερ ί γ ε  τό  π ά θ ο ς  ήμφισβήτησεν, ά λ λ ά  π ερ ί τό  ω

35 y  p e rsu ad ir le s  de  ello. A unque, c ie rtam en te , los q u e  sostienen  
q u e  las cosas son  y no  son  sim u ltáneam en te , re su lta  que  afirm an  
q u e  to d as e s tá n  m ás b ie n  en  rep o so  que  en  m ovim iento ; no  
hay, en  efecto , n a d a  h ac ia  lo  q u e  cam bien; p u es  to d as se dan  en  
todas.

i010b Y, acerca  de la  v erd ad , d igam os q u e  no  to d o  lo  a p a re n te  es 
verd ad ero ; en  p r im e r  lugar, p o rq u e , au n q u e  la  sensación , a l 
m enos la  del o b je to  p ro p io , no sea fa lsa , la  fa n ta s ía  no  se  iden­
tifica  con la  sensación . A dem ás, es ju s to  e x trañ a rse  de  d ificu lta­
des com o: si las m ag n itu d es son  ta n  g randes y  los co lores ta les

5 cuales p a recen  a  los que  e s tá n  le jo s o a  los que  e s tá n  cerca, y  
si son  cuales p a recen  a  los que e s tá n  sanos o cuales p a recen  a 
los q u e  e s tá n  en ferm os, y  si son  m ás p esad as las cosas que
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e tiam  con tin g it sim ul d icen tib u s esse e t  n o n  esse, q u iescere  35 
m agis d icere  o m nia  q u am  m overi. N on  e s t  en im  in  q u o d  ali­
q u id  p e rm u te tu r . N am  o m n ia  in su n t om nibus. 369. De v e r i - 1010b 
ta te  au tem , qu o d  n o n  om ne ap p a ren s  verum : p rim u m  quidem , 
q u ia  neq u e  sensus fa lsus p ro p rii e st: sed  p h a n ta s ia  non  idem  
sensui. 370. D einde d ignum  m ira r i  si h o c  dub ita n t, u tru m  
ta n ta e  su n t m agn itud ines e t  co lores ta les quales [-] rem o tis  5 
v id en tu r, a u t quales de  p ro p e : e t u tru m  q u alia  san is, a u t q u a lia  
lab o ran tib u s. E t grav iora , u tru m  q u alia  deb ilibus, a u t q u a lia
ro b u stis . E t  vera, u tru m  q u a lia  do rm ien tib u s, a u t q u a lia  vig ilan­
tib u s. Q uod qu idem  en im  n o n  p u ta n t pa lam . N ullus ergo
si p u ta v e r it se de n o c te  A thenis esse ens in  Libya, v ad it ad  10 
O dion. 371. A m plius au tem  de fu tu ro , u t  e t  P la to  dicit, ne­
q u aq u am  s im ilite r p ro p ria  m ed ic i op in io  e t igno ran tis , ve lu t de 
fu tu ro  sanum  fore, a u t n o n  fu tu ro . 372. A m plius au tem  [-] 
n o n  sim ilite r in  sensibus  p ro p r ia  a lien i e t  p ro p rii, a u t  p ro p in ­
qu i e t  e ius quod  ipsius. S ed  d e  colore  qu idem  visus, n o n  gustus; 15 
de  chym o  vero, gustus, [-] n o n  visus. 373. Q uorum  u n u s­
qu isq u e  in  eodem  tem pore , c irca  idem  n u n q u am  d ic it i ta  e t
n o n  ita  sim ul habere . Sed nec  in  a lte ro  tem p o re  c irca  p assio ­
n em  du b itav it, sed  c irca  id  cu i acc id it passio . Dico au tem , p u ta , 20

p a recen  p esad as a  los déb iles o  la s  q u e  se lo  p a recen  a  los 
fu e rte s , y  si son  v e rd ad eras  las que  p a recen  v e rd ad eras  a  los 
qu e  d u erm en  o  las que se lo  p a recen  a  los q u e  es tán  desp iertos.
Pues es c laro  que  n u es tro s  ad v ersa rio s  no  c reen  en  ta les d ifi­
cu ltades. N adie, en  efecto, si soñó d e  noche que  e s tab a  en  Ate- 10 
ñas, es tan d o  en  Libia, cam ina, ya  desp ie rto , hacia  el Odeón. 
A dem ás, acerca  del fu tu ro , com o d ice  tam b ién  P la tón , n o  es 
c ie rtam en te  de igual va lo r la  op in ión  del m édico  q u e  la  del ig­
n o ran te , p o r  e jem plo  acerca  de si el en ferm o  va a san a r o no.
Y todavía , e n tre  las sensaciones m ism as, no  es igualm ente válida  15 
la  del o b je to  a jeno  que  la  del p ro p io , n i la  del o b je to  de  u n  
sen tido  vecino que  la  del suyo m ism o, sino que  el sen tido  que  
decide acerca  del co lor es la  v ista , no  el gusto , y, acerca  del 
sabor, el gusto , no la  v ista; cad a  u n o  de los cuales, a l m ism o 
tiem p o  y  acerca  de lo m ism o, n u n ca  afirm a q u e  sea sim u ltán ea­
m en te  así y  no  así. N i s iq u ie ra  en  d ife ren te  tiem po  d iscrepa , al 20
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συμβέβηκε τό  π ά θ ο ς . λ έ γ ω  5 ’ ο ϊον ό μέν α ύ τό ς  ο ίν ο ς  δό- 
ξ ε ιε ν  άν ή μ ετα β α λ ώ ν  η του σώ ματος μ ετα β α λ ό ντο ς  ©τέ 
μέν είνα ι γ λ υ κ ύ ς  ό τέ  δέ ού γ λ υ κ ύ ς - ά λ λ ’ ού  τό  γ ε  γλ υ κ ύ , 
οϊόν έστιν  δ τα ν  f¡, ο ύδεπώ π ο τε  μ ετέ β α λ ε ν , ά λ λ ’ ά ε ΐ άλη- 

25 θεύει π ερ ί α ύ το υ , κα ί Εστιν έξ  ά νά γκ η ς τό  έσ όμενον  γλυ κ ύ  
το ιο υ το ν . κα ίτο ι το ύ το  άναιροΟσιν οδτο ι ο ί λ ό γ ο ι ά π α ν τε ς , 
ώσπερ καί ούσίαν μή ε ίνα ι μηδενός, οδτω  μ η δ’ έξ  ά νά γκη ς 
μηδέν- τό  γά ρ  ά ν α γκ α ίο ν  ούκ έν δ έχ ετα ι ά λ λ ω ς  καί ά λ λ ω ς  
Εχειν, ώ σ τ’ ε ί τ ι §στιν έξ  ά ν ά γκ η ς , ούχ Εξει οΟτω τ ε  καί 

30 ούχ  οί5τως. —  ο λ ω ς  τ ’ ε ίπ ερ  ^στι τό  α ισθητόν μόνον, ούδέν  ócv 
εϊη μή δντω ν τώ ν έμψ ύχω ν- αϊσθησις γά ρ  ούκ ccv εϊη . τό 
μέν οδν μήτε τά  α ισ θητά  εϊνα ι μήτε τά  α ισ θή μ α τα  ίσω ς 
ά λ η θ έ ς  (του γ ά ρ  α ίσ θανομένου  π ά θ ο ς  τουτό  έστι), τό  δ έ  τ ά  
ύ π ο κ είμ ενα  μή ε ίν α ι, & π ο ιε ί τήν α ϊσθησιν, καί ά νευ  αί- 

35 σθήσεω ς, ά δύ να το ν . ού γά ρ  δή ή γ ’ α ϊσθησις αύτή  έαυτής 
έσ τίν , ά λ λ ’ Εστι τ ι καί Ετερον π α ρά  τήν α ϊσθησιν, δ άνά γκη  
π ρ ό τερο ν  ε ϊνα ι τή ς  α ίσθήσεω ς- τό  γά ρ  κινούν του κ ινουμένου  

1011a ψύσει π ρ ό τερο ν  έσ τ ι, κάν εί λ έ γ ε τ α ι π ρός ά λ λ η λ α  τα υ τα , 
ούδέν  ή ττο ν .

Ε ίσί δ έ  τ ιν ε ς  ο ι άποροΟσι κα ί τώ ν ταΟ τα πεπ ε ισ μ ένω ν  * 
καί τώ ν το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  το ύ το υ ς  μόνον λ ε γ ό ν τ ω ν - ζητοΟσι γά ρ

5 τ ίς  ό κρίνω ν 'τό ν  ύ γ ια ίν ο ν τα  καί ο λ ω ς  τόν  π ερ ί Μκαστα κρ ι-

m enos en  cu an to  a  la  afección, sino  en  cu an to  aquello  p a ra  lo 
que  es acciden te  la  afección. P o r e jem plo , el m ism o v ino  puede 
p a rece r, o p o r  h a b e r  cam biado  él o p o r  h a b e r  cam biado  el cu er­
p o 45, u n as  veces du lce y  o tra s  no  dulce. P ero  al m enos lo  dulce, 
ta l com o es cu an d o  existe, no  cam bia  nunca , sino que  s iem pre  

25 se m an ifiesta  su  v erd ad , y  n ecesariam en te  es ta l  lo  que  h ay a  de 
se r  dulce. S in  em bargo , e s to  lo  d estru y en  to d as  e sta s  te o ría s  a l 
d ec ir que, así com o no  h ay  su b stan c ia  de nada , as í tam poco  h ay  
n a d a  necesario ; p u e s  lo  n ecesario  no  p u ed e  se r  de d is tin to s  m o­
dos, de  su e rte  que, s i algo es p o r  necesidad , n o  se rá  así y n o  así.

30 Y, en  sum a, s i sólo ex iste  lo sensib le, no  ex is tiría  n a d a  si no  
ex is tie ran  los seres an im ados, pu es n o  h a b ría  sensación . Que,

45 El cuerpo de quien lo bebe.
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idem  qu idem  v id eb itu r v inum , a u t  m u ta tu m  [-], a u t  co rpo re  
m u ta to , quandoque  qu idem  du lce esse, quandoque  au tem  non  
dulce. Sed n o n  qu o d  dulce, quale  e s t quando  fuerit, n u n q u am  
m u tav it: sed  sem p er de  ipso  v e ru m  dicit, e t  e s t ex  n ecessita te  25 
ex istens ta le  dulce. 374. Q uam vis e t  hoc h ae  ra tio n es  om nes 
au fe ru n t, quem adm odum  e t su b s tan tiam  n o n  esse u llius, ita  
nec ex necessita te  n ih il. N ecessarium  en im  [-] n o n  con tin g it 
a li te r  e t a li te r  se habere . Q uare  si q u id  est ex necessita te , non  
h a b e b it i ta  e t n o n  ita . 375. E t  ex to to  si e s t [-] sensib ile  30 
solum , n ih il u tiq u e  e r it  so lum  n o n  ex isten tib u s an im atis . Sen­
sus en im  non  e rit. N eque q u id em  ig itu r  sensib ilia  esse, [-] 
n eq u e  sensationes fo rsan  verum . S en tien tis  en im  passio  h aec  
est. S ub iec ta  vero  n o n  esse q u ae  sensum  faciun t, e t  sine sensu , 
im possib ile . N on en im  sensus su im et est, sed  (e s t)  a liq u id  alte- 35 
ru m  p ra e te r  sensum , q u o d  p r iu s  esse  sen su  necesse  est. M ovens 
en im  m o to  p r iu s  e s t n a tu ra . E t  u tiq u e , s i ad inv icem  d ic a n tu r  1011 
h aec  ipsa, n ih il m inus. 3

6 376. S u n t au tem  qu id am  qu i d u b itan t, h u iu sm o d i p e rsu a so ­
ru m , e t has ra tio n es so lum  dicen tium . Q u aeru n t en im  q u is  
q u i iu d ica t sanum , e t  om nino  c irca  singula rec te  iud ican tem . 5

en  efecto , no  ex is tirían  Io sensib le  n i  las sensaciones sin  d u d a  
es v e rd ad  (p u es e sto  es u n a  afección  del q u e  sien te); p e ro  que  
no  ex is tie ran  los su je to s  q u e  p ro d u c e n  la  sensación, incluso  sin  
sensación , es im posible. La sensación , en  efecto , no  es, c ierta- 35 
m en te , sensación  de s í m ism a, sino  que  h a y  tam b ién , adem ás 
d e  la  sensación, o tra  cosa, q u e  n ecesa riam en te  es a n te r io r  a  la  
sensación , pues lo  q u e  m ueve es p o r  n a tu ra leza  a n te r io r  a  lo 10II 
qu e  es m ovido, y, au n q u e  e s ta s  cosas se d igan  co rre la tivas , n o  
m enos

6 P ero  h ay  algunos filósofos q u e  p la n te a n  u n a  d ificultad, ta n to  
e n tre  los convencidos de  e s ta s  d o c trin as  com o e n tre  los que  
se lim itan  a  u tiliza rla s  com o a rg u m en to s: p reg u n tan , en  efecto , 
q u ién  se rá  e l que  d isc ie rna  al s a n o 47 y, en  sum a, a l q u e  h a  de  5

44 No por eso tendrá menos vigencia tal anterioridad.
47 Es decir, el que resuelva quién ha de ser considerado sano.
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νοΟντα ό ρ θ δ ς . τά  δέ τοιαΒ τα άπορή μ α τα  δμ ο ιά  έστι τφ  
ά π ο ρ ε ΐν  π ό τερ ο ν  κα θεύδομεν  νυν ή έγρ η γό ρ α μ εν , δύνα ντα ι 
δ ’ a t  ά πορ ία ι α ί τοιαΟ ται πδσ α ι τό  α υ τό - -πάντων γά ρ  
λ ό γο ν  ά ξ ιουσ ιν  ε ίνα ι ο δ το ι’ άρχήν γ ά ρ  ζητοΟσι, καί ταύτην 

10 δι* άποδείξ,εω ς λ α μ β ά ν ε ιν , έττεί δ τι γ ε  -κε-πεισμένοι ούκ είσ[, 
φ ανεροί είσ ιν έν τα ΐς  π ρ ά ξεσ ιν . ά λ λ ’ δπ ερ  ε ϊπ ο μ εν , το ύ το  
αύτω ν το  -πάθος έσ τ ίν ’ λ ό γ ο ν  γά ρ  ζητουσιν ών οόκ Εστι λ ό ­
γος· ά π ο δ ε ίξεω ς  γ ά ρ  άρχή ούκ ά-πόδειξίς, έσ τ ιν . οδτο ι μέν 
οδν ραδίω ς ά ν  τό ο το  π ε ια θ ε ΐεν  (Εστι γά ρ  ού χ α λ ε π ό ν  λα βεΐν ) ' 

1S οί δ ’ έν τ φ  λ ό γ φ  τήν βίαν μόνον ζη το ϋ ν τες  άδύνα τον  ζη- 
τουσ ιν ' ένα ν τ ία  γ ά ρ  εί-πεΐν ά ξ ιουσ ιν , εύθύς έν α ν τ ία  λ έ γ ο ν τ ε ς . 
εί δ έ  μή £στι π ά ν τα  πρός τ ι ,  ά λ λ ’ Ενιά έστι καί α ύ τά  
κ α θ ’ α ύ τά , ούκ δ ν  εϊη παν τό  φ α ινόμενον ά λ η θ έ ς ’ τό  γά ρ  
φ α ινόμ ενον  τ ιν ί έστι φ α ινό μ ενο ν ' ώ σ τε  ό λ έ γ ω ν  ά π α ν τα  τά  

20 φ α ινόμ ενα  εϊνα ι άληθή ά π α ν τα  π ο ιε ί τά  δ ν τα  π ρ ό ς  τ ι . 
διό καί φ υ λα κτέο ν  τ ο ΐς  τήν βίαν έν τ φ  λόγ<ρ ζητουσ ιν, 
&μα δέ καί ύ π έχε ιν  λ ό γ ο ν  άξιοΒ σιν, δ τ ι οδ τό  φ α ινόμενον 
εστιν  ά λ λ ά  τό  φ α ινόμ ενον φ  φ α ίνετα ι καί δ τε  φ α ίνετα ι 
καί η καί ¿3ς. α ν  δ ’ ύπέχω σι μ έν  λ ό γ ο ν , μή οίίτω δ ’ 

25 δπέχω σ ι, συμβήσεται α ύ το ΐς  τά ν α ν τ ία  τα χύ  λ έ γ ε ιν .  έν -

ju zg a r re c tam en te  ace rca  de cad a  cosa. P ero  ta le s  d ificu ltades 
son  com o p re g u n ta rse  si ah o ra  dorm im os o estam o s desp ie rto s , 
y  to d as  las  d u d as de e s te  tip o  tien en  el m ism o alcance; é s to s 48, 
en  efecto , exigen que  h ay a  explicación de to d as las cosas; p ues 

10 b u scan  u n  p rinc ip io , y  q u ie ren  lleg ar a  él p o r  dem ostrac ión . Que, 
s in  em bargo , n o  e s tá n  convencidos de su  p o s tu ra , c la ram en te  
lo  m an ifiestan  en  sus actos. P ero  ya hem os dicho q u é  es lo  
q u e  les p asa ; b u scan , en  efecto , u n a  explicación de  aquellas 
cosas de las que  no  h ay  explicación, pues el p rin c ip io  de la  
dem o strac ió n  n o  es u n a  dem ostrac ión . Pues b ien , é s to s 49 fácil­
m en te  p u ed en  se r  convencidos de esto  (pues no  es d ifícil de 

15 com prender). P ero  los q u e  en  el razonam ien to  sólo b u scan  la

48 Los que las plantean.
«  Los de buena fe.
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T ales vero  du b ita tio n es sim iles su n t d u b ita tion i, u tru m  d orm i­
m u s nunc, a u t v igilam us? P o ssu n t au tem  om nes du b ita tio n es 
ta le s  idem . O m nium  en im  ra tio n em  h i dignificant esse. P rin c i­
p iu m  en im  q u a e ru n t e t h o c  p e r  dem o n stra tio n em  accipere. 
Q uandoque vero  q u o d  non  p e rsu as i sun t, m an ifesti su n t in  10 
ac tibus. S ed  secundum  q u o d  qu id em  dixim us, h aec  eo ru m  
p assio  est. R ationem  en im  q u a e ru n t q u o ru m  non  e s t ra tio . De­
m o n stra tio n is  en im  p rin c ip iu m  non  e s t dem onstra tio . H i qu idem  
u tiq u e  facile hoc  c red en t. E s t  en im  n o n  difficile sum ere.
377. Qui vero vim  in  solo verbo  q u aeru n t, im possib ile  q u ae ru n t. 15 
C o n tra ria  n am q u e  d icere  d ign ifican t s ta tim  c o n tra ria  d icen tes.
378. V erum  si n o n  om nia  su n t ad  aliquid , sed quaedam  se­
cu n d u m  se, n o n  e r i t  u tiq u e  om ne qu o d  a p p a re t verum : n am  
q u o d  ap p are t, alicui ap p a re t. Q uare  qu i om nia  q u ae  ap p aren t, 
esse  v era  d icit, om nia  quae  su n t fa c it ad  a liqu id . P ro p te r  qu o d  20 
e t  o bservandum  vim  in  se rm one  q u aeren tib u s, sim ul au tem  e t 
su s tin e re  serm onem  dignifican tibus, quod  n o n  q u o d  ap p are t, 
es t, sed  qu o d  ap p are t, cu i ap p a re t, e t  quan d o  ap p a re t, inquan- 
tu m  e t u t. Si au tem  su s tin e a n t qu idem  serm onem , non  sic 
au tem  su stin ean t, acc idet ipsis  c o n tra r ia  c ito  d icere: con ting it 25

fu e rz a 50, b u scan  lo im posib le; pu es rec lam an  p o d er decir cosas 
co n tra ria s , d iciendo d irec tam en te  cosas c o n tra r ia s 51. Pero, si n o  
to d a s  las  cosas son  re la tiv as , sino  q u e  h ay  ta m b ié n  algunas 
que  ex isten  en  sí y  p o r  sí, no  pu ed e  se r verdadero  to d o  lo ap a ­
re n te ; p u es lo  ap a ren te  es a p a re n te  p a ra  alguien; de su e rte  que 
el que  dice que  to d as las cosas ap a ren te s  son  verdaderas , con- 20 
v ie rte  todos los en tes en  re la tivos. P o r eso deben  o b serv ar 
los q u e  en  el razonam ien to  b u scan  la  fuerza, y  al m ism o tiem po  
p re te n d e n  som eterse  a l razonam ien to , que  no  se  debe decir que  
lo  q u e  p a rece  es, sino  q u e  es lo  q u e  p a rece  a  aq u e l a q u ien  
p a rece  y  cuando  parece  y  en  cu an to  y com o parece. Y, si se 
som eten  al razonam ien to , p e ro  n o  se som eten  así, p ro n to  cae rán  25

50 Los que sólo admiten una demostración rigurosa,
si Sobre las múltiples interpretaciones que se han dado de estas pala­

bras, cfr. Ross, I, 280s.
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δ έχ ετα ι γ ά ρ  τό  αύτό  κα τά  μέν τήν δψιν μ έλ ι φ αίνεσθαι 
τη δέ γ εύ σ ε ι μή, καί τώ ν όφ θαλμώ ν δυοΐν δντο ιν  μή
τα ύ τά  έκατέρςχ τη δψ ει, άν δ σ ιν  ά νό μ ο ια ι- έπε ί π ρ ό ς  γ ε
τούς δ ιά  τά ς  π ά λ α ι ε ίρη μ ένα ς α ιτ ία ς  τό  φ α ινόμενον φά- 

30 σ κοντα ς ά λ η θ ές  ε ίν α ι, καί δ ιά  το ύτο  π ά ν θ ’ όμ οίω ς είνα ι 
ψευδή καί άληθή" οΰτε  γά ρ  άπασι τα ύ τά  φ αίνεσθαι οΰτε 
τα ύ τφ  ά ε ί τα ύ τά , ά λ λ ά  π ο λ λ ά κ ις  τά να ν τ ία  κ α τά  τόν  αύ­
τόν χρ ό νο ν  (ή μέν γά ρ  άφή δύο λ έ γ ε ι  έν τη έ π α λ λ ά ξ ε ι
τώ ν δα κ τύ λ ω ν  ή δ ’ δψις εν)' —  ά λ λ ’ οΰ τι τη α ύτη  γ ε  καί 

35 κα τά  τό  α ύτό  α ίσθήσει καί ωσαύτω ς καί έν τω  αύτω  
10116 ΧΡόνφ, ώστε τ ο υ τ ’ άν  εϊη α λ η θ ές . ά λ λ ’ ϊσω ς δ ιά  τ ο υ τ ’ 

άνά γκη  λ έ γ ε ιν  τ ο ΐς  μή δ ι’ άπορ ία ν ά λ λ ά  λ ό γο υ  χά ρ ιν  
λ έγο υ σ ιν , δ τ ι ούκ έσ τιν  ά λ η θ ές  το ύτο  ά λ λ ά  τούτω  ά λ η θ ές . 
καί ώσπερ δή π ρ ό τερ ο ν  ε ίρη τα ι, ά νά γκη  π ρός τ ι π ο ιε ΐν

5 ά π α ν τα  καί π ρ ό ς  δό ξα ν  καί αϊσθησιν, ώ σ τ’ ο ΰ τε  γ έ γ ο ν ε ν  ο υ τ ’ 
έστα ι ούδέν μηδενός π ρ ο δο ξά σ α ντο ς. εί δέ γ έ γ ο ν ε ν  ή εστα ι, 
δη λον  δ τ ι ούκ άν εϊη ά π α ν τα  πρ ό ς δό ξα ν . έ τ ι εί έν , π ρός 
έν ή πρός ώ ρ ισ μ ένον- καί ε ί τό  αύτό  καί ήμισυ καί ϊσ ον , 
ά λ λ ’ ού π ρ ό ς  τό  δ ιπ λά σ ιά ν  γ ε  το  ϊσον . π ρ ό ς  δή τό  δοξά- 

10 ζον  εί τα ύτό  ά νθρ ω π ο ς καί τό  δο ξα ζό μ ενο ν , ούκ έστα ι ά ν­
θρω πος τό  δ ο ξά ζο ν  ά λ λ ά  τό  δο ξα ζό μ ενο ν . εί δ ’ έκαστον

en  co n trad icc ió n  consigo  m ism os. P ues cabe que  u n a  m ism a  cosa  
según  la  v is ta  parezca  m iel, m as p o r  el gusto  no, y, s iendo  dos 
los o jos, que  n o  p arezcan  las m ism as cosas a  u n a  y  o tra  visión, 
si son  desiguales. P u esto  que, al m enos a  los q u e  p o r  las causas 

30 ya d ichas afirm an  q u e  lo  ap a re n te  es v erdadero , y  que, p o r  tan to , 
tod as las cosas son  igualm en te  fa lsas y  v e rd ad eras , ya q u e  n i 
a  to d o s p a recen  las m ism as cosas n i a l m ism o  le p a recen  siem ­
p re  las  m ism as, sino  que  m uchas veces p a recen  cosas co n tra ria s  
al m ism o tiem po  (p u es el ta c to  d ice dos cuando  c ruzam os los 
dedos, pero  la  v ista , u n o ) 52. —  Pero  de n in g ú n  m odo  p a ra  e l

52 Hay aquí un anacoluto. El sentido puede completarse fácilmente. 
Bastaría introducir después del paréntesis, antes del punto y guión de la 
línea 34: «es fácil contestar» o algo semejante, e inmediatamente después 
del guión: «Es cierto que las cosas pueden· parecer contrarias al mismo 
tiempo».
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en im  secundum  visum  id em  m ei ap p are re , gu stu  vero  non . E t 
oculis duobus ex isten tibus, n o n  eadem  u tr iq u e  visui, si su n t 
d issim iles. Q uoniam  ad  d icen tes p ro p te r  iam  dictas causas quod  
a p p a re t v eru m  esse e t p ro p te r  h o c  s im ilite r om nia esse v e ra  30 
e t falsa: neque enim  om nibus eadem  ap p a re re  con ting it. N ec 
[-] e idem  sem p er eadem , sed  m u lto tie s  c o n tra ria  secundum  
idem  tem pus. T actus en im  duo  d ic it in  d ig ito ru m  v a rie ta te  e t 
v isus un u m : a t n u lla ten u s eidem  e t secundum  idem  sensui e t 35 
s im ilite r e t in  eodem  tem p o re . Q uare  h o c  u tiq u e  e r it  verum . 101 lb 
S ed  fo rsan  ideo e ra t necesse d icere, n o n  p ro p te r  d u b ita tionem , 
sed  o ra tio n is  causa  d icen tibus, q u ia  hoc  n o n  e s t verum , sed 
h u ic  verum . 379. E t s icu t p raed ic tu m  est, necesse ad  a liqu id  
facere  om nia, e t  ad  op in ionem  e t  sensum . Q uare nec fac tu m  5 
est, nec e r it  n ih il, n u llo  p raeo p in an te . Si vero  fac tu m  est, a u t 
e r it , p a lam  q u ia  n o n  e ru n t om nia  ad  opinionem . 380. Am­
p liu s si u n u m , ad  u n u m  a u t ad  d e te rm in a tu m . E t si idem  di­
m id iu m  e t  aequale, sed  n o n  aequale  ad  d up lum  [----- ]. V erum
ad  op inans si idem  e s t hom o e t op ina tum , n o n  est hom o 10 
opinans, sed  op inatum . Si vero  u n u m q u o d q u e  fu e r it  ad  opi-

m ism o  sen tido , con re lac ió n  a  lo  m ism o, de  igual m odo y  al 35 
m ism o tiem po ; de su e rte  que  e s to 53 se ría  verdadero . Pero, sin  I011b 
d u d a  p o r  esto , los que  d iscu ten  n o  a  causa  de u n a  v e rd ad era  
d ificultad , sino  p o r d iscu tir, se  v e rán  obligados a d ec ir que  no 
es v erd ad ero  esto , sino  v erd ad ero  p a ra  éste. Y, com o ya quedó  
dicho an tes, te n d rá n  que  a firm ar q u e  tod as las cosas son re la ­
tivas, tan to  a  la  op in ión  com o a  la  sensación, de su e rte  que  5 
n ad a  ha  llegado a  se r  n i será , si nad ie  h a  op inado  sobre ello 
p rev iam en te . P ero  si h a  llegado a  se r  o será, es evidente  que  no  
p u ed en  s e r  re la tiv as  a la  op in ión  to d as las cosas.

A dem ás, si algo es uno , lo  se rá  re la tivam en te  a  uno  o a  un  
co n ju n to  determ inado . Y, si u n a  m ism a  cosa es sim u ltáneam en te  
m itad  e igual, n o  se rá  re la tivo  a  lo  doble a l m enos lo  igual. P o r 
consiguien te, si en  re lac ión  a  lo o p in an te  es lo  m ism o u n  hom - 10 
b re  que lo  op inado , no  se rá  u n  h o m b re  lo op inante , sino Id 'o p i-

53 Es decir, lo que parezca al mismo sentido, con relación a lo mismo, 
de igual modo y al mismo tiempo.
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Μσται π ρός τό  δ ο ξ ά ζο ν , π ρ ό ς  α π ε ιρ α  Ισ τα ι τω  ε ϊδ ε ι τό  δο ξά ζο ν .
"Ο τι μέν οδν βεβα ιοτάτη  δό ξα  πασών τό  μή είνα ι ά λ η θ ε ις  

δ μ α  τ ά ς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  φ άσεις, καί τ ί συμβαίνει το ΐς  οΰτω  
15 λ έγο υ σ ι, καί δ ιά  τ ί οδτω  λ έγο υ σ ι, τοσ α υτα  είρήσθω ' έπεί 

δ ’ α δύνα το ν  τήν άντίφ ασ ιν δ μ α  ά λη θεύεσ θα ι κα τά  τοΟ 
α ύ το υ , φ ανερόν o t l  ούδέ τά ν α ν τ ία  δ μ α  ύπά ρχειν  έ ν δ έχ ε τα ι 
τω  α ύ τω ’ τώ ν μέν γά ρ  ενα ντίω ν θ ά τερ ο ν  στέρησις έσ τιν  οόχ 
η ττο ν , οόσ ία ς δέ σ τέρ η σ ις- ή δέ σ τέρησ ις άπόφ ασις έστιν  άπό 

20 τ ίν ο ς  ώ ρισμένου γ έ ν ο υ ς - εί οδν ά δύνατον δ μ α  κατα φ άνα ι καί 
άποφ άναι ά λ η θ ώ ς, ά δύνα το ν  καί τά ν α ν τ ία  ύ π ά ρχε ιν  δ μ α , ά λ λ ’ 
τΐ πη δμφω  ή θά τερ ο ν  μέν πή θ ά τερ ο ν  δέ ά π λ ώ ς.

Ά λ λ ά  μην ούδέ μ ετα ξύ  άντιφ ά σ εω ς ε ν δ έχ ε τα ι ε ίνα ι ? 
ού δέν , ά λ λ ’ άνά γκη  ή φάναι η άποφ άναι ëv κ α θ ’ ένό ς  ότιουν.

25 δη λον  δέ  π ρώ τον μέν ό ρ ισ α μ ένο ις  τ ί  τό  ά λ η θ έ ς  καί ψ ευδός, 
τό  μέν γά ρ  λ έ γ ε ιν  τό  δν  μή είνα ι ή τό μή δν είνα ι ψευ­
δ ό ς , τό  δέ  τό  δν είνα ι καί τό  μή ον μή είνα ι ά λ η θ έ ς , ώστε 
καί ό λ έγω ν  ε ίνα ι ^ μή ά λ η θεύσ ει ή ψ εύσ ετα ι- ά λ λ ’ 
οβτε τό  δν λ έ γ ε τ α ι μή είνα ι ή ε ίνα ι ουτε τό  μή δν . ë n  

30 ήτο ι μ ετα ξύ  £σται τή ς  άντιφ ά σεω ς ώσπερ τό  φαιόν 
μ έλ α ν ο ς  καί λ ευ κ ο ύ , ^ ώ ς τό μ ηδέτερον άνθρώ που καί ϊππου .

nado . Y, si cad a  cosa  h a  de  se r  re la tiv a  a  lo op inan te , lo  o p in an te  
se rá  re la tivo  a  cosas específicam ente infinitas.

Así, pues, p a ra  m o s tra r  que la  op in ión  m ás firm e de  todas  es 
que no  son  v e rd ad e ras  sim u ltán eam en te  las afirm aciones opues- 

15 tas , y  qué  les o c u rre  a los que ta l sostienen , y  p o r  q u é  lo  sos­
tienen , b a s te  con lo  d icho. Y, p u es to  que es im posib le  que  la  
co n trad icc ión  de u n a  m ism a  cosa sea  s im u ltán eam en te  v e rd a ­
dera , es c laro  que  tam poco  cabe que  los co n tra rio s  se d en  sim ul­
tán eam en te  en  la  m ism a cosa; pues uno  de los dos co n tra rio s  
es p rivación  no  m enos q u e  co n tra rio , y  p rivación  de su b stan c ia ;

20 y  la  p riv ac ió n  es negación  de algo en  c ie rto  género  d e te rm inado . 
P o r consiguien te, si es im posib le  a firm ar y  n eg a r al m ism o tiem ­
po  con verdad , tam b ién  se rá  im posib le  que los co n tra rio s  se den  
s im u ltáneam en te , y  o b ie n  am bos se d a rá n  en  algún  aspecto , 
o uno  en  a lgún  aspecto , y  el o tro , abso lu tam ente .



M etaphysicorum  liber IV, 7 207
n an s, a d  in fin ita  e r i t  specie op inans. 381. Ig itu r  quia 
cu n c ta ru m  e s t  op in io  firm issim a n o n  esse  sim ul veras oppo­
s ita s  d ictiones, e t q u id  acc id it i ta  d icen tibus, e t  q u a re  ita  
d icu n t, to t  s in t d ic ta . 382. Q uoniam  au tem  im possib ile  15 
e s t  co n trad ic tio n em  v eram  sim u l esse  de  eodem , p a lam  quia  
n ec  c o n tra ria  sim ul inesse  e idem  con ting it. C o n tra rio ru m  en im  
a lte ru m  e s t p riv a tio  n o n  [-] m in u s, su b s tan tiae  vero  p riv a ­
tio  negatio  e s t ab  a liquo  genere  de te rm in a to . S i ig itu r  im pos- 20 
sib ile  e s t s im ul affirm are  e t  neg are  vere, im possib ile  e s t  con­
tr a r ia  sim ul inesse, sed  vel quo  am bo  vel quo  a lte ru m , a lte ru m  
vero  s im p lic ite r [--].

7 383. V erum  nec  in te r  co n trad ic tionem  q u icquam  [-] esse
con ting it; sed  necessariu m  a u t  d icere  a u t  negare  u n u m  de uno­
quoque. P alam  au tem  p rim u m  qu id em  defin ien tibus qu id  v e ru m  25 
e s t  e t fa lsum . D icere n am q u e  ens n o n  esse, a u t n o n  ens esse, 
fa lsum . E n s au tem  esse  e t  n o n  ens n o n  esse, v e ru m  est. Q uare 
q u i d ix erit [-] esse a u t  n o n  esse, v eru m  dice t a u t  m en tie tu r: 
sed  n eque  ens d ic it  n o n  esse, a u t  esse, ñ eq u e  n o n  ens,
384. A m plius a u t  m ed iu m  e r i t  co n trad ic tio n is , quem adm odum  30 
v iride  n ig ri e t alb i, (a u t)  qu em ad m o d u m  n e u tru m  hom in is e t  equi.

7 P ero  tam poco  en tre  los té rm in o s  de la  con trad icc ión  cabe 
q u e  h ay a  nada , sino  que  es. necesario  o b ien  a firm ar o  b ien  negar, 
de  u n  solo su je to , uno  cua lq u ie ra . Y esto  es evidente, en  p r im e r  25 
lugar, p a ra  qu ienes h an  definido q u é  es lo  v e rd ad ero  y  lo falso. 
D ecir, e n  efecto , que  e l E n te  n o  es o q u e  el N o-ente es, es 
falso , y  d ec ir que  el E n te  és y  q u e  el N o-ente no  es, es v e rd a ­
dero ; de su e rte  que  tam b ién  el q u e  d ice que  algo es o  que n o  es, 
d irá  v e rd ad  o m en tira . P e ro 54 n i se  dice q u e  el E n te  no  es o 
que  es, n i que  el N o-ente es o q u e  n o  es.

A dem ás, o b ie n  en  m ed io  de los té rm in os de la  con trad icc ión  30 
h a b rá  algo com o lo gris en  m edio  de  lo neg ro  y lo  b lanco , o 
com o lo que  n o  es n i u n o  n i o tro  en  m edio  de  h o m b re  y  caballo.

54 Súplase: al decir que hay algo intermedio entre los términos de la 
contradicción.
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εί μ έν  οδν ο ΰ τω ς , ούκ  α ν  μ ετα β ά λ λ ο ι (έκ μή άγαθοΟ  γά ρ  
ε ίς  ά γα θ ό ν  μ ετα β ά λ λ ε ι ή έκ τούτου  ε ίς  μή ά γ α θ ό ν ), νυν 
δ ’ ά ε ί φ α ίνετα ι (ού γά ρ  Mon μ ετα βολή  ά λ λ ’ η ε ίς  τ ά  άντι- 

35 κ ε ίμ ενα  καί μ ετα ξύ )' εί δ ’ έστι μ ετα ξύ , καί οϋτω ς εϊη άν 
1012a τ ις  ε ίς  λευκ ό ν  ούκ έκ  μή λευκού γ έ ν ε σ ις , νυν § ’ ούχ  ό ρ ά τα ι. 

έ τ ι παν τό  δ ια νοη τόν  κα ί νοητόν ή δ ιά νο ια  ή κατάψησιν ή 
άπόφησιν — το ύ το  δ ’ έξ  όρισμοϋ δ η λ ο ν—  δτα ν  ά ληθεύη  ή ψεύδη- 
τ α ι ' δ τα ν  μέν ώ δ ί συνθη φάσα ή άποφ άσα , ά λ η θ εύ ε ι, 

5 δ τα ν  δέ  ώ δ ί, ψ εύ δετα ι. Ι τ ι  π α ρ ά  π ά σ α ς δ ε ι ε ίνα ι τά ς  
ά ντιφ ά σ εις , ε ί μή λ ό γ ο υ  ενεκ α  λ έ γ ε τ α ι ' ώ στε καί οΰτε  άλη- 
θεύσ ει τ ις  ο ΰ τ ’ ούκ  ά λ η θ εύ σ ε ι, καί π α ρ ά  τό  ον καί τό  μή: ον 
’έσ τα ι, ώ στε  καί π α ρ ά  γ έν εσ ιν  καί φθοράν μεταβολή; τ ις  
έσ τα ι. έ τ ι έν  δσ ο ις  γ έν εσ ιν  ή άπόφ ασις τό  ένα ν τίο ν  έπιφέ- 

ΊΟ ρ ε ι, κα ί έν το ύ τ ο ις  έσ τα ι, ο ΐον έν ά ρ ιθμ ο ΐς  ο ΰ τε  π ε ρ ιτ τ ό ς  οβτε 
ού π ερ ιττό ς  ά ρ ιθμ ό ς ' ά λ λ ’ ά δ ύ ν α τ ο ν  έκ  τοΟ όρισμοΟ δέ δή- 
λ ο ν . έ τ ι ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  β α δ ιε ΐτα ι, καί ού μόνον ή μ ιό λ ια  τά  
δ ν τ α  έσ τα ι ά λ λ ά  π λ ε ίω . π ά λ ιν  γ ά ρ  έσ τα ι άποφήσαι το ύ το  
π ρ ό ς  τήν φάσιν καί τή ν  άπόφ ασιν, καί τοΟ τ’ έσ τα ι τ ι ' ή; 

15 γ ά ρ  ούσ ία  έσ τί τ ις  α ύτου  ά λ λ η . έ τ ι  δτα ν  έρομ ένου  ε ί λευκ ό ν  
έσ τιν  εϊπη  δ τ ι οΰ , ούδέν  ά λ λ ο  άποπέψ ηκεν η τό  ε ίν α ι' ά π ό -

Si, en  efecto , lo  h ay  a s í55, n o  p u ed e  h a b e r  cam bio  (pues se  cam bia  
desde  lo  n o  b u en o  h ac ia  lo  b u en o  o  desde es to  h ac ia  lo  n o  
bueno); p e ro  lo  c ie rto  es q u e  s iem p re  p a rece  h a b e r  cam bio  

35 (p u es no  h ay  cam bio  sino  h ac ia  los o p u estos e in te rm ed ios). 
Pero , s i h ay  algo in te rm ed io , ta m b ié n  en tonces p u ed e  h a b e r  

1012a c ie r ta  generación  h ac ia  lo  b lanco  n o  desde lo  n o  b la n c o 56; p e ro  
el hecho  es que  n o  se ve  q u e  la  haya.

A dem ás, to d o  lo  p en sad o  o  en tend ido , o  lo  afirm a o lo  n iega 
la  m e n te  —y esto  es ev iden te  p o r  la  defin ición— cu an d o  dice 
v e rd a d  o  m en tira ; c ad a  vez que  c o m p o n e57 de ta l m odo, afir­
m ando  o  negando, d ice verdad , y  cada  vez q u e  com pone de  ta l 

5 o tro  m odo, d ice  m e n tira . Y todav ía , es p rec iso  q u e  h ay a  algo

ss Del último modo que hemos dicho.
se Es decir, una generación cuyo producto tendería a lo blanco y cuyo 

punto de partida no sería lo no blanco.
57 Cada vez que atribuye el predicado al sujeto.
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Si qu idem  ig itu r  sic, n o n  p e rm u ta b itu r . N am  ex {non) bono 
in  I-]  b o n u m  p e rm u ta tu r , a u t  ex hoc  in  (non)  bonum ; nunc  au tem  
sem p er ap p are t. N on e s t en im  p e rm u ta tio  n isi in  c o n tra ria  
e t  m edia. Si au tem  e s t m ed ium , e t  sic u tiq u e  e r i t  a liq u a  in  35 
a lb u m  non  e x  n o n  a lbo  genera tio . N unc au tem  n o n  v ide tu r. 1012a
385. A m plius om ne sen ten tia le  e t  in te llec tua le  m en s a u t affir­
m a t a u t  negat. H oc a u te m  ex defin itione pa lam , quando  verum  
d ic it a u t m e n titu r . Q uando qu id em  sic  co m p o n it dicens au t 
negans, v e ru m  dic it: q u an d o  a u te m  [-] sic, m e n titu r . 386. Am- 5 
p iiu s  au tem  p ra e te r  om nes o p o r te t  esse co n trad ic tiones, n isi 
o ra tio n is  cau sa  d ica tu r. Q uare  n ec  v e ru m  d ice t a liqu is, nec 
no n  verum , e t  p ra e te r  ens e t  n o n  ens e r it . Q uare  e t  p ra e te r  
genera tionem  e t  co rru p tio n em , tra n sm u ta tio  quaedam  erit.
387. A m plius in  qu ib u scu m q u e  generibus negatio  co n tra riu m  
in fe r t (in )  h is  e tiam  e r it:  u t  in  n u m eris , n e c  im par  nec  (n o n )  10 
im p a r n u m eru s. S ed  im possib ile . E x  defin itione vero  palam .
388. A m plius in  in fin itum  vad e t, e t  n o n  so lum  h em io lia  quae 
su n t e ru n t, sed  p lu ra . I te ru m  en im  e s t h o c  n eg are  a d  d ictionem  
e t  negationem , e t  hoc  e r i t  a liqu id . N am  su b s ta n tia  e s t  q u aed am  
eius alia. 389. A m plius q u an d o  in terrogan te  si e s t a lbum , 15 
d ic it q u on iam  n on : n ih il a liu d  negav it q u am  ip su m  esse. N egatio

ad em ás d e  to d as  las co n trad icc io n es, s i no  se  h a b la  p o r  h ab la r; 
p o r  consigu ien te , a lgu ien  p o d rá  d ec ir  algo q u e  n i  es v e rd ad  
n i  n o  verdad , y  h a b rá  algo adem ás de l E n te  y  de l N o-ente, de 
su e r te  q u e  tam b ién  h a b rá  a lg ú n  cam b io  adem ás de la  generación  
y  la  co rrupc ión .

M ás aún , en  cu an to s géneros la  negación  in tro d u ce  e l té rm in o  
co n tra rio , inc luso  en  é s to s  h a b rá  algo in term ed io ; p o r  e jem plo , 10 
en  los n ú m ero s, u n  n ú m ero  q u e  n o  se rá  n i im p a r n i n o  im par; 
p e ro  esto  es im posib le , com o es ev iden te  p o r  la  definición.

A dem ás, se  p ro ced e rá  a l in fin ito , y  los en tes se rá n  n o  sólo 
tre s , sino  en  m ay o r núm ero . P ues nu ev am en te  se rá  posib le  n eg a r 
e s te  e n te  in te rm ed io  en  o rd e n  a  la  afirm ación  y  a  la  negación, 
y  e s te  nuevo té rm in o  se rá  algo, p u es  su  su b s tan c ia  es o tra . 15

Y todav ía , cuando, p re g u n ta d o  algu ien  si algo es b lanco , diga 
q u e  no , n ing u n a  o tra  cosa  n iega s ino  e l se r; y  el n o  se r  e s  u n a  
negación.
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φ ασις δ έ  τό  μή  ε ίνα ι. έλ ή λ υ θ ε  δ ’ έν ίο ις  αΰτη ή δό ξα  
ώσπερ καί ά λ λ α ι τώ ν πα ρα δόξω ν ' δ τα ν  γά ρ  X ó e l v  μή 
δύνω ντα ι λ ό γ ο υ ς  ερ ισ τικ ο ύ ς , έ ν δ ό ν τες  τ φ  λόγ<ρ σύμφασιν άλη- 

20 θ ές  ε ίνα ι τό  σ υ λ λ ο γ ισ θ έ ν . οί μέν οδν δ ιά  το ια ύτη ν α ίτ ία ν  
λ έγο υ σ ιν , οί δέ δ ιά  τό  πάντω ν ζη τε ιν  λ ό γ ο ν . άρχή δέ  π ρός 
ά π α ν τα ς  το ύ το υ ς  έξ  όρισμου,. ορ ισ μ ός δέ γ ίγ ν ε τ α ι έκ  του  ση- 
μ α ίνε ιν  τ ι  ά ν α γκ α ίο ν  είνα ι α ύ το ύ ς ' ό γ ά ρ  λ ό γ ο ς  ου τό 
ό νο μ α  σημειον ορ ισμός Μσται. έο ικ ε  δ ’ ό μέν Η ρ α κ λ ε ίτο υ  

25 λ ό γ ο ς ,  λ έ γ ω ν  π ά ν τα  ε ίνα ι καί μή ε ίν α ι, ά π α ν τα  άληθή  
π ο ιε ΐν , ό δ ’ Ά ν α ξ α γ ό ρ ο υ , ε ΐνα ί τ ι μ ετα ξύ  τ ή ς  ά ντιφ ά σ εω ς, 
π ά ν τα  ψευδή' δ τα ν  γά ρ  μ ιχθη, οΰτε  ά γα θ ό ν  οϋτε  ούκ ά γα θό ν  
τό  μ ίγμ α , ώ σ τ’ ούδέν  ε ίπ ε ΐν  ά λ η θ ές .

Δ ιω ρισμένω ν δέ το ύ τω ν  φ ανερόν δ τ ι καί τά  μ οναχώ ς 8 
30 λ ε γ ό μ ε ν α  καί κ α τά  -πάντων ά δύνα το ν  ύ π ά ρ χε ιν  ώσπερ 

τ ιν έ ς  λ έγο υ σ ιν , ο ί μ έν  ούδέν φ ά σ κοντες ά λ η θ έ ς  ε ίνα ι (ούδέν 
γ ά ρ  κω λύ ειν  φασίν ο ΰ τω ς ά π α ν τα  είνα ι ώ σπερ το  τήν 
δ ιά μ ετρ ο ν  σύμμετρον ε ίνα ι), οί δέ π ά ν τ ’ ά λ η θή . σ χεδόν 
γ ά ρ  οδτο ι οί λ ό γ ο ι ο ί αύτο ί τω  Η ρ α κ λ ε ίτ ο υ ' ό γά ρ  λ έ γ ω ν  

35 δ τ ι π ά ν τ ’ ά λη θή  καί π ά ν τα  ψευδή, καί χω ρ ίς  λ έ γ ε ι  τώ ν

P ero  e s ta  o p in ion  les h a  venido a  a lgunos de l m ism o  m odo  
q u e  o tra s  p a rad ó jica s ; pues, cuando  n o  p u ed en  re fu ta r  los razo­
n am ien to s  erís tico s , ced iendo  al a rgum en to , conceden  q u e  es ver- 

20 d a d e ra  la  conclusión. U nos, en  efecto , so stien en  e s ta  d o c tr in a  
p o r  ta l causa, y  o tro s , p o rq u e  b u scan  explicación de  to d as las 
cosas. P ero  el p r in c ip io 58 fren te  a  to d o s ésto s  debe p a r t i r  de 
u n a  definición. Y se  p ro d u ce  u n a  definición a  b a se  de  que  ellos 
necesa riam en te  sign ifiquen  a lg o 59; pu es el enunciado  de aquello  
de lo q u e  el n o m b re  es signo se rá  u n a  definición.

25 Pero  el a rg u m en to  de  H eráclito , a l d ec ir q u e  to d as  las cosas 
son  y  n o  son, p a rece  h ace rla s  tod as verd ad eras , y  el de Anaxá-

58 El principio, aquí = el comienzo o punto de arranque de la discusión.
® Es decir, que los adversarios se vean obligados a admitir que sus 

propias palabras tienen un sentido determinado.
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vero  es t quod  n o n  esse. 390. E ven it au tem  q u ib u sd am  ea  
op in io  s icu t a liae  inop inab ilium . Q uando  en im  so lvere n o n  p os­
su n t o ra tio n es con ten tio sas, an n u en tes  o ra tion i, confirm an t v eru m  
esse  qu o d  e s t syllogizatum . H i qu idem  ig itu r  p ro p te r  ta lem  20 
cau sam  dicun t. Illi vero  p ro p te r  om nium  ra tio n em  inquirere. 
391. P rin c ip iu m  au tem  ad  h os om nes ex definitione. Definitio 
vero  fit ex significare a liq u id  necessarium  eos esse. R atio  nam que  
cu ius nom en  e s t  signum , definitio  erit. 392. V id e tu r au tem  
H erac liti qu id em  o ra tio  d icens o m nia  esse e t  non  esse, om nia  25 
v e ra  facere. Q uae vero  A naxagorae, esse a liq u id  m ed ium  c o n tra ­
d ic tion is. Q uare o m nia  falsa. N am  quan d o  m iscen tu r, nec  b o n u m  
n ec  n o n  b o n u m  es t m ix tum . Q uare n ih il e s t d icere  verum .

8 393. H is au tem  defin itis, p a lam  qu ia  e t  univoce d ic ta , e t
de om nibus, im pQ Ssib ile  e s t esse, s icu t qu id am  d icu n t. H i qui- 30 
dem  d icen tes n ih il v eru m  esse. N ih il en im  p ro h ib e re  d icun t sic 
o m h ia  esse, s icu t d iam e tru m  com m ensurab ilem  esse. Illi vero 
om nia  vera. F e re  n am q u e  h a e  o ra tio n es eaedem  ip si  H eracliti. 
N am  qu i d ic it quod  o m nia  su n t v e ra  e t om nia  fa lsa , ex tra  ora- 35

goras, a l d ec ir que  hay  algo e n tre  los té rm in o s de la  co n trad ic ­
ción, p a rece  h acerlas  to d as falsas; p u es, cuando  se m ezclan, la 
m ezcla  n o  es n i b u en a  n i n o  buen a ; de  su e r te  que  n o  es posib le  
d ec ir n a d a  verdadero .

8 U na vez d e te rm in ad as e s ta s  cosas, es c la ro  que tam b ién  las 
qu e  se d icen  o ra  de u n  solo su je to , o ra  de todos, es im posib le  30 
qu e  sean  com o algunos dicen, a firm ando  u n o s  que n ad a  es ver­
d ad ero  (pues aseg u ran  que n a d a  im p id e  que  to d as las aserciones 
sean  com o la  de que  la  d iagonal es c o n m en su rab le )60, y o tro s , 
q u e  tod as son  verdaderas . E s to s  razonam ien tos, en  efecto , casi 
se iden tifican  con  el de H eráclito . Pues e l que  dice que tod as 
las  cosas son  v e rd ad eras  y  to d as fa lsas, tam b ién  d ice separada- 35

<o Que todas sean falsas como decir que la diagonal es conmensurable 
con un lado del cuadrado.
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1012b λ ό γω ν  έκ ά τερ ο ν  το ύ τω ν , ώ σ τ’ ε ίπ ερ  α δ ύ ν α τα  έκ ε ΐν α , καί 
τα υ τα  ά δ ύ ν α το ν  ε ίνα ι. Μη δ έ  <ρ<χνερώ ς ά ντιφ ά σ εις  είσ ίν  
δ ς  ο ύ χ  ο ΐόν τε  ά μ α  ά λ η θ ε ΐς  ε ίνα ι — ούδέ δή, ψ ευδείς πά σ α ς' 
κα ίτο ι δ ό ξε ιέ  γ ’ δ ν  μ ά λ λ ο ν  ένδέχεσ θα ι έκ  τώ ν είρημένω ν. 

5 ά λ λ ά  πρός π ά ν τα ς  το ύ ς  το ιο ύ το υ ς λ ό γ ο υ ς  α ίτε ΐσ θ α ι δ ε ΐ, κα- 
θά περ  έλ έχθ η  και έν το ΐς  επάνω  λ ό γ ο ις , ούχί ε ϊνα ί τ ι ή μή 
είνα ι ά λ λ ά  σημαίνειν  τ ι ,  ώ στε εξ  όρισμοΟ δ ια λ εκ τέο ν  λα- 
βόντα ς τ ί σημαίνει τό  ψ ευδός η τό  ά λ η θ ές . ε ί δέ μηδέν 
ά λ λ ο  τό  ά λ η θ έ ς  φάναι ή (δ ) άποφ άναι ψ ευδός έσ τιν , άδύ- 

10 να τον  π ά ν τα  ψευδή ε ίνα ι' ά ν ά γκ η  γά ρ  τη ς άντιφ ά σεω ς 
θά τερ ο ν  είνα ι μόριον ά λ η θ ές . ε τ ι εί παν η φάναι ή άπο- 
φάναι ά ν α γ κ α ΐο ν , ά δ ύ ν α το ν  ά μ φ ότερα  ψευδή ε ίνα ι' θά­
τερ ο ν  γ ά ρ  μόριον τής άντιφ ά σ εω ς ψ ευδός έσ τιν . συμβαίνει 
δη καί τό  θρ υ λο ύ μ ενο ν  πδσ ι το ΐς  το ιο ύ το ις  λ ό γ ο ις , α ύ το ύ ς 

15 έα υ το ύ ς  ά ν α ιρ ε ΐν . ό μέν γά ρ  π ά ν τα  άληθή λ έ γ ω ν  καί τον 
ένα ντίο ν  αύτοΰ λ ό γ ο ν  άληθή  π ο ιε ί, ώ στε τόν έαυτου  ούκ άληθή 
(ό γά ρ  εν ά ν τ ιο ς  ου φησιν α ύτόν  άληθή), ό δέ π ά ν τα  ψευδή 
καί α ύ τό ς  α ύτό ν . έά ν  δ ’ εξα ιρώ ντα ι ό μέν τόν ένα ντίο ν  ώς 
ούκ ά λ η θ ή ς μόνος έσ τίν , ό δέ τόν  αύτοΰ ώ ς ού  ψευδής, 

20 ούδέν ήττον  ά π ε ιρ ο υ ς  συμβαίνει α ύ το ΐς  α ίτε ΐσ θα ι λ ό γ ο υ ς  άλη-

1012b m en te  cad'a u n o  de  e s to s  enunciados, de  su e r te  que, si aque llas 
c o s a s 61 son  im posib les, tam b ién  son  im posib les éstas.

A dem ás, c la ram en te  h ay  con trad icc iones q u e  no  p u ed en  se r  
s im u ltán eam en te  v e rd ad e ras  —ni, p o r  o tra  p a rte , tam poco  falsas 
to das; au n q u e  esto  p u ed e  p a rece r que  es m ás posib le , de acuer­
do con  lo  dicho.

5 Pero, en  o rd e n  a  to d as  las  afirm aciones de  e s ta  clase, es p re ­
c iso  exigir, com o se d ijo  ya  en  los razonam ien tos an te rio re s , no  
que  algo sea  o n o  sea, sino que  lo q u e  d icen  signifique algo, de 
su e rte  que  se debe  d isc u tir  p a rtien d o  de u n a  definición, d e te r­
m inando  q u é  significa lo  fa lso  o lo verdadero . Y, si d ec ir lo 
v e rd ad ero  no  es n in g u n a  o tra  cosa  sino  n eg ar lo  falso , es im po- 

10 sib le que  to d as las  cosas sean  fa lsas; pu es n ecesariam en te  se rá

61 Aquellas cosas = la doctrina de Heráclito; éstas = los razonamientos 
que casi se identifican con ella.
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tiones h as  u tru m q u e  d icit. Q uare  si su n t im possib ilia  illa, e t  ea  1012b 
esse  e s t im possibile . 394. A m plius au tem  p a lam  q u ia  con­
trad ic tio n es su n t, qu as n o n  e s t possib ile  sim ul esse  v eras  nec 
falsas om nes. E t [-] qu id em  p u ta b itu r  m agis con tingere  ex
d ictis. 395. Sed ad  om nes ta le s  o ra tio n es q u ae re re  o p o rte t, 5
q uem adm odum  in  su p erio rib u s o ra tio n ib u s d ic tum  est, non  esse 
a liq u id  a u t n o n  esse, sed  significare aliquid . Q uare ex defin itione 
d isp u ta n d u m  est, acc ip ien tes q u id  significat v eru m  a u t falsum .
S ed  si n ih il a liu d  verum  d icere  q u am  neg are  falsum , im possib ile  
o m n ia  fa lsa  esse. N ecesse e s t en im  co n trad ic tion is  p a r te m  alte- 10
ra m  esse veram . 396. A m plius si om ne a u t  d icere  a u t negare
e s t necesse, u tra q u e  fa lsa  esse  e s t  im possibile . A ltera  n am q u e  
p a rs  con trad ic tio n is  e s t falsa. 397. C ontingit au tem  q u o d  fa­
m a tu m  es t om nibus ta lib u s  ra tio n ib u s , ip sas  se ipsas d estru ere .
N am  qu i om nia  v e ra  d ic it, ora tionem  suae  c o n tra riam  veram  15 
fac it. Q uare e t  suam  n o n  veram . C o n tra ria  en im  n o n  d icit ip sam  
esse  veram . Qui vero  o m nia  falsa , e t  ipse seipsum . Sed si au fe­
ra n t  h ic  qu idem  co n tra riam , q u ia  n o n  v era  sola: ille  vero  suam  
p ro p ria m , q u ia  n o n  falsa: n ih ilo m in u s in fin itas acc id it eis quae- 20

v e rd a d e ra  u n a  de las dos p a r te s  de la  con trad icc ión . Adem ás, 
si todo  tiene  que  se r  afirm ado o negado, es im posib le  que am bas 
c o s a s 62 sean  falsas; pues u n a  so la  de  las dos p a r te s  de  la  c o n tra ­
dicción es falsa.

A contece tam bién , c ie rtam en te , a  to d as e stas p roposic iones lo 
q u e  se dice ta n ta s  veces: que  ellas m ism as se destruyen . Pues 
el que  dice que  tod as las cosas son  v e rd ad eras  hace  v e rd ad era  15 
inc luso  la  p roposic ión  c o n tra ria  a  la  suya, de  su e rte  que hace 
a  la  suya no  v e rd ad era  (pues la  c o n tra r ia  n iega que  é s ta  sea 
v erdadera), y  el que  dice que  to d as las cosas son falsas, tam b ién  
a  sí m ism o se p ro c lam a falso. Y, si excep túan  el uno  la  p ro ­
posic ión  co n tra ria , d iciendo  q u e  e lla  sola n o  es v erd ad era , y  el 
o tro  la  suya p rop ia , d ic iendo  que  no  es falsa, igualm en te  se 
v e rán  obligados a p o s tu la r  q u e  in fin itas p roposic iones sean  ver- 20

62 La afirmación y la negación.
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θ ε ίς  καί ψ ευ δε ίς ' ό γ ά ρ  λ έ γ ω ν  τό ν  άληθή  λ ό γ ο ν  άληθή 
ά λ η θ ή ς, το ϋτο  δ ’ ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  β α δ ιε ίτα ι. —  φ ανερόν δ ’ δ τ ι ο ύ δ ’ 
οί π ά ν τα  ή ρεμείν  λ έ γ ο ν τ ε ς  άληθή λ έγο υ σ ιν  ο ύ δ ’ οί πά ντα  
κ ινείσ θα ι. εί μέν γά ρ  ήρεμεϊ π ά ν τα , ά ε ί τα ύ τά  άληθή  καί 

25 ψευδή ’έα τα ί,  φ α ίνετα ι δέ τοΟτο μ ετα β ά λ λ ο ν  (ό γ ά ρ  λ έγω ν  
π ο τέ  α ύ τό ς ούκ ήν καί π ά λ ιν  ούκ  £σται)' εί δέ π ά ν τα  κ ιν ε ί­
τα ι, ούδέν ^σται ά λ η θ έ ς - π ά ν τα  ά ρ α  ψευδή- ά λ λ ά  δέ- 
δ ε ικ τα ι δ τ ι ά δύ να το ν . Mtl ά νά γκη  τό  δν μ ε τ α β ά λ λ ε ιν - ’έκ  
τ ίν ο ς  γ ά ρ  ε ϊς  τ ι ή μ ετα βο λ ή . ά λ λ ά  μήν ούδέ π ά ν τα  ήρε-

30 μ ει ή κ ινε ίτα ι π ο τ έ , ά ε ί δ ’ ο ύ δ έν - Μστι γά ρ  τ ι δ ά ε ί κ ιν ε ί τά
κ ινούμ ενα , καί τό  π ρώ τον  κινούν άκ ίνητον α ύ τό .

d ad eras  y  fa lsas. P ues la  que  dice que  la  p ro p o sic ió n  v e rd ad era  
es v e rd ad era , se rá  v e rd ad era ; y esto  p ro ced e rá  a l infinitó .

Y es c laro  q u e  n i los que  d icen  q u e  to d as las cosas e s tán
q u ie tas  d icen  v erd ad , n i los que  d icen  que  to d as se m ueven.
Pues, si to d as e s tá n  q u ie tas , s iem pre  se rán  v e rd ad e ras  o  fa lsas 

25 las m ism as cosas; p e ro  e s to 63 cam bia  o stensib lem en te  (pues el 
q u e  lo d ic e 64, en  a lgún  tiem po  él m ism o no  ex istía  y  nueva­
m en te  d e ja rá  de ex istir). Y, si todas las cosas se  m ueven, n a d a

«  La verdad o falsedad de algunas proposiciones.
μ El que dice que todas las cosas están quietas.
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re re  o ra tiones veras e t fa lsas. N am  qu i v e ram  o ra tio n em  dicit, 
verus est. E t hoc in  in fin itum  vadet. 398. P alam  au tem  quia  
neq u e  qu i om nia  q u iescere  d icun t, vera  d icun t, nec  qui om nia 
m overi. 399. N am  si q u iescu n t om nia, sem per eadem  vera 
e t  fa lsa  e ru n t: v id e tu r  au tem  h o c  tra n sm u ta tu m . N am  qu i 25 
d ic it, is qu idem  aliq u an d o  n o n  e ra t, e t  ite ru m  non  erit. 
400. Si vero  om nia  m oven tu r, n ih il e r i t  verum ; ergo om nia 
fa lsa . Sed [-] o sten su m  es t qu ia  im possibile . 401. A m plius 
a u tem  ens p e rm u ta r i e s t necesse. N am  ex aliquo in  a liq u id  fit 
p e rm u ta tio . 402. S ed  nec  om nia  q u iescu n t a u t  m o v en tu r 30 
a liquando , sem per au tem  n ih il. E ten im  e s t a liqu id  quod  sem ­
p e r  m ovet quae  m oven tu r, e t p rim u m  m ovens im m obile  ipsum .

se rá  verdadero ; p o r  consiguien te , to d as las cosas son  fa lsas; 
p e ro  h a  quedado  d em o strad o  q u e  e s to  es im posible.

A dem ás, lo  que  cam bia  es n ecesa riam en te  u n  en te ; p u es  el 
cam bio  se p ro d u ce  desde  algo a  algo. P ero  tam poco  es v e rd ad  
q u e  to d as las cosas e s tén  q u ie tas  o se m uevan  a lguna vez, y 
q u e  n a d a  esté  qu ie to  o se m ueva s iem pre; pu es h ay  algo que  30 
s iem p re  m ueve las cosas que  se m ueven, y  el p r im e r  M oto r es 
inm óvil é l m ism o.



Δ

Ά ρ χ ή  λ έ γ ε τ α ι ή μέν δ θ εν  δ ν  τ ι ς  τοΟ π ρ ά γ μ α το ς  
35 κινηθείη π ρ ώ το ν , ο ΐον του  μήκους καί όδοΟ έντεΟ θεν μέν αΰτη 

1013a ά ρ χή , έξ  ε ν α ν τ ία ς  δέ  έ τέ ρ α ' ή δέ δθεν  cxv κ ά λ λ ισ τα  έκαστον 
γ έν ο ιτο , οΐον καί μαθήσεω ς ούκ άπό τού πρώ του καί τής του  
π ρ ά γ μ α το ς  α ρχή ς έν ίο τε  ά ρ κ τέο ν  ά λ λ ’ δ θ εν  (5ςίστ’ άν μά- 
θο ι' ή δέ δ θ εν  πρώ τον γ ίγ ν ε τ α ι ένύ π ά ρ χο ντο ς , ο ΐον ώ ς π λο ίο υ  

5 τρ ό π ις  καί ο ικ ία ς  θ ε μ έ λ ιο ς , καί τώ ν ζφ ω ν οί μέν καρδίαν
οί δέ  έγκ έφ α λ ο ν  οί δ ’ δ τι άν τύχω σι το ιο ΰ το ν  ύπολαμβά- 
νουσ ιν ' ή δέ δθεν  γ ίγ ν ε τ α ι π ρώ τον μή ένύ π ά ρ χο ντο ς  καί 
δ θ εν  πρώ τον ή κ ίνησις πέφ υκεν άρχεσ θα ι καί ή μ ετα β ο λ ή ,
οΐον τό  τέκ νο ν  έκ  του  π α τρό ς καί τής μ η τρ ό ς καί ή μάχη 

10 έκ  τή ς λ ο ιδ ο ρ ία ς ' ή δ έ  οδ κατά  προα ίρεσ ιν  κ ιν ε ίτα ι τά  
κ ινούμενα  καί μ ε τα β ά λ λ ε ι τ ά  μ ετα β ά λ λ ο ν τα , ώ σπερ α ΐ 
τε  κα τά  π ό λ ε ις  άρχα ί καί αί δυνα στεΐα ι καί α ί β α σ ιλ εΐα ι 
καί τυ ρ α νν ίδ ες  ά ρ χα ί λ έ γ ο ν τα ι καί αί τ έ χ ν α ι, καί τούτω ν 
αί ά ρ χ ιτεκ το ν ικ α ί μ ά λ ισ τα . ετ ι δθεν  γνω σ τόν  τό~ π ρ ά γμ α  

15 πρ ώ το ν , καί αΰτη  ά ρ χή  λ έ γ ε τ α ι  του π ρ ά γ μ α το ς , ο ΐον

LIBRO  V

Se llam a principio , en  p r im e r  lugar, al p u n to  de  u n a  cosa
35 desde donde algu ien  p u ed e  com enzar a  m overse; p o r  ejem plo ,

el p rinc ip io  de la  lo n g itu d  y del cam ino  será , p o r  e s ta  p a rte , 
1013a éste , y  p o r  la  c o n tra ria , el o tro . E n  segundo lugar, se llam a 

tam b ién  p rin c ip io  e l p u n to  desde donde cada  cosa  pu ed e  h acerse  
del m e jo r m odo; p o r  e jem plo , la  in stru cc ió n  no  debe a  veces 
p rin c ip ia rse  desde  lo  p rim ero  y  desde el p rin c ip io  de la  cosa, 
sino  desde  donde con  m ás fac ilidad  puede a p re n d e r el d iscípulo . 
E n  te rc e r  lugar, se llam a  p rinc ip io  aquello  desde lo cual, siendo
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403. P rinc ip ium  d ic itu r  a liu d  qu idem  u n d e  a liqu id  rei p rim o  
m oveb itu r, Ut long itud in is e t viae h in c  qu idem  p rin c ip iu m  ipsum , 35 
e converso vero  d iversum . E t  a liu d  u n d e  op tim e fiet unum - 1013 
quodque, u t  doctrinae . N am  n o n  a  p rim o  e t re i p rin c ip io  in­
choandum  es t a liquando , sed  u n d e  o p p o rtu n iu s  d iscat. A liud 
u n d e  p rim u m  g en e ra tu r  in ex isten te , u t  navis sedile  e t dom us 5 
fu n d am en tu m , e t an im alium  alii cor, alii cereb rum , alii quod- 
cum que tale susc ip iun t. A liud au tem  u n d e  fit p rim u m  non 
inexisten te , e t unde  p rim u m  m o tu s n a tu s  e s t in itia r i e t p e rm u ­
ta tio , u t  p u e r  ex p a tre  e t  m a tre  e t be llum  ex convitio. A liud 10 
secundum  cuius vo lu n ta tem  m o v en tu r m obilia  e t m u ta n tu r  m u­
tab ilia , u t  c iv ita tum  p rin c ip a tu s , e t po testa te s , e t  im peria  et 
ty rann ides. P rincip ia  d ic u n tu r e t a rte s , e t a rch itec ton icae  m axim e. 
A m plius u nde  cognoscibilis re s  p rim u m , e t  id  p rin c ip iu m  re i 15

in trín seco  a  la  cosa, é s ta  com ienza a  hacerse; p o r  ejem plo , 
d e  u n a  nave, la  quilla , y  de u n a  casa, los cim ientos, y  de los ani- 5 
m ales, unos consideran  p rin c ip io  el corazón, o tro s  el cerebro , 
y o tro s , cu a lq u iera  o tra  p a r te  sem ejan te . E n  cu a rto  lugar, aque­
llo desde lo cual, sin  se r  in trín seco  a la  cosa, é s ta  com ienza a 
h ace rse  y  desde donde p rin c ip ian  n a tu ra lm e n te  el m ovim iento  
y  el cam bio; p o r  ejem plo, el h ijo , desde el p a d re  y la  m ad re , 
y  la  lucha, desde la in ju ria . E n  q u in to  lugar, aquello  según cuyo 10 
designio se m ueven  las cosas que  se  m ueven  y  cam bian  las que 
cam bian , com o en  los E stad o s los m ag istrados, las  po testades, 
los re inos y  las tiran ías  se llam an  p rincip ios, y las a rtes, y, de 
éstas, sob re  todo  las a rq u itec tó n icas . A dem ás, el p u n to  desde 
donde una  cosa em pieza a  se r  cognoscible tam b ién  se llam a 
p rin c ip io  de la  cosa; p o r  ejem plo , de las dem ostrac iones, las  pre- 15
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τώ ν ά π ο δ ε ίξεω ν  α ί ύ π ο θέσ εις . ίσαχώ ς δέ  καί τά  α ϊτ ια  
λ έ γ ε τ α ι ' π ά ν τα  γ ά ρ  τά  α ϊτ ια  ά ρ χα ί. πασών μέν οδν, κοι­
νόν τώ ν άρχώ ν τό  πρώ τον  ε ίνα ι δθεν  ή εσ τιν  ή γ ίγ ν ε τ α ι ή
γ ιγ ν ώ σ κ ετα ι' το ύ τω ν  δέ α ί μ έν  ένυπάρχουσαί ε ίσ ιν  α£ δέ 

20 έκ τό ς . διό  ή τε  φύσις άρχή καί τό  σ το ιχείο ν  καί ή δ ιά νο ια  
καί ή π ρ ο α ίρ εσ ις  καί ούσία καί τό  οδ ένεκ α ' π ο λ λ ώ ν  γά ρ  
καί του  γνώ να ι κα ί τή ς κινήσεω ς άρχή τά γα θ ό ν  καί τό  
κ α λ ό ν .

Α ϊτιον  λ έ γ ε τ α ι ëva  μέν τρ ό π ο ν  έξ  οδ γ ίγ ν ε τ α ι τι ένυ- 2 
25 π ά ρ χ ο ν το ς , ο ίον ό χ α λ κ ό ς  τοΟ ά ν δ ρ ιά ν το ς  καί ό ά ρ γυ ρ ο ς 

τής φ ιά λη ς καί τά  τούτω ν γ έν η ' ά λ λ ο ν  δέ  τό  ε ίδο ς καί 
τό  π α ρ ά δ ε ιγ μ α , το ύ το  δ ’ έστίν ό λ ό γ ο ς  του  τ ί ήν είνα ι καί
τά  τούτου  γέν η  (ο ΐον  τοΟ δ ιά  πασών τό  δύο π ρ ό ς  i v  καί
δ λ ω ς  ό ά ρ ιθμ ό ς) καί τ ά  μέρη τά  έν τ φ  λ ό γ ω . §τι δθεν  ή 

30 άρχή τή ς μ ετα β ο λ ή ς ή πρώ τη ή τή ς ήρεμήσεω ς, ο ΐον ό 
βουλεόσ ας α ϊτ ιο ς , καί ό πατήρ  του  τέκνου  κα ί δ λ ω ς  τό  π ο ιούν 
του  π ο ιουμ ένου  καί τό  μ ετα βλη τικόν  του μ ετα β ά λ λ ο ν το ς . Μτι 
ώς τό  τ έ λ ο ς ' το ύ το  δ ’ έστί τό  οδ ένεκ α , ο ΐον  του  π ερ ιπ α τε ΐν  
ή ύ γ ίε ια . δ ιά  τ ί γά ρ  π ε ρ ιπ α τε ί;  φαμέν ' ΐν α  ύ γ ια ίνη . καί , 

35 ε ίπ ό ντες  ο δτω ς ο ΐό μ εθ α  ά πο δεδω κ ένα ι τό α ϊτ ιο ν . καί δσα 
δή κ ινήσ αντός ά λ λ ο υ  μ ετα ξύ  γ ίγ ν ε τ α ι τοΟ τ έ λ ο υ ς , ο ΐον  τή ς 

1013b ύ γ ιε ία ς  ή ίσχνασία  ή ή κάθαρσ ις ή τ ά  φ άρμακα  ή τά

m isas. Y de  o tro s  ta n to s  m odos se d icen tam b ién  las causas; 
pu es to d as las causas son  princip ios.

Así, pues, a  to d o s los p rinc ip ios es com ún se r  lo  p rim ero  
desde  lo  cual a lgo  es o se hace  o se conoce. Y de ésto s  u n o s 

20 son in trín secos y  o tro s  ex trínsecos. P o r eso es p rin c ip io  la  n a tu ­
raleza, el e lem ento , la  in teligencia , el designio, la  su b stan c ia  y  la  
causa  final, p ues e l p rin c ip io  del conocim iento  y  del m ovim iento  
de m uchas cosas es lo B ueno y  lo Bello.

Se llam a causa, en  u n  p rim e r sen tido , la  m a te r ia  in m an en te  2 
25 de la  que  algo se  hace; p o r  ejem plo , el b ro n ce  es cáu sa  de  la  

e s ta tu a , y  la  p la ta , de la  copa, y  tam b ién  los géneros de estas

i De los principios.
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d ic itu r, u t  d em o n stra tio n u m  suppositiones. T oties au tem  e t 
causae  d icu n tu r. O m nes en im  causae  p rinc ip ia . 404. Om nium  
ig itu r  p rin c ip io ru m  e s t com m une p rim u m  esse  u n d e  a u t est, 
a u t  fit, a u t cognoscitur. H o ru m  au tem  haec qu idem  in ex isten tia  
su n t, illa  vero  ex tra . Q u ap ro p te r  n a tu ra  p rin c ip iu m  e t  e lem en tum  20 
e s t e t m ens e t  p raev o lu n tas  e t  su b s tan tia , e t  q u o d  e s t cu iu s  
causa. M ulto rum  en im  e t cognition is e t m o tu s p rin c ip iu m  es t 
b o n u m  e t m alum .

2 405. C ausa vero  d ic itu r  u n o  qu id em  m odo  ex quo  fit a liqu id
[-] inex isten te , u t  aes s ta tu ae , e t a rg en tu m  ph ia lae  e t h o ru m  25 
genera. Alio vero  species e t exem plum . H aec au tem  (est)  ra tio  
ip siu s qu o d  q u id  e ra t  esse, e t h u iu s  genera, u t  d iapason , duo 
a d  u n u m  e t  to ta li te r  n u m eru s  e t  p a r te s  quae  in  ra tio n e . A m plius 
u n d e  p rin c ip iu m  p e rm u ta tio n is  p rim u m  a u t qu ie tis, u t  consilia- 30 
to r  e s t causa, e t p a te r  p ueri, e t om nino  efficiens fac ti, e t p e rm u ­
ta n s  p e rm u ta ti. A m plius u t  finis. H oc au tem  e s t q u o d  est cu ius 
causa, u t  am bu lan d i san itas : n am  q u a re  am bula t, d icim us; u t  
san e tu r. E t  d icen tes ita , p u ta m u s  red d id isse  causam . E t quae- 35 
cu m q u e  m ovente  alio fiun t in tra  finem , u t  (sa n ita tis)  a tten u a tio , 
a u t  p u rga tio , a u t pharm aca, a u t o rgana. H aec  n am q u e  om nia  1013b

c o s a s 2. E n  o tro  sen tido , es causa  la  especie y  e l m odelo; y  és te  
es el enunciado  de la  esencia  y  su s  géneros (p o r  e jem plo , de  la  
oc tava  m usical, la  re lac ión  de dos a  u no , y, en  sum a, el nú m ero ) 
y  las p a r te s  que  h ay  en  el enunciado . A dem ás, aquello  de donde 
p ro ced e  el p rin c ip io  p rim ero  del cam bio  o de  la  q u ie tud ; p o r  30 
e jem plo , el que aconsejó  es cau sa  de la  acción, y  e l p a d re  es 
cau sa  del h ijo , y, en  sum a, el agente , de lo que  es hecho, y  lo 
q u e  p ro d u ce  el cam bio , de lo  que  lo  sufre . A dem ás, lo  que  es 
com o el fin; y  esto  es aquello  p a ra  lo que  algo se hace, p o r  
e jem plo , del p a se a r  es causa  la  salud . ¿P o r qué, en  efecto, se 
pasea?  D ecim os: p a ra  e s ta r  sano. Y, hab ien d o  dicho así, creem os 35 
h a b e r  dado  la  causa. Y cu an ta s  cosas, siendo o tro  e l m o to r, se 
h acen  e n tre  el com ienzo y  e l fin; p o r  ejem plo , de la  sa lud  es 
cau sa  el adelgazam iento , o la  p u rg a , o las m edicinas, o los 1013b

2 El género del bronce y el de la plata.
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ό ρ γα ν α - -πάντα γά ρ  τα υ τα  του τ έ λ ο υ ς  ενεκά  έσ τι, δ ια φ έρει 
δέ ά λ λ ή λ ω ν  ώ ς δ ν τ α  τά  μέν ό ρ γα να  τά  δ*' έ ρ γ α . τά  μέν 
οδν ο ίτ ια  σ χεδόν το σ α υτα χώ ς λ έ γ ε τ α ι ,  συμβα ίνει δέ πολ-

5 λ α χώ ς λ εγο μ έν ω ν  τώ ν α ιτ ίω ν  καί π ο λ λ ά  του  αύτου  α ϊτ ια  
είνα ι ού κα τά  συμβεβηκός (οΐον του ά ν δ ρ ιά ντο ς  καί ή άν- 
δρ ιαντοπο ιη τική  καί ό χ α λ κ ό ς  ού κ α θ ’ έτερό ν  τ ι ά λ λ ’ f¡ άν- 
δ ρ ιά ς - ά λ λ ’ ού τόν  α ύτόν τρόπον  ά λ λ ά  τό  μέν ώ ς Ολη τό  
δ ’ ώ ς δθεν  ή κ ίνησις), καί ά λ λ ή λ ω ν  α ϊτ ια  (οΐον τό  πονεΐν  

10 τής ε ύ εξ ία ς  καί αΟτη τοϋ  π ο ν ε ΐν - ά λ λ ’ ού τό ν  αύτόν τρ ό π ο ν , 
ά λ λ ά  τό  μέν ώ ς τ έ λ ο ς  τό  δ ’ ώς άρχή κινήσεω ς). έ τ ι δέ 
τα ύτό . τώ ν ένα ντίω ν έσ τ ίν - δ γ ά ρ  παρόν α ίτ ιο ν  το υ δ ί, 
τ ο υ τ ’ άπό'ν α ιτ ιώ μ εθ α  έν ίο τε  του ένα ντίου , ο ΐον τήν άπουσίαν 
του κυβερνήτου τής ά να τρ ο π ή ς, οδ ήν ή π αρουσ ία  α ιτ ία  τή ς 

15 σω τηρ ία ς- δμφω  δ έ , καί ή παρουσ ία  καΐ ή σ τέρ η σ ις , α ϊτ ια  
ώ ς κινοΟ ντα. —  δ π α ν τα  δέ τά  νυν είρημένα  α ϊτ ια  ε ίς  τέ ττα - 
ρας τρόπους π ίπ τε ι το ύ ς  φ α νερ ω τά το υ ς. τά  μέν γά ρ  σ το ιχε ία  
τώ ν συλλαβώ ν καί ή Ολη τώ ν σκευαστώ ν καί τό  πυρ 
καί ή γή  καΐ τά  το ια υ τα  π ά ν τα  τώ ν σω μάτω ν καί τά  

20 μέρη του  δ λ ο υ  καί α ί ύ π ο θέσ εις  του σ υμπεράσματος ώς τό  
έξ  ου α ϊτ ιά  έσ τ ιν - τούτω ν δέ τά  μέν ώ ς τό  ύπ ο κ είμ ενο ν , ο ΐον 
τ ά  μέρη, τ ά  δ έ  ώ ς τό  τ ί  rjv ε ίν α ι, τό  τ ε  δ λ ο ν  καί ή σύν- 
θεσ ις καί τό  ε ίδ ο ς . τό  δέ σπέρμα καί ό ια τρ ό ς  καί ό βου- 
λεύσ α ς καί δ λ ω ς τό  π ο ιο ύ ν , π ά ν τα  δθεν  ή άρχή τ ή ς  μ ετα -

in s tru m en to s  del m édico. Pues to d as e stas cosas son p o r  causa  
del fin, y  se  d ife renc ian  e n tre  sí p o rq u e  u n as  son  in s tru m en to s , 
y o tra s , ob ras. Así, pues, las  causas se dicen, s in  duda, en  todos 

5 estos sen tidos; p e ro  o c u rre  que, d iciéndose las causas en  varios 
sen tidos, h ay  tam b ién  v a ria s  causas de lo  m ism o, no  acciden tal­
m en te  (p o r e jem plo , de la  e s ta tu a  son  causa  el a r te  del e scu lto r 
y  el b ronce , no  en  a lgún  o tro  aspecto , sino en  cu an to  esta tu a ; 
pero  no  son  causa  del m ism o m odo, sino lo u n o  com o m a te ria  
y  lo  o tro  com o aquello  de donde p rocede  el m ovim iento), y  

10 causas rec íp rocas (p o r  ejem plo , e l t r a b a ja r  es causa  de la  b u en a  
salud, y  ésta, del tra b a ja r ;  p e ro  no  del m ism o m odo, sino  lo  
uno , com o fin, y lo  o tro , com o p rinc ip io  del m ovim iento). Y to ­
davía, u n a  m ism a cosa es causa  de los co n tra rio s ; p u es lo  que,
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f in is  cau sa  su n t. D iffe ru n t au tem  ab  invicem  tam q u am  en tia , 
h aec  qu idem , u t  organa, illa  vero, u t  opera. E rgo causae fere  
to tie s  d icun tu r. 406. A ccidit au tem  m ulto ties  d ic tis  causis 5 
m u lta s  e iusdem  causas esse, n o n  secundum  accidens, u t  s ta tuae , 
e ffec to r s ta tuae , e t aes, n o n  secundum  aliud  aliquid , sed  inquan- 
tu m  sta tu a . V erum  non  eodem  m odo; sed  hoc qu idem  u t  m a te ria , 
illu d  vero  u t  u n d e  m otus. 407. E t  ad invicem  causae  su n t, u t  
do lo r causa  e s t san ita tis , e t haec  [--]  dolendi: sed n o n  eodem  10 
m odo. V erum  hoc quidem , u t  finis; illud  vero , u t  p rin c ip iu m  
m otus. 408. A m plius au tem  idem  quandoque  c o n tra rio ru m  
es t causa. Q uod en im  p raesen s, h u iu s  es t causa, h o c  absens, 
c au sam u r quandoque  de co n tra rio . U t absen tiam  g u b ern a to ris  
dep erd itio n is  navis, cuius e ra t  p ra e se n tia  cau sa  sa lu tis. U traque 
ign is e t te r ra  e t ta lia  om nia  co rp o ru m , e t p a r te s  to tiu s  e t suppo- 15 
409. O m nes vero  causae d ic tae  in  q u a tu o r m odos c ad u n t m an i­
festissim os. N am  e lem en ta  sy llab aru m  e t m a te ria  a rtific ia lium  e t 
ign is e t te r ra  e t ta lia  o m nia  co rp o ru m , e t  p a r te s  to tiu s  e t  suppo- 20 
sitiones conclusionis, u t  ex quo  causae  sunt. H aru m  au tem  haec  
qu id em  quasi sub iectum , u t  p a rte s . I lla  vero  u t  quod  qu id  e ra t  
esse, [-] to tum , com positio  e t species. S perm a vero e t  m edicus 
e t consilia to r, e t om nino  efficiens, o m nia  su n t unde p rin c ip iu m

estan d o  p resen te , es causa  de esto , eso  m ism o, es tan d o  ausen te , 
lo  consideram os a  veces cau sa  de lo  co n tra rio ; p o r  ejem plo, 
consideram os causa  del nau frag io  la  ausencia  del p ilo to , cuya 
p resen c ia  e ra  causa  de la  conservación , y am bas, ta n to  la  p re- 15 
sencia com o la privación , son  causas en  cuan to  q u e  m ueven.

Y to d as las causas ah o ra  m encionadas se dividen en  c u a tro  
c lases princ ipales. Pues los e lem entos de las sílabas, la  m a te ria  
de las cosas fab ricadas , el Fuego, la  T ie rra  y  todos los p rinc ip io s 
sem ejan tes  de los cuerpos, las p a r te s  del to d o  y las p rem isas  20 
de la  conclusión, son causas com o aquello  de . lo q u e  p roceden  
las cosas; y  e stas causas, un as son  com o el su je to , p o r  e jem plo  
las p a rte s ; o tra s , com o la  esencia, p o r  e jem plo  el todo , la  com ­
posic ión  y  la  especie. Pero  la  sem illa , el m édico, el q u e  aconsejó  
y, en  general, el agente, to d as é sta s  son  causas de donde  p rocede
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25 β ολή ς ή στά σ εω ς. τά  δ ’ ώς τό  τ έ λ ο ς  καί τά γα θ ό ν  
τώ ν ά λ λ ω ν ' τό  γά ρ  οδ Μνεκα β έλ τ ισ το ν  κα ί τ έ λ ο ς  τώ ν 
ά λ λ ω ν  έ θ έ λ ε ι ε ίνα ι' δ ια φ ερέτω  δέ  μηδέν αύτό  ε ίπ ε ΐν  άγα - 
θόν ή φ α ινόμ ενον ά γ α θ ό ν . —  τά  μέν οδν α ίτ ια  τα υ τα  καί 
τοσ α υτά  έστι τω  ε ϊδ ε ι , τρόπ ο ι δέ τώ ν α ιτ ίω ν  ά ρ ιθμ φ  μέν 

30 είσι π ο λ λ ο ί , κ εφ α λ α ιο ό μ ενο ι δέ καί ο δτο ι έ λ ά τ τ ο υ ς . λ έ γ ο ν τ α ι 
γάρ  α ίτ ια  π ο λ λ α χ ώ ς , καί αύτώ ν  τώ ν όμ οειδώ ν π ρ ο τέρω ς
καί δσ τέρω ς ά λ λ ο  ά λ λ ο υ , ο ίον ύ γ ιε ία ς  ό ια τρ ό ς  καί ό τ ε χ ν ί­
τη ς , καί του  δ ιά  πασώ ν τό  δ ιπ λά σ ιο ν  καί ά ρ ιθ μ ό ς , καί ά ε ί 
τά  π ερ ιέχ ο ν τα  ό τιο ΰν  τώ ν κ α θ ’ Μκαστα. Μτι δ ’ ώ ς  τό  συμ- 

35 βεβηκός καί τ ά  τούτω ν γ έν η , ο ίον ά ν δ ρ ιά ντο ς  ά λ λ ω ς  Πολύ^ 
κ λ ε ιτ ο ς  καί ά λ λ ω ς  ά ν δ ρ ια ντο π ο ιό ς , δ τ ι συμβέβηκε τφ  άν- 

1014a δ ρ ια ντο π ο ιφ  Π ο λ υ κ λ ε ίτω  ε ίνα ι' καί τά  π ερ ιέ χ ο ν τ α  δέ  τό  
συμβεβηκός, ο ίον ά νθρ ω π ο ς α ίτ ιο ς  ά ν δ ρ ιά ν το ς , ή κα ί δ λ ω ς
ζφ ο ν , δτι ό Π ο λ ύ κ λ ε ιτ ο ς  ά νθρ ω π ο ς ό δέ  ά νθρ ω π ο ς ζώ ον. 
^στι δέ  καί τώ ν συμβεβηκότων ά λ λ α  ά λ λ ω ν  π ο ρ ρ ώ τερ ο ν  καί 

5 έ γ γ ύ τ ε ρ ο ν , ο ίον εί ô λ ευ κ ό ς  καί ό μουσ ικός α ίτ ιο ς  λ έ γ ο ιτο  
του  ά ν δ ρ ιά ν το ς , ά λ λ ά  μή μόνον Π ο λ ύ κ λ ε ιτο ς  ή ά ν θρ ω π ο ς, 
π α ρά  π ά ν τα  δέ  καί τ ά  ο ίκε ίω ς λ ε γ ό μ ε ν α  καί τά  κατά
συμβεβηκός, τά  μ έν  ώ ς δυ νά μ ενα  λ έ γ ε τ α ι τά  δ ’ ώ ς ένερ-
γ ο υ ν τα , ο ίον του  ο ίκοδομεΐσ θα ι ο ίκοδόμ ος ή ο ίκοδομώ ν οίκο- 

10 δό μ ο ς. όμ ο ίω ς δ έ  λ εχθ ή σ ετα ι καί έ φ ’ ών α ίτ ια  τ ά  α ίτ ια  
τ ο ΐς  ε ίρ η μ ένο ις , ο ίον το υ δ ε  του  ά ν δ ρ ιά ν το ς  ή ά ν δ ρ ιά ν το ς  ή δ λ ω ς  
ε ίκ ό ν ο ς , καί χα λ κ ο ύ  το υ δ ε  ή χα λ κ ο ύ  r] δ λ ω ς  6 λ η ς ' καί έπ ί

25 el p rin c ip io  del cam bio  o  de la  estab ilidad . O tras  son  causas 
com o el fin  y  e l b ie n  de  las  o tra s  cosas; p u es aquello  p a ra  lo  
cual las dem ás cosas se h acen  q u iere  se r  lo m e jo r  y  e l fin de 
las dem ás cosas; y  n a d a  im p o rta  d ec ir que es el B ien  en  sí o  
u n  b ien  ap a ren te .

Así, pues, é s ta s  son  las  causas, y ta l  es e l n ú m ero  de  sus 
especies; p e ro  los m odos de  las causas son m uchos en  núm ero , 

30 aunque, recap itu lad o s, tam b ién  ésto s son  m enos: las causas, en  
efecto , se d icen  en  vario s sen tidos, y  de las q u e  son  de  la  m ism a 
especie, u n a  es a n te r io r  y  o tra  p o s te rio r; p o r  e jem plo , e l m éd ico  
es cau sa  de la  sa lud , y  e l a rte san o , de su  o b ra , y  de  la  oc táva  
m usical, el doble  y  e l nú m ero , y  siem pre  las cosas q u e  contie-
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p erm u ta tio n is  a u t s ta tu s . Alia vero  u t  finis e t  b o n u m  alio rum . 25 
N am  quod  cu ius causa, op tim um , e t finis a lio ru m  v u lt esse. N ihil 
au tem  d iffe rt d icere  sive b o num , sive ap p aren s bonum . C ausae 
ig itu r  h ae  su n t; e t to t  specie. 410. M odi vero cau sa ru m  n u ­
m ero  qu idem  su n t m u lti, c ap itu la tim  vero  e t h i paucio res. Dicun- 30 
tu r  en im  causae m u ltip lic ite r. E t  ea ru m  conspecialium  p riu s  e t 
p o s te r iu s  a lte ra  alia, u t  san ita tis  m edicus e t a rtifex , d iapason  
d u p lu m  e t n um erus, e t sem p er quae  s ingu la rium  su n t con tinen tia . 
A m plius au tem  u t  accidens e t  h o ru m  genera, ve lu t s ta tu ae  a lite r  35 
Polycletus, e t  a lite r  s ta tu a e  fac to r, q u ia  acc id it s ta tu a e  fac to ri 
P o lycletum  esse: e t  co n tin en tia  accidens, u t  hom o cau sa  s ta tu ae , 1014a 
a u t e t to ta li te r  anim al, q u ia  P olycletus hom o est, <hom o  a u te m ) 
an im al. S u n t a u tem  e t  acc iden tium  {alia) a liis rem o tio ra  e t  p ro ­
p in q u io ra , u t  s i albus  e t m u sicu s  cau sa  d ican tur  s ta tu ae , e t n o n  5 
so lum  Polycletus a u t hom o. P ra e te r  o m nia  au tem  e t p ro p rie  d ic ta  
e t  secundum  accidens, haec  qu id em  u t  p o te n tia  d icu n tu r, illa  vero  
u t  agentia , u t  aed ification is aed ifica to r, a u t aedificans (aedifica­
to r). S im ilite r au tem  d ic e n tu r e t  in  qu ibus causae su n t causae  10 
d ic tis , u t  h u iu s  sta tu ae , a u t s ta tu ae , a u t om nino  im aginis, a u t 
ae ris  huius, a u t ae ris  [-], a u t om nino  m ateriae : e t in  acc iden tibus

n e n  lo  que  sea, de los singu lares. Y, adem ás, com o el acciden te  
y  su s  géneros; p o r  e jem plo , de la  e s ta tu a  es causa, de  u n  m odo, 35 
Policleto , y, de o tro  m odo, u n  escu lto r, p o rq u e  el e scu lto r es 
acc id en ta lm en te  Policleto; y  los su je to s  que co n tienen  el acci- 1014a 
den te , p o r  e jem plo  u n  h o m b re  es cau sa  de la  es ta tu a , o tam bién , 
e n  general, u n  an im al, p o rq u e  Polic le to  es hom bre , y  el h o m b re  
es an im al. Y h ay  tam b ién  e n tre  los acciden tes unos m ás  rem otos 
o m ás p róx im os que  o tro s; p o r  e jem plo , si se d ije ra  q u e  el 
b lan co  y  el m úsico  son  causa  de la  e s ta tu a , y  no  sólo Policleto  5 
o  u n  ho m b re . Y, adem ás, de to d as las  causas d ichas tan to  p ro ­
p iam en te  com o acciden talm en te , u n a s  se d icen  com o en  po tencia  
y  o tra s  com o en  acto ; p o r  e jem plo , causa  de la  edificación, un  
ed ificador o u n  ed ificador q u e  e s tá  edificando. Y lo  m ism o se 
d irá  tam b ién  de  aquello  en  q u e  las causas son  causas p a ra  las 10 
cosas d ichas, p o r  ejem plo , de e s ta  e s ta tu a  o de u n a  e s ta tu a  o, 
e n  general, de u n a  im agen, y  de e s te  b ro n ce  o de u n  b ro n ce  o,



224 Τών μετά τά  φυσικά Δ, 3

τώ ν συμβεβηκότω ν ώ σαύτω ς. £τι δέ σ υ μ π λεκ ό μ ενα  και 
τα υ τα  κ ά κ εινα  λ εχ θ ή σ ετα ι, ο ϊον ού Π ο λ ύ κ λ ε ιτο ς  ούδέ άν- 

15 δρ ια ντο π ο ιό ς  ά λ λ ά  Π ο λ ύ κ λ ε ιτο ς  ά ν δ ρ ια ντο π ο ιό ς . ά λ λ ’ 
δμω ς ά π α ν τά  γ ε  ταΟ τ’ έστϊ τό  μέν π λ ή θ ο ς ε ξ , λ ε γ ά μ ε ν α  
δέ  δ ιχώ ς ' ή γ ά ρ  ώ ς  τό  κ α θ ’ έκα στον ή ώ ς τό  γ έ ν ο ς , ή
ώ ς τό  συμβεβηκός ή ώ ς τό  γ έ ν ο ς  τοΟ συμβεβηκότος, ή 
ώ ς σ υ μ π λ εκ ό μ εν α  τα υ τα  ή ώ ς ά π λ ώ ς  λ ε γ ά μ ε ν α , π ά ν τα  δέ  ή ώ ς 

20 έν ερ γ ο υ ν τα  ή κ α τά  δύνα μ ιν . δ ια φ έρ ει δέ τοσοΟ τον, δ τ ι τά  
μέν έν ε ρ γ ο υ ν τ α  καϊ τά  κ α θ ’ Μκαστον άμα  εστι καί ούκ εστι 
καί ών α ίτ ια , ο ϊον  δ δ ε  ό ία τρεύω ν τώ δε  τώ  ύ γ ια ζο μ ένω  
καϊ δδε  ό ο ικ ο δό μ ο ς τ φ δ ε  τ φ  ο ίκ ο δο μ ο υ μ ένφ , τά  δέ  κατά  
δύναμιν ούκ ά ε ί ' φ θ ε ίρ ετα ι γ ά ρ  ο ύ χ  ά μ α  ή ο ικ ία  καί ό

25 ο ικ ο δό μ ο ς.

Σ το ιχε ΐο ν  λ έ γ ε τ α ι έ ξ  οΰ σ ύ γκε ιτα ι πρώ του ένυπάρ- 3 
χ ο ν τ ο ς  ά δ ια ιρ έτο υ  τώ  ε ϊδ ε ι ε ίς  έ τερ ο ν  ε ίδ ο ς , ο ϊον φωνής
σ το ιχε ία  έξ  ών σ ύ γκ ε ιτα ι ή φωνή καϊ ε ίς  δ  δ ια ιρ ε ίτα ι 
έσ χα τα , έκ ε ΐν α  δέ  μ η κ έτ’ ε ίς  ά λ λ α ς  φ ω νάς έ τ έ ρ α ς  τώ  

30 ε ϊδ ε ι α ύτώ ν , ά λ λ ά  κδν δ ια ιρήτα ι, τά  μ όρια  ό μ ο ειδή , ο ϊον 
ϋδα το ς τό  μόριον δδω ρ , ά λ λ ’ ού τή ς σ υ λλ α β ή ς. όμ ο ίω ς δέ  
καί τ ά  τώ ν σω μάτω ν σ το ιχ ε ία  λ έγο υ σ ιν  οί λ έγο ν τε ς , ε ίς  δ  
δ ια ιρ ε ίτα ι τά  σώ ματα  Μσχατα, έκ ε ΐν α  δέ μ η κέτ’ ε ίς  ά λ λ α  
ε ϊδ ε ι δ ια φ έρ ο ντα - καϊ ε ϊτε  ëv ε ίτε  π λ ε ίω  τ ά  τοιαΟ τα,

en  general, de  u n a  m a te ria ; y  lo  m ism o  en los acciden tes. Y, 
todavía , se d irá n  conca tenadas ta n to  é sta s  com o aquéllas; p o r  

15 e jem plo , no  P olic le to  n i u n  escu lto r, sino  el e scu lto r  Policleto. 
S in  em bargo , to d as  é s ta s  son  en  to ta l seis, p e ro  d ichas en  dos 
sen tidos; pu es se d icen  causas o b ien  com o lo  s in g u la r o b ien  
com o el género , o b ie n  com o el acc iden te  o com o el género  del 
accidente, o b ie n  com o conca tenadas o com o d ichas sim plem en- 

20 te , y  to d as o b ie n  com o ac tu an tes  o b ien  p o tenc ia lm en te . Y se  
d ife renc ian  en  q u e  las q u e  e s tá n  en  ac to  y  las  singu lares so n  
o  d e jan  de se r  ju n to  con las cosas de las  que  son  causas; 
p o r  e jem plo , e s te  que  cu ra , s im u ltán eam en te  con  e s te  q u e  es 
curado , y es te  que  edifica, con  esto  que  es edificado. E n  cam bio,
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sim ilite r. A m plius au tem  com plexa e t ea  e t illa  d icen tu r; u t  nec 
Polycletus, nec  s ta tu a e  fac to r, sed  Polycletus s ta tu ae  fac to r. At- 15 
tam en  ea  om nia  su n t p lu ra lita te  sex, sed  d u p lic ite r d icta. Aut 
en im  u t  singulare, a u t u t  genus. E t  secundum  se, a u t u t  accidens, 
a u t u t  genus accidentis. A ut u t  ea  com plexa, a u t s im p lic ite r d icta . 
A m plius au tem  u t  agentia , a u t secundum  p o ten tiam . D iffe ru n t 20 
au tem  in tan tu m , q u o d  ag en tia  qu id em  singu laria  sim u l su n t et 
n o n  su n t cum  h is  q u o ru m  su n t causae; u t  h ic  m edens cum  hoc 
convalescente, e t h ic  aed ifica to r eum  hoc aedificio. Q uae vero  su n t 
secundum  p o ten tiam , n o n  sem per. C o rru m p itu r en im  non  sim ul 
aedificium  e t aedificator. 25

3 411. E lem en tum  [-] d ic itu r  ex quo  [-] co m p o n itu r p rim o
inex is ten te  ind iv isib ili specie in  a liam  speciem , u t  vocis e lem enta, 
ex q u ib u s  co m p o n itu r vox, e t in  quae  d iv id itu r u ltim a , illa  vero  
n o n  in  alias voces ab  eis specie d iversas; sed  e t s i d iv idan tu r, 
p a rticu lae  su n t conform es, u t  aq u ae  particu la  est  aqua , sed  n o n  30 
syllabae. S im ilite r au tem  e t co rp o ru m  e lem en ta  d icu n t, d icen tes 
in  quae d iv id u n tu r co rp o ra  u ltim a , e t  illa  n o n  in  a lia  specie dif­
fe re n tia  co rp o ra , e t sive u n u m , sive p lu ra  talia , ea  e lem en ta

las que  e s tá n  en  po tencia , n o  s ie m p re 3; p u es  no se destru y e  la 
casa  a l m ism o tiem po  que el edificador. 25

3 Se llam a elem en to  lo  p rim ero , in m an en te  y  específicam ente 
ind iv isib le  en  o tra  especie, de lo  q u e  algo e s tá  com puesto ; p o r 
e jem plo , son  elem entos de u n a  voz aquellas p a rte s  de las que 
se com pone la  voz y  en  las que finalm ente  se  divide, pero  éstas 
ya n o  se d iv iden  en  o tra s  voces específicam ente d ife ren tes  de 
ellas, sino  que, au n q u e  se d ividan, sus p a rte s  se rán  de  la  m ism a 30 
especie; p o r  ejem plo , u n a  p a r te  de  agua es agua, pero  n o  es 
sílab a  u n a  p a r te  de la  sílaba. Y de m odo sem ejan te  explican 
tam b ién  los e lem entos de los cuerpos los que  dicen en  qué cosas 
ú ltim as  se d iv iden  los cuerpos, sin  que  ésta s  se d iv idan  ya  en 
o tra s  cosas específicam ente d ife ren tes; y  ya  sean u n a  o varias

3 No siempre son, o dejan de ser, simultáneamente con lo causado por 
ellas.



226 Τών μετά τά φυσικά Δ, 4

35 τα υ τα  σ το ιχε ία  λ έγο υ σ ιν . π αραπλη σ ίω ς δέ  καί τ ά  τώ ν 
δ ια γρα μ μ ά τω ν σ το ιχ ε ία  λ έ γ ε τ α ι,  καί δ λ ω ς  τ ά  τώ ν άπο-
δ ε ίξεω ν ' αί γ ά ρ  πρώ τα ι ά π ο δ ε ίξ ε ις  καί έν π λ ε ίο σ ιν  άπο-

1014b δείξεσ ιν  ένυπά ρχουσ α ι, αδτα ι σ το ιχε ία  τώ ν ά π ο δε ίξεω ν  λ έ ­
γ ο ν τ α ι' ε ίσ ί δ έ  το ιο υ το ι σ υ λ λ ο γ ισ μ ο ί οί πρ ώ το ι έκ  τώ ν 
τρ ιώ ν δ ι ’ έ νό ς  μέσου. καί μ ετα φ έρ ο ντες  δέ  σ το ιχείο ν  καλοΟ- 
σιν έ ν τευ θ εν  ô ά ν  ëv ον καί μ ικρόν έπί π ο λ λ ά  ïj χρήσι- 

5 μ ον, διό  καί τό  μ ικρόν καί άπλοΟ ν καί ά δ ια ίρ ετο ν  στοι-
χ ε ιο ν  λ έ γ ε τ α ι.  δ θ εν  έλ ή λ υ θ ε  τά  μ ά λ ισ τα  κ αθόλου  σ το ιχεία  
ε ίν α ι, δ τ ι έκα στον αύτώ ν ëv ôv καί άπλοΟν έν π ο λ λ ο ΐς  ύπάρ- 
χ ε ι ή πάσιν ή δ τ ι π λ ε ίσ τ ο ις , κα ί τό  ëv καί τήν στιγμήν 
ά ρ χ ά ς  τισ ι δο κ εΐν  ε ίν α ι. έπεί οδν τά  κ α λ ο ύ μ εν α  γέν η

10 κ αθόλου  καί ά δ ια ίρ ε τα  (ού γά ρ  ’έσ τ ι  λ ό γ ο ς  αύτώ ν), σ το ιχε ία  
τά  γέν η  λ έγο υ σ ι τ ιν ε ς ,  καί μ ά λ λ ο ν  ή τήν διαφοράν δτ ι
καθόλου μ ά λ λ ο ν  τό  γ έ ν ο ς ' ω μέν γά ρ  ή δ ια φ ορά  ύπάρ-
χ ε ι ,  κα ί τό  γ έ ν ο ς  ά κ ο λ ο υ θ ε ί, φ  δέ  τό  γ έ ν ο ς , ού π α ν τί ή 
δ ιαφορά . ά π ά ντω ν δέ  κοινόν τό  είνα ι σ το ιχ ε ίο ν  έκάστου  τό  

15 πρώ τον ένυπά ρχον  έκά σ τφ .

Φόσις λ έ γ ε τ α ι £να  μέν τρόπον  ή τώ ν φυομένω ν γ έ -  4
νεσ ις , ο ΐον ε ϊ τ ις  έπ εκ τε ίν α ς  λ έ γ ο ι τό  υ, ενα  δέ έ ξ  οδ φύε­
τα ι πρώ του τό  φυόμενον ένύ π ά ρ χο ντο ς ' Ετι δ θ εν  ή κίνησις 
ή πρώ τη έν έκά σ τφ  τώ ν φύσει δντω ν έν  α ύ τφ  ü αύτό

35 las cosas ta les, las  llam an  elem entos. Y de m odo  p a rec id o  se 
llam an  tam b ién  e lem entos los de las proposic iones geom étricas, 
y, en  general, los de las dem ostrac iones; pues las  dem ostrac iones 

1014b p rim eras  e im p líc itas  en  m ás dem ostrac iones se llam an  elem en­
to s  de las d em ostrac iones; y  son  ta les los silogism os p rim ero s  
com puestos de  los tre s  té rm in o s a  trav és  de u n o  m edio.

Y, m etafó ricam en te , llam an  tam b ién  elem ento , p a rtie n d o  de 
aquí, a  lo que, s iendo  u n o  y pequeño, es ú til  p a ra  m uchas cosas;

5 p o r  eso tam b ién  lo  pequeño  y  sim ple  e ind iv isib le  se  llam a ele­
m ento . De aq u í p ro ced e  que  las  cosas m ás un iversa les son 
elem entos, p o rq u e  cad a  u n a  de ellas, siendo u n a  y  sim ple, e s tá  
en  m uchas o en  to d as  o en  la  m ayoría; de aq u í tam b ién  que  
el U no y el P u n to  sean  considerados p o r  a lgunos com o princi-
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d icun t. S im ilite r vero  e t quae  su n t d iag ram m atu m  d ic u n tu r ele- 35 
m en ta , e t ex to to  quae  su n t dem o n stra tio n u m . N am  p rim ae  
d em o n stra tio n es in  p lu rib u s  d em o n stra tio n ib u s  ex isten tes, eae I014b 
d em o n stra tio n u m  e lem en ta  d icu n tu r. S u n t au tem  ta le s  syllogis­
m i p rim i p e r  u n u m  m ed iu m  ex tr ib u s  [-]. 412. E t tra n s ­
fe ren tes  e lem en tum  vocan t h in c  quodcum que  u n u m  ens e t  p a r ­
vum , [-] ad  m u lta  e s t  u tile . Q u ap ro p te r p a rv u m  e t  sim plex e t  5 
ind iv isib ile  d ic itu r  e lem entum . U nde evenit m axim e un iversa lia  
e lem en ta  esse, q u ia  u n u m q u o d q u e  eo ru m  u n u m  ens e t  sim plex 
m u ltis  inest, a u t om nibus, a u t p lu rim is . E t  u n u m  e t  p u n c tu m  
p rin c ip ia  qu ib u sd am  v id en tu r esse. Q uoniam  ergo voca ta  genera  
su n t un iv ersa lia  e t ind iv isib ilia  (u n a  en im  e s t eo ru m  ra tio ), ele- 10 
m e n ta  genera  d icu n t a liqu i. E t  m agis quam  d ifferen tiam , q u o ­
n iam  un iversa le  m agis genus: n am  cu i d iffe ren tia  in est, e t genus 
[-] seq u itu r; sed  cu i genus, n o n  o m n i  d iffe ren tia . O m nium  au ­
te m  com m une esse  e lem en tu m  cu iuslibe t quod  p rim u m  es t 
cu ique. 15

4 413. N a tu ra  vero  d ic itu r  u n o  qu idem  m odo  n ascen tiu m  ge­
n e ra tio , u t  si qu is p o rrig en s d ica t Y. Uno vero  m odo, ex quo  
g e n e ra tu r  p rim u m  gen era tu m  inex isten te . A m plius u n d e  m o tu s  
p rim u s  in  q uo libe t n a tu ra  en tiu m  [--]  in  eo in q u an tu m  id  ex istit.

p ios. Y, p u es to  que  los llam ados géneros son  universa les e in d i­
visib les (pues no  hay  enunciado  de ellos), algunos llam an  ele- 10 
m en to s a  los géneros, m ás aú n  q u e  a  la  d iferencia, p o rq u e  el 
género  es m ás un iversal; en  efecto , a  lo q u e  tiene  d iferencia  
tam b ién  le acom paña el género; en  cam bio, a  lo que  tiene  géne­
ro , n o  siem pre  le  acom paña la  d iferencia. P ero  es com ún a 
to d o s  los tipos de e lem ento  que  sea  e lem ento  de cad a  cosa  lo 
p rim ero  que  e s tá  en  cada  u n a . 15

4 Se llam a naturaleza, en  u n  sen tido , la  generación de  las cosas 
que  crecen; p o r  ejem plo , si u n o  p ro n u n c ia ra  la  u a largándo la; 
en  o tro  sen tido , aquello  p rim ero  e in m an en te  a  p a r t i r  de lo 
cual crece lo  que  crece. A dem ás, aquello  de donde p rocede en  
cad a  uno  de los en tes n a tu ra le s  e l p r im e r  m ovim iento , que
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20 ύπάρχει" φύεσθαι δέ  λ έ γ ε τ α ι δσα αϋξησιν Μχει δ ι ’ έτέρου  
τφ  ά π τεσ θα ι καί συμπεφυκέναι ή προσπεφ υκένα ι «ώσπερ 
τά  έμβρυα ' δ ια φ έρ ει δ έ  σύμφυσις άφ ής, Μνθα μέ,ν γά ρ  
ούδέν  π α ρά  τήν άφήν έτερ ο ν  άνάγκη, ε ίνα ι, έν  δ έ  το ΐς  συμ- 
πεφυκόσιν Μστι τ ι  £ν τό  αύτό έν άμφόΐν δ π ο ιε ΐ ά ν τ ί του 

25 ά π τεσ θα ι συμ πεφ υκένα ι καί ε ίνα ι ëv κ α τά  τό σ υ ν εχ ές  καί 
ποσ όν, ά λ λ ά  μή κα τά  τό  π ο ιόν . Μτι δέ φύσις λ έ γ ε τ α ι 
έ ξ  οδ πρώ του ή έσ τιν  ή γ ίγ ν ε τ α ί τ ι τώ ν φύσει δ ντω ν , άρρυ- 
θμ ίστου δ ν το ς  καί ά μ ετα β λή του  έκ  τής δυνά μεω ς τής αύτοΟ, 
ο ίον ά ν δ ρ ιά ν το ς  καί τώ ν σκευώ ν τώ ν  χα λ κ ώ ν  ο χ α λ κ ό ς  ή 

30 φύσις λ έ γ ε τ α ι,  τώ ν δέ  ξυ λ ίνω ν ξ ύ λ ο ν ' ό μ ο ίω ς δέ καί έπί 
τώ ν ά λ λ ω ν ' έκ  τούτω ν γά ρ  έστιν  έκαστον δ ιασω ζομένης τής 
πρ ώ τη ς δ λ η ς ' το ύτο ν  γ ά ρ  τόν τρόπον  καί τώ ν φύσει >δντων 
τά  σ το ιχ ε ιά  φασιν ε ίνα ι φύσιν, οί μέν πυρ οί δέ γη ν  οί 
δ ’ ά έρ α  οί δ ’ βδωρ ο ί δ ’ ά λ λ ο  τι τοιοΟ τον λ έ γ ο ν τ ε ς ,  οί δ ’ 

35 ë v ia  τούτω ν ο ί δ έ  π ά ν τα  τα υ τα . ε τ ι δ ’ ά λ λ ο ν  τρόπον λ έ ­
γ ε τ α ι ή φύσις ή τώ ν φύσει δντω ν  ούσία , ο ίον οί λ έ γ ο ν τ ε ς  
τήν φύσιν ε ίνα ι τήν πρώ την σύνθεσ ιν, ή ώ σπερ Ε μ π ε δ ο κ λ ή ς  

1015a λ έ γ ε ι  δτι «φύσις ού δενο ς £στιν έό ντω ν, | ά λ λ ά  μόνον μ ΐξ ίς  τε  
δ ιά λ λ α ξ ίς  τ ε  μ ιγέντω ν  | Μστι, φύσις δ ’ έπί το ΐς  ο νο μ ά ζετα ι 
άνθρώ ποισ ιν» . διό  καί δσα φύσει εστιν  ή γ ίγνετα ι., ήδη 
ύ π ά ρ χο ντο ς  έ ξ  ου πέφ υκε γ ίγ ν εσ θ α ι ή ε ίνα ι, οΟπω φαμέν

20 resid e  en  ellos en  cu an to  ta les. Y se dice que  crecen  cu an tas  
cosas tien en  au m en to  a  trav és  de o tro  p o r  c o n ta c to  y u n ió n  
n a tu ra l, o p o r  adherenc ia , com o los em briones. P ero  la  u n ió n  
n a tu ra l se d ife ren c ia  del con tacto , pu es en  és te  no  es necesario  
que  h ay a  n in g u n a  o tra  cosa adem ás del con tac to , m ien tra s  que 
en  las cosas q u e  e s tá n  u n id as n a tu ra lm e n te  h a y  en  am bas algo 

25 id én ticam en te  un o , que  hace  que, en  vez de tocarse , e s tén  u n i­
das n a tu ra lm e n te  y  sean  u n a  so la  cosa  en  cuan to  a  la  con tinu i­
d ad  y  la  can tid ad , p e ro  no  en  cu an to  a  la  cualidad . Y se llam a 
tam b ién  n a tu ra leza  el e lem ento  p rim ero , in fo rm e e in m u tab le  
desde  su  p ro p ia  po ten c ia , del cual es o se h ace  alguno de los 
en tes  n a tu ra le s  4; p o r  e jem plo , se d ice que  el b ro n ce  es la  na tu -

4 Así unánimemente EJT Al. Ase. Φ; para Ab: των μή φδσει δντων,
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N asci vero  d icu n tu r quaecu m q u e  au g m en tu m  h a b e n t p e r  a lte ru m  20 
in  tangendo  e t sim ul au t a liq u id  esse ap te , u t  em brya. D iffert au­
te m  connascen tia  a  tac tu . H ic  en im  n ih il p ra e te r  ta c tu m  d iversum  
esse necesse est. I n  s im u l  vero  a p te  ex isten tib u s e s t a liqu id  u n u m  
id em  in  am bobus, q u o d  fa c it p ro  ta c tu  sim ul ap te  esse, e t  u n u m  
esse secundum  co n tin u ita tem  et q u an tita tem , sed n o n  secundum  25 
qua lita tem . A m plius a u te m  n a tu ra  d ic itu r  ex quo p rim o  a u t  est 
a u t  fit a liq u id  en tiu m  n a tu ra , cu m  in fo rm e s i t  e t  im m u ta b ile  ex  
su a  p ro p r ia  p o tes ta te , u t  s ta tu ae , e t  vaso rum  ae reo ru m , aes n a tu ra  
d ic itu r, e t  ligneorum , lignum ; s im ilite r au tem  in  aliis: ex h is  en im  30 
(e s t)  unum q u o d q u e , sa lv a ta  p r im a  m ate ria . H oc en im  m odo  e t 
ex is ten tiu m  n a tu ra  e lem en ta  d icu n t (esse)  n a tu ra m , a lii ignem , 
alii te rra m , alii aquam , a lii aë rem , a lii a liq u id  a liu d  ta le  d icen­
te s , alii q u aed am  h o ru m , a lii o m n ia  ea. A m plius alio  m odo  35 
d ic itu r  n a tu ra , ex is ten tiu m  n a tu ra  su b s tan tia , u t  d icen tes n a tu ­
ra m  p rim a m  esse com positionem , u t  E m pedocles d icit, qu o d  na- 1015a 
tu r a  nu lliu s  e s t  en tiu m , sed  so lum  m ixtio  e t  p e rm u ta tio  p e r­
m ix to ru m  n a tu ra  in  hom in ib u s n o m in a tu r. Q u ap ro p te r e t  quae­
cum que n a tu ra  su n t, a u t  fiun t, ia m  ex is ten te  ex quo  a p ta  n a ta

ra leza  de u n a  e s ta tu a  y  de  los u ten silio s  de b ronce , y  la  m ad era , 30 
de  los de  m ad era . Y lo  m ism o en  las  dem ás cosas. P ues de estos 
e lem entos es cad a  cosa, conservándose  la  m a te ria  p rim era ; de 
e s te  m odo, en  efecto , d icen  que  son  tam b ién  n a tu ra leza  los ele­
m en to s  de los en tes n a tu ra le s , m encionando  unos el Fuego, o tro s  
la  T ie rra , o tro s  el Aire, o tro s  el Agua, o tro s  a lguna o tra  cosa 
sem ejan te ; unos, algunas de e sta s  cosas, y  o tros, todas éstas . 35 
Y, todavía , en  o tro  sen tido , se  llam a  n a tu ra leza  la  su b s tan c ia  de 
los en tes n a tu ra les ; así lo  en tienden , p o r  ejem plo, los que d icen 
q u e  la  n a tu ra leza  es la  com posición  p rim era , o, com o dice E m ­
pédocles; «no h ay  n a tu ra leza  de n inguno  de  los en tes, /  sino 1015a 
qu e  sólo h ay  m ezcla y  p e rm u tac ió n  de las  cosas m ezcladas, /  
p e ro  se llam a  n a tu ra leza  e n tre  los hom bres» . P o r eso tam b ién  
cu an ta s  cosas son o se generan  n a tu ra lm e n te , au n q u e  ex ista  ya 
aquello  a  p a r t i r  de lo  cual n a tu ra lm e n te  se generan  o son, deci-

Ieetura aceptada por Christ, seguida también por Tricot en su traducción. 
EL sentido: «entes artificiales» parece más de acuerdo con el contexto.
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5 τήν φόσιν ε χ ε ιν  έά ν  μή  εχτ] τό  ε ίδ ο ς  καί τήν μορφήν,
φύσει μέν οδν τό  έξ  άμφ οτέρω ν τούτω ν έσ τίν , ο ΐον τά  ζ φ α  
καί τά  μ όρια  α ύτώ ν ' φύσις δέ ή τε  πρώ τη ΰλη (καί αϋτη 
δ ιχ ώ ς , ή ή π ρ ό ς  αύτό  πρώτη ή ή δ λ ω ς  πρώ τη , ο ίον τώ ν 
χα λ κ ώ ν  έργω ν  π ρ ό ς  α ύ τά  μέν πρ ώ το ς ό χ α λ κ ό ς , δ λ ω ς  δ ’

1° ίσως 5δω ρ, ε ί π ά ν τα  τά  τηκτά  5δωρ) καί τό  ε ίδο ς καί ή 
ούσ ία ' τοΟτο δ ’ έστί τό  τ έ λ ο ς  τής γ εν έσ ε ω ς . μ ετα φ ορά  δ ’ 
ήδη καί δ λ ω ς  πάσα  ούσ ία  φύσις λ έ γ ε τ α ι δ ιά  τα ύτη ν , δ τ ι 
καί ή φύσις ούσ ία  τ ίς  έσ τιν . έκ  δή τώ ν είρημένω ν ή πρώτη
φύσις καί κ υρ ίω ς λ εγο μ έν η  έσ τίν  ή ούσ ία  ή τώ ν έχόντω ν

15 άρχήν κ ινήσεω ς έν  α ύ το ίς  fj α ύ τά ' ή γά ρ  ϋλη τώ  τα ότης 
δεκτική  ε ίνα ι λ έ γ ε τ α ι φύσις, κα ί α ί γ ε ν έ σ ε ις  καί τό  φύε- 
σθαι τώ  άπό  τα ύ τη ς  ε ίνα ι κ ινήσεις. καί ή άρχή τής κινή- 
σ εω ς τώ ν φύσει οντω ν αΰτη έσ τίν , ένυπάρχουσά  π ω ς  ή δυ­
νά μει ή έν τελ εχε ίς ί.

20 Ά ν α γ κ α ιο ν  λ έ γ ε τ α ι ου ά ν ευ  ούκ έ ν δ έχ ε τα ι ζήν ώς, 5 
συναιτίου (ο ίον τό  ά ν α π νε ιν  καί ή τροφή τώ  ζφ ω  ά να γ- 
κ α ίον , ά δύ να το ν  γά ρ  ά νευ  τούτω ν ε ίνα ι), καί ών ά νευ  τό
ά γα θ ό ν  μή έ ν δ έχ ε τα ι ή ε ίνα ι ή γ εν έσ θ α ι, ή τό  κακόν άπο- 
β α λ ε ΐν  ή στερηθήναι (ο ΐον τό π ιε ΐν  τό  φάρμακον ά να γκ α ιο ν  

25 ϊν α  μή κάμ νη , καί τό  π λ ευ σ α ι ε ίς  Α ίγ ιν α ν  ϊν α  ά πολά βη  
τ ά  χρήμ α τα). ë u  τό  β ία ιον καί ή β ία · το ύτο  δ ’ έστί το

5 m os que  a ú n  no  tien en  la  n a tu ra leza  si no  tien en  la  especie y
la  fo rm a. P o r consiguien te , es p o r  n a tu ra leza  lo  que  co n sta  de
estas  dos cosas, com o los an im ales y  las p a r te s  de ellos.

Y es n a tu ra le z a  n o  sólo  la  m a te r ia  p r im e ra  (y é sta , de  dos 
m odos: o la  p r im e ra  p a ra  el o b je to  m ism o, o la  p r im e ra  abso­
lu tam en te ; p o r  e jem plo , p a ra  los o b je to s  hechos de b ro n ce , el
b ro n ce  es p rim e ro  p a ra  ellos; p ero , abso lu tam en te , sin  d u d a

10 el agua, si es que  to d as  las  cosas fusib les son agua), sino  tam b ién  
la  especie y  la  su b stan c ia ; y  és te  es el fin de  la  generación . Y, 
p o r  extensión, a  p a r t i r  de aq u í y  en  general, to d a  su b stan c ia  
se llam a n a tu ra leza  a  causa  de  ésta , p o rq u e  tam b ién  la  n a tu ­
ra leza  es c ie rta  su b stanc ia . Así, pues, de acuerdo  con lo  expuesto , 
la  n a tu ra leza  p r im e ra  y  p ro p iam en te  d icha es la  su b s tan c ia  de
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su n t fieri a u t esse, n o n  d ic im us n a tu ra m  h ab ere , s i n o n  h a b e n t 5 
speciem  e t  fo rm am . E rgo  n a tu ra  qu idem  q u o d  ex u tr isq u e  est, 
u t  an im alia  e t eo ru m  p a rte s . 414. N a tu ra  au tem  p rim a  m a­
te ria ; e t haec  dup lic ite r: a u t quae  ad  id  p rim a, a u t ex to to  
p rim a : u t  o p e ru m  aereo ru m , ad  ip sa  qu idem  p rim u m  aes: to ta ­
l i te r  vero  fo rsan  aqua, si o m nia  liq u escen tia  aqua. E t species 10 
e t  su b stan tia . H aec au tem  finis genera tion is . M etaphora  vero  
iam  e t  om nino  om nis su b s ta n tia  n a tu ra  d ic itu r  p ro p te r  hanc , 
q u ia  e t n a tu ra  su b s ta n tia  quaedam  est. 415. Ex d ictis ig itu r  
p r im a  n a tu ra  e t p ro p rie  d ic ta  e s t su b s tan tia , quae  p rin c ip iu m  
m o tu s  h ab en tiu m  in  se in q u a n tu m  ea. M ateria  nam que, qu ia  15 
h u iu s  e s t suscep tib ilis , [-] d ic itu r  n a tu ra . E t  genera tiones et 
g enerari, q u ia  su n t ab  ea  m o tus. E t  p rin c ip iu m  m o tu s  n a tu ra  
ex is ten tiu m  id ip su m  est, ex istens a u t p o te s ta te  a u t perfectione.

5 416. N ecessarium  d ic itu r  s ine  quo  non  con tin g it [--] v ivere 20
q u asi concausali. U t sp ira re  e t  c ibus anim ali e s t  necessa­
riu m . N am  sine h is  esse e s t im possib ile . 417. E t  sine qu ib u s 
aliqu id  b o n u m  n o n  con tin g it esse  a u t  fieri, a u t a liq u id  m alum  
expellere  a u t  p riv ari. V elu ti b ib e re  p h a rm acu m  necessariu m  u t  
n o n  lab o re t, e t  a d  A eginam  nav igare  u t  pecun iam  rec ip ia t. 25 
418. A m plius v im  fac iens e t  vis. S ed  h o c  e s t  p ra e te r  im p etu m

las cosas que  tien en  el p rin c ip io  del m ovim iento  en  sí m ism as 15 
en  cuan to  ta les; la  m ate ria , en  efecto , se llam a  n a tu ra leza  p o r  
s e r  su scep tib le  de  este  p rinc ip io , y  las generaciones y  el c rec i­
m ien to , p o r  s e r  m ovim ientos a  p a r t i r  de e s te  p rincip io . Y el 
p rin c ip io  del m ovim iento  de los en tes  n a tu ra le s  es éste, in m a­
n e n te  en  ellos de a lgún  m odo, o en  p o ten c ia  o en  en telequia .

5 Se lla in a  necesario  aquello  sin  lo  cual, com o concausa, no 20 
es posib le  v ivir (p o r ejem plo , la  re sp irac ió n  y  el a lim en to  son 
algo n ecesario  p a ra  el an im al, p u es  es im posib le  q u e  sin  ellos 
ex ista). T am bién  aquello  s in  lo cu a l n o  es posib le  q u e  ex ista  o 
se genere  el b ien , n i d esechar e l m a l o lib ra rse  de é l (p o r e jem ­
plo, b e b e r la  m ed icina es n ecesario  p a ra  n o  e s ta r  enferm o, y 
navegar h ac ia  Egina, p a ra  re c ib ir  el d inero). A dem ás, lo forzoso  25 
y  la  violencia, es decir, lo  que, c o n tra  la  tendenc ia  y  el designio,
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παρά  τήν ορμήν καί τήν προαίρεσ ιν  έμ π ο δ ίζο ν  καί κ ω λυ τικ ό ν , 
το γ ά ρ  β ίαιον ά ν α γκ α ίο ν  λ έ γ ε τ α ι,  διό καί λυπηρόν (ώσπερ 
καί Εβηνός φησι «παν γά ρ  ά ν α γκ α ίο ν  π ρ δ γ μ ’ άν ιαρόν 

30 Μφυ»), καί ή β ία  άνά γκη  τ ις  (ώσπερ καί Σ οφ οκλ ή ς λ έ γ ε ι  
« ά λ λ ’ ή β ία  με τ α ΰ τ ’ ά να γκ ά ζε ι πο ιε ΐν» ), καί δοκεΐ ή 
ά νά γκη  ά μ ετά π ε ισ τό ν  τ ι ε ίνα ι, όρθώ ς· ενα ν τίο ν  γ ά ρ  τη 
κ α τά  τήν π ρ ο α ίρ εσ ιν  κινήσει καί κα τά  τόν λο γ ισ μ ό ν . Μτι 
τό  μή ένδ εχό μ εν ο ν  δ λ λ ω ς  Ι χ ε ιν  ά να γκ α ίο ν  φαμεν οΰτω ς 

35 ^ χ ε ιν - καί κ α τά  το ΰ το  τό  ά ν α γκ α ίο ν  καί τ ά λ λ α  λ έ γ ε τ α ι 
πω ς δ π α ν τ α  α ν α γ κ α ία ' τό  τ ε  γά ρ  βίαιον ά ν α γκ α ίο ν  λέ- 

1015& γ ε τ α ι ή π ο ιε ΐν  ή π ά σ χε ιν  τό τε , δ τα ν  μή έ ν δ εχ η τ ω  κα τά  
τήν ορμήν δ ιά  τό  β ια ζόμ ενον , ώ ς τα ύτην ά νά γκη ν οδσαν 
δ ι’ ήν μή ε ν δ έχ ε τα ι δ λ λ ω ς ,  καί έπ ί τώ ν συνα ιτίω ν του 
ζην καί τοΟ άγαθοΟ  ώ σ αύτω ς’ δ τα ν  γ ά ρ  μή ένδ έχη τα ι êv0a  

5 μέν τό  ά γα θ ό ν  εν θ α  δ έ  τό  ζην καί τό  είνα ι δ ν ευ  τ ινώ ν , 
τα υ τα  ά ν α γκ α ΐα  καί ή α ίτ ια  άνά γκη  τ ις  έστιν  αΰτη . ετι 
ή ά π ό δ ε ιξ ις  τώ ν ά ν α γκ α ίω ν , δ τ ι ούκ έ ν δ έχ ε τα ι ά λ λ ω ς  
Μχειν, εί ά π ο δ έδε ικ τα ι ά π λ ώ ς ' τουτου  δ ’ α ίτ ια  τ ά  π ρ ώ τα , 
ε ί ά δύ να το ν  δ λ λ ω ς  ε χ ε ιν  έξ  ών ό σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ς . τώ ν μέν 

10 δή ετερο ν  α ϊτ ιο ν  του  ά ν α γ κ α ΐα  ε ϊν α ι, τώ ν δέ ο ύ δ έν , ά λ λ ά  
δ ιά  ταΟτα 2τερ ά  έστιν έ ξ  ά νά γκ η ς . ώ στε τό  π ρώ τον καί 
κυρίω ς ά να γκ α ίο ν  τό  άπλοΟ ν έ σ τ ίν  το ΰτο  γ ά ρ  ούκ έν δ έχ ε τα ι 
π λ ε ο ν α χ ώ ς  £χειν , ώ σ τ’ ούδέ δ λ λ ω ς  κα ί δ λ λ ω ς ' ήδη γ ά ρ

e s to rb a  e im p ide; lo  forzoso, en  efecto , se llam a  necesario , p o r  
lo cu a l es  tam b ién  aflictivo (com o d ice E veno: «Pues to d a  
acción  n ecesa ria  es m o lesta  p o r  natu ra leza»), y  la  v io lencia  es 

30 c ie rta  necesidad  (com o d ice tam b ién  Sófocles: «Pero la  v iolen­
cia m e  p one  en  la  necesid ad  de h a c e r  e stas cosas»), y  con razón  
se cree  que  la  necesid ad  es algo que  no  se d e ja  d isu ad ir, pu es  
es c o n tra r ia  a l m ovim ien to  con fo rm e con el designio  y  con  la 
reflexión.

A dem ás, lo  q u e  n o  p u ed e  se r  de o tro  m odo, decim os q u e  es 
35 n ecesario  q u e  sea  así; y  según este  sen tido  de lo  necesario  se 

d icen  tam b ién  necesa rias  en  c ie rto  m odo  to d as  las d em ás cosas. 
1015b P ues lo forzoso  q u ie re  d ec ir h ace r o p ad ece r necesariam en te , 

cuando  no  es p osib le  seg u ir la  p ro p ia  tendenc ia  a  causa  de  lo
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e t p raev o lu n ta tem  im ped iens e t  p ro h ib en s. V im  en im  faciens ne­
cessariu m  d ic itu r. Q u ap ro p te r  t r is te  e tiam , s icu t E venus a it: 
«O m nis en im  re s  n ecessa ria  lam en tab ilis  e s t facta». E t  vis neces­
s ita s  quaedam , u t  Sophocles d ic it: «Sed vis ea  m e facere  cogit». 30 
E t  v id e tu r  necessitas a liq u id  in cu lpab ile  esse recte . C o n tra riu m  
en im  e s t  m o tu i secundum  p raev o lu n ta tem  e t  secundum  excogi­
ta tio n em . 419. A m plius q u o d  n o n  con tin g it a lite r  se h ab ere , 
n ecessariu m  d icim us sic se  h ab ere . 420. E t  secundum  h o c  35 
n ecessariu m  e t a lia  d ic u n tu r  o m n ia  n ecessaria . V im  en im  p a tie n s  
necessa riu m  d ic itu r  a u t  facere  a u t p a ti  tu n c  quan d o  non  con- 1015b 
tin g it secundum  im p e tu m  p ro p te r  cogens q u asi ea  n ecessita te  
ex is ten te  p ro p te r  quam  n o n  co n tin g it a lite r. E t in  concausa- 
libus vivendi e t  b on i s im ilite r. N am , cum  non  co n tin g it h ic  
qu idem  bonum , illic vero  v ivere e t  esse  sine a liqu ibus, ea  ne- 5 
cessaria , e t causa  n ecessitas  q u aed am  es t haec. 421. Am­
p liu s d em o n stra tio  n ecessa rio ru m  es t qu ia  n o n  con ting it a li te r  
se h ab ere , s i  d em o n stra tu m  e s t sim plic iter. H u ius au tem  causa  
e s t  quae  p rim a  su n t: si im possib ile  e s t  a lite r  se h ab ere , ex qu i 
b u s  e s t sy llogism us. 422. H o ru m  qu idem  itaq u e  a lte ra  cau sa  10 
essend i n ecessa ria  est, a lio ru m  vero  nu lla : sed  p ro p te r  ea  a lia  
su n t ex necessita te . Q uare p rim u m  e t  p ro p rie  necessarium  ip su m  
sim plex  est. H oc en im  h a b e re  n o n  con ting it p lu rib u s  m odis.

q u e  im pone su  fuerza, com o si d ijé ram o s que  necesid ad  es 
aque lla  p o r  la  cual no  es p osib le  o b ra r  de o tro  m odo, y  lo m is­
m o  en  lo  que  a tañ e  a  las  concausas del v iv ir y  del b ien ; pues, 
cu an d o  n o  es p osib le  o ra  el b ien  o ra  v iv ir y  s e r  s in  c ie rta s  5 
cosas, é s ta s  son necesarias, y  e s ta  cau sa  es c ie rta  necesidad. 
A dem ás, la  dem o strac ió n  es u n a  de la s  cosas n ecesarias , p o rq u e  
n o  es posib le  que  la  conclusión  sea de  o tro  m odo, si se h a  de­
m o stra d o  abso lu tam en te ; y  de esto  son  causas las p rem isas , si 
es im posib le  q u e  sean  de  o tro  m odo  aque llas de las cuales p ro ­
cede el silogism o.

Así, pues, algunas cosas tien en  en  o tra  la  causa  de  que sean  10 
necesarias , p e ro  o tra s  no , sino  que  a  cau sa  d e  é sta s  son nece­
sa ria s  o tras . P o r tan to , lo  p rim ero  y  p ro p iam en te  n ecesario  es 
lo sim ple; esto , en  efecto , no  p u ed e  se r  de  varios m odos, de 
su e r te  que  tam poco  p uede  se r  de ta l m odo  y  de ta l  o tro ; pu es
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π λ ε ο ν α χ ώ ς  άν έ χ ο ι. εί ά ρ α  έσ τιν  ά τ τα  ά ΐδ ια  καί άκί- 
15 νητα, ούδέν έκ ε ίν ο ις  έσ τ ϊ  β ία ιον ούδέ π α ρά  φύσιν.

"Ε ν  λ έ γ ε τ α ι τό  μέν κα τά  συμβεβηκός τό  δέ κ α θ ’ δ 
αύτό , κα τά  συμβεβηκός μέν ο ίον Κ ορίσκος καί τό  μουσι­
κόν, καί Κ ορ(σκος μουσικός (ταύτό γ ά ρ  ε ίπ ε ΐν  Κ ορίσκος καί 
τό  μουσικόν, καί Κ ορίσκος μουσικός), καί τό  μουσικόν καί τό  

20 δ ίκα ιον , καί μουσικός (Κ ορίσκος) καί δ ίκα ιος Κ ορίσκος' -πάντα 
γά ρ  ταΟτα Ι ν  λ έ γ ε τ α ι  κ α τά  συμβεβηκός, τό  μέν δ ίκα ιον καί τό  
μουσικόν δ τ ι μ ιά  ούσία συμβέβηκεν, τό  δέ μουσικόν καί Κο­
ρ ίσκος δ τ ι θ ά τερ ο ν  θα τέρω  συμβέβηκεν' ό μ ο ίω ς δέ  τρόπον  
τ ινά  καί ό μ ουσ ικός Κ ορίσκος τ φ  Κ ορίσκφ  ëv δ τ ι θά τερ ο ν  

25 τω ν μορίων θα τέρ ω  συμβέβηκε τω ν έν τ φ  λ ό γ φ , οίον τό  
μουσικόν τφ  Κ ορίσκφ ' καί ό μουσικός Κ ορίσκος δ ικ α ίφ  Κο­
ρίσκφ  δτ ι έκ α τέρο υ  μ έρος τω  α ύ τφ  έν ΐ συμβέβηκεν 'έν. 
ώσαύτω ς δέ  κδν έπί γ έν ο υ ς  κάν έ-πί τω ν κ αθόλου  τ ινό ς  ονο­
μάτω ν λ έ γ η τα ι τό  συμβεβηκός, ο ίον δτι ά ν θρ ω π ο ς τό αύτό  

30 καί μουσ ικός ά ν θ ρ ω π ο ς ' γ ά ρ  δ τ ι τφ  ά νθρώ πφ  μια οϋση 
ούσίοτ συμβέβηκε τό  μουσικόν, ή δ τ ι άμφω τώ ν κ α θ ’ Σκα­
στόν τ ιν ι συμβέβηκεν, ο ίον  Κ ορίσκφ. π λή ν  ού τον  αύτόν 
τρόπον  άμφω ύ π ά ρ χε ι, ά λ λ ά  τό  μέν ίσω ς ώ ς γ έ ν ο ς  καί 
έν τη ούσίςκ τό  δέ ώ ς εξ ις  ή π ά θ ο ς  τή ς ούσ ίας. —  δσα μέν 

35 οδν κα τά  συμβεβηκός λ έ γ ε τ α ι Μν, το ύτο ν  το ν  τρ ό π ο ν  λ έ γ ε -

ya se ría  de vario s m odos. Así, pues, si h ay  a lgunos en tes  e te rn o s  
15 e inm óviles, p a ra  ésto s n o  h ay  n ad a  forzoso n i p re te rn a tu ra l.

Se dice que  algo es uno  o  b ie n  acc id en ta lm en te  o b ien  p o r  6 
sí; acc iden talm en te , p o r  e jem plo , «Coriseo y  lo m úsico» y  «Co­
riseo  m úsico» (pues es lo  m ism o d ec ir «Coriseo y  lo  m úsico» 
que  «Coriseo m úsico»), y  «lo m úsico  y  lo  justo» , y  «(Coriseo)

20 m úsico  y  C oriseo ju sto» . Pues todo  esto  se llam a  u n o  acciden­
ta lm ente ; «lo ju s to  y  lo  m úsico», p o rq u e  son  acciden tes de  u n a  
sola substanc ia , y  «lo m úsico  y  Coriseo», p o rq u e  lo  u n o  es acci­
d en te  de lo  o tro ; e igualm ente, en  c ie rto  m odo, tam b ién  «Coris­
eo m úsico» es u n o  con  «Coriseo», p o rq u e  u n a  de la s  p a r te s  del 

25 enunciado  es acciden te  p a ra  la  o tra , p o r  e jem plo  «lo m úsico» 
p a ra  «Coriseo»; y  «Coriseo m úsico» es uno  con  «C oriseo justo» ,
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Q uare  nec a lite r  e t a lite r; iam  en im  p lu r ib u s  h ab e re t. E rgo , si 
q u a  su n t sem p ite rn a  e t im m obilia , n ih il illis e s t v io len tum , nec 15 
p ra e te r  n a tu ram .

€ 423. U num  d ic itu r  a liu d  q u id em  secundum  accidens, a liud
secundum  se. S ecundum  accidens qu idem , u t  C oriscus e t  m u si­
cum , e t  C oriscus m usicus. Id em  en im  e s t d icere  C oriscus e t  m u ­
sicum , e t C oriscus m usicus, e t  m u sicu m  e t iu stu m , e t  m usicus 20 
iu s tu s  Coriscus. O m nia n am q u e  ea  u n u m  d ic u n tu r  secundum  
accidens. Iu s tu m  qu idem  e t m usicum , qu ia  u n i su b s tan tiae  acci­
d u n t: m u sic u m  vero  e t  C oriscus, q u ia  a lte ru m  a lte ri accid it. S im i­
li te r  au tem  e t m odo quo d am  m usicus C oriscus cu m  C oriseo 
u n u m , q u ia  a lte ra  p a r tiu m  a lte r i acc id it e a ru m  quae su n t in  ora- 25 
tione: u t  m u sicu m  C oriseo e t  m usicus C oriscus iu s to  Coriseo, 
qu ia  u tr iu sq u e  p a rs  e idem  u n i acc id it. N ihil en im  d iffe rt quam  
C oriseo m usicum  accidere. S im ilite r au tem  sive in  genere, sive 
in  u n iv ersa lis  a licu ius nom in ib u s d ic a tu r  accidens, u t  qu ia  hom o 
id em  e t  m usicus hom o. A ut en im  q u ia  hom in i un i ex is ten ti sub- 30 
s ta n tia e  acc id it m usicum : a u t q u ia  am bo  singu la rium  alicui acci­
d u n t, u t  Coriseo. T am en n o n  eodem  m odo  am bo in su n t. Sed hoc  
qu id em  fo rsan  u t  genus e t in  su b s tan tia , illu d  vero  u t  h a b itu s  a u t 
passio  su b stan tiae . E rgo  quaecu m q u e  secundum  accidens dicun- 35

p o rq u e  u n a  p a r te  de  u n o  y  o tro  enunc iado  es acc iden ta lm en te  
u n o  con  el m ism o  uno . Y del m ism o  m odo tam bién , si el acci­
d e n te  se d ice del género  o  de  los n o m b res de  a lgún  un iversal, 
p o r  e jem plo  si se  d ice q u e  «hom bre» es lo  m ism o  q u e  «hom bre 
m úsico»; pu es o  b ien  se d ice  p o rq u e  lo m úsico  es acciden te  30 
del h o m b re , que  es u n a  so la  su b stan c ia , o b ie n  p o rq u e  a m b o s 5 
son  acciden tes de a lguno de los singu lares, p o r  e jem plo  de Co­
riseo . P ero  no  se d an  am bos del m ism o  m odo, sino q u e  u n o  se 
d a  p ro b ab lem en te  com o género  y  en  la  s u b s ta n c ia 6, y  el o tro , 
com o h á b ito  o afección de  la  sub stan c ia . Así, pues, to d o  lo  que  
se d ice u n o  acc iden ta lm en te , se d ice  e n  e s te  sen tido . E n  c u a n to  35

5 Hombre y músico.
6 El texto de Moerbeke tendría ούσία en vez de âv -rfj oûof.çt.
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τ α ι- τω ν δέ κ α θ ’ έα υ τά  εν λ εγο μ έν ω ν  τά  μέν λ έ γ ε τ α ι τφ  
1016« συνεχή ε ίν α ι, ο ϊον  φ ά κ ελ ο ς  δεσμώ καϊ ξ ύ λ α  κ ά λ λ η - 

καϊ γρα μμ ή , kccv κεκαμμένη  f¡, σ υνεχή ς δ έ , μ ϊα  λ έ γ ε τ α ι,  
ώ σπερ  καϊ τώ ν μερώ ν έκα σ τον, ο ϊον σ κ έλ ο ς  καϊ βραχίω ν. 
αύτώ ν δέ τούτω ν μ ά λ λ ο ν  δν τά  φύσει συνεχή ή τέχνη . 

5 σ υ ν εχές  δέ λ έ γ ε τ α ι ου κίνησις μ ία  κ α θ ’ α ύ τ ό ·  καί μή οΐόν 
τ ε  ά λ λ ω ς - μ ϊα  δ ’ οδ άδ ια ίρετο ,ς, ά δ ια ϊρ ε το ς  δ έ  κ α τά  χρ ό νο ν , 
κ α θ ’ α ύ τά  δέ  συνεχή  δσα μή άφή έ ν - εί γ ά ρ  θείη ς άπτό- 
μ ενα  ά λ λ ή λ ω ν  'ξ ύ λ α ,  ού φήσεις τα υ τα  είνα ι δν οΰτε  ξύ λ ο ν  
οΰτε  σώμα ο υ τ ’ ά λ λ ο  σ υ ν εχές  ούδέν . τά  τ ε  δή δ λ ω ς  συνεχή 

10 i v  λ έ γ ε τ α ι  καν  εχη  κάμψιν, καί ε τ ι  μ ά λ λ ο ν  τά  μή ε χ ο ν τα  
κάμψιν, .èiov κνήμη ή μηρός σ κ έλ ο υ ς , δ τ ι έ ν δ έχ ε τα ι μή μίαν 
ε ϊνα ι τήν κίνησιν του  σ κ έλ ο υ ς . καϊ ή εύ θ ε ΐα  τής κ εκ α μ μ ένη ς 
μ ά λ λ ο ν  Ï V  τήν δέ  κεκαμ μένην καϊ έχουσαν γω ν ία ν  καϊ 
μ ίαν κα ί ού μ ίαν λ έ γ ο μ ε ν , δ τ ι έ ν δ έχ ε τα ι κα ϊ μή &μα τήν 

15 κίνησιν αύτής ε ϊνα ι καϊ &μα- τή ς δ ’ εύ θ ε ία ς  ά ε ϊ &μα, καϊ 
ούδέν μόριον έχο ν  μ έγ εθ ο ς  τό  μέν ήρεμεί τό  δ έ  κ ιν ε ίτα ι, 
ώ σπερ της κ εκ α μ μ ένη ς . .8τι δ λ λ ο ν  τρ ό π ο ν  δν λ έ γ ε τ α ι τώ  
τό  ύ π ο κ έίμ ενο ν  τ φ  ε ϊδ ε ι ε ϊνα ι ά δ ιά φ ορον- άδιάφ ορον δ ’ ών 
ά δ ια ίρ ετο ν  τό  ε ϊδ ο ς  κ α τά  τήν α ϊσθησιν- το  δ ’ ύπ ο κ είμ ενο ν  

20 ή τό  πρώ τον ή τό  τ ε λ ε υ τ α ιο ν  π ρ ό ς  τό  τ έ λ ο ς - καϊ γ ά ρ  ο ΐνος 
ε ις  λ έ γ ε τ α ι καϊ Î δδω ρ ëv , ή ά δ ια ίρ ετο ν  κ α τά  τό  ε ίδ ο ς , καϊ

a  Ιο q u e  se  d ice u n o  p o r  sí, u n as  veces se dice u n o  p o r  s e r  con- 
1016« tinuo , p o r  e jem p lo  u n  haz, p o r  la  a ta d u ra , y  u n a s  m ad eras , p o r  

la  cola; vy i u n a  línea, au n q u e  sea q u eb rad a , si es co n tinua , se 
llam a  u n a , com o ta m b ié n  cad a  u n a  de  las p a r te s  de l cuerpo , 
p o r  e jem plo  la  p ie rn a  y  el b razo . Y, e n tre  e s ta s  m ism as cosas, 
es m ás  u n o  lo  co n tin u o  p o r  n a tu ra leza  q u e  lo  co n tin u o  p o r  a rte . 

S Y se llam a  co n tin u o  aquello  cuyo m ovim ien to  es u n o  p o r  sí y  
n o  p u ed e  s e r  de  o tro  ¡m odo; y  el m ovim ien to  es u n o  cuando  

re s  ind iv isib le, ye es ind iv is ib le  según  el tiem po.
Y es co n tin u o  p o r  sí to d o  lo  q u e  es u n o  n o  p o r  con tac to ; 

pues si pones m ad ero s  to cán d o se  u n o s  a  o tro s , n o  d irá s  que  son  
uno , n i u n  m ad e ro  n i u n  cuerpo  n i n ing u n a  o tra  cosa co n tinua . 

10 Así, pues, lo  to ta lm e n te  co n tinuo  se dice u n o  au n q u e  ten g a  
flexión, y  to d av ía  m ás lo  que n o  tiene  flexión, p o r  e jem p lo  la
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tu r  unum , hoc  m odo  d icu n tu r. 424. Secundum  se. vero un u m  
d ic to ru m  alia  d ic u n tu r  eo quod  su n t > continua, u t  onus vinculo, e t 1016a 
ligna  [-] visco. E t linea  e t si flexa sit, co n tin u a  au tem , im a dici­
tu r : s icu t e t p a r tiu m  singulae, u t  t ib ia  e t  b rach iu m . Ip so ru m  
au tem  m agis u n u m  n a tu ra  c o n tin u a  quam  a rte . C on tinuum  vero  
d ic itu r  cuius m o tu s u n u s  secundum  se e t n o n  p ossib ile  a lite r. 5 
U nus au tem  cuius  indiv isib ilis. Ind iv isib ilis  au tem  secundum  
tem pus. 425. S ecundum  se au tem  co n tinua , quaecu m q u e  non  
ta c tu  su n t unum . N am  si pon is se. tan g en tia  ligna, n o n  dices haec 
u n u m  esse, nec lignum , nec  co rpus, nec a liu d  i co n tin u u m  u llum .
Q uae itaq u e  om nino  su n t con tinua ,>, u n u m  d icu n tu r, quam vis re- 10 
flexionem  h ab ean t. A dhuc m agis quae  non  h a b e n t reflexionem , u t 
tib ia  a u t fem u r q uam  c ru s , q u ia  con tin g it n o n  u n u m  esse m o tu m  
c ru ris . E t re c ta  quam  reflexa m ag is unum . Reflexam  vero  e t  an­
gu lum  hab en tem , u n a m  e t n o n  u n a m  dicim us, qu ia  con tin g it e t 
n o n  sim ul esse m o tu m  eius e t sim ul. R ectae  vero  sem p er sim ul; 15 
e t  n u lla  p a rs  habens m agn itud inem , haec  qu idem  quiescit, haec 
vero  m ovetur, quem adm odum  reflexae. 426.1. A m plius alio  m o­
do  d ic itu r, eo qu o d  su b iec tu m  s it specie ind iffe rens. In d iffe ren s 
vero , [-] q u o ru m  ind iv isib ilis species secundum a sensum . S ub­
iec tu m  au tem  p rim um , a u t u ltim u m  a d  finem . V inum  enim  u n u m  20 
d ic itu r  e t  aq u a  una, in q u a n tu m  indiv isib ile  secundúm  speciem .

tib ia  o el m uslo  m ás que  la  pierna: en te ra , p o rq u e  es posib le  que 
el m ovim iento  de là  p ie rn a  e n te ra  n o  sea u n o  solo. Y la  línea  
re c ta  es m ás u n a  que  la  q u eb rad a ; y  a  la  q u e b ra d à  y  que tiene  
ángulo  la  llam am os u n a  y  no  u n a , p o rq u e  es posib le  q u e  su 
m ovim iento  sea no  s im u ltáneo  o sim ultáneo ; pero  e l m ovim ien- 15 
to  de la  re c ta  s iem pre  es sim ultáneo , yy n ing u n a  p a r te  suya que 
ten g a  m agn itu d  e s tá  en  rep o so  m ien tra s  o tra  se m ueve, com o 
p u ed en  h ace r las de la  línea  q u eb rad a .

U no se  dice todáv ía  en  o tro  s sen tido , p o r  se rr  el su je to  espe­
cíficam ente ind iferenciado ; y  es ind iferenciado  aquello  cuya 
especie  es ind iv isib le  según  la  sensación; ; y  el su je to  es o b ien  
el p rim ero  o b ien  el ú ltim o  en  o rd é n  * a l ; fin; en  efecto; , el vino 20 
se dice uno  y  el agua u n a , en  cu an to  que son  específicam ente
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οί χυμ ο ί π ά ν τ ε ς  λ έ γ ο ν τ α ι δν (ο ίον  δλα ιο ν  ο ίνο ς) καί τ ά  τη κ τά , 
δτι πάντω ν τό  Μσχατον ύποκείμενον  τό  α ύ τό ' δδω ρ γ ά ρ  η 
άήρ π ά ν τα  τα υ τα . λ έ γ ε τ α ι δ ’ δν καί ών τό  γ έ ν ο ς  δν 

25 δ ια φ έρον  τα ΐς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ις  δ ια φ ορα ΐς — καί τα υ τα  λ έ γ ε τ α ι 
π ά ν τα  δν δ τ ι τό  γ έ ν ο ς  εν. τό  ύποκείμενον  τα ΐς  δ ια φ ορα ΐς 
(ο ίον ίπ π ο ς  ά νθ ρ ω π ο ς κύων δν τ ι δ τ ι π ά ν τα  ζφ α ), καί τρ ό ­
πον δή π α ρα π λή σ ιον  ώ σπερ ή βλη μ ία . ταΟτα δέ ό τέ  
μέν οϋτω ς δν λ έ γ ε τ α ι,  ό τέ  δέ τό  άνω  γ έ ν ο ς  τα ύ τό ν  λ έ γ ε -  

30 τα ι — δ ν  fi τ ε λ ε υ τ α ία  του  γ έν ο υ ς  είδη—  τό ανω τέρω  τούτω ν, ο ίον 
τό  ισ ο σ κ ελ ές  καί τό  ισ όπλ ευρον  τα ύτό  κα ί δν σχήμα δτ ι 
άμφω τρ ίγ ω ν α ' τρ ίγ ω ν α  δ ’ ού τα ύ τά . δτι δέ δν λ έ γ ε τ α ι 
δσων ό λ ό γ ο ς  ό τό  τ ί ήν είνα ι λ έ γ ω ν  ά δ ια ίρ ε το ς  π ρ ό ς  δ λ λ ο ν  
τόν  δ η λ ο υ ντα  [τί ήν είνα ι] τό  π ρ ά γμ α  (αύτός γ ά ρ  κ α θ ’ α ύτόν 

35 πας λ ό γ ο ς  δ ια ιρ ετό ς) . οίΐτω γ ά ρ  καί τό  ηύξη μένον κα ί φθΐ- 
νον δν έσ τιν , δ τ ι ό λ ό γ ο ς  ε ίς , ώ σπερ έπ ί τώ ν έπ ιπ έδω ν  ό του  

1016b ε ίδ ο υ ς . δ λ ω ς  δέ  ών ή νόησις ά δ ια ίρ ε το ς  ή νοούσα τό  τ ί ήν 
ε ίνα ι, καί μή δύ να τα ι χω ρίσαι μήτε χρόνω  μήτε τόπω  
μήτε λ ό γ ω , μ ά λ ισ τα  τα υ τα  δν, καί τούτω ν δσ α  ούσ ία ι' κα­
θ όλου  γ ά ρ  δσ α  μή έ'χει δ ια ίρ εσ ιν , fj μή έ'χει, τα ύτη  δν λ έ -  

5 γ ε τ α ι,  ο ίον ε ί fi δ νθ ρ ω π ο ς  μή Μχεί δ ια ίρ εσ ιν , ε ίς  ά ν θρ ω π ο ς, 
εί δ ’ fj ζώ ο ν , δν ζω ο ν , εί δέ fi μ έ γ ε θ ο ς , δν μ έγ εθ ο ς . τ ά  μέν

ind iv isib les, y  los líq u id o s todos se  d icen  uno , (p o r  e jem plo  el 
aceite , el v ino) y  las cosas fusib les, p o rq u e  todos tien en  el m ism o 
su je to  ú ltim o ; p u es son  Agua o  A ire tod as e s ta s  cosas. Y se 
d icen  u n o  ta m b ié n  la s  cosas cuyo género  es u n o , au n q u e  dife- 

25 re n te  p o r  las  d ife ren c ias  o p u estas  — y  tod as e s ta s  cosas se d icen  
u n o  p o rq u e  es u n o  el género  que  subyace a  las  d ife renc ias (p o r  
e jem plo , caballo , h o m b re , p e rro  son  algo u n o  p o rq u e  to d o s son  
an im ales), y  d e  u n  m odo  c ie rtam en te  a fín  a  com o la  m a te r ia  
es una . Y e s ta s  cosas, o ra  se d icen  u n a  de e s te  m odo, o ra  el 

30 género  su p e rio r  se d ice  e l m ism o —si son  las especies ú ltim as  
del género— el su p e r io r  a  éstas, p o r  e jem plo  e l isósceles y  el 
e q u ilá te ro  son  u n a  y  la  m ism a  figura p o rq u e  am bos son  tr iá n ­
gulos; p e ro  n o  los m ism os triángu los.

Y to d av ía  se llam a  u n o  todo  aquello  cuyo enunciado , el que
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E t  liquo res om nes u n u m  d icu n tu r, u t  o leum , v inum  e t fluida, qu ia  
o m nium  u ltim u m  su b iec tu m  idem . N am  aq u a  a u t a'ér om nia  haec 
su n t. 427. D icu n tu r a u te m  u n u m , e t  q u o ru m  genus u n u m  dif­
fe ren s oppositis  d iffe ren tiis ; e t  h aec  d ic u n tu r om nia  u num , <quia  25 
genus u n u m ) quod  su b iic itu r  d iffe ren tiis : u t  hom o, can is et 
equus, u n u m  quid , qu ia  om nia  an im alia . E t m odo p ro p in q u iss i­
m o, s icu t m a te ria  una . H aec  au tem  q u an d o q u e  qu idem  ita  u n u m  
d icu n tu r, quandoque  vero  genus su p er iu s ; qu o d  id em  d ic itu r, si 
s in t u ltim ae  species generis superioris  h is. U t isosceles e t isopleu- 30 
ru s  su n t u n a  e t eadem  figura  q u ia  am bo  triangu lus; sed  trian g u li 
n o n  iidem . 428. A m plius au tem  u n u m  d ic u n tu r q u o ru m cu m ­
q u e  ra tio , quae  qu o d  q u id  e ra t  esse  dicit, ind iv isib ilis e s t  ad 
a liam  significantem  q u id  e ra t  esse  re i. Ip sa  en im  secu n d u m  se 
om nis ra tio  d ivisibilis. S ic en im  au g m en ta tu m  e t  d im inu tum  35 
u n u m  su n t, q u ia  ra tio  u n a , s icu t in  superfic iebus q u ae  speciei una.
429. O m nino vero  q u o ru m  in te llig en tia  ind iv isib ilis  in te lligens 1016b 
q u id  e ra t  esse, e t  n o n  p o te s t separare  n eq u e  tem pore , neque 
loco, neq u e  ra tio n e , m axim e h aec  u n u m : e t  h o ru m  quae­
cum que  substantiae. 430. U n iversa lite r enim  quaecum que 
n o n  h a b e n t d iv isionem , in q u a n tu m  n o n  h ab en t, s ic  u n u m  di­
c u n tu r. U t si in q u an tu m  hom o n o n  h a b e t d iv isionem , unus 5 
hom o. Si vero  in q u an tu m  an im al, u n u m  anim al. E t s i in­
q u an tu m  m agn itudo , u n a  m agn itudo . P lurim a  qu id em  ig itu r

enu n cia  la  esencia, es ind iv isib le  en  o rd en  a  o tro  q u e  m anifiesta  
[ la  esencia] la  cosa (ya que  en  sí m ism o todo  enunc iado  es 35 
d iv isible). Así, en  efecto , lo  que h a  au m en tad o  y  lo  que d ism i­
nuye es uno , p o rq u e  el enunciado  es uno , com o, e n  las su p e r­
ficies, es u n o  el enunciado  de la  especie. Y, en  sum a, aquellas 1016b 
cosas cuya in telección , la  que  en tien d e  la  esencia, es ind i­
v isib le  y  no  p uede  p ro d u c ir  sep arac ió n  n i tem p o ra l n i local 
n i concep tual, esas cosas p rin c ip a lm en te  son  uno , y, de ellas, 
so b re  todo  las que  son  su b stanc ias. Pues, en  general, to d o  lo 
q u e  no  tiene  división, en  la  m ed id a  en  que  no  la tiene , se dice 
uno ; p o r  e jem plo , si algo no  tien e  d iv isión  en  cu an to  hom bre , 5 
es u n  solo hom bre , y, si no  la  tien e  en  cu an to  an im al, es un  
solo an im al, y, si en  cuan to  m ag n itu d , u n a  sola m agn itud . Así,
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οδν π λ ε ΐσ τ α  §ν λ έ γ ε τ α ι τφ  Μτερόν τ ι ή π ο ιε ιν  ή έ χε ιν  ή 
•πάσχειν ή π ρ ό ς  τ ι ε ίνα ι ëv, τά  δέ πρώ τω ς λ ε γ ά μ ε ν α  §ν ών ή 
οόσία μ ία , μ ία  δέ  ή σ υ ν εχ ε ίς  ή ε ϊδ ε ι ή λ ό γ φ ' καί γ ά ρ  

10 άριθμοΟ μεν ώ ς -κλείω ή τ ά  μή συνεχή ή ών μή êv τό  ε ΐδ ο ς
ή ών ό λ ό γ ο ς  μή ε ίς . ε τ ι δ ’ Μστι μέν ώ ς ότιούν  εν φαμεν
είνα ι ctv ή ποσόν καί σ υ ν εχές , £στι δ ’ ώ ς  ου , &ν μή τ ι  δ λ ο ν  

το ύ το  δ έ  ά ν  μή τό  ε ίδο ς Μχη Μν ο ΐον ούκ &ν φα ιμεν 
ομ ο ίω ς Εν ίδ ό ν τ ε ς  όπω σοΰν τά  μέρη σ υ γκ ε ίμ ενα  του  ύποδή- 

15 μ α το ς , έά ν  μή δ ιά  τήν σ υ ν έχε ια ν , ά λ λ ’ εά ν  οΰτω ς ώ στε ύπό- 
δημα ε ίνα ι καί ε ΐδ ό ς  τ ι ε χε ιν  ήδη £ν" δ ιό  καί ή του  κύκλου 
μ ά λ ισ τα  μ ία  τω ν γρ α μ μ ώ ν , δ τ ι όλη  καί τ έ λ ε ιό ς  έσ τιν . —  τό  
δ έ  âvl ε ίνα ι άρχί) τ ιν ί έσ τιν  άρ ιθμου ε ΐνα ι' τό  γ ά ρ  π ρώ τον 
μ έτρον  ά ρ χή , Φ γ ά ρ  τιρώτφ  γ ν ω ρ ίζο μ εν , το ύ το  π ρώ τον μέ- 

20 τρ ο ν  έκάστου  γ έ ν ο υ ς - άρχή οδν του  γνω στού π ερ ί έκα σ τον τό
ëv. où τα ό τό  δ έ  εν τιάσι το ις  γ έν εσ ι τό  εν . ένθ α  μέν γά ρ
δ ίε σ ις  ’έν θ α  δ έ  τό  φωνήεν ή δφ ω ν ο ν’ βάρους δέ  έ τερ ο ν  καί 
κ ινήσεω ς ά λ λ ο .  π α ντα χο β  δέ  τό  §ν ή τώ  τιοσφ  ή τ φ  εΐ- 
δ ε ι α δ ια ίρ ε το ν . τό  μ έν οδν κα τά  τό  ποσόν ά δ ια ίρ ε το ν , 

25 χό μ έν πά ντη  κα ί ά θ ετο ν  λ έ γ ε τ α ι μ ο νά ς, τό  δ έ  πάντη  
κα ί θέσ ιν έ χο ν  σ τ ιγμ ή , τό  δ έ  μοναχή γρα μ μ ή , τό  δέ  δ ιχή

pues, la  m ay o ría  d e  los se res  se d icen  u n o  p o r  h ace r, o  ten e r, 
o  p ad ecer, o  s e r  re la tiv o s a  a lguna o tra  cosa  que  es u n a , y  los 
q u e  p rim o rd ia lm e n te  se d icen  u n o  son  aquellos cuya su b s tan c ia  
es u n a , y  es u n a  o  p o r  su  co n tin u id ad  o p o r  su  especie  o p o r  

10 su  enunciado . E n  efecto , con tam os com o m ás de  u n o  o  los q u e  
n o  son  con tinuos, o  aquellos cuya especie n o  es u n a  o  cuyo 
enunciado  n o  es uno .

Y, todav ía , en  u n  sen tid o  decim os q u e  cu a lq u ie r cosa  es u n a  
si es c u a n ta  y  co n tinua , p e ro  en  o tro  sen tid o  no , s i no  es algo 
com pleto , y  e s to  n o  lo  es si no  tiene  la  especie  u n a ; p o r  e jem ­
p lo , n o  p o d ríam o s h a b la r  de u n a  u n id a d  a l v e r las  p a r te s  del 

15 calzado d isp u es tas  de  cu a lq u ie r m odo, a  no  se r  p o r  la  con tin u i­
dad , p e ro  sí p o d rem o s si las  vem os de ta l m odo  q u e  sean  cal­
zado  y  ten g an  c ie r ta  especie  ya  u n a . P o r eso  tam b ién  la  línea  
d el c írcu lo  es la  m ás  u n a  de  las  líneas, p o rq u e  es co m p le ta  y 
p erfec ta .



M etaphysicorum  liber V, 6 241
u n u m  d ic u n tu r p e r  a lte ru m  a liq u id  facere, a u t habere, au t 
pati, a u t a liq u id  esse  u num . Q uae au tem  u n u m  p rim o  d icu n tu r, 
q u o ru m  su b s ta n tia  una. U na vero  a u t con tinuatione , a u t specie, 
a u t  ra tio n e . E ten im  n u m eram u s u t  p lu ra , a u t  quae n o n  con tinua , 10 
a u t  q u o ru m  n o n  u n a  species, a u t  q u o ru m  ra tio  n o n  una. 
431. A m plius au tem , e s t qu id em  u t  quodcum que u n u m  con tin u i­
ta te  d ic im us esse, si s it  q u a n tu m  e t con tinuum : e s t  au tem  u t  
non : si n o n  a liquod  to tu m  sit. H oc au tem  si n o n  speciem  h ab ea t 
u nam . U t v identes u tiq u e  n o n  d icem us s im ilite r u n u m  q u a lite r­
cum que  p a r te s  com positas ca lceam enti, n is i p ro p te r  con tinu ita- 15 
tem ; sed  s i sic  u t  ca lceam en tum  sit, e t  speciem  h a b e a t a liquam  
iam  unam . Q u ap ro p te r e t  q u ae  c ircu li, m axim e u n a  linearum , qu ia  
to ta  e t  p e rfec ta  est. 432. Uni vero  esse e s t  p rin c ip iu m  alicui 
n u m ero  esse. P rim a  n am q u e  m e n su ra  p rinc ip ium . N am  quo p rim o  
cognoscim us, hoc  e s t p r im a  m e n su ra  cu iu slib e t generis. Princi- 20 
p iu m  ergo cognoscibilis c irca  quod libe t, unum . N on idem  au tem  
in  om nibus generibus u n u m . H ic  qu idem  en im  e s t diesis, illic 
au tem  vocalis a u t consonans; g rav ita tis  au tem  a lte ru m , e t  [-] 
m o tu s  a liud : u b iq u e  vero  u n u m  a u t  q u a n tita te  a u t specie indivi­
sibile. S ecundum  q u an tu m  qu id em  ig itu r, e t  in q u an tu m  quan tum , 
indivisib ile: quod  qu idem  om nino  e t  s ine positione , d ic itu r  u n ita s . 25 
Q uod a u te m  om nino  e t positio n em  habens, pu n c tu m . Quod au tem  
secundum  u n u m , linea. Q uod a u te m  secundum  duo, superficies.

P ero  el s e r  u n o  es s e r  c ie rto  p rin c ip io  d e  u n  núm ero . Pues 
la  p r im e ra  m ed ida  es u n  p rin c ip io ; aquello , en  efecto , con  lo 
q u e  p rim ero  conocem os, es la  p r im e ra  m ed ida  de cad a  género. 20 
P o r ta n to , e l Uno es p rin c ip io  de  lo  cognoscible acerca  de cada 
cosa. P ero  el U no no  es lo  m ism o en  todos los géneros. Aquí, 
e n  efecto , es e l sem itono , y  allí, la  vocal o la  consonante; y  el 
U no del peso  es o tro , y  o tro  el del m ovim iento . P ero  en  todas 
p a r te s  e l Uno es ind iv isib le  según  la  can tid ad  o según la especie. 
Así, pues, el ind iv isib le según la  can tid ad , cuando lo  es to ta l­
m en te  y  sin  posición  se llam a u n id ad , y  cuando  lo  es to ta lm en te  25 
p e ro  con  posición, se llam a p u n to ; lo  d iv isib le en  u n a  d im en­
sión  se llam a línea; lo d ivisib le en  dos d im ensiones, superficie,
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επ ίπ εδ ο ν , τό  δέ πάντη  καί τρ ιχή  δ ια ιρ ετό ν  κ α τά  τό  ποσόν 
σώμα" καί ά ντισ τρ έψ α ντι δή τό  μ έν διχή δ ια ιρ ετό ν  επ ίπ ε­
δ ο ν , τό  δέ  μ οναχά  γρα μμ ή , τό  δ έ  μηδαμά δ ια ιρ ετό ν  κ α τά  

30 τ ό ποσόν σ τιγμ ή  καί μ ο νά ς, ή μέν ά θ ετο ς  μονάς ή δε θ ετό ς  
στιγμ ή . Μτι δέ  τά  μέν κ α τ ’ άρ ιθμόν έστιν 'έν, τά  δέ κ α τ ’ 
ε ίδ ο ς , τά  δέ κ α τά  γ έ ν ο ς , τά  δέ κ α τ ’ α ν α λ ο γ ία ν , ά ρ ιθμ φ  
μέν ών ή ΰλη μ ία , ε ϊδ ε ι δ ’ ών ό λ ό γ ο ς  ε ϊς , γ έ ν ε ι  δ ’ ών τό 
αύτό  σχήμα τή ς κ α τη γο ρ ία ς , κ α τ ’ ά ν α λ ο γ ία ν  δέ όσα εχε ι ώς 

35 ά λ λ ο  πρ ο ς ά λ λ ο . ά ε ϊ δ έ  τ ά  ΰσ τερα  τ ο ΐς  έμπροσθεν ά κ ο λ ο υ θ ε ΐ, 
ο ϊον όσα άρ ιθμω  καί ε ϊδ ε ι ëv, όσα δ ’ ε ϊδ ε ι ού π ά ν τα  ά ρ ιθμ φ ' 

1017a ά λ λ ά  γ έ ν ε ι π ά ν τα  ëv δσ απερ  καί ε ϊδ ε ι, δσα δέ  γ έ ν ε ι ού π ά ν­
τα  ε ϊδ ε ι ά λ λ ’ ά ν α λ ο γ ίς ί' δ σα  δέ  άναλογίςε ού π ά ν τα  γ έ -  

■ ν ε ι. φ ανερόν δέ  καί δ τ ι τά  π ο λ λ ά  ά ν τ ικ ε ιμ έν ω ς λεχθ ή σ ετα ι 
τφ  ένί" τά  μέν γ ά ρ  τ φ  μή συνεχή ε ίνα ι, τά  δέ  τ φ  δ ια ιρε- 

5 τήν Μχειν την Ολην κ α τά  τό  ε ΐδ ο ς , ή τήν πρώ την ή τήν τελ ευ - 
τα ία ν , τά  δέ  τ φ  το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  π λ ε ίο υ ς  το ύ ς  τ ί ήν είνα ι λ έ γ ο ν τ α ς .

Τό δν  λ έ γ ε τ α ι τό  μέν κα τά  συμβεβηκός τό  δέ κ α θ ’ 7 
α ύ τό . κ α τά  συμβεβηκός. μ έν , ο ιον τόν δ ίκα ιον μουσικόν 
ε ίνα ί φαμεν κα ί το ν  άνθρω πον μουσικόν καί τον  μουσικόν 
ά νθρ ω π ο ν , πα ρα π λη σ ίω ς λ έ γ ο ν τ ε ς  ώ σπερεί τόν  μουσικόν οίκο-

y  Ιο d iv isib le  to ta lm e n te  y  en  tre s  d im ensiones según  la  can ­
tid ad , cuerpo . In v ersam en te , lo  d iv isib le en  dos d im ensiones se 
llam a superficie; lo  d iv isib le en  u n a  dim ensión , línea, y  lo  que  

30 no  es d ivisib le de n in g ú n  m odo  según  la  can tid ad , p u n to  y  u n i­
dad ; s in  posición , u n id ad , y  con posición, p u n to .

A dem ás, lo  q u e  es u n o  lo es, o según el n ú m ero , o según  la  
especie, o  según  el género , o según  la  analogía; es u n o  p o r  e l 
n ú m ero  aquello  cuya m a te r ia  es u n a ; p o r  la  especie, aquello  
cuyo enunciado  es uno ; p o r  el género , lo que  tien e  la  m ism a 
fig u ra  de  la  p red icación , y  según la  analogía, to d o  lo  q u e  es 

35 com o u n a  cosa en  o rd e n  a  o tra . Y siem pre  los m odos p o s te rio ­
r e s 7 aco m p añ an  a  los an te rio res; p o r  ejem plo , to d o  lo  que  es 
u n o  p o r  el n ú m ero  lo es tam b ién  p o r  la  especie; p e ro  lo  que  es 
u n o  p o r  la  especie, no  s iem p re  lo  es tam b ién  p o r  e l núm ero .

7 Los modos de ser lino.
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O m nino vero  e t  tr ip lic ite r  d iv isib ile  secundum  q u an tita tem , cor­
p u s. F ac ta  au tem  conversione, d u a lite r  qu idem  divisibile su p erfi­
cies, un ice au tem  linea, n u lla ten u s  d iv isibile secundum  q u a n tita ­
tem  p u n c tu s  e t  u n ita s . H aec  qu idem  n o n  h abens positionem , uni- 30 
tas . I lla  vero  h abens positionem , p u n c tu s. 433. A m plius au tem  
a lia  secundum  n u m eru m  su n t u n u m , a lia  secundum  speciem , alia  
secundum  genus, a lia  secundum  analogiam . N um ero  qu idem , quo­
ru m  m a te r ia  una . Specie, q u o ru m  ra tio  e s t una . G enere, q u o ru m  
eadem , figura p raed ica tio n is . S ecundum  p ro p o rtio n em , quaecum ­
q u e  se h a b e n t u t  a liu d  a d  aliud . S em per itaq u e  p o s te rio ra  prae- 35 
ced en tia  seq u u n tu r. U t q u aecum que  num ero , {et) specie u n u m : 
sed  quaecum que specie, n o n  o m nia  num ero . Sed genere  om nia  1017a 
u n u m , quaecum que  e t  specie: quaecum que  vero  genere, non  om n ia 
specie, sed  p ro p o rtio n e : e t  quaecum que  u n u m  p ro p o rtio n e , non  
om nia  genere. 434. P a lam  a u te m  e t q u ia  m u lta  o pposite  di­
c e n tu r  un i. N am  a lia  n o n  ex istendo  con tinua . Alia in  hab en d o  m a­
te r ia m  divisib ilem  secundum  speciem , a u t p rim am  a u t  u ltim am . 5 
A lia in  hab en d o  ra tio n es  p lu res , q u o d  q u id  e ra t esse  d icentes.

7 435. E ns d ic itu r  hoc  qu id em  secundum  accidens, illud  vero
secu n d u m  se. 436. S ecundum  accidens qu idem , u t  iu s tu m  
m usicu m  esse d icim us, e t  hom in em  m usicum , e t m u sicu m  ho­
m inem . S im ilite r [-] d icen tes u t  m usicu m  aedificare, q u ia  acc id it 10

t

P o r e l género , en  cam bio, es u n o  todo  lo  q u e  lo es p o r  la  espe- 1017a 
cié; p e ro  lo  q u e  lo  es p o r  el género , no  s iem pre  lo  es tam bién  
p o r  la  especie, sino p o r  analogía; p e ro  lo q u e  es u n o  p o r analo ­
gía, n o  s iem p re  lo es p o r  e l género.

Y es c laro  tam b ién  que  lo m ú ltip le  se d irá  en  sen tido  opuesto  
a  lo  uno ; u n as veces, p o r  n o  s e r  con tinuo ; o tra s , p o r  te n e r  
d iv isib le  la  m a te ria  según la  especie, o ra  la  m a te ria  p rim e ra  5 
o ra  la  ú ltim a ; o tra s , p o r  te n e r  p lu ra lid a d  de enunciados que 
ex p resan  la  esencia.

7 Se llam a ente, uno  p o r  acciden te, y  o tro , p o r  sí. P o r acci­
d en te  decim os, p o r  ejem plo , que  el ju s to  es m úsico , o q u e  el 
h o m b re  es m úsico , o que  el m úsico  es ho m b re , d iciendo aprox i­
m ad am en te  com o si d ijé ram o s q u e  el m úsico  edifica p o rq u e  10
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δο μ ε ΐν  ό τ ι συμβέβηκε τ φ  ο ίκοδόμ φ  μουσικω  ε ίνα ι ή τφ  
μ ουσικφ  ο ίκ ο δό μ φ  (τό γά ρ  τό δε  είνα ι τό δ ε  σημαίνει τό  συμ- 
βεβηκένα ι τω δε  τό δ ε), — οϋτω δέ  καί έπί τω ν είρημένω ν ' τόν 
γά ρ  άνθρω πον ό τα ν  μουσικόν λ έ γ ω μ ε ν  καί τόν  μουσικόν άν- 

Ι5 θρω πον, ή τόν  λ ευ κ ό ν  μουσικόν ή το ύτο ν  λ ε υ κ ό ν , τό  μέν ότι 
άμφω τφ  α ό τφ  συμβεβήκασι, τό  δ ’ δ τ ι τφ  ο ντ ι συμβέβηκε, 
τό  δέ  μουσικόν άνθρω πον δ τ ι τούτω  τό  μουσικόν συμβέ- 
βηκεν (οδτω  δέ  λ έ γ ε τ α ι καί τό  μή λ ευ κ ό ν  ε ίν α ι, δ τ ι φ  
συμβέβηκεν, έκ ε ΐν ο  εσ τιν)- — τά  μέν οδν κα τά  συμβεβηκός 

20 ε ίνα ι λ ε γ ά μ ε ν α  οϋτω  λ έ γ ε τ α ι  ή δ ιό τ ι τ φ  α ύ τφ  ο ντ ι άμφω 
ύ π ά ρ χε ι, ή δ τ ι ο ν τ ι έκε ίνω  ύπ ά ρ χε ι, ή δ τ ι αύτό  έστιν  ω 
ύπ ά ρ χε ι οδ αύτό  κα τη γορεΐτα Γ  κ α θ ’ α ύ τά  δ έ  ε ίνα ι λ έ γ ε τ α ι 
όσαπερ  σημαίνει τά  σχήματα τη ς  κ α τη γο ρ ία ς ' όσαχώ ς 
γά ρ  λ έ γ ε τ α ι,  το σ α υ τα χω ς τό  είνα ι σημαίνει. έπ ε ί οδν τω ν 

25 κα τη γορουμένω ν τ ά  μέν τ ί  έστι σημ α ίνει, τά  δ έ  π ο ιό ν , τά  δέ 
ποσόν, τά  δ έ  π ρ ό ς  τ ι ,  τά  δέ π ο ιε ΐν  ή π ά σ χε ιν , τ ά  δέ π οό , 
τ ά  δέ  π ο τ έ , έκ ά σ τφ  τοότω ν τό  είνα ι τα ΰτό  σ ημαίνει' ούδέν 
γ ά ρ  δ ια φ έρ ει τό  ά νθρ ω π ο ς ύγ ια ίνω ν έστίν ή τό  άνθρω πος 
ύ γ ια ίν ε ι, ούδέ τό  ά νθ ρ ω π ο ς βαδίζω ν έστίν ή τέμ νω ν του  άν- 

30 θρω πος βα δ ίζει ή τ έ μ ν ε ι , ομοίω ς δέ καί επ ί τω ν ά λ λ ω ν , 
ε τ ι τό  είνα ι σημαίνει καί τό  ^στιν δ τ ι α λ η θ ές , τό  δέ  μή είνα ι 
δ τ ι ούκ ά λ η θ έ ς  ά λ λ ά  ψ ευδός, ομ ο ίω ς επ ί καταφ άσεω ς καί 
άποφ άσεω ς, ο ΐον  δ τ ι ^στι Σ ω κράτη ς μουσικός, δ τ ι ά λ η θ ές

acc id en ta lm en te  el ed ificador es m úsico , o e l m úsico , ed ificador 
(pues d ec ir que  e s to  es ta l  cosa  significa que  ta l  cosa  es acci­
d en te  de esto ), y  as í tam b ién  en  las cosas d ichas. E n  efecto , 
cuando  decim os q u e  el h o m b re  es m úsico , que  el m úsico  es 
h o m b re , o que  el b lan co  es m úsico  o q u e  éste  es b lanco , decim os 

15 lo u n o 8 p o rq u e  am bos a tr ib u to s  son  acciden tes del m ism o su je to , 
y  lo  o t r o 9, p o rq u e  es acc id en te  del en te , y  que  lo m úsico  es hom ­
b re , p o rq u e  lo  m úsico  es acc iden te  de é s te  (y  a s í se d ice incluso  
q u e  lo  no  b lan co  es, p o rq u e  aquello  de  lo  que  es acc id en te  es). 
A sí, pues, las  cosas q u e  se  d ice que  son  p o r  acc id en te  se  d icen

8 Que el blanco es músico o que el músico es blanco.
9 Que el hombre es músico.
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aed ificato ri m usicum  esse, a u t  m usico  aed ificatorem . H oc enim  
esse  hoc  significat acc idere  h o c  huic. S ic  au tem  e t  in  d ic tis, 
q u an d o  hom inem  m u sicu m  dicim us, e t  m usicum  hom inem , au t 
a lb u m  m usicum , a u t  h u n c  album . H oc qu idem , q u ia  am bo eidem  15 
acc idun t: illu d  vero , q u ia  en ti acc id it [-]: a liud  au tem  m usi­
cu m  hom inem , q u ia  h u ic  m u sicu m  accid it. Sic au tem  d ic itu r  
e t  a lb u m  esse, qu ia  cu i acc id it ille  est. Q uae qu idem  ig itu r  se­
cu n d u m  accidens esse d icu n tu r, sic  d ic u n tu r a u t eo quod  eidem  20 
e n ti am bo  in su n t, a u t  q u ia  e n ti illu d  inest, a u t q u ia  ip su m  est 
cu i inest, de  quo  ip su m  p ra e d ic a tu r. 437. Secundum  se vero  
esse  d ic u n tu r  quaecum que sign ifican t figuras p raed ica tio n is . Quo­
ties en im  d ic itu r, to tie s  esse  significat. Q uoniam  ergo  p raed ica ­
to ru m  alia  q u id  e s t significant, a lia  quale, alia  q u an tu m , alia  25 
a d  aliqu id , a lia  facere  a u t  p a ti, a lia  ub i, a lia  quando : h o ru m  
u n icu iq u e  idem  esse  significat. N ih il en im  d iffe r t  hom o conva­
lescens est, a u t  hom o convalescit: vel hom o  vadens e s t au t 
secans, vel hom inem  vad ere  a u t secare . S im ilite r au tem  e t  in  30 
a liis. 438. A m plius esse  e t e s t significat qu ia  verum ; non  
esse, q u ia  n o n  verum , sed  fa lsum . S im ilite r in  a ffirm atione  e t 
negatione, u t  qu o d  e s t S o cra tes  m usicus, q u ia  h o c  verum : au t

así, o  p o rq u e  am b as se  d a n  en  u n  m ism o en te , o p o rq u e  lo  que 20 
se d ice p o r  acciden te  se  d a  en  algo que  existe, o  p o rq u e  existe 
aquello  m ism o en  lo  que  se d a  aquello  de lo  que  ello  m ism o se 
p red ica .

P o r sí se  d ice q u e  son  to d as  las cosas significadas p o r  las 
figu ras de la  p red icación ; pu es cu an to s  son  los m odos e n  que 
se dice, ta n to s  son  los significados del ser. Pues b ien , p u esto  
que, de los p red icados, u n o s significan qu id idad , o tro s  cuali- 25 
dad , o tro s  can tidad , o tro s  re lación , o tro s  acción o pasión , o tro s  
lu g a r y  o tro s  tiem po , el se r  significa lo  m ism o q u e  cad a  uno 
de  éstos. P ues en  n a d a  se d ife renc ia  «un h o m b re  es convale­
ciente» de  «un h o m b re  convalece», n i  «un h o m b re  es cam inan te  
o  co rtan te»  de  «un h o m b re  cam in a  o corta» , y  lo m ism o en  los 30 
dem ás casos. A dem ás, «ser» y  «es» significan que  algo es ver­
dadero , y  «no ser», no  v erdadero , sino  fa lso , ta n to  en  la  afir­
m ación  com o en  la  negación; p o r  e jem plo , q u e  S ócra tes es
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τοΟτο, ή ότι έστι Σ ω κράτη ς οό λ ευ κ ό ς , δ τ ι ά λ η θ έ ς - τό  δ ’ ούκ 
έστιν  ή δ ιά μ ετρ ο ς  σύμ μετρος, δ τ ι ψ ευδός. ε τ ι τό  είνα ι ση­
μ α ίνει καί τό  όν τό  μέν δυνάμει ρητόν τό  δ ’ έ ν τ ε λ ε χ ε ί^  
τω ν είρημένω ν το ύ τω ν- όρων τε  γά ρ  είνα ί φαμεν καί τό  δυ­
νά μει όρων καί τό  έν τελ εχε ίς(, καί [τό] έπίστασθαι 
ω σαύτω ς καί τό  δυνά μενον χρησθαι τη επιστήμη καί τό  
χρώ μ ενον , καί ήρεμουν καί φ  ήδη ύπά ρχει ηρεμ ία  καί 
τό  δυνά μενον ή ρ εμ ε ΐν . ομοίω ς δέ καί επ ί τω ν ούσ ιώ ν- καί 
γά ρ  Έ ρ μ ή ν  έν τ φ  λ ίθω  φαμέν ε ίνα ι, καί τό  ήμισυ της 
γρα μ μ ή ς, καί σ ίτον τόν  μήπω ά δρόν. π ό τε  δέ δυνα τόν καί 
π ό τε  οβπω , έν ά λ λ ο ις  δ ιορ ισ τέον .

Ούσία λ έ γ ε τ α ι τά  τ ε  ά π λ ά  σώ ματα, ο ΐον γή  καί πΟρ 8 
καί Βδωρ καί δσ α  τοιαΟ τα, καί δ λ ω ς  σώ ματα καί τά  
έκ  τούτω ν σ υνεστώ τα  ζ φ ά  τε  καί δα ιμόνια  καί τά  μόρια 
το ύ τω ν- ά π α ντα  δέ ταΟτα λ έ γ ε τ α ι οόσία δ τ ι ού κ α θ ’ ύποκει- 
μένου  λ έ γ ε τ α ι ά λ λ ά  κ α τά  τούτω ν τά  ά λ λ α . ά λ λ ο ν  δέ 
τρόπον  δ δ ν  fi α ίτ ιο ν  του  ε ίνα ι, ένυπάρχον έν το ίς  το ιο ύ το ις  
δσα μή λ έ γ ε τ α ι κ α θ ’ όποκειμένου , ο ίον ή ψυχή τφ  ζώ ω . 
έτι δσα μόρια  ενυ π ά ρ χο ντά  έστιν έν το ις  το ιο ύ το ις  ό ρ ίζοντά

m úsico  significa q u e  es to  es v erdadero , y  q u e  S ó cra tes  es no  
b lanco , que  esto  es verdadero ; p e ro  «la d iagonal no  es conm en­
surab le»  significa q u e  e s to 10 es falso.

A dem ás, «ser» y  «ente» significan un as veces lo  d icho en  
p o tencia , y  o tra s , en  e n te le q u ia 11, de esto s tipos de  «ser» y 
«ente» m encionados; decim os, en  efecto , que  es v id en te  ta n to  
lo  que  ve en  p o ten c ia  com o lo que  ve en  en te lequ ia , y, del 
m ism o m odo, decim os que  sabe ta n to  lo que  p uede  u s a r  del 
sab e r com o lo q u e  u sa  de  él, y  que  es reposado  ta n to  lo que  
ya  tien e  rep o so  com o lo que  pu ed e  rep o sar. Y lo  m ism o en  el 
caso  de las su b stan c ias . E n  efecto , decim os q u e  e s 12 u n  H erm es 
en  la  p ied ra , y  q u e  u n a  p a r te  de la  línea  es la  m ita d  de  la  línea,

10 Decir que es conmensurable.
11 Entelequia no es simplemente el acto, sino el acto cumplido, que ha 

llegado a su perfección natural.
12 Es, aquí, = hay.
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qu o d  n o n  es t S ocra tes a lbus, q u ia  v eru m  est. H oc au tem  non 
est, d iam ete r incom m ensurab ilis , q u ia  fa lsum . 439. A m plius 35 
esse significat e t ens, h o c  qu id em  p o te s ta te  dicibile, illu d  vero 1017b 
ac tu . H o ru m  en im  d ic to ru m  te rm in o ru m  esse  d icim us, e t  quod 
p o te s ta te  e s t d icib ile  te rm in o ru m , e t  qu o d  es t ac tu . E t  scire 
s im ilite r e t p o ten s  u t i  scien tia , e t  u ten s. E t  qu iescens e t  cui 5 
iam  in e s t qu ies e t  p o ten s qu iescere . S im ilite r au tem  e t in  sub­
stan tiis . E ten im  M ercu riu m  in  lap id e  d icim us esse, e t m ed ie ta ­
te m  lineae e t fru m e n tu m  n o n d u m  perfec tu m . Q uando vero  po tens 
e t  quando  non, in  aliis d e te rm in an d u m .

8 440. S u b s tan tia  d ic itu r, e t sim plic ia  co rp o ra , u t  te r ra  e t  ignis 10
e t aq u a  e t  quaecum que ta lia . E t  u n iv e rsa lite r co rpo ra . E t  ex 
h is  constan tia , e t an im alia , e t  daem on ia  e t p a r te s  h o rum . H aec 
au tem  o m nia  d ic u n tu r su b s tan tia , q u ia  n o n  de sub iec to  di­
c u n tu r, sed  de h is alia. 441. Alio vero  m odo quodcum que 
fu e r it cau sa  ex istend i inex istens in  ta lib u s, quaecum que non 15 
d ic u n tu r  de  subiecto , u t  an im a [-] an im ali. 442. A m plius 
quaecum que  p a rticu lae  ex isten tes su n t in  ta lib u s  te rm in an tes

y  q u e  es trig o  el a ú n  n o  m ad u ro . P e ro  cu án d o  algo es en  p o ten ­
cia  y  cuándo  aú n  no, debe se r  d e te rm in ad o  en  o tro  lugar.

8 Substa n c ia  se  llam an  los cu erp o s sim ples, p o r  e jem plo  la  10 
T ie rra , el Fuego, e l Agua y  to d as  las cosas sem ejan tes, y, en 
general, los cuerpos y  los com puestos de éstos, ta n to  anim ales 
com o d e m o n io s13, y  las p a r te s  de  éstos. Y tod as e sta s  cosas se 
llam an  su b stan c ias  p o rq u e  no  se p red ican  de u n  su je to , sino 
qu e  las dem ás cosas se p red ican  de  éstas. Y, en  o tro  sen tido , 
se llam a su b stan c ia  lo q u e  sea cau sa  in m an en te  del se r  en  todas 15 
aquellas cosas que  no  se  p red ican  de u n  su je to ; p o r  e jem plo , el 
a lm a  p a ra  el anim al.

A dem ás, cu an tas  p a r te s  in m an en tes  h ay  en  ta le s  cosas, lim i­
tán d o las  y  significando algo d e te rm inado , d e s tru id as  las cuales

i3 Demonios = seres intermedios entre dioses y hombres. El término en 
sí no implica ningún concepto peyorativo.
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τε  καί τό δε  τ ι σ η μ α ίνοντα , ών άνα ιρουμ ένω ν ά να ιρ ε ιτα ι τό 
δ λ ο ν , ο ϊον επ ιπ έδο υ  σώ μα, ώ ς φασί τ ιν ε ς , καί επ ίπ εδο ν  

20 γρ α μ μ ή ς- κα ί δλω ,ς ό ά ρ ιθμ ό ς δ ο κ εΐ ε ίνα ί τισ ι το ιο υ το ς  
(άνα ιρουμ ένου  τε  γά ρ  ούδέν ε ίνα ι, καί ό ρ ίζε ιν  π ά ν τα )- £τι τό τί 
ήν ε ίν α ι, οδ ό λ ό γ ο ς  ορ ισ μ ός, καί το ύ το  ούσία λ έ γ ε τ α ι έκάστου. 
συμβαίνει δη κ α τά  δύο τρόπους τήν ούσίαν λ έ γ ε σ θ α ι, τό  θ ’ 
ύποκείμενον  Ισ χ α τ ο ν , δ μηκέτι κ α τ ’ ά λ λ ο υ  λ έ γ ε τ α ι , καί δ 

25 αν τό δ ε  τ ι δν καί χω ριστόν ή - το ιο υτο ν  δέ έκάστου  ή μορφή 
καί τό  ε ίδ ο ς .

Τ αύτά  λ έ γ ε τ α ι τά  μέν κα τά  συμβεβηκός, ο ίον τό  9 
λευκόν  καί τό  μουσικόν τό  αύτό  δ τ ι τφ  αύτώ  συμβέβηκε, 
καί ά νθρ ω π ο ς καί μουσικόν δτι θ ά τερ ο ν  θα τέρω  συμβέβηκεν,

30 τό  δέ μουσικόν ά νθ ρ ω π ο ς :δτι τω  άνθρώ πω  συμβέβηκεν- έκα- 
τέ ρ φ  δέ  το ύτο  καί το ύ τφ  έκ ά τερο ν  έκε ίνω ν , καί γ ά ρ  τω  ά ν­
θρώ πω  τω  μουσικω καί ό ά νθρ ω π ο ς καί τό  μουσικόν τα ύτό  
λ έ γ ε τ α ι,  καί το ύ τ ο ις  έκε ινο  (διό καί π ά ν τα  τα υ τα  καθόλου 
ού λ έ γ ε τ α ι- ού γά ρ  ά λ η θ ές  ε ίπ ε ιν  δ τ ι π α ς ά νθρω π ος τα ύτό  

35 καί τό  μουσικόν- τά  γά ρ  καθόλου  κ α θ ’ α ότά  ύ π ά ρ χε ι, τά  
1018a δέ συμβεβηκότα ού κ α θ ’ α ύ τά - ά λ λ ’ έπί τω ν κ α θ ’ Σκαστά 

ά π λ ω ς  λ έ γ ε τ α ι- τα ύ τό  γ ά ρ  δοκεΐ Σ ω κράτης καί Σ ω κράτη ς 
είνα ι μουσ ικός- ,τό δέ Σω κράτης ούκ έπί π ο λ λ ώ ν , διό  ού π α ς

se d estru y e  el todo , com o d e s tru id a  la  superficie se d es tru y e  el 
cuerpo , según  d icen  algunos, y  se  d estru y e  la  superficie des- 

20 tru id a  la  línea. Y, en  general, el N úm ero  p a rece  a  algunos se r  
ta l (p u es d icen  que, d e s tru id o  él, n o  h ay  nada , y  q u e  d e te rm in a  
tod as las cosas). A dem ás, la  esencia, cuyo enunc iado  es u n a  
definición, tam b ién  se llam a su b stan c ia  de cad a  cosa. Así, pues, 
re su lta  que  la  su b s tan c ia  se dice en  dos sen tidos: el su je to  
ú ltim o , q u e  ya  no  se p red ica  de o tro , y  lo que, s iendo  algo de- 

25 te rm in ad o , es tam b ién  separab le . Y es ta l la  fo rm a  y  la  especie 
de cad a  cosa.

Se llam an  idénticas, u n a s  cosas, p o r  acciden te; p o r  e jem plo , 9 
lo  b lanco  y  lo  m úsico  se d icen  idén ticos p o rq u e  son  acciden tes 
de lo  m ism o, y  h o m b re  y  m úsico, p o rq u e  lo u n o  es acciden te
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e t hoc  a liqu id  significantes, q u ib u s d es tru c tis  d e s tru itu r  to tu m : 
u t  superficie co rp u s (u t qu id am  d icu n t) e t superficiés linea.
E t  to ta lite r  n u m eru s  v id e tu r q u ib u sd am  esse ta lis . N am  eo 20 
d estru c to , n ih il esse, e t te rm in a re  om nia. 443. A m plius quod 
q u id  e ra t esse, cu ius ra tio  e s t definitio; e t  h aec  su b s tan tia  
d ic itu r  un iuscu iusque. 444. A ccidit ita q u e  secundum  duos 
m odos su b stan tiam  dici: su b iec tu m  u ltim u m , quod  : non  adhuc  
de alio d ic itu r: e t quodcum que  h o c  a liqu id  ens, e t  separab ile  25 
fu e rit. Tale vero  u n iu scu iu sq u e  fo rm a  e t species.

9 445. E adem  d icu n tu r, haec q u id em  secundum  accidens [-], u t
a lb u m  e t m usicum  idem , q u ia  e idem  accidun t. E t hom o e t  m u ­
sicum , qu ia  a lte ru m  a lte ri acoidit. S e d . e t m usicum  hom o, qu ia  30 
m usicum  hom in i accidit. E t  u tr iq u e  hoc, e t  h o ru m  u tru m q u e  
illi. E ten im  hom in i m usico , e t ho m o  e t m u sicu m  idem  d ic itu r  
e t h is  illud . Q u ap ro p te r e t  o m n ia  ea  un iversaliter; non  d icun­
tu r . N on enim  v eru m  dicere, q u ia  om nis hom o id em  e t m usi­
cum . N am  un iv e rsa lia  secundum  se e x is tan t, e t acc id en tia  non  35 
secundum  se, sed  in  sin g u larib u s s im p lic ite r d icu n tu r. Id em  1018a 
en im  v id e tu r  esse  S ocra tes e t  S o cra tes  m usicus [-]. N am  So­
c ra te s  n o n  in  m u ltis . Q u ap ro p te r  n o n  om nis S ocra tes d ic itu r,

de lo  o tro , y  lo  m úsico  es h o m b re  p o rq u e  es acciden te  del 30 
h o m b re ; y  e s to 14 se d ice id én tico  a  u n o  y  o tro  té rm in o , y  cada 
u n o  de ellos, id én tico  a  esto ; en  efecto , ta n to  el h o m b re  com o
lo  m úsico  se d icen  idén ticos al h o m b re  m úsico , y  e s to 15, idén­
tico  a  aquéllos 16 (y p o r  eso to d as  e sta s  cosas no  se d icen  um ­
v ersa lm en te ; pues no  es v e rd ad ero  d ec ir que  to d o  h o m b re  es 
idén tico  a  lo  m úsico; p u es  los un iversa les ex isten  p o r  sí, y  los 35
acc iden tes n o  ex isten  p o r  sí,, sino que  se d icen  sim plem ente  de 1018a
los ind iv iduos; idén tico , en  efecto , p a rece  se r  «Sócrates» y  «Só­
c ra te s  m úsico»; p e ro  «Sócrates» n o  se  dice de m uchos; p o r  eso 
n o  se dice «todo Sócrates»  com o «todo  hom bre»).

M El conjunto de dos miembros o de dos términos.
•5 El complejo «hombre músico».
16 «Hombre» y «músico» por separado.
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Σ ω κράτης λ έ γ ε τ α ι  ώσπερ π&ς ά νθρω πος)' — καί τά  μέν οδτω ς 
5 λ έ γ ε τ α ι τα ύ τά , τά  δέ  κ α θ ’ α ύτά  όσαχώ σπερ καί τό  {-ν’ καί 

γ ά ρ  ών ή ΰλη μ ία  ή ε ϊδ ε ι ή άριθμω  τα ύ τά  λ έ γ ε τ α ι κάί 
ών ή ούσ ία  μ ία , ά σ τε  φ ανερόν δ τ ι ή τα υτότη ς ένό τη ς τ ίς  έστιν
ή π λ ε ιό ν ω ν  τοΟ ε ίνα ι ή δτα ν  χρή τα ι ώ ς π λ ε ίο σ ιν , ο ίον δτα ν
λ έ γ η  αύτό  α ύ τφ  τα ύ τό ν ’ ώ ς δυσί γά ρ  χρ ή τα ι α ύ τφ .  —  έ τε ρ α  

10 δέ λ έ γ ε τ α ι ών ή τά  είδη π λ ε ίω  ή ή Ολη ή ό λ ό γ ο ς  τής 
οδσ ία ς ' κα ί δ λ ω ς  ά ν τικ ε ιμ ένω ς τω  τα ύ τφ  λ έ γ ε τ α ι τό  έ τερ ο ν .

Δ ιάφ ορα  δέ  λ έ γ ε τ α ι δ σ ’ ε τε ρ ά  έστι τό  α ύ τό  τ ι δ ντα , μή 
μόνον ά ρ ιθμ φ  ά λ λ ’ ή ε ίδ ε ι ή γ έ ν ε ι ή ά ν α λ ο γ ία - έτι ών 
έτερο ν  τό  γ έ ν ο ς , καί τά  ένα ν τ ία , καί δσα έχε ι έν τη ούσία 

15 τήν έ τερ ό τη τα . δ μ ο ια  λ έ γ ε τ α ι τά  τε  πάντη  τα ύ τό  πεπον- 
θ ό τα , καί τά  π λ ε ίω  τα ύ τά  π επ ο ν θ ό τα  ή έ τε ρ α , καί ών ή
π ο ιότη ς μ ία ’ καί κ α θ ’ δσ α  άλλοιοΟ σθαι εν δ έχ ετα ι τω ν ενα ν­
τίω ν , τούτω ν τό  π λ ε ίω  έχο ν  ή κυρ ιώ τερα  δμο ιον το ύ τ φ .  άντι- 

. κ ε ιμ ένω ς δέ το ΐς  όμ ο ίο ις  τά  άνόμο ια .

20 ’Α ντ ικ ε ίμ ενα  λ έ γ ε τ α ι ά ντίφ α σ ις  καί τά ν α ν τ ία  καί τ ά  10 
πρ ό ς τι καί σ τέρη σ ις  καί έ ξ ις  καί έξ  ών καί ε ίς  & έσ χα τα  
α ί γ εν έσ ε ις  καί φ θορα ί- καί δσα μή έν δ έχ ε τα ι <5μα

U nas cosas se llam an  idén ticas de este  m o d o I7; p e ro  o tra s
5 se llam an  id én ticas  p o r  sí, en  los m ism os sen tidos en  que  se 

d ice p o r  s í lo un o . E n  efecto , aque llas cuya m a te r ia  es u n a  o 
p o r  la  especie  o p o r  el n ú m ero  se d icen  idén ticas, y  aquellas 
cuya su b stan c ia  es u n a . P o r consiguiente, es c laro  que  la  id en ti­
d ad  es c ie rta  u n id ad , o b ie n  del se r  de varios o b ien  cuando  se 
to m an  com o varios, p o r  e jem plo  cuando  se dice que  u n a  cosa 
es id én tica  a  sí m ism a, pues en tonces se to m a  u n a  cosa com o 

10 dos. — O tras  se llam an  aquellas cosas de las cuales son  m ás de 
u n a  las especies, o la  m a te ria , o el enunciado  de la  su b stanc ia ; 
y, en  general, o tro  se d ice en  sen tido  opuesto  a  idén tico .

Se llam an  d ife ren tes  cu an tas  cosas son  o tra s  siendo  en  c ie rto  
m odo  idén ticas, p e ro  no  p o r  el núm ero , sino p o r  la  especie, o 
p o r  el género, o p o r  analogía. A dem ás, aquellas cuyo género  
es o tro , y  las  co n tra ria s , y  cu an tas  tien en  en  la  su b stan c ia  la  
a lte rid ad .

i7 Por accidente.
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quem ad m o d u m  om nis hom o. E t  h aec  qu idem  sic d ic u n tu r eadem . 
446. Alia vero  secu n d u m  se quem adm odum  e t u num . E ten im  5 
q u o ru m  m a te ria  una , a u t specie a u t  n u m ero  eadem  d icu n tu r, 
e t  q u o ru m  su b s tan tia  una . Q uare p a lam  qu ia  id en tita s  un io  quae­
dam  e s t p lu riu m  essendi, a u t  q u an d o  u t i tu r  [-] u t  p lu rib u s, 
ve lu ti quando  d ic it idem  e idem  idem : n a m  u t  duobus u t i tu r  
eodem . 447. D iversa vero  d ic u n tu r  q u o ru m  a u t species plu- 10 
res , a u t m ateria , a u t ra tio  su b stan tiae : e t om nino  opposite  
e idem  d ic itu r  diversum .

448. D iffe ren tia  vero  d ic u n tu r quaecum que  d iversa  sun t, 
id em  a liqu id  en tia : e t  n o n  so lum  [-] nu m ero , sed  specie, au t 
genere, a u t p ro p o rtio n e . A m plius q u o ru m  d iversum  genus, et 
co n tra r ia  e t quaecum que  h a b e n t in  su b s tan tia  d iversita tem . 15 
449. S im ilia d ic u n tu r q u ae  idem  su n t passa . E t  p lu ra  idem  
p a tie n tia  a u t d iversa. E t  q u o ru m  q u a lita s  u n a . 450. E t secun­
d u m  quae  a lte ra r i con tin g it h o ru m  co n tra rio ru m  quod  p lu ra  
h ab e t, a u t m agis proprie, hu ic  e s t sim ile. O pposite  vero  sim ilibus, 
d issim ilia .

10 451. O pposita  d ic u n tu r  contradictio , {et) co n tra ria , e t a d  ali- 20
quid , e t p riva tio , e t  h ab itu s . 452. E t ex qu ibus e t in  quae 
u ltim a , u t  genera tiones e t  co rru p tio n es. E t  quaecum que  non  con-

Se llam an  sem eja n tes  las  q u e  son, en  to d o s los aspectos, 15 
su je to  pac ien te  de lo m ism o, y  las que  m ás veces son su je to  
p ac ien te  de las m ism as cosas que de o tras , y  aquellas cuya cua­
lid ad  es u n a ; y  lo  que  tien e  en  com ún  con o tra  cosa  m ás n u ­
m erosos o m ás im p o rtan te s  co n tra rio s  según los cuales cabe 
a lte ra rse , es sem ejan te  a  ésta . Y de  m odo opuesto  a  las cosas 
sem ejan tes  se d icen  las desem ejan tes.

10 O puestos  se llam an  la  co n trad icc ió n  y  los co n tra rio s , los 20 
té rm in o s  re la tivos, la  p rivación  y  el h á b i to 18, y los ex trem os 
desde los cuales y  hacia  los cuales van  las generaciones y  las 
co rrupc iones; y  las cosas que  no  p u ed en  e s ta r  p resen tes  sim ul-

18 F. Suárez, Disp. Metaf. XLII, sec. III, 2-4, explica magistralmente los 
varios significados de «hábito».
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π α ρ ε ίνα ι τφ  άμφοιν δεκτικώ , ταΟτα ά ντικ ε ισ θα ι λ έ γ ε τ α ι 
fj α ύ τά  ή έξ  ών έσ τ ιν .  φοαόν γάρ  καί λευκ ό ν  ά μ α  τω 

25 αυτω  ρύχ ύ π ά ρ χε ι' διό  έξ  ών έστιν ά ν τ ίκ ε ιτα ι. έ ν α ν τ ία  λ έ ­
γ ετα ι τά  τε  μή δυνα τά  άμα τω  α ύτφ  π α ρείνα ι τω ν δια-
φ ερόντω ν κ α τά  γ έ ν ο ς ,  καί τά  π λ ε ΐσ το ν  δ ια φ έρ ο ντα  των έν 
τω  α ύ τφ  γ έ ν ε ι ,  καί τά  π λ ε ΐσ το ν  δ ια φ έροντα  τω ν έν ταύτω  
δεκτικω , καί τ ά  π λ ε ΐσ τ ο ν  δ ια φ έροντα  τω ν ύπό την αότήν 

30 δύνα μ ιν , καί ών ή δ ιαφορά μεγίστη  ή ά π λ ώ ς  η κατά  
γ έ ν ο ς  ή κ α τ ’ ε ίδ ο ς . τά  δ ’ ά λ λ α  ενα ντία  λ έ γ ε τ α ι τά  μεν 
τω  τά  τοιαΟ τα ε χ ε ιν , τά  δέ τφ  δεκ τικ ά  είνα ι τω ν το ιοότω ν,
τά  δέ τφ  πο ιη τ ικ ά  ή παθη τικά  είνα ι τω ν το ιοότω ν, ή ποιοΟν-
τ α  ή πά σ χο ντα , ή ά ποβ ολα ί η λήψ εις, ή £ξε ις  ή στερή-

35 σ ε ις  ε ίνα ι τω ν το ιο ό τω ν . έπεί δ έ  τό ëv καί το  δν π ο λ λ α χ ω ς  
λ έ γ ε τ α ι ,  ά κ ο λ ο υ θ εΐν  άνάγκη  καί τ ά λ λ α  δσα κα τά  τα υτα  
λ έ γ ε τ α ι,  ά σ τε  καί τό  τα ύτόν καί τό Μτερον καί τό ενα ντίο ν ,
ώ σ τ’ είνα ι έ τερ ο ν  κ α θ ’ έκάστην κ α τη γ ο ρ ία ν__ 'έτερα  δέ τφ  ε ϊδ ε ι

1018b λ έ γ ε τ α ι δσα τε  τα ότου  γ έν ο υ ς  δντα  μή ό π ά λ λ η λ ά  έσ τι, καί 
δσα εν τω  α ύ τφ  γ έ ν ε ι δ ν τ α  δ ιαφοράν Μχει, καί δσα έν τη 
ούσίςχ: έναντίω σ ιν  Μχει' καί τά  ένα ν τία  ε τερ α  τφ  ε ϊδ ε ι ά λ λή - 
λω ν η π ά ν τα  η τά  λ ε γ ά μ ε ν α  πρώ τω ς, καί δσων έν τφ

5 τ ε λ ε υ τα ίφ  του  γ έν ο υ ς  ε ϊδ ε ι οι λ ό γ ο ι ϊτ ε ρ ο ι  (ο ΐον άνθρω πος 
καί ϊπ π ο ς  ά το μ α  τ φ  γ έ ν ε ι οί δ έ  λ ό γ ο ι έ'τεροι αότω ν), καί

tán eam en te  en  u n  recep tácu lo  com ún se dice q u e  se  oponen , o 
e llas m ism as o aque llas de las  cuales constan . E n  efecto, lo  gris 
y  lo  b lanco  n o  se d an  sim u ltán eam en te  en  lo  m ism o; es que 

25 se oponen  aquellas cosas de  las cuales constan .

C ontrarias se llam an  las cosas d ife ren tes  según  el género  que  
no  pueden  e s ta r  s im u ltán eam en te  p resen tes  en  lo  m ism o, y  las 
m ás d ife ren tes  e n tre  las que  es tán  en  el m ism o género, y  las 
m ás d ife ren tes  e n tre  las que  es tán  en  el m ism o recep tácu lo , y  
las m ás d ife ren tes  e n tre  las que e s tá n  b a jo  la  m ism a  po tencia , 

30 y  aquellas cuya d ife renc ia  es m áxim a, o  abso lu tam en te , o  según 
el género, o según la  especie. Y las dem ás cosas se  llam an  
co n tra ria s , u n as p o r  te n e r  ta les  co n tra rio s , o tra s  p o r  se r  capaces 
de rec ib irlos, o tra s  p o r  se r  capaces de p ro d u c irlo s  o de s e r  afee-
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tin g u n t sim ul adesse  am b o ru m  susceptib ili, ea  oppon i d icu n tu r, 
a u t ea  {aut) ex qu ibus sun t. N am  pa llid u m  e t a lbum  sim ul e idem  
n o n  in sun t. U nde ex qu ibus su n t h aec  o p p o n u n tu r. 453. C ontra- 25 
r ia  d ic u n tu r quae  non  p o ssu n t sim u l adesse  eidem  d iffe ren tiu m  
secundum  genus. E t quae p lu rim u m  d iffe ru n t eo rum  quae  su n t  in  
eodem  genere. E t quae p lu rim u m  d iffe ru n t eo rum  quae  su n t in  
eodem  susceptib ili. E t quae  p lu rim u m  d iffe ru n t eo rum  quae sub 
eadem  p o tes ta te . E t  q u o ru m  d iffe ren tia  m axim a a u t  sim plic iter, 30 
a u t  secundum  genus, a u t  secundum  speciem . 454. Alia vero  
c o n tra ria  d icu n tu r, haec  qu idem  ta liu m  h ab itu , a lia  ta liu m  su­
sceptione, a lia  ex istendo  a u t  ac tiva  a u t passiva  ta lium , au t agen­
tia  au t p a tien tia , a u t expulsiones, a u t acceptiones, a u t h ab itu s, 
a u t p riv a tio n es ta lium . 455. S ed  quon iam  u n u m  e t  ens m ul- 35 
tip lic ite r  d icu n tu r, sequi e s t necesse e t a lia  quaecum que secun­
d u m  ea  d icu n tu r. Q uare idem , e t d iversum , e t co n tra riu m . 
{Q uare) e s t d iversum  secundum  u n am q u am q u e  categoriam .
456. D iversa vero  specie d ic u n tu r quaecum que eiu sdem  ge- 1018b 
n e ris  ex isten tia  non  su n t su b á lte rn a . E t quaecum que  in  eodem  
genere  ex is ten tia  d iffe ren tiam  h ab en t. E t quaecum que in  su b ­
s ta n tia  c o n tra rie ta te m  h ab en t. E t  c o n tra r ia  [-] d iversa  su n t 
specie  ab  invicem , a u t om nia , a u t  d ic ta  p rim u m . E t  q u o ru m ­
cum que  in  finali generis specie ra tio n es  d iversae, u t  hom o e t 5 
eq u u s ind iv idua  genere, e t ra tio n es  eo ru m  diversae. E t  quaecum -

ta d a s  p o r  ellos, o p o rq u e  los . p ro d u cen  o son a fec tad as p o r  ellos, 
o p o r  se r  p é rd id as  o adquisic iones, h áb ito s  o privaciones de ellos.

Y, p u es to  que el Uno y  el E n te  se d icen  en  vario s sen tidos, 35 
n ecesariam en te  les segu irán  tam b ién  las dem ás cosas que  se 
d icen  según éstos, de su e rte  que  tam b ién  lo idéntico , lo o tro  
y  lo  contrario , se rán  d is tin to s  según  cada  categoría.

O tras p o r  la especie  se llam an  las cosas que, siendo del m is- 1018b 
m o género, no  e s tá n  su b o rd in ad as e n tre  sí, y  las que, e stando  
en  el m ism o género, tien en  d iferencia , y  las que  tien en  c o n tra ­
r ie d a d  en  la  substancia . Y los co n tra rio s  son en tre  sí o tro s  p o r  
la  especie, o todos, o los que  se llam an  co n tra rio s  p rim o rd ia l­
m en te , y  aquellas cosas cuyos enunciados son  o tro s  en  la  ú ltim a  5 
especie del género  (p o r e jem plo , h o m b re  y caballo  son  indivisi-
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δσα έν τη  αύτη ούσϊο: ο ντα  Μχει δ ια φ ορά ν. τα ύ τά  δέ τφ  
ε ϊδ ε ι τά  ά ν τ ικ ε ιμ έν ω ς  λ ε γ ά μ ε ν α  το ύ το ις .

Π ρότερα  καί ΰσ τερ α  λ έ γ ε τ α ι Μνια μ έν , ώ ς δ ν το ς  τ ίν ο ς  H
10 πρώ του καί ά ρ χη ς  έν Ικ ά σ τφ  γ έ ν ε ι ,  τ φ  έ γ γ ό τε ρ ο ν  (ε ΐν α ι)  άρχης

τ ινό ς  ώ ρισμένης ή ά π λ ώ ς  κα'ι τη φύσει ή π ρ ό ς  τ ι ή πού 
ή ύπό τ ινω ν , ο ϊον τά  μέν κατά  τόπον τω  ε ίνα ι έ γγ ύ τερ ο ν  η
φύσει τ ινό ς  τόπου  ώ ρισμένου (οϊον τοΟ μέσου τού  εσχάτου)
η π ρ ό ς  τό  τυ χό ν , τό  δέ πορρώ τερον  δσ τερ ο ν ' τά  δέ  κατά

15 χρόνον  (τά  μέν γά ρ  τω  πορρώ τερον  του νυ ν , ο ϊον έπ ί τω ν 
γ εν ο μ ένω ν , π ρ ό τερ ο ν  γά ρ  τά  Τρω ικά τω ν Μ ηδικών δ τ ι π ο ρ ­
ρώ τερον ά π έχ ε ι του  νυ ν ' τά  δέ τ φ  έ γγ ύ τερ ο ν  τού  νυ ν , οϊον 
έπί τω ν μ ελ λ ό ν τω ν , π ρ ό τερο ν  γ ά ρ  Ν έμεα Πυθϊων δ τ ι έ γ ­
γύ τερ ο ν  του νΟν τφ  νυν ώ ς άρχη καί π ρ ώ τφ  χρησαμένω ν)' τά  

20 δέ κα τά  κϊνησιν (τό γά ρ  έ γγ ύ τερ ο ν  του  πρώ του κ ινήσαντος 
π ρ ό τερ ο ν , ο ϊον π α ΐς  ά ν δ ρ ό ς ' άρχή δέ καί αΰτη  τ ις  ά π λ ώ ς) ' 
τά  δέ κα τά  δύνα μ ιν  (τό γ ά ρ  ύ π ερέχο ν  τη, δυνά μει π ρ ό τερ ο ν , 
καί τό  δ υ να τώ τερ ο ν ' το ιο υ το ν  δ ’ έστίν  ου κατά  τήν προα ϊρεσ ιν  
ά νά γκη  ά κ ο λ ο υ θ ειν  θά τερ ο ν  καί τό  ΰσ τερον, ώ στε μή κινοΟ ντός 

25 τε  έκε ίνου  μή κ ινεΐσ θα ι καί κ ινο υντο ς κ ινεΐσ θα ι' ή δ έ  προαϊ- 
ρεσ ις άρχή)' τ ά  δέ κ α τά  τά ξ ιν  (τα υ τα  δ ’ έστίν  δσα πρός

b les p o r  el género , p e ro  su s  enunciados son  o tro s), y  las  cosas 
que, e s tan d o  en  la  m ism a  substanc ia , tien en  d iferencia. Y son 
idén ticas p or la especie  las cosas que se  d icen  de m odo  opuesto  
a  éstas.

11 A nteriores  y  p o sterio res  se llam an  algunas cosas, supon iendo
10 que algo es p rim e ro  y  p rin c ip io  en  cad a  género, p o r  [e s ta r ]

m ás cerca  de a lgún  p rin c ip io  d e te rm in ad o  o b ien  ab so lu tam en te  
y  p o r  n a tu ra leza  o  b ie n  en  o rd en  a  algo o en  algún  lu g a r o p o r  
algunos; así, u n as  son  an te rio re s  según  el lu g a r p o r  e s ta r  m ás 
cerca, o b ien  de  a lg ú n  lu g a r d e te rm in ad o  p o r  la  n a tu ra leza  (p o r  
e jem plo , del m ed io  o del ex trem o), o b ien  en  o rd en  a  cu a lq u ie r 
cosa; y  lo  que  e s tá  m ás a le jad o  es p o ste rio r. O tras  son  ante- 

15 rio res  según  el tiem p o  (unas, en  efecto , lo  son  p o r  e s ta r  m ás 
le jo s  del m om en to  p re sen te ; p o r  e jem plo  en  los sucesos pasados, 
p u es  an tes  fu e ro n  las  gu erras  tro y an as que  las  m édicas, p o rq u e
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que in  eadem  su b s ta n tia  (en tia )  d iffe ren tiam  hab en t. E adem  
vero  specie opposite  h is d icta.

11 457. P rio ra  e t p o s te rio ra  d ic u n tu r  quaedam  qu idem  tam q u am
ex isten te  a liquo  p rim o  e t p rin c ip io  in  singulo genere, quod  pro- 10 
p in q u iu s p rinc ip io  a licu i d e te rm in a to , a u t s im p lic ite r e t  n a tu ra , 
a u t  ad  a liqu id , a u t [-] ub i, a u t ab  aliqu ibus. 458. Ut. haec  
qu idem  secundum  locum  in  ex istendo  p rop in q u iu s , a u t n a tu ra  
alicu i d e te rm in a to  loco, u t  m edio, a u t  u ltim o , a u t s icu t evenit. 
Q uod vero  rem o tiu s , p o ste riu s . 459. Alia secundum  tem pus. 
H aec  qu idem  en im  eo qu o d  re m o tio ra  ab  ipso  nunc, u t  in  fac tis. 15 
P rio ra  n am q u e  T ro ica  M edis, q u ia  re m o tio ra  ab  ip so  nunc. Alia 
<eo quod)  a ffin iora  ipsi nunc, u t  in  fu tu ris . P riu s en im  N em ea 
P yth ion , qu ia  p ro p in q u iu s  nunc, [-] ipso  n u n c  u t  p rin c ip io  et 
p rim o  usis. 460. Alia secundum  m otum . P rop inqu ius en im  20 
p rim o  m oven ti e s t  p riu s . U t p u e r  v iro . P rincip ium  au tem  e t  id  
qu o d d am  sim p lic ite r est. A lia secundum  p o testa tem . E xcedens 
en im  p o te s ta te  p r iu s  est, e t  qu o d  e s t p o ten tiu s . T ale vero  est, 
cu ius secundum  p raev o lu n ta tem  sequ i e s t necesse a lte ru m , et 
p o s te riu s , q u ia  n o n  m ovente  illo n o n  m ovetur, e t m ovente  m ove- 25 
tu r : e t  e s t p raev o lu n tas  p rin c ip iu m . 461. Alia secundum  or-

d is ta n  m ás del m om ento  p re sen te ; y  o tra s , p o r  e s ta r  m ás cerca  
del m om en to  p resen te ; p o r  e jem plo  en  los fu tu ro s , pues an tes  
se rá n  los juegos ñem eos que  los p íticos, p o rq u e  es tán  m ás cerca  
del m om en to  p resen te , hab iéndonos serv ido  de e s te  m om ento  
com o p rin c ip io  y  m om en to  p rim ero ). O tras son  an te rio res  según 
e l m ovim iento  (pues es a n te r io r  lo  que  e s tá  m ás cerca  del m o to r  20 
p rim éro ; p o r  e jem plo , el n iño  es a n te r io r  al varón; y  tam b ién  
é s t e 19 es c ie rto  p rinc ip io  ab so lu tam en te). O tras son  an te rio res  
según  la  p o ten c ia  (pues es a n te r io r  lo que  su p era  en  po tencia , 
y  lo  que  es m ás p o ten te ; y  es ta l  aquel según cuyo designio 
n ecesa riam en te  re su lta rá  lo o tro , q u e  es p o s te rio r , de su e rte  
que, si aquél no  lo m ueve, no  se m ueve esto , y, s i lo m ueve, 25 
se m ueve; y  el designio es u n  p rincip io ). O tras son  an te rio res

i9 El m otor primero.
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τι Ι ν  ώ ρισμένον δ ιέσ τη κε κα τά  τι ν α  λ ό γ ο ν , ο ϊον πα ρα σ τά τη ς 
τρ ιτο σ τά το υ  π ρ ό τερ ο ν  καί παρανήτη νήτης· ’έν θ α  μέν γά ρ  ό 
κορυφ αίος έ ν θ α  δέ ή μέση άρχή)- — τα υ τα  μέν οδν π ρ ό τερ α  

30 χοΟτον λ έ γ ε τ α ι τόν  τρ ό π ο ν . ά λ λ ο ν  δέ τρόπον  τό  τη γνώ σ ει 
π ρ ό τερο ν  ώ ς καί ά π λ ώ ς  π ρ ό τερο ν . τούτω ν δέ  ά λ λ ω ς  τά  κατά  
τόν  λ ό γ ο ν  καί τά  κα τά  τήν αϊσθησιν. κα τά  μέν γ ά ρ  τόν 
λ ό γ ο ν  τά  κ αθόλου  π ρ ό τερ α  κατά  δέ  τήν αϊσθησιν τά  κ α θ ’ 
έκα σ τα ' καί κ α τά  τόν  λ ό γ ο ν  δέ  τό  συμβεβηκός του  όλου  

35 π ρ ό τερο ν , ο ϊον  τό  μουσικόν του μουσικού ά νθρώ που- ού γά ρ  
εστα ι ό λ ό γ ο ς  ό λ ο ς  ά νευ  του  μ έρ ο υ ς- κα ίτο ι ούκ έν δ έχ ετα ι 
μουσικόν ε ίνα ι μή δ ν τ ο ς  μουσικου τ ιν ό ς . Ι τ ι  π ρ ό τερ α  λ έ γ ε ­
τα ι τ ά  τω ν π ρ ο τέρω ν  πάθη , ο ϊον εύθύτη ς λ ε ιό τ η τ ο ς ’ τό  μέν 

1019a γά ρ  γρα μ μ ή ς κ α θ ’ αύτήν π ά θο ς τό  δέ έπ ιφ α νε ία ς . τά  
μέν δή ουτω  λ έ γ ε τ α ι  π ρ ό τερ α  καί ΰσ τερα , τά  δέ  κ α τά  φύσιν 
καί ούσ ίαν, δσα ε ν δ έχ ε τα ι ε ίνα ι ά νευ  ά λ λ ω ν , έκ ε ΐνα  δέ  άνευ  
έκε ΐνω ν μή' η δ ια ιρ έσ ε ι έχρήσατο  Π λά τω ν. (έπε ί δέ τό  είνα ι 

5 π ο λ λ α χ ώ ς , π ρώ τον μέν τό  ύποκείμενον  π ρ ό τερ ο ν , διό ή 
ούσία π ρ ό τερ ο ν , Μπειτα ά λ λ ω ς  τά  κ α τά  δύναμ ιν καί κ α τ ’ 
έ ν τ ε λ έ χ ε ια ν - τ ά  μέν γ ά ρ  κα τά  δύναμ ιν π ρ ό τερ ά  έστι τά  
δέ κ α τά  έ ν τ ε λ έ χ ε ια ν , ο ϊον κα τά  δύναμιν μέν ή ήμ ίσεια

según la  o rd en ac ió n  (y  é s ta s  son las que, en  re lac ió n  a  algo de­
te rm in ad o , d is ta n  según  c ie rta  razón; p o r  e jem plo , el paras- 
t a t a 20 es a n te r io r  a l t r i to s ta ta 21, y  la  p a ra n e ta 22, a n te r io r  a  la  
n e t a 23 ; p u es  a llí es p rin c ip io  el corifeo , y  aqu í, la  m e d ia n a 24.

30 E sta s  cosas, p u es, se d icen  an te rio re s  de e s te  m odo.
Y de  o tro  m odo  se d ice a n te r io r  lo a n te r io r  p o r  e l conoci­

m ien to , considerado  tam b ién  com o a n te r io r  ab so lu tam en te . Pero, 
e n tre  es to s  an te rio re s , son  d is tin to s  los que lo  son  según  el con­
cep to  y  los q u e  lo  son  según  la  sensación . Pues, según el concep­
to , son  an te rio re s  los un iversa les, y, según la  sensación , los sin-

20 Danzante que sigue al corifeo.
21 Danzante de la tercera fila.
22 La penúltima cuerda de la lira.
23 La última cuerda de la lira.
24 La cuerda mediana, con cuyo sonido se compara el de la neta, que 

es el más agudo, y el de la paraneta, más próximo al de la mediana.
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d inem ; e t ea  su n t quaëcum que  a d  a liqu id  u n u m  d e te rm in a tu m  
d is ta n t secundum  ra tio n em , u t  p a ra s ta ta  (p riu s) est tr i to s ta ta , e t 
p a ra n ita e  n itis . H ic  qu idem  enim , qu i s u m m u s ; illic  au tem , 
quae  m edia , p rin c ip iu m . E rg o  ea  p r io ra  d ic u n tu r hoc  m odo. 30 
462. Alio vero  m odo  q u o d  cognitione es t p riu s , u t  s im p lic ite r 
p riu s . H o ru m  au tem  a lite r  [-] quae  secundum  ra tio n em , e t quae  
secundum  sensum . N am  secu n d u m  ra tio n e m  un iv ersa lia  p rio ra , 
secundum  au tem  sensum  singu laria . 463. E t secundum  ra tio ­
n em  accidens to to  p riu s , u t  m usicum , m usico  hom ine. N on e s t 35 
en im  ra tio  to ta  sine p a r te : e t  n o n  con tin g it m usicum  esse n o n  
ex is ten te  a liquo  m usico. 464. A m plius p r io ra  d ic u n tu r p r io ­
ru m  passiones, u t  re c titu d o  levita te. H oc en im  lineae secundum  1019a 
se  passio , illu d  vero superficiei. A lia qu idem  sic d ic u n tu r  p r io ra  
e t p o s te rio ra . 465. Alia vero  secundum  n a tu ra m  e t [-] sub ­
s tan tiam , quaecum que con tin g it esse  sine aliis, e t illa  non  sine 
illis. Q ua divisione u su s e s t P lato . E t  q u on iam  esse m u ltip lic ite r  
d ic itu r, p rim u m  qu idem  su b iec tu m  p riu s , p ro p te r  q u o d  substan- 5 
t ia  p riu s . D einde a lite r  q u ae  su n t (secu n d u m ) p o te s ta te m  e t (se­
c u n d u m ) p erfec tionem . N am  a lia  (secu n d u m ) p o te s ta tem  p r io ra , 
a lia  (secu n d u m ) p e r fe c tio n e m : u t  secundum  p o te s ta tem  qu idem

gu iares. A dem ás, según  el concepto , el acc iden te  es a n te r io r  al 
todo ; p o r  ejem plo , lo m úsico  es a n te r io r  a l h o m b re  m úsico. 35 
P ues el concepto  n o  se rá  to d o  s in  la  p a r te ; s in  em bargo , no 
cabe  q u e  ex ista  lo  m úsico  si no  ex iste  a lgún  m úsico.

Todavía, se llam an  an te rio re s  la s  afecciones de los su je to s  
a n te rio re s ; p o r  ejem plo , la  re c titu d  es a n te r io r  a  la  te rsu ra ; 
aquélla , en  efecto  es afección de la  línea  en  cuan to  ta l, y  é s ta , 1019a 
d e  la  superficie. Así, pues, u n as  cosas se llam an  an te rio re s  y 
p o s te rio re s  así, y  o tra s , según  la  n a tu ra le z a  y la  substancia ; 
las  ú ltim as  son  las que  p u ed en  ex is tir  s in  o tra s , m ien tra s  que 
e sta s  o tra s  n o  p u ed en  e x is tir  s in  ellas; e s ta  d iv isión  la  u só  
P latón . (Y, p u esto  que  «ser» se d ice en  vario s sen tidos, en  p r i­
m e r  lu g a r es a n te r io r  el su je to , p o r  lo  cu a l la  su b s tan c ia  es 5 
a n te rio r; después, son  an te rio re s  de  d is tin to  m odo  las cosas 
q u e  son  según la  po ten c ia  y  según la  en te lequ ia . U nas, en  efecto, 
son  an te rio re s  según la  po tencia , y  las  o tra s , según la  en te lequ ia ; 
p o r  e jem plo , según  la  po tencia , la  m ed ia  lín ea  es a n te r io r  a  la
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της δ λ η ς  καί το  μόριον του  ό λ ο υ  καί ή ίίλη τή ς  ούσ ία ς, κ α τ ’
10 ε ν τ ε λ έ χ ε ια ν  δ ’ ΰ σ τερ ο ν ' δ ια λ υ θ έ ν το ς  γά ρ  κ α τ ’ έ ν τ ε λ έ χ ε ια ν  

£ σ τα ι.) τρ ό π ο ν  δή τ ιν α  π ά ν τα  τά  π ρ ό τερο ν  καί βστερον λ ε γ ά ­
μ ενα  κ α τά  τα υ τα  λ έ γ ε τ α ι- τά  μέν γά ρ  κα τά  γ έν εσ ιν  έν δ έχ ετα ι 
ά ν ευ  τω ν έτέρω ν  ε ίν α ι, ο ϊον τό δ λ ο ν  τω ν μ ορίω ν , τά  δέ κατά  
φ θοράν, ο ϊον τό  μόριον του  δ λ ο υ . όμ ο ίω ς δ έ  καί τ ά λ λ α .

!5 Δ ύνα μ ις  λ έ γ ε τ α ι ή μέν άρχή  κ ινήσεω ς ή μ ετα β ο λ ή ς I2 
ή έν έ τέρ ψ  ή fi Μτερον, ο ϊον  ή ο ικοδομική  δύ να μ ίς  έσ τιν  ή ούχ 
ύπ ά ρ χε ι έν τφ  ο ίκ ο δο μ ο υ μ ένφ , ά λ λ ’ ή ιατρ ική  δύνα μ ις  οδσα 
ύπάρχο ι ά ν  έν  τ φ  ία τρ ευ ο μ ένψ , ά λ λ ’ ο ύ χ  f) ία τρ ευ ό μ ενο ς . 
ή μέν οδν δ λ ω ς  άρχή  μ ετα β ο λ ή ς ή κ ινήσεω ς λ έ γ ε τ α ι δύνα- 

20 μ ις έν έ τ έ ρ φ  ή $ Μτερον, ή δ ’ ύφ ’ έ τέρ ο υ  ή fi Μτερον (κ α θ ’ ήν 
γά ρ  τό  πάσ χον π ά σ χε ι τ ι ,  ό τέ  μέν έάν ό τ ιο υ ν , δυνα τόν αύτό  
φ αμ εν είνα ι π α θ ε ιν , ό τέ  δ ’ ού κ α τά  πα ν  π ά θ ο ς  ά λ λ ’ άν έπί 
τό  β έλ τ ιο ν )- Μτι ή του  κ α λώ ς τ ο υ τ ’ έ π ιτ ε λ ε ΐν  ή κ α τά  προαί- 
ρ εσ ιν - έν ίο τε  γ ά ρ  το ύ ς  μόνον <3ν π ο ρ ευ θ έν τα ς  ή ε ίπ ό ν τα ς , μή 

25 κ α λ ώ ς δέ  ή μή ώ ς π ρ ο ε ίλ ο ν τ ο , ου φαμεν δύνασθαι λ έ γ ε ιν  
ή β α δ ίζ ε ιν - όμ ο ίω ς δέ  καί έπί του  π ά σ χε ιν . έ τ ι δσαι ^ ξ ε ις  
κ α θ ’ δ ς  άπαθή δ λ ω ς  ή ά μ ετά β λ η τα  ή μή ρ<?δ(ως έπ ί τό  
χ ε ίρ ο ν  εύ μ ετα κ ίνη τα , δυ νά μ ε ις  λ έ γ ο ν τ α ι ' κ λ δ τ α ι μέν γά ρ

línea  en te ra , y  la  p a r te , a n te r io r  a l todo , y  la  m a te ria , a n te r io r  
10 a  la  su b stan c ia ; p ero , según  la  en te lequ ia , son  p o ste rio re s . Pues, 

sólo u n a  vez d isu e lto  e l todo , se rán  según  la  en te lequ ia).
Así, pues, en  c ie rto  m odo, tod as las  cosas q u e  se d icen  a n te ­

r io re s  o p o s te rio re s  se d icen  según  éstas; u n as, en  efecto , p u e­
den  e x is tir  sin  las  o tra s  según  la  generación , p o r  e jem plo  el todo  
sin  las p a rte s ; y  o tra s , según  la  co rrupc ión , p o r  e jem plo  la  p a r te  
s in  e l todo . Y de  m o d o  sem ejan te  las dem ás cosas.

15 Se llam a p o ten c ia  e l p rin c ip io  del m ovim ien to  o del cam bio  12 
q u e  e s tá  en  o tro , o en  el m ism o en  cu an to  o tro ; p o r  e jem plo , 
el a r te  de  ed ificar es u n a  p o ten c ia  q u e  no  e s tá  en  lo que  se 
edifica; p e ro  el a r te  de c u ra r , que  es u n a  po tencia , p uede  e s ta r  
en  el que  es cu rado , p e ro  n o  en  cu an to  que es cu rado . Así, pués, 
la  que  es ab so lu tam en te  p rin c ip io  del cam bio  o del m ovim ien to
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d im id ie tas, tota·, e t p a rs , to to : e t m a te ria , quam  su b stan tia . Se­
cun d u m  perfec tionem  vero, p o s te riu s . N am  disso lu to , secundum  10 
ac tu m  eru n t. 466. M odo itaq u e  quodam , om nia  p riu s  e t 
p o s te riu s  d ic ta  secundum  h aec  d icu n tu r. Alia n am q u e  secundum  
genera tionem  [-] sine aliis esse con ting it, u t  to tu m  p a rtib u s . . 
A lia secundum  co rru p tio n em , u t  p a rs  to to . S im ilite r au tem  e t  alia.

12 467. P o testas  d ic itu r  a lia  qu idem  p rin c ip iu m  m o tu s  a u t m uta- 15
tion is  in  d iverso, in q u an tu m  d iversum , u t  aed ificativa p o te s ta s  e s t 
quae  non  ex is tit in  aedificato. Sed a rs  m edicinalis ens  p o te n tia  [-] 
ex is tit in  sana to , sed  n o n  in q u a n tu m  sana tus  est. E rgo  to ta lite r  
p rin c ip iu m  p e rm u ta tio n is  a u t  m o tu s  d ic itu r  p o tes ta s  in  diverso , 
in q u an tu m  diversum . 468. Æ ia (a)  d iverso  in q u an tu m  diver- 20 
sum . N am  secundum  quam  p a tien s  p a ti tu r  a liqu id , quandoque  
qu id em  si quodcum que p a ti  s it  possib ile , d icim us esse  p o ten s  
ip sum . Q uandoque vero  n o n  secundum  om nem  passionem , sed  si 
in  excellentiorem . 469. A m plius a lia  bene  hoc  perfic iend i a u t 
secundum  p raevo lun ta tem . N am  quan d o q u e  so lum  p ro g red ien tes  
a u t  d icen tes, n o n  b en e  vero , a u t n o n  u t  m a lu e ru n t, n o n  d icim us 25 
posse  d icere  a u t vadere. S im ilite r au tem  e t in  pa ti. 470. Am­
p liu s qu icum que h ab itu s , secundum  quos im passib ilia  om nino  au t 
im m utab ilia , a u t n o n  facile  in  pe iu s m obilia , p o te s ta te s  d icu n tu r.

se  llam a po ten c ia  en  o tro , o en  el m ism o en cuan to  o tro ; p e ro  
h ay  tam b ién  u n a  p o ten c ia  p a ra  s e r  cam biado  o m ovido p o r 
o tro , o p o r  e l m ism o en  cuan to  o tro  (decim os, en  efecto , que  el 20 
p ac ien te  p uede  se r  afec tado  p o r  aq u e lla  po ten c ia  de la  cual rec ibe  
alguna afección, u n as  veces si rec ib e  u n a  afección cualqu iera , 
p e ro  o tra s  no  según cu a lq u ie ra  afección, sino  si la  afección es 
p a ra  algo m ejo r).

A dem ás, se  llam a po ten c ia  la  de  te rm in a r  u n a  cosa b ien  o 
según designio; pues a lgunas veces decim os que los que sim ­
p lem en te  an d an  o hab lan , p e ro  no  b ien , o no  com o qu ieren , n o  25 
p u ed en  h a b la r  o andar. Y lo  m ism o en  cu an to  a  rec ib ir  afecciones.

A dem ás, todos aquellos h áb ito s  según  los cuales las cosas son 
to ta lm en te  im pasib les, o in m u tab les , o n o  fác ilm en te  m ovibles 
h ac ia  lo  que es peor, se llam an  po tenc ias; las cosas, en  efecto ,
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καί σ υντρ ίβ ετα ι καί κ ά μ πτετα ι καί δ λ ω ς  φ θε ίρ ετα ι ού τφ  
30 δόνασθαι ά λ λ α  τφ  μή δόνασθαι καί έ λ λ ε ίπ ε ιν  τ ίν ο ς ' 

άπαθή δέ τω ν το ιοότω ν óc μ ό λ ις  καί ή ρέμ α  πάσ χει δ ιά  δύ- 
ναμιν κα ί τω  δόνα σ θα ι καί τ φ  Μχειν πώ ς. λ ε γ ο μ έν η ς  δέ 
τή ς  δυνά μεω ς το σ α υ τα χώ ς, καί τό δυνα τόν ενα  μέν τρόπον 
λεχθ ή σ ετα ι το  εχο ν  κ ινήσεω ς αρχήν η μ ετα β ο λ ή ς (καί γά ρ  

35 τό  στατικόν δυνα τόν τ ι)  έν έ τ έ ρ φ  ή fj ε τερ ο ν , ενα  δ ’ έάν Μχη 
1019b XL αύτου δ λ λ ο  δόναμ ιν το ια υτη ν , ëv a  δ ’ έάν £χη μ ετα βά λ- 

λ ε ιν  έ φ ’ ότιουν δό να μ ιν , ε ϊτ ’ έπ ί τό  χ ε ίρ ο ν  ε ΐτ ’ επ ί τό βέλ- 
τ ιο ν  (καί γ ά ρ  τό  φ θειρόμενον δοκεΐ δυνα τόν ε ίνα ι φθείρε- 
σθα ι, ή ούκ ccv φθαρήναι εί ήν ά δόνα τον ' νυν δέ  έ χε ι τ ινά  

5 δ ιά θεσ ιν  καί α ιτ ία ν  καί άρχήν του  το ιοότου  π ά θ ο υ ς ' ό τέ  μέν 
δή τφ  ’έ χ ε ιν  τ ι δ ο κ ε ΐ, ό τέ  δέ τφ  έστερήσθαι το ιο υ το ν  ε ίνα ι' εί 
δ ’ ή στέρησίς έσ τιν  ε ξ ις  π ω ς, π ά ν τα  τφ  Μχειν άν  εϊη τ ι. 
όμω νύμω ς δέ  λ ε γ ό μ εν ο ν  τό  δ ν ' ώστε τφ  εχε ιν  εξ ιν  τ ινά  
καί άρχήν έστι δυνα τόν καί τω  εχε ιν  τήν τοότου  στέ- 

10 ρησιν, ε ί έ ν δ έχ ε τα ι εχε ιν  στέρησιν. £να δέ τ φ  μή 
^χε ιν  αύτου  δόνα μ ιν  ή άρχήν δ λ λ ο  ή fj ά λ λ ο  φ θαρτικήν. Μτι δέ 
τα ϋ τα  π ά ντα  ή τ φ  μόνον ccv συμβήναι γ εν έσ θ α ι ή μή γ ε ν έ -  
σθα ι, ή τφ  κ α λ ώ ς. καί γά ρ  έν το ίς  άψ ύχοις ενεσ τιν  ή το ιαότη  
δύ να μ ις , ο ιον  έν το ΐς  ό ρ γά ν ο ις ' τήν μέν γ ά ρ  δόνασθαί φασι

se q u ieb ran  o se desm enuzan , o se  doblan , y, en  u n a  p a lab ra , 
30 se destruyen , n o  p o r  p o d er, sino  p o r  no  p o d er, y  p o r  ca rece r 

de algo; y  son  im pasib les f re n te  a  ta les a lte rac io n es las que  
apenas o ligeram en te  son  a fec tadas, a  causa  de su  po tencia , p o r  
p o d er, y  p o r  e s ta r  d isp u es tas  de algún  m odo.

D iciéndose la  p o ten c ia  e n  to d o s esto s  sen tidos, ta m b ié n  po­
ten te  se d irá , en  u n  sen tido , lo que  tien e  u n  p rin c ip io  de movi- 

35 m ien to  o de  cam bio  (pues tam b ién  lo  que pu ed e  d e te n e r es  
algo p o ten te ) en  o tro , o en  sí m ism o en  cu an to  o tro ; en  u n  

1019b segundo sen tido , se llam a p o ten te  u n a  cosa si algo tien e  sob re  
ella ta l po tencia ; en  o tro , si tien e  p o ten c ia  p a ra  ex p erim en ta r 
cu a lq u ie r cam bio , o ra  h ac ia  lo q u e  es peor, o ra  hac ia  lo  q u e  es 
m e jo r (pues tam b ién  lo  q u e  se co rro m p e p a rece  se r  p o te n te  p a ra  
co rrom perse , o que  n o  se  co rro m p ería  si fu e ra  im p o ten te  p a ra
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F ra n g u n tu r au tem  e t  c o n te ru n tu r, c u rv a n tu r e t  om nino  co rru m ­
p u n tu r , n o n  p e r  p o ten tiam , sed  p e r  n o n  p o ten tiam  e t a licu ius 30 
defectionem . Im p assib ilia  vero  ta lium , quae  vix e t p au la tim  p a ­
tiu n tu r  p ro p te r  p o ten tiam  e t  p o sse  {et) a liquo  m odo  h ab ere .
471. D icta vero  p o te s ta te  to ties , e t  possib ile  d ice tu r  u n o  qu idem  
m odo  qu o d  h a b e t m o tu s p rin c ip iu m , a u t m u ta tio n is . E ten im  
sta tiv u m  possib ile  quoddam , in  d iverso , in q u an tu m  e s t d iversum . 35 
Alio vero  m odo si qu id  ab  eo a liu d  p o te s ta tem  h a b e t ta lem . 10l9b
472. Alio si h a b e t p e rm u ta r i in  quod libet [-] p o testa tem , sive in  
peius, sive in  m elius. E ten im  co rru p tib ile  esse  v id e tu r possib ile  
co rru m p i: a u t  u tiq u e  n o n  co rru m p i, si e ra t im possib ile . N unc 
au tem  qu am d am  d ispositionem  h a b e t e t causam  et ta lis  passion is 5 
p rin c ip iu m . A liquando qu idem  ig itu r  p e r  h ab e re  a liq u id  v id e tu r, 
a liq u an d o  p e r  p riv ari, ta le  esse. 473. Sed, s i p riv a tio  e s t h ab i­
tu s  a liquo  m odo, in  h ab en d o  om nia  u tiq u e  e ru n t a liqu id . E ns 
vero  d ic tu m  aequivoce. Q uare  in  h ab en d o  h a b itu m  a liquem  e t 
p rin c ip iu m , e s t possib ile : e t  h ab en d o  h u iu sm o d i p riva tionem , si 
con tin g it h ab e re  p riva tionem . 474. Alio in  n o n  habendo  ip siu s 10 
p o te s ta te m  a u t  p rin c ip iu m  in  alio, in q u an tu m  e s t a liud , c o rru p ti­
vum . 475. A m plius au tem  ea  o m n ia  a u t ex so lu m  accidere  
fieri a u t n o n  fieri, a u t  bene. N am  in  in an im atis  e s t ta lis  p o te s ta s

ello; p o r  consiguien te, tien e  c ie rta  d isposic ión  y cau sa  y  p rin - 5 
cip io  de  ta l afección. Así, pues, u n as  veces parece  s e r  t a l 25 p ó r 
te n e r  algo, o tra s  p o r  e s ta r  p rivado  de algo. Pero, si la  p rivación  
es en  c ie rto  m odo  u n  h áb ito , to d as las  cosas se rán  p o ten tes  p o r 
te n e r  algo. P ero  el se r se  dice equívocam ente; de su e rte  que  
se es p o te n te  p o r  te n e r  a lgún  h á b ito  y  p rinc ip io , y  p o r  te n e r  
la  p riv ac ió n  de  éste, si cabe  te n e r  u n a  p rivación . Y, de o tro  10 
m odo, p o r  no  te n e r  o tro , o él m ism o en  cu an to  o tro , la  po tenc ia  
o p rin c ip io  de su  co rrupción .

Y, todav ía , to d as e sta s  cosas se d icen  p o ten tes  o  b ien  sim ­
p lem en te , p o rq u e  p u ed en  llegar o n o  llegar a  ser, o p o rq u e  llegan 
o no  llegan  a  se r  b ien . Pues tam b ién  en los inan im ados resid e  ta l

25 Es decir, potente.



262 Των μετά τά φυσικά Δ, 12

15 φ θέγγεσ θ α ι λ ύ ρ α ν , τήν δ ’ οόδέν , άν f¡ μή ευφ ω νος. αδυνα ­
μία δέ έστί στέρησις δυνάμεω ς καί τή ς το ια ύ τη ς άρχής 
ο ϊα  ε ϊρ η τα ι, ή δ λ ω ς  ή τφ  πεφ υκότι Μχειν, ή καί δ τε  
πέφυκεν ήδη ε χ ε ιν - ού γά ρ  όμοίω ς άν φ αιεν άδύνα τον  είνα ι 
γ εν νά ν  π α ίδα  καί ά ν δ ρ α  καί εύνουχον. ετ ι δέ κ α θ ’ έκα τέρα ν  

20 δόναμιν εστιν  ά δυνα μ ία  ά ντ ικ ε ιμ ένη , τή τε  μόνον κινητική 
καί τή κ α λ ώ ς κινητική. καί α δύνα τα  δή τά  μέν κα τά  τήν 
ά δυναμ ίαν ταύτην λ έ γ ε τ α ι,  τά  δέ ά λ λ ο ν  τρ ό π ο ν , ο ϊον δυ­
νατόν τε  καί ά δύ ν α το ν , άδύνατον μέν οδ τό ένα ντίο ν  έξ 
α νά γκη ς ά λ η θ ές  (ο ιον τό  τήν δ ιά μ ετρον  σύμμετρον εΐνα ι 

25 άδύνα τον  δ τ ι ψευδός, τό  το ιοΰτον οδ τό  ένα ντίο ν  ού μόνον ά λ η ­
θές ά λ λ ά  καί άνά γκη  [άσύμμετρον ε ίνα ι]- τό  ά ρ α  σύμμε­
τρον ού μόνον ψ ευδός ά λ λ ά  καί έξ  ά νά γκη ς ψ ευδός)- τό  δ ’ 
ένα ντίο ν  τούτω , τό  δυ να τό ν , όταν μή ά ν α γκ α ίο ν  ή τό  ένα ν­
τίο ν  ψ ευδός ε ϊνα ι, ο ϊον τό  καθήσθαι άνθρω πον δ υ να τό ν - ού 

30 γά ρ  έξ  ά νά γκ η ς τό  μή καθήσθαι ψ ευδός. τό  μέν οδν δυνα­
τόν ενα  μέν τρ ό π ο ν , ώσπερ ε ϊρ η τα ι, τό  μή έξ  ά ν ά γ κ η ς  ψευ­
δός σημαίνει, Μνα δέ τό  ά λ η θ ές  [ε ϊνα ι], Μνα δέ  τό  ένδεχό- 
μενον ά λ η θ ές  ήδη. κα τά  μεταφοράν δέ ή έν γ εω μ ετρ ία  
λ έ γ ε τ α ι δύνα μ ις . ταΟτα μέν οδν τά  δυνα τά  ού κα τά  δύνα- 

35 μ ιν- τά  δέ λ ε γ ό μ ε ν α  κ α τά  δύναμιν πά ντα  λ έ γ ε τ α ι π ρ ό ς

po tencia , p o r  e jem p lo  en  los in s tru m en to s ; pu es d icen  que  u n a  
15 lira  puede to ca r, y  o tra  no, si no  es de b u en  sonido.

Im p o ten c ia  es la  p riv ac ió n  de p o ten c ia  y  de u n  p rin c ip io  ta l 
cual se h a  d icho, o abso lu tam en te , o en  el llam ado  p o r  la  
n a tu ra leza  a  tenerlo , o b ie n  cuando e s tá  llam ado  p o r  la  n a tu ­
ra leza  a  ten e rlo  ya; no  se  d iría , en  efecto, que  u n  n iño, u n  
v a ró n  ad u lto  y  u n  eunuco  son igualm ente  im p o ten tes  p a ra  en ­
g en d rar.

20 Y, todavía , según  u n a  y  o tra  po tencia , h ay  u n a  im po tenc ia  
opuesta , a  la  que  sim p lem en te  m ueve y  a  la  q u e  m ueve bien.

Im p o te n te s , p o r  tan to , se llam an  u n as  cosas según e s ta  im ­
po tencia , y  o tras , de o tro  m odo, com o lo posib le  y  lo im posib le; 
es im posib le  aquello  cuyo co n tra rio  es v erd ad ero  p o r  n ecesidad  
(p o r  ejem plo , que  la  d iagonal sea de la  m ism a m ed id a  que u n
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u t  in  organis. A liam  en im  d icu n t posse  sonare  ly ram , aliam  non , 15 
si e s t n o n  bene  sonans. 476. Im p o ten tia  au tem  e s t p riv a tio  
p o ten tiae  e t ta lis  p rin c ip ii su b la tio  quaedam , qualis d ic ta  est, 
a u t om nino, a u t in  ap to  n a to  a u t q u ando  a p tu m  n a tu m  es t iam  
habere . N on en im  s im ilite r d icu n t  im possib ile  generare  p u e ru m  
e t  v iru m  e t eunuchum . 477. A m plius au tem  secundum  p o ten ­
tiam  u tra m q u e  es t im p o ten tia  o p p o sita  ei quae  so lum  m obili, e t 20 
ei quae  bene  m obili. 478. Im possib ilia  vero  haec  qu idem  se­
c u n d u m  im p o ten tiam  eam  d icu n tu r; alia, alio m odo, u t  possib ile  
e t  im possibile . Im possib ile  qu idem , cu ius co n tra riu m  de necessi­
ta te  e s t verum : u t  d iam etru m  com m ensurab ilem  esse im possib ile, 
q u ia  fa lsum  tale, çuius c o n tra riu m  n o n  so lum  verum , sed  e t  ne- 25 
cesse, non  com m ensurab ilem  esse. E rgo  com m ensurab ile  non  
so lum  falsum , sed  ex n ecessita te  fa lsum . 479. C o n tra rium  vero  
h u ic  possib ile , quando  n o n  necesse  e s t co n tra riu m  fa lsum  esse.
U t sedere  hom inem  possib ile , n o n  en im  ex n ecessita te  n o n  sedere  30 
falsum . E rgo  possib ile  e s t uno  m odo, sicu t d ic tu m  est, quod  non  
ex n ecessita te  fa lsum  significat, alio m odo v e ru m  esse, alio con­
tingens v eru m  iam . 480. S ecundum  m etap h o ram  au tem  quae 
in  G eom etria  d ic itu r  p o ten tia . H aec qu idem  ig itu r  possib ilia  non  
secundum  p o ten tiam . 481. Quae vero  <d icu n tu r> secundum  35

lado  del cu ad rad o  es im posible, p o rq u e  esto  es falso, y su con- 25 
tra r io  no  sólo es verdadero , sino incluso  necesario  [q u e  sea de 
d is tin ta  m ed ida]). P o r consigu ien te, que sea de la  m ism a m edida  
n o  sólo es falso, sino incluso  falso  de  necesidad.

Y lo co n tra rio  a esto , lo  posib le, es cuando  lo co n tra rio  no 
es necesariam en te  falso; p o r  e jem plo , es posib le  que u n  h o m b re  
e s té  sen tado , pues no es fa lso  de n ecesidad  q u e  no e s té  sen tado . 30 
Así, pues, lo  posib le  significa, en  u n  sen tido , com o se ha  dicho, 
lo  no  fa lso  de necesidad; en  o tro , el se r verdadero , y  en o tro , 
lo q u e  cabe  que sea v erd ad ero  ya.

Y, m etafó ricam en te , se llam a p o ten c ia  la  que se  es tu d ia  en 
la  G eom etría. É sta s  son, pues, las cosas posib les no  según u n a  35 
po tencia .

P ero  las que  se dicen según u n a  potencia , todas se d icen en
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1020a τ ήν πρώ την [μ ίαν]’ αυτη δ ’ έστιν  άρχή μ ετα β ο λ ή ς έν ά λ λ ω  
ή η ά λ λ ο . τ ά  γ ά ρ  ά λ λ α  λ έ γ ε τ α ι δυνα τά  τ φ  τά  μέν 'έχειν  
αότώ ν ά λ λ ο  τ ι το ια ότη ν  δόναμιν τά  δέ μή Μχειν τά  δέ 
ώδί Μχειν. όμ ο ίω ς δέ καί τά  άδύνα τα . ώ στε ό κύριος δρος 

5 τής πρώ της δυνά μεω ς δ ν  εϊη άρχή μ ετα βλητική  έν & λλω  
ή fi ά λ λ ο .

Ποσόν λ έ γ ε τ α ι τό  δ ια ιρ ετό ν  ε ίς  ένυ π ά ρ χο ντα  ών έκά- 13 
τερ ο ν  ή έκαστον εν τ ι καί τό δε  τι πέφ υκεν ε ίνα ι. π λ ή θ ο ς  
μέν οδν ποσόν τ ι έά ν  άρ ιθμητόν , μ έγ εθ ο ς  δέ ά ν  μ ετρητόν 

10 ή. λ έ γ ε τ α ι δέ π λ ή θ ο ς  μέν τό  δ ια ιρ ετό ν  δυνά μει ε ίς  μή συν­
εχή , μ έγ εθ ο ς  δέ τό  ε ίς  συνεχή ' μ εγέθ ο υ ς  δέ  τό  μέν έφ ’ £ν 
σ υ νεχές μήκος τό  δ ’ έπί δύο π λ ά τ ο ς  τό  δ ’ έπ ί τρ ία  βάθος, 
τούτω ν δέ π λ ή θ ο ς  μέν τό  π επερασ μ ένον ά ρ ιθμ ό ς μήκος δέ 
γραμμή π λ ά τ ο ς  δέ  επ ιφ ά νεια  β ά θο ς δέ σω μα. Μτι τ ά  

15 μέν λ έ γ ε τ α ι κ α θ ’ α ύτά  ποσά, τ ά  δέ κ α τά  συμβεβηκός 
ο ΐον ή μέν γρα μμ ή  ποσόν τι κ α θ ’ έα υ τό , τό  δέ  μουσι­
κόν κ α τά  συμβεβηκός. τω ν δέ κ α θ ’ α ύ τά  τ ά  μέν κ α τ ’ 
οΰσίαν έσ τιν , ο ΐον ή γρα μμή  ποσόν τ ι (έν γ ά ρ  τ φ  λ ό γ ω  τφ  
τ ί έστι λ έ γ ο ν τ ι τό  ποσόν τ ι ύπάρχει), τά  δέ πάθη  καί ε ξ ε ις  

20 τ ής το ια ύ τη ς έσ τίν  ούσ ίας, ο ΐον τό  π ο λ ύ  καί τό  ο λ ίγ ο ν , καί 
μακράν καί βρα χύ , καί π λ α τύ  καί σ τενό ν , καί βαθύ καί 
τα π ε ιν ό ν , καί βαρύ καί κουφον, καί τά  ά λ λ α  τ ά  το ια υ τα .

1020a o rd en  a  u n a  p rim e ra ; y  é s ta  es u n  p rin c ip io  de cam bio  q u e  
e s tá  en  o tro , o  en  el m ism o  en  cu an to  o tro . Las dem ás cosas, 
en  efecto, se llam an  posib les, u n as  p o rq u e  algo d is tin to  de  ellas 
tien e  ta l po tencia , o tra s  p o rq u e  n o  la  tiene, y  o tra s  > p o rq u e  la  
tiene  de u n  m odo  d e te rm in ad o . Y de m an era  sem ejan te  tam b ién  

5 las im posibles. De su e rte  q u e  la  definición p ro p ia  de la  p o ten c ia  
p rim e ra  sería : p rin c ip io  m u ta tiv o  que  e s tá  en  o tro , o en  e l 
m ism o en  cu an to  o tro .

C uanto  se  llam a  lo  d iv isib le  en  sus p a r te s  in teg ran tes , de 13 
las  cuales u n a  y  o tra  o cad a  u n a  es p o r  n a tu ra leza  algo u n o  y  
algo de te rm inado . Así, pues, u n a  m u ltitu d  es algo cu an to  si es 
n um erab le , y  u n a  m ag n itu d , si es m ensu rab le . Y se llam a  m u l­

lo t i tu d  lo  po ten c ia lm en te  d iv isib le en  p a r te s  d iscon tinuas, y  m ag-
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p o ten tiam  om nia  d icu n tu r a d  p rim am  u n am , e t  ea e s t p rin c ip iu m  1020a 
m u ta tio n is  in  alio  in q u a n tu m  aliud . Alia n am q u e  d ic u n tu r p os­
sib ilia , haec  qu idem  eo ru m  in  h ab en d o  a liqu id  a liud  ta lem  p o ten ­
tiam , illa  vero  in  n o n  habendo , a lia  in  sic habendo . S im ilite r 
a u te m  e t  im possib ilia . Q uare  p ro p ria  definitio  p rim ae  p o ten tiae  5 
e r it  p rin c ip iu m  p e rm u ta tio n is  in  alio  in q u an tu m  aliud .

13 482. Q uan tum  [-] d ic itu r  qu o d  e s t divisib ile  in  ea  quae  in su n t,
q u o ru m  u tru m q u e  a u t singulum , u n u m  aliqu id , e t h o c  a liq u id  
a p tu m  n a tu m  e s t esse. 483. M ultitudo  ergo q u an tu m  a liqu id  
si fu e r it  n um erab ilis . M agnitudo, si fu e r it  m ensu rab ilis . D ic itu r 
a u te m  m u ltitu d o  quidem  qu o d  e s t d iv isibile p o te s ta te  in  n o n  10 
con tinua . M agnitudo au tem  qu o d  in  con tinua . M agnitud in is  vero , 
a lia  in  u n u m  con tinuum , longitudo·, a lia  in  duo , la titudo: a lia  in  
tr ia , p ro fun d ita s . H o ru m  au tem  p lu ra lita s  qu idem  fin ita , nu m eru s: 
sed  longitudo, linea: la titu d o , superficies: e t  p ro fu n d u m , corpus.
484. A m plius au tem  alia  d ic u n tu r  secundum  se q u an ta , a lia  se- 15 
e u n d u m  accidens: u t  linea  q u a n tu m  a liqu id  secundum  se, m u si­
cu m  vero  secundum  accidens. 485. E o ru m  vero  quae su n t 
secundum  se, a lia  secundum  su b s ta n tia m  su n t, u t  lin ea  q u an tu m  
quid . N am  in  ra tio n e  q u id  e s t  d icen te , q u an tu m  qu id  ex istit. Alia 
passiones e t  h ab itu s  ta lis  su n t su b stan tiae , u t  m u ltu m  e t p au cu m  20 
e t  p ro d u c tu m  e t  b reve: e t  la tu m  e t  s tr ic tu m , e t  p ro fu n d u m  e t 
hum ile , e t  grave e t leve, e t  a lia  ta lia . S u n t au tem  m agnum  e t

n itu d , Io d ivisib le en  p a r te s  co n tinuas. Y Ia m ag n itu d  con tinua  
en  u n a  d im ensión  se llam a long itud ; la  co n tin u a  en  dos, la titu d , 
y  la  co n tin u a  en  tre s , p ro fu n d id ad . Y la  m u ltitu d  fin ita  se llam a 
nú m ero , y  la  longitud , línea, y  la  la titu d , superficie, y  la  p ro ­
fu n d id ad , cuerpo .

A dem ás, u n as  cosas se llam an  cu an tas  p o r  sí, y  o tras , acci- 15 
den ta lm en te ; p o r  ejem plo , la  línea  es algo cuan to  p o r  sí, y  lo 
m úsico , acc iden talm en te . Y de las cosas q u e  son cu an tas  p o r  
sí, u n as  lo  son  según la  substanc ia , com o es algo cu an to  la  línea  
(pues en  el enunciado  q u e  d ice q u é  es figura «algo cuanto»), y 
o tra s  son  afecciones y  h áb ito s  de ta l  su b stan c ia , com o lo m ucho  20 
y  lo  poco, lo la rgo  y  lo  co rto , lo ancho  y  lo  estrecho , lo a lto  y 
lo  ba jo , lo  pesado  y  lo  ligero, y  las dem ás cosas sem ejan tes.
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£στι δέ καί τό  μ έγ α  καί τό  μ ικρόν καί μ εΐζον  καί 
Μ λαττον, καί κ α θ ’ α ύ τά  καί π ρ ο ς  ά λ λ η λ α  λ ε γ ά μ ε ν α , του 

25 ποσού πάθη κ α θ ’ α ύ τά ' μ ετα φ έροντα ι μ έντο ι καί έ π ’ ά λ λ α  
ταΟτα τ ά  ο νό μ α τα . τω ν δέ κ α τά  συμβεβηκός λ εγο μ έν ω ν  
ποσών τά  μέν ο δ τω ς  λ έ γ ε τ α ι ώ σπερ έλ έχθ η  δτι τό  μουσικόν 
ποσόν καί τό  λευκ ό ν  τ φ  ε ΐνα ι ποσόν τι ώ ύπάρχουσι, τά  δέ 
ώς κίνησις καί χ ρ ό ν ο ς ' καί γ ά ρ  ταΟτα π ό σ ’ ά τ τ α  λ έ γ ε τ α ι 

30 καί συνεχή τ φ  έκ ε ΐν α  δ ια ιρ ετά  ε ίνα ι ών έστί ταΟτα πάθη. 
λ έ γ ω  δέ  οό τό  κ ινούμενον ά λ λ ’ ο έκινήθη ' τω  γά ρ  ποσόν είνα ι 
έκ ε ϊν ο  καί ή κίνησις ποσή, ό δέ  χ ρ ό νο ς  τω  ταύτην.

[Τό] πο ιόν  λ έ γ ε τ α ι Μνα μέν τρόπον ή δ ια φ ορά  τή ς οόσ ία ς, 14 
ο ΐον πο ιόν τ ι ά νθρ ω π ο ς ζφ ο ν  δ τ ι δ ίπουν , ϊπ π ο ς  δέ τετρ ά π ο υ ν ,

55 καί κ ύ κ λ ο ς  π ο ιόν  τ ι σχήμα δ τ ι ά γώ ν ιο ν , ώ ς τή ς δ ιαφοράς 
1020b Χης κατά  τήν οόσίαν π ο ιότη τος οΠσης" — ë v a  μέν δή τρόπον 

το ϋτο ν  λ έ γ ε τ α ι ή πο ιότη ς δ ια φ ορά  οόσ ία ς, Μνα δέ ώς τά  άκί- 
νη τα  καί τά  μ αθηματικά , ώ σπερ οί ά ρ ιθμο ί πο ιο ί τ ιν ε ς ,
ο ΐον οί σ ύνθετο ι καί μή μόνον έ φ ’ ëv δ ν τ ε ς  ά λ λ ’ ών μ ίμημα

5 τό  έπ ίπ εδο ν  καί τό  σ τερεόν  (ουτο ι δ ’ είσ ίν ο ί ποσάκ ις ποσοί ή 
ποσάκις ποσάκ ις ποσοί), καί δ λ ω ς  δ παρά  τό  ποσόν δπάρ-
χ ε ι έν τή oùotçc' ο ύσ ία  γά ρ  έκάστου δ ά π α ξ , ο ΐον  τω ν £ξ ούχ

Y tam b ién  Io g ran d e  y  lo  pequeño, y  lo m ay o r y  lo  m enor, en  
sí m ism os y  en  re lac ió n  rec íp roca, son de suyo afecciones de 

25 lo  cuan to . P ero  esto s  n o m b res se tran sfie ren  tam b ién  a  o tra s  
cosas.

Y de las cosas que  se d icen  cu an tas  acc iden talm en te , un as 
se d icen  del m ism o m odo  que se d ijo  que e ra  cu an to  lo  m úsico  
y  lo  b lanco, p o r  s e r  algo cuan to  aquello  en  lo que  e stán , y  o tra s , 
com o se d icen  cu an to s  e l m ovim iento  y  el tiem po; pues tam - 

30 b ién  ésto s se d icen  cu an to s  y  con tinuos, p o r  s e r  divisib les aque­
llas cosas de las q u e  ésto s  son afecciones. P ero  m e refiero  no  
a  lo  que  se m ueve, sino  a  aquello  a  trav és  de lo  que  fue m ovi­
do Ά; pues, p o r  se r  cu an to  esto , tam b ién  el m ovim ien to  es 
cuan to , y  el tiem p o  es cu an to  p o r  serlo  el m ovim iento .

26 El espacio recorrido.
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parv u m , e t  m aius e t m inus, secundum  se e t  ad  invicem  dicta, 
q u a n ti passiones secundum  se. T ra n s fe ru n tu r  e tiam  e t  ad  a lia  ea  25 
nom ina. 486. S ecundum  accidens vero  d ic ta ru m  q u a n tita tu m  
aliae  sic d icu n tu r, s icu t d ic tu m  est, q u ia  m usicum  q u an tu m  est, 
e t a lbum , p e r  esse q u an tu m  a liqu id  cu i in su n t. Aliae u t  m o tu s e t 
tem pus. E ten im  haec  q u a n ta  q u aed am  d ic u n tu r e t con tinua , qu ia  
illa  su n t divisibilia, q u o ru m  su n t h a e  passiones. Dico au tem  n o n  30 
q u o d  m ovetu r, sed  quod  m o tu m  est. N am  p e r  esse q u an tu m  illud  
e t  m o tu s e s t q u an tu s . T em pus vero  p e r  ipsum , scilice t m otum .

14 487. Quale u n o  qu idem  m odo  d ic itu r  d iffe ren tia  su b s tan ­
tiae : u t  quale  q u id  hom o an im al q u ia  b ipes, equus quad rupes: 
e t  c ircu lu s qualis [-] q u aed am  figura, q u ia  agonion est, quasi 35 
d iffe ren tia  secundum  su b s ta n tia m  q u a lita te  existen te . Uno qui- 1020b 
dem  itaq u e  m odo hoc  d ic itu r  q u a lita s  d iffe ren tia  su b stan tiae .
488. Alio vero  m odo u t  im m obilia  e t  m athem atica , s icu t n u m eri 
quales quidam  su n t, quem ad m o d u m  com positi, e t n o n  so lum  
ad  u n u m  en tes, sed  q u o ru m  im ita tio  superficies e t so lidum . H i 5 
vero  su n t quo ties qu an ti, a u t q uo ties quo ties  q u an ti: e t  to ta lite r  
q u o d  p ra e te r  q u a n tita te m  ex is tit ( in )  su b stan tia . N am  su b stan tia

14 C ualidad  se  llam a, en  u n  sen tido , Ia d iferencia  de  la  su b s­
tan c ia ; p o r  ejem plo , u n  h o m b re  es u n  an im al de c ie rta  cualidad  
p o rq u e  es b ípedo , y  u n  caballo , p o rq u e  es cuad rúpedo , y  u n  
c ircu ló  es u n a  figura de c ie r ta  cu a lid ad  p o rq u e  no  tiene  ángu- 35 
los, p u es to  que  la  d ife renc ia  su b stan c ia l es u n a  cualidad . — P or 1020b 
consiguien te , en  este  sen tido , la  cua lid ad  se llam a d ife renc ia  de 
la  substancia ;

Pero , en  o tro  sen tido , la  cu a lid ad  se dice com o en  las cosas 
inm óviles y  en  las Cosas m atem áticas , del m odo  que los núm eros 
son  de  c ie rta  cualidad , p o r  e jem plo  los núm eros com puestos y 
q u e  n o  son  sólo en  u n a  d im ensión , sino  aquellos d e  los q u e  es 
im itac ió n  el p lano  y  el só lido  (y ésto s  son  los cu an tas  veces 5 
c u a n to s 27 o cu an tas  veces cu an tas  veces c u a n to s )28, y, en  sum a, 
lo  q u e  h ay  en  la  su b stan c ia  adem ás de lo cuan to . P ues la su b s­
ta n c ia  de  cada  uno  es lo  que es u n a  sola vez; p o r  ejem plo ,

27 Los números cuadrados.
28 Los números cúbicos.
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δ δ ίς  ή τ ρ ίς  είσ ίν ά λ λ ’ δ ά π α ξ - έ ξ  γά ρ  ά π α ξ  εξ . Μτι δσα 
πάθη τω ν κ ινούμενω ν όύσιώ ν, ο ίον θερ μ ό τη ς καί ψ υχρότης,

10 καί λευ κ ό τη ς  καί μ ελ α ν ία , καί βαρύτης καί κουφ ότης, καί 
δσα τοιαΟ τα, κ α θ ’ δ  λ έ γ ο ν τ α ι καί άλλοιοΟ σθαι τά  σώ ματα 
μ ετα β α λ λ ό ν τω ν . ε τ ι κ α τ ’ ■ άρετήν καί κακίαν καί δ λ ω ς  τό  
κακόν καί ά γά θ ό ν . σ χεδόν δη κ α τά  δύο τρ ό π ο υ ς λ έ γ ο ιτ ’ δν  
τό  π ο ιό ν , καί τούτω ν ëv a  τόν  κυρ ιώ τα τον ' πρώ τη μέν γά ρ  

*5 πο ιότη ς ή τη ς ουσ ίας δ ιαφορά (τα ύτης 'δ έ  τ ι καί ή έν το ΐς  
ά ρ ιθμ ο ϊς  πο ίότη ς μ έρ ο ς ' δ ιαφορά γά ρ  τ ις  οόσιώ ν, ά λ λ ’ ή οό 
κ ινουμένω ν ή ούχ η κ ινούμενα), τ ά  δέ  πάθη τω ν κ ινουμένω ν η 
κ ινούμ ενα , καί α ί τω ν κινήσεων δια φ ορα ί. άρετή  δέ καί 
κακ ία  τω ν παθημάτω ν μ έρ ο ς τ ι ' - δ ια φ ορά ς γά ρ  δηλουσι τη ς 

20 κ ινήσεω ς κάί τή ς έ ν ε ρ γ ε ία ς , κ ά θ ’ δ ς  πο ιουσ ιν ή πάσχουσι κ α ­
λ ώ ς  ή φ αύλω ς τά  έν κινήσει δ ντα ' τό μέν γά ρ  ώδί δυνά­
μενον κ ινεισ θα ι ή έ ν ε ρ γ ε ΐν  ά γα θ ό ν  τό  δ ’ ώδί καί ένα ντίω ς 
μοχθηρόν. μ ά λ ισ τα  δέ τό  'ά γ α θ ό ν  καί τό  κακόν σημαίνει τό  
πο ιόν έπ ί τω ν εμψ ύχω ν, καί τούτω ν μ ά λ ισ τα  έπί το ΐς  Μχουσι 

25 προα ίρεσ ιν .

Π ρός τ ι λ έ γ ε τ α ι τ ά  μέν ώς δ ιπ λά σ ιο ν  π ρός ημισυ καί 15 
τρ ιπ λ ά σ ιο ν  .πρός τρ ιτη μ ό ρ ιο ν , καί δ λ ω ς  π ο λ λ α π λ ά σ ιο ν  π ρ ό ς

la  su b s tan c ia  de  seis n o  es lo  q u e  son  dos veces o  tre s  veces, 
sino lo  que  son  u n a  so la  vez. Pues seis son  u n a  so la  vez 
seis.

A dem ás, ! to d as las  afecciones de las su b stan c ias  q u e  se m ue­
lo ven, com o el c a lo r  y  la  fria ldad , la  b lan cu ra  y  la  n eg ru ra , la  

pesadez y  la  ’ ligereza, y  to d as i las  cosas sem ejan tes, según las 
cuales se d ice tam b ién  q u e  se a lte ra n  los cu erp o s de las cosas 
que  cam bian . A dem ás, según  la  v ir tu d  y  el vicio, y, en  general, 
el m a l y  e l b ien .

Así, pues, la  cu a lid ad  pu ed e  d ecirse  sin  d u d a  de dos m odos, 
y  de  ésto s se ría  u n o  el m ás prop io . La cua lid ad  p r im e ra  es, en  

15 efecto , la  d ife renc ia  d e  la  su b stan c ia  (y de  é s ta  es c ie r ta  p a r te  
tam b ién  í.la cu a lid ad  que  h ay  en  los n úm eros; pu es es c ie rta  
d ife renc ia  !de su b stan c ias , p e ro  de substanc ias que  o  b ien  no
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cu iuslibe t, qu o d  sem el: u t  ip so ru m  · sex, n o n  (q u o d )  b is (a u t)  
te r  su n t, sed  (qu o d )  sem el. Sex enim , sem el sex. 489. Am­
p liu s quaecum que passiones su n t earum , quae  m oven tu r, sub­
s ta n tia ru m , u t  ca lo r e t  frig id ita s , albedo  e t n igredo , g rav itas 10 
e t lev itas, e t  quaecum que  ta lia  secundum  q u a e . d ic u n tu r m u ta r i 
co rp o ra  p e rm u tan tiu m . 490. A m plius secundum  v ir tu te m  et 
v itium , e t  om nino  b o n u m  et¡ m alùm . 491. Fere  vero  secun­
d u m  duos m odos d ic itu r  quale, e t  h o ru m  : u n u m  m axim e p ro ­
p riu m . N am  p rim a  q ua litas, su b stan tiae  d iffe ren tia . E ius vero  15 
q u aed am  e t  quae  in  n u m eris  q u a lita s , p a rs : n am  d iffe ren tia  
q u aed am  su b s ta n tia ru m  est, sed  a u t n o n  m o to ru m , a u t non  
in q u a n tu m  m o ta . H ae  au tem  passio n es m o to ru m  in q u a n tu m  su n t 
m o ta  e t  m o tu u m  differentiae.· V irtu s  au tem  e t v itiu m  p assionum  
p a rs  q u aed am  est. D ifferen tias en im  o s te n d u n t m o tu s  e t ac tu s, 20 
secundum  quas  fa c iu n t vel p a tiu n tu r  bene  a u t  p rave , quae su n t 
in  m o tu . Possib ile  n am q u e  sic m overi a u t agere, bonum : quod  
vero  n o n  sic sed  co n tra rie , p rav u m . M axim e vero  b o n u m  e t  m a­
lu m  significant quale  in  an im atis , e t h o ru m  maxime^ in  h ab en tib u s 
p ro h aeresim . 25

15 492. Ad a liqu id  d ic u n tu r  ' a lia  q u id e m  ; u t  d u p lu m  ad  d im i­
d ium , e t tr ip lu m  ad  te r tia m  p a rtem , e t to ta li te r  m u ltip lica tu m

se m ueven  o b ien  no  en  cu an to  q u e  se  m ueven), y  la s  afecciones 
de la s  cosas que  se m ueven  en  cu an to  q u e  se  m ueven , y  las 
d ife renc ias de los m ovim ientos i Y la  v ir tu d  y  el vicio son c ie rta  
p a r te  de las afecciones, p u es m an ifiestan  d iferencias del m ovi­
m ien to  y  de  la  ac tiv idad , según  las cuales ac tú an  o rec iben  la  20 
acción  de o tro , b ien  i o m al, las  cosas que  e s tá n  en  m ovim iento . 
P ues lo  que  pu ed e  se r  m ovido o a c tu a r  de ta l m odo  es bueno , 
y  lo  que  p u ed e  s e r  m ovido  o a c tu a r  del m odo  co n tfa rio , m alo . 
P e ro  lo  b u en o  y  lo  m alo  significan cu a lid ad  sob re  todo  en  los 
seres an im ados, y, de e n tre  éstos, p rin c ip a lm en te  en  lós que 
tien en  albedrío . 25

15 R ela tivo  se  dice, de u n as  cosas, com o lo doble en  o rd en  a  la 
m ita d  y  lo tr ip le  en  o rd en  a la  te rc e ra  p a r te , y  en  genera l el
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π ο λλο σ τη μ ό ρ ιο ν  καί ύ π ερ έχ ο ν  πρός ϋ π ερ εχ ό μ εν ο ν 1 τά  δ ’ ώς 
τό  θερμ α ντικόν  π ρ ό ς  τό θερμα ντόν καί τό τμ ητικόν πρός τό  

30 τμ η τό ν , καί δ λ ω ς  τό ποιητικόν π ρός τό  π α θη τικ ό ν1 τά  δ ’ 
ώ ς τό μ ετρητόν π ρός τό  μ έτρον καί έπ ιστητόν π ρός έπιστήμην 
καί αισθητόν πρ ό ς αΐσθησιν. λ έ γ ε τ α ι δέ τά  μέν π ρώ τα  κ α τ ’ 
άρ ιθμόν ή ά π λ ώ ς  ή ώ ρ ισμένω ς, πρός α ύ το ύ ς ή π ρός ëv (οιον 
τό  μέν δ ιπ λά σ ιο ν  π ρός εν άρ ιθμός ώ ρ ισ μένος , τό  δέ  π ο λ λ α - 

35 πλά σ ιον κ α τ ’ ά ρ ιθμόν πρός ëv, ούχ ώ ρισμένον δ έ , ο ΐον τόνδε  
1021a ή τό ν δ ε ’ τό  δέ ή μ ιό λ ιο ν  π ρός τό  ύφημιόλιον κ α τ ’ άρ ιθμόν 

πρός άρ ιθμόν ώ ρ ισ μ ένο ν1 τό  δ ’ έπ ιμόρ ιον π ρός τό  δπεπ ιμόρ ιον 
κατά  ά ό ρ ισ το ν , ώσπερ τό  π ο λ λ α π λ ά σ ιο ν  πρ ό ς τό  ë v  τό δ ’ 
ύ π ερέχο ν  π ρ ό ς  τό  ϋπ ερεχό μ ενο ν  δ λ ω ς  άόρ ιστον κ α τ ’ ά ρ ιθμ ό ν1 

5 ό γά ρ  ά ρ ιθμ ό ς σ ύ μ μ ετρ ο ς, κατά  μή συμμέτρου δέ ά ρ ιθμ ό ς ού 
λ έ γ ε τ α ι,  τό  δέ  ύ π ερ έχο ν  πρός τό  ύπ ερεχό μ ενο ν  τοσουτόν 
τέ  έστι καί ’έ τ ι ,  το ύ το  δ ’ ά ό ρ ισ το ν1 όπό τερ ο ν  γά ρ  ετυ χέν  έσ τιν , 
ή ϊσον ή ούκ ϊσον)' τα υ τά  τε  οδν τά  π ρ ό ς  τ ι π ά ν τα  κ α τ ’ 
άριθμόν-. λ έ γ ε τ α ι καί άριθμοΟ πάθη , καί Μτι τό  ϊσον καί 

10 δμ ο ιον  καί τα ύτό  κ α τ ’ ά λ λ ο ν  τρόπον (κατά  γά ρ  τό  ëv λ έ ­
γ ε τα ι π ά ν τα , τ α ύ τά  μ έν  γά ρ  ών μ ία  ή ούσία , δμ ο ια  δ ’ 
ών ή π ο ιό τη ς μ[α , ίσα  δέ  ών τό  ποσόν ε ν 1 τό  δ ’ ëv του

m ú ltip lo  en  o rd en  a l su b m últip lo , y  lo  que  excede en  o rd en  a  
lo  excedido; de o tra s , com o lo que  pu ed e  c a le n ta r  en  o rd en  
a  lo  que  pu ed e  se r  ca len tado , y  lo  c o rta n te  en  o rd en  a  lo  corta- 

30 ble, y, en  u n a  p a lab ra , lo  activo en  o rd en  a  lo  pasivo ; de  o tra s , 
com o lo m ed ib le  en  o rd e n  a la  m ed ida , y  lo escib le en  o rd en  
a  la  ciencia, y  lo  sensib le  en  o rd en  a  la  sensación.

Las re lac iones de  la  p r im e ra  clase se d icen  según u n  n ú m e­
ro , o sim p lem en te  o de u n  m odo  d e te rm inado , en  o rd en  a  e l lo s 29 
o en  o rd en  a  u n o 30 (p o r  e jem plo  lo  doble  es, en  re lac ió n  a  uno , 

35 u n  n ú m ero  d e te rm in ad o , y  el m ú ltip lo  e s tá  en  re lac ió n  n u m é­
r ic a  con  un o , p e ro  n o  d e te rm in ad a , com o é s ta  o  ésta . Y lo ses- 

1021a q u iá lte ro  e s tá  en  o rd e n  a  lo su b sesq u iá lte ro  en  re lac ió n  num é-

29 A los números.
Μ E. d., a la unidad.
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a d  m u ltip lica ti p a rtem , e t  con tin en s ad  con ten tum . Alia u t  cale- 
fac tivum  ad  calefactib ile , e t sec tivum  ad  secabile, e t om n in o  30 
ac tivum  ad  passivum . Alia u t  m en su rab ile  ad  m en su ram , e t scibile 
a d  sc ien tiam , e t sensib ile  ad  sensum . 493. D icu n tu r au tem  
p rim a  qu idem  secundum  n u m eru m , a u t sim plic iter, a u t d e te r­
m in a te , ad  eos a u t a d  u n u m , u t  d u p lu m  ad  u n u m  [-] n u m eru s 
de te rm in a tu s . M ultip lex  vero  secundum  n u m eru m  a d  u num , sed 
n o n  d e te rm in a tu m , u t  h u n c  a u t  hu n c . Sed h em io liu m  a d  sub- 35 
hem io lium , secundum  n u m eru m  a d  n u m eru m  d e te rm in a tu m . E t 1021« 
su p e rp a rtic u la re  ad  su b p a rtic u la re  secundum  in d e te rm in a tu m , u t 
m u ltip lex  ad  unum . C ontinens au tem  a d  co n ten tu m  om nino  inde­
te rm in a tu m  secundum  n u m eru m : n u m eru s en im  com m ensura- 5 
bilis. S ecundum  non  co m m ensurab ilem  au tem  n u m eru m  d icun­
tu r . C ontinens en im  ad  co n ten tu m  ta n tu m  [-] est, e t am plius; 
sed  h o c  in d e te rm in a tu m . Q uodcum que en im  evenit est a u t  ae­
q uale  [-] a u t n o n  aequale. H aec  ig itu r  ad  a liqu id  om nia  secun­
d u m  n u m eru m  d icu n tu r, e t  n u m e ri passiones. 494. E t  am ­
p liu s  aequale  e t sim ile, e t  id em  secundum  alium  m odum . [--] 10 
S ecundum  u n u m  en im  d ic u n tu r  om nia. E adem  n am q u e  q u o ru m  
u n a  e s t su b stan tia . S im ilia  vero  q u o ru m  q u a lita s  e s t una . A equalia

ric a  de te rm in ad a , p e ro  lo  su p e rp a rc ia l en  o rd e n  a  lo  su bsuperpar- 
cia l e s tá  en  re lac ión  in d e te rm in ad a , com o el m ú ltip lo  en  o rd en  a 
uno . Y lo  que  excede en  o rd en  a  lo  excedido es to ta lm en te  inde­
te rm in ad o  según  u n  n úm ero ; el nú m ero , en  efecto, es conm en- 5 
su rab le , y  de lo  no  conm en su rab le  no  se d ice u n  núm ero , y  lo 
q u e  excede en  o rd en  a  lo  excedido es ta n to  com o lo excedido 
y  to dav ía  m ás, p e ro  e s to 31 es in d e te rm in ad o ; pues es de cual­
q u ie r  m odo, o igual o no  igual a  lo  excedido). Así, pues, todas 
e s ta s  re lac iones se d icen  según  u n  n ú m ero  y  son afecciones de 
u n  nú m ero .

Y tam b ién  lo  igual y  sem ejan te  y lo idén tico , de d is tin to  10 
m odo  (todos, en  efecto, se d icen  según  el Uno, pu es son id én ti­
cas aquellas cosas cuya su b stan c ia  es una, y  sem ejan tes, aquellas 
cuya cua lid ad  es una , e iguales, aquellas cuya can tid ad  es una:

31 Lo «más», e. d., la parte excedente.
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άριθμοΟ άρχή κα ί μ έτρ ο ν , ώ στε τα υ τα  π ά ν τα  π ρός τ ι 
λ έ γ ε τ α ι κ α τ ’ ά ρ ιθμόν μ έν , ού τόν  αύτόν δ έ  τρ ό π ο ν)- τ ά  δέ  

15 π ο ιητικά  καί π α θη τικά  κα τά  δόναμ ιν πο ιητικήν καί παθη­
τικήν καί έ ν ε ρ γ ε ία ς  τά ς  τω ν δυνά μεω ν , ο ΐον  τό  θερμα ντικόν 
π ρ ό ς  τό  θ ερ μ α ν τό ν  δ τ ι δύνα τα ι, καί π ά λ ιν  τό  θερμα ΐνον 
π ρός τό  θ ερ μ α ινό μ ενο ν  καί τό  τέμ νο ν  π ρ ό ς  τό  τεμ νό μ ενο ν  
ώ ς ένεργοΟ ντα . τω ν δέ κ α τ ’ άρ ιθμόν οόκ είσ ίν  έ ν έ ρ γ ε ια ι ά λ λ ’ 

20 ή δν  τρ ό π ο ν  έν έ τέ ρ ο ις  ε ϊρη τα ι' α ί δ έ  κ α τά  κίνησιν έ ν έ ρ γ ε ια ι 
ούχ  όπάρχουσιν . τω ν δέ  κα τά  δόναμ ιν καί κα τά  χρ ό νο υ ς  ήδη 
λ έ γ ο ν τ α ι π ρ ό ς  τ ι ο ΐον τό  π επ ο ιη κ ό ς πρός τό  πεπο ιη μένον  
καί το  πο ιήσον π ρ ό ς  τό  πο ιήσομ ενον. οΰτω  γά ρ  καί πατήρ 
υίου λ έ γ ε τ α ι π α τή ρ ' τό  μέν γ ά ρ  π επ ο ιη κ ό ς τό  δέ  π επ ο νθ ό ς  

25 τ ΐ  έσ τιν . έ τ ι Μνια κ α τά  στέρησιν δυνά μ εω ς, ώσπερ τό  άδύνα- 
το ν  καί δσα οδτω  λ έ γ ε τ α ι ,  ο ΐον τό  ά ό ρ α το ν . τ ά  μέν οδν κ α τ ’ 
άρ ιθμόν καί δόνα μ ιν  λ ε γ ά μ ε ν α  π ρός τ ι  π ά ν τα  έστί π ρός τ ι 
τ φ  δπ ερ  έστιν  ά λ λ ο υ  λ έγεσ θ α ι αύτό  δ έσ τιν , ά λ λ ά  μή τφ · 
ά λ λ ο  π ρός εκ ε ίν ο ' τό  δέ  μ ετρητόν καί τό  έπ ιστητόν καί τό  

30 δ ια νοητόν τ φ  ά λ λ ο  π ρ ό ς  αυτό  λ έγεσ θ α ι π ρ ό ς  τ ι λ έ γ ο ν τ α ι, 
τό  τ ε  γ ά ρ  δ ια νοητόν σημαίνει δ τ ι Μστιν αότου  δ ιά νο ια , ούκ 
’έσ τ ι  δ ’ ή δ ιά νο ια  π ρ ό ς  το ύ το  οδ έστί δ ιά νο ια  (δ ίς  γ ά ρ  τα ύτό ν  
είρημένον δ ν  είη), ομ ο ίω ς δέ  καί τ ιν ό ς  έσ τιν  ή δψ ις δψ ις, ούχ

y  el U no es p rin c ip io  y  m ed id a  del nú m ero , de su e rte  que  to d as 
é sta s  se  d icen  re lac iones según u n  núm ero , p e ro  n o  del m ism o

15 m odo).
Y las re laciones ac tivas y  las pasivas se d icen  re lac iones según  

la  p o ten c ia  ac tiva  y  pasiv a  y  los ac tos de las p o tencias; p o r  
e jem plo , lo  que  p u ed e  c a le n ta r  es re la tivo  a  lo  q u e  p u ed e  se r  
ca len tado  p o rq u e  puede , y  a  su  vez lo  que ca lien ta  es re la tivo  
a  lo  que es ca len tado , y  lo  que  co rta , re la tivo  a  lo  q u e  es co rtad o , 
com o ac tu an tes . P ero  de las cosas re la tiv as  n u m éricam en te  no  

20 h ay  actos, a  n o  s e r  de l m odo  que se h a  d icho  en  o tro  lugar; 
y  los ac to s según  u n  m ovim ien to  no  se d an  en  ellas. P ero  algu­
nas cosas re la tiv as  según  u n a  p o ten c ia  se d icen  tam b ién  re la ­
tivas según tiem p o s p a rticu la res , p o r e jem plo  lo  q u e  h a  hecho  en
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vero  q u o ru m  q u a n tita s  e s t una . U num  vero  es t n u m eri p rin c i­
p iu m  e t m e tru m . Q uare ea  o m nia  d icu n tu r ad  a liq u id  secun­
d u m  n u m eru m  quidem , n o n  tam en  eodem  m odo. 495. Activa 
vero  e t  passiva  secundum  p o te n tia m  activam  e t p assivam  sunt, 15 
e t ac tiones p o ten tia ru m : u t  calefactivum  ad  calefactib ile , qu ia  
p o te s t; e t  ite ru m  calefaciens ad  calefactum , e t secans ad  sectum , 
tam q u am  agentia. E o ru m  vero, q u ae  su n t secu n d u m  num erum , 
n o n  su n t actiones, n is i qu em ad m o d u m  in  aliis  d ic tu m  est: quae 20 
a u te m  secundum  m o tu m  ac tiones n o n  ex istun t. I s to ru m  au tem , 
q u ae  secundum  p o ten tiam  e t  secundum  tem pora  iam  d ic u n tu r 
ad  a liqu id , u t  quod  fe c it  ad  illud  q u o d  fa c tu m  est, e t  fa c tu ru m  
a d  faciendum . Sic en im  p a te r  filii d ic itu r  p a te r: h o c  qu idem  
en im  fecit, illu d  au tem  p assu m  q u id  est. A m plius q u aed am  se- 25 
eu n d u m  p riv a tio n em  p o ten tiae , u t  im possib ile , e t  quaecum que 
sic  d icu n tu r, u t  invisib ile . 496. E rgo  secundum  n u m eru m  e t 
p o ten tiam  d ic ta  a d  aliqu id , om nia  su n t a d  a liq u id  eo quod  
ip sum  quod  e s t a lte riu s  d ic itu r  q u o d  est, sed  non  eo quod  aliud  
ad  illud. M ensurab ile  vero  e t  scibile, e t  in te llec tua le , eo quod 30 
a liu d  d ic itu r  a d  ipsum , ad  a liq u id  d ic u n tu r  [ ............. ]. N am  in te l­
lec tu a le  significat q u o d  ip s iu s  e s t  in te llec tu s. N on e s t au tem  
in te llec tu s  ad  h o c  cu ius e s t in te llec tu s. B is en im  idem  d icere tu r.
E t  s im ilite r a licu ius v isus e s t v isus, e t  n o n  cu ius e s t visus, quam -

re lac ió n  a  lo  q u e  h a  sido  hecho, y  lo  que  h a rá  e n  re lac ión  a  lo 
q u e  se rá  hecho. Así, en  efecto , el p a d re  se dice p a d re  del h ijo ; 
pu es el u n o  h a  hecho  algo y  el o tro  h a  rec ib ido  la  acción. Ade­
m ás, a lgunas cosas son  re la tiv as  p o r  p rivación  de po tencia , com o 25 
lo  im posib le  y  cu an tas  cosas se d icen  así, p o r  e jem plo  lo  in­
visible.

Así, pues, las  cosas q u e  se d icen  re la tiv as  según n ú m ero  y 
po tenc ia , tod as son  re la tiv as  p o rq u e  lo q u e  ellas so n  se expresa  
p o r  lo q u e  es de o tro , y  no  p o rq u e  o tra  cosa sea re la tiv a  a  ellas. 
P ero  lo  m en su rab le  y  lo  escib le  y  lo  p ensab le  se d icen  re la tivos 30 
p o rq u e  o tra  cosa  se dice re la tiv a  a  ellos. Lo pensab le , en  efecto , 
significa que  h ay  pensam ien to  de  ello; p e ro  el p en sam ien to  no 
es re la tiv o  a  aquello  de lo  q u e  es p en sam ien to  (pues se h a b r ía  
d icho  dos veces lo  m ism o), y, de  m odo  sem ejan te , la  v isión  es
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1021b οδ έστίν  δψ ις (κα ίτο ι γ ’ ά λ η θ ές  τούτο  ε ίπ εΐν) ά λ λ ά  πρός 
χρώ μα  ή -πρός ά λ λ ο  τι το ιο υ το ν . έκε ίνω ς δε δ ίς  τό  αύτό 
λ εχθ ή σ ετα ι, δ τ ι έστίν  οδ έστίν ή δψ ις. τά  μέν οδν κ α θ ’ 
έ α υ τά  λ ε γ ά μ ε ν α  π ρ ό ς  τ ι τά  μέν οΰτω  λ έ γ ε τ α ι,  τά  δέ δ ν  τά  

5 γέν η  ,αύτών § το ια ύ τα , οΐον ή ιατρική τώ ν πρός τι δ τι τό 
γ έ ν ο ς  αύτής ή επιστήμη δοκεΐ ε ίνα ι π ρός τ ι ’ Μτι κ α θ ’ 
δσα τά  ε χο ν τα  λ έ γ ε τ α ι πρός τ ι , ο ΐον ΐσότης δτι τό  ίσον 
καί όμ ο ιότη ς δ τ ι τό  δ μ ο ιο ν - τά  δέ  κα τά  συμβεβηκός, οΐον 
ά νθρω πος π ρός τι δ τ ι συμβέβηκεν αύτω  δ ιπλα σ ίω  ε ίνα ι,

10 τοΟτο δ ’ έστί τώ ν π ρ ό ς  τ ι ' ή τό  λ ευ κ ό ν , εί τω  αύτω  συμβέ- 
βηκε δ ιπ λ α σ ίφ  καί λευ κ ω  ε ίνα ι.

Τ έλ ε ιο ν  λ έ γ ε τ α ι Ëv μέν οδ μή εστιν εξω  τ ι λ α β ε ΐν  μηδέ 16 
ëv μόριον (ο ΐον χ ρ ό ν ο ς  τ έ λ ε ιο ς  έκάστου  ο δ το ς  οδ μή εστιν  ’έξω  
λ α βε ΐν  χρόνον  τ ιν ά  δ ς  τούτου  μ έρος έστί του  χρόνου), καί τό

15 κ α τ ’ ά ρετή ν καί τό  εδ μή ’έχο ν  ύπερβολήν π ρ ό ς  τό  γ έ ν ο ς , 
ο ΐον τ έ λ ε ιο ς  ία τρ ό ς  καί τ έ λ ε ιο ς  α ύλη τή ς δ τα ν  κ α τά  τό  ε ίδο ς 
τή ς ο ικ ε ία ς  ά ρ ετή ς  μηδέν έλ λ ε ίπ ω σ ιν  (οΰτω δέ μ ετα φ έρ ο ντες  
καί έπί τώ ν κακώ ν λ έ γ ο μ εν  συκοφάντην τ έ λ ε ιο ν  καί κ λ έ ­
πτην τ έ λ ε ιο ν , επειδή  καί ά γα θ ο ύ ς λ έ γ ο μ εν  α ύ το ύ ς , ο ΐον κλέ- 

20 πτην α γα θ ό ν  καί συκοφάντην ά γ α θ ό ν - καί ή άρετή  τελ ε ίω - 
σ ίς τ ι ς - έκα στον γά ρ  τό τε  τ έ λ ε ιο ν  καί ούσία πάσα  τό τε  τε-

1021b vision de algo, no  de aquello  de lo que  es v isión  (au n q u e  sea 
v e rd ad ero  d ec ir esto ), sino  re la tiv a  a l co lo r o  re la tiv a  a  a lguna 
o tra  cosa sem ejan te . P ero  de aq u e l m odo se d irá  dos veces lo 
m ism o, que  la  v isión  es de lo que es. Así, pues, las cosas que  
se  d icen  re la tiv as  según  ellas m ism as, un as se d icen  a s í32, o tra s  

5 si los géneros de ellas son  ta le s 33; p o r  ejem plo , la  M edicina es 
u n a  de las cosas re la tiv as  p o rq u e  el género de ella, la  ciencia, 
es considerado  com o re la tivo . A dem ás, tod as aque llas cosas se­
gún  las cuales se d icen  re la tivas las que las tienen , com o la  
igualdad  p o rq u e  se dice re la tivo  lo igual, y la  sem ejanza  p o rq u e  
se  dice re la tivo  lo  sem ejan te . O tras, acc iden talm en te ; p o r  e jem ­
plo , u n  h o m b re  es re la tivo  p o rq u e  es acc iden tal p a ra  él se r  doble,

32 Como hemos dicho.
33 Si son relativos como hemos dicho.
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vis s it v eru m  hoc d icere; sed  ad  colorem , a u t ad  a liqu id  (a liud)  l021b 
ta le . Illo  vero  m odo b is (id em )  d icere tu r, q u ia  e s t visus cuius 
e s t visus. E rgo  secundum  se d ic ta  ad  aliquid , sic d icun tu r.
497. I lla  vero, si su a  genera  su n t ta lia , u t  M edicina ad  a liqu id , 5 
qu ia  suum  genus, scien tia , v id e tu r ad  a liqu id  esse. A m plius secun­
d u m  quaecum que [-] h a b e n tia  d ic u n tu r ad  aliqu id ; u t  aequalitas, 
q u ia  aequale, e t s im ilitudo , q u ia  sim ile. 498. Alia vero secun­
dum  accidens: u t  hom o ad  a liqu id  qu ia  ei accid it d up lum  esse, 
e t  hoc e s t ad  a liqu id ; au t  a lbum , si ei acc id it a lbum  e t d u p lum  10 
esse.

16 499. P erfec tu m  vero  d ic itu r, u n u m  quidem , e x tra  quod  non
es t accipere  u llam  quam dam  pa rticu lam : u t  tem pus p erfec tum  
singulorum , ex tra  quod  n o n  es t accipere  tem p u s aliquod , quod  
s it  hu ius tem p o ris  p ars . E t  quae  su n t secundum  v irtu tem  e t eius 15 
qu o d  bene, n o n  h ab en tia  hyperbo lem  ad  genus. U t p e rfec tu s  m e­
dicus, e t pe rfec tu s  fis tu la to r, q u an d o  secundum  speciem  p ro ­
p riae  v ir tu tis  in  nu llo  deficiunt. S ic au tem  tran sfe ren tes  (e t)  in  
m alis  d ic im us sycophan tam  p erfec tu m  e t la tro n em  perfec tum , 
quon iam  e t bonos  d ic im us eos, u t  la tro n em  bonum , sycophan tam  
bonum . E t  [-] v irtu s  p erfec tio  quaedam . Q uodlibet enim  (tu n c )  20 
pe rfec tu m , e t su b s tan tia  om nis tu n c  perfec ta , quando  secundum

y  esto  es u n a  de las cosas re la tivas; o lo b lanco , s i es acciden te  10 
de u n o  m ism o se r doble y b lanco .

16 Perfecto  se dice, en  p r im e r  lugar, aquello  fu e ra  de lo  cual 
no  es posib le  to m a r n inguna  p a r te  de ello (p o r ejem plo , tiem po  
p e rfec to  de cada  cosa es aquel fu e ra  del cual no  es posib le  to m ar 
a lgún  tiem po  que sea p a r te  de e s te  tiem po), y lo  que, según 
la  excelencia y  el b ien , no  p u ed e  se r su p erad o  en  cuan to  al 15 
género; p o r ejem plo, u n  m édico es perfec to , y u n  flau tis ta  es 
perfec to , cuando, según la  especie de la  p ro p ia  excelencia, n ad a  
les fa lta  (y así, p o r  m etáfo ra , tam b ién  en  las cosas m alas decim os 
«un s ico fan ta  p erfec to  y  u n  la d ró n  perfecto» , p u es to  que tam ­
b ién  los llam am os buenos, p o r  e jem plo  «un b u en  lad ró n  o  u n  
b u e n  sicofanta». Y la excelencia es c ie rta  perfección; pues cada 20 
cosa es p e rfec ta  y  to d a  su b s tan c ia  es p e rfe c ta  cuando, según  la
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λ ε ία , ότα ν κ α τά  τό  ε ίδ ο ς  τής ο ικ ε ία ς  ά ρ ετή ς  μηδέν έλ λ ε ίπ η  
μόριον του  κ α τά  φύσιν μ εγ έθ ο υ ς)- ε τ ι ο ΐς  υπ ά ρ χε ι τό τ έ λ ο ς ,  
σπουδαΐον (δ ν ) , τα υ τα  λ έ γ ε τ α ι τ έ λ ε ια - κατά  γ ά ρ  τό  εχε ιν  τό 

25 τ έ λ ο ς  τ έ λ ε ια , ώ σ τ’ έπ ε ί τό τ έ λ ο ς  τώ ν έσχάτω ν τ ί έστι, καί 
έπί τά  φαΟλα μ ετα φ έρ ο ντες  λ έ γ ο μ εν  τ ε λ ε ίω ς  ά π ο λ ω λ έν α ι 
καί τ ε λ ε ίω ς  έφ θ ά ρ θα ι, δτα ν  μηδέν έλ λ ε ίπ η  τής φθοράς και 
του κακού ά λ λ ’ έπ ί τ φ  έσ χά τφ  ή- διό καί ή τελ ευ τή  κατά  
μεταφοράν λ έ γ ε τ α ι τ έ λ ο ς ,  δ τ ι άμφω έσ χα τα - τ έ λ ο ς  δέ 

30 καί τό  ου Μνεκα έσ χα το ν . τά  μέν οδν κ α θ ’ α ύτά  λ ε γ ά μ ε ν α  
τ έ λ ε ια  το σ α υ τα χώ ς λ έ γ ε τ α ι,  τά  μέν τ φ  κ α τά  τό  εδ μηδέν 
έ λ λ ε ίπ ε ιν  μ ηδ’ έ χ ε ιν  ύπερβολήν μηδέ εξω  τ ι λ α β ε ΐν , τά  δ ’ 
δ λ ω ς  κα τά  τό  μή εχε ιν  ύπερβολήν έν έκά σ τφ  γ έ ν ε ι  μ ηδ’ 

1022a εΓναί τι ε ξ ω ’ τά  δέ  ά λ λ α  ήδη κα τά  τα υ τα  τ φ  ή π ο ιε ΐν  τι 
το ιο ΰ το ν  ή ’ε χε ιν  ή ά ρ μ ό ττε ιν  το ύ τφ  ή άμώ ς γ έ  πω ς λ έ γ ε ­
σθα ι πρ ό ς τ ά  π ρώ τω ς λ ε γ ά μ ε ν α  τ έ λ ε ια .

Π έρας λ έ γ ε τ α ι τό  τε  Μσχατον έκάστου καί οδ εξω  μηδέν Π  
5 εστι λ α βεΐν  πρώ του καί οδ εσω π ά ν τα  πρώ του , καί ο αν ή 

ε ίδο ς μ εγ έθ ο υ ς  ή ëχo v τo ς μ έγ εθ ο ς , καί τό  τ έ λ ο ς  έκάστου 
(το ιοΰτον δ ’ έφ ’ δ ή κίνησις καί ή π ρ ά ξ ις , καί οΰκ ά φ ’ οδ — ό τέ  
δέ  άμφω , καί ά φ ’ οδ καί έ φ ’ δ καί τό  οδ δνεκα ), καί ή ούσία 
ή έκά σ του  καί τό  τ ί ήν είνα ι έκ ά σ τφ - τής γνώ σ εω ς γά ρ  το ύ το

especie de la  p ro p ia  excelencia, no  carece de  n ing u n a  p a r te  de 
su  m ag n itu d  n a tu ra l.

Todavía, se llam an  p e rfec tas  aquellas cosas que  h a n  conse­
guido el fin, s iendo  é s te  noble; pues se llam an  p e rfec tas  p o r  

25 te n e r  e l fin, de su e r te  que, p u esto  que  el fin es u n a  de las  cosas 
ex trem as, tra s lad an d o  el sen tido  tam b ién  a  las cosas m alas, deci­
m os que  algo h a  perec ido  p e rfec tam en te  y  que  se h a  co rro m ­
p id o  perfec tam en te , cuando  n ad a  fa lta  de la  co rru p c ió n  y  del 
m al, sino que e s tá  en  el ex trem o; p o r  eso tam b ién  la  m u e rte  
se llam a  fin  p o r  m e tá fo ra , p o rq u e  am bos son cosas ex trem as. 

30 Y tam b ién  se llam a  fin la  causa  final ú ltim a.

Así, pues, las  cosas llam adas p e rfec tas  según ellas m ism as se 
llam an así de todos estos m odos; u n as  p o r  n o  ca recer de n ad a
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speciem  p ro p riae  v irtu tis  in  n u lla  deficit p a r te  secundum  n a tu ­
ra m  m ensurae . 500. A m plius qu ib u s e s t finis s tu d iosus, ea 
d ic u n tu r perfec ta . E ten im  secundum  h a b e re  finem  p erfec ta . Qua- 25 
re  quon iam  finis u ltim o ru m  a liqu id  est, e t ad  p rav a  tran sfe ren tes  
d ic im us pe rfec te  perd i, e t  p e rfec te  co rrum pi, quando  nihil deest 
co rru p tio n i e t  m alo, sed  in  u ltim o  est. Q u ap ro p te r m ors secun­
d u m  m etap h o ram  d ic itu r  finis, q u ia  am bo u ltim a . F inis au tem  
e t cu ius causa  u ltim um . 501. S ecundum  se d ic ta  qu idem  igi- 30 
tu r  p e rfec ta  to ties  d icu n tu r. Alia qu idem , q u ia  secundum  bene 
in  n u llo  deficiunt, nec  hyperb o lem  h ab en t, nec  e x tra  a liqu id  acci­
p iu n t. A lia om nino  secundum  q u o d  n o n  h a b e n t h y p erb o lem  in 
un o q u o q u e  genere, nec a liq u id  e s t ex tra . 502. A lia vero  iam  1022a 
secundum  ipsa, a u t in  fac iendo  a liq u id  ta le  a u t habendo , a u t 
congruendo  ta li, a u t in  a liq u a lite r  d ici ad  p rim o  d ic ta  perfec ta .

17 503. T erm inus d ic itu r  qu o d  e s t cu iu slib e t u ltim u m , e t  ex tra
qu o d  n ih il e s t accipere  p rim i, e t  in tra  quod  o m nia  p rim i. 5
504. E t quaecum que fu e r it species m agn itud in is, a u t  h ab en tis  
m agn itud inem , e t finis cu iusque. Tale vero  ad  q u o d  m o tu s e t 
ac tu s, e t n o n  a  quo. E t q u an d o q u e  am bo; e t  a  quo  e t  in  quod.
E t  cu ius causa. E t su b s ta n tia  cu iuslibe t, e t quod  q u id  e ra t  esse

en  el sen tido  del b ien  n i te n e r  superac ió n  n i to m ar algo fuera ; 
o tra s , en  abso lu to , p o r  no  te n e r  superac ió n  en  cad a  género  ni 
h a b e r  n ad a  fuera ; y  las dem ás se llam an  p e rfec tas  o  b ien  según 1022a 
éstas , o b ien  p o r  h ace r algo p e rfec to  o p o r  ten erlo  o p o r  ad ap ­
ta rse  a  ello o p o r  decirse  de a lguna m an era  en  o rd en  a las p r i­
m ariam en te  llam adas p erfec tas .

17 T érm in o  se llam a lo  ú ltim o  de  cad a  cosa, y  lo p rim ero  fu e ra  
de  lo  cual no  es posib le  to m a r n a d a  de ella, y  lo p rim ero  d en tro  5 
de lo cual e s tá  todo  lo  de ella, y  lo  que  sea especie de m agn itud  
o de lo  que  tiene  m agnitud , y  e l fin de cad a  cosa  (y es ta l 
aquello  a  lo  que se d irige  el m ovim ien to  y  la  acción, y  no 
aquello  desde lo  que com ienza; p e ro  algunas veces, am bas cosas, 
aquello  desde lo  que com ienza y  aquello  a  lo  que se  d irige y  la 
cau sa  final), y  la  su b stan c ia  de cad a  cosa y  la  esencia  de cada
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10 π έρ α ς ' εί δέ  τή ς  γνώ σ εω ς, καί του  π ρ ά γ μ α το ς . ώ στε φ ανε­
ρόν δ τ ι όσ αχώ ς τε  ή άρχή λ έ γ ε τ α ι,  τοσ α υτα χώ ς καί τό 
π έρ α ς , καί 'έτι · π λεο να χώ ς· ή μέν γά ρ  άρχή  π έρ α ς τ ι , τό 
δέ π έρ α ς  ού πα ν  άρχή .

Τό κ α θ ’ δ λ έ γ ε τ α ι π ο λ λ α χ ώ ς , ëva  μέν τρ ό π ο ν  τό  ε ίδ ο ς  18 
15 καί ή ούσία έκάστου π ρ ά γ μ α το ς , ο ΐον κ α θ ’ δ ά γ α θ ό ς , 

αύτό  ά γα θ ό ν , ë v a  δέ έν φ  πρ ώ τφ  πέφυκε γ ίγ ν εσ θ α ι, ο ΐον 
τό χρώ μα  έν τη ε π ιφ α ν ε ίς . τό  μέν οδν πρώ τω ς λ εγό μ εν ο ν  
κ α θ ’ δ τό ε ίδ ό ς  έσ τι, δευ τέρ ω ς δέ ώς ή 8λη έκάστου καί τό  
όποκείμ ενον έκά σ τφ  π ρώ τον . δ λ ω ς  δέ τό  κ α θ ’ δ ίσαχώ ς καί 

20 τό  α ίτ ιο ν  ύ π ά ρ ξε ι' κα τά  τ ί γά ρ  έλ ή λ υ θ εν  ή οδ Μνεκα έλή- 
λυθε  λ έ γ ε τ α ι,  καί κ α τά  τί π α ρ α λ ελ ό γ ισ τ α ι ή σ υ λ λ ελ ό γ ι-  
σ τα ι, ή τί τό  α ίτ ιο ν  του συλλογισμοΟ  ή π α ρ α λ ογισ μ οΰ .. ’έ τ ι  δ έ  
τό  κ α θ ’ δ τό  κ α τά  θέσ ιν λ έ γ ε τ α ι,  κ α θ ’ δ £στηκεν ή κ α θ ’ δ βα­
δ ίζ ε ι ' π ά ν τα  γά ρ  τα υ τα  τόπον σημαίνει καί θέσ ιν . ώστε καί 

25 τό  κ α θ ’ αύτό  π ο λ λ α χ ώ ς  άνάγκη  λ έ γε σ θ α ι. ëv μέν γά ρ  
κ α θ ’ αύτό  τό  τ ί ήν είνα ι έκά σ τφ , ο ΐον ό Κ α λ λ ία ς  κ α θ ’ αύτόν 
Κ α λ λ ία ς  καί τό  τ ί ήν είνα ι Κ άλλια:' ëv δέ  δσα έν τφ  τί 
έστιν ύ π ά ρ χε ι, ο ΐον  ζφ ο ν  ό Κ α λ λ ία ς  κ α θ ’ α ύ τό ν ' έν γ ά ρ  
τφ  λ ό γ φ  ένυ π ά ρ χε ι τό  ζφ ο ν ' ζφ ο ν  γ ά ρ  τι ό Κ α λ λ ία ς . £τι 

30 δέ ε ί έν α ύ τφ  δ έδ εκ τα ι πρώ τφ  ή τώ ν αύτοΟ τ ιν ί, ο ΐον ή επ ι­
φ ά νεια  λευκή κ α θ ’ έα υτή ν , καί ζη ό άνθρω πος κ α θ ’ αύτόν '

10 cosa; pues é s ta  es té rm in o  del conocim iento; y, si lo  es del
conocim iento , tam b ién  de  la  cosa. P o r consiguien te, e s tá  c la ro
que, de cu an tos m odos se  dice el p rinc ip io , de ta n to s  se dice
tam b ién  el té rm in o , y  to dav ía  de m ás; pues el p rin c ip io  es u n  
té rm ino , p e ro  no  todo  té rm in o  es p rincip io .

«Por lo q u e» se dice en  varios sen tidos; en  u n  sen tido  es la  18
15 especie y la  su b stan c ia  d e  cad a  cosa; p o r  e jem plo , aquello  p o r

lo q u e  uno  es b u en o  es el B ien en  sí; en  o tro  sen tido , aquello  
en  lo que  p rim ero  pu ed e  algo llegar a  se r n a tu ra lm en te , p o r
e jem plo  el co lo r en  la  superficie. Así, pues, lo  p rim e ra m e n te
llam ado  «por lo  que» es la  especie, y, en  segundo lugar, es com o
la  m a te ria  de cada  cosa y  lo p rim ero  q u e  subyace a  cad a  cosá.

20 Y, en  general, «por lo  que» te n d rá  las m ism as acepciones que
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cuique. C ognitionis en im  h ic  te rm in u s: sed  si cognitionis, e t  rei. 10
505. Q uare p a lam  q u ia  q uo ties p rin c ip iu m  dicitur, to tie s  te rm i­
nus, e t ad h u c  am plius. P rin c ip iu m  enim  te rm in u s  qu id am  est, 
sed  te rm in u s  non  om nis p rinc ip ium .

506. E t  secundum  qu o d  d ic itu r  m u ltip lic ite r. Uno qu idem  
m odo  species e t  su b s ta n tia  cu iu sq u e  re i: u t  secundum  quod  15 
bonus  p e r  se ,^onum . Alio vero  in  quo  p rim o  a p tu m  n a tu m  est 
fieri, u t  co lo r in  superficie. P rim o  qu idem  ergo d ic tum  secun­
d u m  qu o d  species est. S ecundo au tem  u t  m a te ria  cu iusque, e t 
sub iec tu m  cuique  p rim u m . O m nino vero  ip su m  secundum  quod 
p a r ite r  e t causa  ex istit. N am  secundum  q u o d  ven it a u t  cuius 20 
causa  v en it d ic itu r, e t  secundum  quod  p ara log iza tum  e s t au t 
syllogizatum , a u t quae causa  syllogism i [-] a u t para log ism i. Am­
p liu s secundum  q u o d  secundum  positionem  d ic itu r: u t  secun­
d u m  qu o d  s te tit, a u t secundum  qu o d  vad it: ea n am q u e  om nia  
positionem  significant e t locum . 507. Q uare secundum  se dici 25 
m u ltip lic ite r e s t necesse. U num  en im  secundum  se quod  quid 
e ra t  esse un icu ique, u t  Callias e t q u o d  q u id  e ra t esse Calliam . 
Alia vero  quaecum que in  eo q u o d  qu id  e s t ex istun t, u t  anim al 
Callias secundum  se: n am  in  ra tio n e  in est anim al. Anim al enim 
q uoddam  es t Callias. A m plius au tem  si in  ipso o sten su m  est 30 
p rim o , a u t in  eius aliquo, u t  superficies a lb a  secundum  se, e t

«causa»; se dice, en  efecto , « ¿p o r qué h a  venido?» o «¿a  causa 
d e  q u é  h a  venido?», y  « ¿p o r q u é  se h a  hecho u n  paralogism o 
o u n  silogism o?», o «¿cuál es la  causa  del silogism o o del p a ra ­
logism o?». Adem ás, se llam a «por lo  que» lo  que es p o r  posición: 
«por lo  que» se h a  deten ido  o «por lo que» anda; pues todas 
e sta s  cosas significan lu g a r y  posición . De su e rte  que tam bién  
«por sí m ism o» tiene  que  decirse  en  varios sen tidos; u n  «por sí 25 
m ism o» es, en  efecto, la  esencia  de cad a  cosa, p o r e jem plo  
Calías es p o r  sí m ism o Calías y  la  esencia  de Calías; o tro , todo 
lo que  hay  en  la  qu id idad , p o r  e jem plo  Calias es p o r  sí m ism o 
an im al; pues en  el enunciado  e s tá  «anim al»; Calias es, en  efecto, 
c ie rto  anim al. Adem ás, si el su je to  h a  rec ib ido  algo d irec tam ente  
en  sí m ism o o en  alguna de las p a r te s  de sí m ism o; p o r ejem- 30 
p ío , la  superficie es b lan ca  p o r  sí m ism a, y  el h o m b re  vive por
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ή γά ρ  ψυχή μ έρ ο ς τ ι τού  άνθρώ που , έν η πρώ τη τό  ζην. ετ ι 
οδ μή δστιν ά λ λ ο  α ίτ ιο ν  του  γ ά ρ  άνθρώ που π ο λ λ ά  α ίτ ια , τό 
ζφ ο ν , τό  δ ίπ ουν , ά λ λ ’ δμω ς κ α θ ’ αύτόν άνθρω πος ό άνθρω- 

35 π ό ς  έσ τιν . Μτι δσ α  μόνω  ύπάρχει καί η μόνον δ ιότ ι κε- 
χω ρ ισμένον κ α θ ’ α ύτό .

:2b Δ ιάθεσ ις λ έ γ ε τ α ι  του ^χο ν το ς  μέρη τά ξ ις  ή κα τά  τόπον 19 
ή κα τά  δύναμ ιν ή κ α τ ’ ε ίδ ο ς - θέσιν γά ρ  δ ε ι τ ιν ά  ε ίνα ι, 
ώσπερ καί το ΰ νο μ α  δ η λ ο ΐ ή δ ιά θεσ ις.

Έ ξ ι ς  δέ λ έ γ ε τ α ι  ε ν α  μ έν τρόπον  ο ΐον έ ν έ ρ γ ε ιά  τ ις  του  20 
5 £ χο ντο ς καί έ χο μ έν ο υ , ώ σπερ π ρ α ξ ίς  τ ις  ή κίνησις (δταν γά ρ  

τό  μ έν ποιή τό  δέ  π ο ιή τα ι, εστι ποίησις μ ετα ξ ύ - οΰτω  καί 
του εχο ν το ς  έσθήτα  καί τής έχομ ένη ς έσθήτος Ι-στι μ ετα ξύ  
£ξις)- — ταύτην μέν οδν φ ανερόν δ τ ι ούκ εν δ έχ ετα ι £χειν  εξ ιν  
(ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  γά ρ  β α δ ιε ίτα ι, εί του  έχομ ένου  ’έσ τα ι  ε χε ιν  τήν 

10 £ξιν), ά λ λ ο ν  δέ τρ ό π ο ν  ε ξ ις  λ έ γ ε τ α ι δ ιά θεσ ις  κ α θ ’ ήν ή εδ 
ή κακώ ς δ ιά κ ε ιτα ι τό  δ ια κ ε ίμ εν ο ν , καί ή κ α θ ’ αύτό ή πρός 
ά λ λ ο , ο ΐον ή ύ γ ίε ια  ε ξ ις  τις· δ ιά θεσ ις  γά ρ  έστι το ιαύτη . 
έ'τι 2 ξ ις  λ έ γ ε τ α ι ά ν  îj μόριον δ ια θέσ εω ς το ια ύ τη ς ' διό κα ί 
ή τώ ν μερών άρετή  £ξις τ ίς  έστιν .

sí m ism o; p u es  el a lm a, en  la  cu a l e s tá  d irec tam en te  el vivir, 
es u n a  p a r te  del ho m b re . Todavía, aquello  de lo cual no  es causa  
o tra  cosa; del h o m b re , en  efecto, hay  varias causas: lo  an im al, 
lo b ípedo ; s in  em bargo , e l h o m b re  es h o m b re  p o r  sí m ism o.

35 A dem ás, cu an tas  cosas se  d an  en  u n o  solo y  en  cu an to  es u n o  
solo; p o r  eso lo  sep arad o  es p o r  sí m ism o.

1022b D isposición  se llam a  la  o rdenación , según  el lu g a r o  según la  19 
po ten c ia  o según  la  especie, de lo  que  tiene  p a rte s ; es preciso , 
en  efecto , que  haya  alguna posición, com o incluso  lo  m an ifiesta  
el n o m b re  «disposición».

H ábito  se llam a, en  u n  sen tido , p o r  e jem plo , c ie rto  ac to  de  20 
5 lo que  tiene  y  de lo  que es ten ido , com o c ie rta  acción  o m ovi­

m ien to  (pues cuando  u n o  h ace  y  o tro  es hecho, e s tá  en  m edio  
el ac to  hacedor; así tam b ién  en  m edio  del que  tien e  u n  vestido
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vivum  secundum  se hom o. A nim a nam que  p a rs  e s t q u aed am  ho­
m inis, in  q u a  p rim a  es t ip su m  vivere. A m plius cu ius n o n  est 
a lia  causa. H om inis en im  m u ltae  su n t causae, an im al, b ipes: 
a ttam en  secundum  se hom o  e s t hom o. A m plius quaecum que  soli 35 
in su n t, e t  in q u an tu m  soli, eo q u o d  sep a ra tu m  secundum  se.

19 508. D ispositio  d ic itu r  h a b e n t is , p a rte s  ordo, a u t  secundum  1022b 
locum , a u t secundum  p o ten tiam , a u t  secundum  speciem . Positio­
n em  en im  o p o rte t qu am d am  esse, s icu t e t  ip su m  [ J  nom en  
D ispositio  ostend it.

20 509. H ab itu s  vero  d ic itu r  u n o  qu idem  m odo tam q u am  actio  
q u aed am  h ab en tis  e t h ab iti, u t  ac tu s  qu idam , a u t m otus. N am  5 
quan d o  hoc qu idem  fac it, illu d  vero  fit, e s t fac tio  in term edia .
E t  i ta  in te r  h ab en tem  in d u m en tu m , e t h ab itu m : indum en tum , 
in te rm ed iu s  e s t hab itu s . (H u n c)  ergo p a lam  qu iâ  n o n  convenit 
hab e re  h ab itu m : in  in fin itum  en im  vad it, s i h ab iti fu e r it  h ab ere  
h ab itu m . Alio vero  m odo  h a b itu s  d ispositio  d ic itu r, secundum  10 
q u am  bene a u t  m ale  d isp o n itu r  d ispositum , e t a u t  secundum  
se, a u t ad  aliud ; u t  san ita s  e s t h a b itu s  qy idam , quia  d ispositio  
e s t ta lis. A m plius h a b itu s  [-] d ic itu r, si e s t p a rs  d isposition is 
ta lis . Q u ap ro p te r e t p a r tiu m  v ir tu s  h ab itu s  e s t qu idam .

y  de l vestido  ten ido  e s tá  el h á b i to )34. Es, pues, evidente  q u e  no 
cabe que éste  tenga h áb ito  (en  efecto , se p ro ced e ría  al infinito, 
s i fuese  p ro p io  de lo ten id o  te n e r  háb ito ). E n  o tro  sen tido  
se llam a h áb ito  u n a  d isposición  según  la cua l e s tá  b ien  o m al 10 
d isp u esto  lo que  e s tá  d ispuesto , y  lo e s tá  o p o r sí m ism o o en 
o rd en  a  o tro ; p o r  ejem plo, la  sa lu d  es c ie rto  h áb ito , p u es es 
u n a  d isposición  tal. Todavía, se llam a h áb ito  si es u n a  p a r te  
de  ta l disposición; p o r eso tam b ién  la  excelencia de  las p a rte s  
es c ie rto  háb ito .

34 «Hábito» conserva el sentido antiguo de «haber», que ha pasado a 
«tener». El castellano antiguo sería aquí más transparente: «en medio del 
que ha un vestido y del vestido habido está el hábito». Hábito es, pues, 
la acción o estado del que «ha» o «tiene».
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15 Π άθος λ έ γ ε τ α ι ενα  μέν τρόπον πο ιότη ς κ α θ ’ ην ά λ - 21 
λο ιουσθα ι ε ν δ έχ ε τα ι, ο ΐον τό  λευκ ό ν  καί τό μ έλ α ν , καί 
γλυ κ ύ  καί π ικ ρ ό ν , καί βαρότης καί κουφότης, καί δσα 
ά λ λ α  τοιαΒ τα ' 'ένα δέ  α ί τούτω ν έ ν έ ρ γ ε ια ι καί α λ λ ο ιώ σ ε ις  
ήδη. ε τ ι τούτω ν μ ά λ λ ο ν  αί βλα β ερ α ί α λ λ ο ιώ σ ε ις  καί κινή- 

20 σ ε ις , καί μ ά λ ισ τα  αί λυπηραί βλά β α ι. ε τ ι τά  μ εγέθη  τω ν 
συμφορών καί λυπηρώ ν πάθη λ έ γ ε τ α ι.

Σ τέρησ ις λ έ γ ε τ α ι ενα  μέν τρ ό π ο ν  ccv μή Ιχ η  τ ι  τω ν 22 
πεφυκότω ν εχεσ θ α ι, κδν  μή αύτό fj πεφ υκός εχ ε ιν , ο ίον 
φυτόν όμμάτω ν έστερήσθαι λ έ γ ε τ α ι ' ëva δέ  δ ν  πεφ υκός 

25 ’έ χ ε ιν ,  ή αύτό ή τό  γ έ ν ο ς , μή £χη , οίον ά λ λ ω ς  άνθρω πος ό 
τυ φ λ ό ς δψεω ς έσ τέρη τα ι καί ά σ π ά λ α ξ , τό  μέν κα τά  τό 
γ έ ν ο ς  τό  δέ  κ α θ ’ α ύ τό . ε τ ι δ ν  πεφ υκός καί δ τ ε  πέφ υκεν 
έ χ ε ιν  μή ^χη ' ή γά ρ  τυφ λότη ς στέρησίς τ ις ,  τυ φ λ ό ς δ ’ ού 
κ α τά  πάσαν ή λ ικ ία ν , ά λ λ ’ έν η πέφυκεν ^χ ε ιν , δ ν  μή ?χη .

30 ομ ο ίω ς δ έ  καί έν ω καί κ α θ ’ δ καί π ρ ό ς  δ καί όός, 
δ ν  μή εχη [πεφυκός]. £τι ή β ια ία  έκάστου ά φ α ίρ εσ ις  στέρησις 
λ έ γ ε τ α ι. καί όσ α χώ ς δέ αί άπό του  â  άποφ άσεις λ έ γ ο ν ­
τα ι, τοσ α υτα χώ ς καί a t  στερήσεις λ έ γ ο ν τ α ι ' δ ν ισ ο ν  μέν 
γά ρ  τφ  μή εχε ιν  ισότητα  πεφ υκός λ έ γ ε τ α ι,  ά όρα τον  δέ 

35 καί τφ  δ λ ω ς  μή Μχειν χρώ μ α  καί τω  φ α ύ λ ω ς, καί δπουν

15 A fección  se llam a, en  u n  sentido , la  cua lid ad  según la  cua l 21
cabe a lte ra rse , com o lo b lan co  y  lo  negro , lo  du lce y  lo  am argo,
la  pesadez y  la  ligereza, y  las dem ás cosas ta les; en  o tro , los
actos e incluso  las a lte rac io n es de estas cualidades. A dem ás, e n tre
éstas, m ás b ie n  las a lte rac iones y  m ovim ientos dañ inos, y sob re

20 todo  los daños penosos. Todavía, se llam an  afecciones los in fo r­
tu n io s  y pen as grandes.

Privación  se dice, en  u n  sentido , si u n  su je to  no  tiene  alguna 22
de las cosas d estin ad as p o r  la  n a tu ra leza  a  se r  ten idas, au n q u e
él no  sea ap to  p o r  n a tu ra leza  p a ra  ten erla ; p o r  e jem plo , se d ice 
que  u n a  p la n ta  e s tá  p riv ad a  de o jos. E n  o tro  sen tido , si, s iendo

25 ap to  p o r  n a tu ra leza , o é l o  su género, p a ra  ten erla , no  la  tiene; 
p o r  ejem plo, de d ife ren te  m odo e s tá n  p rivados de v is ta  u n  hom ­
b re  ciego y  u n  topo ; éste , según el género, y  aquél, según él
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21 510. Passio  d ic itu r  u n o  qu id em  m odo qua litas  secundum  15 
q u am  a lte ra r i con ting it, u t  a lbum  e t n ig rum , dulce e t  am arum , 
g rav itas e t levitas, e t quaecum que  su n t ta lia . Alio vero  m odo  
h o ru m  actiones e t a lte ra tio n es. A m plius h o ru m  m agis nocivae 
a lte ra tio n es  e t m otus. E t m axim e lam en tab iles e t nocivae. Am- 20 
p iiu s m agn itud ines exu lta tio n u m  e t  lam en ta tio n u m  passiones 
d icu n tu r.

22 511. P rivatio  d ic itu r  u n o  qu idem  m odo si non  h a b e t a liqu id  
a p to ru m  n a to ru m  haberi, e ts i n o n  s it  id  n a tu m  h ab ere , u t  oculis 
p r iv a ri d ic itu r  p lan ta . Alio vero  si ap tu m  n a tu m  h ab ere , a u t 25 
ipsum , a u t genus, n o n  h abe t. U t a lite r  hom o caecus v isu  priva tu s  
est, e t ta lpa ; hoc qu idem  secundum  genus, illu d  vero  secundum  
se. A m plius si a p tu m  n a tu m , e t  q u an d o  a p tu m  n a tu m  e s t h ab ere ,
[*] n o n  h ab e t: caecitas en im  p riv a tio  quaedam  est, sed  caecus 
n o n  e s t secundum  om nem  ae ta tem , sed  in  q u a  a p tu m  n a tu m  
e s t h ab ere , si n o n  hab e t. S im ilite r au tem  e t  in  quo , e t secun- 30 
d u m  quod, e t  ad  quod, e t u t, si n o n  h abe t, ap tu m  n a tu m . Am­
p liu s cu iusque  p e r  v im  ab la tio  p riv a tio  d ic itu r. 512. E t quo ­
tie s  ab  eo quod  a p riv a tiv a  p a rtic u la  negationes d icu n tu r, to tie s  
e t  p riv a tio n es d icun tu r. N am  inaequale , non  h ab e re  aeq u a lita tem  
a p tu m  [-] n a tu m  d ic itu r. Inv isib ile  vero  e t  eo quod  non  habeat 
om nino  co lo rem  e t eo qu o d  tu rp ite r . E t  sine pede, e t  (per)  n o n  35

m ism o. Todavía, si, siendo  ap to  p o r  n a tu ra leza  y  cuando  es ap to  
p o r  n a tu ra leza  p a ra  te n e r  algo, n o  lo tiene; la  ceguera, en 
efecto , es c ie rta  privación , p e ro  ciego no  se es a  cu a lq u ie r edad , 
sino  a  la  que  u n o  es ap to  p a ra  te n e r  v ista, si no la  tiene. Y de 
m odo  sem ejan te  tam b ién  en  lo  que, y  según lo  que, y  en  o rd en  30 
a  lo  que, y  del m odo que u n o  es ap to  p o r  n a tu ra leza  p a ra  tenerlo , 
si no  lo tiene. Todavía, la  ab lación  v io len ta  de cu a lq u ie r cosa se 
llam a  privación .

Y, de cu an to s  m odos se d icen  las negaciones a  b ase  de a  p r i­
vativa, de o tro s  ta n to s  se d icen  tam b ién  las p rivaciones; pues 
<5νισον (desigual) se dice p o r  no  te n e r  igualdad  siendo  ap to  p o r  
n a tu ra leza  p a ra  ten erla , y  ά όρα τον  (invisib le) p o r  n o  ten e r en  
abso lu to  co lo r o p o r  ten e rlo  m al, y  ¿frtouv (sin  pies), p o r  no te n e r  35
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καί τ φ  μή £χειν  δ λ ω ς  π ό δ α ς καί τφ  φ α όλου ς. ε τ ι καί τφ  
1023a μ ικρόν £ χε ιν , ο ΐον τό  ά πύρηνον- τούτο  δ ’ έστί τό  φαύλως, -πως 

ëχειv , ετ ι τώ  μή ρςίδίως ή τώ  μή κ α λ ώ ς, ο ίον τό  άτμητον 
ού μόνον τ φ  μή τέμ νεσ θ α ι ά λ λ ά  καί τφ  μή ραδίω ς ή μή 
κ α λώ ς. Ι τ ι  τώ  πάντη  μή ε χ ε ιν - τυ φ λ ό ς γά ρ  ού λ έ γ ε τ α ι ό 

5 έ τερ ό φ θ α λ μ ο ς  ά λ λ ’ ό εν άμφοΐν μή Μχων δψιν' διό ού 
π α ς  ά γ α θ ό ς  ή κ α κ ό ς, ή δ ίκα ιος ή ά δ ικ ο ς , ά λ λ ά  καί τό 
μ ετα ξ ύ .

Τό εχε ιν  λ έ γ ε τ α ι π ο λ λ α χ ώ ς , ëva  μέν τρ ό π ο ν  τό  δ γ ε ιν  23 
κατά  τήν αύτου φύσιν ή κ α τά  τήν αύτου ορμήν, διό 

10 λ έ γ ε τ α ι π υ ρ ετό ς  τ ε  ε χε ιν  τόν  άνθρω πον καί οί τύρα ννο ι τά ς  
π ό λ ε ις  καί τήν έσθήτα  οί ά μ π εχό μ ενο ι- ëv a  δ ’ έν  ω δ ν  
τι ύπάρχη ώς δεκ τικ ω , ο ΐον ό χ α λ κ ό ς  £χει τό  ε ίδ ο ς  του  
ά νδ ρ ιά ντο ς  καί τήν νόσον τό  σώ μα- ενα  δέ ώ ς τό  π ερ ιέχο ν  
τά  π ερ ιεχ ό μ εν α - έν ω γά ρ  έστι π ερ ιέχ ο ν τ ι, Μχεσθαι ύπό 

15 τούτου  λ έ γ ε τ α ι,  ο ΐον τό  ά γ γ ε ΐο ν  £χειν τό  ύγρόν φαμεν 
καί τήν π ό λ ιν  ά νθρώ πους καί τήν ναΟν να ό τα ς , οδτω  δέ καί 
τό  δ λ ο ν  £χειν τά  μέρη. Μτι τό  κω λϋον κ α τά  τήν αύτου 
όρμήν τι κ ινεϊσ θα ι ή π ρ ά ττειν  εχε ιν  λ έ γ ε τ α ι τούτο  α ύ τό , 
οΐον καί οί κ ίο ν ες  τά  επ ικ ε ίμ εν α  βάρη., καί ώ ς  οί πο ιητα ί 

20 τόν "Α τλ α ν τα  ποιουσ ι το ν  ούρανόν £χειν ώ ς συμ πεσ όντ’ δ ν  
έπ ί τήν γη ν , ώσπερ καί τώ ν φ υσ ιολόγω ν τ ιν έ ς  φ α σ ιν  το ύ ­
τον  δέ  τόν τρόπον καί τό  συνέχον λ έ γ ε τ α ι δ  σ υνέχε ι Μχειν,

en  abso lu to  p ies o p o r  ten erlo s  m alos. A dem ás, tam b ién  p o r  
1023a te n e r  algo pequeño , p o r  e jem plo  άπόρηνον (s in  pep ita ); y  esto  

es te n e r  m al en  c ie rto  m odo. Todavía, p o r  no h ace rse  fác ilm en te  
o p o r  no  h ace rse  b ien ; p o r  ejem plo , lo ά τμητον (inco rtab le), no  
sólo p o r  no  co rta rse , sino  tam b ién  p o r  no  c o rta rse  fác ilm en te  
o no  c o rta rse  b ien . A dem ás, p o r  no  te n e r  en  abso lu to ; p u es n o  

5 se llam a ciego el tu e rto , sino  el que  en  los dos o jos carece  de 
vista. P o r eso todos no  son  buenos o m alos, ju s to s  o  in ju s to s , 
sino tam b ién  lo  in te rm ed io .

T ener  se dice en  vario s sen tidos. E n  u n  sen tido , es llev ar 23 
según la  p ro p ia  n a tu ra leza  o según el p ro p io  im pulso ; p o r  eso 

10 se dice que la  fiebre tien e  a l hom bre , y  los tiran o s , a  las ciu-
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h a b e re  om nino  pedes, e t [-] eo qu o d  tu rp es . A m plius e t  eo qu o d  
p a ru m  hab ea t, u t  n o n  ign itum : hoc au tem  e s t tu rp ite r  a liquo  1023e 
m odo habere . A m plius n o n  facile, a u t non  bene; u t  insecabile, 
n o n  so lum  qu ia  n o n  seca tu r, sed  q u ia  n o n  facile, a u t  qu ia  non  
bene. A m plius n o n  h ab e re  om nino. Caecus en im  non  d ic itu r  mo- 
nocu lus, sed  qu i in  am bobus n o n  h a b e t visum . P ro p te r  qu o d  5 
n o n  om nis [-] bon u s a u t m alus, a u t  iu s tu s  a u t  in iu stu s  est, sed 
e t  m edium .

23 513. H ab ere  m u ltip lic ite r  d ic itu r. Uno qu idem  m odo  ducere
secundum  suam  n a tu ram , a u t secundum  suum  im petum . P ro p te r  
q u o d  feb ris  d ic itu r  h a b e re  hom inem , e t  ty ran n i civ ita tes  e t 10 
v es tim en tu m  in d u ti. Alio in  quo  u tiq u e  a liqu id  e x tite r it  u t  
suscep tib ili, u t  aes h ab e t speciem  s ta tu a e  e t  infir m ita tem  co r­
p u s. Alio u t  con tinens conten ta . N am  in  quo  e s t con ten tu m  
a liq u o d  h ab e ri ab  hoc d ic itu r, u t  lagenam  h ab e re  h u m id u m  15 
dicim us, e t c iv ita tem  hom ines, e t navem  n au tas . S ic au tem  e t 
to tu m  h ab e re  p a rte s . A m plius [-] p ro h ib en s secundum  suum  
im p e tu m  a liqu id  m overi a u t o p erari, h ab ere  d ic itu r hoc  ipsum , 
u t  co lum nae pondera  su p erp o sita , u t  poë tae  A tlan tem  fac iu n t 20 
h a b e re  caelum  tam q u am  casu ru m  su p e r  te rram , quem adm odum  
physio logorum  qu idam  d icun t. H oc au tem  m odo, con tinens di-

dades, y  al vestido , los q u e  lo  tien en  puesto . E n  o tro  sentido, 
te n e r  se dice de  aquello  en  lo  q u e  algo e s tá  com o en  u n  re c e p ­
tácu lo ; p o r  ejem plo , el b ro n ce  tien e  la  especie de la  e s ta tua , 
y  el cuerpo , la  en ferm edad . E n  o tro  sentido , com o el co n tinen te  
tien e  las cosas conten idas; se dice, en  efecto, que  é sta s  son te n i­
das p o r  aquello  en  lo que  es tán  com o en su  con tinen te; p o r  15 
ejem plo , decim os que la  vasija  tiene  líquido, y  la  c iudad, h o m ­
b res , y  la  nave, m arin ero s , y  así tam b ién  decim os que  el todo  
tiene  las p a rte s . Todavía, lo  que  im pide  que algo se m ueva u  o b re  
según  su  p ro p io  im pulso  se dice que  lo  tiene; p o r  ejem plo, las 
co lum nas tien en  los pesos su p erp u esto s , y  del m odo q u e  los p o e­
ta s  hacen  que  A tlan te  tenga  el cielo, po rque, de  lo co n tra rio , se 20 
d e rru m b a ría  sob re  la  tie rra , com o afirm an  tam b ién  algunos de 
los fisiólogos; y, en  este  sen tido , tam b ién  lo que  m an tiene  un id o
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ώς δ ια χω ρ ισ θέντα  cxv κα τά  τήν αύτοϋ όρμήν έκα σ τον. καί 
τό ëv τ ιν ι δέ είνα ι όμ οτρόπω ς λ έ γ ε τ α ι καί έπο μ ένω ς τφ  

25 £χειν .

Τό £κ τ ίν ο ς  ε ίνα ι λ έ γ ε τ α ι g να μέν τρόπον έ ξ  οδ έστίν 24 
ώς ϋ λ η ς , καί το ύτο  δ ιχώ ς, ή κατά  τό  πρώ τον γ έν ο ς  ή κατά  
τό  ΰστατον ε ίδ ο ς , ο ΐον έ'στι μέν ώς ά π α ντα  τά  τηκτά  έξ  
ϋ δ α το ς , ’έστι δ ’ ώ ς έκ χα λ κ ο ύ  ό ά ν δ ρ ιά ς- 'ένα δ ’ ώ ς έκ της 

30 πρώ της κινησάσης ά ρ χή ς (οΐον έκ τ ίν ο ς  ή μάχη ; έκ λ ο ι­
δ ο ρ ία ς , δ τι αδτη άρχή  της μάχης)- ëva  δ ’ έκ του συνθέτου 
έκ τής δλη ς καί τή ς μορφής, ώ σπερ έκ τοΟ δλο υ  τά  μέρη 
καί έκ  τής Ί λ ι ά δ ο ς  τό  ^πος καί έκ  τής ο ικ ία ς οί λ ίθ ο ι' 
τέλο ς, μέν γά ρ  έστιν  ή μορφή, τ έ λ ε ιο ν  δέ τό  ’έχο ν  τ έ λ ο ς .

35 τά  δέ  ώς έκ  του  μέρους τό  ε ίδ ο ς , ο ΐον ά νθρω πος έκ  τοΟ δ ί­
π οδος καί ή σ υλλαβή  έκ  τοΟ σ το ιχε ίο υ - ά λ λ ω ς  γά ρ  τούτο  

1023b καΐ ό ά ν δ ρ ιά ς  έκ χαλκοΒ - έκ τής αισθητής γά ρ  δλη ς ή 
σύνθετή  ούσ ία , ά λ λ ά  καί τό  ε ίδ ο ς  έκ τής τοΟ ε ίδο υ ς δλη ς. 
τά  μέν ουν οδτω  λ έ γ ε τ α ι ,  τά  δ ’ έάν κα τά  μ έρος τι τούτω ν τ ις  
ύπάρχη τών τρ ό π ω ν , οΐον έκ π α τρ ό ς  καί μητρός τό  τέκ νο ν  

5 καί έκ  γ η ς  τά  φ υτά , δ τ ι εκ  τ ίν ο ς  μέρους αύτώ ν. Μνα δέ

se d ice que  tien e  las  cosas que  m an tien e  u n id as , p o rq u e , de lo  
co n tra rio , cad a  u n a  se se p a ra ría  según su  p ro p io  im p u lso 33.
Y tam b ién  « es ta r en  algo» se dice de m odo  sem ejan te  y  conse- 

25 cuen tem en te  a «tener».

P roceder de algo se  dice, en  u n  sen tido , de aquello  de lo que  24 
algo es com o de su  m a te ria , y  esto , de dos m aneras, o según 
el género  p rim ero  o según  la  ú ltim a  especie; p o r  ejem plo , en  
c ie rto  m odo to d as las  cosas licuables p ro ced en  del agua, y, en  
c ie rto  m odo, la  e s ta tu a  p ro ced e  del b ronce. E n  o tro  sen tido ,

30 p ro ced e r se d ice com o del p r im e r  p rin c ip io  m o to r  (p o r  ejem plo , 
¿de q u é  p rocede  la  lucha?  Del insu lto , p o rq u e  éste  fue el p rin -

35 Como se ve, varias de las acepciones aristotélicas de εχειν correspon­
den, más que a nuestro verbo «tener», a alguno de sus compuestos: 
contener, sostener, retener.
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c itu r  quae co n tin e t h ab ere , qu asi sep a ra ta  secundum  suum  im ­
p e tu m  singula. E t  in  a liquo  [-] esse sim ili m odo  d ic itu r, e t con­
seq u en te r ipsi habere . 25

514. Ex aliquo esse d ic itu r  u n o  qu idem  m odo ex quo est 
u t  m a te ria : e t hoc dup lic ite r: a u t  secundum  genus p rim um , 
a u t  secundum  u ltim am  speciem , u t  es t q u idem  u t  om nia  liq u a­
b ilia  ex aqua, e s t au tem  u t  ex ae re  s ta tu a . Alio vero  ex p rim o  
m oven te  p rinc ip io , u t  ex quo  pugna?  ex convitio: id  en im  e s t 30 
p rin c ip iu m  pugnae. Alio ex com posito  ex m a te ria  e t  fo rm a; u t  
ex to to  p a rte s , e t ex Iliad e  versus, e t  ex dom o lap ides. F in is 
en im  e s t fo rm a, p e rfec tu m  vero  h abens finem . H aec  au tem  
tam q u am  ex p a r te  [-] species, u t  hom o ex b ipede, e t sy llaba 35 
ex elem ento . A liter en im  hoc, e t  s ta tu a  ex aere: n am  ex sen- 1023b 

sib ili m a te ria  e s t com posita  su b stan tia . S ed  e t species ex spe­
ciei m a te ria . H aec qu idem  ig itu r  sic d icu n tu r. Alia vero, si 
secundum  p a rte m  a liq u am  h o ru m  aliqu is ex is tit m odorum , u t 
ex p a tre  e t  m a tre  p u er, e t  ex te r r a  p lan tae , q u ia  ex a liq u a  5

cipio  de la  lucha). E n  o tro  sen tido , se dice del com puesto  de 
la  m a te r ia  y  de la  fo rm a, com o p ro ced en  del todo  las p a rte s , 
y  de la  Ilíada , el can to , y  de la  casa, las p ied ras; pues el fin 
es la  fo rm a, y  p erfec to  es lo q u e  tiene  el f in 36. O tras cosas 
p ro ced en  de algo com o procede  de la  p a r te  la  especie; p o r  35 
e jem plo , el h o m b re  p ro ced e  de lo b ípedo , y la  sílaba, de  la 
le tra ; pu es esto  p ro ced e  de o tro  m odo  que la  e s ta tu a  p rocede  1023b 
del b ronce; pues de la  m a te ria  sensib le  p rocede  la  su bstanc ia  
com puesta , p e ro  tam b ién  la  especie p rocede  de la  m a te ria  de  la 
especie. Así, pues, u n as  cosas se d ice que p ro ced en  así, y  o tra s  
se dice que p ro ced en  si según  a lg u n a  p a r te  se d a  alguno de 
esto s m odos; p o r  ejem plo , del p a d re  y de la  m ad re  p rocede 
el h ijo , y  de la  tie rra , las  p lan tas , p o rq u e  p ro ced en  de alguna 5

3* Al traducir τέλος por «fin» y τέλειος por «perfecto» se destruye la 
relación etimológica; quizá fuera ventajoso sustituir «fin» por «término» 
y «perfecto» por «terminado».
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μ εθ ’ δ τω  χρ όνω , ο ΐον έξ  ήμέρας νύξ καί έ ξ  εύδ ία ς χειμώ ν, 
δ τ ι τοΟτο μ ετά  το ύ το ' τούτω ν δέ  τά  μέν τω  £χειν  μ ετα βολ ή ν 
ε ίς  δ λ λ η λ α  οΰτω  λ έ γ ε τ α ι ,  ώσπερ- και τά  νυν ε ίρη μ ένα , τά  
δέ τω  κ α τά  τό ν  χρ ό νο ν  έφ εξή ς μόνον, ο ΐον έξ  ισημερίας 

10 έ γ έ ν ε τ ο  ό -πλους ότι μ ε τ ’ ίσημερίαν έ γ έ ν ε τ ο , καί έκ Δ ιονυ­
σίων θ α ρ γ ή λ ια  δ τ ι μ ετά  τά  Δ ιονύσια.

Μ έρος λ έ γ ε τ α ι Μνα μ έν τρ ό π ο ν  ε ίς  ο δ ια ιρεθείη  δ ν  τό  25
ποσόν όπωσοΟν (άεί γά ρ  τό  άφ α ιροόμενον τοΟ ποσοΰ η ποσόν 
μ έρος λ έ γ ε τ α ι έκ ε ίν ο υ , ο ΐον τώ ν τρ ιώ ν τά  δύο μ έρος λ έ γ ε τ α ι 

15 πω ς), δ λ λ ο ν  δέ τρόπον  τά  κ α τα μ ετρ ο υ ντα  τώ ν το ιοότω ν 
μόνον' διό τ ά  δύο τώ ν τριώ ν ^στι μέν ώ ς λ έ γ ε τ α ι μ έρ ο ς , 
£στι δ ’ ώ ς ου. ετ ι ε ίς  δ  τό  ε ίδ ο ς  δ ια ιρεθείη  δ ν  α νευ  τοΟ ποσού, 
καί ταΟτα μ όρια  λ έ γ ε τ α ι το ύ το υ ' διό τ ά  είδη τοΟ γ έν ο υ ς  φα-
σΐν ε ίνα ι μόρια . ε τ ι ε ίς  δ  δ ια ιρ ε ίτα ι ή έ ξ  ών σ ύ γκε ιτα ί

20 τό  δ λ ο ν , ή τό  ε ίδ ο ς  ή τό  ’έχο ν  τό  ε ίδ ο ς , ο ΐον τής σφαίρας
τή ς χ α λ κ ή ς  ή του  κύβου του  χα λκ ο ύ  καί ό. χ α λ κ ό ς  μ έρος 
(τούτο  δ ’ έστίν  ή Ολη έν fj τό  ε ίδο ς) καί ή γ ω ν ία  μ έρ ο ς . ε τ ι 
τά  έν τω  λ ό γ φ  τφ  δηλοΟ ντι έκα σ τον , καί ταΟτα μόρια  του 
δ λ ο υ ' διό τό  γ έ ν ο ς  τοΟ ε ίδ ο υ ς  καί μ έρος λ έ γ ε τ α ι,  ά λ λ ω ς  δέ τό 

25 ε ίδος τοΟ γ έν ο υ ς  μ έρ ο ς .

p a r te  de  ellos. E n  o tro  sen tido , se d ice que  algo p ro ced e  de 
aquello  después de lo  cua l v iene en  el tiem po ; p o r  ejem plo , 
del d ía  p rocede  la  noche, y  del b u en  tiem po, la  tem p estad , p o r­
que  lo  u n o  v iene después de lo o tro . Y, de egtas cosas, un as 
se d icen  así p o r  te n e r  cam bio  rec íp roco , com o las a h o ra  m en­
cionadas; o tra s , p o r  d a rse  sólo a  con tinuac ión  en  el tiem po;

10 p o r  ejem plo , la  navegación  p rocede  del equinoccio, p o rq u e  se 
realizó  después del equinoccio , y  p ro ced en  de las fiestas dioni- 
s ia s 37 las ta rge lias, p o rq u e  vienen después de las d ionisias.

Parte  se dice, en  u n  sen tido , aquello  en  q u e  pu ed e  se r  divi- 25 
d id a  de  cu a lq u ie r m odo  u n a  can tid ad  (pues siem pre  lo  que  se 
q u ita  de u n a  can tid ad  en  cuan to  can tid ad  se llam a p a r te  de

37 Restituyo a «dionisio» su valor primero de adjetivo = propio de, , o 
relativo a, Dioniso.
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p a r te  eorum . A lio  vero  p o s t quod  tem pore , u t  ex die nox, (e t)  ex 
se re n ita te  hyem s, q u ia  h o c  p o s t hoc. H o ru m  au tem , a lia  q u ia  
h a b e n t tra n sm u ta tio n e m  adinvicem , i ta  d icu n tu r, u t  quae n u n c  
su n t  d ic ta . Alia q u ia  secundum  te m p u s  (co nsequen ter)  so lum , u t  
ex aequ inoctio  fit nav igatio , q u ia  p o s t aeq u in o c tiu m  [ - - - ] ,  (e t)  10 
ex  D ionysiis T hargelia , q u ia  p o s t D ionysia.

25 515. P ars  d ic itu r  u n o  qu idem  m odo, in  q u am  d iv id e tu r
u tiq u e  q u an tu m  quocum que  m odo. S em per en im  ab la tu m  a 
q u a n to  u t  q u a n tu m  est, p a rs  d ic itu r  illius; u t  tr iu m  duo p a rs  
quodam m odo  d icu n tu r. Alio vero  m odo, quae  ta lia  m e n su ra n t 15 
solum . P ro p te r  qu o d  tr iu m , duo  su n t u t  d ic itu r  p a rs , su n t au ­
tem  u t  non . A m plius [-] in  q u ae  d iv id itu r u tiq u e  species sine 
q u a n tita te , e t ea  p a r te s  h u iu s  d ic u n tu r: q u a re  species, generis 
d icu n t  esse p a rte s . A m plius in  q u ae  d iv id itu r a liqu id , a u t  ex 
q u ib u s co m p o n itu r to tu m , a u t  species, a u t h ab en s speciem , u t  20 
sp h ae rae  aereae, a u t cub i aerei, aes p a rs  e st: hoc  au tem  est 
m a te r ia  in  q u a  species. E t  angu lus p a rs . A m plius q u ae  s u n t in  
ra tio n e  u n u m q u o d q u e  o stendeh te , e t ea  p a r te s  su n t to tiu s . P ro ­
p te r  qu o d  e t  genus speciei p a rs  d ic itu r; a lite r  a u te m  species, 
generis  p a rs . 25

ella ; p o r  e jem plo , dos se d ice en  c ie rto  m odo  p a r te  de tre s); 
y, en  o tro  sen tido , se llam an  p a r te s  sólo las que, de e n tre  és tas , 15 
m id en  el todo ; p o r  eso dos se dice p a r te  de tre s  en  u n  sentido , 
p e ro  en  o tro  no. A dem ás, aque llas en  que  la  especie puede se r 
d iv id ida, s in  la  can tid ad , tam b ién  se  llam an  p a r te s  de  e s ta  espe­
cie; p o r  eso d icen  q u e  la s  especies son  p a r te s  del género . T oda­
vía, aquellas en  q u e  se  d iv ide o de las  que  se com pone el todo , 
o  b ie n  la  especie o lo  que  tiene  a  la  especie; p o r  ejem plo , de  la  20 
e sfe ra  de  b ronce , o del cubo  de b ronce , no  sólo es p a r te  el b ro n ce  
(y  é s ta  es la  m a te ria  en  la  que  e s tá  inc lu id a  la  especie), sino  
q u e  tam b ién  es p a r te  e l ángulo. A dem ás, las cosas inc lu idas en  
el enu n c iad o  que  expresa  cad a  cosa, ta m b ié n  éstas son  p a r te s  
del todo ; p o r  eso el género  se dice tam b ién  p a r te  de  la  especie; 
p e ro , en  o tro  sen tido , la  especie es p a r te  del género. 25
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"Ο λον λ έ γ ε τ α ι οδ τε  μηδέν ά π εσ τι μ έρος έ ξ  ών λ έ γ ε τ α ι 26 
δ λ ο ν  φύσει, καί τό  π ερ ιέχο ν  τά  π ερ ιεχ ό μ εν α  ώ στε εν τι 
ε ίνα ι έκ ε ΐν α ' τοΟτο δέ δ ίχω ς ' ή γά ρ  ώ ς έκα στον Ι ν  ή ώ ς 
έκ τούτω ν τό  Μν. τό  μέν γά ρ  κ α θό λ ο υ , καί τό  δ λ ω ς  λ εγό μ ε-  

30 νον ώ ς δ λ ο ν  τ ι δ ν , οϋτω ς έστί καθόλου ώ ς π ο λ λ ά  π ερ ιέχο ν  τφ  
κ α τη γορεισ θα ι κ α θ ’ έκά στου  καί ëv ά π α ν τα  είνα ι ώς έκα σ τον, 
ο ϊον άνθρω πον ϊππον  θ εό ν , δ ιό τ ι ά π α ν τα  ζ φ α ' τό  δ έ  συνε­
χ έ ς  καί πεπερασμένον,· δ τα ν  ëv τ ι έκ  π λ ε ιό ν ω ν  ή , ένυπαρ- 
χόντω ν μ ά λ ισ τα  μέν δ υ νά μ ε ι, ε ί δέ  μή, ένεργείςε. τούτω ν 

35 δ ’ αύτώ ν μ ά λ λ ο ν  τ ά  φύσει ή τέχν]Γ| τοιαΟ τα, ώ σ περ  καί 
έπ ί τού  Ιν ό ς  έ λ έ γ ο μ ε ν , ώ ς οϋσης τή ς ό λ ό τη το ς  ένό τη τό ς  τ ίν ο ς , 

1024a gxl χοΟ ποσοΟ δ χο ντο ς  άρχήν καί μέσον καί έσ χα το ν , δσων 
μέν μή π ο ιε ί ή θ έσ ις  δ ια φ ορά ν, π α ν  λ έ γ ε τ α ι,  δσων δέ  π ο ιε ί, 
δ λ ο ν . δσα δέ άμφω έν δ έχ ε τα ι, καί δ λ α  καί π ά ν τα ' εστι 
δέ τα υ τα  δσω ν ή μ έν  φύσις ή αύτή μ ένε ι τή μ ετα θ έσ ε ι, ή 

5 δέ μορφή ο5 , ο ϊον  κηρός καί ίμ ά τ ιο ν ' καί γά ρ  δ λ ο ν  καί 
παν λ έ γ ε τ α ι ' Μχει γ ά ρ  άμφω. ϋδωρ δέ ' καί δσα ύ γ ρ ά  
καί ά ρ ιθ μ ό ς  π α ν  μ έν λ έ γ ε τ α ι,  δ λ ο ς  δ ’ ά ρ ιθμ ό ς καί δ λ ο ν  
Κδωρ ού λ έ γ ε τ α ι,  άν  μή μετα φ ορά . π ά ν τα  δέ λ έ γ ε τ α ι έ φ ’

E n te r o 38 se llam a  algo a  lo que  n o  fa lta  n in g u n a  p a r te  de  26 
aque llas p o r  las cuales se  llam a e n te ro  p o r  n a tu ra leza , y  lo  que  
con tiene  las cosas co n ten id as  de m an e ra  que  é sta s  sean  algo 
uno ; y  esto  p u ed e  se r  de  dos m an eras: pu es o b ie n  son  u n o  
ind iv idualm en te , o b ie n  se com pone de ellas la  u n id ad . Lo u n i­
versal, en  efecto , y  aq ue llo  de lo  q u e  se h ab la  en  g enera l com o  

30 de algo en te ro , es u n iv e rsa l en  el sen tido  de co n ten e r m uchas 
cosas p o rq u e  se p re d ic a  de cada  u n a  y  p o rq u e  to d as son  u n a  
cosa  ind iv idualm en te , p o r  e jem plo  hom bre , caballo , dios, p o rq u e  
to d o s son  vivientes. Y lo  co n tinuo  y  lim itad o  son  algo e n te ro  
cuando  u n a  u n id a d  p ro ced e  de varias  cosas que  la  constituyen ,

38 El español ha perdido la dualidad latina omnis-totus, equivalente al 
gr. πας - δλος, y ha sumado al sentido original de to tus «todo» el de 
omnis. Para mantener en lo posible la distinción aristotélica traduzco 
δλος por «entero».
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26 516. T o tum  d ic itu r  cu ius n u lla  pars  deest, ex qu ib u s d ic itu r

to tu m  n a tu ra : e t con tinens co n ten ta : u n d e  u n u m  a liq u id  su n t 
illa. 517. H oc au tem  d u p lic ite r. A ut en im  u t  u n u m q u o d q u e  
u n u m , a u t u t  ex h is unum . 518. U niversale qu idem  en im  e t 
qu o d  to ta li te r  d ic itu r  u t  a liq u id  ens to tu m , sic  e s t un iversa le , 30 
q u asi m u lta  con tinens, q u ia  p ra e d ic a tu r  de unoquoque, e t u n u m  
o m n ia  su n t u t  u n u m quodque: u t  hom o, e t  equus, e t Deus, qu ia  
o m nia  an im alia . 519. C on tinuum  vero  e t  fin itum , quando  
u n u m  a liqu id  ex p lu rib u s  e s t quae  in su n t, m axim e qu idem  p o te ­
s ta te . S in au tem  e t energ ia . 520. H o ru m  vero  eorum dem  
m agis quae  su n t n a tu ra , q u am  a r te  ta lia ; quem adm odum  e t 35 
in  u n o  d icim us, tam q u am  ex is ten te  to ta lita te  un io n e  a liqua.
521. A m plius qu an to  h ab en te  p rin c ip iu m  e t m ed ium  e t  u ltim u m , 1024a 
q u o ru m  qu idem  n o n  fac it p ositio  d iffe ren tiam , om ne d ic itu r; 
q u o ru m  vero  fac it, to tu m , e t quaecum que  am bo  co n tingun t, e t 
o m ne  e t  to tu m . S u n t au tem  ea q u o ru m  n a tu ra  qu idem  eadem  
m a n e t transp o sitio n e , fo rm a  vero  non , u t  c e ra  e t vestis. E ten im  5 
o m ne e t to tu m  d icu n tu r. H ab en t en im  am bo. A qua vero  e t 
quaecum que  su n t húm ida, e t  n u m eru s, om ne qu idem  d icu n tu r; 
to tu s  vero  n um erus, e t to ta  aq u a  n o n  d ic itu r, n isi m etaphorice .

so b re  to d o  en  po tencia , au n q u e  tam b ién  en  en telequ ia . Y, de 
e sta s  m ism as cosas, son  algo en te ro  en  m ay o r grado  las que son 
ta le s  p o r  n a tu ra leza  que  las que  lo  son  p o r  a rte , com o decíam os 35 
tam b ién  a  p ro p ó sito  del Uno, p o rq u e  la  in teg rid ad  es c ie rta  
u n idad . A dem ás, ten iendo  la  can tid ad  p rincip io , m edio  y fin, de 1024a 
aque llas cosas en  que la  posición  n o  estab lece  d iferencia  se dice 
«todo», y de aquellas en  que  la  estab lece, «entero». Y de las que 
ad m iten  am bas posib ilidades, se dice lo  m ism o «entero» que  
«todo»; y son  éstas aquellas cuya n a tu ra leza  p erm anece  id én ­
tic a  con la  tran sp o sic ió n  de las p a r te s , p e ro  la  fo rm a  no, p o r  
e jem plo  la  ce ra  o u n  m an to ; en  efecto , se d icen  lo m ism o «ente- 5 
ro» que  «todo»; pues tien en  am b as posib ilidades. P ero  del agua 
y  de las cosas líqu idas, y del nú m ero , se d ice  «todo», y n o  se 
d ice  n ú m ero  en te ro  n i agua en te ra , a  no  se r p o r  m etáfo ra .
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ο ις  τό  π α ν  ώ ς έ φ ’ έ ν ί, έπί το ύ το ις  τό  -πάντα ώ ς  έπ ί δ ίβ ρ η μ ένο ις '
10 π α ς  ο υ το ς ό ά ρ ιθ μ ό ς , π δσ α ι αότα ι α ί μ ο νά δες.

Κ ολοβόν δ έ  λ έ γ ε τ α ι τώ ν ποσώ ν où τό  τυ χό ν , ά λ λ ά  27 
μερ ιστόν τε  δ ε ι α ύ τό  είνα ι καί δ λ ο ν . τά  τε  γ ά ρ  δύο ού κ ο λ ο ­
βά θα τέρου  άφ α ιρουμένου  ένό ς (ού γά ρ  ίσον τό  κολόβω μα 
καί τό  λ ο ιπ ό ν  ο ύ δ έ π ο τ ’ έσ τίν) ο ύ δ ’ δ λ ω ς  ά ρ ιθ μ ό ς  ούδείς· καί 

15 γ ά ρ  τήν ούσίαν δ ε ι μ έ ν ε ιν  εί κ ύ λ ιξ  κ ο λ ο β ό ς, ε τ ι ε ίνα ι κύ­
λ ικ α ' ό δέ ά ρ ιθ μ ό ς  ο ύ κ έτ ι ό α ύ τό ς. π ρ ό ς  δέ  το ύ το ις  κδν άνο- 
μοιομερή f¡, ούδέ τα υ τα  π ά ν τα  (ό γά ρ  ά ρ ιθμ ό ς δστιν ώ ς καί 
άνό μ ο ια  Μχει μ έρη , ο ίον δυάδα  τρ ιάδα), ά λ λ ’ δ λ ω ς  ών 
μή π ο ιε ί ή θέσ ις δ ιαφοράν ούδέν κ ολοβ όν , ο ίον ϋδωρ ή πυρ ,

20 ά λ λ ά  δ ε ΐ το ια ύ τα  ε ίνα ι δ  κα τά  τήν ούσίαν θέσ ιν Κχει. Μτι
συνεχή’ ή γά ρ  ά ρ μ ο ν ία  έξ  άνομοίω ν μ έν καί θέσ ιν
£χει, κ ολοβ ός δέ ού γ ίγ ν ε τ α ι. π ρός δέ  το ύ το ις  ο ύ δ ’ όσα όλα , 
ούδέ τα υ τα  ότουοΟν μορίου στερήσει κολοβά , ού γά ρ  δ ε ι ουτε  
τ ά  κύρια  τ ή ς  οόσ ίας οϋτε  τά  όπουούν δ ν τ α - ο ίον  δ ν  τρυπηθή ή 

25 κ ύ λ ιξ , ού κ ο λ ο β ό ς, ά λ λ ’ δ ν  τό  ο δ ς  ή άκρω τήριόν τ ι ,  καί ό 
ά νθρω πος ούκ έάν σάρκα ή τόν σ πλή να , ά λ λ ’ έάν άκρω τή­
ρ ιόν τ ι ,  καί το ΰ το  οό π δ ν  ά λ λ ’ δ μή Μχει γ έν εσ ιν  ά φ α ιρεθ έν
δ λ ο ν . δ ιά  το ύ το  o t φ α λα κρο ί ού κολοβ ο ί.

«Todas» se d ice de  aq u e llas  cosas de las  que  «todo» se  d ice 
com o de uno ; de  é s ta s  se d ice «todas» com o de cosas d iv id idas:

10 «todo este  núm ero» , « todas e sta s  unidades» .

M utilado  se  d ice de lo  q u e  tiene  can tid ad ; p e ro  n o  de  cual- 27 
q u ie r cosa, sino  q u e  es p rec iso  que  sea p a r tib le  y q u e  p u ed a  
se r algo en te ro . U n c o n ju n to  de dos no  q ueda  m u tilad o  al se rle  
re s ta d o  uno  (pues lo  que  se q u ita  en  la  m u tilac ió n  n u n ca  es 
igual a  lo  que  queda); tam poco , en  general, p u ed e  se r  m u tilad o  

15 n ingún  núm ero . E n  efecto , es p rec iso  tam b ién  q u e  p erm an ezca  
la  su b stanc ia : p a ra  q u e  u n a  copa es té  m u tilad a , h a  de  segu ir 
siendo copa; p e ro  el n ú m ero  ya no  es el m ism o. A dem ás, au n q u e  
la  cosa  sea de p a r te s  desem ejan tes, tam poco  p o d rá  se r  m u tilad a  
s iem p re  (pues el n ú m ero , en  c ie rto  m odo, tiene  tam b ién  p a r te s  
d esem ejan tes, p o r  e jem plo , la  d iad a  y  la  tr íad a ); de  to d as  aque-
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O m nia vero  d ic u n tu r in  q u ib u s om ne u t  in  uno : in  h is  om nia, 
u t  in  d iv is is : om nis h ic  n u m eru s, om nes hae  u n ita te s . 10

27 522. C olobon vero  d ic itu r  q u a n to ru m  n o n  quod libe t, sed  par-
tib ile  o p o rte t illu d  esse, e t  to tu m . N am  duo  non  su n t coloba, 
a lte ro  ab la to  uno . N on en im  aequale  colobonion e t  re liq u u m  
u n q u a m  est. N ec to ta li te r  n u m eru s  u llus. E ten im  su b stan tiam  
o p o rte t m anere . Si calix  colobos, ad h u c  o p o rte t esse  calicem . 15 
S ed  n u m eru s  non  (adhuc)  e s t idem  [- -]. A dhuc e t si su n t p a r tiu m  
d issim ilium . N ec haec  om nia. N u m eru s en im  es t u t  dissim iles 
h a b e a t p a rte s , u t  d u a lita tem  e t tr in ita te m . S ed  [-] to ta li te r  quo ­
ru m  positio  non  fac it d iffe ren tiam , n u llu m  [-] colobon, u t  aq u a  
a u t ignis; sed  o p o rte t ta lia  esse q u ae  secu n d u m  su b sta n tia m  po- 20 
s itionem  h ab ean t. A m plius co n tinua . N am  h a rm o n ia  e s t ex h is 
q u ae  su n t d issim ilium  p a r tiu m  e t  p o sitio n em  habet, sed  coloba  
n o n  f it .  523. A dhuc au tem  nec  quae lib e t to ta , n ec  cu iusque 
p a rticu lae  p riv a tio n e  coloba. N on en im  nec quae  su n t p ro p ria  
su b stan tiae , nec  quae  su n t u b iq u e  en tia ; u t  si p e rfo re tu r  calix, 
n o n  colobos, sed  si au ris  calicis, a u t  ex trem itas  a liqua . E t hom o  25 
n o n  si ca rn em  a u t sp lenem , sed  si ex trem ita tem . E t  hanc  n o n  
om nem , sed  quae  non  h a b e t genera tionem  ab la tam  to tam . Q ua­
p ro p te r  calvi n o n  colobi.

lias cosas en  que  la  posic ión  de  las p a r te s  no  estab lece  d ife­
renc ia , ab so lu tam en te  n in g u n a  p u ed e  llam arse  m u tilad a , p o r  
e jem p lo  el agua o el fuego, sino  que, p a ra  se r  ta les, su dispo- 20 
sic ión  h a  de a fec ta r a  la  su b stanc ia . A dem ás, h an  de  se r  con­
tin u as ; la  a rm on ía , en  efecto , c o n s ta  de to n o s  d esem ejan tes  y 
tien e  posición , p e ro  no  pu ed e  se r  m u tilad a . T am poco todo  lo  que 
co n stitu y e  algo e n te ro  p u ed e  se r  m u tilad o  p o r  la  p rivación  de 
cu a lq u ie r p a rte , pu es n o  p u ed e  tr a ta r s e  n i de las  que  son  p ro p ias  
de la  su b stan c ia  n i de las  que  e s tá n  en  cu a lq u ie r p u n to ; p o r  
e jem plo , no  q u ed a  m u tilad a  la  copa a l se r  p e rfo rad a , pero  sí al 25 
p e rd e r  el asa  o a lguna ex trem id ad , y  el h o m b re  n o  qu ed a  m u ti­
lad o  si le  q u ita n  ca rn e  o el bazo, sino  alguna ex trem idad , y  no  
cua lq u ie ra , sino  alguna que, q u ita d a  en te ra , no  se  rep roduce . 
P o r  eso los calvos no  son m utilados.
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Γ ένο ς  λ έ γ ε τ α ι τό  μέν έάν ή γ έν εσ ις  συνεχής τώ ν τό  28 
30 ε ίδο ς έχόντω ν το  α ύ τό , ο ΐον λ έ γ ε τ α ι  έω ς δ ν  άνθρώ πω ν γ έ ­

νος δ τ ι έω ς δ ν  îj ή γ έν εσ ις  συνεχής α ύ τώ ν- τό  δέ ά φ ’ 
οδ δ ν  ώσι -πρώτου κ ινήσ αντος ε ίς  τό  ε ίνα ι' ουτω  γά ρ  λ έ γ ο ν τ α ι 
"Ε λ λ η ν ε ς  τό  γ έ ν ο ς  οί δέ ’Ί ω ν ε ς ,  τώ  ο ί μέν άπό  " Ε λ λ η ν ο ς  οί 
δέ άπό ¡’Ί ω ν ο ς  ε ίνα ι -πρώτου γ εννή σ α ν το ς ' καί μ ά λ λ ο ν  οί ά-πό 

35 τού γ εν ν ή σ α ν το ς  η τής ϋλη ς (λ έ γ ο ν τα ι γά ρ  καί ά-πό τού θή- 
λ ε ο ς  τό  γ έ ν ο ς , ο ίον οί άπό  Πόρρας). ë n  δέ ώ ς τό  επ ίπ εδο ν  

1024b χων σχημάτω ν γ έ ν ο ς  τώ ν έπ ιπέδω ν καί τό σ τερ εό ν  τώ ν σ τε ­
ρεώ ν ' έκαστον γ ά ρ  τώ ν σχημάτω ν τό  μέν έπ ίπ εδο ν  το ιο νδ ί 
τό  δ έ  σ τερ εό ν  έστι το ιο ν δ ί' τούτο  δ ’ έστί τό  όποκείμ ενον  τα ΐς  
δ ια φ ορα ις. έτ ι ώ ς  έν το ΐς  λ ό γ ο ις  τό  π ρώ τον ένυ π ά ρ χο ν , δ 

5 λ έ γ ε τ α ι έν τώ  τ ί έσ τι, το ύτο  γ έ ν ο ς , οδ διαφορα ί λ έ γ ο ν τ α ι α ί 
π ο ιό τη τες . τό  μ έν  οδν γ έν ο ς  τοσ α υτα χώ ς λ έ γ ε τ α ι,  τό μέν 
κα τά  γ έν εσ ιν  συνεχή τοΟ αότου ε ίδ ο υ ς , τό  δέ  κατά  τό  πρώ τον 
κ ίνησαν ό μ ο ε ιδ έ ς , τό  δ ’ ώ ς Ολη' οδ γά ρ  ή δ ια φ ορά  καί ή 
πο ιότης έσ τί, τοΟ τ’ έστι τό  ύ π ο κ είμ ενο ν , δ λ έ γ ο μ ε ν  δ λ η ν . έ τε ρ α  

10 δέ τώ  γ έ ν ε ι λ έ γ ε τ α ι ών έτερο ν  τό  πρώ τον όποκείμ ενον  καί 
μή ά ν α λ ύ ετα ι θά τερ ο ν  ε ίς  θά τερον μ η δ’ δμφω  ε ίς  τα ύ τό ν , 
ο ίον τό  ε ίδ ο ς  καί ή βλη έτερ ο ν  τω  γ έ ν ε ι ,  καί δσα κ α θ ’ έ τ ε ­
ρον σχήμα κ α τη γο ρ ία ς  του  δ ν τ ο ς  λ έ γ ε τ α ι (τά  μέν γά ρ  τί 
έστι σημαίνει τώ ν δντω ν τά  δέ π ο ιόν  τι τ ά  δ ’ ώ ς διήρηται

G énero  se dice, en  u n  sen tido , cuando  es co n tin u a  la  genera- 28 
30 cióri de los q u e  tie n e n  la  m ism a especie; p o r e jem plo , se dice: 

« m ien tras ex ista  el género  de los hom bres» , q u e  es com o decir: 
m ien tra s  sea  co n tin u a  la  generación  de ellos. E n  o tro  sen tido , 
se llam a género  aquello  de lo  que algo p ro ced e  y  que  fu e  el p r in ­
cipio de  su  m ovim ien to  h ac ia  el ser; así, unos se llam an  helenos 
y o tro s  jon ios p o r  su  género , p o r p ro ced e r unos de  H elén  y  o tro s  
de Jon , fu n d ad o res  de su  estirp e ; y  se ap lica  e sto  m ás al engen- 

35 d ra d o r  que a  la  m a te r ia  (au n q u e  tam b ién  se ind ica  el género  
p a rtien d o  de la  m u je r , y  así se dice «los descend ien tes de P irra»).

1024b Y, todavía , en  el sen tid o  en  que el p lano  es el género  de las figu­
ra s  p lanas, y e l só lido, de las sólidas; pues cad a  u n a  de  ta le s  
figuras es u n  p lano  d e te rm in ad o  o u n  sólido de te rm in ad o ; y
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28 524. G enus d ic itu r  hoc  qu idem  si s it genera tio  con tinua

speciem  h ab en tiu m  eam dem , u t  d ic itu r  donec u tiq u e  genus 30 
ho m in u m  sit; q u ia  dum  est genera tio  eo ru m  con tinua. I s tu d  
vero  a quo su n t p rim o  m ovente  ad  esse. Sic en im  d icu n tu r 
H ellines generé e t Iones, q u ia  illi ab  H elline, illi ab Ione  (p rim o )  
generan te . E t m agis qu i a  g en eran te  quam  qu i a m ateria . Dicun- 35 
tu r  en im  e t a  fem ina  genere, u t  a  Pyrrha. A m plius au tem , u t 
superficies figu rarum  genus superfic ia lium , e t so lidum  solidarum . 
F ig u ra ru m  enim  u n aq u aeq u e  h aec  superficies qu idem  talis, hoc  1024b 
a u te m  so lidum  tale. H oc au tem  es t sub iec tum  differen tiis . 
A m plius u t  in  ra tio n ib u s  quod  p rim u m  inest, quod  d ic itu r  in  
eo qu o d  q u id  est, hoc  genus, cu ius d iffe ren tiae  d icu n tu r qua- 5 
lita te s . G enus ig itu r  to ties  d ic itu r, a liu d  qu idem  secundum  ge­
n e ra tio n em  con tin u am  (e iu sd em )  speciei, a liu d  a u tem  secundum  
p rim u m  m ovens e iusdem  speciei, a liu d  u t  m ateria . Cuius en im  
d iffe ren tia  e t qua litas  est, hoc e s t su b iec tu m  quod  dicim us m a­
te riam . 525. D iversa vero  genere  d icu n tu r q u o ru m  d iversum  10 
p rim u m  es t sub iectum , e t non  re so lv itu r  a lte ru m  in  a lterum , 
nec  am bo  in  idem , u t  species e t m a te ria  d iversum  genere. E t 
quaecum que  secundum  d iversam  figuram  categoriae  en tis  di­
c u n tu r. Alia nam que  qu id  (e s t)  significant en tium . Alia quale

e s to 39 es lo que  subyace a  las d iferencias. A dem ás, en  el sen tido  
e n  que, en  los enunciados, es género  el p r im e r  e lem ento  que 
se  enuncia  en  la  qu id idad , del cual se dice que  son d iferencias las 5 
cualidades. E l género, pues, se d ice de to d o s estos m odos: uno  
según  la  generación  co n tin u a  de la  m ism a especie, o tro  según 
el p r im e r  m o to r de su m ism a especie, y  o tro  com o m ateria ; 
p u es  aquello  a  lo que p e rten ecen  la  d ife renc ia  y  la  cua lidad  es 
el su je to , al cual llam am os m ate ria .

D istin ta s p or el género  se llam an  las cosas cuyo p rim e r su je to  10 
es d is tin to  y  no  se resuelven  el u n o  en  el o tro  n i am bos en  el 
m ism o; p o r  ejem plo, la  especie y  la  m a te r ia 's o n  d is tin ta s  p o r 
el género, y  cu an tas  cosas se d icen  según  d is tin ta  figura de  la 
p red icac ió n  del en te  (pues unos de los llam ados en tes  significan 
qu id idad ; o tro s, alguna cualidad , y o tro s , com o se explicó ante-

3? El plano y el sólido, e. d., el género,
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!5 πρότερον)· ούδέ  γ ά ρ  τα υ τα  ά ν α λ ύ ετα ι ο β τ ’ ε ίς  ά λ λ η λ α  ο ΰ τ” 
ε ις  ëv τ ι.

Τό ψ ευδός λ έ γ ε τ α ι ά λ λ ο ν  μέν τρόπον ώς π ρ ά γ μ α  29 
ψ ευδός, καί το ύ το υ  τό  μέν τφ  μή σ υγκείσ θα ι ή ά δύνατον 
είνα ι συντεθηνα ι (ώ σπερ  λ έ γ ε τ α ι τό  τήν δ ιά μ ετρ ο ν  είνα ι 

20 σύμμετρον ή τό  σέ καθήσθαι- τούτω ν γά ρ  ψ ευδός τό  μέν
ά ε ί τό  δέ ποτέ" οΰτω  γά ρ  ούκ δ ντα  ταΟτα), τ ά  δέ  δσα Μστι
μέν δ ν τα , ιιέφ υκε μ έντο ι φαίνεσθαι ή μή ο ΐά  έστιν ή δ  μή 
Motlv (ο ΐον ή σ κ ια γρ α φ ία  καί τά  ενύπνια ' τα υ τα  γά ρ  έστι
μέν τ ι ,  ά λ λ ’ ούχ ών έμ π ο ιε ί τήν φαντασίαν)· — π ρ ά γμ α τα  

25 μέν οδν ψευδή οΰτω  λ έ γ ε τ α ι ,  ή τω  μή ε ίνα ι α ύ τά  ή τφ  
τήν ά π ’ αύτω ν φ αντασ ίαν μή δ ν το ς  ε ίνα ι' λ ό γ ο ς  δέ ψευ­
δής ό τω ν μή δ ντω ν , η ψ ευδής, διό π α ς  λ ό γ ο ς  ψευδής έ τέ - 
ρου ή οδ έστίν  ά λ η θ ή ς, ο ΐον  ό του  κύκλου ψ ευδής τρ ιγώ νο υ , 
έκάστου  δέ λ ό γ ο ς  Μστι μέν ώ ς ε ις , ό του  τ ί ήν ε ίνα ι, £στι δ ’ ώς 

30 π ο λ λ ο ί, έπε ί τα ύτό  πω ς αύτό  καί αύτό  π επ ο ν θ ό ς , ο ΐον Σ ω ­
κράτης καί Σ ω κράτη ς μουσικός (ό δέ ψευδής λ ό γ ο ς  ού δενό ς 
έστιν  ά π λ ώ ς  λ ό γ ο ς ) ' δ ιό  ’Α ντισ θένης ώ ετο  εύήθω ς μηδέν άξ ιω ν 
λ έ γε σ θ α ι π λ ή ν  τφ  ο ίκ ε ίφ  λ ό γ ω ,  ëv έ φ ’ ένός· έ ξ  ών, συνέ- 
βα ινε μή εΓναι ά ν τ ιλ έ γ ε ιν ,  σ χεδόν δέ μηδέ ψ εύδεσθαι. Μστι 

35 δ ’ έκαστον λ έ γ ε ιν  ού μόνον τ φ  αύτου  λ ό γ ω  ά λ λ ά  κα ί τφ

15 r io n n e n te ) . E s ta s  cosas, e n  efecto , no  se resuelven  n i u n as  en  
o tra s  n i en  algo ún ico .

Falso  se  dice, e n  u n  sen tido , com o u n a  cosa falsa , o b ie n  por- 29 
que  los té rm in o s  n o  concuerdan , o p o rq u e  es im posib le  q u e  
concuerden  (p o r  e jem plo , si d ijé ram o s q u e  la  d iagonal es con- 

20 m ensu rab le , o q u e  tú  e s tá s  sen tado ; en  efecto, de  e s ta s  afirm a­
ciones, u n a  es fa lsa  siem pre , y  la  o tra , a  veces; pues, en  e s te  
sen tido , e s ta s  cosas n o  son). Se llam an  tam b ién  fa lsas la s  cosas 
que, s iendo  en tes, son  p o r  n a tu ra le z a  ap ta s  p a ra  p a re c e r  o  com o 
n o  son  o lo  q u e  n o  so n  (p o r  e jem plo , e l d ib u jo  so m b read o  y  
los sueños; p u es  é s to s  son  c ie rtam en te  algo, p e ro  no  aquello  de  

25 lo  q u e  p ro d u cen  la  ilusión). Así, pues, las cosas fa lsas se llam an  
así o  p o rq u e  ellas m ism as no  ex isten  o p o rq u e  la  im agen  q u e  
p ro d u cen  n o  es rea l.
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qu id . Alia [-], u t  d iv isum  e s t p riu s . Nec en im  ea  re so lv u n tu r 15 
n ec  in  invicem , nec  in  u n u m  aliquod .

29 526. F alsum  d ic itu r  u n o  m odo  u t  res falsa; e t  hu ius hoc
q u idem  p e r  non  com poni, a u t p e r  im possib ile  esse  com poni. 
S icu t d ic itu r  d iam etru m  esse com m ensurab ilem , a u t  te  sedere: 20 
h o ru m  en im  fa lsum  hoc qu idem  sem per, illud  vero  quandoque: 
sic  en im  n o n  en tia  haec. Alia vero, quae  su n t qu idem  en tia , 
sed  a p ta  n a ta  su n t v ideri, a u t  n o n  q ualia  su n t, a u t quae non  
su n t, u t  sch iagraphia , e t som nia. E a  n am q u e  su n t a liqu id  qu i­
dem , sed  n o n  q u o ru m  fac iu n t p h an tasiam . R es ergo  fa lsae  di- 25 
c u n tu r , a u t  qu ia  n o n  su n t, a u t q u ia  ab  eis p h a n ta s ia  non  en tis  
e s t. 527. R atio  vero  fa lsa  est, quae  n o n  en tiu m  in q u an tu m  
falsa. U nde om nis ra tio  fa lsa  a lte r iu s  q u am  cuius e s t vera; 
u t  quae  c ircu li, fa lsa  trigoni. C u iuslibet au tem  ra tio  e s t qu idem  
quasi u n a  quae  e s t e ius q u o d  q u id  e ra t  esse: e s t  e t  qu asi 
m u ltae : q u on iam  idem  a liq u a lite r  ip su m  e t  ip su m  passum , u t  30 
S o cra tes  e t  S ocra tes m usicus. S ed  fa lsa  ra tio  nu llius e s t s im pli­
c ite r  ra tio . Q u ap ro p te r A ntisthenes o p in a tu s  es t fa tue , n ih il 
d ign a tu s d ic i n is i p ro p ria  ra tio n e  [-] un u m  de  uno . Ex qu ibus 
acc id it n o n  esse con trad icere . F e re  au tem  nec m en tiri. E s t 
a u te m  u n u m q u o d q u e  d icere  n o n  so lum  su a  ra tio n e , sed  e t ea  35

E n u n ciad o  falso  es, en  cu an to  falso , el de  las cosas que  no  
son ; p o r  eso  to d o  enunciado  es fa lso  si se d ice de  u n a  cosa 
q u e  n o  es aque lla  de la  cual es verdadero ; p o r  ejem plo , el 
enunciado  del c írcu lo  es :fa lso  si se  d ice del triángu lo . Y el enun­
c iado  de  cad a  cosa, en  u n  sen tido , es uno , e l de la  esencia; 
p e ro , en  o tro  sen tido , son  varios, p u es to  que, en  c ie rto  m odo, 30 
la  cosa  y  la  cosa con  a lgún  a tr ib u to  es lo  m ism o, p o r  e jem plo  
S ó cra tes  y  S ócra tes m úsico  (y  e l enunciado  falso  n o  es, senci­
llam en te , enunciado  de nada). P o r eso e ra  u n a  sim pleza la  op i­
n ió n  de  A ntístenes a l p re te n d e r  q u e  n ad a  se  enunciaba  a  no 
se r  con  u n  enunciado  prop io , u p o  p a ra  cad a  cosa; de donde 
re su lta b a  que  n o  e ra  posib le  co n trad ec ir, n i casi e r ra r . E n  re a ­
lidad , es posib le  en u n c ia r cada  cosa  no  sólo con el enunciado  35
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έτέρ ο υ , ψ ευδώ ς μέν καί παντελώ ς,, έστι δ ’ ώ ς  καί ά λ η θ ώ ς, 
1025a ώ σπερ τά  όκτώ  δ ιπ λ ά σ ια  τω  τής δυά δο ς λόγςρ. τά  μέν οδν 

οϋτω  λ έ γ ε τ α ι ψευδή, ά νθρω πος δέ ψευδής ό ευχερή ς καί 
π ρ ο α ιρ ετ ικ ό ς  τώ ν το ιούτω ν λ ό γω ν , μή δ ι’ έ τερ ό ν  τ ι ά λ λ ά  
δ ι ’ α ύ τό , καί ό ά λ λ ο ις  έμπο ιη τικός τώ ν το ιούτω ν λ ό γ ω ν ,

5. ώσπερ καί τά  π ρ ά γ μ α τά  φαμεν ψευδή είνα ι δσα έμ π ο ιε ί 
φαντασίαν ψευδή. διό  ό έν τω  Ί π π ίφ  λ ό γ ο ς  πα ρα κρούετα ι 
ώ ς ό α ύ τό ς  ψ ευδής καί ά λ η θή ς. τόν δυνά μενον γά ρ  ψεύ- 
σασθαι λα μ β ά νει ψευδή (οδτος δ ’ ό ε ίδώ ς καί ό φρόνι­
μος)· έ τ ι τό ν  έκ ό ν τα  φαΟλον β ελ τ ίω . το ύ το  δέ ψ ευδός 

10 λα μ β ά νει δ ιά  τή ς επ α γω γή ς  — ό γά ρ  έκώ ν χω λ α ίνω ν του  
ά κ ο ν το ς  κ ρείττω ν—  τό χω λ α ίν ε ιν  τό μ ιμεΐσθα ι λ έ γ ω ν , έπ ε ί 
ε ϊ γ ε  χ ω λ ό ς  έκώ ν, χε ίρ ω ν  ϊσω ς, ώσπερ έπ ί του  ήθους, καί 
ο δ το ς .

■Συμβεβηκός λ έ γ ε τ α ι δ ύπάρχει μέν τ ιν ι καί ά λ η θ ές  3®
15 ε ίπ ε ίν , οδ μ έντο ι ο ΰ τ ’ έ ξ  ά νά γκη ς οδτε  (ώ ς) έπ ί τό  π ο λ ύ , ο ΐον 

ε ϊ τ ις  όρύττω ν φυτφ  βόθρον εδρε θησαυρόν, τούτο  το ίνυν συμ­
βεβηκός τφ  ό ρ ύ ττο ντι τόν  βόθρον, τό  εύρείν  θησαυρόν- οϋτε  
γ ά ρ  έξ  ά νά γκη ς το ύ το  έκ  τούτου  ή μ ετά  το ύ το , ο5θ’ ώς έπί τό  
π ο λύ  &ν τ ις  φυτεύη θησαυρόν εύρ ίσκει. καί μουσικός γ ’

20 άν τ ις  εϊη λ ευ κ ό ς ' ά λ λ ’ έπε ί οϋτε  έξ  ά νά γκη ς ο ϋ θ ’ ώ ς έπ ί τό  
π ο λ ύ  τούτο  γ ίγ ν ε τ α ι ,  συμβεβηκός αύτό  λ έ γ ο μ εν . ώ σ τ’ έπε ί 
έστιν  ύπάρχον τι καί τ ιν (, καί ë v ia  τούτω ν καί πού καί π ο τέ ,

de ella, sino  tam b ién  con  el de o tra , de m an e ra  fa lsa  incluso  
to ta lm en te ; pero , de  a lgún  m odo, tam b ién  con  verdad , com o si 

1025a llam am os a  ocho n ú m ero  doble con  el enunciado  de la  d iada. 
E stas  cosas, pues, se d icen  falsas de este  m odo. Pero  u n  h o m b re  
es fa lso  cuando  fácil e in tenc io n ad am en te  elige ta les enunciados, 
no p o r  a lguna o tra  cosa sino p o r  eso m ism o 40, y  cuando  t r a ta  
de in fu n d ir  en  o tro s  ta les  conceptos, del m ism o m odo que deci- 

5 m os que  son  fa lsas las cosas que  in fu n d en  u n a  im agen  falsa. 
P o r eso es fa lso  lo  q u e  se  dice en  el H ip ia s : que  el m ism o es 
a  la  vez falso  y v e rd ad ero . C onsidera falso, en  efecto , al que 
pu ed e  en g añ ar (y  é s te  es el que sabe  y el p ru d en te ); y, adem ás, 
p ien sa  que el v o lu n ta riam en te  m alo  es m ejo r. Y a  e s ta  fa lsedad

«  Porque son falsos.
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quae  a lte riu s . Falso  qu idem  e t om nino. E s t au tem  (u t)  e t vere; 
s icu t - octo  d up la  d u a lita tis  ra tione . H aec ig itu r i ta  d ic u n tu r 1025a 
falsa . 528. Sed [-] hom o falsus, qui ta liu m  ra tio n u m  (p ro m ­
p tu s  e t)  electivus n o n  p ro p te r  a liu d  a liqu id , sed  p ro p te r  id ipsum .
E t  in  aliis ta liu m  fac to r  ra tio n u m ; s icu t re s  d icim us esse 5 
fa lsas quaecum que fa lsam  fac iu n t p h an tasiam . 529. Q uare 
in  H ipp ia  o ra tio  re fu ta tu r , quia  eadem  v era  e t fa lsa . P o ten tem  
en im  m e n tir i acc ip it fa lsum , h ic  au tem  sciens e t p ru d en s.
530. A m plius vo len tem  tu rp ia  m elio rem : e t hoc  fa lsu m  accip it 
p e r  inductionem . N am  vo lun tarie  c laud icans, n o n  vo lun tarie  
d ignior, claudicare  im ita ri dicens. Q uoniam  si c láudus vo lun tarie , 10 
ind ign io r fo rsan  sicu t in  m ore, e t hoc.

30 531. A ccidens d ic itu r  q u o d  in e s t alicui, e t  e s t v e ru m  d icere,
no n  tam en  ex necessita te , nec secundum  m agis: u t  si qu is 15 
fod iens p lan tae  fossam , th e sa u ru m  in v e n it: hoc qu idem  acci­
dens fod ien ti fo ssa m  inven ire  th esau ru m . N ec en im  ex neces­
s ita te  hoc ex hoc, a u t p o s t hoc: nec u t  secundum  m agis, si 
q u is  p la n ta t  in ven it  th esau ru m . E t  qu is u tiq u e  m usicus est 
albus; sed  quon iam  nec ex necessita te , nec u t  secundum  m agis 20 
ho c  fit, accidens ip su m  d icim us. Q uoniam  ergo  in e s t a liqu id  
alicui, e t  h o ru m  quaedam  e t a licu b i e t quandoque, quodcum -

llega p o r  inducción  —pues el que co jea  v o lu n ta riam en te  vale m ás 10 
que  el q u e  lo  hace  c o n tra  su  v o lun tad— , llam ando  co jea r  a 
im ita r  la  co je ra , p u ésto  que, si u n o  es co jo  vo lun ta riam en te , 
sin  d u d a  es peor, com o sucede en  las costum bres.

30 A cciden te  se llam a lo  que  c ie rtam en te  se da  en  algo y se le 
p u ed e  a tr ib u ir  con  verdad , p e ro  no  necesariam en te  n i en  la  15 
m ayoría  de los casos; p o r  e jem plo , si alguien, al cav a r u n  hoyo 
p a ra  u n a  p lan ta , en cu en tra  u n  teso ro . E n  efecto, e n c o n tra r  u n  
te so ro  es u n  acciden te  p a ra  el q u e  cava el hoyo; pues n o  se 
sigue necesariam en te  lo u n o  de lo  o tro  n i después de lo o tro , 
n i sucede genera lm ente  q u e  el que  p la n ta  en cu en tre  u n  tesoro .
Y u n  m úsico  pu ed e  se r  b lanco; m as, p u es to  que ta l cosa no 20 
sucede n i necesariam en te  n i en  la  m ay o ría  de los casos, llam a­
m os a  esto  accidente. De su e rte  que, p u es to  que h ay  algo que 
se d a  en  algo, y algunas de e sta s  cosas se dan  en  algún lugar
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δ  τ ι &ν ύπάρχη μ έν , ά λ λ ά  μή δ ιό τ ι το δ ί ήν ·η νυν ή έν- 
τα ΰ θ α , συμβεβηκός Μσται. ούδέ δη α ίτ ιον  ώ ρισμένον ούδέν  

25 του  :σομβέβηκότος ά λ λ ά  τό  τ υ χ ό ν  τοΟτο δ ’ ά όρ ισ τον . συνέβη 
τ φ  ε ίς  Α ίγ ιν α ν  έ λ θ έ ΐν , εί μή δ ιά  το ύτο  άψ ίκετο  όπω ς έκεΐ 
^λ θ η , ά λ λ ’ ύπό χε ιμ ώ νο ς  έξω σ θ είς  ή ύπό ληστώ ν λ η φ θ εϊς . 
γ έ γ ο ν ε  μέν ¿δή ή 2στι τό  συμβεβηκός, ά λ λ ’ ούχ  $ αύτό 
ά λ λ ’ η έ τερ ο ν ' ό γά ρ  χειμώ ν α ίτ ιο ς  του  , μή δπου ^ π λ ε ι έ λ -

30 θ ε ΐν , το ϋτο  δ ’ ήν Α ίγ ιν α . λ έ γ ε τ α ι δέ καί ά λ λ ω ς  συμβεβη­
κ ό ς , ο ϊον δσ α  ύπ ά ρ χε ι έκάστω  κ α θ ’ αύτό μή έν τη οό- 
alçc ό ν τ α ,'.ο ϊο ν  τφ  τρ ιγώ νω  τό  δύο φρθάς Μχειν. καί τα υ τα  
μέν έ ν δ έχ ε τα ι ά ΐδ ια  ε ϊνα ι, έκείνω ν δέ  ο ύ δέν . λ ό γ ο ς  δέ το ύ ­
του  έν έ τέρ ο ις .

y  a  veces, lo  que  c ie rtam en te  se d a  en  algo, m as no  p o rq u e  e ra  
p rec isam en te  esto , o  ah o ra  o aqu í, se rá  accidente. Y, p o r  tan to , 

25 no  h ay  n ing u n a  cau sa  d e te rm in ad a  del acc iden te, sino  el azar; 
y  é s te  es in d e te rm in ad o . F ue  acciden tal p a ra  u n o  lleg ar a  E gina, 
si n o  llegó a llí in tenc ionadam en te , sino a rro ja d o  p o r  u n a  tem ­
p e s ta d  o  ap resad o  p o r  p ira ta s . E l accidente, p o r  ta n to , se  h a  
p ro d u c id o  o existe, m as n o  en  cu an to  ta l, sino  en  cu an to  o tro ;
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q u e  e x tite r it  qu idem  sed  n o n  q u ia  n u n c  a u t  hic, accidens e rit. 
N ec es t a liq u a  cau sa , d e te rm in a ta  accidentis, sed  contingens, 
vel qu ia  fo rte . H oc a u te m  in d e tê rm in a tu m . A ccidit [-] a licu i 25 
Aeginam  ven ire  [-], si n o n  p ro p te r  hoc adven it u t  f illuc  veniat, 
sed  ab  h iem e expulsus, a u t  a  la tro n ib u s  cap tus; even it i qu idem  
e t  e s t accidens. At n o n  in q u an tu m  ipsum , sed . in q u an tu m  
a lte ru m . H iem s en im  e s t causa  n o n  quo nav igabat veniendi, e t 
h o c  e ra t  Aegina. D ic itu r e t  a lite r  accidens, ut- quaecum que 30 
{sun t}  in  u n oquoque  secundum  se n o n  iñ  su b s ta n tia  en tia . Ve- 
lu ti  in  trian g u lo  duos rec to s  h ab ere . E t eadem  qu idém  con tin ­
g it sem p ite rn a  esse. I llo ru m  vero  n u llum . H u ius au tem  ra tio  in 
aliis.

p u es  la  tem p estad  fu e  cau sa  de  q u e  llegase a d o n d e ; no nave­
gaba, y  fue p rec isam en te  a  Egina. Se h ab la  tam b ién  d e  acciden te  30 
en  o tro  sen tido , en tend iendo  p o r  ta l  to d o  aquello : q u e  es in h e­
re n te  a  algo en  cu an to  ta l s in  p e rte n e c e r a  su  su bstanc ia ; p o r 
e jem plo , e n  el trián g u lo , e l co n ten e r dos rec to s. Y esto s acci­
d en tes  p u ed en  se r  e te rn o s, m ie n tía s  q u e  n inguno  de  los o tro s  
p u ed e  serlo . P ero  la  explicación de  esto , e n  o tro  lugar.
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At ά ρ χα ί Kcd τά  α ίτ ια  ζη τε ίτα ι τώ ν δντω ν , δη λον  δέ 
δ τ ι fi δντα . έστι γά ρ  τ ι α ϊτ ιον  ύ γ ιε ία ς  καί ε ύ εξ ία ς , καί τώ ν 

5 μαθηματικώ ν είσ ίν ά ρ χα ί καί σ το ιχ ε ία  καί α ίτ ια , καί δ λ ω ς 
δέ  πάσα  έπιστήμη διανοητική  ή μ ετέχουσ ά  τ ι δ ια νο ία ς  περ ί 
α ιτ ία ς  καί ά ρ χά ς  έσ τιν  ή ά κ ρ ιβ εσ τέρα ς ή ά π λ ο υ σ τέρ α ς . ά λ λ ά  
πδσαι αδτα ι π ερ ί δν τ ι καί γ έ ν ο ς  τι π ερ ιγρ α ψ ά μ ενα ι περ ί 
τούτου  π ρ α γ μ α τεύ ο ν τα ι, ά λ λ ' ούχί περ ί δ ν τ ο ς  ά π λ ώ ς  ούδέ fi 

10 δ ν , ούδέ του  τ ί έστιν  ο ύδένα  λ ό γ ο ν  π ο ιο ύ ν τα ι, ά λ λ ’ έκ  το ύτο υ , 
a t  μ έν  αίσθήσει ποιήσασαι αύτό δη λον  a t  δ ’ ύπόθεσιν λα - 
βουσαι τό  τ ί έσ τ ιν , οΰτω  τά  κ α θ ’ αύτά  ύπ ά ρ χο ντα  τώ  γ έ ν ε ι 
περ ί δ είσ ιν  άποδεικνύουσ ιν  ή ά ν α γκ α ιό τερ ο ν  ή μ α λ α κ ώ τερ ο ν ' 
δ ιόπερ  φ ανερόν δτι ούκ έστιν  ά π ό δ ε ιξ ις  ουσ ίας ούδέ του  τ ί έστιν 
έκ τή ς το ια ύ τη ς έ π α γω γή ς , ά λ λ ά  τ ις  ά λ λ ο ς  τρ ό π ο ς τής 
δη λώ σεω ς. ομ ο ίω ς δέ ο ύ δ ’ εί έστιν  ή μή έστι τό  γ έ ν ο ς  περ ί δ 
π ρ α γμ α τεύ ο ν τα ι ούδέν λ έγο υ σ ι, δ ιά  τό  τής αύτής είνα ι δια-

LIBRO VI

B uscam os los p rin c ip io s  y las causas de los en tes, p e ro  es 
c laro  que  en  cuan to  en tes. H ay, en  efecto, u n a  causa  de la  sa lu d  y 

5 del b ien es ta r, y de las Cosas m atem áticas  hay  p rin c ip io s  y  ele­
m en tos y  causas, y, en  sum a, to d a  ciencia b asad a  en  la  razón  
o q u e  p a rtic ip a  en  algo del razonam ien to  versa  sob re  causas y 
p rinc ip ios, o ra  m ás rig u ro so s o ra  m ás sim ples. P ero  to d as e sta s  
ciencias, hab iendo  c ircu n sc rito  a lgún  en te  y  a lgún  género, tra ta n
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532. P rinc ip ia  e t  causae  q u a e ru n tu r  en tium : p a lam  au tem  
q u ia  in q u an tu m  en tia . E s t en im  a liq u a  causa  san ita tis  e t  con­
valescentiae. S u n t [-] e t m a th em atico ru m  p rin c ip ia  e t  e lem en ta  5 
e t causae, e t  to ta lite r  om nis sc ien tia  in te llec tualis  p a rtic ip an s 
a liq u id  in te llec tu s c irca  causas e t  p rin c ip ia  e s t a u t  certio ra , 
a u t s im plic iora . 533. S ed  [-] om nes illae c irca  u n u m  q u id  e t 
genus a liquod  c ircum scrip tae , de hoc tra c ta n t; sed  n o n  de en te  
sim plic iter, nec in q u an tu m  e s t ens. N ec de ipso  q u o d  q u id  est 10 
u llam  fac iu n t m entionem . S ed  ex h o c  aliae qu idem  sensu  fac ien ­
tes ip su m  m an ifestum , aliae p e r  suppositionem  accip ien tes quod  
q u id  est, sic secundum  se quae  in su n t generi c irca  quod  sun t, 
d em o n stran t, a u t m agis necessarie , a u t infirm ius. Q uaprop te r 
p a lam  qu ia  non  est d em o n stra tio  su b stan tiae , nec e ius quod  qu id  
e s t  ex ta li  inductione , sed  <a liqu is) a lius m odus e s t ostension is. 15 
S im ilite r au tem  nec si e s t a u t n o n  e s t genus c irca  quod  ver­
sa n tu r , n ih il d icu n t p ro p te r  e iu sdem  esse sc ien tiae  ip sum  [-]

acerca  de él, y  no acerca  del E n te  en  general n i en  cuan to  en te , 
n i se p reo cu p an  p a ra  n ad a  de la  qu id idad , sino  que, p a rtien d o  10 
de ésta , u n as  después de p o n e rla  de  m anifiesto  p a ra  la  sensación 
y  o tra s  to m ando  la  q u id id ad  com o h ip ó tesis , d em u estran  así, 
con  m ás o m enos rigor, las  p ro p ied ad es in h eren tes  a l género  de 
que se ocupan. P o r eso es ev idente  que no  h ay  d em ostrac ión  de 
la  su b stan c ia  n i de la  q u id id ad  a  b ase  de ta l inducción, sino 15 
que  es o tro  el m odo de su  m an ifestac ión . De igual m anera , 
tam poco  d icen  n ad a  acerca  de si ex iste  o no  existe el género
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νοίας τό τε τί έστι δήλον ποιεΐν καί εί Μστιν. —  έπεί δέ καί ή 
φυσική επιστήμη τυγχάνει οδσα περί γένος τι του δντος (περί 

20 γάρ τήν τοιαύτην έστίν ούσίαν έν fj ή άρχή τής κινήσεως καί 
στάσεως έν αύτη), δήλον δτι οϋτε πρακτική έστιν οϋτε ποιητική 
(τών μέν γάρ ποιητών έν τφ  ποιοΟντι ή άρχή, ή νους ή τέ­
χνη ή δύναμίς τις, τών δέ πρακτών έν τώ πράττοντι, ή 
προαίρεσις' τό αύτό γάρ τό πρακτόν καί προαιρετόν), 

25 ώστε εί πάσα διάνοια ή πρακτική ή ποιητική ή θεωρητική, 
ή φυσική θεωρητική τις άν εϊη, άλλά  θεωρητική περί τοιου- 
τον δν δ έστι δυνατόν κινεΐσθαι,. καί περί οόσίαν τήν κατά 
τόν λόγον ώς έπί τό πολύ ού χωριστήν μόνον. δεΐ δέ τό τί 
ήν είναι καί τόν λόγον πώς έστί μή λανθάνειν, ώς άνευ γε  

30 τούτου τό ζητεΐν μηδέν έστι ποιεΐν. Ιστι δέ τών όριζομένων 
καί τών τί έστι τά  μέν ώς τό σιμόν τά δ ’ ώς τό κοι- 
λον. διαφέρει δέ ταυτα δτι τό μέν σιμόν συνειλημμένον έστί 
μετά τής Ολης (Μστι γάρ τό σιμόν κοίλη ρίς), ή δέ κοιλό- 
της άνευ ϋλης αισθητής, εί δή πάντα τά φυσικά όμοίως τφ 

1026® σιμφ λέγονται, οϊον ρίς όφθαλμός πρόσωπον σάρξ όστοΰν, 
δλως ζφον, φύλλον |5ίζα φλοιός, δλως φυτόν (ούδενός 
γάρ άνευ κινήσεως ό λόγος αύτών, ά λ λ ’ άεί Μχει ϋλην), 
δήλον πώς δει έν τοίς φυσικοΐς τό τί έστι ζητεΐν καί όρίζε- 

5 σθαι, καί διότι καί περί ψυχής ένίας θεωρήσαι του φυσικου,

de que tratan, por ser propio de la misma operación del enten­
dimiento m ostrar la quididad y su existencia.

Y, puesto que también la Física es una ciencia que versa 
20 sobre cierto género del Ente (pues tra ta  de aquella substancia 

que tiene en sí misma el principio del movimiento y del reposo), 
es evidente que ni es práctica ni factiva (las cosas factibles, en 
efecto, tienen en el que las hace su principio, que es la mente, o 
algún arte  o potencia, y las practicables lo tienen en el que 
las practica, y es el propósito; pues lo practicable y  lo propuesto 

25 son lo mismo); de suerte que, si toda operación del entendi­
miento es práctica o factiva o especulativa, la Física será una 
ciencia especulativa, pero especulativa acerca de un ente tal que 
sea capaz de moverse, y  acerca de la substancia, según el enun-
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quid est manifestum facere, e t hoc si est. 534. Quoniam 
vero physica scientia est circa genus quoddam entis, nam circa 
talem est substantiam in qua est principium motus et quietis 20 
in ea, palam quia nec activa nec factiva est. Factivarum enim, 
in faciente principium, aut intellectus, aut ars, aut potentia quae­
dam. Activarum vero in agente prohaeresis. Idem enim agibile 
e t eligibile. Quare, si omnis scientia aut activa, aut factiva, aut 25 
theorica, physica theorica quaedam est. Sed theorica circa tale 
ens quod est possibile moveri; e t circa substantiam quae est 
secundum rationem, u t secundum magis non separabilem  solum.
535. Oportet autem quod quid erat esse, et rationem quomodo 
est, non latere, quia sine hoc quaerere nihil est facere. Definito- 30 
rum  autem et ipsorum [-] quid est, haec quidem ita  sunt u t 
simum, illa vero u t concavum. Differunt autem  ea, quia simum 
conceptum est cum materia; est enim simus nasus concavus, 
concavitas vero sine m ateria sensibili. Sed (si) omnia physica 
similiter simo dicuntur, u t  nasus, oculus, facies, caro, os, tota- 1026® 
liter animal; folium, radix, cortex, totaliter planta; nullius enim 
sine motu ratio eorum, sed semper habet materiam; palam 
quomodo oportet in physicis ipsum quid est quaerere e t defi­
nire. Ideoque et de anima aliqua speculari est physici, quae- 5

ciado generalmente, pero no separable. Y es preciso que no des­
conozcamos cómo es la esencia y el enunciado, pues sin esto 
de nada servirá la indagación. Pues bien, de las cosas que se 30 
definen y de las quididades, unas son como lo chato, y otras, 
como lo cóncavo. Y se diferencian en que lo chato se toma junto 
con la m ateria (pues lo chato es una nariz cóncava), m ientras 
que la concavidad es independiente de la m ateria sensible. Pero, 
si todas las cosas naturales se enuncian como lo chato, por ejem- 1026a 
pío nariz, ojo, rostro, carne, hueso..., en una palabra, animal; 
hoja, raíz, corteza..., en suma, planta (pues ninguna de estas 
cosas puede prescindir del movimiento en su enunciado, sino 
que siempre implican materia), está claro cómo se debe buscar 
y definir la quididad en las cosas naturales, y  por qué es propio 
del físico especular también sobre aquella clase de alma que 5
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δση μή άνευ τής 5λης έστίν. δτι μέν οδν ή φυσική θεωρη­
τική έστι, φανερόν έκ τούτων- ά λ λ ’ Μστι καί ή μαθημα­
τική θεωρητική- ά λ λ ’ εί άκινήτων καί χωριστών έστί, νΟν 
άδηλον, δτι μέντοι ëvia μαθήματα η άκίνητα καί ?) χωρι- 
στά θεωρεί, δήλον. εί δέ τί έστιν άΐδιον καί άκίνητον καί 
χωριστόν, φανερόν δτι θεωρητικής τό γνώναι, ού μέντοι φυ­
σικής γε (περί κινητών yáp τινων ή φυσική) ούδέ μαθημα­
τικής, άλλά  προτέρας άμφοίν. ή μέν γάρ φυσική -περί 
χωριστά μέν ά λ λ ’ ούκ άκίνητα, τής δέ μαθηματικής Μνια 

15 -περί άκίνητα μέν ού χωριστά δέ ίσως ά λ λ ’ ώς έν ΰλη· ή 
δέ πρώτη καί περί χωριστά καί άκίνητα. άνάγκη δέ πάντα 
μέν τά αίτια άίδια είναι, μάλιστα δέ ταυτα' ταΰτα γάρ  
αίτια τοις φανεροΐς τών θείων. ώστε τρεις cicv είεν φιλοσο- 
φίαι θεωρητικαί, μαθηματική, φυσική, θεολογική (ού γάρ 

20 άδηλον δτι εί που τό θειον ύπάρχει, έν τη τοιαύτη φύσει 
ύπάρχει), καί τήν τιμιωτάτην δει περί τό τιμιώτατον γένος 
είναι. αί μέν οδν θεωρητικαί τών άλλω ν  έπιστημών αίρετώ- 
τεραι, αϋτη δέ τών θεωρητικών. άπορήσειε γάρ άν τις πό- 
τερόν ποθ’ ή πρώτη φιλοσοφία καθόλου έστίν ή περί τι γέ- 

25 νος καί φύσιν τινά μίαν (ού γάρ ό αύτός τρόπος ούδ’ έν 
ταϊς μαθηματικαΐς, ά λ λ ’ ή μέν γεωμετρία καί άστρολογία

no se da sin la materia. Así, pues, que la Física es especulativa 
se ve claro por lo dicho.

También la Matemática es especulativa. Pero no vamos a 
resolver ahora si tra ta  de entes inmóviles y separados, aunque 
está claro que algunas ramas de las Matemáticas los consideran 

10 en cuanto inmóviles y separados. Y, si hay algo eterno e inmóvil 
y separado, es evidente que su conocimiento corresponde a una 
ciencia especulativa, pero no a la Física (pues la Física tra ta  
de ciertos seres movibles) ni a la Matemática, sino a otra ante­
rior a ambas. Pues la Física versa sobre entes separados, pero 
no inmóviles, y algunas ramas de la Matemática, sobre entes 

15 inmóviles, pero sin duda no separables, sino como implicados en 
la materia. En cambio, la Ciencia prim era versa sobre entes 
separados e inmóviles. Ahora bien: todas las causas son nece-
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cumque non sine m ateria est. Ergo quia physica theorica, mani­
festum est ex his. 536. Sed est et mathematica theorica. Sed si 
immobilium et separabilium, nunc non manifestum. Quia tamen 
<quaedam> mathematica inquantum sunt immobilia, et inquan­
tum  separabilia speculatur, palam. 537. Si vero est immobile 10 
aliquid et sempiternum et separabile, palam quia est theoricae 
[-] nosse, non tamen physicae. Nam de mobilibus quibusdam 
est physica. [-] Nec mathematicae, sed prioris ambarum. Physica 
namque circa inseparabilia [-] quidem, sed non immobilia. 
Mathematicae autem quaedam circa immobilia, sed [-] insepa­
rabilia forsan, verum quasi in materia. Prima vero circa separa- 15 
bilia et immobilia. Necesse vero omnes quidem causas sempiter­
nas, et maxime has: hae namque causae manifestis sensibilium 
sunt. 538. Quare tres erunt philosophiae theoricae: Mathe­
matica, Physica et Theologia. 539. Non enim immanifestum 20 
(quod), si alicubi divinum existit, in tali existit natura. 540. Et 
honorabilissimam [-] oportet circa honorabilissimum genus esse: 
ergo theoricae aliis scientiis desiderabiliores sunt, (haec autem  
theoricis). 541. Dubitabit autem aliquis, utrum  prima Philo 
sophia sit universalis, aut circa aliquod genus et naturam  unam. 
Non enim idem modus, nec in mathematicis; sed Geometria et 25 
Astrologia circa aliquam naturam  sunt: illa vero universaliter

sariamente eternas, y sobre todo éstas; porque éstas son causas 
de los entes divinos que nos son manifiestos.

Por consiguiente, habrá tres filosofías especulativas: la Mate­
mática, la Física y la Teología (pues a nadie se le oculta que, 20 
si en algún lugar se halla lo divino, se halla en tal naturaleza1, 
y es preciso que la más valiosa se ocupe del género más valioso. 
Así, pues, las especulativas son más nobles que las otras cien­
cias, y é s ta 2, más que las especulativas.

Podría dudarse, en efecto, si la Filosofía prim era es univer­
sal o si tra ta  de algún género o de alguna naturaleza en particu- 25 
lar (pues no hay un modo único ni siquiera en las Matemáticas, 
sino que la Geometría y la Astronomía tratan  de cierta natura-

1 En la que es inmóvil y separada.
2y3 La Teología.
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περί τινα φόσιν είσίν, ή δέ καθόλου πασών κοινή)’ εί μέν 
οδν μή Μστι τις  έτέρα ούσία παρά τάς φύσει συνεστηκυίας, ή 
φυσική άν εϊη πρώτη έπιστήμη’ εί δ ’ Μστι τις ούσία άκίνητος,

30 αΰτη προτέρα καί φιλοσοφία πρώτη, καί καθόλου οϋτως 
δτι πρώτη’ καί περί του δντος η δν ταύτης &ν εϊη θεωρήσαι, 
καί τί έστι καί τά ύπάρχοντα fj δν.

Ά λ λ ’ έπεί τό δν το άπλώς λεγόμενον λέγεται πολ- 2 
λαχώς, ών ëv μέν ήν τό κατά συμβεβηκός, Μτερον δέ τό 

35 ώς άληθές, καί τό μή δν ώς τό ψευδός, παρά ταυτα δ ’ 
έστί τά σχήματα τής κατηγορίας (οίον τό μέν τί, τό δέ 
ποιόν, τό δέ ποσόν, τό δέ πού, τό δέ ποτέ, καί εϊ τι άλλο  

1026b σημαίνει τόν τρόπον τούτον), ετι παρά ταυτα πάντα τό δυ­
νάμει καί ενερ γείς’ — έπεί δή πολλαχώ ς λέγετα ι τό δν, 
πρώτον περί του κατά συμβεβηκός λεκτέον, δτι ούδεμία έστί 
περί αύτό θεωρία. σημεΐον δέ' ούδεμιφ γάρ έπιστήμη έπι- 

5 μελές περί αύτου ουτε πρακτική ούτε ποιητική ουτε θεωρητική, 
οϋτε γάρ ό ποιων οικίαν ποιεί δσα συμβ&ίνει άμα τή. o ík ío c  

γιγνομένη (άπειρα γάρ έστιν’ τοίς μέν γάρ ήδείαν τοις δέ 
βλαβερόν τοις δ ’ ώφέλιμον ούδέν είναι κωλύει τήν ποιηθεΐ- 
σαν, καί έτέραν ώς είπεΐν πάντων τών δντων’ ών ούδενός 

10 έστιν ή οικοδομική ποιητική), τον αύτόν δέ τρόπον ούδ’ ό γεω- 
μέτρης θεωρεί τά οδτω συμβεβηκότα τοις σχήμασιν, ούδ’ εί 
έτερόν έστι τρίγωνον καί τρίγωνον δύο όρθάς εχον. καί τοΰτ’

leza, mientras que la Matemática universal es común a todas). 
Pues bien, si no hay ninguna otra substancia aparte de las cons­
tituidas por la naturaleza, la Física será Ciencia primera; pero,

30 si hay alguna substancia inmóvil, é s ta 3 será anterior y Filosofía 
primera, y universal precisamente por ser primera; y a ésta 
corresponderá considerar el Ente en cuanto ente, su quididad y 
las cosas que le son inherentes en cuanto ente.

Mas, puesto que «Ente» dicho sin más tiene varios sentidos, 2 
uno de los cuales es el Ente por accidente, y otro el Ente como 

35 verdadero, y el No-ente como falso, y, aparte de éstos, tenemos 
las figuras de la predicación (por ejemplo «qué», «de qué cua-
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omnium est communis. 542. Si igitur non est aliqua diversa 
substantia praeter natura consistentes, physica erit prim a scien­
tia. Sed, si est aliqua substantia immobilis, ea prior, e t Philoso- 30 
phia prim a et universalis sic [-] quia prima. E t de ente inquantum 
est ens, eius utique est speculari, et [-] quid est, et quae insunt 
inquantum  ens.

2 543. Sed quoniam ens simpliciter dictum dicitur multiplici­
ter, quorum unum quidem <secundum ) accidens, et aliud quasi 
verum et non ens quasi falsum; praeter haec autem sunt figurae 35 
categoriae, u t quid, quale, quantum, ubi, quando, et si quod 
aliud significat hoc modo; amplius praeter ea omnia, quod est l026b 
potestate et actu. 544. Quoniam itaque multipliciter dicitur 
ens, prim um  de eo quod secundum accidens est dicendum est, 
quia nulla est circa id speculatio. Signum autem. Nulli enim 
scientiae studium  est de eo, nec practicae, nec theoricae. Non enim 5 
faciens domum facit quaecumque simul accidunt domui factae. 
Infinita enim sunt. His enim voluptuosam, illis vero nocivam, 
aliis utilem, nihil esse prohibet factam, et alteram, u t  est dicere, 
ab omnibus entibus, quorum nullius est aedificativa factiva. 10 
Eodem vero modo nec geometer speculatur sic accidentia figuris, 
nec si alterum est trigonum, et trigonum duos rectos habens.

lidad», «cuán grande», «dónde», «cuándo», y si alguna otra sig­
nifica de este modo), y, todavía, además de todos éstos, el Ente 1026b 
en potencia y el Ente en acto. — Puesto que, en efecto, el Ente 
tiene varios sentidos, digamos en prim er lugar del Ente por 
accidente que no es posible ninguna especulación sobre él. Y la 
prueba es que ninguna ciencia, ni práctica ni factiva ni especu­
lativa, se ocupa de él. Pues ni el que hace una casa hace los 5 
accidentes que acompañan a la construcción de la casa (pues son 
infinitos, ya que nada impide que, una vez hecha, sea para unos 
agradable, nociva para otros y  para otros útil, y diversa, por 
decirlo así, de todos los entes; y ninguno de estos accidentes 
es efecto del arte de construir). Y, del mismo modo, tampoco 10 
el geómetra considera los accidentes de las figuras ni si son 
cosa diferente «triángulo» y «triángulo conteniendo dos rectos».
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εύλόγως συμπίπτει- ώσπερ γάρ δνομά τι μόνον τό συμβεβη­
κός έστιν. διό Πλάτων τρόπον τινά οό κακώς τήν σοφιστι- 

15 κήν περί τό μή δν έταξεν. είσΐ γάρ οί τών σοφιστών λόγοι 
περί τό συμβεβηκός ώς είπεΐν μάλιστα πάντων, πότερον 
έτερον ή ταύτόν μουσικόν καί γραμματικόν, καί μουσικός 
Κορίσκος καί Κορίσκος, καί ε[ παν δ αν îj, μή άεί δέ, γέ- 
γονεν, ώστ’ εί μουσικός ών γραμματικός γέγονε, καί γραμ- 

20 ματικός ών μουσικός, καί δσοι δή άλλοι τοιοΰτοι τών λόγων 
είσ ίν  φαίνεται γάρ τό συμβεβηκός έγγύς τι του μή δντος. 
δήλον δέ καί έκ τών τοιούτων λ ό γω ν τών μέν γάρ άλλον 
τρόπον δντων έστι γένεσις καί φθορά, τών δέ κατά συμβε­
βηκός ούκ έστιν. ά λ λ ’ δμως λεκτέον έτι περί του συμβεβη- 

25 κότος έφ* δσον ένδέχεται, τίς ή φύσις αύτοΟ καί διά τ ίν ’ 
αίτίαν έσ τιν  άμα γάρ δήλον ίσως έσται καί διά τί έπιστήμη 
ούκ έστιν αύτοΰ. — έπεί οδν έστίν έν τοις οδσι τά μέν άεί ώσαύ- 
τως έχοντα καί έξ άνάγκης, ού τής κατά τό βίαιον λεγο- 
μένης ά λ λ ’ ήν λέγομεν τφ  μή ένδέχεσθαι άλλω ς, τά δ ’ 

30 έξ άνάγκης μέν ούκ έστιν ούδ’ άεί, ώς δ ’ έπί τό πολύ, αΰτη 
άρχή καί αΰτη αίτια έστί του είναι τό συμβεβηκός' δ γάρ 
δν fj μήτ’ άεί μήθ’ ώς έπί τό πολύ, τουτό φαμεν συμβε­
βηκός είναι. οίον έπί κυνί άν χειμών γένηται καί ψύχος, 
τοΰτο συμβήναί φαμεν, ά λ λ ’ ούκ άν πνίγος καί άλέα , δτι 

35 τό μέν άεί ή ώς έπί τό πολύ τό δ ’ οΰ. καί τόν άνθρωπον

Y es razonable que así ocurra, pues el accidente es como un  
simple nombre. Por eso Platón acertó en cierto modo al decir 

15 que la Sofística trataba del No-ente. Pues las consideraciones 
de los sofistas, casi sin excepción, versan sobre el accidente: si 
hay diferencia o identidad entre «músico» y «gramático», y entre 
«Coriseo músico» y «Coriseo», y si todo lo que es, pero no siem­
pre, ha llegado a ser, de suerte que, si, siendo músico, ha llegado 

20 a ser gramático, también siendo gramático habrá llegado a ser 
músico, y todos los demás razonamientos que hay de esta clase. 
El accidente, en efecto, parece tener cierta afinidad con el No- 
ente. Y es evidente también por razones como la siguiente: 
porque de las cosas que son de otro modo hay generación y 
corrupción, pero, de -los entes por accidente, no. Sin embargo,
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545. E t hoc rationabiliter accidit. Quemadmodum enim nomine 
solum accidens est. 546. Unde Plato modo quodam non male 
sophisticam  circa non ens ordinavit. Sunt enim sophistarum ra- 15 
tiones circa accidens, u t est dicere maxime omnium. Utrum 
diversum aut idem musicum et grammaticum, et musicus Co- 
riscus et Coriscus. E t si omne quod est, et non semper, factum 
est. Quare si musicus ens grammaticus est factus, et grammati­
cus ens musicus, et quaecumque aliae rationum tales sUnt. 20 
Videtur enim accidens propinquum non enti. 547. Palam au­
tem et ex his rationibus. Nam  alio modo entium, generatio est 
et corruptio. Eorum vero quae sunt secundum accidens, non 
est. 548. Attamen dicendum est amplius de accidente inquan­
tum contingit, quae eius natura, et propter quam causam est. 25 
Simul enim forsan palam erit et quare eius non est scientia.
549. Quoniam igitur in entibus sunt haec quidem semper simi­
liter se habentia et ex necessitate, non secundum vim dicta, sed 
[-] quam  dicimus in non contingere aliter, illa vero ex neces­
sitate quidem non sunt, nec semper, sed quasi secundum magis, 30 
hoc principium et haec causa eius est quod est accidens esse.
550. Quod enim nec semper, nec quasi secundum magis est, hoc 
dicimus esse accidens: u t sub cane si fuerit hiems et frigus, 
hoc accidere dicimus, sed non si aestuatio et calor; quia hoc 
quidem semper aut secundum magis, illud vero non. E t hominem 35

hemos de decir todavía acerca del accidente, en lo posible, cuál 25 
es su naturaleza y a qué causa debe el ser. Pues quizás al mismo 
tiempo quedará claro también por qué no hay ciencia de él.

Puesto que, entre los entes, hay unos que son siempre del 
mismo modo y por necesidad, no por la necesidad caracterizada 
por la violencia, sino por aquella a que nos referimos cuando algo 
no puede ser de otro modo, y otros no son por necesidad ni 30 
siempre, pero sí generalmente, éste es el principio y ésta la causa 
de que exista el accidente. Pues a lo que ni es siempre ni gene­
ralmente, a eso llamamos accidente. Por ejemplo, si en la ca­
nícula se produce mal tiempo y frío, decimos que es accidental, 
pero no si hace bochorno y calor, porque esto se da siempre 
o generalmente, y aquello no. También es accidental que un 35
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λευκόν είναι συμβέβηκεν (οϋτε γάρ άεί ουθ’ ώς έπί τό -πολύ), 
ζωον δ ’ ού κατά συμβεβηκός. καί τό ύγιάζειν δέ τόν οίκο- 

1027a δόμον συμβεβηκός, :δτι ού πέφυκε τοΰτο ποιεΐν οικοδό­
μος άλλά ιατρός, άλλά  συνέβη ιατρόν εΓναι τόν οικοδόμον, 
καί όψοποιός ήδονής στοχαζόμενος ποιήσειεν άν τι ύγιεινόν, 
ά λ λ ’ ού κατά τήν όψοποιητικήν' διό συνέβη, φαμέν, καί 

5 εστιν ώς ποιεί, άπλώς δ ’ οϋ. τών μέν γάρ άλλων [ένίοτε] δυ­
νάμεις είσίν αί ποιητικαί, τών δ ’ ούδεμία τέχνη ούδέ δύναμις 
ώρισμένη' τών γάρ -.κατά συμβεβηκός δντων ή γιγνομένων 
καί τό αίτιόν έστι κατά συμβεβηκός. ωστ’ έπεί ού πάντα 
έστίν έξ άνάγκης καί άεί ή δντα η γιγνόμενα, άλλά  τά 

10 πλεΐστα ώς έπί τό πολύ, άνάγκη είναι τό κατά συμβεβη­
κός δν' οΐον οΰτ’ άεί οϋθ’ ώς έπί τό πολύ ό λευκός μουσικός 
έστιν, έπεί δέ γίγνετα ί ποτε, κατά συμβεβηκός Μσται (εί δέ 
μή, πάντ’ Μσται έξ άνάγκης)' ώστε ή Ολη ^σται αιτία ή έν- 
δεχομένη παρά τό ώς έπί τό πολύ άλλως του συμβεβηκό- 

15 τος. άρχήν δέ τηνδί ληπτέον, πότερον ούδέν έστιν ουτ’ αίεΐ 
οϋθ’ ώς έπί τό πολύ. ή τούτο άδύνατον; Μστιν άρα τι παρά 
ταυτα τό όπότερ’ Μτυχε καί κατά συμβεβηκός. άλλά  πό­
τερον τό ώς έπί τό πολύ, τό δ ’ άεί ούδενί ύπάρχει, ή ^στιν 
άττα άΐδια; περί μέν οδν τούτων Οστερον σκεπτέον, δτι δ ’ 

20 έπιστήμη ούκ Μστι του συμβεβηκότος φανερόν' έπιστήμη μέν

hombre sea blanco (pues ni lo es siempre ni generalmente), pero 
que sea animál no es por accidente. Y que un arquitecto pro- 

1027a duzca la salud es accidente, porque lo natural no es que haga 
esto el arquitecto, sino el médico, y es accidental que sea mé­
dico el arquitecto. Y un cocinero, buscando la satisfacción del 
gusto, puede hacer algo saludable, pero no en virtud del arte 
de cocinar. Por eso decimos que esto es accidental, y que a 

5 veces lo hace, pero no siempre. Pues, para los otros entes, hay 
[a veces] potencias que los producen; en cambio, para éstos no 
hay ningún arte ni potencia determinada; pues la causa de lo 
que es o deviene por accidente es también por accidente. De 
suerte que, puesto que no todas las cosas están por necesidad
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album esse accidit; nec enim semper nec secundum magis; 
animal vero non secundum accidens. E t aedificatorem sanitatem 
facere, accidens; quia non est natus hoc facere aedificator, sed 1027a 
medicus: sed accidit medicum esse  aedificatorem. E t opsopios 
voluptatem coniectans, faciet utique alicui salubre, sed non se­
cundum opsopoieticam: quapropter accidit, dicimus, et est ut 
facit, simpliciter autem non. Aliorum enim ¡aliae quandoque po- 5 
tentiae factivae sunt; horum vero nulla est ars, nec potentia 
determinata. Nam secundum accidens entium aut factorum causa 
est secundum accidens. 551. Qüare quoniam [>] non omnia 
ex necessitate sunt et semper, aut entia, aut quae fiunt, sed 
plurima secundum magis, necesse est (esse) [-] secundum accidens 10 
ens, u t nec semper, nec secundum magis albus musicus est. 
Quoniam vero fit aliquando, secundum accidens erit; si autem 
non, omnia erunt ex necessitate. Quare materia erit causa con­
tingens praeter quam u t in pluribus- aliter accidentis. Princi­
pium autem hoc sumendum est, u trum  nihil est nec semper, 15 
nec secundum magis? Aut hoc impossibile? Est igitur aliquid 
praeter haec quod utrum que contingit et secundum accidens. Sed 
utrum  [-] quod (ut) in pluribus, quod (autem est) semper nulli 
inest, aut sunt quaedam sempiterna? de his quidem igitur poste­
rius perscrutandum est. 552. Quod autem scientia non est 20

y siempre en el ser o en el devenir, sino que la mayoría están 
sólo generalmente, es necesario que exista el Ente por accidente. 10 
Por ejemplo, ni siempre ni generalmente es músico el hombre 
blanco; mas, puesto que a veces llega a serlo, lo será por acci­
dente (y, si no, todas las cosas serán por necesidad); de suerte 
que la materia, que admite otro modo además del que se da 
generalmente, será causa del accidente. Y aquí tenemos que co­
menzar preguntando si no hay nada que no sea ni siempre ni 15 
habitualmente. ¿O es esto imposible? Hay, por consiguiente, algo 
además de estas cosas, y es lo fortuito y accidental. Pero ¿se 
da  quizá lo habitual, mientras que a nada le corresponde el 
siempre, o hay algunas cosas eternas? De esto nos ocuparemos 
más tarde.

Pero está claro que no hay ciencia del accidente. Pues toda 20
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γάρ πάσα ή του άεί ή τοΟ ώς έπί τό πολύ —πώς γάρ η 
μαθήσεται ή διδάξει ά λλον; δει γάρ ώρίσθαι ή τφ άεί ή 
τφ  ώς έπί τό πολύ, οϊον ότι ώφέλιμον τό μελίκρατον τφ 
πυρέττοντι ώς επί τό πολύ— τό δέ παρά τούτο ούχ £ξει λέ- 

25 γειν , πότε οβ, οϊον νουμηνίςΤ ή γάρ άε'ι ή ώς έπί τό πολύ καί 
τό τή νουμηνία' τό δέ συμβεβηκός έστι παρά ταΰτα. τί μέν 
οδν έστί τό συμβεβηκός καί διά τ ίν ’ αίτίαν καί δτι έπιστήμη 
οδκ Μστιν αύτου, εϊρηται.

‘Ό τι δ ’ είσίν άρχαΐ καί αϊτια γενητά καί φθαρτά 3 
30 άνευ του γίγνεσθαι καί φθείρεσθαι, φανερόν. εί γάρ μή 

τουτ’ , έξ άνάγκης πάντ’ δσται, εί του γιγνομένου καί φθειρο- 
μένου μή κατά συμβεβηκός αίτιόν τι άνάγκη είναι. πότερον 
γάρ ?σται τοδϊ ή ου; έάν γε τοδί γένηται’ εί δέ μή, οβ. 
τοΟτο δέ έάν άλλο. καί οΰτω δήλον δτι άεί χρόνου άφαιρουμέ- 

1027b νου άπό πεπερασμένου χρόνου ήξει έπί τό νυν, ώστε όδί άπο- 
θανεΐται [νόσφ ή] βία, έάν γε έξέλθη’ τοΟτο δέ έάν διψήση’ 
τούτο δέ έάν άλλο ' καί οΰτως ήξει είς δ νυν ύπάρχει, ή είς 
τών γεγονότων τι. οϊον έάν διψήση’ τούτο δέ εί έσθίει δρι- 

5 μέα' τούτο δ ’ ήτοι ύπάρχει ή οϋ' ώστ’ έξ άνάγκης άποθα- 
νείται ή ούκ άποθανεΐται. όμοίως δέ κάν ύπερπηδήση τις είς 
τά γενόμενα, ό αύτός λόγος’ ήδη γάρ ύπάρχει τοΟτο ëv 
τινι, λέγω δέ τό γεγονός’ έξ άνάγκης άρα πάντα έ'σται τά

ciencia es de lo que o se da siempre o habitualmente. De lo 
contrario, ¿cómo se podría aprender o enseñar a otro? Es pre­
ciso, en efecto, que esté definido4 o por el «siempre» o por el 
«habitualmente»; por ejemplo, que la hidromiel es habitualmente 
provechosa para el calenturiento; mas no se podrá decir lo que 

25 está al margen de esto: cuándo no, por ejemplo con luna nueva; 
pues este «con luna nueva» tendría que darse también siempre 
o habitualmente; y el accidente está al margen de esto. Queda, 
pues, dicho qué es el accidente y cuál/es su causa, y que no 
hay ciencia de él. /

Y que hay principios y causas generables y corruptibles sin 3 
30 que se generen ni corrompan, es evidente. Pues, si no es así,

4 El objeto de la ciencia.
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accidentis, palam. Scientia namque omnis, aut est eius quod sem­
per aut eius quod secundum magis. Etenim quomodo discet aut 
docebit alium? Oportet enim esse definitum, aut per semper, 
aut per (secundum) magis, u t quia utile melicratum febricitanti, 
u t secundum magis. Quod autem praeter hoc, non habebit di­
cere. Quando puta nova luna. Aut enim semper, aut in pluribus, 25 
et quod nova luna. Accidens autem est praeter haec. Quid qui­
dem igitur est accidens, et propter quam causam, et quia scientia 
non est eius, dictum est.

3 553. Quod autem sunt principia et causae generabilia et
corruptibilia sine generari et corrumpi, palam. Si enim non hoc, 30 
ex necessitate omnia erunt, si eius quod fit et corrum pitur non 
secundum accidens causam aliquam necesse est esse. Utrum 
enim erit hoc, aut non? Si hoc fiat, erit. Si autem non, non.
Hoc autem, si aliud. E t ita manifestum quia semper tempore 
ablato a finito tempore, veniet usque ad nunc. Quare hic morie- 1027b 
tur infirmitate aut vi, si exit, (hoc) autem  si sitit, sed hoc, si 
aliud; et ita veniet ad quod nunc est. Aut in factorum aliquid, 
u t si sitit. Hoc autem, si comedit mordicantia. Sed hoc, aut est, 5 
aut non. Quare ex necessitate morietur, aut non morietur. Simi­
liter autem et si supersiliat aliquis ad facta, eadem ratio. Iam 
enim est hoc in aliquo, dico autem factum. Ex necessitate ergo

todas las cosas serán por necesidad, si necesariamente ha de 
existir alguna causa no accidental de lo que se genera y se 
corrompe. En efecto, ¿sucederá tal cosa o no? Sí, si se produce 
tal otra; pero, si no, no. Y ésta se producirá si se produce otra.
Y así, es evidente que, restando incesantemente tiempo a un 1027b 
tiempo finito, se llegará al presente; de suerte que este hombre 
m orirá [de enfermedad o] violentamente, si sale; y hará esto, 
si tiene sed; y la tendrá, si sucede o tra cosa; y así se llegará 
a lo que ahora sucede o a algo de lo ya sucedido. Por ejemplo, 
saldrá si tiene sed, y la tendrá si come cosas picantes; pero 
esto último sucede o no sucede; de suerte que necesariamente 5 
m orirá o no morirá. Y, de modo semejante, si uno se remonta 
a lo ya sucedido, el razonamiento será el mismo; pues esto —me 
refiero a lo ya sucedido— está ya presente en algo; por consi-
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έσόμενα, οίον το άποθανεΐν τόν ζώντα- ήδη γάρ τι γέγονεν,
10 οίον τά έναντία έν τφ αύτφ . ά λ λ ’ εί νόσφ η (3Cçc, 

οϋπω, ά λ λ ’ έάν τοδί γένηται. δήλον άρα δτι μέχρι τινός 
βαδίζει άρχής, αΟτη δ ’ ούκέτι είς άλλο. Μσται οδν ή τοΰ 
όπότερ’ Μτυχεν αϋτη, καί αϊτιον τής γενέσεως αύτής άλλο 
ούδέν. ά λ λ ’ είς άρχήν ποιαν καί αϊτιον -ποιον ή άναγωγή ή 
τοιαότη, πότερον ώς είς ΰλην ή ώς είς τό ου Ενεκα ή ώς είς 
τό κίνησαν, μάλιστα σκεπτέον.

Περί μέν οδν του κατά συμβεβηκός δντος άφείσθω 4 
(διώρισται γάρ ίκανώς)' τό δέ ώς άληθές ον, καί μή δν ώς
ψευδός, επειδή παρά σύνθεσίν έστι καί διαίρεσιν, τό δέ σύν-

20 ολον περί μερισμόν άντιφάσεώς (τό μέν γάρ άληθές τήν 
κατάφασιν έπί τω συγκειμένφ ^χει τήν δ ’ άπόφασιν έπί 
τφ  διηρημένφ, τό δέ ψευδός τούτου του μερισμού τήν άντίφα- 
σ ιν  πώς δέ τό άμα ή τό χωρίς νοειν συμβαίνει, άλλος 
λόγος, λέγω  δέ τό άμα καί τό χωρίς ώστε μή τό έφεξής

25 ά λ λ ’ ëv τι γίγνεσθαι)- . ού γάρ έστι τό ψευδός καί τό άληθές
έν τοΐς πράγμασιν, οίον τό μέν άγαθόν άληθές τό δέ κα-

guiente, todas las cosas futuras serán por necesidad; por ejem­
plo, que m uera el que está vivo, pues ya se ha producido algo,

10 por ejemplo los contrarios dentro de él. Pero, si ha de m orir 
de enfermedad o violentamente, aún no está decidido, a no ser 
que suceda tal cosa determinada. Es, pues, evidente que se lle­
gará a algún principio; pero éste ya no se rem ontará a otra 
cosa. Éste será, por consiguiente, el principio de lo que sucede 
por azar, y no habrá ninguna otra causa de la generación de 
este principio.

Pero hemos de indagar sobre todo a qué principio y a qué 
15 causa nos lleva esta reducción, si a la causa material o a la final 

o a la eficiente.

Así, pues, dejemos ya el Ente por accidente (pues ya queda 4 
bastante determinado). Pero el Ente como verdadero y el No-
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omnia erunt quae sunt futura, ut m oriturum  fore viventem, 
lam  enim aliquid factum est u t contraria in eodem corpore; 10 
sed si infirmitate aut vi, nondum, nisi hoc factum fuerit. 
554. Palam ergo quia usque ad aliquod vadit principium, hoc 
autem non adhuc ad aliud. E rit ergo eius quodcumque evenit 
ipsum, et causa ipsius generationis nulla. 555. Sed ad prin­
cipium quale et causam qualem reductio talis, utrum  u t ad 15 
materiam, u t ad quod cuius gratia, aut u t ad movens, maxime 
perscrutandum. Ergo de ente secundum accidens praeterm ittatur. 
Determinatum est enim sufficienter.

4 556. Quod autem u t verum ens, et non ens u t falsum,
quoniam secundum compositionem (est) et divisionem, totaliter 
autem circa partitionem contradictionis. Verum quidem enim affir- 20 
mationém [-] in composito habet, negationem vero in disiuncto. 
Sed falsum huius partitionis contradictionem. 557. Quomodo 
autem quod simul aut quod separatim intelligere accidit, alius 
sermo. Dico autem quod simul et separatim, u t non eo conse­
quenter, sed [-] unum aliquid fieri. 558. Non est autem 25 
falsum et verum in rebus, u t quod quidem  bonum verum, quod

ente como falso, puesto que se tra ta  de composición y división5, 
y  el conjunto total abarca la partición de la contradicción 20
(lo verdadero, en efecto, implica la afirmación en el compuesto
y la negación en lo dividido, y lo falso, la contradicción de esta 
partición; pero cómo se realiza el pensar simultánea o separa­
damente es otra cuestión; y digo «simultáneamente» y «sepa­
radamente» de tal modo que no se produzca una sucesión, sino
algo uno); pues no están lo falso y lo verdadero en las cosas, 25
como si lo bueno fuese verdadero y lo malo falso, sino en el

5 Ross, siguiendo a Bonitz, que a su vez recoge la observación de Ale­
jandro, señala que «la apódosis gramatical no se presenta hasta la lín. 28». 
Pero advierte con razón que en έπεί δέ κτλ. de la lín. 29 realmente con­
tinúa el giro del pensamiento iniciado en la lín. 19: έπειδή παρά σύνθεσιν 
κ τλ ., y la apódosis lógica no se presenta hasta la lín. 33: το μέν ώς συμ­
βεβηκός καί τό ώς όληθές δν άφετέον.
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κόν ψευδός, ά λ λ ’ έν ôiavotçc, -περί δέ τά άπλά καί 
τά τΐ έστιν ούδ’ έν διανοίςΤ—δσα μέν οδν δεϊ θεωρήσαι περί 
τό οϋτως δν καί μή δν, ϋστερον έπισκεπτέον· έπεί δέ ή συμ- 

30 πλοκή έστιν καί ή διαίρεσις έν διανοίφ: ά λ λ ’ οόκ έν τοϊς 
πράγμασι, τό δ ’ οΰτως δν έτερον δν τών κυρίως (ή γάρ τό 
τ[ έστιν ή δτι ποιόν ή δτι ποσόν ή τι άλλο  συνάπτει ή 
άφαιρεί ή διάνοια), τό μέν ώς συμβεβηκός καί τό ώς άλη­
θές δν άφετέον —τό γάρ αϊτιον του μέν άόριστον του δέ τής 

1028a διανοίας τι πάθος, καί άμφότερα περί τό λοιπόν γένος του 
δντος, καί οόκ Εξω δηλοϋσιν οδσάν τινα φύσιν του δντος— διό 
ταΰτα μέν άφείσθω, σκεπτέον δέ του δντος αύτου τά αϊτια 
καί τάς άρχάς fj δν. [φανερόν δ ’ έν οΐς διωρισάμεθα περί 

5 του ποσαχώς λέγεται Εκαστον, δτι πολλαχώς λέγεται 
τό δν.]

pensamiento; y, en relación con las cosas simples y con las qui­
didades, ni en el pensamiento.

Así, pues, todo lo que conviene considerar acerca del Ente y 
del No-ente en este sentido debe ser examinado posteriormente.

30 Y, puesto que la complexión y la separación se dan en el pen­
samiento, pero no en las cosas, y el Ente en este sentido es un 
Ente diferente de los entes en sentido propio (pues el pensa­
miento añade o quita la quididad o la cualidad o la cantidad
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autem malum falsum, sed in mente. Circa vero simplicia et 
quid est nec in mente est. Igitur quaecumque oportet specu­
lari circa sic ens et non ens, posterius perscrutandum  est.
559. Quoniam autem complexio et divisio est in mente et non in 30 
rebus, quod autem ita ens, alterum ens a propriis: aut enim 
quod quid est, aut quia quale, aut quia quantum, aut si quid 
aliud copulat aut dividit mens. Quod quidem u t accidens, et 
quod u t verum ens, praeterm ittendum . Causa enim huius qui­
dem indefinita, illius vero mentis aliqua passio, et utraque circa 1028a 
reliquum genus entis, et non extra ostendunt entem aliquam 
naturam  entis. Quapropter ea quidem praeterm ittantur. Perscru­
tanda vero sunt ipsius entis causae et principia, inquantum 
ens. Palam autem in quibus determinavimus de eo quoties unum- 5 
quodque dicitur, quia multipliciter dicitur ens.

o alguna otra cosa), debemos om itir el Ente como accidente 
y el Ente como verdadero —pues la causa del primero es inde­
terminada, y la del segundo, alguna afección del pensamiento, 1028a 
y ambos se refieren al otro género del Ente, y no manifiestan 
que haya fuera ninguna naturaleza del Ente—. Por eso debemos 
omitirlos, y considerar las causas y los principios del Ente mis­
mo en cuanto ente. Pero ya quedó claro, al determinar cuántos 
sentidos tiene cada término, que «Ente» tiene varias acepciones. 5



ζ

10 Τό δν λέγετα ι πολλαχώ ς, καθάπερ διειλόμεθα πρό- 
τερον έν τοις περί τού ποσαχώς' σημαίνει γάρ τό μέν τί 
έστι καί τόδε τι, τό δέ ποιόν ^ ποσόν ^ των άλλων Εκαστον 
τών οϋτω κατηγορουμένων. τοσαυταχώς δέ λεγομένου του 
δντος φανερόν δτι τούτων πρώτον δν τό τί έστιν, δπερ σημαί- 

15 νει τήν ούσίαν (δταν μέν γάρ εϊπωμεν ποιόν τι τόδε, η άγα- 
θόν λέγομεν ή κακόν, ά λ λ ’ ού τρίπηχυ ή άνθρωπον- δταν δέ 
τί έστιν, ού λευκόν ούδέ θερμόν ούδέ τρίπηχυ, άλλά  άνθρωπον 
ή θεόν), τά δ ’ ά λλα  λέγεται όντα τφ του οβτως δντος τά 
μέν ποσότητες εΐναι, τά δέ ποιότητες, τά δέ πάθη, τά δέ 

20 ά λλο  τι. διό καν άπορήσειέ τις  πότερον τό βαδίζειν καί 
τό δγιαίνειν καί τό καθησθαι έκαστον αύτών δν σημαίνει, 
όμοίως δέ καί έπί τών άλλων ότουοΟν τών τοιούτων' ούδέν 
γάρ αύτών έστίν οϋτε καθ’ αύτό πεφυκός οϋτε χωρίζεσθαι

LIBRO VII

10 «Ente» se dice en varios sentidos, según expusimos antes en 
el libro sobre los diversos sentidos de las palabras; pues, por 
una parte, significa la quididad y algo determinado, y, por otra, 
la cualidad o la cantidad o cualquiera de los demás predicados 
de esta clase. Pero, diciéndose «Ente» en tantos sentidos, es evi-



VII

560. Ens dicitur multipliciter, sicut divisimus in his quae de 10 
quoties. Significat enim hoc quid est et hoc aliquid, illud vero 
quod quale, aut quantum, aut aliorum unumquodque sic prae­
dicatorum. Toties autem [-] ente dicto, palam quia horum 
prim um  ens est quod quid est, quod significat substantiam. 
561. Nam quando dicimus quale quid hoc, aut bonum dicimus 15 
aut malum, sed non tricubitum, aut hominem. Quando vero 
quid est, nec album, nec calidum, nec tricubitum: sed homi­
nem au t deum. Alia vero dicuntur entia, eo quod taliter entis, 
haec quidem quantitates esse, illa vero qualitates, alia passiones, 
alia aliud quid tale. 562. Unde et utique dubitabit aliquis, 20 
utrum  vadere et sanare et sedere unumquodque ipsorum sit 
ens au t non ens, similiter autem et in aliis talibus. Nihil enim 
ipsorum (est) nec secundum se aptum natum, nec separari

dente que el prim er Ente de éstos es la quididad, que significa 
la substancia (pues cuando expresamos la cualidad de algo de- 15 
terminado decimos que es bueno o malo, pero no que es de tres 
codos o una persona; en cambio, cuando decimos qué es, no 
decimos blanco ni caliente ni de tres codos, sino un hombre o 
un dios); y los demás se llaman entes por ser cantidades o cua­
lidades o afecciones o alguna otra cosa del Ente en este sentido. 
Por eso podría dudarse si «andar» y «estar sano» y «estar 20 
sentado» significan cada uno un ente, y lo mismo en cualquier 
otro caso semejante; pues ninguno de ellos tiene naturalmente 
existencia propia ni puede. separarse de la substancia, sino que
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δυνατόν της ούσίας, άλλά μάλλον, εϊπερ, τό βαδίζον 
25 τών δντων καί τό καθήμενον καί τό ύγιαΐνον. ταΟτα δέ 

μάλλον φαίνεται δντα, διότι Μστι τι τό υποκείμενον αύτοις 
ώρισμένον (τοΟτο δ ’ έστίν ή ούσία καί τό καθ’ έκαστον), δπερ 
έμφαίνεται έν τη κατηγορία τη τοιαύτη' τό άγαθόν γάρ ή 
τό καθήμενον ούκ άνευ τούτου λέγεται. δηλον οδν δτι διά 

30 ταύτην κάκείνων έκαστον εστιν, ώστε τό πρώτως δν καί ού τί 
δν ά λ λ ’ δν άπλώς ή ούσία άν εϊη. πολλαχώς μέν οδν λέγε­
ται τό πρώτον- δμως δέ πάντως ή ούσία πρώτον, καί λόγφ 
καί γνώσει καί χρόνφ. τών μέν γάρ άλλων κατηγορημά­
των ούδέν χωριστόν, αδτη δέ μόνη- καί τω λόγφ  δέ τούτο 

35 πρώτον (άνάγκη γάρ έν τφ έκάστου λόγφ τον της ούσίας ένυ- 
πάρχειν)- καί είδέναι δέ τό τ’ οίόμεθα έκαστον μάλιστα, δταν 
τί έστιν ό άνθρωπος γνώμεν ή τό πυρ, μάλλον η τό ποιόν ή τό 

1028b 'ποσόν ή τό πού, έπεί καί αύτών τούτων τότε έκαστον ϊσμεν, 
δταν τί έστι τό ποσόν ή τό ποιόν γνώμεν. καί δή καί τό 
πάλαι τε καί νυν καί άεί ζητούμενον καί άεί άπορούμενον, 
τί τό δν, τουτό έστι τίς ή ούσία (τούτο γάρ οί μέν ëv είναί 

5 φασιν οί δέ πλείω ή εν, καί οί μέν πεπερασμένα ot δέ 
άπειρα), διό καί ήμΐν καί μάλιστα καί πρώτον καί μόνον 
ώς είπείν περί τοΟ οϋτως δντος θεωρητέον τί έστιν.

Δοκεΐ δ ’ ή ούσία ύπάρχειν φανερώτατα μέν τοΐς σώ- 2

más bien, en todo caso, serán entes lo que anda y lo que está 
25 sentado y lo que está sano. Y éstos parecen más entes porque 

hay algo que les sirve de sujeto determinado (y esto es la subs­
tancia y el individuo), lo cual se manifiesta en tal categoría. 
Pues «bueno» o «sentado» no se dice sin esto. Es, pues, evidente 
que a causa de ésta es también cada una de aquellas cosas, de 

30 suerte que el Ente primero, y no un Ente con alguna determi­
nación, sino el Ente absoluto, será la Substancia. Ahora bien, 
«primero» se dice en varios sentidos; pero en todos es primero 
la Substancia: en cuanto al enunciado, en cuanto al conocimien­
to y en cuanto al tiempo. Pues, de los demás categoremas, 
n inguno es separable, sino ella sola. Y, en cuanto al enunciado; 

35 ella es lo primero (pues en el enunciado de cada cosa entrará
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possibile a substantia. Sed magis siquidem vadens entium est 
aliquid, et sedens et sanans. Haec autem apparent magis entia, 25 
quia aliquid est subiectum ipsis determinatum. Hoc autem est 
substantia et unumquodque quod quidem in categoria tali 
apparet. Bonum enim aut sedens, non sine hoc dicitur. Palam 
ergo quia propter eam et illorum singula sunt. Quare primum 30 
ens, et non ens aliquid, sed ens simpliciter, substantia utique 
erit. 563. Multipliciter quidem igitur dicitur quod primum.
Sed substantia omnium primum et ratione, et notitia, et tem­
pore. Aliorum enim categorematum nullum est separabile, haec 
autem  sola. E t ratione hoc primum. Necesse est enim in imius- 35 
cuiusque ratione, substantiae rationem esse. E t scire tunc sin­
gula maxime putamus, quando quid est homo cognoscimus, 
au t ignis, magis quam aut quale, aut quantum, aut ubi. Quo- 1028b 
niam tunc horum eorumdem singula scimus, quando quid est 
ipsum quantum  aut quale scimus. 564. E t quod olim et nunc 
et semper quaesitum est et semper dubitatum, quid ens, hoc 
est quae substantia. Hoc enim (hi) quidem  unum esse dicunt, 
illi vero plura quam unum; et hi quidem finita, illi vero infi- 5 
nita. Quapropter nobis maxime, et prim um  et solum, u t est di­
cere, de sic ente speculandum est quid est.

2 565. Videtur autem substantia inexistere manifestissime qui-

necesariamente el de la Substancia); y creemos conocer cada 
cosa del m ejor modo cuando conocemos qué es el hombre o el 
fuego, más que cuando conocemos su cualidad o su cantidad 
o dónde está, puesto que también conocemos cada una de estas 1028b 
mismas cosas cuando sabemos qué es la cantidad o la cualidad.
Y, en efecto, lo que antiguamente y ahora y siempre se ha bus­
cado y siempre ha sido objeto de duda: ¿qué es el Ente?, equi­
vale a: ¿qué es la Substancia? (pues hay quienes dicen que 
ésta es una, y otros, que más de una; éstos, que su número es 5 
finito, y otros, que es infinito). Por eso también nosotros tenemos 
que estudiar sobre todo y en prim er lugar y, por decirlo así, 
exclusivamente, qué es el Ente así entendido.

2 Al parecer, donde más claramente se da la Substancia es en
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μασιν (διό τά τε ζψα καί τά φυτά καί τά μόρια αύτών 
10 ούσίας ειναί φαμεν, καί τά φυσικά σώματα, οϊον πυρ καί 

δδωρ καί γην καί τών τοιούτων έκαστον, καϊ δσα ή μόρια 
τούτων ή έκ τούτων έστίν, ή μορίων ή πάντων, οϊον δ τε ούρα- 
νός καί τά μόρια αύτου, άστρα καί σελήνη καί ήλιος)- πό­
τερον δέ αδται μόναι ούσίαι εΐσίν ή καί άλλα ι, ή τούτων τινές 

15 ή καί ά λλα ι, ή τούτων μέν ούδέν ϋτεραι δέ τινες., σκεπτέον. 
δοκει δέ τισι τά του σώματος πέρατα, οϊον έπιφάνεια καί γραμμή 
καί στιγμή καί μονάς, είναι ούσίαι, καί μάλλον ή τό σώμα καί 
τό στερεόν, έτι παρά τά αισθητά οί μέν ούκ οϊονται είναι ούδέν 
τοιουτον, οί δέ πλείω καί μάλλον όντα άίδια, ώσπερ Πλά- 

20 των τά τε είδη καί τά μαθηματικά δύο ούσίας, τρίτην δέ 
τήν τών αισθητών σωμάτων ούσίαν, Σπεύσιππος δέ καί 
πλείους ούσίας άπό του ένός άρξάμενος, καί άρχάς έκάστης 
ούσίας, άλλην μέν άριθμών άλλην δέ μεγεθών, επειτα ψυ­
χής- καί τούτον δή τόν τρόπον έπεκτείνει τάς ούσίας. ενιοι δέ 

25 τά μέν είδη καί τούς άριθμούς τήν αύτήν Μχειν φασί φύσιν, 
τά δέ ά λλα  έχόμενα, γραμμάς καί επίπεδα, μέχρι πρός 
τήν του ούρανοΰ ούσίαν καί τά αίσθητά. περί δή τούτων τί 
λέγεται καλώς ή μή καλώς, καί τίνες είσίν ούσίαι, καί πότε­
ρον είσί τινες παρά τάς αίσθητάς ή ούκ είσί, καί αδται πώς 

30 είσί, καί πότερον εστι τις χωριστή ούσία, καί διά τί καί πώς,

los cuerpos (por eso decimos que los animales y las plantas 
10 y sus partes son substancias, y también los cuerpos naturales, 

como el Fuego y el Agua y la Tierra y  otros tales, y  cuantos 
son partes de éstos o compuestos de ellos, parcial o totalmente, 
como el Cielo y sus partes, los astros y la Luna y el Sol). Tene­
mos, pues, que considerar si sólo son substancias éstas o tam- 

15 bién otras, o algunas de éstas o también otras, o ninguna de 
éstas y  sí algunas otras.

A algunos les parece que los límites del cuerpo, como la  
superficie, la  línea, el punto y la unidad, son substancias, incluso 
en mayor grado que el cuerpo y el sólido. Además, unos no 
creen que, fuera de las cosas sensibles, haya nada sem ejante1,

i Nada que sea una substancia.
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dem corporibus. Unde animalia, e t plantas, e t eorum partes 
substantias esse dicimus, et naturalia corpora, u t ignem, aquam, 10 
et terram , et talium singula, et quaecumque aut partes eorum 
aut ex his sunt, aut partibus aut omnibus, u t caelum et partes 
eius, [-] astra et luna et sol. Utrum vero hae solae substantiae 
sunt, aut et aliae, aut horum  quidem nullum, alterae autem 15 
quaedam, perscrutandum. 566. Videntur quibusdam corporis 
termini, u t superficies, e t linea, e t punctus, e t unitas, esse sub­
stantiae magis quam corpus et solidum. Amplius praeter sensi­
bilia hi quidem non opinantur aliquid esse tale·, illi vero 
plura et magis entia sempiterna, u t Plato species ipsas e t ma- 20 
thematica duas substantias, tertiam  vero sensibilium corporum 
substantiam. Sed Speusippus plures substantias ab uno inchoans, 
e t principia cuiuslibet substantiae, aliud quidem numerorum, 
aliud autem magnitudinum, deinde animae; et hoc modo pro­
tendit substantias. Quidam vero species e t numeros eamdem 25 
habere dicunt naturam, alia vero habita, lineas e t superficies, 
usque ad [-] caeli substantiam  et sensibilia. 567. De his 
igitur quid dicitur bene aut [-] non bene, et quae sunt substantiae 
e t utrum  sunt aliquae praeter sensibiles, au t non sunt; et 
istae quomodo sunt, et utrum  est aliqua separabilis substantia, 30

m ientras que otros admiten las substancias eternas, más nume­
rosas y más reales; por ejemplo, Platón considera las Especies 20 
y las Cosas matemáticas como dos clases de substancias, y como 
o tra  tercera la substancia de los cuerpos sensibles, y Espeusipo 
admite incluso más substancias, comenzando por el Uno, y prin­
cipios de cada substancia, uno para los números y otro para 
las magnitudes, y todavía otro para el alma. Y de este modo 
amplía las substancias. Algunos afirman que las Especies y los 25 
Números tienen la misma naturaleza, y que las demás cosas 
derivan de ellos, como las líneas y las superficies, hasta llegar 
a la substancia del Cielo y a las cosas sensibles. Tenemos, pues, 
que considerar cuáles de estas opiniones son acertadas: o erró­
neas, y cuáles son las substancias, y si hay algunas además de 
las sensibles o no las hay, y cómo son éstas2, y si hay alguna 30

2 Las sensibles.
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ή ούδεμία, παρά τάς αίσθητάς, σκεπτέον, ύποτυπωσαμένοις 
τήν ούσίαν πρώτον τί έστιν.

Λ έγεται δ ’ ή ούσία, εί μή πλεοναχώς, ά λ λ ’ έν τέτ- 3
ταρσί γε μάλιστα' καί γάρ τό τί ήν είναι καί τό καθόλου 

35 καί τό γένος ούσία δοκεΐ είναι έκάστου, καί τέταρτον τούτων 
τό ύποκείμενον. τό δ ’ ύποκείμενόν έστι καθ’ οδ τά άλλα  λ έ ­
γετα ι, έκεΐνο δέ αύτό μηκέτι κατ’ άλλου' διό πρώτον περί τού- 

1029a του διοριστέον' μάλιστα γάρ δοκεΐ είναι ούσία τό ύποκείμενον 
πρώτον. τοιουτον δέ τρόπον μέν τινα ή βλη λέγετα ι, άλλον 
δέ τρόπον ή μορφή, τρίτον δέ τό έκ τούτων (λέγω δέ τήν 
μέν ϋλην οίον τόν χαλκόν, τήν δέ μορφήν τό σχήμα τής

5 ιδέας, τό δ ’ έκ τούτων τόν άνδριάντα τό σύνολον), ώστε εί τό 
είδος τής Ολης πρότερον καί μάλλον δν, καί του έξ άμφοΐν
πρότερον Μσται διά τόν αύτόν λόγον, νυν μέν οδν τύπφ εΐρη-
ται τί ποτ’ έστίν ή ούσία, δτι τό μή καθ’ ύποκειμένου άλλά  
καθ’ οδ τά άλλα ' δει δέ μή μόνον οδτως; ού γάρ ικανόν' 

10 αύτό γάρ τοΟτο άδηλον, καί έτι ή ΰλη ούσία γίγνετα ι. εί 
γάρ μή αΰτη ούσία, τίς έστιν άλλη διαφεύγει' περιαιρουμέ- 
νων γάρ τών άλλων ού φαίνεται ούδέν ύπομένον τά μέν 
γάρ ά λλα  τών σωμάτων πάθη καί ποιήματα καί δυνάμεις, 
τό δέ μήκος καί πλάτος καί βάθος ποσότητές τινες ά λ λ ’ 

15'ούκ ούσίαι (τό γάρ ποσόν ούκ ούσία), άλλά  μάλλον φ ύπάρ-

substancia separada, y por qué y cómo, o no hay ninguna, fuera 
de las sensibles. Pero antes debemos exponer sumariamente qué 
es la Substancia.

De la Substancia se habla, al menos, en cuatro sentidos prin- 3 
cipales. En efecto, la esencia, el universal y el género parecen 

35 ser substancia de cada cosa; y el cuarto de ellos es el sujeto.
Y el sujeto es aquello de lo que se dicen las demás cosas, sin 
que él, por su parte, se diga de otra. Por eso tenemos que deter- 

1029a m in a r  en prim er lugar su naturaleza; porque el sujeto prim ero 
parece ser substancia en sumo grado. Como tal se menciona, 
en un sentido, la materia, y, en otro, la forma, y, en tercer 
lugar, el compuesto de ambas (y llamo materia, por ejemplo,



Metaphysicorum liber VII, 3

et quare, et quomodo, aut nulla praeter sensibiles, perscrutandum, 
cum descripserimus primo substantiam quid est.

3 568. Dicitur autem substantia, [-] si non multiplicius, de
quatuor maxime. Etenim quod quid erat esse, et universale, et 
genus, videtur substantia cuiusque esse. E t quartum  horum, 35 
subiectum. Subiectum vero est de quo alia dicuntur, et illud 
ipsum non adhuc de alio. Propter quod primum de hoc deter­
minandum est. Maxime namque videtur esse substantia sub- 1029a 
iectum primum. 569. Tale vero modo quodam m ateria dici­
tur; et alio modo, forma; tertio modo quod ex his. Dico autem 
materiam quidem (ut) aes; formam autem figuram speciei; 
quod autem ex his statuam totum. 570. Quare si species 5 
m ateria est prior et magis ens, et ipso quod ex utrisque prior 
erit propter eamdem rationem. Nunc quidem igitur typo dictum 
est quid sit substantia, quia quod non de subiecto, sed de 
quo alia. Oportet autem non solum ita. Non enim sufficiens. 
Ipsum enim hoc immanifestum. 571. E t adhuc m ateria sub- 10 
stantia fit. Si enim non ipsa, quae est alia diffugit. Aliis enim 
ablatis, nihil apparet remanens. Nam aliae quidem sunt corpo­
rum  passiones et factiones et potentiae. Longitudo vero, latitudo, 
et profunditas quantitates quaedam sunt, sed non substantiae. 
Quantitas enim non substantia; sed magis cui insunt haec ipsa 15

al bronce, y forma, a la figura visible, y compuesto de ambas, 
a la estatua como conjunto total); de suerte que, si la especie 5 
es anterior a la m ateria y más ente que ella, por la misma 
razón será también anterior al compuesto de ambas.

Ahora hemos dicho ya sumariamente qué es la Substancia, 
a saber, aquello que no se dice de un sujeto, sino de lo que 
se dicen las demás cosas. Pero no se debe proceder sólo así; 
pues no basta, ya que esto mismo es oscuro, y, además, la ma- 10 
teria se convierte en substancia. Porque, si ésta no es substancia, 
no se ve qué otra cosa puede serlo, pues, suprimidas las demás 
cosas, no parece quedar nada. En efecto, las demás cosas son 
afecciones y acciones y potencias de los cuerpos, y la longitud 
y la latitud y la profundidad son ciertas cantidades, pero no 
substancias (pues la cantidad no es substancia), sino que más 15
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χει ταυτα πρώτ<ρ, έκεινό έστιν ούσία. άλλά  μήν άφαι- 
ρουμένου μήκους καί πλάτους καί βάθους ούδέν όρώμεν ύπολει- 
πόμενον, πλήν εϊ τί έστι το όριζόμενον ύπό'τούτων, ώστε τήν 
υλην άνάγκη φαίνεσθαι μόνην ούσίαν οίΐτω σκοπουμένοις.

20 λέγω  δ ’ Ολην ή καθ’ αύτήν μήτε τί μήτε ποσόν μήτε άλλο 
μηδέν λέγεται οϊς ώρισται τό δν. Μστι γάρ τι καθ’ οδ. κατηγο- 
ρεΐται τούτων έκαστον, φ  τό είναι έτερον καί τών κατηγοριών 
έκάστη (τά μέν γάρ άλλα  τής ούσίας κατηγορείται, αΰτη 
δέ τής ΰλης), ώστε τό έσχατον καθ’ αύτό οϋτε τί οΰτε ποσόν 

25 ουτε άλλο  ούδέν έστιν' ούδέ δή αί άποφάσεις, καί γάρ αδται 
ύπάρξουσι κατά συμβεβηκός. έκ μέν οδν τούτωνν ΘεωροΟσι 
συμβαίνει ούσίαν είναι τήν δλην' άδύνατον δέ' καί γάρ τό 
χωριστόν καί τό τόδε τι ύπάρχειν δοκεΐ μάλιστα τη ούσία, 
διό τό είδος καί τό έξ άμφοΐν ούσία δόξειεν δν είναι μδλ- 

30 λον τής ϋλης. τήν μέν τοίνυν έξ άμφοΐν ούσίαν, λέγω  δέ 
τήν 2κ τε τής 8λης καί τής μορφής, άφετέον, ύστέρα γάρ 
καί δήλη' φανερά δέ πως καί ή ίίλη* περί δέ τής. τρίτης 
σκεπτέον, αΰτη γάρ άπορωτάτη. όμολογοΟνται δ ’ ούσίαι 
είναι τών αισθητών τινές, ώστε έν ταύταις: ζητητέον πρώτον.

!9b Έ π ε ί δ ’ έν άρχη διειλόμεθα πόσοις όρίζομεν τήν ούσίαν, 4

bien es substancia aquello primero a lo que estas cosas son 
inherentes. Ahora bien, suprimida la longitud, la latitud y la 
profundidad, no vemos que quede nada, a no ser que haya algo 
delimitado por aquéllas; de suerte que, a los que así proceden, 
necesariamente les parecerá que la m ateria es la única substan- 

20 cia. Y entiendo por m ateria la que de suyo ni es algo ni es 
cantidad ni ninguna otra cosa de las que determinan al ente. 
Pues es algo de lo que se predica cada una de estas cosas, y 
cuyo ser es diverso del de cada una de las categorías (pues todas 
las demás cosas se predican de la substancia, y ésta, de la 
materia); de suerte que lo último no es, dé  suyo, ni algo ni 

25 cuanto ni ninguna otra cosa; ni tampoco sus’ negaciones, pues 
también éstas serán accidentales. Así, pues, quienes procedan 
de este modo llegarán a la conclusión de que es substancia la 
materia.
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primum, illud est substantia. At vero ablata longitudine, latitu­
dine, et profunditate, nihil videmus remanens, nisi s i quid est 
determinatum ab his. Quare m ateriam  necesse est videri solam 
substantiam sic intendentibus. 572. Dico autem materiam 20 
quae secundum se, nec quid, nec quantitas, nec aliud aliquid 
eorum dicitur, quibus est ens determinatum. Est enim quod­
dam, de quo praedicatur horum  quodlibet, cui est esse alterum 
et categoriarum unicuique. Alia namque de substantia praedi­
cantur, haec vero de materia. Quare quod est ultimum secun­
dum se, neque quid, neque quantitas, neque aliud aliquid est. 25 
Neque itaque negationes. Etenim erunt hae secundum accidens.
Ex his ergo speculantibus accidit substantiam  esse materiam.
573. Sed impossibile. Etexiim separabile et hoc aliquid inesse 
videntur maxime substantiae: quapropter species et quod ex am­
bobus substantia videbitur esse magis quam materia. 574. At- 30 
tam en eam quae nunc ex ambobus substantiam, dico autem eam, 
quae ex m ateria et forma, dimittendum. Posterior enim est et 
aperta. Manifesta autem aliqualiter e t materia. De tertia  autem 
perscrutandum. Haec namque maxime dubitabilis. 575. Con­
fitentur autem substantiae esse sensibilium quaedam: quare 
quaerendum in his prius.

4 576. Quoniam autem in , principio divisimus quot modis deter- 1029b

Pero esto es imposible. En efecto, el ser separable y algo 
determinado parece corresponder sobre todo a  la substancia; y 
por eso la especie y el compuesto de ambas parecen ser subs­
tancias en mayor grado que la materia. Pero omitamos la subs- 30 
tan d a  compuesta de ambas, es decir, la que se compone de 
m ateria y forma, pues es posterior y clara. Y también es mani­
fiesta en cierto modo la materia. Debemos investigar, en cam­
bio, acerca de la tercera, pues ésta es la más difícil. Se está de 
acuerdo en que son substancias algunas de las sensibles, de suerte 
que por éstas debe comenzar nuestra indagación.

4 Y, puesto que hemos comenzado distinguiendo los diversos 1029b
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καί τούτων Μν τι έδόκει είναι τό τί ήν είναι, θεωρητέον -περί 
αύτοϋ. upó δργου γάρ τό μεταβαίνειν είς τό γνωριμώτερον. 
ή γάρ μάθησις οΰτω γίγνεται πάσι διά των ήττον γνωρίμων 

5 φύσει εις τά  γνώριμα μάλλον' καί τοΰτο ’έργον  έστίν, ώσπερ 
έν ταΐς πράξεσι τό ποιήσαι έκ των έκάστω αγαθών τά δλως 
άγαθά έκάστω άγαθά, οδτως έκ τών αύτω γνωριμωτέρων τά 
τη φύσει γνώριμα αύτφ γνώριμα. τά δ ’ έκάστοις γνώριμα 
καί πρώτα πολλάκις ήρέμα έστί γνώριμα, καί μικρόν ή 
ούδέν ’έχει του δντος' ά λ λ ’ δμως έκ τών φαύλως μέν γνω­
στών αύτω δέ γνωστών τά δλως γνωστά γνώναι πειρατέον, 
μεταβαίνοντας, ώσπερ εϊρηται, διά τούτων αύτών. καί πρώ­
τον εϊπωμεν Μνια περί αύτοΟ λογικώς, δτι έστί τό τί ήν είναι 
έκάστου δ λέγετα ι καθ’ αύτό. ού γάρ έστι τό σοί είναι τό

15 μουσικώ είναι' ού γάρ κατά σαυτόν εΐ μουσικός. δ &ρα
κατά σαυτόν. ούδέ δή τούτο πάν' ού γάρ τό οΰτως καθ’ αύτό 
ώς έπιφανεία: λευκόν, δτι ούκ Μστι τό έπιφανεία είναι τό 
λευκφ είναι. άλλά  μήν ούδέ τό έξ άμφοίν, τό έπιφανεί^ 
λευκή, δτι πρόσεστιν αύτό. έν ω άρα μή ένέσται λόγφ 

20 αύτό, λέγοντι αύτό, οδτος ό λόγος του τί ήν είναι έκάστω,
ώστ’ εί τό έπιφανεία λευκή είναί έστι τό έπιφανείφ είναι
λείςο τό λευκφ καί λείφ  είναι τό αύτό καί ëv. έπεί δ ’

sentidos que damos a la Substancia, y uno de éstos parecía ser 
la esencia, detengamos nuestra consideración en él. Pues es con­
veniente avanzar hacia lo más fácil de conocer, ya que el apren­
der se realiza, para todos, pasando por las cosas menos cognos- 

5 cibles por naturaleza a las que son más cognoscibles. Y así como 
en las acciones, partiendo de las cosas buenas para cada uno, 
hay que hacer que las cosas universalmente buenas sean buenas 
para cada uno, así también es necesario, partiendo de las cosas 
más conocidas para uno mismo, hacer que las cosas cognosci­
bles por naturaleza sean cognoscibles para uno mismo. Pero las 
cosas cognoscibles para cada uno y primeras son muchas veces 

10 apenas cognoscibles, y poco o nada tienen del Ente. Sin embargo, 
partiendo de las cosas escasamente cognoscibles pero cognosci­
bles para uno mismo, hay que tra tar de conocer las absoluta­
mente cognoscibles, avanzando, como queda dicho, precisamente 
a trávés de aquéllas.
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minamus substantiam, et horum unum  videtur esse quod quid 
erat esse, speculandum est de ipso. 577. Praeopere enim 
transire ad id quod notius est. Disciplina enim ita fit omnibus 
per minus nota natura, ad nota magis. E t hoc opus est, quemad- 5 
modum in actibus facere ex unicuique bonis, totaliter bona [-] 
unicuique bona; sic ex ipsi notioribus, quae natura [-] nota ipsi 
nota. Quae autem singulis nota et prima, multoties debiliter 
(sunt) nota, et parum aut nihil entis habent. Attamen ex male 10 
quidem noscibilibus, ipsi autem noscibilibus, quae omnino 
noscibilia, noscere tentandum, procedentes, sicut dictum est, 
per haec ipsa. 578. E t primo dicamus quaedam de eo 
logice, quod est quod quid erat esse unumquodque, quod 
dicitur secundum se. Non enim est tibi esse, musicum esse. 
Non enim secundum teipsum es musicus. Quod ergo [-] secundum 15 
teipsum. 579. Neque etiam hoc omne. Non enim quod ita 
secundum se, u t superficiei album, quia non est superficiei esse 
album esse. At vero neque quod est ex utrisque, u t superficiei 
albae esse. Quare? quia adest ei hoc. In  qua igitur non inerit 
ratione ipsum dicente ipsum, haec ratio eius quod quid erat esse 20 
singulis. Quare si superficiei albae esse est superficiei esse levi, 
semper albo et levi esse idem erit et unum. 580. Quoniam

Y, en prim er lugar, hagamos acerca de é l2bis algunas aclaracio­
nes de carácter lógico, a saber, que la esencia de cada cosa es lo 
que se dice que ésta es en cuanto tal. Pues tu  esencia no es el 
ser músico; pues no eres músico en cuanto eres tú  mismo. Lo es, 15 
por consiguiente, lo que eres en cuanto tú  mismo. Pero tam ­
poco todo esto, pues no lo es lo que es en cuanto tal como lo 
blanco para una superficie, porque la esencia de una superficie 
no es la esencia de lo blanco. Pero tampoco el compuesto de 
ambos, la esencia de una superficie blanca, porque se añade 
lo mismo que se define. Así, pues, el enunciado en que no esté 
lo que se define, y que sin embargo lo enuncie, ése será el 20 
enunciado de la esencia de cada cosa; de suerte que, si el ser 
de una superficie blanca es el ser de una/ superficie lisa, el 
ser de lo blanco y el ser de lo liso serán una misma cosa.

2bis Es decir, acerca del sentido que damos a la Substancia al conside­
rarla como esencia.
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^στι καί κατά τάς ά λλας κατηγορίας σύνθετα (Μστι γάρ 
τι ύποκείμενον έκάστω, οίον τω π ο ιώ . καί τφ ποσφ καί τφ 

25 ποτέ καί τφ πού καί τη κινήσει), σκεπτέον ocp’ Μστι λόγος τοΟ 
τι ήν εΐναι έκάστω αύτών, καί ύπάρχει καί τούτοις τό τί ήν 
εΐναι, οίον λευκφ άνθρώπω [τί ήν λευκφ άνθρώπω]. Μστω δή 
όνομα αύτφ ίμάτιον. τί ^έστι τό ίματίω είναι! άλλά μήν 
ούδέ τών καθ’ αύτό λεγομένων ούδέ τοΰτο. ή τό ού καθ’ αύτό 

30 λέγεται δίχως, καί τουτου έστί τό μέν έκ προσθέσεως τό δέ 
OÍ5. τό μέν γάρ τφ αύτό άλλω προσκεΐσθαι λέγεται ό ορί­
ζεται, οίον εί τό λευκφ είναι οριζόμενος λέγοι λευκοΰ άν- 
θρώπου λόγον- τό δέ τφ άλλο αύτω, οίον εί σημαίνοι τό 
ίμάτιον λευκόν,άνθρωπον, ό δέ όρίζοιτο ίμάτιον ώς λευκόν, τό 

1030a δή λευκός άνθρωπος εστι μέν λευκόν, ού μέντοι (τό) τί ήν εΐναι 
λευκφ είναι. — άλλά τό ίματίω εΐναι άρά έστι τί ήν εΐναί τι 
[ή] δλως ; ή ου ; δπέρ γάρ τί έστι τό τί ήν εΐναι- όταν 
δ ’ άλλο κατ’ άλλου λέγηται, ούκ £στιν δπερ τόδε τι, οίον ό 

5 λευκός .άνθρωπος ούκ :-£στιν δπερ τόδε τι, εϊπερ τό τόδε 
ταΐς ούσίαις ύπάρχει μόνον- ώστε τό τί ήν εΐναί έστιν δσων ό 
λόγος έστίν όρισμός. όρισμός δ ’ έστίν ούκ άν δνομα λό γφ  
ταύτό σημαίνη (πάντες γάρ ¿xv εΐεν οί λόγοι δροι- £σται 
γάρ δνομα ότωοΰν λόγω, ώστε καί ή Ί λ ιά ς  όρισμός Μσται), 

10 ά λ λ ’ έάν πρώτου τινός ή- τοιαΰτα δ ’ έστίν δσα λέγεται

Y, puesto que también según las demás categorías hay com­
puestos (pues hay algo que es sujeto para cada cosa, por ejem­
plo para la cualidad y para la cantidad y para el cuándo y para 

25 el dónde y para .el movimiento), debemos investigar si hay un 
enunciado de la esencia de cada uno de ellos, y si se da también 
para éstos la esencia, por ejemplo para un hombre blanco [la 
esencia de hombre blanco]. Sea su nombre «vestido». ¿Qué es 
el ser de un vestido? Pero tampoco ésta es una de las cosas 
calificadas de «en cuanto tales». O bien lo no en cuanto tal 

30 se dice de dos modos, y uno procede de adición y el otro 
no. Pues uno se dice porque se añade a o tra cosa lo mismo 
que se define, como si uno, áludefinir el ser de lo blanco, dijera 
el enunciado de un hombre blanco; y el otro, porque se añade 
otra cosa a lo que se define; por ejemplo, si «vestido» signifi-
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vero sunt e t secundum alias categorias composita (est enim ali­
quid subiectum cuique, u t qualitati, et quantitati, et quando, et 
ubi, et motui), perscrutandum  [·>] s i'e st ratio eius quod quid erat 25 
esse cuiusque ipsorum, et inest his [-] quod quid erat esse, ut 
albo homini [-] quid erat albo homini. Sit namque nomen ipsi 
vestis: quid est vesti esse? 581. At vero secundum se dicto­
rum  nec hoc. Aut ipsum non secundum se dicitur dupliciter. 30 
E t huius est hoc quidem ex additione, illud vero non. Hoc qui­
dem enim [-] eo dicitur, [- -] quod ipsum alii additur, quod, 
definitur. Ut si albo esse definiens;, dicat albi hominis rationem.
Hoc autem eo quod aliud ipsi. Ut si significet vestis album ho­
minem, definiat vestem u t album. Albus itaque homo est quidem  1030a 
album, non tamen quod quid erat .esse albo esse, sed, vesti esse.
Ergo est quod quid erat esse aliquid, aut totaliter» aut non. Quod 
quidem (enim) est [-] quid erat esse est [-] quod aliquid erat esse. 
Quando vero aliud de alio dicitur, non est quod quidem [-] hoc 
aliquid; u t albus homo non est quod vere'hoc aliquid. Si quidem 5 
[-] hoc, substantiis solum inest. Quare quod quid erat esse est 
quorumcumque ratio est definitio. Definitio vero est non si nomen 
rationi idem significet. Omnes enim essent rationes termini. Erit 
enim nomen [-] cuilibet rationi idem. Quare et Ilias definitio 
erit. Sed si primi alicuius fuerit. Talia vero sunt quaecumque 10

cara «hombre blanco» y uno definiera «vestido» como «blanco». 
Ciertamente «hombre blanco» es «blanco», pero no la esencia 1030a 
del ser blanco. — Pero, entonces, el ser del vestido ¿es una 
esencia de algo [o] en absoluto? ¿O no? Pues la esencia es lo 
mismo que la quididad; y, cuando una cosa se dice de otra, no 
es algo determinado; por ejemplo, el hombre blanco no se iden- 5 
tífica con algo individual, si la individualidad corresponde sólo 
a las substancias; de suerte que sólo habrá esencia de aquellas 
cosas cuyo enunciado es una definición. Y no es definición si un 
nombre significa lo mismo que un enunciado (pues entonces 
todos los enunciados serían definiciones, pues habrá un nombre 
para cualquier enunciado, de suerte que también «Ilíada» será 
una definición), sino únicamente si es dé algo primero; y son 10
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μή τφ άλλο κατ’ άλλου λέγεσθοα. ούκ Μσται άρα ούδενΐ 
τών μή γένους είδών ύπάρχον τό τί ήν εΓναι, άλλά  τούτοις 
μόνον (ταυτα γάρ δοκεΐ ού κατά μετοχήν λέγεσθαι καί 
πάθος ούδ’ ώς συμβεβηκός)- άλλά λόγος μέν Μσται έκάστου 

15 καί τών άλλων τί σημαίνει, έάν ή δνομα, ότι τόδε τφδε 
ύπάρχει, ή άντί λόγου άπλοΟ άκριβέστερος- όρισμός δ ’ ούκ 
£σται ούδέ τό τί ήν είναι, ή καί ό όρισμός ώσπερ καί τό τί 
έστι πλεοναχώς λέγεται ; καί γάρ τό τί έστιν δνα μέν τρό­
πον σημαίνει τήν ούσίαν καί τό τόδε τι, άλλον δέ Μκαστον 

20 τών κατηγορουμένων, ποσόν ποιόν καί δσα άλλα  τοιαΟτα. 
ώσπερ γάρ καί τό ’έστιν  ύπάρχει πάσιν, ά λ λ ’ ούχ όμοίως 
άλλά  τφ μέν πρώτως τοΐς δ ’ έπομένως, οΟτω καί τό τί έστιν 
άπλώς μέν τη ούσία πώς δέ τοίς ά λλο ις- καί γάρ τό ποιόν 
έροίμεθ’ άν τί έστιν, ώστε καί τό ποιόν τών τί έστιν, ά λ λ ’ 

25 ούχ άπλώς, ά λ λ ’ ώσπερ έπί του μή δντος λογικώς ψασί 
τινες εΓναι τό μή δν, ούχ άπλώς άλλά μή δν, οΰτω καί τό 
ποιόν. ·— δεΐ μέν οδν σκοπεΐν καί τό πώς δει λέγειν περί έκα­
στον, ού μήν μδλλόν γε  ή τό πώς ΜχεΓ διό καί νυν έπεί τό 
λεγόμενον φανερόν, καί τό τί ήν είναι όμοίως ύπάρξει πρώ- 

30 τως μέν καί άπλώς τη ούσία, έΓτα καί τοις ά λλο ις, ώσπερ 
καί τό τί έστιν, ούχ άπλώς τί ήν εΓναι άλλά  ποιώ ή ποσω

tales las cosas que se dicen no porque una se diga de otra. No 
habrá, pues, esencia de ninguna de las cosas que no son especies 
de un género, sino tan sólo de éstas (pues éstas parecen decirse 
no por participación ni como afección ni como accidente). Pero 
también para cada una de las demás cosas habrá un enunciado 

15 que explique, si hay un nombre, qué significa que esto se dé 
en lo otro, o, en vez de un enunciado simple, otro más exacto; 
pero no habrá definición ni esencia. ¿O también la definición, 
como la quididad, tiene varios sentidos? En efecto, la quididad 
significa, en un sentido, la substancia y el individuo, y, en otro, 

20 cualquiera de los predicamentos: cantidad, cualidad y los demás 
semejantes. Pues así como «es» se aplica a todos, pero no de 
igual modo, sino a uno primordialmente y a los demás secun-
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dicuntur non eo quod aliud de alio dicatur. Non erit igitur 
(alicui) non generis specierum existens quod quid erat esse, sed 
his solum. Haec namque videntur non secundum participationem 
dici et passionem, nec u t accidens. Sed ratio quidem erit cuius­
libet et aliorum quid significat si est nomen, quia hoc huic inest, 15 
aut pro sermone simplici certior. Definitio vero non erit, nec quod 
quid erat esse. 582. Aut et definitio sicut et quod quid est 
multipliciter dicitur. Etenim quod quid est, uno modo significat 
substantiam et hoc aliquid. Alio vero modo quodcumque praedi­
camentorum, quantitatem et qualitatem, et alia quaecumque talia. 20 
Sicut enim ens existit in omnibus, sed non similiter, sed in hoc 
primum, in illis vero consequenter; ita et quod quid est, simpli­
citer quidem substantiae, aliquo vero modo aliis. Etenim qualita­
tem dicemus utique quid est. Quare et qualitas eorum quae quid 
est, sed non simpliciter. Sed sicut de non ente, logice dicunt qui- 25 
dam non ens esse [-], non simpliciter, sed non ens, sic et quali­
tatem. 583. Oportet quidem igitur intendere et quomodo 
oportet dicere circa unumquodque; non tamen magis quam quo­
modo habet. Quapropter et nunc quoniam quod dicitur mani­
festum et quod quid erat esse similiter inerit, primum quidem 
et simpliciter substantiae, deinde aliis, quemadmodum quid est, 30 
non simpliciter quid erat esse, sed qualitati aut quantitati quid 
erat esse. Oportet enim aut aequivoce haec dicere esse entia,

dariamente, así también la quididad se aplica absolutamente a 
la substancia, pero, de algún modo, también a los demás. Pode­
mos, en efecto, preguntar qué es la cualidad; de suerte que 
también la cualidad se cuenta entre las quididades, pero no en 
sentido absoluto, sino que, así como hablando del No-ente dicen 25 
algunos lógicamente que el No-ente es, no en sentido absoluto, 
sino que es No-ente, así también la cualidad. — Así, pues, con­
viene tener también en cuenta el modo en que debemos hablar 
de cada cosa, pero no más que su modo de ser. Por eso ahora, 
puesto que ya está claro lo que se dice, debemos añadir que 
también la esencia se dará primordialmente y en sentido abso­
luto en la substancia, y secundariamente en los demás predica- 30 
mentos, como también la quididad; no una esencia absoluta, 
sino la esencia de la cualidad o de la cantidad. Pues o bien se
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τί ήν είναι. δει γάρ ή όμωνύμως ταΟτα φάναι είναι δντα, 
ή προστιθέντας καί άφαιροΰντας, ώσπερ καί τό μή επιστητόν 
επιστητόν, έπεί τό γε  ορθόν έστι μήτε όμωνύμως φάναι 

35 μήτε ώσαύτως ά λ λ ’ ώσπερ τό ιατρικόν τω πρός τό αύτό 
1030b μέν καί εν, ού τό αύτό δέ καί εν, ού μέντοι ούδέ όμωνύμως- 

ούδέ γάρ ιατρικόν σώμα καί £ργον καί σκεύος λέγεται οΰτε 
όμωνύμως οϋτε καθ’ ëv ά λλά  πρός ëv. ά λ λ ά  ταΟτα μέν 
όποτέρως τις  έθέλει λέγειν  διαφέρει ούδέν- έκεΐνο δέ φανερόν 

5 δτι ό πρώτως καί άπλώς όρισμός καί τό τί ήν είναι τών 
ούσιών έστίν. ού μην ά λλά  καί τών άλλων όμοίως έστί, πλήν 
ού πρώτως. ού γάρ άνάγκη, άν τούτο τιθώμεν, τούτου ορισμόν 
εΓναι ô άν λόγφ  τό αύτό σημαίνη, άλλά  τινί λόγω - τούτο 
δέ έάν ένός ή, μή τω συνεχεί ώσπερ ή Ί λ ιά ς  ή δσα συν- 

1° δέσμφ, ά λ λ ’ έάν όσαχώς λέγεται τό ëv- τό δ ’ ëv λέγεται 
ώσπερ τό δν’ τό δέ δν τό μέν τόδε τι τό δέ ποσόν τό δέ 
ποιόν τι σημαίνει, διό καί λευκοΟ άνθρώπου ’έσται λόγος καί 
όρισμός, άλλον δέ τρόπον καί του λευκού καί ούσίας.

’Έ χε ι δ ’ άπορίαν, έάν τις μή φη ορισμόν εΓναι τόν έκ 5 
15 προσθέσεως λόγον, τίνος έσται όρισμός τών ούχ άπλών άλλά  

συνδεδυασμένων- έκ προσθέσεως γάρ άνάγκη δηλούν. λέγω 
δέ οΐον έστι ρίς καί κοιλότης, καί σιμότης τό έκ τών δυοΐν

debe decir que estas cosas son entes por homonimia, por adición 
o sustracción, del mismo modo que también decimos que lo no 
escible es escible, puesto que lo exacto es decir que ni son 
entes por homonimia ni del mismo modo que la substancia, sino 

35 del modo que decimos que todo lo medicinal lo es por estar orde- 
1030b nado a una misma cosa, no porque sea una misma cosa, ni tam­

poco por homonimia; pues no se llaman medicinales un cuerpo 
y una acción y un instrum ento ni por homonimia ni según una 
misma cosa, sino en relación con una cosa.

Pero la manera de hablar de todo esto es lo de menos. Una 
5 cosa está clara, y es que la definición en sentido primordial y 

absoluto y la esencia pertenecen a las substancias. Es cierto que 
también pertenecen de manera semejante a los demás predica­
mentos, pero no primordialmente. Pues no es necesario, si afir-
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aut addentes et auferentes, quemadmodum et quod non scibile, 
scibile. Quoniam hoc quidem rectum  est, neque aequivoce dicere, 
neque eodem modo; sed quemadmodum medicinale eo quod ad 35 
idem quidem et imum, non idem autem et unum. Non tamen 1030b 
neque aequivoce. Nihil enim medicativum corpus et opus et vas 
dicitur nec aequivoce, nec secundum unum, sed ad unum. Haec 
quidem igitur quocumque modo quis velit dicere, differt nihil.
584. Illud autem  palam, quia quae primo et simpliciter definitio 5 
et quod quid erat esse, substantiarum  est. E t non solum, sed et 
aliorum similiter est, verumtamen non primo. Non enim est ne­
cesse, si hoc ponimus, huius definitionem esse quod utique rationi 
idem significet, sed cuidam rationi. Hoc autem si unius fuerit, 
non eo quod continuitate sicut Ilias, aut quaecumqUe colligatione, 
sed si quoties dicitur unum. Unum vero dicitur sicut ens. Ens 10 
autem  hoc quidem hoc aliquid, aliud vero quantitatem, aliud 
qualitatem significat. Quapropter erit albi hominis ratio et defi­
nitio. Alio vero modo albi e t substantiae.

5 585. Habet autem dubitationem, si quis non dicat definitio­
nem esse ex additione rationem, cuiusnam erit definitio ipsorum 15 
non simplicium, sed copulatorum; ex additione enim necesse 
ostendere. Dico autem u t est nasus et concavitas, e t simitas ex

mamos esto, que sea definición de esto lo que signifique lo 
mismo que un enunciado, sino lo mismo que cierto enunciado; 
y esto sucederá cuando se trate del enunciado de algo que sea 
uno, no por ser continuo, como la litada o cuantas cosas lo son 
por vinculación, sino si lo es en cuantos sentidos se dice «Uno». 10
Y «Uno» tiene las mismas acepciones que Ente. Y «Ente» signi­
fica, por una parte, una cosa determinada, y, por otra, una 
cantidad o una cualidad. Por eso también de «hombre blanco» 
habrá un  enunciado y una definición, pero de otro modo que 
de lo blanco y de una substancia.

5 Pero, si se niega que sea definición el enunciado formado por 
adición, surge una dificultad: ¿de cuál de las cosas no simples, 15 
sino unidas dos a dos, habrá definición? Es necesario, en efecto, 
explicarlas por adición. Tomemos como ejemplo «nariz» y «con­
cavidad», y «chatez» como compuesto de ambas por estar la una
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λεγόμενον τφ  τόδε έν τφδε, καί ού κατά συμβεβηκός γε 
οΰθ’ ή κοιλότης οΰθ’ ή σιμότης πάθος τής £ινός, άλλά  καθ’ 

20 αύτήν' ούδ’ ώς τό λευκόν Καλλί<$£, ή άνθρώπω, δτι Καλλίας 
λευκός ω συμβέβηκεν άνθρώπφ είναι, ά λ λ ’ ώς τό άρρεν τφ 
ζφφ  καί τό ίσον τφ ποσφ καί πάντα όσα λέγεται καθ’ 
αύτά ύπάρχειν. ταΟτα δ ’ έστίν έν δσοις ύπάρχει ή ό λόγος ή 
τοϋνομα ου έστί τοΟτο τό πάθος, καί μή ένδέχεται δηλώσαι 

25 χωρίς, ώσπερ τό λευκόν άνευ του άνθρώπου ένδέχεται ά λ λ ’ 
ού τό θήλυ άνευ του ζφου- ώστε τούτων τό τί ήν είναι καί 
όρισμός ή ούκ £στιν ούδενός ή, εί εστιν, άλλως, καθάπερ είρήκα- 
μεν. Μστι δέ άπορία καί έτέρα περί αύτών. εί μέν γάρ τό αύτό 
έστι σιμή ρίς καί κοίλη ρίς, τό αύτό Ισται τό σιμόν καί τό 

30 κο ιλον εί δέ μή, διά τό άδόνατον είναι είπεΐν τό σιμόν 
άνευ του πράγματος οδ έστί πάθος καθ’ αύτό (Μστι γάρ τό σι­
μόν κοιλότης έν ρινί), τό ρΐνα σιμήν είπεΐν ή ούκ Μστιν ή δίς 
τό αύτό Μσται είρημένον, |51ς >̂ίς κοίλη (ή γάρ  |5ίς ή σιμή ρίς 
|51ς κοίλη εσται), διό άτοπον τό ύπάρχειν τοΐς τοιούτοις τό τί 

35 ήν είναι- εί δέ μή, είς άπειρον είσιν' ρινί γάρ (5ινί σιμή Μτι 
1031a άλλο ένέσται. δήλον τοίνυν δτι μόνης τής ούσίας έστίν ό 

όρισμός. εί γάρ καί τών άλλων κατηγοριών, άνάγκη έκ προσ- 
θέσεως είναι, οίον του Imnoût καί περιττού’ ού γάρ άνευ άριθ- 
μου, ούδέ τό θήλυ άνευ ζφου (τό δέ έκ προσθέσεως λέγω  έν οίς

en la otra. Ni la concavidad ni la chatez son una afección de la 
nariz accidentalmente, sino en cuanto tal. Y no se le aplican 

20 como lo blanco a Calías o a un hombre, porque Calías es blanco 
y accidentalmente también hombre, sino como lo masculino al 
animal, y lo igual a la cantidad, y como todas las cosas de las 
que se dice que se dan en otro en cuanto tales. Y éstas son 
todas las que implican o bien el enunciado o bien el nombre 
de aquello a lo que pertenece esta afección, sin que sea posible 

25 explicarla separadamente, como puede ser explicado lo blanco 
sin el hombre, pero no lo femenino sin el animal. De suerte que 
o no hay esencia ni definición de ninguna de estas cosas, o, si 
las hay, será de otro modo, como ya hemos dicho.
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duobus dictum, eo quod hoc in hoc est, et non secundum acci­
dens nec concavitas nec simitas passio nasi, sed secundum se, 
nec u t album Calliae aut homini, quia Callias albus, cui accidit 20 
hominem esse, sed u t masculinum animali et quantitati aequale, 
et omnia quaecumque secundum se dicuntur existere. Haec autem 
sunt in quibuscumque existit aut ratio aut nomen cuius est haec 
passio, et non contingit ostendere separatim, sicut album sine 25 
homine contingit, sed non femininum sine animali. Quare horum 
quod quid erat esse et definitio, aut non est alicuius, aut si est, 
aliter est quemadmodum diximus. 586. Est autem et alia 
dubitatio de eis. Si enim idem est simus nasus, et concavus 
nasus, idem erit simum et concavum. Si vero non, quia impossi- 30 
bile est dicere simum sine re cuius est passio secundum se, et 
est simum concavitas in naso, nasum simum dicere, aut non est, 
au t bis idem (erit) dictum, nasus nasus concavus. Nasus autem 
simus nasus concavus erit. Propter quod, inconveniens est inesse 
talibus quod quid erat esse. Si autem non, in infinitum eunt. 35 
Naso namque nasi simum adhuc aliud inerit. Palam itaque quia 1031a 
solius substantiae est definitio. Nam si et aliarum categoriarum, 
necesse est ex additione esse, u t qualis et imparis, non (enim) 
est sine numero, neque quae est feminini sine animali. Ex addi-

Pero hay aquí todavía otra dificultad. Pues, si es lo mismo 
«nariz chata» que «nariz cóncava», también será lo mismo 
«chato» que «cóncavo». Y si no, por ser imposible mencionar 30 
la chatez sin la cosa de la cual es afección en cuanto tal (pues 
la chatez es una concavidad de la nariz), decir «nariz chata» o 
no estará permitido o se dirá dos veces lo mismo, «nariz nariz 
cóncava» (pues la nariz chata será nariz nariz cóncava), por lo 
cual es absurdo que haya esencia de estas cosas. De lo contra- 35 
rio, se procederá al infinito; pues en «nariz nariz chata» habrá 
todavía otra. Está claro, por consiguiente, que sólo hay defini- 1031a 
ción de la substancia. Pues si la hubiera también de las demás 
categorías, necesariamente sería por adición; por ejemplo, la 
de la cualidad y la de lo impar, pues no se explica sin el nú­
mero, ni lo femenino sin el animal (y, al decir «por adición»,
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5 συμβαίνει δίς τό αύτό λέγειν ώσπερ έν τούτοις). εί δέ τοΟτο 
άληθές, ούδέ συνδυαζομένων έσται, οίον άριθμου περιττού- 
ά λλά  λανθάνει ότι ούκ άκριβώς λέγονται οΕ λόγοι. εί δ ’ 
είσί καί τούτων δροι, ήτοι άλλον τρόπον είσίν ή καθάπερ 
έλέχθη πολλαχώς λεκτέον είναι τόν ορισμόν καί τό τί ήν 

10 είναι, ώστε ώδί μέν οόδενός έσται όρισμός ούδέ τό τί ήν είναι 
ούδενί ύπάρξει πλήν ταΐς ούσίαις, ώδί δ ’ έσται. ότι μέν οδν 
έστίν ό όρισμός ό τοΟ τί ήν είναι λόγος, καί τό τί ήν είναι ή 
μόνων τών ούσιών έστίν ή μάλιστα καί πρώτως καί άπλώς, 
δήλον.

15 Πότερον δέ ταύτόν έστιν ή έτερον τό τί ήν είναι καί <> 
έκαστον, σκεπτέον. εστι γάρ τι προ έργου πρός τήν περί τής 
ούσίας σκέψιν. έκαστον τε γάρ ούκ άλλο δοκεΐ είναι τής 
έαυτου ούσίας, καί τό τί ήν είναι λέγεται είναι ή έκάστου ούσία. 
έπί μέν δή τών λεγομένων κατά συμβεβηκός δόξειεν άν 

20 έτερον είναι, οίον λευκός άνθρωπος έτερον καί τό λευκώ άν- 
θρώπφ είναι (εί γάρ τό αύτό, καί τό άνθρώπω είναι καί τό 
λευκώ άνθρώπω τό αύτό- τό αύτό γάρ άνθρωπος καί λευ­
κός άνθρωπος, ώς φασίν, ώστε καί τό λευκώ άνθρώπφ- καί 
τό άνθρώπω- ή ούκ άνάγκη δσα κατά συμβεβηκός είναι 

25 ταύτά, ού γάρ ώσαύτως τά άκρα γίγνετα ι ταύτά- ά λ λ ’ 
ίσως γε έκεΐνο δόξειεν άν συμβαίνει, τά άκρα γίγνεσθαι

5 me refiero a las cosas en que ocurre decir dos veces lo mismo, 
como en éstas). Y, si esto es verdad, tampoco habrá definición 
de las cosas que implican dualidad, por ejemplo del número 
impar; pero no nos damos cuenta, porque los enunciados no se 
hacen con exactitud. Y, si también de estas cosas hay definición, 
o bien es de otro modo, o bien, como hemos indicado, habrá 
que decir que definición y esencia tienen varias acepciones, de 

10 suerte que, en un sentido, no habrá definición de nada ni nada 
tendrá esencia excepto las substancias, pero, en otro sentido, sí. 
Queda, pues, claro que la definición es el enunciado de la esencia; 
y que la esencia pertenece a las substancias, o exclusivamente 
o en grado máximo, primordialmente y sin ninguna limitación.

15 Hay que considerar también si son lo mismo o distintas la 6 
esencia y cada cosa en particular. Pues esto preparará el



Metaphysicorum liber VII, 6 341

tione vero dico, in quibus accidit idem bis dicere sicut in  his. 5 
Si vero hoc verum, non copulatorum erit, u t num eri imparis. 
587. Sed latet quia non certe dicuntur rationes. Si vero sunt et 
horum termini, aut alio modo sunt, au t quemadmodum dictum 
est, multipliciter dicendum  esse definitionem et quod quid erat 10 
esse. Quare sic quidem nullius erit definitio, nec quod quid erat 
esse alicui inerit nisi substantiis; sic autem erit. Quod quidem 
igitur definitio, quae [-] est ipsius quid erat esse ratio, et quod 
quid erat esse, aut solum substantiarum  est, aut maxime et pri­
mum et simpliciter, palam.

6 588. Utrum autem idem est aut alterum quod quid erat esse, 15
et unumquodque, perscrutandum  est. Est enim aliquod prae- 
opere ad de substantia perscrutationem. 589. Singulum enim 
non aliud videtur esse a suimet substantia, et quod quid erat 
esse dicitur singuli substantia. 590. In  dictis quidem itaque 
secundum accidens videbitur utique diversum esse, u t albus 20 
homo alterum, et albo homini esse. Si enim idem, homini esse 
et albo homini idem: idem enim homo et albus homo (ut dicunt): 
quare e t albo homini et homini. Aut non necesse est quaecumque 
secundum accidens, esse eadem. Non enim similiter extremitates 25 
fiunt eaedem. Sed forsitan illud videtur accidere, extremitates

camino para la investigación en torno a la substancia. Cada 
cosa, en efecto, no parece ser sino su propia substancia, y de la 
esencia se dice que es la substancia de cada cosa. Es cierto que 
en las cosas que llamamos accidentales parecen ser distintas; 
por ejemplo, «hombre blanco» es distinto de «esencia de hom- 20 
bre blanco» (pues, si fueran lo mismo, también «esencia de 
hombre» y «esencia de hombre blanco» serían lo mismo; pues, 
según dicen, es lo mismo «hombre» que «hombre blanco», de 
suerte que también lo serán la esencia de hombre blanco y la 
esencia de hombre. O bien no es necesario que las cosas acci­
dentales se identifiquen con su esencia, porque los extremos 25 
no llegan a identificarse del mismo m odo3. Pero quizá pudiera 
parecer que sucede esto, es decir, que los extremos accidentales

3 Los términos extremos del silogismo no se identifican con el término 
medio del mismo modo uno que otro.
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ταύτά τά κατά συμβεβηκός, οιον τό λευκφ είναι καί τό μου- 
σικφ- δοκεΐ δέ ου)' έπί δέ τών καθ’ αύτά λεγομένων 
<5ρ’ άνάγκη ταύτό είναι, οίον εϊ τινες είσίν ούσίαι ών ετεραι 

30 μή είσίν ούσίαι μηδέ φύσεις £τεραι πρότεραι, οϊας φασί τάς 
ιδέας είναί τινες ; εί γάρ εσται έτερον αύτό τό άγαθόν καί 
τό άγαθφ είναι, καί ζώον καί τό ζώω, καί τό δντι καί τό 

1031b δν, δσονται άλλα ι τε ούσίαι καί φύσεις καί ίδέαι παρά τάς 
λεγομένας, καί πρότεραι ούσίαι έκεΐναι, εί τό τί ήν είναι 
ούσία έστίν. καί εί μέν άπολελυμέναι άλλήλων, τών μέν 
ούκ £σται έπιστήμη τά δ ’ ούκ Μσται δντα (λέγω δέ τό άπο- 

5 λελύσθαι εί μήτε τφ  άγαθφ αύτφ ύπάρχει τό είναι άγαθφ 
μήτε τούτφ τό είναι άγαθόν)- έπιστήμη τε γάρ έκάστου £στιν 
δταν τό τί ήν έκείνω είναι γνώμεν, καί έπί άγαθου καί τών 
άλλων όμοίως εχει, ώστε εί μηδέ τό άγαθφ είναι άγαθόν, ούδέ 
τό δντι ον ούδέ τό ένί εν- όμοίως δέ πάντα Μστιν η ούδέν τά 

10 τί ήν είναι, ώστ’ εί μηδέ τό δντι δν, ούδέ τών άλλων ούδέν. 
ετι ω μή ύπάρχει άγαθφ είναι, ούκ άγαθόν. άνάγκη άρα 
ëv είναι τό άγαθόν καί ^γα θφ  είναι καί καλόν καί καλφ 
είναι, (καί) δσα μή κατ’ άλλο λέγετα ι, άλλά καθ’ αύτά καί 
πρώτα- καί γάρ τοΟτο ίκανόν άν ύπάρχη, κάν μή ή εϊδη, 

15 μάλλον δ ’ ϊσως κάν îj εϊδη· (άμα δέ δήλον καί δτι εϊπερ 
είσίν αί ίδέαι οϊας τινές φασιν, ούκ £σται τό ύποκείμενον

se identifican, por ejemplo «ser blanco» y «ser músico». Mas 
todos admiten que no es así).

Pero, en las cosas de las que decimos que son en cuanto tales, 
¿serán necesariamente lo mismo, por ejemplo si hay algunas 

30 substancias tales que no haya otras substancias ni otras natura­
lezas anteriores a ellas, cuales dicen algunos que son las Ideas? 
Pues si son distintos lo Bueno en sí y la esencia de lo Bueno, 
y el Animal en sí y la esencia del Animal, y la esencia del Ente 

1031b y el Ente en sí, habrá otras substancias y naturalezas e ideas ade­
más de las dichas, y serán substancias anteriores éstas, si la esen­
cia es una substancia. Y si están desligadas unas de otras, de las 
unas no habrá ciencia y las otras no serán entes (y entiendo 

5 «estar desligadas» en el sentido de que ni lo Bueno en sí tenga
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fieri easdem secundum accidens, u t albo esse et musico. Videtur 
autem non. 591. In dictis vero secundum se, semper necesse 
idem esse; u t si quae sunt substantiae quibus alterae non sunt 
substantiae nec alterae naturae priores, quales dicunt ideas esse 30 
quidam. Si enim erit alterum  ipsum bonum, et quod bono esse; 
et animal, et quod animali esse; et quod enti, et ens, erunt 
aliae substantiae et naturae et ideae praeter praedictas, et prio- i031b 
res substantiae illae, si quod quid erat esse substantiae est.
592. E t si quidem absolutae abinvicem, harum  quidem non erit 
scientia, haec autem non erunt entia. Dico autem absolvi, si nec 5 
bono ipsi existit esse bono, nec huic esse bonum. Scientia enim 
cuiuslibet haec est quod quid erat esse illi, et in bono et in aliis 
similiter se habet. Quare si nec bono esse bonum, nec quod enti 
ens, nec quod uni unum. Similiter autem omnia sunt, aut nullum 
quod quid erat esse. Quare si nec quod enti ens, nec aliorum nui- 10 
lum. Amplius cui non inest bono esse, non bonum. 593. Ne­
cesse igitur est unum esse benignum, et benigno esse, et bonum, 
et bono esse, quaecumque non secundum aliud dicuntur, sed 
prima et secundum se. Etenim hoc sufficiens si extiterit, quam­
quam non sint species. Magis autem forsan et si sint species. 15 
Simulque palam quia si sunt ideae quales quidam dicunt, non

la esencia de lo Bueno ni ésta el ser Bueno). Pues hay ciencia 
de una cosa cuando conocemos su esencia, y esto se aplica igual­
mente a lo Bueno y a lo demás; de suerte que, si la esencia 
del Bien no es el Bien, tampoco la del Ente será el Ente ni 
la del Uno será el Uno. Y, de igual modo, todas las cosas son 
su esencia o no lo es ninguna, de suerte que, si la esencia del 10 
Ente no es el Ente, tampoco lo será en ninguna de las demás 
cosas. Además, lo que no tiene la esencia del Bien no es bueno. 
Por consiguiente, lo Bueno y la esencia del Bien se identifican 
necesariamente, como también lo Bello y la esencia de lo Bello, 
y lo mismo ha de decirse de todo lo que no se predica de otro, 
sino en cuanto tal y primariamente. En efecto, si esto se da, es 
suficiente, aunque no haya Especies, y quizá más aún si las hay 15 
(y, al mismo tiempo, es evidente también que, si las Ideas son
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ούσία· ταύτας γάρ ούσίας μέν άναγκαΐον είναι, μή καθ’ 
ύποκείμένου δέ- εσονται γάρ κατά μέθεξιν). ■— ’έκ  τε δή τούτων 
τών λόγων ëv καί ταύτό ού κατά συμβεβηκός αύτό έκαστον 

20 καί τό τί ήν είναι, καί δτι γ ε  τό έπίστασθαι ëKaoTov τοΰτό 
έστι, τό τί ήν είναι· έπίστασθαι, ώστε καί κατά τήν εκθεσιν 
άνάγκη ëv τι είναι άμφω (τό δέ κατά συμβεβηκός λεγό­
μενον, οίον τό μουσικόν ή λευκόν, διά τό διττόν σημαίνειν 
ούκ άληθές είπεΐν ώς ταύτό τό τί ήν είναι καί αύτό’ καί 

25 γάρ φ συμβέβηκε λευκόν καί τό συμβεβηκός, ώστ’ εστι 
μέν ώς ταύτόν, £στι δέ ώ ςΌ ύ  ταύτό τό τί ήν είναι καί αύτό- 
τω μέν γάρ άνθρώπφ καί τφ λευκώ άνθρώπω ού ταύτό, τφ  
πάθει δέ ταύτό). άτοπον δ ’ άν φανείη κάν εϊ τις έκάστω 
δνομα θειτο τών τί ήν είναι' £σται γάρ καί παρ’ έκεΐνο 

30 ά λλο , οίον τφ  τί ήν είναι ΐππω τί - ήν είναι [ίππφ] ëτεpΌV. 
καίτοι τι κωλύει καί νυν είναι ëvia εύθύς τί ήν είναι, εϊπερ 
ούσία τό τί ήν είναι; άλλά  μήν ού> μόνον ëv, άλλά  καί ό 

1032a λόγος ό αύτός αύτών, ώς δήλον καϊ έκ τών είρημένων- ού 
γάρ κατά συμβεβηκός ëv τό ένί είναι καί ëv. £τι εί άλλο 
£σται, είς άπειρον είσιν' τό μέν γάρ έσται τί ήν είναι του ένός 
τό δέ τό ëv, ώστε καί έπ ’ εκείνων ό αύτός Μσται λόγος, δτι 

5 μέν οδν έπί τών πρώτων καί καθ’ αύτά λεγομένων τό έκάστω 
είναι καί ëKaoTov τό αύτό καί ëv έστι, δήλον' οί δέ σοφιστι-

como algunos dicen, el sujeto no será substancia, pues las Ideas 
serán necesariamente substancias, pero no se predicarán de un 
sujeto; pues serán por participación). — Así, pues, que cada cosa 
en sí se identifica con su esencia, y no accidentalmente, se ve 

20 por lo dicho y porque saber cada cosa equivale a saber su 
esencia, de suerte que también según la exposición3bis se iden­
tificarán ambas necesariamente. Pero lo que llamamos acciden­
tal, por ejemplo lo músico o lo blanco, por tener significación 
doble, no es verdad que se identifique con su esencia. En efecto, 

25 es blanco lo que tiene este accidente, y también el accidente; 
de suerte que en un sentido son lo mismo, pero en otro no son 
lo mismo la esencia y lo accidental; pues la esencia de lo 
blanco no es lo mismo que el hombre o que el hombre blanco, 
pero es lo mismo que la afección.

3bis Cfr. 992bl0.
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erit substantia subiectum. Has enim substantias esse est neces­
se, non de subiecto. Erunt enim secundum participationem. Ex 
his itaque rationibus [-] unum et idem non secundum acci­
dens est ipsum unumquodque et quod quid erat esse. E t quod 20 
scire unumquodque horum est quod quid erat esse scire. 
Quare secundum expositionem necesse est unum esse aliquod 
ambo. 594. Secundum accidens vero dictum, u t musicum 
aut album, propter duplex significare, non est verum dicere quia 
idem quod quid erat esse et ipsum. Etenim cui accidit album, 25 
et accidens. Quare est quidem u t idem, est autem u t non idem 
quod quid erat esse et ipsum. Nam homini et albo homini non 
idem, passioni autem idem. 595. Absurdum vero apparebit, 
et si quis unicuique nomen imposuerit ipsorum quod quid erat 
esse. E rit enim et praeter illud aliud, ut ei quod quid erat esse 30 
[-] equo [-], quod quid erat esse equo alterum. E t quid prohibet 
nunc (quaedam) esse statim  quod quid erat esse, si quidem 
substantia est quod quid erat esse? At vero non solum unum, 
sed et ratio eadem ipsorum, sicut palam est ex dictis. Non enim 1032a 
secundum accidens unum, quod uni esse et unum. 596. Am­
plius si aliud erit, in infinitum eunt, hoc quidem (erit) quod 
quid erat esse unius, illud vero unum. Quare et in illis erit 
eadem ratio. Quod quidem igitur in primis et secundum se 5 
dictis, unicuique esse et unumquodque idem et unum, palam.

Y también parecería absurdo si alguien pusiera un nombre 
a cada una de las esencias; pues habría, además de ésta; otra; 
por ejemplo, para la esencia de caballo, otra esencia [de caballo]. 30 
¿Y qué es lo que impide que algunas cosas sean directamente 
su esencia, si la esencia es substancia? Pero no sólo se identifi­
can, sino que su enunciado es el mismo, como se ve también 1032a 
por lo dicho; pues no son accidentalmente uno la esencia del 
Uno y el Uno. Además, si fuesen distintos, se procedería al infi­
nito; pues tendríamos, de una parte, la esencia del Uno, y, de 
otra, el Uno, de suerte que también en ellos se daría el mismo 
razonamiento. Es, pues, evidente que, en las cosas primeras de 5 
las que decimos que son en cuanto tales, la esencia de cada cosa 
y cada cosa se identifican totalmente.
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κοί έλεγχοι πρός τήν θέσιν ταύτην φανερόν δτι τη αύτη
λύονται λύσει καί εί ταύτό Σωκράτης καί Σωκράτει είναι' 
ούδέν γάρ διαφέρει οϋτε έξ ών έρωτήσειεν άν τις οϋτε έξ ών 

10 λύων έπιτύχοι. πώς μέν οδν τό τί ήν είναι ταύτόν καί πώς 
ού ταύτόν έκάστω, εϊρηται.

Τών δέ γιγνομένων τά  μέν φύσει γίγνετα ι τά δέ ? 
τέχνη τά δέ άπό ταύτομάτου, πάντα δέ τά γιγνόμενα ύπό 
τέ τίνος γίγνετα ι καί Ικ  τίνος καί τί' τό δέ τί λέγω καθ’

15 έκάστην κατηγορίαν' ή γάρ τόδε ή ποσόν ή ποιόν η πού. a t 
δέ γενέσεις at μέν φυσικαί αδται είσιν ών ή γένεσις έκ
φύσεώς έστιν, τό δ ’ έξ  ου γίγνετα ι, ήν λέγομεν ϋλην, τό δέ 
ύφ’ οδ τών φύσει τι δντων, τό δέ τί άνθρωπος ή φυτόν
ή άλλο τι τών τοιούτων, ά  δή μάλιστα λέγομεν ούσίας είναι 

20 —άπαντα δέ τά γιγνόμενα ή φύσει ή τέχνη £χει ϋλην' δυ­
νατόν γάρ καί είναι καί μή είναι δκαστον αύτων, τούτο δ ’ 
έστίν ή έν έκάστφ ϋλη— καθόλου δέ καί έξ οδ φύσις καί καθ’ 
δ φύσις (τό γάρ γιγνόμενον £χει φύσιν, οίον φυτόν ή ζφον) 
καί ύφ’ οδ ή κατά τό είδος λεγομένη φύσις ή όμοειδής

25 (αϋτη δέ έν άλλφ)' άνθρωπος γάρ άνθρωπον γεννά ' — οΰτω μέν 
οδν γίγνετα ι τά γιγνόμενα διά τήν φύσιν, at δ ’ άλλα ι γε-

Υ las objeciones sofísticas contra esta tesis está claro que se 
resuelven con la misma solución que el problema de si es lo 
mismo Sócrates que la esencia de Sócrates; pues en nada se 
diferencian ni en cuanto a los fundamentos en que alguien podría 
basarse al preguntar ni en cuanto a las respuestas con que 

10 podría solucionarse con acierto. Queda, pues, dicho en qué sen­
tido la esencia es lo mismo y en qué sentido no es lo mismo que 
cada cosa en particular.

De las cosas que se generan, unas se generan por naturaleza, 7 
otras por arte y otras espontáneamente. Y todas las que se 
generan llegan a ser por obra de algo y desde algo y algo.

15 Y este último «algo» lo refiero a cualquier categoría; pues o 
bien serán esto o cuánto o cuál o dónde.

Y las generaciones naturales son aquellas cuyo desarrollo 
procede de la naturaleza; y aquello desde lo que algo se genera
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197. Sophistici autem elenchi ad opinionem hanc palam quod 
eadem resolvuntur solutione et si idem Socrates et Socrati esse. 
Nihil enim differt, neque ex quibus interrogabit utique aliquis, 
nec ex quibus solvens fuerit. Quomodo quidem igitur quod quid 10 
erat esse idem, et quomodo non idem unicuique, dictum est.

7 S98. Eorum autem quae fiunt, haec quidem natura fiunt,
haec autem arte, alia autem automato. 599. Omnia vero,
quae fiunt, ab aliquo fiunt, et ex aliquo, et aliquid. Hoc autem 
aliquid dico secundum quamlibet categoriam. Aut enim hoc, aut 15 
quantum, aut quale, aut ubi. 600. E t generationes naturales 
quidem hae sunt, quarum generatio ex natura est. 601. Hoc 
autem ex quo fit, quam dicimus materiam. Hoc autem a quo, 
eorum quae natura aliquid sunt. Hoc autem aliquid, [-] homo, vel 
planta, aut aliud aliquid talium, quae maxime dicimus substan­
tias esse. 602. Omnia vero quae fiunt aut natura aut arte, 20 
habent materiam. Possibile enim esse et non esse eorum quod­
libet. Haec autem est quae in unoquoque materia. 603. Uni­
versaliter vero et ex quo natura, et secundum quod natura. 
Factum enim habet naturam, u t planta, aut animal. E t a quo, 
quae secundum speciem dicta natura, quae eiusdem speciei. Haec 
autem in alio. Homo namque hominem generat. Sic quidem igitur 25 
fiunt quae fiunt propter naturam. 604. Generationes vero

es lo que llamamos materia, y aquello por obra de lo cual se 
genera es alguno de los entes naturales, y el algo que se genera 
es un hombre o una planta o alguna otra cosa semejante, de las 
que decimos que son substancias en grado sumo —y todas las 
cosas que se generan por naturaleza o por arte tienen materia; 20 
es posible, en efecto, que cada una de ellas sea o no sea, y esto 
es la m ateria en cada una—; pero, en general, aquello desde lo 
que y según lo que se genera es naturaleza (pues lo que es 
generado tiene naturaleza, por ejemplo una planta o un animal), 
y aquello por obra de lo cual se genera es la naturaleza llamada 
específica, que es de la misma especie (pero ésta está en otro); 
pues un hombre genera a un hombre. 25

De este modo, pues, se generan las cosas que son generadas 
a través de la naturaleza. Y las demás generaciones se llaman
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νέσεις λέγονται ποιήσεις. πάσαι δέ είσίν αί ποιήσεις ή άπό 
τέχνης ή άπό δυνάμεως ή άπό διανοίας. τούτων δέ τινες 
γίγνονται καί άπό ταύτομάτου καί άπό τύχης παραπλη-

30 σ(ως ώσπερ έν τοίς άπό φόσεως γιγνομένοις; ένια ‘γάρ· 
κάκει ταύτά καί έκ σπέρματος γίγνεται καί άνευ σπέρ­
ματος. περί μέν οδν τούτων ΰστερον έπισκεπτέον, άπό τέχνης 

1032b δέ γίγνεται δσων τό είδος έν τη ψυχή (είδος δέ λέγω  τό 
τί ήν είναι έκάστου καί τήν πρώτην ουσίαν)' καί γάρ των έναν­
τίων τρόπον τινά τό αύτό είδος' τής γάρ στερήσεως ούσία ή 
ούσία ή άντικειμένη, οίον ύγίεια νόσου, έκείνης γάρ άπουσία 

5 ή νόσος, ή δέ ύγίεια ό έν τή ψυχή λόγος καί ή έπι- 
στήμη. γίγνεται δέ τό ύγιές νοήσαντος οΰτως’ έπειδή τοδί 
ύγίεια, άνάγκη εί ύγιές έσται τοδί ύπάρξαι, οίον όμα-
λότητα, εί δέ τοΟτο, θερμότητα' καί οΰτως άεί νοεί, εως δν 
άγάγη είς τοΟτο δ αύτός δύναται έσχατον ποιεΐν. εΐτα ήδη 

1° ή άπό τούτου κίνησις ποίησις καλείται, ή έπί τό ύγιαίνειν. 
ώστε συμβαίνει τρόπον τινά τήν ύγίειαν έξ ύγιείας γίγνεσθαι 
καί τήν οικίαν έξ οικίας, τής άνευ ΰλης τήν έχουσαν ΰλην' 
ή γάρ ίατρική έστι καί ή οικοδομική τό είδος τής ύγιείας 
καί τής οικίας, λέγω  δέ ούσίαν άνευ ΰλης τό τί ήν είναι.

15 Τών δή γενέσεων καί κινήσεων ή μέν νόησις καλείται ή δέ
ποίησις, ή μέν άπό τής άρχής. καί τοΟ είδους νόησις ή δ ’

producciones. Y todas éstas proceden o de arte o de potencia 
o de pensamiento. Pero algunas de éstas se producen también 

30 espontáneamente y por casualidad, casi como en las cosas que 
son generadas por naturaleza; pues algunas cosas también aquí 
se generan lo mismo a partir de una semilla que sin semilla. 
Pero acerca de esto tratarem os más adelante.

1032b A partir del arte se generan todas aquellas cosas cuya espe­
cie está en el alma (y llamo especie a la esencia de cada una 
y a la substancia primera); pues también los contrarios tienen 
en cierto modo la misma especie, ya que la substancia de la 
privación es la substancia opuesta, como la salud lo es de la 

5 enfermedad, puesto que la enfermedad es la ausencia de aquélla,
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aliae dicuntur factiones. Omnes autem factiones sunt aut ab arte, 
aut a pot.estate, aut a mente. Harum  autem quaedam fiunt et a 
casu et a fortuna similiter u t in factis a natura. Quaedam et illic 30 
eadem, et ex spermate fiunt et sine spermate. De his quidem 
igitur posterius perscrutandum. 605. Ab arte vero fiunt, quo­
rumcumque species est in anima. Speciem autem dico, quod quid 1032b 
erat esse cuiuslibet, et substantiam primam. Etenim contrario­
rum  modo quodam eadem species. Privationis enim substantia 
quae substantia est opposita, u t sanitas infirmitatis. Illius enim 
absentia ostenditur infirmitas. Sanitas autem quae in anima ratio 5 
et in scientia. 606. Fit itaque sanitas intelligente ita: quoniam 
hoc sanitas, necesse est, si sanitas erit, hoc existere, puta regu- 
laritatem. Sed si hoc, calorem. E t ita semper intelligit, donec 
utique adducat in hoc quod ipse valet ultimum facere. Deinde 
iam ab hoc motus factio vocatur ad sanandum. Quare accidit 10 
modo quodam ex sanitate sanitatem fieri, et domum ex domo 
sine m ateria materiam habentem. Medicinalis enim est et aedi­
ficatoria species sanitatis et domus. Dico autem substantiam sine 
m ateria quod quid erat esse.

607. Generationum vero et motuum haec quidem intelligentia 15 
vocatur, illa vero factio.. [-] Ea quidem quae a principio et spe-

y la salud es el concepto que está en el alma, y la ciencia. Y se 
produce lo sano habiendo pensado así: puesto que la salud 
es esto, necesariamente, para que algo esté sano, tendrá que 
haber esto, por ejemplo, equilibrio, y, para que haya esto, calor; 
y así seguirá pensando hasta llegar a aquello que él puede 
finalmente producir. A partir de aquí, el movimiento tendente 10 
a la salud se llama producción. Así sucede que, en cierto modo, 
la salud se genera de la salud, y la casa, de una casa; la que tiene 
materia, de la que no la tiene; pues las artes curativa y edi- 
ficativa, son la especie de la salud y de la casa. Y llamo subs­
tancia sin materia a la esencia.

Así, pues, de las generaciones y movimientos, uno se llama 15 
pensamiento y otro producción; el que procede del principio
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άπό του τελευταίου της νοήσεως ποίησις. όμοίως δέ καί τών 
άλλων τών μεταξύ έκαστον γίγνεται. λέγω  δ ’ οίον εί ύγια- 
νεί, δέοι άν όμαλυνθήναι. τί οδν έστί τό όμαλυνθήναι; τοδί. 

20 τοϋτο δ ’ έσται εί θερμανθήσεται. τούτο δέ τί έστι; τοδί. ύπάρ- 
χει δέ τοδί δυνάμει- τούτο δέ ήδη έπ’ αύτφ. το δή ποιούν
καί δθεν άρχεται ή κίνησις τοΟ ύγιαίνειν, δν μέν άπό 
τέχνης, τό είδός έστι τό έν τί) ψυχή, έάν δ ’ άπό ταύτο- 
μάτου, άπό τούτου δ ποτε του ποιεΐν άρχει τω ποιοΟντι άπό 

25 τέχνης, ώσπερ καί έν τω ίατρεύειν ίσως άπό του θερμαίνειν 
ή άρχή (τούτο δέ ποιεί τή τρίψει)' ή θερμότης τοίνυν ή έν 
τώ σώματι ή μέρος τής ύγιείας ή έπεταί τι αύτή τοιουτον 
δ έστι μέρος τής ύγιείας, ή διά πλειόνων' τούτο δ ’ έσχα­
τόν έστι, τό ποιούν τό μέρος τής ύγιείας, —καί τής οικίας 

30 (οίον οί λίθοι) καί των άλλω ν- ώστε, καθάπερ λέγετα ι, άδύ­
νατον γενέσθαι εί μηδέν προϋπάρχοι. δτι μέν οδν τι μέρος 
έξ άνάγκης ύπάρξεί φανερόν' ή γάρ ΰλη μέρος (ένυπάρ- 

1033® χ ει γάρ καί γίγνεται αϋτη). ά λ λ ’ Spa καί τών έν τώ 
λόγω ; άμφοτέρως δή λέγομεν τούς χαλκούς κύκλους τί είσι, 
καί τήν δλην λέγοντες δτι χαλκός, καί τό είδος δτι σχήμα 
τοιόνδε, καί τοϋτό έστι τό γένος είς δ πρώτον τίθεται, ό δή 

5 χαλκούς κύκλος έχει έν τώ λό γφ  τήν δλην. — έξ οδ δέ ώς

y de la especie, pensamiento, y el que arranca del final del pensa­
miento, producción; y de modo semejante se genera también 
cada una de las demás cosas intermedias. Por ejemplo, así: si 
ha de estar sano, tendrá que equilibrarse. ¿Y qué es equili- 

20 brarse? Tal cosa. Y ésta se efectuará si se calienta. ¿Y esto qué 
es? Tal cosa. Y ésta existe en potencia; pero esto ya depende 
de é l4. Así, pues, el principio activo y el punto de partida del 
movimiento hacia la salud, si ésta procede de arte, es la especie 
que hay en el alma; pero, si surge espontáneamente, procederá 
de aquello que es principio de su operación para el que opera 

25 a partir de un arte, como en el curar el principio viene sin duda 
del calentar (y esto lo hace5 por frotamiento). Por consiguiente,

4 Del médico.
5 El médico.
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cie, intelligentia; quae vero ab ultimo intellectionis, factio [-]. 
Similiter autem et in aliis intermediis unumquodque fit. Dico 
autem si convalescit, oportet aequari. Quid igitur est adaequari?
Hoc. Hoc autem erit si calefactum fuerit. Hoc vero quid est? Hoc. 20 
Existit autem hoc potestate, hoc autem iam in ipso. Faciens 
itaque, et unde inchoat motus sanandi, si quidem ab arte, species 
est quae in anima. 608. Si vero a casu, ab hoc quod quidem 
faciendi est principium facienti ab arte. Ut [-] in mederi forsan 25 
a calefactione principium, hoc autem facit fricatione. Calor itaque 
in corpore, aut pars est sanitatis, aut sequitur eum aliquid tale, 
quod est pars sanitatis, aut per plura. Hoc autem ultimum 
faciens, et quod est ita, pars est sanitatis, et domus lapides 30 
et aliorum alia. 609. Quare sicut dicitur, impossibile fac­
tum  esse si nihil praeexistit. Quod quidem igitur pars ex 
necessitate existit, palam. Materia namque pars. Inest enim 
et fit haec. Sed  igitur et eorum quae in ratione. Utroque au- 1033a 
tem  modo dicimus aereos circulos quid sunt, et materiam di­
centes quia aes, et speciem quia figura talis. E t hoc est genus 
in quod primum ponitur. Aereus itaque circulus habet in ratione 5

el calor que hay en el cuerpo o es parte de la salud o va seguido 
de algo que es parte de la salud, o bien hay más miembros 
intermedios. Y esto es lo último, lo que produce la parte de la 
salud, — y de la casa (como las piedras) y de las demás cosas. 30 
De suerte que, según se dice, la generación es imposible si no 
preexiste algo. Así, pues, es evidente que por necesidad preexis- 
tirá  alguna parte; la materia, en efecto, es tal parte (ya que 
está presente en la cosa y se hace ésta). Pero ¿acaso también 1033a 
la de los elementos del enunciado? De ambos modos, en efecto, 
decimos qué son los círculos de bronce: diciendo que su materia 
es bronce y que su especie es tal figura, y éste es el género 
en que directamente son puestos6. Así, pues, el círculo de bronce 
incluye la m ateria en el enunciado. — Las cosas que proceden 5
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ϋλης γίγνετα ι ενια λέγετα ι, όταν γένηται, ούκ εκείνο ά λ λ ’ 
έκείνινον, οιον ô άνδριάς ού λίθος άλλά λίθινος, ό δε άνθρω­
πος ό ύγιαίνων ού λέγετα ι εκείνο εξ οδ’ αίτιον δέ ότι γίγνε- 
ται έκ τής στερήσεως κα'ι τού ύποκείμένου, ο λέγομεν τήν 

10 ϋλην (οιον καί ό άνθρωπος καί ό κάμνων γίγνετα ι ύγιής), 
μάλλον μέντοι λέγετα ι γίγνεσθαι έκ τής στερήσεως, οίον έκ 
κάμνοντος ύγιής ή έξ άνθρώπου, διό κάμνων μέν ό ύγιής ού 
λέγετα ι, άνθρωπος δέ, καί ό άνθρωπος ύγιής" ών δ ’ ή στέρησις 
άδηλος καί άνώνυμος, οίον έν χαλκφ σχήματος όποιουοΰν ή 

*5 έν πλίνθοις καί ξύλοις οικίας, έκ τούτων δοκεΐ γίγνεσθαι ώς 
έκει έκ κάμνοντος" διό ώσπερ ούδ’ έκεΐ έξ ou τούτο, έκεΐνο ού 
λέγετα ι, ούδ’ ένταυθα ό άνδριάς ξύλον, άλλά  παράγεται 
ξύλινος, [ού ξύλον,] καί χαλκούς ά λ λ ’ ού χαλκός, καί λίθινος 
ά λ λ ’ ού λίθος, καί ή οίκία πλινθίνη ά λ λ ’ ού πλίνθοι, έπεί ούδέ 

20 ώς έκ ξύλου γίγνετα ι άνδριάς ή έκ πλίνθων οίκία, έάν τις 
έπιβλέπη σφόδρα, ούκ άν άπλώς είπειεν, διά τό δεΐν μετα- 
βάλλοντος γίγνεσθαι έξ οδ, ά λ λ ’ ούκ ύπομένοντος. διά μέν 
οδν τούτο οϋτως λέγετα ι.

Έ π ε ί δέ ύπό τινός τε γίγνεται τό γιγνόμενον (τούτο δέ 8 
25 λέγω  δθεν ή άρχή τής γενέσεώς έστι) καί ’έκ τίνος (Μστω δέ 

μή ή στέρησις τοΟτο ά λ λ ’ ή ΰλη" ήδη γάρ διώρισται ον τρό­
πον τοΟτο λέγομεν) καί τι γίγνεται (τοΟτο δ ’ έστίν ή σφαίρα

de algo como m ateria no se dice, cuando son generadas, que son 
«aquello», sino «de aquello» de lo que proceden; por ejemplo, 
no se dice que la estatua sea una piedra, sino de piedra; y 
un hombre que se cura no es llamado aquello a partir de lo cual 
se cura. Y la causa es que se genera a partir de la privación 

10 y del sujeto, al cual llamamos materia (como también se torna 
sano el hombre y el enfermo), pero más bien se dice que se 
genera a partir de la privación, por ejemplo el sano a partir 
del enfermo más que a partir del hombre; por eso el sano no 
es llamado enfermo, pero sí hombre, y el hombre, sano. Pero, 
cuando la privación es oscura y sin nombre, por ejemplo en el 

15 bronce la de alguna figura, o en los ladrillos y en las maderas 
la de una casa, la generación parece desarrollarse a partir de
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materiam. 610. Ex quo vero u t m ateria fit, quaedam dicuntur 
quando fiunt non illud, sed illiusmodi, u t statua non lapis, sed 
lapidea. Homo autem convalescens non dicitur illud ex quo. 
Causa vero quia fit ex privatione et subiecto quod dicimus m ate­
riam: u t et homo et laborans fit sanus. Magis tamen dicitur fieri 10 
ex privatione, u t ex laborante sanus, quam ex homine. Propter 
quod laborans quidem qui sanus non dicitur, sed homo, et homo 
sanus. Quorum vero privatio non manifesta et innominabilis, u t 
in aere figurae cuiuslibet, au t in lateribus et lignis domus, ex his 15 
videtur fieri u t illic ex laborante. Propter quod, sicut nec ibi ex 
quo hoc, illud non dicitur: nec hic statua lignum, sed praedicatur 
lignea, non lignum; et aerea, non aes; lapidea, sed non lapis; 
et domus lateritia, sed non lateres. Quoniam neque quod ex ligno 20 
fit statua, aut ex lateribus domus, si quis valde inspexerit, non 
utique simpliciter dicet. Quia oportet permutato  fieri ex quo, sed 
non permanente. Propter hoc quidem igitur ita dicitur.

8 611. Quoniam vero ab aliquo fit quod fit (hoc autem dico
unde principium generationis est), et ex aliquo; sit autem non 25 
privatio hoc, sed m ateria (iam enim definitum est quomodo hoc 
dicimus). E t quod fit, hoc autem sphaera, aut circulus, aut quod-

estas cosas como allí a partir del enfermo. Por eso, del mismo 
modo que allí lo generado no se denominaba aquello a partir 
de lo cual se generaba, tampoco aquí la estatua se denomina 

'm adera, sino que se dice que es de madera, no madera, y de 
bronce, pero no bronce, de piedra, pero no piedra, y la casa, 
de ladrillos, pero no ladrillos, puesto que, si bien se mira, 
tampoco se dirá sin más que una estatua se genera a partir de 20 
m adera o una casa a  partir  de ladrillos, ya que es preciso que 
aquello a partir de lo cual se genera cambie y no permanezca. 
Ésta es la razón de que se diga así.

8 Puesto que lo que es generado se genera por obra de algo 
(que es de donde procede el principio de la generación) y a partir 25 
de algo (señalemos como tal no la privación, sino la materia; 
pues ya hemos señalado en qué sentido decimos esto) y llega a 
ser algo (y esto es o una esfera o un círculo o cualquier otra
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ή κύκλος ή δ τι ^τυχε των άλλων), ώσπερ ούδέ τό ύποκεί­
μενον ποιεί, τόν χαλκόν, οΰτως ούδέ τήν σφαίραν, εί μή 

30 κατά συμβεβηκός δτι ή χαλκη σφαίρα σφαιρά έστιν 
έκεΐνην δέ ποιεί. τό γάρ τόδε τι ποιεΐν έκ του δλως ύποκει- 
μένου τόδε ποιεΐν έστίν (λέγω δ ' δτι τόν χαλκόν στρογγύ- 
λον ποιεΐν έστίν ού τό στρογγύλον η τήν σφαίραν ποιεΐν ά λ λ ’ 
Μτερόν τι, οίον τό είδος τούτο έν άλλφ . εί γάρ ποιεΐ, £κ 

I033b τίνος δν ποιοίη άλλου, τοΟτο γάρ ύπέκειτο' οίον ποιεί χαλ- 
κην σφαίραν, τούτο δέ οΰτως δτι έκ τουδί, δ έστι χαλκός, 
τοδί ποιεί, δ έστι σφαίρα)' εί οδν καί τοΟτο ποιεί αύτό, δήλον 
δτι ώσαύτως ποιήσει, καί βαδιουνται αί γενέσεις είς δπει-

5 ρον. φανερόν &ρα δτι ούδέ τό είδος, ή ότιδήποτε χρή καλεΐν 
τήν έν τω αίσθητω μορφήν, ού γίγνεται, ούδ’ εστιν αύτου γένε- 
σις, ούδέ τό τί ήν είναι (τούτο γάρ έστιν δ έν άλλω γίγνεται 
ή ύπό τέχνης ή ύπό φόσεως ή δυνάμεως). τό δέ χαλκήν 
σφαίραν εΓναι ποιεί" ποιες γάρ έκ χαλκού καί σφαίρας' 

10 είς τοδί γάρ τό εΓδος ποιεί, καί £στι τοΟτο σφαίρα χαλκή. 
του δέ σφαίρα εΓναι δλως εί Μσται γένεσις, 8κ τίνος τί Μσται. 
δεήσει γάρ διαιρετόν εΓναι άεί τό γιγνόμενον, καί εΓναι τό 
μέν τόδε τό δέ τόδε, λέγω δ ’ δτι τό μέν ΰλην τό δέ εΓδος. 
εί δή έστι σφαίρα τό έκ τοΟ μέσου σχήμα ϊσον, τοΰτου τό μέν 

15 έν ω Μσται δ ποιεΐ, τό δ ’ έν έκείνφ, τό δέ δπαν τό γεγονός,

cosa), del mismo modo que no producimos el sujeto, es decir 
el bronce, así tampoco la esfera, a no ser accidentalmente, por- 

30 que es una esfera la esfera de bronce, y a ésta sí la produci­
mos. Pues producir algo determinado es producir algo a partir 
de un sujeto en sentido pleno (quiero decir que hacer redondo 
el bronce no es hacer la redondez o la esfera, sino otra cosa, 
por ejemplo esta especie determinada en otro; pues, si uno la 

1033b hace, la hará a partir de otra cosa, pues ésta subyacía; por ejem­
plo, uno hace una esfera de bronce, y la hace porque, a partir 
de esto, que es bronce, hace esto, que es una esfera. Ahora bien, 
si hiciera también esto mismo, es evidente que lo haría del mis­
mo modo, y las generaciones procederían hasta el infinito. Está

5 claro, por consiguiente, que la especie, o como haya que llamar
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cumque evenit aliorum: quemadmodum nec subiectum facit aes, 
sic nec sphaeram, nisi secundum accidens: quia aerea sphaera 30 
(sphaera) est, et illam facit. Nam hoc aliquid facere, ex totaliter 
subiecto hoc facere est. Dico autem quia aes rotundum  facere, 
est non rotundum aut sphaeram facere, sed alterum aliquid, ut 
speciem hanc in alio. Nam si facit, ex aliquo faciet alio. Hoc enim 1033b 
subiiciebatur, u t facere aeream sphaeram. Hoc autem ita, quia 
ex hoc quod est aes, hoc facit quod est sphaera. Si igitur et hoc 
facit ipsum, palam quia similiter faciet, et ibunt generationes in 
infinitum. Palam ergo quod nec species fit, vel quodcumque 5 
oportet vocare in sensibili formam. Nec eius est generatio, nec 
quod quid erat esse huic. Hoc enim est quod in alio fit, aut ab 
arte, aut a natura, aut a potestate. 612. Aeream vero sphae­
ram  esse facit. Facit enim ex aere et sphaera. Nam in hoc hanc 
speciem facit, et est hoc sphaera aerea. Hoc autem sphaerae 10 
esse. Eius vero quod est sphaerae esse, omnino si est generatio, 
ex aliquo aliquid erit. Oportebit enim divisibile esse semper quod 
fit, e t esse hoc quidem hoc, et hoc hoc. Dico autem quod hoc 
quidem materiam, illud vero speciem. Si igitur est sphaera ex 
medio figura aequalis, huius hoc quidem est in quo erit quod 
facit, hoc autem in illo: hoc autem  omne quod factum est, u t 15

a la forma que se manifiesta en lo sensible, no se genera, ni hay 
generación de ella, como tampoco la esencia (pues esto es lo 
que se genera en otro o por arte o por naturaleza o por potencia).

Uno hace, en cambio, que exista una esfera de bronce; pues 
la hace a partir del bronce y de la esfera; pone esta especie 
en esta materia, y el resultado es una esfera de bronce. Pero, si 10 
hubiera generación del ser de la esfera en general, sería algo 
a partir de algo.

Es preciso, en efecto, que lo que se genera sea siempre divi­
sible, y  que lo uno sea esto y  lo otro esto, es decir, que lo uno 
sea m ateria y  lo otro especie. Por tanto, si una esfera es la 
figura igual a partir del m edio7, lo uno de ella será aquello en 
lo que está lo que se hace, y  lo otro, lo que está en aquello, 15

? Es decir, la figura en que todos los puntos de la superficie equidistan 
del centro.
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οίον ή χαλκή σφαίρα. φανερόν δή έκ τών είρημένων δτι 
τό μέν ώς είδος ή ούσία λεγόμενον ού γίγνετα ι, ή δέ σύνολος 
ή κατά ταύτην λεγομένη γίγνεται, καί δτι έν παντί τφ 
γεννωμένφ Ολη Μνεστι, καί £στι τό μέν τόδε τό δέ τόδε. — πότε- 

20 ρον οδν έστι τις σφαίρα -παρά τάσδε ή οίκία παρά τάς πλίν­
θους; ή ούδ’ άν ποτε έγίγνετο , εί οΰτως ήν, τόδε τι, ά λλά  τό 
τοιόνδε σημαίνει, τόδε δέ καί ώρισμένον ούκ εστιν, άλλά  ποιεί 
καί γεννά  έκ τουδε τοιόνδε, καί δταν γεννηθη, £στι τόδε 
τοιόνδε; τό δέ άπαν τόδε, Καλλίας ή Σωκράτης, έστίν ώσπερ 

25 ή σφαίρα ή χαλκή ήδί, ό δ ’ άνθρωπος καί τό ζώον ώσπερ 
σφαίρα χαλκή δλως. φανερόν άρα ότι ή τών ειδών αιτία, 
ώς είώθασί τινες λέγειν τά είδη, εί Μστιν άττα παρά τά καθ’ 
Μκαστα, πρός γε  τάς γενέσεις καί τάς ούσίας ούδέν χρησίμη' 
ούδ’ δν είεν διά γε  ταΟτα ούσίαι καθ’ αύτάς. έπί μέν δή 

30 -ανων καί φανερόν δτι τό γεννών τοιουτον μέν οΐον τό γεννώ- 
μενον, ού μέντοι τό αύτό γε , ούδέ ëv τω άριθμφ ά λ λ ’ ëv τφ 
εϊδει, οίον έν το ις φυσικοΐς —άνθρωπος γάρ άνθρωπον γεννά— 
δν μή τι παρά φύσιν γένηται, οίον ϊππος, ήμίονον (καί 
ταΟτα δέ όμοίως' δ γάρ δν κοινόν εϊη έφ’ ίππου καί όνου 

1034a ούκ ώνόμασται, τό έγγύτατα γένος, εΐη δ ’ δν άμψω ίσως, 
οίον ήμίονος)' ώστε φανερόν δτι ούδέν δει ώς παράδειγμα είδος

y el todo, lo generado, por ejemplo la esfera de bronce. Así, pues, 
está claro por lo dicho que lo que se enuncia como especie 
o substancia no se genera, pero sí se genera el conjunto total 
que recibe el nombre de aquélla, y que en todo lo que es gene­
rado hay materia, y  que lo uno es esto, y lo otro, esto.

20 Pero ¿hay, entonces, una esfera aparte de é s tas8, o una casa 
aparte de los ladrillos? ¿O nunca se generaría, si así fuera, 
algo determinado, sino que la imposición de la forma significa 
«de tal cualidad», pero no es esto y determinado, sino que hace 
y genera, a partir de esto, algo de tal cualidad, y, una vez gene­
rado, es esto de tal cualidad? Pero el todo individual, Calías o 

25 Sócrates, es como esta determinada esfera de bronce, y el hom­
bre y el animal, como una esfera de bronce en general. Está

8 De las esferas sensibles.
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aerea sphaera. Palam igitur ex dictis quia quod quidem ut 
species, aut u t substantia dicitur, non fit. Synolus autem secun­
dum hanc dicta, fit. E t quod in omni generato m ateria inest, 
e t est hoc quidem hoc, et hoc hoc. 613. Utrum igitur est 20 
[-] quaedam sphaera praeter has, aut domus praeter lateres? 
au t nunquam facta est, si sic [-] erat, hoc aliquid. Sed quia [-] 
tale significat, hoc autem et term inatum  non est, sed facit et 
generat ex hoc tale [-]. E t quando generatum est, est hoc tale.
Hoc autem est omne hoc. Callias aut [-] Socrates est, quemad­
modum sphaera aerea haec. Homo vero et animal quemadmodum 25 
sphaera aerea totaliter. Manifestum ergo quia specierum causa, 
sicut consueti sunt dicere quidam species, si sunt praeter singu­
laria, ad generationes et substantias nihil utiles, neque erunt 
utique propter haec substantiae secundum se. 614. In  qui­
busdam vero, palam quia generans tale quidem est quale gene- 30 
ratum . Nec tamen idem nec unum  numero, sed unum  specie: 
u t in in physicis. Homo namque hominem generat, nisi quid 
praeter naturam  fiat, u t equus mulum. E t haec quoque similiter. 
(Quod) enim  commune est super equum et asinum non est nomi­
natum  proximum genus. Sunt autem ambo forsan velut mulus. 1034a 
Quare palam quia non oportet quasi exemplum speciem probare.

claro, por consiguiente, que la causa de las Especies9, tal como 
suelen algunos hablar de Especies, suponiendo que haya algu­
nas aparte de los singulares, no sirve de nada en orden a las 
generaciones y a las substancias; y no habrá, a causa de estas 
cosas, substancias en sí mismas.

Es también claro que, en algunos casos, lo generante es tal 30 
cual lo generado, pero no idéntico ni numéricamente uno, sino 
uno en especie, por ejemplo en las cosas naturales —pues un 
hombre engendra a un hombre— si no se genera algo al margen 
de la naturaleza, como cuando un caballo engendra un mulo 
(aunque también aquí se genera de igual modo; pues lo que 
sería común a caballo y asno, el género próximo, no tiene nom- 1034a 
bre, pero probablemente será ambas cosas, como el mulo). De 
suerte que está claro que para nada se necesita suponer una

9 Entiéndase «de las especies» como genitivo subjetivo.



358 Τών μετά τά φυσικά Ζ, 9

κατασκευάζειν (μάλιστα γάρ άν έν τοότοις έπεζητοΟντο' 
ούσίαι γάρ αί μάλιστα αδται) άλλά ικανόν τό γεννών ποιή- 

5 σαι καί τοΟ είδους αίτιον είναι έν ΰλη. τό δ ’ άπαν ήδη, 
τό τοιόνδε είδος έν ταίσδε ταΐς σαρξί καί όστοις, Καλλίας 
καί Σωκράτης- καί δτερον μέν διά τήν ϋλην (έτέρα γάρ), 
ταύτό δέ τφ είδει (άτομον γάρ τό είδος).

Άιιορήσειε δ ’ άν τις διά τί τά μέν γίγνετα ι καί τέχνη 9 
10 καί άπό ταύτομάτου, οίον ύγίεια, τά δ ’ ou, οίον οίκία. αίτιον 

δέ ότι τών μέν ή ΰλη ή άρχουοα τής γενέσεως έν τφ  ποιεΐν 
καί γίγνεσθαί τι τών άπό τέχνης, έν fj ύπάρχει τι μέρος 
του πράγματος, —ή μέν τοιαύτη έστίν οΓα κινεΐσθαι ύφ’ αύτής 
ή δ ’ οΰ, καί ταύτης ή μέν ώδί οϊα τε ή δέ άδύνατος' πολλά 

15 γάρ δυνατά μέν ύφ’ αύτών κινεΐσθαι ά λ λ ’ ,ούχ ώδί, οίον 
όρχήσασθαι. δσων οδν τοιαύτη ή ΰλη, οίον οί λίθοι, άδύνα­
τον ώδί κινηθήναι εί μή ύπ’ άλλου, ώδί μέντοι ναί — καί τό 
πυρ. διά τούτο τά μέν ούκ §σται άνευ τοΟ ’έχοντος τήν τέχνην 
τά δέ ^σται' ύπό γάρ τούτων κινηθήσεται τών ούκ έχόντων 

20 τήν τέχνην, κινεΐσθαι δέ δυναμένων αύτών ύπ’ άλλων 
ούκ έχόντων τήν τέχνην ή έκ μέρους. δήλον δ ’ έκ τών 
είρημένων καί δτι τρόπον τινά πάντα γίγνεται έξ όμωνύμου,

especie como modelo (pues se requerirían sobre todo en estas 
cosas, ya que éstas son substancias en grado sumo), sino que 

5 basta que lo generante actúe y sea causa de la especie en la 
materia. Y el todo, finalmente, tal especie en estas carnes y 
estos huesos, es Calias y Sócrates. Y se distinguen por la ma­
teria (que es distinta), pero son lo mismo por la especie (pues 
la especie es indivisible).

Alguien podría preguntarse por qué unas cosas se generan 9 
10 tanto por arte como automáticamente, por ejemplo la salud, y 

otras no, por ejemplo una casa. La causa es que la materia de 
unas, que es el punto de partida de la generación al producir 
y al generarse alguna de las cosas artificiales, y en la cual 
existe ya una parte de la obra, una es capaz de moverse por sí 
misma y otra no, y, en el prim er caso, una es capaz de mo-
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Maxime enim in his exquirerentur. Nam substantiae maxime 
hae. Sed sufficiens est generans facere, et speciei causam esse 5 
in materia. Omnis vero talis species in his carnibus et ossibus, 
Callias et Socrates. Et diversa quidem propter materiam (di­
versa namque); idem vero specie; individua enim species.

9 615. Dubitabit autem aliquis quare alia fiunt arte et a casu,
u t sanitas, alia non, u t domus. 616. Causa vero est quia 10 
horum quidem est m ateria incipiens generationis in facere et 
fieri aliquid eorum quae ab arte, in qua existit aliqua rei pars, 
Haec quidem talis est qualis moveri ab ea, illa vero non. E t 
huius haec quidem sic potens, haec autem impotens. Multa 
namque possunt ab ipsis moveri, sed non sic, puta saltare. Quo- 15 
rum  igitur talis est materia, u t lapides, impossibile sic moveri 
nisi ab alio. Sic tamen utique, et ignis. Propter hoc haec quidem 
non erunt sine habente artem; haec autem erunt. Ab his enim 
movebuntur non habentibus artem, (moveri autem potentibus 20 
ipsis aut ab aliis non habentibus artem ) aut ex parte. 617. Pa­
lam vero ex dictis, quia modo quodam omnia fiunt ex univoco,

verse de un modo determinado, y otra no puede hacerlo; pues 
muchas cosas pueden moverse por sí mismas, pero no de un 15 
modo determinado, por ejemplo danzar. Pues bien, las cosas 
cuya m ateria es de esta clase, por ejemplo las piedras, es im­
posible que se muevan de determinada manera, a no ser a im­
pulso de otro, pero de tal otra manera sí; y lo mismo el fuego. 
Por eso unas cosas no existirán sin el que tenga el arte, pero 
otras sí; pues serán movidas por algo que no tenga el arte, pero 20 
que pueda ser movido a su vez por otros que no tengan el arte 
o desde una p a rte 10.

Está claro también por lo dicho que, en cierto modo, todas 
las cosas se generan a partir de un homónimo, como las cosas

i® Es decir, por movimiento procedente de una parte que ya existe en 
la cosa producida. El texto parece poco seguro. Ross pone a las palabras 
η έκ μέρους la apostilla an secludenda? Y el Ps.-AIej. no las ha comentado.
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ώσπερ τά  φύσει, ή εκ μέρους ομωνύμου (οίον ή οίκία έξ 
οικίας, ή ύπό νοΟ- ή γάρ τέχνη τό είδος) [ή έκ μέρους] ή 

25 Ιχοντός τι μέρος, ·— έάν μή κατά συμβεβηκός γίγνηταΓ τό 
γάρ αϊτιον τοΟ ποιεΐν πρώτον καθ’ αύτό μέρος, θερμότης γάρ 
ή έν τη κινήσει θερμότητα έν τω σώματι εποίησεν ' αΰτη 
δέ έστίν ή ύγίεια ή μέρος, ή άκολουθεΐ αύτή μέρος τι τής 
ύγιείας ή αύτή ή ύγίεια ' διό καί λέγεται ποιεΐν, ότι έκεΐνο 

30 ποιεί [τήν ύγίειαν] ω άκολουθεΐ και συμβέβηκε [θερμότης]. ώστε, 
ώσπερ έν τοις συλλογίσμοΐς, πάντων άρχή ή ούσία' έκ γάρ 
του τί έστιν οί συλλογισμοί εΐσιν, ένταυθα δέ αί γενέσεις. 
όμοίως δέ καί τά φύσει συνιστάμενα τούτοις έχει. τό μέν 
γάρ σπέρμα ποιεί ώσπερ τά άπό τέχνης (’έχει γάρ δυνά- 

1034b χό είδος, καί άφ’ οδ τό σπέρμα, έστί πως ομώνυμον —ού 
γάρ πάντα οΰτω δεΐ ζητεΐν ώς έξ άνθρώπου άνθρωπος' καί 
γάρ γυνή έξ άνδρός— έάν μή πήρωμα f¡. διό ήμίονος ούκ 
έξ ήμιόνου)' δσα δέ άπό ταύτομάτου ώσπερ έκεΐ γίγνε- 

5 ται, δσων ή δλη δύναται καί υφ’ αύτής κινεΐσθαι ταύτην 
τήν κίνησιν ην τό σπέρμα κινεί' δσων δέ μή, ταΟτα άδύ- 
νατα γίγνεσθαι άλλω ς πως η έξ αότών. — οό μόνον δέ περί 
τής ούσίας ό λόγος δηλοΐ τό μή γίγνεσθαι τό είδος, άλλά 
περί πάντων όμοίως τών πρώτων κοινός ό λόγος, οιον ποσού

generadas por naturaleza, o de una parte homónima (por ejem­
plo la casa a partir  de una casa, o por la mente; pues el arte 

25 es la especie); [o de una parte] o de lo que tiene alguna parte, 
—a no ser que se generen accidentalmente—. Pues la causa de 
producir es parte prim era por sí. En efecto, el calor que hay 
en el movimiento produce calor en el cuerpo; y este calor es 
la salud o una parte de ella, o le acompaña alguna parte de la 
salud o la salud misma. Por eso también se dice que produce, 

30 porque [la salud] es producida por aquello a lo que acompaña 
y de lo que es accidente [el calor]. De suerte que, como en los 
silogismos, la substancia es el principio de todas las cosas (pues 
los silogismos proceden de la quididad), y aquí, las generaciones.

Las cosas constituidas por la naturaleza son también seme­
jantes a éstas. Pues la semilla produce como se producen las
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quemadmodum naturalia, aut ex parte univoca, u t domus ex domo, 
aut ab intellectu. Ars enim species. Aut ex parte, aut ex habente 
aliquam partem, nisi secundum accidens fiat. 618. Causa 25 
namque faciendi prima secundum se pars. Calor enim in motu 
calorem in corpore fecit. Is vero est aut sanitas, aut pars, aut 
sequitur eum pars aliqua sanitatis, aut sanitas ipsa. Propter quod 
dicitur facere, quia illud facit sanitatem, cui consequitur et acci- 30 
dit calor. Quare quemadmodum in syllogismis, omnium princi­
pium est substantia; nam ex quod quid est syllogismi sunt, et 
hic generationes. 619. Similiter itaque his, et quae sunt natu­
ra constituta, se habent. Nam sperma facit sicut quae ab arte. 
Habet enim potestate speciem, et a quo sperma, est aliqualiter 1034b 
univocum. Non enim omnia oportet quaerere u t ex homine homo. 
Etenim femina ex viro. Unde mulus non ex mulo, sed si non 
orbatio fuerit. Quaecumque autem a casu, sicut ibi fit, quorum­
cumque m ateria potest a seipsa moveri hoc motu quo sperma 5 
movet. Quorumcumque vero non, ea impossibilia sunt fieri aliter 
quam ex ipsis. 620. Non solum autem de substantia osten­
dit ratio non fieri speciem, sed de omnibus similiter primis

cosas que proceden del arte (pues tiene en potencia la especie, 
y aquello de donde procede la semilla es hasta cierto punto 1034b 
homónimo de lo producido; pues no hay que buscar todas las 
cosas como de un hombre un hombre; pues también una m ujer 
procede de un varón; a no ser que se tra te  de un ser incom­
pleto; por eso un mulo no procede de un mulo). Y las cosas
que se generan espontáneamente son, como allí, aquellas cuya 
m ateria puede también adquirir por sí misma el movimiento 5 
que recibe de la semilla; aquellas cuya m ateria no tiene tal 
capacidad, es imposible que se generen de otro modo que a 
partir de ellos11.

Pero no sólo en relación con la substancia demuestra el argu­
mento que no se genera la especie, sino que sirve igualmente
para todas las cosas primeras, por ejemplo para la cantidad,

π A partir de sus progenitores,
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10 ποιου καί τών άλλων κατηγοριών. γίγνεται γάρ ώσπερ ή
χαλκή σφαίρα ά λ λ ’ οό σφαίρα ούδέ χαλκός, καί έπί
χαλκού, εί γίγνετα ι (άεί γάρ δει προυπάρχειν τήν ϋλην 
καί τό είδος), οΰτως καί έπί του τί έστι καί έπί τοΟ ποιου καί 
ποσοΟ καί τών άλλων όμοίως κατηγοριών οό γάρ γίγνετα ι 

15 τό ποιόν άλλά  τό ποιόν ξύλον, ούδέ τό ποσόν άλλά  τό πο­
σόν ξύλον ή ζφον. ά λ λ ’ ίδιον τής ούσίας έκ τούτων λαβεΐν 
Μστιν ότι άναγκαίον > προϋπά ρχει έτέραν ούσίαν έντελεχείφ  
οδσαν ή ποιεί, οίον ζφον εί γίγνεται ζφον' ποιόν δ ’ ή ποσόν 
ούκ άνάγκη ά λ λ ’ ή δυνάμει μόνον.

20 Έ π εί δέ ό όρισμός λόγος έστί, πας δέ λόγος μέρη §χει, 10
ώς δέ ό λόγος πρός τό πράγμα, καί τό μέρος του λόγου πρός
τό μέρος του πράγματος όμοίως Μχει, άπορεΐται ήδη πότερον 
δει τόν τών μερών λόγον ένυπάρχειν έν τω του δλου λόγω 
ή οϋ. έπ ’ ένίων μέν γάρ φαίνονται ένόντες ένίων δ ’ οϋ. τοΟ μέν 

25 γάρ κύκλου ό λόγος ούκ Μχει τόν τών τμημάτων, ό δέ τής 
συλλαβής £χει τόν τών στοιχείων καίτοι διαιρείται καί ό 
κύκλος είς τά τμήματα ώσπερ καί ή συλλαβή είς τά στοι­
χεία. ’έτι δέ εί πρότερα τά μέρη του δλου, τής δέ όρθής ή 
όξεΐα μέρος καί ό δάκτυλος τοΟ ζφου, πρότερον άν εϊη ή όξεΐα 

30 της όρθής καί ό δάκτυλος του άνθρώπου. δοκεΐ δ ’ έκεΐνα εΐναι 
πρότερα' τω λόγφ  γάρ λέγονται έξ έκείνων, καί τώ είναι 
δέ άνευ άλλήλων πρότερα. — ή πολλαχώ ς λέγεται τό μέρος,

10 la cualidad y las demás categorías. Pues se genera como la
esfera de bronce, pero no una esfera ni bronce, y así sucede
también en el bronce, si se genera (pues siempre tienen que
preexistir la m ateria y la especie), y del mismo modo también 
en la quididad y en la cualidad y en la cantidad, y en las
demás categorías igualmente; pues no se genera la cualidad,

15 sino la madera con tal cualidad, ni la cantidad, sino la madera 
o el animal con tal cantidad. Pero es propio de la substancia, 
según se deduce de lo expuesto, que necesariamente preexista 
en entelequia o tra substancia que la produzca, por ejemplo un 
animal, si se genera un animal. En cambio, la cualidad y la 
cantidad no es necesario que preexistan más que en potencia.
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communis ratio, u t quantitate et qualitate, et aliis categoriis. 10 
Fit enim velut aerea sphaera, sed non sphaera, nec aes, et in 
aere, si fit. Semper enim oportet praeexistere materiam et spe­
ciem, et in quid, et in qualitate, et in quantitate, et aliis similiter 
categoriis. Non enim fit quale, sed quale lignum; nec quantum, 15 
sed quantum lignum, aut animal. 621. Sed proprium  substan­
tiae ex his accipere est, quia necesse praeexistere semper alteram 
substantiam actu existentem, quae facit, u t animal, si fit animal. 
Quale vero aut quantum, non necessarium, nisi potestate solum.

10 622. Quoniam vero definitio ratio est, et omnis ratio partes 20
habet, u t autem ratio ad rem, et pars rationis ad partem  rei simi­
liter se habet: dubitatur iam an oportet partium  rationem esse 
in totius ratione, an non. In  quibusdam enim videntur esse, in 
quibusdam non. Nam circuli ratio non habet eam quae incisio- 25 
num, {sed quae syllabae habet eam quae est elementorum>, et 
tamen dividitur circulus in incisiones, u t syllaba in elementa.
623. Amplius autem si priores sunt partes toto, et recti acu­
tus est pars, et digitus animalis, prior erit acutus recto, et 30 
digitus homine. Videntur autem illa esse priora. Secundum ra­
tionem namque dicuntur ex illis, et in esse sine invicem priora.

10 Puesto que la definición es un  enunciado, y todo enunciado 20 
tiene partes, y en la misma relación del enunciado con su objeto 
está también la parte del enunciado con la parte del objeto, surge 
aquí la duda de si el enunciado de las partes debe estar con­
tenido en el enunciado del todo, o no. Pues en algunos casos 
parece estarlo, y en otros no. En efecto, el enunciado del círculo 25 
no contiene el de los segmentos, pero el de la sílaba contiene 
el de sus elementos. Sin embargo, también el círculo se divide en 
los segmentos, como la sílaba en los elementos. Y, todavía, si las 
partes son anteriores al todo, y el ángulo agudo es parte del 
recto, y  el dedo, parte del animal, el ángulo agudo será anterior 
al recto, y el dedo, anterior al hombre. Sin embargo, parecen 30 
ser anteriores éstos, pues en el enunciado aquéllos se enuncian 
partiendo de éstos, y también son anteriores por existir con 
independencia de los otros. O más bien «parte» se dice en varios
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ών είς μέν τρόπος τό μετρούν κατά τό ποσόν —άλλά  τούτο 
μέν άφείσθω' έξ ών δέ ή ούσία ώς μερών, τοΰτο σκεπτέον.

1035a εί οδν έστί τό μέν υλη τό δέ είδος τό δ ’ έκ τούτων, καί 
ούσία ή τε ΰλη καί τό-¿«ιδος καί τό έκ τούτων, ’έστι μέν ώς 
καί ή ϋλη, μέρος τινός λέγετα ι, Μστι δ ’ ώς ο(5, ά λ λ ’ έξ ών 
ό του είδους λόγος. οίον τής μέν κοιλότητος ούκ £στι μέρος 

5 ή σάρξ (α5τη γάρ ή Ολη |φ ’ ης γίγνεται), τής δέ σιμό- 
τητος μέρος' καί του μέν συνόλου άνδριάντος μέρος ό χαλ­
κός του δ ’ ώς είδους λεγομένου άνδριάντος οο (λεκτέον γάρ 
τό είδος καί fj είδος Μχει έκαστον, τό δ ’ .ύλικόν ούδέποτε 
καθ’ αύτό λεκτέον)' διό ό μέν του κύκλου λόγος ούκ εχει 

10 τόν τών τμημάτων, ό δέ τής συλλαβής Μχει τόν τών στοιχείων' 
τά μέν γάρ στοιχεία του λόγου μέρη του είδους καί ούχ ί>λη, 
τά δέ τμήματα ούτως μέρη ώς ΰλη έφ’ ής έπιγίγνεται' 
έγγυτέρω μέντοι του είδους ή ό χαλκός δταν έν χαλκφ ή 
στρογγυλότης έγγένηται. εστι δ ’ ώς ούδέ τά στοιχεία πάντα 

15 τής σύλλαβής έν τω λόγω ένέσται, οίον ταδί τά κήρινα 
ή τά !έν τω άέρι' ήδη γάρ καί ταΟτα μέρος τής συλλα­
βής ώς ΰλη αισθητή. καί γάρ ή γραμμή ούκ εί διαιρου- 
μένη είς τά ήμίση φθείρεται, ή ό άνθρωπος είς τά όστά 
καί νεύρα κάί σάρκας, διά ¡τούτο καί είσίν :έκ τούτων οβτως

sentidos,’ uno de los cuales es «lo que mide según la cantidad». 
Pero dejemos esto, y consideremos las partes que constituyen 

1035a la substancia. Pues bien, si una cosa es materia, y otra, especie, 
y otra, el compuesto de ambas, y 1 si es substancia la m ateria y 
la especie y el compuesto de ambas, en algún sentido también la 
m ateria se dice parte de algo, y en algún sentido no, sino los 
elementos del enunciado de la especie12. Por ejemplo, de la con- 

5 cavidad no es parte la carne (pues ésta es la m ateria en la que 
se produce), pero es parte de la chatez; y de la estatua en con­
junto es parte el bronce, pero no de la estatua enunciada como

12 Estos elementos son los que, en el último sentido, se dicen parte 
de algo.
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624. Aut multipliciter dicitur pars: quorum unus quidem modus 
est, quod mensurat secundum quantitatem. Sed hoc;quidem  prae­
term ittatur. Ex quibus vero substantia est ut partibus, per­
scrutandum est. Si igitur est hoc quidem materia, - illud vero 1035a 
species, aliud ex his: et substantia est materia, et species, et
quod ex his est. Est quidèm u t m ateria dicitur pars alicuius,
est autem u t non, sed ex quibus speciei ratio. Ut concavitatis 
non est pars caro. Haec namque m ateria in qua fit;s im ita tis  5 
vero pars aliqua est. E t totius quidem statuae pars est 'aes;
eius autem quae species dicitur1 statuae, non. Dicendum enim
speciem et inquantum habet speciem  unumquodque; sed mate­
riale nunquam secundum se est dicendum. Quapropter circuli 
ratio non habet eam quae est; incisionum; sed quae syllábae 10 
eam quae est elementorum. Nam elementa rationis partes sunt 
[-] speciei, et non materia. Incisiones vero huiusmodi sic partes, 
u t m ateria in quibus fiunt, propinquiores tamen speciei quam 
{aes) quando in aere fit rotunditâs. Est autem u t neque elementa 
omnia syllabae in ratione insunt, u t haec cerea, au t quae sunt 15 
in  aere. Iam  enim et haec pars syllabae quasi m ateria sensibilis. 
Etenim linea non si {divisa) in dimidia corrumpitur, aut homo 
in ossa aut nervos et carnes, propter hoc et sunt ex his sicut

especie (pues se debe enunciar la especie y en cuanto que cada 
cosa tiene especie, pero lo material nunca debe ser enunciado 
en cuanto tal). Por eso el enunciado del círculo no contiene el 
de los segmentos, pero el de la sílaba contiene el de los elementos; 
pues los elementos del enunciado son partes de la especie y no 10 
materia, pero los segmentos son parte en cuanto quer son materia 
a la que se añade la especie; sin embargo, están más cerca de 
la especie que el bronce cuando la redondez se genera en el 
bronce.

Pero, en algún sentido, támpoco todos los elementos de la síla­
ba se incluyen en el enunciado, por ejemplo éstos de cera o los que 15 
suenan en el aire; pues también éstos son ya parte de la sílaba 
como m ateria sensible. En efecto, .aunque la línea,, al ser dividida, 
se descomponga en mitades, o el hombre en huesos, tendones 
y carnes, no por eso deben considerarse estas cosas como partes
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20 ώς δντων της ούσίας μερών, ά λ λ ’ ώς έξ ϋλης, καί τοΟ μέν 
συνόλου μέρη, του είδους δέ καί ου ό λόγος ούκέτι' διόπερ ούδ’ 
έν τοίς λόγοις. τφ  μέν οδν ένέσται ό τών τοιούτων μερών 
λόγος, τφ  δ ’ ού δει ένεΐναι, δν μή ή του συνειλημμένου" 
διά γάρ τοΟτο Μνια μέν έκ τούτων ώς άρχών έστίν είς & 

25 φθείρονται, ëvicc δέ ούκ £στιν. δσα μέν οδν συνειλημμένα τό 
είδος καί ή ϋλη έστίν, οίον τό σιμόν ή ό χαλκούς κύκλος, 
ταυτα μέν φθείρεται είς ταυτα καί μέρος αύτων ή 8λη· 
δσα δέ μή συνείληπται τη δλη άλλά  δνευ δλης, ών οί 
λόγοι του είδους μόνον, ταυτα δ ’ ού φθείρεται, ή δλως ή 

30 οΰτοι οδτω γε ' ώστ’ έκείνων μέν άρχαί καί μέρη ταυτα 
του δέ είδους οϋτε μέρη οϋτε άρχαί. καί διά τούτο 
φθείρεται ό πήλινος άνδριάς είς πηλόν καί ή σφαίρα 
είς χαλκόν καί ό Καλλίας είς σάρκα καί όστά, Μτι δέ 
ό κύκλος είς τά τμήματα1 £στι γάρ τις δς συνείληπται τη 

1035b βλη' όμωνύμως γάρ λέγεται κύκλος δ τε άπλώς λεγό­
μενος καί ό καθ’ Μκαστα διά τό μή είναι ίδιον όνομα τοις 
καθ’ Εκαστον. —  εϊρηται μέν οδν καί νυν τό άληθές, δμως δ ’ Μτι 
σαφέστερον εϊπωμεν έπαναλαβόντες. δσα μέν γάρ του λόγου 

5 μέρη καί είς δ  διαιρείται ό λόγος, ταΟτα πρότερα ή 
πάντα fî Μνια' ό δέ τής όρθής λόγος ού διαιρείται είς 
όξείας λόγον, ά λ λ ’ (ό) τής οξείας είς όρθήν' χρήται γάρ· ό 
όριζόμενος τήν όξεΐαν τη όρθή' «έλάττων» γάρ «όρθής» ή όξεΐα.

20 de su substancia, sino como materia, y son partes del compuesto 
total, pero no de la especie ni de lo que se expresa en el enun­
ciado. Por eso tampoco figuran en los enunciados. Así, pues, unas 
veces estará incluido el enunciado de tales partes, pero otras 
veces no debe estarlo, si no se tra ta  del compuesto. Por esta 
razón algunas cosas se componen de los mismos principios en 

25 los que se resuelven, pero otras no. Todas aquellas que se com­
ponen de especie y materia, como la chatez y el círculo de bronce, 
se resuelven en estos principios y es parte de ellas la materia. 
Pero las que no incluyen en su composición la materia, sino que 
son inmateriales y su enunciado sólo abarca la especie, no se 
resuelven en partes, o en absoluto o, al menos, no de esta ma- 

30 hera. De suerte que éstos son principios y partes de aquellas
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entibus substantiae partibus, sed u t ex materia. E t eius quidem 20 
quod simul totum  partes; speciei vero et cuius ratio non adhuc. 
Quapropter nec in rationibus. Horum quidem igitur inerit talium 
partium  ratio, horum vero non oportet inesse, si non fuerint 
simul sumpta. Nam propter hoc quidem quaedam ex his u t prin­
cipiis sunt in quae corrum puntur, quaedam vero non sunt. Quae- 25 
cumque quidem igitur (simul) sumpta species et m ateria Sunt, 
u t simum, aut aereus circulus, haec quidem corrum puntur in 
haec, et pars ipsorum materia. Quaecumque vero non conci­
piuntur cum materia, sed sine materia, u t rationes speciei solum, 
haec non corrum puntur, aut omnino, aut taliter non. Quare 30 
illorum quidem principia et partes, quae sunt sub ipsis; speciei 
vero nec partes nec principia haec. E t ideo corrum pitur lutea 
statua in lutum, et sphaera in aes, et Callias in carnem et 'ossa. 
Amplius autem circulus in incisiones. Est enim aliquis qui con­
cipitur cum materia. Aequivoce namque dicitur circulus, et qui 1035b 
simpliciter dicitur, et singuli, quia non est proprium  nomen 
singulis. 625. Dictum est igitur et nunc ipsum verum, atta­
men amplius manifestius dicamus repetentes. Nam quaecumque 
sunt rationis partes, et in quas dividitur ratio, hae sunt priores, 5 
aut omnes, aut quaedam. Recti vero ratio non dividitur in acuti 
rationem, sed quae est acuti in rectum : u titu r autem definiens 
acutum recto; minor enim recto, acutus. Similiter autem et circu-

cosas, pero no son partes ni principios de la especie. Y por eso 
la estatua de barro se resuelve en barro, y la esfera, en bronce, 
y Calias, en carne y huesos, y también el círculo en los segmen­
tos; pues hay un círculo que incluye en su composición la 
materia, ya que lo mismo se llama círculo el abstracto que el 1035b 
individual, por no haber nombre peculiar para los círculos indi­
viduales.

Lo que acabamos de decir es verdad; pero digámoslo todavía 
con más claridad volviendo sobre el tema. Los componentes que 
son partes del enunciado, y en los cuales éste se divide, son 5 
anteriores al compuesto, todos o algunos. Pero el enunciado del 
ángulo "recto no se resuelve en el enunciado del agudo, sino el 
del agudo en el recto; pues quien define el agudo se sirve del 
recto; el agudo, en efecto, es «menor que el recto». Y en la



368 Τών μετά τά φυσικά Ζ, 10

όμοίως δέ καί ό κύκλος καί τό ημικύκλιον εχουσιν' τό
10 γάρ ημικύκλιον τφ κύκλφ ορίζεται καί ό δάκτυλος τφ 

δλφ ' «τό» γάρ «τοιόνδε μέρος άνθρώπου» δάκτυλος, ώσθ’ δσα 
μέν μέρη ώς Ολη καί είς ά διαιρείται ώς ϋλην, ϋστερα' 
όσα δέ ώς τοΟ λόγου καί της ούσίας της κατά τόν λόγον, 
πρότερα ή πάντα ή ëvia. έπεί δέ ή τών ζφων ψυχή

15 (τοΟτο γάρ ούσία του εμψύχου) ή κατά τόν λόγον ούσία καί 
τό είδος καί τό τί ήν είναι τω τοιωδε σώματι (Ικαστον 
γοΰν τό μέρος έάν όρίζηται καλώς, ούκ άνευ του ’épyoo όριεί- 
ται, δ ούκ ύπάρξει άνευ αίσθήσεως), ώστε τά ταύτης μέρη 
πρότερα ή πάντα ή ενια τοΟ συνόλου ζώου, καί καθ’ Μκα- 

20 στον δή όμοίως, τό δέ σώμα καί τά τούτου μόρια Οστερα 
ταύτης τής ούσίας, καί διαιρείται είς ταυτα ώς είς ΰλην 
οόχ ή ούσία άλλά τό σύνολον, —του μέν οδν συνόλου πρότερα 
ταΟτ’ £στιν ώς, £στι δ ’ ώς οϋ (ούδέ γάρ είναι δύναται χωρι-
ζόμενα- ού γάρ ό πάντως ’έχων δάκτυλος ζώου, ά λ λ ’

25 όμώνυμος ό τεθνεώς)' ëvia δέ άμα, δσα κύρια καί έν ω 
πρώτφ ό λόγος καί ή ούσία, οίον εί τοΟτο καρδιά ή έγκέ- 
φαλος- διαφέρει γάρ ούδέν πότερον τοιουτον. ό δ ’ άνθρωπος 
καί ό ϊππος καί τά οδτως έπί τών καθ’ ^καστα, καθόλου δέ, 
ούκ ’έστιν  ούσία άλλά  σύνολόν τι έκ τουδί του λόγου καί τησδί

misma relación están también el círculo y el semicírculo; pues 
10 el semicírculo se define por el círculo, y el dedo, por el cuerpo 

entero, pues el dedo es «tal parte del hombre». Por consiguiente, 
todos aquellos componentes que son partes materiales, y en los 
cuales se divide materialmente el todo, son posteriores a éste; 
pero los que figuran como partes del enunciado y de la subs­
tancia expresada por el enunciado, son anteriores, al menos algu- 

15 nos. Y, puesto que el alma de los animales (ésta es, en efecto, 
la substancia de lo animado) es la substancia expresada por 
el enunciado y la especie y la esencia de tal cuerpo (pues 
cada parte, si se define bien, no se definirá sin su operación, 
la cual no existirá sin la sensación), de suerte que las partes del 
alma, por lo menos algunas, son anteriores al animal en cori- 

20 junto, también será lo mismo individualmente; pero el cuerpo
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lus et semicirculus se habent: semicirculus enim definitur circu­
lo, et digitus toto, talis enim hominis pars digitus. Quare quae- 10 
cumque sunt partes u t m ateria e t in  quae dividitur u t in mate­
riam, sunt posteriora. Quaecumque vero u t rationis e t substan­
tiae secundum rationem, priora, aut omnia, aut quaedam.
626. Quoniam vero animalium anima [---] (haec enim sub- 15 
stantia est animati), quae secundum rationem substantia est et 
species et quod quid erat esse tali corpori: uniuscuiusque pars 
enim si definiatur bene, non sine opere definietur, quod non 
existet sine sensu: quare huius [-] partes, priores aut omnes 
aut quaedam simul toto animali. E t secundum unumquodque 
itaque similiter. Corpus vero e t huius [-] partes, posteriores 20 
sunt hac substantia. E t quod dividitur in haec u t in materiam, 
non substantia, sed simul totum. Eo quidem igitur quod simul 
totum  priora haec, est u t sic, est autem u t non. Neque enim 
possunt esse separata. Neque enim quocumque modo se habens 
digitus animalis; sed aequivocus qui mortuus. Quaedam vero 25 
simul, quaecumque principalia, et in quo (primo) ratio et sub­
stantia. Puta si hoc cor, au t cerebrum. Nihil enim differt utrum  
tale. Homo autem et equus et quae ita in singularibus, univer­
saliter autem  non sunt substantia, sed simul totum  quoddam

y sus partes son posteriores a esta substancia, y lo que se re­
suelve en tales partes como en su m ateria no es la substancia, 
sino el compuesto. Por consiguiente, tales partes son, en un sen­
tido, anteriores al compuesto, pero, en otro sentido, no (pues 
no pueden existir separadas; porque un dedo no es dedo de un 
animal de cualquier modo, sino que un dedo m uerto sólo es dedo 25 
de nombre). Y algunas son sim ultáneas13, y en tal caso están 
las indispensables y sin las cuales no puede darse el concepto 
ni la substancia; por ejemplo, suponiendo que sea tal, el cora­
zón o el cerebro; pues nada importa que lo sea uno u  otro. 
Pero «el hombre» y «el caballo» y todo lo que de este modo 
se aplica a los individuos, pero universalmente, no es una subs­
tancia, sino un  compuesto de tal concepto y de tal materia

13 Simultáneas al compuesto.
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30 της Ολης ώς καθόλου' καθ’ Μκαστον δ ’ έκ της έσχάτης Ολης ό 
Σωκράτης ήδη έστίν, καί έπί τών άλλων όμοίως.—μέρος μέν οδν 
έστί καί τοΟ είδους (είδος δέ λέγω τό τί fjν είναι) καί τοΟ συνόλου 
του έκ του είδους καί τής Ολης (καί τής Ολης) αύτής. άλλά  
του λόγου μέρη τά του είδους μόνον έστίν, ό δέ λόγος έστί του 

10368 καθόλου' τό γάρ κύκλω είναι καί κύκλος καί ψυχή είναι 
καί ψυχή ταύτό. τοΟ δέ συνόλου ήδη, οίον κύκλου τουδί 
καί τών καθ’ Σκαστά τίνος ή αισθητού ή νοητού—λέγω  δέ νοητούς 
μέν οίον τούς μαθηματικούς, αισθητούς δέ οίον τούς χαλκούς 

5 καί τούς ξυλίνους— τούτων δέ ούκ εστιν όρισμός, άλλά  μετά 
νοήσεως ή αίσθήσεως γνωρίζονται, άπελθόντες δέ έκ τής 
έντελεχείας ού δήλον πότερον είσίν ή ούκ είσίν' ά λ λ ’
άεί λέγονται καί γνωρίζονται τω καθόλου λόγω. ή δ ’ Ολη
άγνωστος καθ’ αύτήν. Ολη δέ ή μέν αισθητή έστιν ή δέ

10 νοητή, αισθητή μέν οίον χαλκός καί ξύλον καί δση κινητή
Ολη, νοητή δέ ή έν τοις αίσθητοις ύπάρχουσα μή ή αίσθητά, 
οίον τά μαθηματικά. πώς μέν οδν εχει περί δλου καί μέ­
ρους καί περί του προτέρου καί ύστέρου, εϊρηται' πρός δέ τήν 
έρώτησιν άνάγκη άπαντδν, δταν τ ις  Μρηται πότερον ή όρθή 
καί ό κύκλος καί τό ζφον πρότερον ή είς & διαιρούνται 
καί έξ ών είσί, τά μέρη, δτι σύχ άπλώς. εί μέν γάρ έστι
καί ή ψυχή ζφον ή έμψυχον, ή έκαστον ή έκάστου, καί
κύκλος τό κύκλω είναι, καί όρθή τό όρθή είναι καί ή

30 considerada como universal; pero, individualmente, de la ma­
teria última surge ya Sócrates, y lo mismo en las demás cosas. 
Así, pues, hay partes de la especie (y llamo especie a la esencia) 
y del todo compuesto de la especie y de la m ateria [y de la 
m ateria] misma. Pero partes del enunciado son sólo las de la 

1036a especie, y el enunciado es del universal. Pues la esencia del 
círculo y el círculo, y la esencia del alma y el alma, son lo
mismo. Pero de la cosa concreta, por ejemplo de este círculo
determinado y de cualquier individuo sensible o inteligible 
—llamo inteligibles, por ejemplo, a los círculos matemáticos, y 

5 sensibles, por ejemplo, a los de bronce y a los de madera—, de 
éstos no hay definición, sino que se conocen por intelección o por 
percepción sensible, y, una vez desaparecidos de la actualización,
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ex m ateria hac, et hac ratione, ut universaliter. Singulare vero 30 
ex ultima materia, Socrates iam est. E t in aliis similiter. Pars 
igitur quidem est et speciei (speciem autem dico quod quid 
erat esse) et simul totius eius quod ex specie et m ateria ipsa.
627. Sed rationis partes, quae speciei solum sunt. Ratio vero 
{est) ipsius universalis. Circulo enim esse et circulus, et animae 1036a 
esse et anima idem. Simul autem {totius), puta circuli huius et 
singularium alicuius, aut sensibilis, aut intellectualis (intellectua­
les autem dico, u t mathematicos, et sensibiles, u t aereos et 
ligneos), horum autem non est definitio, sed cum intelligentia 5 
au t sensu cognoscuntur, hoc est cum actu videntur. Abeuntes 
vero ex actu non palam utrum  quidem sunt aut non sunt, sed 
semper dicuntur et cognoscuntur universalis ratione. Materia qui­
dem ignota secundum se; m ateria vero alia sensibilis, alia intel­
lectualis. Sensibilis quidem u t aes et lignum, et quaelibet mo- 10 
bilis materia. Intellectualis vero quae in sensibilibus existit, non 
inquantum  sensibilia, u t mathematica. Quomodo igitur habet de 
toto et parte et priore et posteriore dictum est. 628. In­
terrogationi vero obviare est necesse, quando quis interrogat, 
u trum  rectus et circulus et animal priora aut in quas dividun- 15 
tu r e t ex quibus sunt partes, quia non simpliciter. Si quidem 
enim est anima animal, aut animatum, aut unumquodque quae 
unicuique, et circulus, quod circulo esse, et rectus, quod recto

no está claro si existen o no existen; pero siempre se enuncian 
y se conocen mediante el enunciado universal. Y la m ateria en 
cuanto tal es incognoscible. La materia, una es sensible y otra 
inteligible; sensible, por ejemplo, el bronce, la madera y toda 10 
m ateria movible; inteligible, la que está presente en las cosas 
sensibles, pero no en cuanto sensibles, por ejemplo las Cosas 
matemáticas.

Hemos tratado del todo y de la parte, de lo anterior y de
lo posterior. Pero hay que afrontar la cuestión de si el ángulo 
recto y el círculo y el animal son anteriores a los elementos en 15 
que se dividen y que los constituyen, es decir, a sus partes, y 
hay que responder que no sin limitaciones. Pues si también el 
alma es un animal o una cosa animada, o si la de cada uno es 
cada uno, y si la esencia del círculo es el círculo, y la esencia
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ούσία ή της όρθής, τί μέν καί τινός φατέον ΰστερον, οίον 
20 των εν τω λόγφ  καί τινός όρθής (καί γάρ ή μετά τής 

υλης, ή χαλκή όρθή, καί ή έν ταϊς γραμμαις ταΐς καθ’ 
έκαστα), ή δ ’ άνευ  ΰλης τών μέν έν τω λόγω υστέρα  τών 
δ ’ έν τφ  καθ’ Μκαστα μορίων προτέρα, άπλώς δ ’ οό φατέον 
εί δ ’ έτέρα καί μή ’έστιν ή ψυχή ζωον, καί οΰτω τά  μέν 

25 φατέον τά  δ ’ οό φατέον, ώσπερ εΐρηται.

Ά πορειται δέ εικότως καί ποια του είδους μέρη καί H 
ποια ου, άλλά  τοΰ συνειλημμένου. καϊτοί τούτου μή δήλου 
δντος οόκ £στιν όρίσασθαι έκαστον τοΟ γάρ καθόλου καί του 
είδους ό ορισμός’ ποια οδν έστί τών μερών ώς 8λη καί ποια 

30 οΰ, έάν μή ΐ) φανερά, οόδέ ό λόγος εσται φανερός ό του 
πράγματος. δσα μέν οδν φαίνεται έπιγιγνόμενα έφ’ ετέ­
ρων τω εϊδει, οίον κύκλος έν χαλκώ καί λ ίθφ  καί ξύλω, 
ταΟτα μέν δήλα εΐναι δοκεΐ δτι ούδέν τής του κύκλου ούσίας 
ό χαλκός ούδ’ ό λίθος διά τό χωρίζεσθαι αύτών’ δσα δέ 

35 μή όράται χωριζόμενα, ούδέν μέν κωλύει όμοίως §χειν 
1036b τούτοις, ώσπερ κόν εί οί κύκλοι πάντες έωρώντο χαλκοί’ 

ούδέν γάρ δν ήττον ήν ό χαλκός ούδέν του είδους’ χαλεπόν 
δέ άφελεΐν τούτον τή διανοία. οίον τό του άνθρώπου είδος 
άεί έν σαρξί φαίνεται καί όστοίς καί τοις τοιούτοις μέρεσιν’

del ángulo recto y la substancia del ángulo recto son un ángulo 
recto, habrá que adm itir que alguno es posterior a alguna14, por ̂

20 ejemplo a las contenidas en el enunciado y a las de algún ángulo 
recto (en efecto, lo es el que implica materia: el ángulo recto 
de bronce y el limitado por líneas particulares); pero el carente 
de m ateria es posterior a las partes incluidas en el enunciado 
y anterior a las que integran el individuo. Pero sin limitaciones 
no debe admitirse. Y, aunque el alma sea distinta y no se iden- 

25 tifique con el animal, habrá que admitir unas cosas y  otras no, 
según hemos dicho.

Surge también naturalm ente la cuestión de cuáles son partes 11

w Que algún todo es posterior a alguna parte.
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esse, et substantia recti, quid quidem, et quo dicendum est 
posterius, puta his quae in ratione et aliquo recto. Etenim hic 20 
quidem est (cum) materia, qui aereus rectus et qui in lineis 
singularibus. Hic autem sine materia, his quae in ratione, poste­
rior. Eis vero quae in singulari partibus prior. Simpliciter autem 
non dicendum. Si vero altera, et non est anima animal, et sic 
haec quidem dicendum, haec autem non dicendum, sicut dictum 25 
est.

11 629. Dubitatur autem merito quae speciei sunt partes, et
quae non, sed simul sumpti. Hoc enim non manifesto existente, 
non est definire unumquodque. Universalis enim et speciei est 
definitio. Quae igitur sunt partium  u t materia, et quae non, 
si non fuerint manifestae, nec ratio erit manifesta quae rei. 30 
630. Quaecumque quidem igitur videntur facta in  diversis spe­
cie, u t circulus in aere, et lapide, et ligno, haec quidem mani­
festa esse videntur, quia nihil circuli substantiae aes, neque lapis, 
propter separari ab ipsis. Quae vero non videntur separata, nihil 35 
prohibet similiter his se habere, u t si circuli omnes videantur 1036b 
aerei. Nihil enim utique minus erat aes speciei. Hoc autem 
auferre mente difficile, u t hominis species semper in carnibus

de la especie y  cuáles no, sino del compuesto. Mientras esto no 
esté claro, no es posible definir ninguna cosa, pues la definición 
es del universal y de la especie. Por consiguiente, si no está 
claro cuáles son las partes materiales y cuáles no, tampoco estará 30 
claro el enunciado de la cosa.

Pues bien, todas aquellas cosas que vemos producirse en otras 
de distinta especie, por ejemplo un círculo en bronce o en piedra 
o en madera, parece evidente que en estos casos nada tienen 
que ver con la substancia del círculo el bronce ni la piedra, 
puesto que es separable de ellos; en cuanto a las cosas que no 
vemos separadas, nada impide que sean de igual condición que 35 
éstas, como sucedería aunque todos los círculos que viéramos 1036b 
fuesen de bronce, pues no por eso el bronce pertenecería a la 
especie; pero sería difícil eliminarlo con la mente. Así, la especie 
del hombre aparece siempre en carne y huesos y otras partes
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5 δ ρ ’ οδν καί έστ'ι ταυτα μέρη τοΟ είδους καί τοΟ λόγου; ή οϋ, 
ά λ λ ’ 5λη, άλλά  διά τό μή καί έπ ’ άλλων έπιγίγνεσθαι 
άδυνατοΟμεν χωρίσαι; έπεί δέ τούτο δοκει μέν ένδέχεσθαι 
άδηλον δέ πότε, άπορουσί τινες ήδη καί έπί του κύκλου καί 
του τριγώνου ώς ού προσήκον γραμμαΐς όρίζεσθαι καί τώ 

10 συνεχεΐ, άλλά πάντα καί ταυτα όμοίως λέγεσθαι ώσανεί 
σάρκες καί όστδ του άνθρώπου καί χαλκός καί λίθος του άν- 
δριάντος- καί άνάγουσι πάντα είς τούς άριθμούς, καί γραμ­
μής τόν λόγον τόν τών δύο είναι φασιν. καί των τάς
ίδέας λεγόντων οί μέν αύτογραμμήν τήν δυάδα, οί δέ τό

15 είδος τής γραμμής, ëvta μέν γάρ είναι τό αύτό τό είδος
καί οδ τό είδος (οίον δυάδα καί τό είδος δυάδος), έπί 
γραμμής δέ ούκέτι. συμβαίνει δή ëv τε πολλών είδος
είναι ών τό είδος φαίνεται έτερον (δπερ καί τοίς Πυθα-
γορείοις συνέβαινεν), καί ένδέχεται ëv πάντων ποιεΐν αύτό

20 είδος, τά δ ’ άλλα  μή είδη' καίτοι οϋτως §ν πάντα εσται.
"Οτι μέν οδν §χει τινά άπορίαν τά περί τούς όρισμούς, καί 

διά τ ίν ’ αίτίαν, εϊρηται· διό καί τό πάντα άνάγειν οΟτω καί 
άφαιρεΐν τήν ΰλην περ ίεργον  g via γάρ ϊσως τόδ’ έν τφ δ’
έστίν ή ώδί ταδί ’έχοντα. καί ή παραβολή ή έπί τοΟ ζφου, 

25 ήν είώθει λέγειν  Σωκράτης ό νεώτερος, ού καλώς δχει' 
άπάγει γάρ άπό τοΟ άληθοΟς, καί ποιεί ύπολαμβάνειν ώς

5 semejantes. ¿Acaso, entonces, éstas son también partes de la 
especie y del enunciado? ¿O bien son materia, aunque, por no 
producirse la especie del hombre también en otras cosas, sea­
mos incapaces de separarlas de ella?

Y porque esto parece ser así, pero no está claro cuándo lo
es, dudan algunos incluso en el caso del círculo y del triángulo,
pensando que no es correcto definirlos por líneas y por la con-

10 tinuidad, y que todas estas cosas se dicen como la carne y los
huesos del hombre, y el bronce o la piedra, de la estatua.
Y todas las reducen a los números, y afirman que el enunciado
de la línea es el de la diada. Y, entre los partidarios de las
Ideas, unos dicen que la diada es la Línea en sí, y otros que

15 es la Especie de la línea, pues, según ellos, en algunos casos la 
Especie y aquello de lo que es Especie se identifican (por ejem-
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apparet, et ossibus et talibus partibus. Utrum igitur hae sunt 5
partes huius speciei et rationis, aut non, sed materia? Sed quia
non et in aliis fiunt, non possumus separare. 631. Quoniam 
autem hoc videtur contingere, immanifestum autem quando, 
dubitant iam quidam in circulo et in trigono, quasi non sit 
competens lineis definiri et continuo, sed omnia haec similiter 10 
dici ac si sint carnes et ossa hominis, et aes et lapis circuli, et 
referunt omnes ad numeros, et lineae rationem eam quae duo­
rum  esse dicunt. E t ideas dicentium, hi quidem ipsammet lineam 
dualitatem. Hi autem speciem lineae. Quaedam speciem eamdem 15 
et cuius species, u t dualitatem et speciem dualitatis; in linea
vero non adhuc. 632. Accidit itaque unam multorum esse spe­
ciem, quorum species videtur esse altera. Quod et Pythagoricis 
accidit. 633. E t contingit omnium unam facere per se spe­
ciem, alia vero non species. 634. Quamvis sic unum omnia 20 
erunt. Quod quidem igitur habent [-] dubitationem quamdam 
quae sunt circa definitiones, et propter quam causam, dictum 
est. 635. Quare omnia reducere ita, et auferre materiam, su­
perfluum est. Quaedam enim forsan hoc in hoc sunt, au t sic 
haec habentia. E t parabola de animali quam consuevit Socrates 25 
iunior dicere, non bene se habet. Abducit enim a veritate, et

pio la Diada y la Especie de la diada), pero en la línea ya no.
De aquí resulta que será una la Especie de muchas cosas 

cuya especie es manifiestamente diversa (que fue la conclusión 
a que llegaron los pitagóricos), y será posible reducir a una 
Especie en sí la de todas las cosas y negar que sean Especies 20 
las otras. Pero, así, todas las cosas serán una.

Queda, pues, explicado que lo relativo a las definiciones tiene 
cierta dificultad, y por qué causa. Por eso también es ocioso 
reducir así todas las cosas y prescindir de la materia. Pues 
algunas cosas son probablemente esto en e s to 15, o están dota­
das de tales propiedades de un modo determinado. Y la compa­
ración con el animal que solía hacer Sócrates el Joven es inad- 25 
misible, pues se aleja de la verdad, y hace suponer que es

15 Esta especie en esta materia.
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ένδεχόμενον είναι τόν άνθρωπον άνευ τών μερών, ώσπερ 
άνευ του χαλκού τόν κύκλον. τό δ ’ ούχ δμοιον' αισθητόν 
γάρ τι τό ζώον, καί άνευ κινήσεως ούκ έστιν όρίσασθαι, διό 

30 ούδ’ άνευ τών μερών έχόντων πώς. ού γάρ πάντως του άν- 
θρώπου μέρος ή χε(ρ, ά λ λ ’ ή δυναμένη τό έργον άποτελεΐν, 
ώστε έμψυχος ουσα' μή έμψυχος δέ ού μέρος. περί δέ τά 
μαθηματικά διά τί ρύκ είσί μέρη οί λόγοι τών λόγων, 
οίον του κύκλου τά ημικύκλια; ;θύ γάρ έστιν αισθητά ταΟτα. 

35 ή ούδέν διαφέρει ; έσται γάρ ΰλη ένίων καί μή αισθητών' 
1037a καί παντός γάρ ΰλη  τις έστιν ο μή έστι τί ήν εΐναι καί 

είδος αύτό καθ’ αύτό άλλά  τόδε τι. κύκλου μέν οΰν ούκ 
έσται τοΟ καθόλου, τών δέ καθ’ έκαστα έσται μέρη ταΟτα, 
ώσπερ εϊρηται πρότερον' έστι γάρ Ολη ή μέν αισθητή ή 

5 δέ νοητή. δήλον δέ καί δτι ή μέν ψυχή ούσία ή πρώτη, 
τό δέ σώμα δλη, ό δ ’ άνθρωπος ή τό ζφον τό έξ άμφοΐν 
ώς καθόλου' Σωκράτης δέ καί Κορίσκος, εί μέν καί ή ψυχή 
Σωκράτης, διττόν (οί μέν γάρ ώς ψυχήν οί δ ’ ώς τό σύνολον), 
εί δ ’ άπλώς ή ψυχή ήδε καί (τό) σώμα τόδε, ώσπερ τό 

10 καθόλου [τε] καί τό καθ’ έκαστον. πότερον δέ έστι παρά 
τήν δλην τών τοιούτων ούσιών τις άλλη, καί δει ζητειν 
ούσίαν έτέραν τινά οιον άριθμούς η τι τοιουτον, σκεπτέον

posible el hombre sin las partes, como el círculo sin el bronce. 
Pero aquí no hay semejanza; el animal, en efecto, es una cosa 
sensible, y no puede ser definido sin el movimiento, ni, por con- 

30 siguiente, sin las partes dispuestas de algún modo. Pues la mano 
no es de todos modos parte del hombre, sino que sólo lo es si 
puede ejecutar la obra; por consiguiente, tiene que estar viva, 
y, si no está viva, no es parte del hombre.

Pero, en lo relativo a las Cosas matemáticas, ¿por qué los 
enunciados no son partes de los enunciados, por ejemplo los 
semicírculos, del círculo? Pues estas cosas no son sensibles. 

35 ¿O no se diferencian en nada? ¿Tendrán también m ateria algu- 
1037a ñas cosas no sensibles? Tiene, en efecto, alguna m ateria todo lo 

que no es esencia ni especie en sí y por sí, sino algo determinado.
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facit suspicari quasi contingens- sit hominem esse sine partibus, 
sicut sine aere circulum. Sed hoc non simile. Sênsibile namque 
forsan aliquid animal, et sine m otu non est definire. Quare nec 
sine partibus se habentibus qualitercumque. Non enim omni 30 
modo hominis est pars manus, sed potens·, opus perficere. Quare 
animata existens [-], non animata vero non pars. 636., Circa 
mathematica autem quare non sunt partes rationes rationum, ut 
circuli hemicycla? Non enim sunt sensibilia haec. Aut nihil dif- 35 
fert? E rit enim m ateria quorumdam et non sensibilium. E t omnis 1037a 
quod non est [-] quid erat esse, et species eadem secundum se, 
sed hoc aliquid. Circuli quidem igitur non erit eius qui univer­
salis, singularium vero erunt partes, sicut dictum est prius. Est 
enim m ateria haec quidem sensibilis, haec autem intellectualis.
637. Palam autem quod et anima quidem substantia prima, 5 
corpus autem materia, homo autem vel animal quod est ex 
utrisque, u t universaliter; Socrates autem et Coriscus [--], si qui­
dem anima duplex [-]; alii namque u t animam, alii vero u t totum.
Si vero simpliciter anima haec, et corpus hoc, u t quod univer­
sale, et singulare. 638. Utrum autem est praeter materiam 10 
talium aliqua substantiarum alia, et oportet quaerere substantiam 
ipsorum alteram quamdam, u t numeros, aut aliquid tale, per-

Por consiguiente, estas cosas 16 no serán partes del círculo uni­
versal, pero sí de los círculos particulares, según quedó dicho 
antes. La materia, en efecto, se divide en sensible e inteligible.

Y es también evidente que el alma es la substancia primera, 5 
y el cuerpo es materia, y el hombre o el animal, el compuesto 
de ambos en sentido universal. Pero Sócrates y Coriseo, si tam­
bién el alma es Sócrates, son algo doble (pues unos los consi­
deran como alma, y otros, como el compuesto); pero, si son 
simplemente esta alma y este cuerpo determinados, el individuo 
será también como el universal. 10

Más adelante tendremos que considerar si no habrá otra ma­
teria además de la de tales substancias, y si será preciso buscar 
alguna otra substancia, por ejemplo los Números o algo seme­
jante. A causa de esto, en efecto, intentamos discernir también

16 Los semicírculos.
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Οστερον. τούτου γάρ χάριν καί περί τών αισθητών ούσιών 
πειρώμεθα διορίζει ν, έπεί τρόπον τινά της φυσικής καί 
δευτέρας φιλοσοφίας εργον ή περί τάς αίσθητάς ούσίας 
θεωρία' ού γάρ μόνον περί της Ολης δει γνωρίζειν τόν φυ­
σικόν άλλά  καί της κατά τόν λόγον, καί μάλλον. έπί 
δέ τών όρισμών πώς μέρη τά έν τω λόγω, καί διά τί είς 
λόγος ό όρισμός (δήλον γάρ ότι τό πράγμα ëv, τό δέ 

20 πράγμα τίνι ëv, μέρη γε £χον;), σκεπτέον Οστερον.
Τί μέν οδν έστί τό τί îjv είναι καί πώς αύτό καθ’ 

αύτό, καθόλου περί παντός είρηται, καί διά τί τών μέν ό 
λόγος ό του τί ήν είναι εχει τά μόρια τοΟ όριζομένου τών 
δ ’ ου, καί δτι έν μέν τω τής ούσίας λόγω  τά οΟτω μόρια 

25 ώς Ολη ούκ ένέσται —ούδέ γάρ ëonv έκείνης μόρια τής ούσίας 
ά λλά  τής συνόλου, ταύτης δέ γ ’ έστι πως λόγος καί ούκ 
£στιν' μετά μέν γάρ τής Ολης ούκ ëoTiv (άόριστον γάρ), 
κατά τήν πρώτην δ ’ ούσίαν έστιν, οίον άνθρώπου ό τής ψυχής 
λόγος' ή γάρ ούσία έστί τό είδος τό ένόν, έξ ου καί τής 

30 Ολης ή σύνολος λέγετα ι ούσία, οϊον ή κοιλότης (έκ γάρ 
ταύτης καί τής £ινός σιμή (!>1ς καί ή σιμότης έστί [δίς γάρ 
έν τούτοις ύπάρξει ή |5ίς1)— έν δέ τή συνόλφ ούσία, οϊον £ινΙ 
σιμή ή Καλλίςί, ένέσται καί ή Ολη' καί δτι τό τί ήν 

1037b είναι καί ëKaoTov έπί τινών μέν ταύτό, ώσπερ έπί τών πρώ1- 
των ούσιών, οίον καμπυλότης καί καμπυλότητι είναι, εί

acerca de las substancias sensibles, ya que en cierto modo el 
15 estudio de estas substancias es tarea de la Física o Filosofía 

segunda. Pues el físico no debe conocer sólo acerca de la mate­
ria, sino también, y todavía más, acerca de la substancia expre­
sada en el enunciado. Pero en qué sentido son partes, en las 
definiciones, las contenidas en el enunciado, y por qué la defi­
nición es un solo enunciado (pues es evidente que la cosa es 

20 una; pero ¿qué es lo que da unidad a la cosa, teniendo como 
tiene partes?), lo estudiaremos más adelante.

Hemos explicado de manera general y en cada caso qué es 
la esencia y cómo es subsistente por sí, y por qué el enunciado 
de la esencia de algunas cosas contiene las partes de lo definido, 
y el de otras, no, y que las partes materiales no están incluidas
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scrutandum est posterius. Huius enim gratia et de substantiis 
sensibilibus tentamus definire. Quoniam modo quodam Physicae 
et secundae Philosophiae opus circa sensibiles substantias specu- 15 
latio. Non enim solum de m ateria oportet scire physicum, sed et 
de ea quae secundum rationem, et magis. In definitionibus vero 
quomodo partes quae in ratione, et quare una ratio definitio, 
(palam enim quia res una; res vero quo una, partes habens?), 20 
speculandum est posterius.

639. Quid quidem igitur est quod quid erat esse, et quo­
modo ipsum secundum se de omni, dictum est. E t quare 
horum quidem ratio quae eius quod quid erat esse habet par­
tes definiti, horum autem non. E t quod in substantiae quidem 
ratione quae sic partes u t materia, non inerunt. Neque enim 25 
sunt illius partes substantiae, sed totius. Huius autem est ali­
qualiter ratio et non est. Nam cum materia, non est. Indeter­
minatum enim est. Secundum autem primam substantiam est, 
u t hominis quae animae ratio. Substantia namque est species, 
quae inest, ex qua et materia tota dicitur substantia. Ut con- 30 
cavitas. Nam ex hac et naso, simus nasus et simitas est. Bis 
enim in his inerit nasus. In tota vero substantia ut naso simo, aut 
Callia, inest et materia. E t {quod) quod quid erat esse et unum- 1037b 
quodque, in quibusdam idem, u t in primis substantiis, u t cur­

en el enunciado de la substancia, pues no son partes de tal 25 
substancia, sino del todo concreto, del cual en cierto modo hay 
y no hay enunciado; junto con la m ateria no lo hay (pues es 
algo indeterminado), pero lo hay con referencia a la substancia 
primera; por ejemplo, el enunciado de hombre es el del alma; 
la substancia, en efecto, es la especie inmanente, de cuya unión 
con la m ateria procede la que llamamos substancia concreta, 30 
por ejemplo la concavidad (pues de la unión de ésta con la nariz 
procede una nariz chata y la chatez [aquí se dará, en efecto, la 
nariz dos veces]), pero en la substancia concreta, por ejemplo 
en una nariz chata o en Calías, estará también la materia; y que 
la esencia y la cosa singular se identifican en algunos casos, 1037b 
como en las substancias primeras, por ejemplo la curvidad y la
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■πρώτη έστίν (λέγω  δέ πρώτην ή μή λέγεται τφ  άλλο έν 
& λλφ  είναι καί ύποκειμένω ώς δλη), δσα δέ ώς 8λη ή 

5 ώς συνειλημμένα τη Ολη, οό ταύτό, ούδ’ (εί) κατά συμβεβη- 
κός ëv, οίον Σωκράτης καί τό μουσικόν ταΟτα γάρ ταύτά 
κατά συμβεβηκός.

Νυν δέ λέγωμεν πρώτον έφ’ δσον έν τοϊς άναλυτι- 12
κοίς περί ορισμού μή είρηται' ή γάρ έν έκείνοις άπορία 

10 λεχθεισα προ έργου τοις περί τής ούσίας έστί λόγοις. λέγω 
δέ ταύτην τήν άπορίαν, διά τί ποτε ëv έστιν οδ τόν λόγον 
ορισμόν είναι φαμεν, οϊον του άνθρώπου τό ζώον δίπουν' 
εστω γάρ οδτος αύτου λόγος. διά τί δή τοΟτο ëv έστιν ά λ λ ’ 
ού πολλά, ζφον καί δίπουν ; επί μέν γάρ του άνθρωπος

15 καί λευκόν πολλά μέν έστιν δταν μή ύπάρχη θατέρω 
θάτερον, ëv δέ δταν ύπάρχη καί πάθη τι τό ύποκείμενον, 
ό άνθρωπος (τότε γάρ ëv γίγνεται καί £στιν ό λευκός, άν­
θρωπος)' ένταΟθα δ ’ ού μετέχει θατέρου θάτερον' τό γάρ 
γένος ού δοκεΐ μετέχειν τών διαφορών (άμα γάρ άν τών 

20 έναντίων τό αύτό μετειχεν' αί γάρ διαφοραί έναντίαι αίς 
διαφέρει τό γένος). εί δέ καί μετέχει, ό αύτός λόγος, εϊ- 
περ είσίν αί διαφοραί πλείους, οίον πεζόν δίπουν άπτερον. 
διά τί γάρ ταΟΘ’ ëv ά λ λ ’ ού πολλά ; ού γάρ δτι ένυπάρ- 
χει' οΰτω μέν γάρ έξ άπάντων Μσται ëv. δεί δέ γε  ëv 

25 είναι δσα έν τω όρισμφ' ό γάρ όρισμός λόγος τις έστιν

esencia de la curvidad, suponiendo que sea prim era (y llamo 
prim era a la que no implica la inmanencia de una cosa en otra 
ni en un sujeto que sirva de materia), pero en las cosas mate- 

5 ríales o que implican m ateria no se identifican, ni en aquellas 
cuya unidad es accidental, por ejemplo Sócrates y músico; pues 
estas cosas se identifican accidentalmente.

Hablemos ahora en prim er lugar acerca de la definición, en 12
la medida en que no lo hicimos en los Analíticos, pues la cues-

10 tión planteada allí es útil para el estudio de la substancia. Me 
refiero a la cuestión siguiente: ¿por qué es uno aquello cuyo 
enunciado afirmamos que es una definición, por ejemplo, en el 
caso del hombre, «animal bípedo»? (supongamos, en efecto, que
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vitas et curvitati esse, si prim a est. Dico autem primam, quae 
non dicitur per aliud in alio esse, et in subiecto vel materia. 
Quaecumque vero u t m ateria aut concepta cum materia, non 5 
idem. Neque secundum accidens unum, u t Socrates et musicum. 
Haec enim eadem secundum accidens.

12 640. Nunc autem dicamus primum inquantum in Analyticis
de definitione non dictum est. In illis enim dubitatio dicta, prae- 10 
opere rationibus de substantia est. Dico autem hanc dubitatio­
nem, propter quod quidem unum est, cuius rationem definitio­
nem esse dicimus, ut hominis animal bipes. Sit enim haec ipsius 
ratio. Propter quid itaque hoc unum est, sed non multa, animal 
et bipes? 641. In hoc namque homo et album multa quidem 15 
sunt, cum alterum non insit alteri; unum vero quando inest, 
et patitur aliquid subiectum, homo: tunc enim unum fit, et est 
albus homo. Hic autem non participat alterum altero. Genus 
autem non videtur participare differentiis. Simul enim contrariis 
idem participaret. Nam differentiae contrariae sunt, quibus dif- 20 
fert genus. 642. Si vero et participat, eadem ratio si sunt 
differentiae plures, u t gressivum, bipes, non alatum. Quare nam­
que hoc unum sed non multa? Non enim quia insunt. Namque 
sic ex omnibus erit unum. 643. Oportet autem unum esse 
quaecumque in definitione. Definitio enim ratio quaedam est 25

éste es su enunciado). ¿Por qué, pues, esto es uno y no varios: 
animal y bípedo? Pues, en el caso de «hombre» y «blanco», son 15 
varios cuando lo uno no está en lo otro, pero uno cuando sí 
está, y el sujeto, es decir él hombre, es afectado por algo (pues 
entonces se hace uno y es un «hombre blanco»). Pero allí lo 
uno no participa de lo otro; pues el género no parece participar 
de las diferencias (si lo hiciera, participaría al mismo tiempo de 
los contrarios, ya que las diferencias por las que se diferencia el 20 
género son contrarias). E incluso si participa da lo mismo, en 
el supuesto de que las diferencias sean varias, por ejemplo, 
«con pies, bípedo, áptero». Pues ¿por qué estas cosas son una 
sola y no varias? No será porque están en un género, pues así 
de todas las cosas resultaría una sola. Pero es preciso que cons­
tituyan una unidad todas las cosas incluidas en la definición; 25
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εις καί ούσίας, ώστε ένός τίνος δει αύτόν είναι λόγον' καί 
γάρ  ή ούσία ëv τι καί τόδε τι σημαίνει, ώς φαμέν. — δει 
δέ έπισκοπειν πρώτον περί τών κατά τάς διαιρέσεις ορι­
σμών. ούδέν γάρ έτερόν έστιν έν τφ όρισμφ πλήν τό

30 πρώτον λεγόμενον γένος καί αί διαφοραί' τά δ ’ άλλα 
γένη έστί τό τε πρώτον καί μετά τούτου αί συλλαμβανό- 
μεναι διαφοραί, οίον τό πρώτον ζώον, τό δέ έχόμενον
ζφον δίπουν, καί πάλιν ζφον δίπουν άπτερον' όμοίως δέ 

1038a κ$ ν διά πλειόνων λέγηται. δλως δ ’ ούδέν διαφέρει διά 
πολλών ή δ ι’ ολίγων λέγεσθαι, ώστ’ ούδέ δ ι’ όλίγων ή 
διά δυοΐν' τοίν δυοΐν δε τό μέν διαφορά τό δέ γένος, οίον 
του ζφον δίπουν τό μέν ζώον γένος διαφορά δέ θάτερον.

5 εί οδν τό γένος άπλώς μή εστι παρά τά ώς γένους είδη, 
ί] εί ’έστι μέν ώς 8λη δ ’ έστίν (ή μέν γάρ φωνή γένος κάί 
ΰλη, at δέ διαφοραί τά είδη καί τά στοιχεία έκ ταύτης 
ποιουσιν), φανερόν δτι ό ορισμός έστιν. ό έκ τών διαφορών 
λόγος. άλλά  μήν καί δει γε διαίρεΐσθαι τη τής διαφο- 

10 ράς διαφορά, οίον ζφου διαφορά τό ύπόπουν' πάλιν του 
ζφ ου του ύπόποδος τήν διαφοράν δει είναι η ύπόπουν, 
ώστ*' ού λεκτέον του ύπόποδος τό μέν πτερωτόν τό δέ δπτε- 
ρον, έάνπερ λέγη καλώς (άλλά διά τό όδυνατεϊν  ποιήσει 
τούτο), ά λ λ ’ ή τό μέν σχιζόπουν τό δ ’ άσχιστον' αδται

la definición, en efecto, es un enunciado único y de una subs­
tancia, por lo cual tiene que ser enunciado de algo único. En
efecto, «substancia» significa algo único y algo determinado,
según decimos.

Debemos estudiar prim ero las definiciones que se hacen por 
división. Pues no hay en la definición ninguna otra cosa sino el 

30 llamado género primero y las diferencias. Los demás géneros 
son el primero junto con las diferencias añadidas a él; por 
ejemplo, el primero es «animal», y el siguiente, «animal bípedo», 
y después, «animal bípedo áptero». Y lo mismo si se enuncian 

1038a más términos. En suma, es indiferente que se enüncien muchos 
o pocos; de manera que también lo es que se enuncien pocos 
o sólo dos. De estos dos, uno será diferencia, y el otro, género; 
por ejemplo, en «animal bípedo», «animal» es género, y lo otro,
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una, et substantia [-]. Quare unius alicuius oportet ipsam esse 
rationem. Etenim substantia unum quid, et hoc aliquid signifi­
cat, u t dicimus. 644. Oportet autem intendere primum de 
his quae secundum divisiones definitionibus. Nihil enim aliud 
est in definitione quam primum dictum genus et differentiae. 30 
Alia vero genera sunt primum et cum hoc comprehensae diffe­
rentiae, u t primum animal, habitum vero animal bipes, et iterum 
animal bipes non alatum. Similiter autem et si per plura dicatur. 1038a 
Omnino vero nihil differt per plura aut per pauca dici. Quare 
nec per pauca aut per duo. Duorum ergo, hoc quidem diffe­
rentia, illud vero genus. Ut eius quod animal bipes, animal qui­
dem genus, differentia autem alterum. Si ergo genus simpliciter 5 
non est praeter eas quae u t generis species, aut si est quidem, 
u t m ateria est (vox enim genus est et materia, differentiae autem 
species et elementa ex hac faciunt); palam quia definitio est ex 
differentiis ratio. 645. At vero et oportet dividi differentiae 
differentiam, u t animalis differentia est pedali tas. Iterum  ani- 10 
malis habentis pedes differentiam oportet scire, inquantum ha­
bens pedes. Quare non est dicendum habentis pedes aliud ala­
tum, aliud non alatum, si quidem bene dicit. Sed propter non 
posse faciet hoc. Sed si aliud habens scissos, aliud non scissos

diferencia. Pues bien, si el género no existe en absoluto fuera 5 
de las especies consideradas como pertenecientes a él, o si existe 
pero existe como m ateria (pues la «voz» 17 es género y materia, 
y las diferencias forman a partir de ella las especies y los ele­
mentos 18), está claro que la definición es el enunciado basado 
en las diferencias.

Pero es preciso dividir todavía por la diferencia de la dife­
rencia; por ejemplo, una diferencia de animal es «provisto de 10 
pies»; seguidamente, es preciso que la diferencia de «animal 
provisto de pies» sea en cuanto «provisto de pies», de suerte 
que no se debe decir, para decir bien, que de los «provistos 
de pies» unos son «alados» y otros «no alados» (quien esto diga 
m ostrará su incapacidad), sino que unos son cisípedos y otros

17 La «voz» como término gramatical.
18 Los sonidos que constituyen la «voz», los que hoy llamaríamos «fone- 

mas».
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15 γάρ διαφοραί ποδός' ή γάρ σχιζοποδία ποδότης τις. καί 
ούτως άεί βούλεται βαδίζειν 8ως αν ελθη εις τά αδιάφορα" 
τότε δ ’ έσονται τοσαΟτα είδη ποδός δσαιπερ αί διαφοραί, 
καί τά ύπόποδα ζώα ϊσα ταις διαφοραις. εί δή ταΟτα 
οδτως έχει, φανερόν δτι ή τελευταία  διαφορά ή ούσία του 

20 -πράγματος έσται καί ό ορισμός, εϊπερ μή δει πολλάκις
ταύτά λέγειν  εν το ις δροις- περίεργον γάρ. συμβαίνει δέ 
γε τοΟτο' δταν γάρ εϊπϊ] ζφον ύπόπουν δίπουν, ούδέν άλλο 
εΐρηκεν η ζφον πόδας εχον, δύο πόδας εχο ν  κδν τοΟτο 
διαιρή τΐ| οίκείφ  διαιρέσει, πλεονάκις έρει καί ισάκις ταΐς 

25 διαφοραις. έάν μέν δή διαφοράς διαφορά γίγνηται, μία
έσται ή τελευταία  τό είδος καί ή ούσία' εάν δέ κατά συμ-
βεβηκός, οίον εί διαιροΐ τοΟ ύπόποδος τό μέν λευκόν τό δέ
μέλαν, τοσαυται όσαι άν αί τομαί ώσιν. ώστε φανερόν δτι 
ό όρισμός λόγος έστίν ό έκ τών διαφορών, καί τούτων τής τε- 

30 λευταίας κατά γε τό όρθόν. δήλον δ ’ άν εϊη, εϊ τις μετατά- 
ξειε τούς τοιούτους ορισμούς, οϊον τόν του άνθρώπου, λέγων ζώον 
δίπουν ύπόπουν' περίεργον γάρ τό ύπόπουν είρημένου τοΟ δί­
ποδος. τάξις δ ’ ούκ έστιν έν τή ούσία' πώς γάρ δει νοήσαι τό 
μέν ϋστερον τό δέ πρότερον; περί μέν οδν τών κατά τάς διαιρέ- 

35 σεις ορισμών τοσαΟτα είρήσθω τήν πρώτην, ποιοι τινές είσιν.

15 solípedos, pues éstas son diferencias del pie, porque tener los
pies divididos en dedos es tener pies de algún modo. Y así se
procederá incesantemente, hasta llegar a lo que ya no tiene dife­
rencias; y entonces habrá tantas especies de pie cuantas sean 
las diferencias, y los animales provistos de pies serán tantos 
como las diferencias.

Si esto es así, está claro que la última diferencia será la
20 substancia de la cosa y su definición, puesto que no se debe 

decir varias veces lo mismo en los términos de la definición,
ya que es superfluo. Pero esto ocurre; pues decir «animal pro­
visto de pies, bípedo» es exactamente igual que decir «animal
con pies, con dos pies». Y, si se divide esto por su propia divi­
sión, se dirá lo mismo varias veces, tantas veces cuantas son

25 las diferencias. Por consiguiente, si se produce una diferencia
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pedes. Hae namque sunt differentiae pedis. Nam scissio pedis, 15 
pedalitas quaedam est. E t sic semper vult procedere, donec 
utique veniat ad non differentia. Tunc autem erunt tot species 
pedis quot differentiae; et pedes habentia animalia aequalia 
differentiis. 646. Si itaque haec sic se habent, palam quia 
finalis differentia rei substantia erit et definitio, si non oportet 20 
multoties eadem dicere in terminis. Superfluum enim. Accidit 
(autem) hoc [-]. Nam quando dicit animal habens pedes, bipes, 
nihil aliud dixit quam animal pedes habens [-], duos pedes ha­
bens. E t si hoc dividat propria divisione, multoties dicet e t ae­
qualiter differentiis. Siquidem igitur differentiae differentia fiat, 25 
una erit quae finalis species et substantia. 647. Si vero se­
cundum accidens, u t si dividat, habentis pedes, aliud album, 
aliud nigrum, tot quot utique sectiones fuerint. 648. Quare 
palam quod definitio ratio est, quae est ex differentiis; et 
harum  ex finali secundum rectum. 649. Palam autem erit si 30 
quis transponat tales definitiones, u t eam quae est hominis, di­
cens animal bipes, pedes habens: superfluum est habens pedes, 
dicto bipede. Sed ordo non est in substantia. Quomodo namque 
oportet intelligere hoc quidem posterius, illud vero prius? De 
definitionibus quidem igitur secundum divisiones, to t dicantur 35 
primum, quales quaedam sunt.

de o tra diferencia, una sola, la última, será la especie y la 
substancia.

Pero, si se atiende a lo accidental, por ejemplo si se divide 
a los animales provistos de pies en blancos y negros, las dife­
rencias serán tantas como los cortes de la división. Por consi­
guiente, está claro que la definición es el enunciado que arranca 
de las diferencias, y, en rigor, de la última de ellas. · 30

Y es evidente, si se cambia el orden de tales definiciones, 
por ejemplo, de la del hombre, diciendo «animal bípedo pro­
visto de pies»; en efecto, «provisto de pies» resulta superfluo 
después de haber dicho «bípedo». Pero en la substancia no hay 
orden; pues ¿cómo se ha de pensar lo uno como posterior y 
lo otro como anterior? Así, pues, acerca de las definiciones ba­
sadas en la división, baste con lo dicho hasta aquí sobre su 35 
naturaleza.
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l8b Έ πεί δε περί τής ούσίας ή σκέψις έστί, πάλιν έπαν- 13 
έλθωμεν. λέγεται δ 1 ώσπερ τό ύποκείμενον ούσία είναι και 
τό τί ήν είναι καί τό εκ τούτων, καί τό καθόλου. περί μέν 
οδν τοιν δυοΐν εΐρηται (καί γάρ περί του τί ήν είναι καί του 

5 ύποκείμένου, δτι διχώς ύπόκειται, ή τόδε τι ον, ώσπερ τό 
ζφον τοΐς πάθεσιν, ή ώς ή ί>λη τί] έντελεχεία), δοκεΐ δέ 
καί τό καθόλου οΛτιόν τισιν είναι μάλιστα, καί είναι άρχή 
τό καθόλου- διό έπέλθωμεν καί περί τούτου. έοικε γάρ αδύ­
νατον είναι ούσίαν είναι ότιοΰν τών καθόλου λεγομένων, πρώτον 
μέν γάρ ούσία έκάστου ή ίδιος έκάστφ, ή ούχ ύπάρχει άλλω , 
τό δέ καθόλου κοινόν- τούτο γάρ λέγεται καθόλου δ πλείοσιν 
ύπάρχειν πέφυκεν. τίνος οδν ούσία τουτ’ εσται; ή γάρ πάν­
των ή ούδενός, πάντων δ" ούχ οΐόν τε ' ένός δ ’ εί έσται, καί 
τάλλα τουτ’ εσται' ών γάρ μία ή ούσία καί τό τί ήν είναι 
'έν, καί αύτά Ιν . έτι ούσία λέγεται τό μή καθ’ ύποκείμένου, 
τό δέ καθόλου καθ’ ύποκείμένου τινός λέγεται άεί. ά λ λ ’ 
&ρα ο'ύτω μέν ούκ ενδέχεται ώς τό τί ήν είναι, έν τούτφ δέ 
ένυπάρχειν, οιον τό ζφον έν τφ άνθρώπω καί ΐππω; ούκοΟν 
δήλον δτι έστι τις αύτου λόγος, διαφέρει δ ’ ούδέν ούδ’ εί μή 

20 πάντων λόγος έστι τών έν τή ούσί<£- ούδέν γάρ ήττον ούσία 
τουτ’ έσται τινός, ώς ό άνθρωπος του άνθρώπου έν φ

1038b Puesto que nuestra investigación trata  de la substancia, vol- 13 
vamos sobre nuestro tema. Se dice que es substancia, como el 
sujeto y la esencia y el compuesto de ambos, también el universal.
De los dos primeros hemos hablado ya (a saber, de la esencia y 

5 del sujeto, del cual hemos dicho que subyace de dos modos: o 
siendo algo determinado, como el animal para las afecciones, 
o como la m ateria para la entelequia); pero también parece que 
el universal es para algunos causa por excelencia, y que es un 
principio. Por consiguiente, pasemos también a estudiarlo.

Parece imposible, en efecto, que sea substancia cualquiera de 
10 los llamados universales. Pues, en prim er lugar, es substancia 

de cada cosa la que es propia de cada cosa y no se da en otra; 
pero el universal es común, pues se llama universal aquello que



Metaphysicorum liber V il, 13 387

13 650. Quoniam vero de substantia perscrutatio est, iterum  I038b
redeamus. Dicitur autem sicut subiectum substantia esse, et quod 
quid erat esse, et quod ex his, et universale. De duobus quidem 
igitur dictum est. Etenim de quod quid erat esse, et de subiecto.
Quia dupliciter subiicitur: au t hoc aliquid ens, u t animal pas- 5 
sionibus; aut u t m ateria actui. Videtur autem universale causa 
quibusdam esse maxime, et esse principium universale. Unde de 
hoc tractemus. 651. Videtur enim impossibile esse substan­
tiam esse quodcumque universaliter dictorum. Primum enim 
substantia, quae uniuscuiusque, propria uniuscuiusque, quae non 10 
inest alii; universale vero commune. Hoc enim dicitur univer­
saliter, quod pluribus inesse natum  est. Cuius ergo substantia 
hoc erit? Aut enim omnium, aut nullius. Omnium autem  non est 
possibile. Unius autem si erit, et alia hoc erunt. Quorum enim 
una substantia est, et quod quid erat esse unum, et ipsa unum. 15 
652. Amplius substantia dicitur quae non de subiecto, et uni­
versale de subiecto aliquo dicitur semper. 653. Sed an sic 
quidem non contingit, u t quod quid erat esse, in ipso autem 
existit, u t animal in homine et in equo? Ergo palam quia est 
quaedam ipsius ratio. Differt autem  nihil, nec si non omnium 
ratio est eorum quae sunt in substantia. Nihil enim minus 20
substantia erit haec alicuius, u t homo hominis in quo existit.

por su naturaleza puede darse en varios. ¿De qué, entonces, 
será substancia el universal? O bien, en efecto, lo será de todas 
las cosas o de ninguna, y de todas no es posible que lo sea.
Pero, si lo es de una, también las otras serán ésta; pues aquellas
cosas cuya substancia es una y cuya esencia es una, también 15
ellas son una.

Además, se llama substancia lo que no se predica de un su­
jeto; pero el universal se dice siempre de algún sujeto. ¿O es 
que el universal no puede ser substancia como la esencia, pero 
puede estar incluido en ésta, como el Animal en el hombre y 
en el caballo? Entonces es evidente que hay cierto enunciado 
de él. Y nada importa que no haya enunciado de todas las cosas 20 
incluidas en la substancia; pues, a pesar de ello, el universal 
será substancia de algo, como lo es el Hombre del hombre en el
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υπάρχει, ώστε τό αότό συμβήσεται πάλιν- Μσται γάρ εκείνου 
ούσία, οίον τό ζφον, έν ω ώς Ιδιον ύπάρχει. ετι δέ καί 
άδόνατον καί άτοπον τό τόδε καί ούσίαν, εί εστιν εκ τινων, 

25 μή έξ οόσιών είναι μηδ’ έκ του τόδε τι ά λ λ ’ έκ ποιου' 
πρότερον γάρ εσται μή ούσία τε καί τό ποιόν ουσίας τε καί 
του τόδε. δπερ άδόνατον' ουτε λόγω γάρ ουτε χρόνω ουτε 
γενέσει ο!όν τε τά πάθη τής οόσίας είναι πρότερα" εσται 
γάρ καί χωριστά. ετι τφ  Σωκράτει ένυπάρξει ουσία ούσία, 

30 ώστε δυοΐν εσται ούσία. δλως δέ συμβαίνει, εί εστιν ούσία 
ό άνθρωπος καί δσα οΟτω λέγετα ι, μηδέν τών έν τφ  λόγφ 
είναι μηδενός ούσίαν μηδέ χωρίς ύπάρχειν αύτών μηδ’ έν 
& λλφ, λέγω δ ’ οίον ούκ είναί τι ζφον παρά τά τινά, ούδ’ 
άλλο τών έν τοίς λόγοις ούδέν. εκ τε δή τούτων θεωρουσι

35 φανερόν δτι ούδέν τών καθόλου ύπαρχόντων ούσία έστι, καί
1039a δτι ούδέν σημαίνει τών κοινή κατηγορουμένων τόδε τι, άλλά

τοιόνδε. εί δέ μή, ά λλα  τε πολλά συμβαίνει καί ό τρί­
τος άνθρωπος. ετι δέ καί ώδε δήλον. άδόνατον γάρ ούσίαν 
! ξ  ούσιών είναι ένυπαρχουσών ώς έντελεχεία ' τά  γάρ δύο 

5 οΟτως έντελεχεία  ούδέποτε ëv έντελεχεία, ά λ λ ’ έάν δυνάμει 
δύο ΐ), δσται 'έν (οίον ή διπλασία έκ δύο ήμίσεων δυνάμει
γ ε - ή γάρ έντελέχεια  χωρίζει), ώστ’ εί ή ούσία εν, ούκ
έσται έξ ούσιών ένυπαρχουσών καί κατά τούτον τόν τρόπον,

que está presente; de suerte que nuevamente sucederá lo mis­
mo; pues el Animal, por ejemplo, será substancia de aquello en 
lo que está contenido como cosa propia. Y, además, es imposible 
y absurdo que lo que es determinado y substancia, si está com- 

25 puesto, no esté compuesto de substancias ni de algo determinado, 
sino de cualidades; pues la no-substancia y la cualidad serían 
antes que la substancia y lo determinado. Y esto es imposible. 
Pues ni en cuanto al enunciado, ni en cuanto al tiempo ni en 
cuanto a la generación es posible que sean antes las afecciones 
que la  substancia; de lo contrario, serían también separables.

Además, en Sócrates habría una substancia en otra subs- 
30 tancia; de suerte que sería substancia de dos cosas. Y, en suma, 

si son substancia el hombre y todos los seres que se enuncian 
de este modo, ocurre que ninguna de las cosas incluidas en el 
enunciado es substancia de nada ni existe fuera de aquéllos ni
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Quare idem accidet iterum. E rit enim substantia in illius substan­
tia, u t animal in quo est species proprium  existit. 654. Am­
plius autem et impossibile et inconveniens hoc et substantiam, 
si est ex aliquibus, non ex substantiis esse, nec ex eo quod hoc 25 
aliquid, sed ex quali. Prius enim erit non substantia et quale, 
substantia, et ipso hoc; quod est impossibile. Nec enim ratione, 
nec tempore, nec generatione, passiones possibile est priores esse 
substantia. E runt enim separabiles. 655. Amplius Socrati in­
erit substantiae substantia; quare duorum erit substantia. Tota- 30 
liter vero accidit, si est substantia homo et quaecumque ita 
dicuntur, nihil eorum quae in ratione esse nullius substantiam, 
neque sine ipsis existere, nec in alio. Dico autem ut non esse 
quoddam animal praeter aliqua, nec aliud eorum quae in ratio­
nibus nullius. Ex his itaque speculantibus, palam quia nihil 35 
universaliter existentium est substantia, et quia nullum praedica- 1039a 
torum  significat hoc aliquid, sed tale. 656. Sin autem [-], et 
alia [-] multa accidunt, et tertius homo. 657. Amplius autem 
est et ita manifestum. Impossibile enim substantiam ex substan­
tiis esse inexistentibus sic u t actu. Duo namque sic actu nun- 5 
quam sunt unum  actu; sed si potestate duo fuerint, erunt unum.
Ut quae dupla, ex duobus dimidiis potestate. Actus enim separat. 
Quare, si substantia unum, non erit ex substantiis inexistenti-

en otro; quiero decir que, por ejemplo, no hay ningún animal 
fuera de los animales particulares, ni ninguna otra cosa de las 
incluidas en los enunciados. Así, pues, de estas consideraciones 
resulta claro que ninguno de los universales es substancia y que 35 
nada de lo que se predica de una manera común significa algo 1039“ 
determinado, sino algo de tal cualidad. Y, si no, resultan otros 
muchos inconvenientes y el «tercer hombre».

Y, además, es evidente también por lo siguiente. Es imposible 
que una substancia esté compuesta de substancias presentes en 
ella como en entelequia; pues las cosas que así son dos en 
entelequia nunca son una en entelequia; pero, si son dos en 5 
potencia, pueden ser una (por ejemplo, la línea doble consta 
de dos medias líneas en potencia; pues la entelequia separa); 
de suerte que, si la substancia es una, no estará compuesta de 
substancias presentes en ella y de aquel modo que expone bien
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δν λέγει Δημόκριτος όρθώς- άδόνατον γάρ είναί φησιν έκ 
10 δύο ëv ή έξ ένός δόο γενέσθαι- τά γάρ μεγέθη τά άτομα 

τάς ούσίας -ποιεί, ομοίως τοίνυν δήλον δτι καί έπ ’ άριθμου 
έξει, είπερ έστίν ό άριθμός σύνθεσις μονάδων, ώσπερ λ έγε­
ται ύπό τινων' ή γάρ ούχ ëv ή δυάς ή ούκ εστι μονάς έν 
αύτη έντελεχείς*. —  έχει δε τό συμβαΐνον άπορίαν. εί γάρ 

15 μήτε έκ τών καθόλου οϊόν τ ’ εΓναι μηδεμίαν ούσίαν διά τό 
τοιόνδε άλλά  μή τόδε τι σημαίνειν, μήτ’ έξ ούσιών ένδέ-
χεται έντελεχείςχ είναι μηδεμίαν ούσίαν σύνθετον, άσύνθε- 
τον άν εϊη ούσία πάσα, ώστ’ ούδέ λόγος άν εϊη ούδεμιδς 
ούσίας. άλλά μην δοκεΐ γε πάσι καί έλέχθη πάλαι ή

20 μόνον ούσίας είναι δρον ή μάλιστα- νυν δ ’ ούδέ ταύτης.
ούδενός ά ρ ’ έσται όρισμός- ή τρόπον μέν τινα έσται τρόπον 
δέ τινα οδ. δήλον δ ’ έσται τό λεγόμενον έκ τών δστερον 
μάλλον.

Φανερόν δ ’ έξ  αύτών τούτων τό συμβαΐνον καί τοΐς Μ 
25 τάς Ιδέας λέγουσιν ούσίας τε χωριστός είναι καί άμα 

τό είδος έκ του γένους ποιοΟσι καί τών διαφορών. εί γάρ 
έστι τά είδη, καί τό ζώον έν τω άνθρώπφ καί ϊππφ, ήτοι 
ëv καί ταύτόν τφ άριθμω έστίν ή έτερον- τφ  μέν γάρ
λόγφ  δήλον δτι ëv- τόν γάρ αύτόν διέξεισι λόγον ό λέγων

Demócrito; afirma, en efecto, que es imposible que de dos cosas 
10 se haga una, o de una, dos; pues convierte en substancias las 

magnitudes indivisibles. Es, por tanto, evidente que lo mismo 
sucederá con el número, si el número es, como dicen algunos, 
una composición de unidades; pues o bien la diada no es una, 
o no hay en ella una unidad en entelequia.

Pero el resultado implica una dificultad. Pues si, de una parte,
15 no es posible que ninguna substancia conste de universales por­

que significan una manera de ser pero no una cosa determinada, 
y, de otra, tampoco puede admitirse que ninguna substancia esté 
compuesta de substancias en entelequia, toda substancia será 
simple, de suerte que tampoco podrá haber enunciado de nin­
guna substancia. Ahora bien, todos admiten, y ya lo dijimos



M etaphysicorum liber VII, 14 391

bus. E t secundum hunc modum quem  dicit Democritus recte. 
Impossibile enim ait ex duobus unum, aut ex uno duo fieri. 10 
Magnitudines enim indivisibiles, substantias facit. Similiter igitur 
manifestum quia et in numero [-] se habebit, si est numerus 
compositio unitatum, sicut dicitur a quibusdam. Aut enim non 
unum  dualitas, aut non inest unitas in ipso actu. 658. Habet 
autem quod accidit dubitationem. Si enim neque ex universa- 15 
libus possibile est esse nec unam substantiam, propter tale [-], 
sed non hoc aliquid significare, nec ex substantiis contingit actu 
esse neque unam substantiam, incompositum  erit utique substantia 
omnis. Quare nec ratio utique erit neque unius substantiae. At 
vero videtur omnibus, et dictum est iam dudum, aut solum sub- 20 
stantiae esse terminum, aut maxime. Nunc autem neque huius- 
modi. Nullius igitur erit definitio; aut modo quodam erit, modo 
autem  quodam non. Manifestum autem erit quod dicitur ex 
posterioribus magis.

14 659. Manifestum autem ex his ipsis quod evenit ideas dicen­
tibus substantias separabiles esse, et simul speciem ex genere 25 
facientibus et differentiis. Si enim species sunt, et animal in 
homine et equo, aut unum et idem numero est, aut alterum. 
660. Ratione namque palam quia unum. Eamdem enim exhibebit

antes, que la substancia es el único o, al menos, el principal 20 
objeto de la definición. Y ahora resulta que tampoco ella puede 
definirse; por consiguiente, no habrá definición de nada; o bien 
la habrá en algún sentido y en algún sentido no. Esto se verá 
más claro por lo que se dirá más adelante.

14 Pero estas consideraciones m uestran ya las consecuencias de 
m antener que las Ideas son substancias separadas y afirmar al 25 
mismo tiempo que la especie se compone del género y de las 
diferencias. Porque, si existen las Ideas, y si el Animal está 
contenido en el hombre y en el caballo, o bien es uno solo y 
el mismo numéricamente en ambos, o bien es distinto; en el 
enunciado evidentemente es uno solo; pues el que lo enuncia 
en uno y otro formula el mismo enunciado. Así, pues, si hay
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30 έν έκατέρφ. εί ουν έστί τις άνθρωπος αύτός καθ’ αύτόν τόδε 
τι καί κεχωρισμένον, άνάγκη καί έξ ών, οίον τό ζφον καί 
τό δίπουν, τόδε τι σημαίνειν καί είναι χωριστά καί ούσίας' 
ώστε καί τό ζφον. εί μεν οδν τό αύτό καί ëv τό έν τώ 
ϊππφ καί τφ άνθρώπφ, ώσπερ σύ σαυτφ, πως τό §ν

1039b ¿y τοίς οδσι χωρίς ëv εσται, καί διά τί ού καί χωρίς αύτου 
εσται τό ζφον τοΟτο ; έπειτα εί μέν μεθέξει τοΟ δίποδος καί 
τοΟ πολύποδος, άδύνατον τι συμβαίνει, τάναντία γάρ άμα 
ύπάρξει αύτω ένί καί τώδέ τινί; όντι' εί δέ μή, τίς ό τρό- 

5 πος δταν εϊπη τ ις  τό ζφον είναι δίπουν ή πεζόν; ά λ λ ’ ίσως 
σύγκειται καί άπτεται ή μέμικται' άλλά  πάντα άτοπα,
ά λ λ ’ έτερον έν έκάστφ· ούκοΰν άπειρα ώς έπος είπεΐν έσται 
ών ή ούσία ζφον' ού γάρ κατά συμβεβηκός έκ ζφου άν­
θρωπος. έτι πολλά έσται αύτό τό ζώον' ούσία τε γάρ τό

10 έν έκάστφ ζφον (ού γάρ κατ’ άλλο λέγεται' εί δέ μή, έξ
έκείνου έσται ό άνθρωπος καί γένος αύτου έκεΐνο), καί έτι
ΐδέαι άπαντα έξ ών ό άνθρωπος' ούκοΰν ούκ άλλου μεν Ιδέα 
έσται άλλου δ ’ ούσία (άδύνατον γάρ)' αύτό άρα ζφον ëv 
ëKaoTov έσται τών έν τοΐς ζωοις. έτι έκ τίνος τοΟτο, καί

15 πώς έξ αύτου ζώου; ή πώς οΐόν τε είναι τό ζώον, ώ ούσία 
τούτο αύτό, παρ’ αύτό τό ζφον; έτι δ ’ έπί τών αισθητών

30 un Hombre en sí, que es de suyo algo determinado y separado, 
también sus elementos, por ejemplo «animal» y «bípedo», sig­
nificarán necesariamente algo determinado, estarán separados y 
serán substancias; por consiguiente, también lo será «Animal». 
Así, pues, si el Animal que hay en el caballo y en el hombre 
es uno mismo, como lo eres tú  con relación a ti mismo, ¿cómo 

Í039b puede este uno ser uno en las cosas que están separadas, y por 
qué este Animal no ha de estar también separado de sí mismo?

Además, si participa de lo «bípedo» y de lo «polípedo», re­
sulta algo imposible, pues se darán al mismo tiempo atributos 
contrarios en una cosa que constituye una unidad y algo deter- 

5 minado; y, si no, ¿cuál será el sentido cuando alguien diga que 
el animal es bípedo o que tiene pies? Quizá que está compuesto,
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rationem  dicens in utroque. Ergo si est aliquis homo ipsum 30 
secundum se hoc aliquid et separatum, necesse et ex quibus, u t 
animal (et) bipes, hoc aliquid significare, et esse separabilia et 
substantias. Quare et animal. 661. Si quidem igitur et in equo 
sicut tu  in teipso, quomodo in separatim existentibus unum erit? 1039b 
662. E t quare non et sine ipso erit animal hoc? 663. Deinde 
si quidem participat bipedis et multipedis, impossibile aliquid 
accidit. Contraria namque simul inerunt ipsi uni et huic enti. Si 
autem non, quis modus cum dixerit utique aliquis animal esse 5 
bipes, aut gressibile? Sed forsan componitur, aut copulatur, aut 
miscetur. Verum omnia inconvenientia. 664. Sed sit alte­
rum  in unoquoque. Infinita ergo erunt, u t est consequens dicere, 
quorum substantia animal. Non enim est secundum accidens ex 
animali homo. 665. Amplius m ulta erunt ipsum animal. Sub­
stantia enim quod in unoquoque animal: non enim de alio dicitur 10 
Si autem non, ex illo erit homo, et genus ipsius illud. 666. E t 
amplius ideae omnia ex quibus homo. Igitur non alterius quidem 
erit idea, alterius vero substantia. Impossibile namque. Ipsum 
igitur animal erit unumquodque eorum quae in animalibus.
667. Amplius ex quo hoc, et quomodo ex ipso animali? Aut 
quomodo possibile est esse animal, quod est substantia hoc 15 
ipsum, praeter ipsum animal? 668. Amplius autem in sensi-

o en contacto, o mezclado. Pero todo esto es absurdo. Será, pues, 
distinto en cada caso. Por consiguiente, serán, por decirlo así, 
infinitas las cosas cuya substancia es «animal»; pues el hombre 
no procede del animal accidentalmente. Además, muchas cosas 
serán el Animal en sí. Pues será substancia el animal que hay 10 
en cada uno (éste, en efecto, no se enuncia según otra cosa; 
de lo contrario, el Hombre procedería de ésta, y ésta sería su 
género), y, además, serán Ideas todos los elementos del hom­
bre; y, por tanto, no habrá Idea de uno y substancia de otro 
(pues es imposible). Por consiguiente, cada uno de los animales 
será Animal en sí. Además, ¿de qué procede este animal, y cómo 
puede proceder del Animal en sí? ¿O cómo es posible que el 15 
animal, cuya substancia es la Animalidad en sí, exista aparte 
del Animal en sí?
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ταΰτά τε συμβαίνει καί τούτων άτοπώτερα. εί δή άδύνα- 
τον οΰτως £χειν, δήλον δτι ούκ εστιν είδη αύτών οδτως ώς 
τινές φασιν.

20 Έ πεί δ ’ ή ούσία έτέρα, τό τε σύνολον καί ό λόγος 15
(λέγω δ ’ δτι ή μέν οΰτως έστίν ούσία, σύν τή ϋλη συνειλημ-
μένος ό λόγος, ή δ ’ ό λόγος δλως), δσαι μέν οδν οΰτω λέ­
γονται, τούτων μέν Μστι φθορά (καί γάρ γένεσις), του δέ
λόγου ούκ ?στιν οΰτως ώστε φθείρεσθαι (ούδέ γάρ γένεσις, ού 

25 γάρ γίγνετα ι τό o î k î ç c  είναι άλλά τό τήδη τη o î k (çc), ά λ λ ’ 
άνευ γενέσεως καί φθοράς είσΐ καί ούκ είσίν' δέδεικται γάρ 
δτι ούδείς ταυτα γεννά ούδέ ποιεί. διά τοΟτο δέ καί τών 
ούσιών τών αισθητών τών καθ’ Μκαστα ούτε όρισμός ο5τε άπό- 
δειξίς ^στιν, δτι Μχουσιν ΰλην ής ή φύσις τοιαύτη ώστ’ έν- 

30 δέχεσθαι καί είναι καί μή- διό φθαρτά πάντα τά καθ’ 
£καστα αύτών. ε[ οδν ή τ ’ άπόδειξις τών άναγκαίων καί ό 
όρισμός έπιστημονικόν, καί ούκ ένδέχεται, ώσπερ ούδ’ έπιστή- 
μην ότέ μέν έπιστήμην ότέ δ ’ άγνοιαν είναι, άλλά  δόξα τό 
τοιουτόν έστιν, οδτως ούδ’ άπόδειξιν ούδ’ όρισμόν, άλλά  δόξα 

1040a έστί του ένδεχομένου άλλω ς Μχειν, δήλον δτι ούκ άν εϊη 
αύτών οϋτε όρισμός οϋτε άπόδειξις. άδηλά τε γάρ τά φθει­
ρόμενα τοίς Μχουοι τήν έπιστήμην, δταν έκ τής αίσθήσεως 
άπέλθη, καί σωζομένων τών λόγων έν τή ψυχή τών

Y también en las cosas sensibles se presentan estos inconve­
nientes y otros mayores. Por tanto, si es imposible que sean 
así, resulta evidente que no hay Ideas de ellas en el sentido en 
que algunos dicen.

20 Y, puesto que la substancia es de dos clases: el todo concreto 15 
y el concepto (en el prim er caso la substancia comprende el 
concepto junto con la materia, m ientras que en el segundo es 
el concepto en sentido pleno), las que se toman en el prim er 
sentido son corruptibles (pues también son generables), pero del 
concepto no hay corrupción posible (ya que tampoco hay gene- 

25 ración, pues no se genera la esencia de casa, sino la de esta 
casa); el concepto, en efecto, es y no es sin generación ni 
corrupción; pues quedó demostrado que nadie genera ni hace
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bilibus haec accidunt et his absurdiora. Si itaque impossibile 
sic se habere, palam quia non est idea ipsorum, sic ut quidam 
dicunt.

669. Quoniam vero substantia altera, et quod simul totum et 20 
ratio (dico autem quia haec quidem sic est substantia cum ma­
teria concepta ratio, illa vero ratio totaliter): quaecumque quidem 
igitur ita dicuntur, harum  quidem est corruptio. Etenim genera­
tio. Rationis autem non est ita u t corrumpatur. Neque enim 
generatio: non enim fit domui esse, sed quod huic domui. Verum 25 
sine generatione et corruptione sunt et non sunt. Ostensum est 
enim quia nullus haec generat nec facit. Propter hoc autem et 
substantiarum  sensibilium singularium nec definitio nec demon­
stratio est, quia habent materiam, cuius natura talis est u t con­
tingat et esse et non esse. Quapropter corruptibilia omnia sin- 30 
guiaría ipsorum. Ergo, si demonstratio necessariorum, et definitio 
scientifica, et non contingit sicut nec scientiam, quandoque 
scientiam, quandoque ignorantiam esse, sed opinio tale [-] est, 
ita  nec demonstrationem nec definitionem, sed opinio est contin­
gentis aliter se habere: palam quia non utique erit ipsorum nec 1040a 
definitio nec demonstratio. Non enim sunt manifesta corrupta 
scientiam habentibus, [-] cum a sensu abscesserint, {et) salvatis 
rationibus in anima eisdem, non erit nec definitio amplius nec

estas cosas. Por eso tampoco es posible definir ni demostrar las 
substancias sensibles singulares, porque tienen materia, cuya 
naturaleza es tal que pueden existir y no existir; por eso todas 30 
las que entre ellas son singulares, son corruptibles. Por consi­
guiente, si la demostración tiene por objeto las cosas necesarias, 
y si la definición es un  procedimiento científico, y si, así como 
no es posible que la ciencia sea unas veces ciencia y otras igno­
rancia (sino que en tal caso se tra tará  de una opinión), tampoco 
es posible que haya demostración ni definición de lo que puede 
ser de otro modo (sino que se tra tará  de una opinión), es evi- 1040a 
dente que no puede haber definición ni demostración de las cosas 
singulares sensibles. Pues las cosas que se corrompen, cuando 
se alejan de la percepción sensible, son oscuras para los que 
tienep la ciencia, y, aunque se conserven en el alma sus concep-
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5 αυτών ούκ έσται ουτε ορισμός έτι οϋτε άπόδειξις. διό δει, 
τών πρός όρον δταν τις όρίζηταί τι τών καθ’ έκαστον, μή 
άγνοεΐν δτι αεί άναιρεΐν έστιν' ού γάρ ενδέχεται όρίσασθαι.

Ούδέ δή ιδέαν ούδεμίαν έστιν όρίσασθαι. τών γάρ καθ’ έκα­
στον ή ιδέα, ώς φασί, καί χωριστή- άναγκαΐον δέ έξ όνο- 

10 μάτων είναι τόν λόγον, δνομα δ ’ ού ποιήσει ό οριζόμενος 
(άγνωστον γάρ έσται), τά δέ κείμενα κοινά πάσιν- άνάγκη 
άρα ύπάρχειν καί άλλα) ταΟτα- οίον εΐ τις σέ όρίσαιτο, 
ζώον έρεΐ ισχνόν ή λευκόν ή έτερόν τι ο καί άλλω  ύπάρ-
ξει. εί δέ τις φαίη μηδέν κωλύειν χωρίς μέν πάντα πολ-
λόις άμα δέ μόνω τούτω ύπάρχειν, ' λεκτέον πρώτον μέν 
δτι καί άμφοιν, οίον τό ζφον δίπουν τφ ζφω καί τφ  δί-
ποδι (καί τοΟτο έπί μέν τών άϊδίων καί άνάγκη είναι, 
πρότερά γ ’ δντα καί μέρη τοΟ συνθέτου- άλλά μήν καί 
χωριστά, είπερ τό άνθρωπος χωριστόν- ή γάρ ούδέν ή άμφω- 

20 εί μέν οδν μηδέν, ούκ έσται τό γένος παρά τά είδη, εί δ ’ 
έσται, καί ή διαφορά)- είθ’ δτι πρότερα τφ είναι- ταυτα 
δέ ούκ άνταναιρεΐται. έπειτα εί έξ ιδεών αί ίδέαι 
(άσυνθετώτερα γάρ  τά έξ ών), έτι έπί πολλών δεήσει 
κάκεΐνα κατηγορείσθαι έξ ών ή ίδέα, οίον τό ζφον καί τό

5 tos, ya no será posible definirlas ni demostrarlas. Por eso, en 
las definiciones, cuando alguien trate  de definir alguna de las 
cosas singulares, es preciso no desconocer que siempre es posible 
refutarlo; pues no es posible definirlas.

Según esto, tampoco se puede definir ninguna Idea. Pues la 
Idea, según dicen, pertenece a las cosas singulares y tiene exis- 

10 tencia separada. Y es necesario que el enunciado conste de nom­
bres 19,- pero el nombre no lo hará el que define (pues sería inin­
teligible), y los ya existentes son comunes a todas las cosas20; por 
consiguiente, éstos se aplicarán necesariamente también a otra.

i? De nombres, no de palabras en general, pues el nombre es la palabra 
que expresa substancia o quididad.

20 Es decir, a todos los individuos de la misma especie.



Metaphysicorum liber VII, 15 397

demonstratio. Propter quod oportet eorum (quae) ad terminum 5 
[-], cum aliquis definiat aliquid singularium, non ignorare quia 
semper auferre est. Non enim contingit definire.

Neque itaque ideam nullam est definire. Singularium enim 
idea (ut dicunt), et separabilis. 670. Necessarium vero ex 
nominibus esse rationem. Nomen autem non faciet definiens. 10 
Ignotum enim erit. Posita autem, communia omnibus. Ergo ne­
cesse inesse et alii haec. Ut si quis te definiat, animal dicet 
gressibile, aut album, aut aliud aliquid quod in alio sit. 671. Si 
quis autem dicat nihil prohibere separatim quidem omnia 
multis, simul vero huic soli inesse: primum quidem quia et am- Í5 
bobus, u t animal bipes animali et bipedi. E t hoc in sempiternis 
quidem. 672. E t necesse esse priora existentia et partes com­
positi. Quinimmo et separabilia, si homo separabile. Aut enim 
nihil, aut ambo. Si quidem igitur nihil, non erit genus praeter 20 
species. Si vero erit, et differentia. 673. Deinde quia priora 
ipso esse. Haec vero non consequenter auferuntur. 674. Dein­
de autem si ex ideis ideae, minus (enim) composita ex quibus. 
675. Amplius de multis oportebit et illa praedicari ex quibus

Por ejemplo, si uno tra ta  de definirte, dirá que eres un animal del­
gado o blanco o alguna otra cosa que se aplicará también a otro.
Y si alguien dijera que nada impide que separadamente todas 
estas designaciones se apliquen a muchos, pero que simultánea­
mente sólo se aplican a uno, se debe responder, en prim er lugar, 15 
que también a ambos elementos; por ejemplo, «animal bípedo» 
se aplicará al animal y a lo bípedo (y en las cosas eternas esto 
será así incluso necesariamente, puesto que son anteriores y 
partes del compuesto; y, además, son seres separados si supo­
nemos que el Hombre es un ser separado; pues o no lo es nin­
guno, o lo son ambos; ahora bien, si no lo es ninguno, no exis- 20 
tirá  el género, aparte de las especies, y, si existe, también la 
diferencia); y, además, porque son anteriores en el ser; y estas 
cosas no se destruyen a su vez. Asimismo, si las Ideas constan 
de ideas (las partes integrantes son, en efecto, menos compues­
tas), también tendrán que predicarse de muchos aquellos ele­
mentos de los que consta la Idea, por ejemplo «Animal» y «Bípe-
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25 δίπουν. εί δέ μή, πώς γνωρισθήσεται ; εσται γάρ Ιδέα τις 
ήν αδύνατον έπί πλειόνων κατηγορήσαι η ένός. ού δοκεΐ 
δέ, άλλά  πάσα ιδέα εΐναι μεθεκτή. ώσπερ οδν εϊρηται,
λανθάνει δτι άδύνατον όρίσασθαι έν τοΐς άϊδίοις, μάλιστα 
δέ δσα μοναχά, οίον ήλιος ή σελήνη. ού μόνον γάρ δια- 

30 μαρτάνουσι τφ προστιθέναι τοιαυτα ών άφαιρουμένων Μτι
^σται ήλιος, ώσπερ τό περί γην ιόν ή νυκτικρυφές (άν γάρ
στη ή φανη, ούκέτι δσται ήλιος- ά λ λ ’ άτοπον εί μή- ό γάρ
ήλιος ούσίαν τινά σημαίνει)- ’έτι δσα έπ’ άλλου ένδέχεται,
οίον έάν έτερος γένηται τοιοΒτος, δήλον δτι ήλιος Μσται- κοι-

1040b νός δρα ό λόγος- ά λ λ ’ ήν τών καθ’ Μκαστα ό ήλιος, ώσπερ 
Κλέων ή Σωκράτης- έπεί διά τί ούδείς δρον έκφέρει αύτών 
ιδέας ; γένοιτο γάρ αν δήλον πειρωμένων δτι άληθές τό 
νυν είρημένον.

5 Φανερόν δέ δτι καί τών δοκουσών εΐναι ούσιών αί πλεΐ- 16 
σται δυνάμεις είσί, τά τε μόρια τών ζφων (ούδέν γάρ κε- 
χωρισμένον αύτών έστίν- δταν δέ χωρισθη, καί τότε όντα 
ώς ΰλη πάντα) καί γή καί πυρ καί όήρ' ούδέν γάρ  αύτών 
ëv έστιν, ά λ λ ’ οίον σωρός, πρίν ή πεφθή καί γένηταί τι

10 έξ αύτών ëv. μάλιστα δ ’ άν τις τά τών έμψύχων ύπο-
λάβοι μόρια καί τά τής ψυχής πάρεγγυς άμφω γίγνε-

25 do». Y, si no, ¿cómo pueden ser conocidos? Habría, en efecto, 
alguna Idea que no podría predicarse más que de uno. Y no 
parece posible, sino que toda idea parece ser participable.

Así, pues, como hemos dicho, no se dan cuenta de que es 
imposible la definición en las cosas eternas, sobre todo en las 
que son únicas, como el Sol o la Luna. Pues no sólo yerran al 

30 añadir cosas tales que, si se suprimen, todavía seguirá siendo 
Sol, por ejemplo «que va alrededor de la tierra» o «que está 
oculto de noche» (como si, en caso de que se detuviera o brillara 
de noche, ya no fuera Sol; lo cual es absurdo, ya que' «Sol» 
significa cierta substancia), sino también al añadir cosas que pue­
den darse en otro, con lo cual, si otro llegase a tener esas 
cualidades, es evidente que sería Sol; por consiguiente, el enun-
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idea, u t animal et bipes. Sin autem, quomodo cognoscentur? 25 
E rit enim idea quaedam, quam impossibile de pluribus praedi­
cari quam de uno. Non videtur autem, sed omnis idea esse 
participabilis. 676. Quemadmodum ergo dictum est, latet 
quod impossibile definire in sempiternis. Maxime vero quae­
cumque unica, u t sol et luna. Non solum enim peccant addi- 30 
tione talium, quibus ablatis adhuc erit sol. Puta terram  gyrans 
aut nocte absconditum. Si enim steterit aut apparuerit, non 
adhuc erit sol. Sed absurdum  si non. Sol enim quamdam sub­
stantiam significat. Amplius quaecumque in alio contingunt, ut 
si alter fiat talis, palam quia sol erit. Communis ergo ratio, 1040b 
sed erat singularium sol, u t Cleon aut Socrates. Quoniam 
propter quid nullus ipsorum terminum profert ideae? Fiet enim 
utique manifestum tentantibus, quia verum quod modo dictum 
est.

16 677. Manifestum est autem quod substantiarum  esse existi- 5
matarum, plurimae potestate sunt, et ipsae partes animalium.
Nihil enim ipsorum separatum est. Quando autem separata fue­
rint, tunc entia u t m ateria omnia, terra, ignis et aër. Nihil 
enim ipsorum unum est, nisi u t cumulus antequam digeratur 
e t fiat aliquid ex ipsis unum. Maxime autem utique aliquis 10 
animatorum partes suspicabitur et eas quae animae propinquas

ciado sería común; pero el Sol es una cosa singular, como 1040b 
Cleón o Sócrates. Y ¿por qué ninguno de ellos tra ta  de dar la 
definición de una Idea? Al intentarlo verían claramente que es 
verdad lo que aquí se ha dicho.

16 Está claro que incluso la mayoría de las que parecen ser 5 
substancias son potencias: las partes de los animales (pues nin­
guna de ellas existe separada, y, cuando se separan, sólo existen 
como materia), la Tierra, el Fuego y el Aire; pues ninguna de 
estas cosas constituye una unidad, sino como un montón, hasta 
que son transformadas y surge de ellas algo dotado de unidad.
Y, sobre todo, podría pensarse que las partes de los seres ani- 10 
mados y las del alma fácilmente llegan a ser ambas cosas, siendo
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σθαι, δντα καί έντελεχείος καί δυνάμει, τφ  άρχάς έχειν 
κινήσεως άπό τίνος έν ταΐς καμπαΐς" διό ενια ζφα διαι­
ρούμενα ζη. ά λ λ ’ όμως δυνάμει πάντ’ εσται, όταν rj ëv καί 

15 συνεχές φύσει, άλλά  μή βία ή συμφύσει" ·τό γάρ
τοιουτον πήρωσις. έπεί δέ τό ëv λέγεται ώσπερ καί τό ον, 
καί ή ούσία ή του ενός μία, καί ών μία άριθμώ ëv άριθμφ, 
φανερόν δτι οϋτε τό ëv οϋτε τό ον ενδέχεται ούσίαν είναι τών 
πραγμάτων, ώσπερ ούδέ τό στοιχείφ είναι ή άρχΐ)- άλλά 

20 ζητοΟμεν τίς οδν ή άρχή, ϊνα είς γνωριμώτερον άναγάγω- 
μεν. μάλλον μέν οδν τούτων ούσία τό ον καί ëv η ή τε 
άρχή καί τό στοιχείον καί τό  αίτιον, οϋπω δέ ούδέ ταυτα, 
εϊπερ μηδ’ άλλο  κοινόν μηδέν ούσία- ούδενί γάρ ύπάρχει ή 
ούσία ά λ λ ’ ή αύτη τε καί τφ  Μχοντι αύτήν, ου έστίν ούσία.

25 Μτι τό ëv πολλαχη ούκ cxv είη άμα, τό δέ κοινόν άμα
πολλαχφ ύπάρχει- ώστε δήλον δτι ούδέν τών καθόλου 
δπάρχει παρά τά καθ’ Ικαστα χωρίς. ά λ λ ’ οί τά  είδη

en entelequia y en potencia21, por tener principios del movi-

Pasaje oscuro y discutido. Ross considera errada la interpretación de 
Alej.: μάλιστα δε ύπολάβοι &v τις τά των έμψυχων μόρια, . . .  όμοίως 
δέ καί της ψυχής, πάρεγγυς τού καί ενεργείς* μετά του δλου δντα ούσίας 
αύτά λέγειν  καί δυνάμει (535. 27), y también la de Bonitz: γ ίγνεσ θ α ι  
σχεδόν δντα άμψοτέρως καί έντελεχεία  καί δυνάμει. Propone, a su vez, 
dos traducciones posibles: 1.a, «above all one might suppose the parts of 
animate things and the parts of the soul nearly related to' them to turn 
out to be both, i. e., existent both actually and potentially»; 2.a, «One 
might be specially tempted to suppose that the parts of the animals come- 
to-be more or less on the same level of being (πάρεγγυς) as the parts 
of the soul, thus possessing, both taken together, a being which is actual 
as well as a being which is potential». Tricot elude la dificultad: «On 
pourrait surtout être tenté de supposer que les parties des êtres animés, 
ainsi que les parties correspondantes de l ’âme, existent en entéléchie aussi 
bien qu’en puissance». La traducción de Moerbeke, tan literal como de 
costumbre, no es más clara que el texto griego; pero el comentario de 
Sto. Tomás se acerca a la interpretación de Alejandro y a la de Bonitz: 
«Quamvis enim omnes partes sint in potentia, tamen maxime poterit ali­
quis opinari partes animatorum et partes animae esse propinquas ut fiant 
actu et potentia».
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ambas fieri entes et actu [-] e t potentia, eo quod principia 
motus habeant ab aliquo in iuncturis. Propter quod quaedam 
animalia divisa vivunt. Sed tamen potentia omnia erunt, quando 
unum  fuerit et continuum natura, sed non vi, aut copulatione. 15 
Tale namque est orbatio. 678. Quoniam vero unum dicitur 
sicut et ens, et substantia unius una, e t quorum una numero, 
unum numero, palam quia nec unum  nec ens contingit sub­
stantiam  esse rerum, sicut neque elemento esse, aut principio. 
Sed quaerimus quid principium, u t ad notius reducamus. Magis 20 
igitur horum substantia est ens et imum, quam principium et 
elementum et causa. 679. Sed nec ista sunt, si nec aliud 
commune nihil substantia sit. Nulli namque inest substantia, 
sed huic et habenti ipsam cuius est substantia. 680. Amplius 25 
quod unum, apud multa non utique erit simul. Quod autem 
commune, simul apud multa existit. Quare palam quia nullum 
universalium existit praeter singularia separatim. 681. Sed

miento a partir de algo que hay en las articulaciones; por eso 
algunos animales, divididos, siguen viviendo. Sin embargo, todas 
ellas estarán en potencia cuando constituyan una unidad y algo 
continuo por naturaleza y no por fuerza o por implantación; 15 
pues en tal caso habría malformación.

Y, puesto que «Uno» tiene los mismos significados que «Ente», 
y la substancia de lo que es uno es también una, y las cosas 
cuya substancia es numéricamente una son también numérica­
mente una, está claro que ni el Uno ni el Ente pueden ser 
substancia de las cosas, como tampoco el ser del Elemento o 
del Principio. Pero buscamos cuál es, entonces, el principio, a fin 20 
de remontarnos a algo más cognoscible. Así, pues, de estos con­
ceptos, están más cerca de ser substancia el Ente y el Uno que 
el Principio y el Elemento y la Causa; pero tampoco ellos llegan 
a serlo, puesto que nada común es substancia; la substancia, en 
efecto, no está en nada más que en sí misma y en lo que la 
tiene, de lo cual es substancia. Además, lo que es uno no puede 25 
estar en varios lugares al mismo tiempo, pero lo común sí; por 
tanto, es evidente que ninguno de los universales existe fuera 
de los singulares separadamente. Pero los partidarios de las Es-



402 Τών μετά τά φυσικά Ζ, 17

λέγοντες Tfl μέν όρθώς λέγουσι χω ρίζοντες αύτά, είπερ 
ούσίαι είσί, τη δ ’ ούκ όρθώς, δτι τό ëv έπί -πολλών είδος 

30 λέγουσιν. αίτιον δ ’ δτι οόκ έχουσιν άποδοΟναι τίνες at 
τοιαΟται ούσίαι αί άφθαρτοι παρά τάς καθ’ έ'καστα καί 
αίσθητάς- ποιουσιν οδν τάς αύτάς τω είδει τοίς φθαρτοίς 
(ταύτας γάρ ΐσμεν), αύτοάνθρωπον καί αύτόϊππον, προστι- 
θέντες τοΐς αίσθητοίς τό ρήμα τό «αύτό». καίτοι κάν εί μή 

1041a έωράκειμεν τά άστρα, ούδέν &ν ήττον, οΐμαι, ήσαν ούσίαι 
άΐδιοι παρ’ &ς ήμεΐς Ιίδειμεν ώστε καί νυν εί μή έχομεν 
τίνες είσίν, ά λλ :’ είναί γέ τινας ίσως άναγκαίον. δτι μέν 
οδν οϋτε τών καθόλου λεγομένων ούδέν ούσία οϋτ’ έστίν ούσία 

5 ούδεμία έξ ούσιών, δήλον.

Τί δέ χρή λέγειν καί όποιον τι τήν ούσίαν, πάλιν 
άλλην οιον άρχήν ποιησάμενοι λέγωμεν' ίσως γάρ έκ τού­
των έσται δήλον καί περί έκείνης τής ούσίας ήτις έστί κεχω- 
ρισμένη τών αίσθητών ούσιών. έπεί οδν ή ούσία άρχή καί 

10 αιτία τις έστίν, έντευθεν μετιτέον. ζητείται δέ τό διά τί 
άεί οΰτως, διά τί άλλο  άλλω  τινί ύπάρχει. τό γάρ ζη- 
τεΐν διά τί ό μουσικός άνθρωπος μουσικός άνθρωπός έστιν, 
ήτοι έστί τό είρημένον ζητεΐν, διά τί ό άνθρωπος μουσικός 
έστιν, ή άλλο. τό μέν οδν διά τί αύτό έστιν αύτό, ούδέν έστι

15 ζητεΐν (δει γάρ τό δτι καί τό είναι ύπάρχειν δήλα δντα 
—λέγω δι’ οίον δτι ή σελήνη έκλείπει— , αύτό δέ δτι αύτό,

pedes tienen razón al separarlas, si es que son substancias, pero 
no la tienen al convertir en Especie el Uno aplicado a muchos. 

30 Y la causa es que no pueden decir cuáles son estas substancias 
incorruptibles existentes fuera de las singulares y sensibles. Las 
hacen, en efecto, de la misma especie que las corruptibles (pues 
éstas las conocemos): «Hombre en sí» y «Caballo en sí», aña­
diendo a las cosas sensibles la expresión «en sí». Sin embargo, 

1041a aunque nunca hubiéramos visto los astros, no por eso, creo yo, 
dejarían de ser substancias eternas separadas de las que nos­
otros conociéramos; de suerte que también ahora, aunque no 
sepamos cuáles son, sin duda tiene que haber algunas. Así, pues, 
es evidente que ninguno de los universales es substancia, ni 

5 ninguna substancia se compone de substancias.
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species dicentes, hic quidem dicunt recte separantes eas, (si) 
substantiae sunt; illic autem non recte, quia unum  in mul­
tis speciem dicunt. Causa vero, quia non habent reddere quae 30 
tales substantiae incorruptibiles, praeter singulares et sensibi­
les. Ergo faciunt easdem specie corruptibilibus (has enim sci­
mus) autanthropon, et authippon, addentes sensibilibus verbum 
auto. Quamvis utique si non videremus astra, non minus existi- 1041a 
mo forent substantiae sempiternae praeter eas quas nos vide­
remus. Quare, et nunc si non habemus quae sunt, esse tamen 
quasdam forsan est necessarium. Quod quidem igitur neque 
universaliter dictorum nihil substantia, nec est substantia neque 
una ex substantiis, manifestum. 5

17 682. Quid autem oportet dicere et quale quid substantiam,
iterum  aliud velut principium facientes, dicamus. Forsan enim 
ex his erit palam et de illa substantia quae est separata a 
sensibilibus substantiis. Quoniam ergo substantia principium et 
causa quaedam est, hinc est procedendum. 683. Quaeritur 10 
autem ipsum propter quid semper sic: propter quid aliud ali­
quid alii alicui inest. Nam quaerere propter quid musicus 
homo musicus homo est, aut est quod dictum est quaerere, 
propter quid homo musicus est, aut aliud. Hoc quidem igitur 
propter quid ipsum est ipsum, nihil est quaerere. Oportet enim 
ipsum quia, et ipsum esse, existere manifesta entia. Dico autem, 15 
u t quia luna patitur eclipsim. Ipsius autem quia ipsum, una est

17 A qué se debe llamar substancia y cuál es su naturaleza, di­
gámoslo de nuevo y tomando como un nuevo punto de partida; 
pues quizá de este modo podamos explicar también aquella 
substancia que está separada de las substancias sensibles. Y, 
puesto que la substancia es un principio y una causa, debemos 
partir de aquí. . 10

Se busca siempre el «por qué» en el sentido de por qué una 
cosa se da en otra. Pues tra tar de averiguar por qué el hombre 
músico es hombre músico, o bien es buscar lo dicho: por qué 
el hombre es músico, o bien es o tra cosa. Ahora bien, tra tar 
de averiguar por qué una cosa es ella misma no es tra tar de 
averiguar nada (es preciso, en efecto, que el «que» y el «ser» 15 
estén previamente claros —por ejemplo, que la Luna se eclip-
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εις λόγος καί μία αίτια έπί πάντων, διά τί ό άνθρωπος
άνθρωπος ή ό μουσικός μουσικός, πλήν εΐ τις λέγο ι δτι άδιαί­
ρετον πρός αύτό Μκαστον, τοΰτο δ ’ ήν τό ένί είναι' άλλά  τούτο 

20 κοινόν γε  κατά πάντων καί σύντομον)' ζητήσειε δ ’ άν τις 
διά τί άνθρωπός έστι ζώον τοιονδί. τοΰτο μέν τοίνυν 
δήλον, ότι ού ζητεί διά τί δς έστιν άνθρωπος άνθρωπός έστιν' 
τί άρα κατά τίνος ζητεί διά τί ύπάρχει (ότι δ 1 ύπάρχει,
δει δήλον εΐναι' εί γάρ μή οδτως, ούδέν ζητεί), οίον διά τί 

25 βροντά; διότι ψόφος γίγνετα ι έν τοίς νέφεσιν' άλλο γάρ
οδτω κατ’ άλλου έστί τό ζητούμενον. καί διά τί ταδί, οίον 
πλίνθοι καί λίθοι, οικία έστίν; φανερόν τοίνυν δτι ζητεί τό 
αίτιον' τούτο δ ’ έστί τό τί ήν είναι, ώς είπείν λογικώς, δ 
έπ ’ ένίων μέν έστι τίνος Μνεκα, οίον ίσως έπ’ οικίας ή κλί- 

30 νης, έπ ’ ένίων δέ τί έκίνησε πρώτον' οΛτιον γάρ καί τούτο, 
άλλά  τό μέν τοιουτον αίτιον έπί του γίγνεσθαι ζητείται καί 
φθείρεσθαι, θάτερον δέ καί έπί του είναι, λανθάνει δέ μά­
λιστα τό ζητούμενον έν τοΐς μή κατ’ άλλήλων λεγομένοις, 

1041b οίον άνθρωπος τί έστι ζητείται διά τό άπλώς λέγεσθαι 
άλλά  μή διορίζειν δτι τάδε τόδε. ά λλά  δεΐ διαρθρώ-
σαντας ζητεΐν  εί δέ μή, κοινόν του μηδέν ζητεΐν καί του 
ζητειν τι γίγνετα ι. έπεί δέ δει Μχειν τε καί δπάρχειν τό 

5 είναι, δήλον δή δτι τήν δλην ζητεί διά τί <τί> έστιν' οίον

sa—; pero «porque una cosa es ella misma» es la única res­
puesta y la única causa para todas las cosas, como por qu,é 
el hombre es hombre y el músico es músico, a no ser que se 
diga «porque cada cosa es indivisible en orden a sí misma», 
que es lo mismo que afirmar su unidad. Pero aquello es común 

20 a  todas las cosas y breve). Mas podría preguntarse por qué 
el hombre es un  animal de tal naturaleza. Y entonces es evi­
dente que no se pregunta por qué el que es hombre es hombre. 
Se pregunta, en efecto, por qué algo se da en algo (pero el 
hecho de que se da debe estar claro; de lo contrario, no se 

25 pregunta nada); por ejemplo, ¿por qué truena?, porque se pro­
duce ruido en las nubes. Pues lo que aquí se busca es una 
cosa de otra. Y ¿por qué estas cosas, por ejemplo, ladrillos y
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ratio, et una causa in omnibus, propter quid homo homo, aut 
musicus musicus. Nisi quis dicat quia indivisibile ad seipsum  
Unumquodque. Hoc autem erat unum  esse. Sed hoc commune, 
quod de omnibus, et quod breve. Quaeret autem aliquis propter 20 
quid homo est animal tale? Hoc quidem igitur palam quia non 
quaerit, quare qui est homo, homo est. Aliquid ergo de aliquo 
quaerit, propter quid existit. Quia vero existit, oportet mani­
festum esse. Nam si non ita, nihil quaerit. Ut propter quid tonat?
Quia fit sonitus in nubibus. Aliud enim ita  de alio est, quod 25 
quaeritur. E t propter quid haec, puta lateres et lapides, domus 
sunt? Palam igitur quod quaerit causam. Hoc autem est quod 
quid erat esse, u t est dicere logice. Quod in quibusdam quidem 
est cuius causa, u t forsan in domo, aut lecto. In  quibusdam 30 
vero, quid movit primum. Nam causa et hoc. Sed talis quidem 
causa in fieri quaeritur et corrumpi, altera vero et in esse.
684. Latet autem maxime quod quaeritur in his quae non de 
aliis dicuntur, u t homo quid est quaeritur, propter simpliciter 1041b 
dici, sed non definire, quia hoc au t hoc. 685. Sed oportet 
corrigentes quaerere. Si autem non, commune eius quod nihil 
quaerere, et eius quod quaerere aliquid, fit. Quoniam vero 
oportet habere et existere ipsum esse, palam itaque quia quaerit 5

piedras, son una casa? Es, pues, evidente que se busca la causa; 
y ésta es, desde el punto de vista de los enunciados, la esencia, 
que en algunas cosas es la causa final, por ejemplo, sin duda 
en una casa o en una cama, y en otras, el prim er motor; pues 30 
también éste es una causa. Pero esta última causa la buscamos 
cuando se tra ta  de la generación o corrupción; en cambio, la 
otra, también cuando se tra ta  del ser.

Donde más oculto está lo que buscamos es en las cosas que 
no se predican unas de otras; por ejemplo, se pregunta qué es 1041b 
un hombre porque se enuncia simplemente y no se define que 
estas cosas Son esto. Pero se debe preguntar articuladamente; 
de lo contrario, resulta igual no preguntar nada que preguntar 
algo. Y, puesto que es preciso conocer que la cosa existe, es 
evidente que se pregunta por qué la m ateria es algo determi- 5
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οικία ταδί διά τ ί ;  δτι ύπάρχει δ ήν oîkCçc είναι. καί άν­
θρωπος τοδί, ή τό σώμα τούτο τοδί έχον. ώστε τό αίτιον 
ζητείται τής ίίλης (τούτο δ ’ έστί τό είδος) φ  τί έστιν' τούτο 
δ ’ ή ούσία. φανερόν τοίνυν δτι έπί των άπλών ούκ εστι ζήτη- 

10 σις ούδέ δίδαξις, ά λ λ ’ έτερος τρόπος τής ζητήσεως τών τοιού- 
τω ν— έπεί δέ τό £κ τίνος σύνθετον οϋτως ώστε ëv είναι τό παν, 
[άν] μή ώς σωρός ά λ λ ’ ώς ή συλλαβή —ή δέ συλλαβή 
ούκ £στι τά στοιχεία, ούδέ τφ  βα ταύτό τό β καί <χ, ούδ’ 
ή σάρξ πυρ καί γή (διαλυθέντων γάρ τά μέν ούκέτι §στιν, 

15 οίον ή σάρξ καί ή συλλαβή, τά δέ στοιχεία Μστι, καί τό 
πυρ καί ή γή)' Μστιν άρα τι ή συλλαβή, ού μόνον τά στοι­
χεία  τό φωνήεν καί άφωνον άλλά καί έτερόν τι, καί ή 
σάρξ ού μόνον πυρ καί γή ή τό θερμόν καί ψυχρόν 
άλλά  καί έτερόν τι— εί τοίνυν άνάγκη κάκεινο ή στοιχεΐον 

20 ή έκ στοιχείων είναι, εί μέν στοιχεΐον, πάλιν ό αύτός εσται 
λόγος (έκ τούτου γάρ καί πυρός καί γής £σται ή σάρξ καί 
£τι άλλου, ώστ’ είς άπειρον βαδιεΐται)' εί δέ έκ στοιχείου, 
δήλον δτι ούχ ένός άλλά  πλειόνων, ή έκεΐνο αύτό Μσται, 
ώστε πάλιν έπί τούτου τόν αύτόν έροΟμεν λόγον καί έπί τής 

25 σαρκός ή συλλαβής. δόξειε δ ’ άν εΐναι τί τοΟτο καί οό 
στοιχεΐον, καί αϊτιόν γε του είναι τοδί μέν σάρκα τοδί δέ

nado; por ejemplo, ¿por qué estos materiales son una casa? 
Porque se da en ellos la esencia de casa. Y esto, o bien este 
cuerpo que tiene esto, es un hombre. Por consiguiente, se busca 
la causa por la cual la m ateria es algo (y esta causa es la espe­
cie); y esta causa es la substancia. Así, pues, es claro que, tra­
tándose de cosas simples, no es posible la pregunta ni la ense- 

10 ñanza, sino que es otro el método de investigarlas.
Y, puesto que lo compuesto de algo de tal modo que el 

conjunto total sea uno, no como un montón, sino como la sílaba 
—y la sílaba no es los elementos, ni B más A es lo mismo queBA, 
ni la carne es Fuego más Tierra (puesto que, después de disol­
verse, ya no existen los conjuntos totales, por ejemplo la carne 

15 o la sílaba, pero sí los elementos y el Fuego y la Tierra); la sílaba, 
en efecto, es algo, no sólo los elementos, vocal y consonante, sino
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m ateriam propter quid est; u t domus haec propter quid? quia 
haec existunt, quod erat domui esse. E t homo hie? aut corpus 
ita se habens? Quare causa quaeritur materiae. Hoc autem est 
species qua aliquid est. Hoc autem substantia. 686. Palam 
igitur quoniam in simplicibus non est quaestio, nec doctrina, 10 
sed alter modus quaestionis talium. 687. Quoniam vero ex 
aliquo compositum sic, u t unum sit omne, sed non u t cumulus, 
sed u t syllaba; syllaba autem non est elementa, nec idem B 

et a: nec caro ignis et terra. Dissolutis enim, haec quidem non 
adhuc sunt, u t caro, et syllaba. Elementa vero sunt, et ignis et 15 
terra. Est igitur aliquid syllaba, non solum elementa vocalis 
e t consonans, sed et alterum  aliquid. E t caro non solum ignis 
et terra, aut calidum et frigidum, sed et alterum aliquid. 
688. Si igitur necesse et illud, aut elementum, aut ex elemen- 20 
tis esse: si quidem elementum, iterum eadem erit ratio. Ex 
hoc enim et igne et terra erit caro, et adhuc ex alio. Quare 
in infinitum ibit. Si vero ex elemento, palam quia non uno, 
sed pluribus. Aut illud ipsum erit. Quare rursum  in hoc eamdem 
dicemus rationem et in carne vel syllaba. 689. Videbitur 
autem utique esse aliquid hoc, et elementum et causa essendi, 25 
hoc quidem carnem, hoc vero syllabam; similiter {autem) et

también otra cosa, y la carne no es sólo Fuego y Tierra, es 
decir lo caliente y lo frío,, sino también otra cosa— n\ si, por 
consiguiente, también aquello es necesariamente un elemento o 
un compuesto de elementos, si es un elemento, nuevamente se 20 
planteará la misma cuestión (pues la carne se compondrá de 
este elemento y de Fuego y Tierra y todavía otra cosa, de suerte 
que se procederá al infinito); pero si procede de un elemento, 
evidentemente no constará de uno, sino de varios, o será la 
cosa misma, de suerte que nuevamente haremos en este caso 
el mismo razonamiento que en el caso de la carne o de la 
sílaba. Mas pudiera pensarse que esto es algo, pero no un ele- 25 
mentó, y que es la causa de que tal cosa sea carne y tal otra 
una sílaba; y lo mismo en las demás cosas. Y esto es la subs-

22 El anacoluto se debe, como observa Ross, a lo prolongado del parén­
tesis sobre la sílaba, que hace olvidar la construcción inicialmente pensada.
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συλλαβήν- όμοίως δέ καί έπί τών άλλων. ούσία δέ έκάστου 
μέν τοΟτο (τοΟτο γάρ αίτιον πρώτον του είναι) — έπεί δ ’ ενια 
ούκ ούσίαι τών πραγμάτων, ά λ λ ’ δσαι ούσίαι, κατά φύσιν 

30 καί φύσει συνεστήκασι, φανείη αν [καί] αΰτη ή φύσις ούσία, 
η έστιν ού στοιχεΐον ά λ λ ’ άρχή—- στοιχεΐον δ ’ έστίν είς δ 
διαιρείται ένυπάρχον ώς ΰλην, οίον τής συλλαβής τό ά 
καί τό β.

tanda  de cada cosa (pues esto es la prim era causa del ser) —y, 
puesto que algunas cosas no son substancias de nada, sino que 
todas las substancias están constituidas según naturaleza y por 

30 naturaleza, también parecerá ser substancia esta naturaleza, que
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in aliis. Substantia autem uniuscuiusque hoc (hoc enim}
causa prima essendi. 690. Quoniam vero quaedam non sub­
stantiae rerum, sed quaecumque substantiae secundum natu­
ram  et natura constitutae sunt, manifestabitur utique quibus- 30 
dam haec natura substantia quae est non elementum, sed prin­
cipium. Elementum vero est in quod dividitur inexistens, ut 
materiam, puta syllabae quae A et B.

no es un elemento, sino un principio. Elemento es el compo­
nente material de una cosa en el que ésta se divide; por ejem­
plo, de la sílaba, la A y la B.



1042a
H

Έ κ  δή των είρημένων συλλογίσασθαι δει καί συνα- 
γαγόντας τό κεφάλαιον τέλος έπιθεΐναι. είρηται δή δτι 

5 των ούσιών ζητείται τά αίτια καί at άρχαΐ καί τά στοι­
χεία. ούσίαι δέ αί μέν όμολογούμεναΐ είσιν ύπό πάντων, 
περί δέ ένίων ίδί<£ τινές άπεφήναντο' όμολογοόμεναι μέν 
αί φυσικαί, οίον. πυρ γή ΰδωρ άήρ καί τδλλα  τά άπλδ 
σώματα, Μπειτα τά φυτά καί τά μόρια αύτών, καί τά 

10 ζώα καί τά μόρια τών ζφων, καί τέλος ό ούρανός καί τά 
μόρια του ούρανοΰ1 ιδία δέ τινες ούσίας λέγουσιν εΐναι τά τ ’ 
είδη καί τά μαθηματικά. άλλας δέ δή συμβαίνει έκ τών 
λόγων ούσίας εΐναι, τό τί ήν είναι καί τό ύποκείμενον' Μτι 
άλλω ς τό γένος μάλλον τών είδών καί τό καθόλου τών 

15 καθ’ Μκαστα' τώ δέ καθόλου καί τφ γένει καί αί ίδέαι 
συνάπτουσιν (κατά τόν αύτόν γάρ λόγον ούσίαι δοκοΒσιν εΐναι). 
έπεί δέ τό τί ήν εΐναι ούσία, τούτου δέ λόγος ό όρισμός, διά 
τοΟτο περί όρισμοΰ καί περί του καθ’ αύτό διώρισται’ έπεί δέ

LIBRO VIII

Es preciso recapitular lo que hemos dicho, resum ir lo más 
importante y sacar la conclusión. Hemos dicho que el objeto 

5 de nuestra investigación son las causas y los principios y los 
elementos de las substancias. Pero, entre las substancias, unas 
son admitidas por todos, mientras que acerca de otras se han 
manifestado algunos particularmente. Son generalmente admitidas 
las substancias físicas, como el Fuego, la Tierra, el Agua, el 
Aire y los demás cuerpos simples, y también las plantas y sus
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691. Ex [-] itaque dictis syllogizare oportet, et colligentes 
capitulum, finem imponere. 692. Dictum est itaque quia 
substantiarum  quaeruntur causae, et principia, et elementa. 5 
693. Substantiae vero hae quidem confessae sunt ab omnibus. 
Sed de quibusdam singulariter quidam enuntiaverunt. Confessae 
quidem physicae, u t ignis, terra, et aqua et alia simplicia corpora, 
deinde plantae, et partes earum, et animalia, et partes anima- 10 
lium, et tandem caelum, et partes caeli. Singulariter vero quidam 
substantias dicunt esse species et mathematica. 694. Alias
vero accidit ex rationibus substantias esse, quod quid erat esse, 
et quod subiicitur. Adhuc aliter genus magis speciebus et uni­
versale singularibus. Universali vero et generi, et ideae copulan- 15 
tur. Nam secundum eamdem rationem substantiae videntur esse. 
695. Quoniam autem [-] quod quid erat esse substantia, huius 
autem ratio definitio, propter hoc de definitione, et de secundum

partes, y los animales y las partes de los animales, y, final- 10 
mente, el Cielo y las partes del Cielo. Y particularmente dicen 
algunos que son substancias las Especies y las Cosas matemá­
ticas.

Pero, desde el punto de vista de los enunciados, resulta que 
hay también otras substancias: la esencia y el sujeto. Por otra 
parte, el género es más substancia que las especies, y el uni­
versal, más que los singulares. Y al universal y al género se 15 
asocian también las Ideas (por la misma razón, en efecto, son 
consideradas como substancias).

Y, puesto que la esencia es una substancia y su enunciado 
es la definición, por eso hemos tratado de la definición y de
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ό ορισμός λόγος, ό δέ λόγος μέρη εχει, όναγκαΐον καί 
20 περί μέρους ήν ίδεΐν, ποια τής ούσίας μέρη καί ποια οβ, καί 

εί ταυτα καί του ορισμού. Ι'τι τοίνυν οΰτε τό καθόλου ούσία 
ουτε τό γένος' περί δέ των ιδεών καί τών μαθηματικών 
ύστερον σκεπτέον- παρά γάρ τάς αίσθητάς ούσίας ταύτας 
λέγουσί τινες ε ίν α ι.— νυν δέ περί τών όμολογουμένων ούσιών 

25 επέλθωμεν. αΰτοα δ ’ είσίν αί αίσθηταί' αί δ ’ αίσθηταί 
ούσίαι πδσαι Ολην εχουσιν. Μστι δ ’ ούσία τό ύποκείμενον, 
άλλω ς μέν ή Ολη (Ολην δέ λέγω ή μή τόδε τι οδσα 
ένεργεία δυνάμει έστί τόδε τι), άλλω ς δ ’ ό λόγος καί ή 
μορφή, δ τόδε τι όν τώ λόγφ  χωριστόν έστιν τρίτον δέ τό 

30 έκ τούτων, οΰ γένεσις μόνου καί φθορά έστι, καί χωριστόν
άπλώς· τών γάρ κατά τόν λόγον ούσιών αί μέν αί δ ’ οΰ.
δτι δ ’ έστίν ούσία καί ή υλη, δήλον- έν πάσαις γάρ ταΐς 
άντικειμέναις μεταβολαΐς έστί τι τό  ύποκείμενον ταΐς  μετα- 
βολαΐς, οίον κατά τόπον τό νυν μέν ενταύθα πάλιν δ ’ 

35 άλλοθι, καί κατ’ αίίξησιν δ νυν μέν τηλικόνδε πάλιν δ ’
Μλαττον ή μειζον, καί κατ” άλλοίωσιν δ νυν μέν ύγιές 

1042b πάλιν δέ κάμνον- όμοίως δέ καί κατ’ ούσίαν δ νυν μέν έν 
γενέσει πάλιν δ ’ έν φθορά, καί νδν μέν ύποκείμενον ώς
τόδε τι πάλιν δ ’ ύποκείμενον ώς κατά στέρησιν. καί άκο- 
λουθοϋσι δή τούτη αί δλλα ι μεταβολαί, τών δ ’ άλλων ή

lo que se predica en cuanto tal. Y, puesto que la definición es 
un  enunciado y el enunciado tiene partes, también era necesario 

20 estudiar, acerca de la parte, cuáles son partes de la substancia 
y cuáles no, y si éstas son también partes de la definición. Por 
lo demás, ni el universal es substancia ni lo es el género; y 
acerca de las Ideas y de las Cosas matemáticas tendremos que 
reflexionar más adelante; pues algunos dicen que, aparte de las 

25 substancias sensibles, existen éstas. Pero tratemos ahora de las 
substancias reconocidas por todos. Y éstas son las sensibles.

Todas las substancias sensibles tienen materia. Y es substan­
cia el sujeto, en un sentido la m ateria (al decir materia me refiero 
a la que, no siendo en acto algo determinado, es en potencia 
algo determinado), y en otro sentido el enunciado y la forma, lo 
que, siendo algo determinado, es separable por el enunciado;
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se est definitum. Quoniam autem definitio ratio est, ratio autem 
partes habet, necesse et de parte erat considerare, quae sub- 20 
stantiae partes et quae non, et si his definitione opus est. Am­
plius itaque nec universale substantia, nec genus. De ideis vero 
et mathematicis posterius perscrutandum  est. Nam praeter sen­
sibiles substantias quidam dicunt esse eas. Nunc autem de con­
fessis substantiis tractemus. Hae vero sensibiles. 696. Sensi- 25 
biles autem substantiae, omnes materiam habent. Est autem sub­
stantia quod subiicitur, aliter quidem materia. Materiam vero 
dico quae non hoc aliquid ens actu, potestate [-] est hoc aliquid. 
Aliter vero ratio et forma, quod hoc aliquid ens, ratione sepa­
rabile est. Tertium vero quod est ex his, cuius solius generatio, 30 
et corruptio, et separabile simpliciter. Nam substantiarum se­
cundum rationem, hae quidem [-], illae vero non. 697. Quia 
vero substantia est materia, palam. Nam in omnibus mutationi­
bus oppositis est aliquid quod subiicitur mutationibus, utputa 
secundum locum, quod nunc hic, et iterum alibi: et secundum 35 
augmentum, quod nunc quidem tantum, iterum  minus aut maius: 
et secundum alterationem, quod nunc quidem est sanum, iterum  
laborans. Similiter autem secundum substantiam, quod nunc qui- 1042b 
dem est in generatione, iterum in corruptione: et nunc quidem 
quod subiicitur, ut hoc aliquid; iterum autem quod subiicitur 
sicut secundum privationem. 698. E t hanc sequuntur aliae

y, en tercer lugar, al compuesto de ambas cosas, el único del 
que hay generación y corrupción y es plenamente separable; 30 
pues, de las que son substancias desde el punto de vista del 
enunciado, unas son separables y otras no.

Y es evidente que también la m ateria es substancia; pues 
en todos los cambios opuestos hay algo que es el sujeto de los 
cambios; por ejemplo, en cuanto al lugar, lo que ahora está 
aquí y después allí, y, en cuanto al crecimiento, lo que ahora 35 
es de tal tamaño y luego menor o mayor, y, en cuanto a la 
alteración, lo que ahora está sano y después enfermo; e igual- 1042b 
mente, en cuanto a la substancia, lo que ahora está en genera­
ción y luego en corrupción, y ahora es sujeto como algo deter­
minado y luego sujeto en el sentido de la privación. Y acom­
pañan a éste los otros cambios, pero a uno o dos de los otros
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5 μι§ ή δυοιν αϋτη ούκ άκολουθεΓ où γάρ άνάγκη, εϊ τι 
ΰλην Μχει τοπικήν, τοΰτο καί γεννητήν καί φθαρτήν Μχειν. 
τΙς μέν οδν διαφορά τοϋ άπλώς γίγνεσθαι καί μή άπλώς, 
έν τοις φυσικοΐς είρηται.

Έ πεί δ ’ ή μέν ώς ύποκειμένη καί ώς ΰλη ούσία όμο- 2 
10 λογείται, αδτη δ ’ έστίν ή δυνάμει, λοιπόν τήν ώς ένέργειαν 

ούσίαν τών αισθητών είπεΐν τις  έστιν. Δημόκριτος μέν οδν 
τρεις διαφοράς Μοικεν οίομένφ είναι (τό μέν γάρ δποκεί- 
μενον σώμα, τήν ΰλην, gv καί ταύτόν, διαφέρειν δέ ΐ) 
|5υσμφ, δ έστι σχήμα, ή τροπή, δ έστι θέσις, ή διαθιγη,, δ 

15 έστι τάξις)- φαίνονται δέ πολλαΐ διαφοραί οδοαι, οίον τά 
μέν συνθέσει λέγεται τής 0λης, ώσπερ δσα κράσει καθά- 
περ μελίκρατον, τά δέ δεσμώ οίον φάκελος, τά δέ κόλλη 
οίον βιβλίον, τά δέ γόμφφ οίον κιβώτιον, τά δέ πλείοσι 
τούτων, τά δέ θέσει οίον ούδός καί ύπέρθυρον (ταΰτα γάρ 

20 τφ κείσθαί πως διαφέρει), τά δέ χρόνφ οίον δειπνον καί 
δριστον, τά δέ τόπω οίον τά πνεύματα' τά δέ τοις τών 
αισθητών πάθεσιν οίον σκληρότητι καί μαλακότητι, καί 
πυκνότητι καί άραιότητι, καί ξηρότητι καί ύγρότητί, K a t  

τά μέν ένίοις τούτων τά δέ πάσι τούτοις, καί δλως τά 
25 μέν ύπεροχή τά δέ έλλείψει. ώστε δήλον δτι καί τό έ'στι 

τοσαυταχώς λέγετα ι’ ούδός γάρ Μστιν δτι οΰτως κεΐται, καί

5 no acompaña éste; pues no es necesario que, si algo tiene ma­
teria localmente mudable, la tenga también generable y corrup­
tible. Cuál es la diferencia entre la generación absoluta y la no 
absoluta, quedó explicado en la Física.

Puesto que la substancia como sujeto y como m ateria es 2 
10 reconocida por todos, y ésta es la que está en potencia, nos 

queda por decir cuál es la substancia de las cosas sensibles 
considerada como acto.

Demócrito parece adm itir que hay tres diferencias (pues, 
según él, el sujeto corpóreo, la materia, es una y la misma cosa, 
pero difiere o bien por la proporción, que es una figura, o por 
el giro, que es una posición, o por el contacto, que es una orde-
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mutationes. Aliarum  vero aut unam aut duas haec non sequi- 5 
tur. Non enim necesse, si aliquid materiam habet localem, hoc 
et generabilem et corruptibilem habere. Quae enim differentia 
simpliciter fieri et non simpliciter, in Physicis dictum est.

2 699. Quoniam autem [-] quae quidem u t subiecta et ut
materia substantia confessa est, haec autem quae potestate, 10 
reliquum eam quae u t actum substantiam sensibilium dicere 
quae est. 700. Democritus quidem igitur similis est existi­
m anti tres differentias esse. Nam subiectum corpus secundum 
m ateriam unum et iciem, differt autem aut rhysmo, quod est 
figura, aut trope, quod est positio, aut diathige, quod est ordo. 
701. Videntur autem multae differentiae esse, u t alia quidem 15 
compositione dicuntur materiae, sicut quaecumque mixtura, quae- 
madmodum mellicratum. Alia autem ligatione, u t capitis ligatura. 
Alia visco, u t liber. Alia clavo, u t arca. Alia in pluribus horum. 
Alia positione, u t liminare inferius et superius. Haec enim in 
positione aliqualiter differunt. Alia tempore, u t coena et pran- 20 
dium. Alia loco, u t spiritus. Alia sensibilium passionibus, u t 
duritie et mollitie, spissitudine et raritate, siccitate et humidi- 
tate. E t haec quidem horum quibusdam, alia omnibus his. Et 
omnino alia superabundantia, alia defectu. 702. Quare palam 25 
quia et esse toties dicitur. Limen enim inferius est, quia ita

nación). Pero las diferencias parecen ser muchas; así, unas 15 
cosas se forman por composición de su materia, por ejemplo 
las que proceden de una mezcla, como la hidromiel; otras, por 
atadura, como un haz; otras, por encolamiento, como un libro; 
otras, por sujeción con clavos, como un arca; otras, por varias 
de estas diferencias; otras, por su posición, como el umbral y 
el dintel (pues éstos se diferencian por estar puestos de cierto 20 
modo); otras, por el tiempo, como la cena y el almuerzo, y otras, 
por el lugar, como los vientos; otras, por la afecciones de las 
cosas sensibles, como dureza o blandura, densidad o raleza, 
sequedad o humedad, y unas, por algunas de estas cosas, y 
otras, por todas ellas, y, en suma, unas por exceso y otras por 
defecto. De donde resulta evidente que también «es» se dice 25 
de todos estos modos; pues es um bral porque está puesto
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τό εΐναι τό οΰτως αύτό κείσθαι σημαίνει, καί τό κρύσταλ­
λον είναι τό ο5τω πεπυκνώσθαι. ένίων δέ τό είναι καί 
πάσι τούτοις όρισθήσεται, τφ  τά μέν μεμιχθαι, τά δέ κε- 

30 κρδσθαι, τά δέ δεδέσθαι, τά δέ πεπυκνώσθαι, τά δέ ταϊς 
ά λλα ις διαφοραΐς κεχρήσθαι, ώσπερ χειρ ή πούς. λη- 
πτέα οδν τά γένη τών διαφορών (αδται γάρ άρχαΐ εσον- 
ται του είναι), οίον τά τφ  μάλλον καί ήττον ή πυκνφ καί 
μανφ καί τοις ά λλο ις τοις τοιούτοις' πάντα γάρ ταυτα

35 όπεροχή καί Μλλειψίς έστιν. εί δέ τι σχήματι ή λειότητι 
καί τραχύτητι, πάντα εύθει καί καμπύλφ. τοις δέ τό

1043a εΐναι τό μεμιχθαι Μσται, άντικειμένως δέ τό μή εΐναι. 
φανερόν δή έκ τούτων δτι εΐπερ ή ούσία αιτία του εΐναι 
έκαστον, δτι έν τούτοις ζητητέον τί τό αίτιον του εΐναι τούτων 
έκαστον, ούσία μέν οδν ούδέν τούτων ούδέ συνδυαζόμενον, δμως 

5 δέ τό άνάλογον έν έκάστω. καί ώς έν ταϊς ούσίαις τό τής
ΰλης κατηγορούμενον αύτή ή ένέργεια, καί έν τοις άλλοις
όρισμοΐς μάλιστα. οΐον εί ούδόν δέοι όρίσασθαι, ξύλον ή 
λίθον ώδί κείμενον έροΟμεν, καί οικίαν πλίνθους καί ξύλα ώδί 
κείμενα (ή ετι καί τό οδ έ'νεκα έπ ’ ένίων §στιν), εί δέ κρύσταλ- 

10 λον, ϋδωρ πεπηγός ή πεπυκνωμένον ώδί’ συμφωνία δέ οξέος 
καί βαρέος μίξις τοιαδί’ τον αύτόν δέ τρόπον καί έπί τών 
άλλων. φανερόν δή έκ τούτων δτι ή ένέργεια άλλη άλλης

de tal modo, y «ser» significa precisamente «estar puesto de tal 
modo», y «ser hielo», «estar condensado de tal manera». Y el 
ser de algunas cosas se definirá incluso por todo esto, por estar 

30 en parte mezcladas, en parte fundidas, en parte atadas, en parte 
condensadas, en parte por tener las demás diferencias, como 
una mano o un pie.

Deben, por consiguiente, ser tenidos en cuenta los géneros 
de las diferencias (pues éstas serán principios del ser), por ejem­
plo los constituidos por el más o el menos o por la densidad 
o la raleza y demás cualidades semejantes; pues todos ellos son 

35 exceso o defecto. Y si algo se diferencia por la figura o por la 
lisura o la rugosidad, trátase en tales casos de derechura o cur- 

1043a vatura. Para otras cosas el ser será el estar mezcladas, y opues­
tamente el no ser.
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ponitur. E t esse, sic ipsum poni significat. E t crystallum esse, 
sic inspissari. Quorumdam vero esse et omnibus his definietur. 
Haec quidem permisceri, haec autem contemperari, illa vero 
ligari, alia inspissari, alia autem aliis differentiis uti, sicut ma- 30 
nus aut pes. 703. Sumenda igitur sunt genera differentiarum.
Haec namque erunt principia essendi, u t quae in magis et minus, 
au t spisso et raro, et aliis talibus: omnia namque superabun­
dantia et defectus sunt. Si quid autem  figura, aut levitate et 35 
asperitate, omnia recto et circulo. His autem esse erit misceri, 1043a 
opposite vero non esse. 704. Palam itaque ex his quia si 
substantia causa essendi unumquodque, quod in his est quae­
rendum quae est causa essendi horum unumquodque. Sub­
stantia quidem igitur nihil horum, nec combinatum; attamen 
proportionale in quolibet. E t u t in substantiis id quod de ma- 5 
teria praedicatur est actus ipse, et in aliis definitionibus maxi­
me. Ut si limen inferius oporteat definiri, lignum aut lapidem 
ita positum dicemus. E t domum, lateres et ligna sic posita.
(Aut adhuc et cuius causa in quibusdam est.) Si vero crystal­
lum, aquam congelatam aut inspissatam ita. Symphonia autem  10 
acuti et gravis commixtio talis. Eodem quoque modo et in 
aliis. 705« Palam itaque ex his quia actus alius alterius ma-

De lo dicho se deduce claramente que, si la substancia es 
causa del ser de cada cosa, debe buscarse en estas diferencias 
cuál es la causa del ser de cada una de estas realidades. Ninguna 
de ellas es substancia, ni siquiera asociada con otra cosa; sin 
embargo, en cada una hay algo análogo a la substancia. Y así 5 
como en las substancias lo que se predica de la m ateria es el 
acto mismo, también en las demás definiciones lo es en grado 
sumo. Por ejemplo, si tenemos que definir un umbral, diremos 
que es madera o piedra puestas de tal modo, y una casa, ladrillos 
y maderas puestos de tal modo (o añadiendo en algunos casos 
la causa final), y hielo, agua solidificada o condensada de tal 10 
modo, y armonía, tal o cual mezcla de agudo y grave. Y lo mismo 
en las demás cosas.
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Ολης καί ό λόγος· τών μέν γάρ ή σύνθεσις τών δ ’ ή μίξις 
τών δέ άλλο  τι τών είρημένων. διό τών όριζομένων οί μέν 

15 λέγοντες τί έστιν οικία, δτι λίθοι πλίνθοι ξύλα, τήν δυνάμει 
οικίαν λέγουσιν, Ολη γάρ ταύτα- ot δέ άγγεΐον σκεπαστικόν 
χρημάτων καί σωμάτων f) τι άλλο τοιουτον προτιθέντες, τήν 
ένέργειαν λέγουσ ιν οί δ ’ <Χμφω ταΟτα συντιθέντες τήν τρί- 
την καί τήν έκ τούτων ούσίαν (Μοικε γάρ ό μέν διά τών δια- 

20 φορών λόγος του είδους καί τής ένεργείας είναι, ό δ ’ έκ τών 
ένυπαρχόντων τής Ολης μάλλον)' όμοίως δέ καί οίους Ά ρχύ- 
τας άπεδέχετο δρους' του συνάμφω γάρ είσιν. οίον τί έστι νη­
νεμία; ήρεμία έν πλήθει άέρος' ΰλη μέν γάρ ό άήρ, ένέργεια 
δέ καί ούσία ή ήρεμία. τί έστι γαλήνη; όμαλότης θαλάττης’

25 τό μέν ύποκείμενον ώς (ίλη ή θάλαττα, ή δέ ένέργεια καί 
ή μορφή ή όμαλότης. φανερόν δή έκ τών είρημένων τίς
ή αίσθητή ούσία έστί καί πώς· ή μέν γάρ ώς Ολη, ή δ ’
ώς μορφή καί ένέργεια , ή δέ τρίτη ή έκ τούτων.

Δεΐ δέ μή άγνοεΐν δτι ένίοτε λανθάνει πότερον ση- 3
30 μαίνει τό όνομα τήν σύνθετον ούσίαν η τήν ένέργειαν καί 

τήν μορφήν, οίον ή οικία πότερον σημειον τού κοινού δτι 
σκέπασμα έκ πλίνθων καί λίθων ώδί κειμένων, ή τής ένερ­
γείας καί του είδους δτι σκέπασμα, καί γραμμή πότερον

Es claro, por consiguiente, que el acto y el enunciado son 
diferentes para cada materia; pues para unas es la composición, 
para otras la mezcla, y para otras, alguna otra cosa de las men- 

15 cionadas. Po,r eso los que, al definir una casa, dicen que es un 
conjunto de piedras, ladrillos y maderas, describen la casa en 
potencia, pues estas cosas son materia; los que dicen que es un 
recinto protector de bienes y personas o algo semejante, hablan 
del acto; y los que juntan ambas descripciones, enuncian la ter­
cera substancia1, compuesta de estos elementos (pues el enun- 

20 ciado que se apoya en las diferencias parece expresar la especie 
y el acto, y el que se basa en las partes integrantes, más bien

1 Compuesta de materia y especie (forma), o de potencia y acto.
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teriae et ratio. Aliorum enim compositio, aliorum mixtio, et 
aliorum aliud quid dictorum. 706. Propter quod definientium, 
hi quidem dicentes quid est domus, quia lapides, lateres, ligna, 15 
potestate domum dicunt. Materia namque haec. Illi vero vas 
protectivum pecuniarum et corporum, aut aliud aliquid tale ad­
dentes, actum dicunt. Alii ambo ea componentes, tertiam  et eam 
quae ex his est substantiam. Videtur enim quae quidem per 
differentias ratio speciei e t actus esse. Quae vero ex inexisten- 20 
tibus, materiae magis. Similiter autem et quos Archytas appro­
bavit terminos; simul enim utriusque sunt. Ut quid est sere­
nitas? Quies in aëris pluralitate: aër quidem materia, actus et 
substantia quies. Quid est tranquillitas? Maris aequalitas. Sub- 
iectum quidem u t materia, mare: actus autem et forma, aequa- 25 
litas. 707. Palam itaque ex dictis, quae sit sensibilis sub­
stantia, et quomodo: [-] haec quidem enim u t materia; illa vero 
u t forma, quia actus; tertia autem, quae ex his.

3 708. Oportet autem non ignorare quia aliquando latet utrum
significet nomen compositam substantiam aut actum et for- 30 
mam. Ut domus, utrum  signum communis, quia tegumentum 
ex lateribus et lapidibus sic compositis; aut actus et speciei, 
quia tegumentum. E t linea, utrum  dualitas in longitudine, aut

la materia); y así también las definiciones aceptadas por Arqui- 
tas, pues abarcan ambas cosas. Por ejemplo, ¿qué es la ausencia 
de viento? Quietud en gran extensión del aire; pues el aire es 
materia, y la quietud, acto y substancia. ¿Qué es bonanza? Ter­
sura del mar; el sujeto material es el mar, y el acto y la forma, 25 
la tersura.

Queda, pues, claro por lo dicho cuál es la substancia sensible 
y cómo lo es; pues una lo es como materia, otra como forma 
y acto, y la tercera se compone de éstas.

3 Hay que tener en cuenta que a veces no se ve bien si un 
nombre significa la substancia compuesta o el acto y la forma; 30 
por ejemplo, si el significado de «casa» es el compuesto, es decir 
«refugio hecho de ladrillos y piedras puestos de tal modo», o 
el acto y la especie, es decir «refugio»; o si «línea» significa
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δυάς έν μήκει η [δτι] δυάς, καί ζφον πότερον ψυχή έν 
35 σώματι ή ψυχή" αΰτη γάρ ούσία καί ενέργεια σώματός 

τίνος. είη δ ’ civ καί έπ’ άμφοτέροις τό ζφον, ούχ ώς ένί 
λόγω λεγόμενον ά λ λ ’ ώς πρός εν. άλλά ταυτα πρός μέν 
τι άλλο διαφέρει, πρός δέ τήν ζήτησιν τής ούσίας τής 

1043b αισθητής ούδέν τό γάρ τί ήν είναι τφ εϊδει καί τή ένερ- 
γεία  ύπάρχει. ψυχή μέν γάρ καί ψυχή είναι ταύτόν, 
άνθρώπω δέ καί άνθρωπος ού ταύτόν, εί μή καί ή ψυχή 
άνθρωπος λεχθήσεται' οϋτω δέ τινί μέν τινί δ ’ οί5. — ού φαί- 

5 νεται δή ζητοΟσιν ή συλλαβή έκ τών στοιχείων οδσα καί 
συνθέσεως, ούδ’ ή οίκία πλίνθοι τε καί σύνθεσις. καί τοΟτο 
όρθώς- ού γάρ έστιν ή σύνθεσις ούδ’ ή μΐξις έκ τούτων ών 
έστί σύνθεσις ή μΐξις. όμοίως δέ ούδέ τών άλλων ούδέν, 
οίον εί ό ούδός θέσει, ούκ έκ τοΟ ούδοΟ ή θέσις άλλά  μάλλον 

10 οδτος έξ εκείνης. ούδέ δή ό άνθρωπός έστι τό ζφον καί δί­
πουν, άλλά  τι δει είναι δ παρά ταΟτά έστιν, εί ταυθ’ ϋλη, 
ούτε δέ στοιχεΐον οΰτ’ έκ στοιχείου, ά λ λ ’ ή ούσία- δ έξαιρουντες 
τήν βλην λέγουσιν. εί οδν τουτ’ αίτιον του είναι, καί ούσία 
τοΟτο, αύτήν άν τήν ούσίαν ού λέγοιεν. (άνάγκη δή ταύτην ή 

15 άίδιον είναι ή φθαρτήν άνευ του φθείρεσθαι καί γεγονέναι 
άνευ του γίγνεσθαι. δέδεικται δέ καί δεδήλωται έν άλλοις 
δτι τό είδος ούδείς ποιεί ούδέ γεννά, άλλά  ποιείται τόδε,

«diada en longitud» o «diada», y «animal», «alma en un cuerpo» 
35 o «alma», pues ésta es substancia y acto de algún cuerpo. Pero 

«animal» podría tener ambos sentidos, no como expresado por 
un solo enunciado, sino como referido a un solo objeto.

Pero esto, que es im portante para otras cosas, no lo es para 
1043b el estudio de la substancia sensible; pues la esencia reside en 

la especie y en el acto. «Alma» y «esencia de alma» es lo mismo; 
pero «esencia de hombre» y «hombre» no son lo mismo, a no 
ser que el alma pueda ser llamada «hombre». Así, pues, en unos 
casos sí y en otros no.

5 Si se analiza la  sílaba, no parece constar de los elementos más 
composición, ni la casa parece ser ladrillos más composición.
Y es natural, pues ni la composición ni la mezcla proceden de 
aquello de lo que son composición o mezcla. Y tampoco ninguna
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quia dualitas. E t animal, u trum  anim a in corpore, aut anima.
Haec namque substantia, e t actus corporis alicuius. 709. E rit 35 
autem  utique et in utrisque animal, non u t una ratione dictum, 
sed sicut ad unum. 710. Verum et haec ad aliquid aliud qui­
dem differunt, ad quaestionem vero substantiae sensibilis nihil. 1043b 
Nam quod quid erat esse speciei et actui existit. Nam anima 
e t animae esse idem. Homini vero esse et homo, non idem, 
nisi et anima homo dicatur. Sic autem alicui quidem, alicui 
vero non. 711. Non videtur itaque quaerentibus syllaba ex 5 
elementis esse et compositione; nec domus, lateres et compo­
sitio. E t hoc recte. Non enim compositio et mixtio ex his est, 
quorum est compositio aut mixtio. Similiter autem nec aliorum 
nihil, u t limen positione, non ex limine positio, sed magis hoc 
ex illa. Neque itaque est homo animal e t bipes, sed aliquid 10 
oportet esse quod praeter haec est, si haec materia. Neque autem 
elementum, neque ex elemento, sed substantia, quod auferentes 
m ateriam  dicunt. Si ergo haec causa ipsius esse, e t substantia 
haec, ipsam utique substantiam non dicent. 712. Necessarium 
itaque hanc au t sempiternam esse, au t corruptibilem sine corrum- 15 
pi, et factam esse sine fieri. M onstratum autem est e t declaratum 
in aliis quia speciem nullus facit, nec generatur; sed efficitur

de las demás cosas; por ejemplo, si el um bral lo es por su 
posición, la posición no procede del umbral, sino más bien éste 
de aquélla. Por consiguiente, tampoco el hombre es «animal» 10 
más «bípedo», sino que tiene que haber algo que esté fuera de 
estas cosas2, si estas cosas son materia, y que no sea ni ele­
mento ni compuesto de elementos, sino la substancia; los que 
prescinden de ello, enuncian la materia. Por tanto, si ello es la 
causa del ser y se identifica con la substancia, no pueden enun­
ciar la substancia misma.

(Es, pues, necesario que ésta sea o bien eterna o bien co- 15 
rruptible sin corromperse, y que haya llegado a ser sin gene­
rarse. Y ya se ha mostrado y explicado en otro sitio que nadie 
hace ni genera la especie, sino que se hace esto en concreto

2 Fuera de la animalidad y de la bipedidad.
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γίγνεται δέ τό έκ τούτων. εί δ ’ είσί τών φθαρτών αί ούσίαι 
χωρισταί, ούδέν πω δήλον’ πλήν δτι γ ’ ένίων ούκ ένδέχεται 

20 δηλον, δσα μή οίόν τε παρά τά τινά είναι, οίον οικίαν ή 
σκεύος. ϊσως μέν οδν ούδ’ ούσίαι είσίν ού'τ’ αύτά ταΟτα οΰτε 
τι τών άλλων δσα μή φύσει συνέστηκεν' τήν γάρ φύσιν 
μόνην ¿¡CV τις θείη τήν έν τοις φθαρτοις ούσίαν.) ώστε ή 
απορία fjv οί Ά ντισθένειοι καί οί οΰτως άπαίδευτοι ήπόρουν 

25 έχει τινά καιρόν, δτι ούκ έστι τό τί έστιν όρίσασθαι (τόν 
γάρ δρον λόγον είναι μακρόν), άλλά  ποιον μέν τί έστιν 
ένδέχεται καί διδάξαι, ώσπερ άργυρον, τί μέν έστιν οΰ, 
δτι δ ’ οϊον καττίτερος’ ώστ’ ούσίας έστι μέν ής ένδέχεται 
είναι δρον καί λόγον, οίον της συνθέτου, έάν τε αισθητή 

30 έάν τε νοητή îj· έξ ών δ ’ αΰτη πρώτων, ούκέτι, εϊπερ τΐ 
κατά τινός σημαίνει ό λόγος ό όριστικός καί δει τό μέν
ώσπερ ΰλην είναι τό δέ ώς μορφήν. — φανερόν δέ καί
διότι, εϊπερ είσί πως άριθμοί αί ούσίαι, οΰτως είσί καί ούχ 
ώς τινες λέγουσι μονάδων’ δ τε γάρ όρισμός άριθμός τ ις ’ 

35 διαιρετός τε γάρ καί είς άδιαίρετα (ού γάρ άπειροι οί
λόγοι), καί ό άριθμός δέ τοιουτον. καί ώσπερ ούδ’ ά π ’
άριθμοϋ άφαιρεθέντος τινός ή προστεθέντος έξ ών ό άριθμός 
έστιν, ούκέτι ό αύτάς άριθμός έστιν ά λ λ ’ έτερος, κάν τούλά-

y se genera la cosa com puesta3. Pero si las substancias de las 
cosas corruptibles son o no separables, no está aún claro, aunque 
es evidente que las de algunas no pueden serlo, concretamente 

20 las de aquellas que no pueden existir aparte de los singulares, 
por ejemplo una casa o un  utensilio. Quizá, en efecto, ni si­
quiera son substancias estas cosas ni ninguna otra de las no 
constituidas por la naturaleza, ya que puede pensarse que sólo 
la naturaleza es la substancia en las cosas corruptibles.)

Por consiguiente, tiene algún fundamento la dificultad que 
ponían los seguidores de Antístenes y otros igualmente indoctos, 

25 al decir que no es posible definir la quididad (pues, según ellos, 
la definición es un enunciado largo), y que se puede incluso

3 De materia y especie.
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hoc, fit autem quod ex his. 713. Si autem sunt corruptibilium 
substantiae separabiles, nondum palam. 714. Attamen quia 
quorumdam non contingit, palam, quaecumque non possibile 20 
est praeter ipsa aliqua esse, u t domum aut vas. 715. Forsan 
quidem nec substantiae sunt, nec aliquid ipsa haec, nec aliquid 
aliorum, quaecumque non natura constituta sunt. Naturam enim 
solam utique quis ponet eorum quae in corruptibilibus sub­
stantiam. 716. Quare dubitatio quam Antisthenici et sic in­
docti dubitaverunt, habet tempus quoddam, quod non est ipsum 25 
quid est definire. Terminum enim rationem esse longam. Sed 
quale quid est, contingit docere. Sicut argentum quid quidem  
est, non; quia autem quale stannum. Quare substantiae est qui­
dem cuius contingit esse terminum et rationem, puta compo­
sitae, sive sensibilis fuerit, sive intellectualis. Ex quibus autem 30 
haec primis, non est: siquidem aliquid de aliquo significat ratio 
definitiva, et oportet hoc quidem u t materiam esse, illud vero 
u t formam. 717. Palam autem et quia si sint aliqualiter nu­
meri substantiae, sic sunt, et non u t quidam dicunt, unitatum. 
Nam definitio numerus quidam; divisibilis [-] enim in indivi- 35 
sibilia. Non enim infinitae rationes, et numerus autem tale.
718. E t quemadmodum nec a numero ablato aliquo, aut addito, 
ex quibus est numerus, non adhuc idem numerus est, sed alter,

enseñar cómo es una cosa, por ejemplo la plata, pero no qué 
es, diciendo que es como estaño; de suerte que de algunas 
substancias puede haber definición y enunciado, por ejemplo de 
las compuestas, ya sean sensibles ya inteligibles; pero no de sus 30 
elementos, puesto que el enunciado definidor afirma una cosa 
de otra, y es preciso que una esté en función de m ateria y la 
otra en función de forma.

Y es también claro que, si las substancias son de algún modo 
números, lo son así, y no, como algunos dicen, una suma de 
unidades; pues la definición es en cierto modo un número, ya 
que es divisible, y por cierto en partes indivisibles (pues sus 35 
enunciados no son infinitos), y el número es de esta misma con­
dición. Y así como, si a un número se le quita o añade alguno 
de los elementos de que consta, ya no es el mismo número, sino
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1044a χιστον άφαιρεθή ή προστεθή, οΰτως ούδέ ό όρισμός ούδέ τό τί 
ήν είναι ούκέτι Μσται άφαιρεθέντος τινός ή προστεθέντο,ς. καί 
τόν άριθμόν δει είναΙ τι φ εΐς, δ νυν ούκ Μχουσι λέγειν τίνι 
εϊς, εϊπερ έστίν εΐς 0] γάρ ούκ εστιν ά λ λ ’ οίον σωρός, η 

5 εϊπερ έστί, λεκτέον τί τό ποιούν ίν  έκ πολλών)' καί ό όρι­
σμός είς έστίν, όμοίως δέ ούδέ τούτον Μχουσι λέγειν. καί τοΟτο 
εικότως συμβαίνει' τοΟ αύτου γάρ λόγου, καί ή ούσία ëv οΰτως., 
ά λ λ ’ ούχ ώς λέγουσί τινες οίον μονάς τις οδσα ή στιγμή, 
ά λ λ ’ εντελέχεια  καί φύσις τις  έκάστη. καί ώσπερ ούδέ ό 

1° άριθμός εχει τό μάλλον καί ήττον, ούδ’ ή κατά τό είδος 
ούσία, ά λ λ ’ εϊπερ, ή μετά τής ϋλης. περί μέν οδν γενέσεως 
καί φθοράς τών λεγομένων ούσιών, πώς τ ’ ενδέχεται καί 
πώς άδύνατον, καί περί της είς τόν άριθμόν άναγωγής, 
Μστω μέχρι τούτων διωρισμένον.

15 Περί δέ της όλικης ούσίας δεΐ μή λανθάνειν δτι εί 4 
καί έκ τοΟ αύτου πάντα πρώτου ή τών αύτών ώς πρώτων 
καί ή αύτή ϋλη ώς άρχή τοις γιγνομένοις, δμως εστι τις 
οικεία έκάστου, οίον φλέγματος [έστι πρώτη δλη] τά γλυκέα 
5] λιπαρά, χολής δέ τά πικρά ή ά λ λ ’ άττα' ϊσως δέ 

20 ταΟτα έκ του αύτου. γίγνονται δέ πλείους δλαι τοΟ αύτου 
δταν θατέρου ή έτέρα Ç, οίον φλέγμα έκ λιπαρού καί γλυ-

1044a otro, por poco que sea lo que se le quite o añada, así tampoco 
la definición ni la esencia seguirá siendo lo que era si se le quita 
o añade algo. Y es preciso que en el número haya algo por lo 
cual es uno; pero ellos no saben decir en virtud de qué es uno, 
si ciertamente es uno (pues o bien no lo es, sino que es como 

5 un montón, o, si lo es, hay que decir qué es lo que hace que 
sea uno procedente de varios). También la definición es una, 
pero tampoco pueden explicarla. Y es natural que así ocurra, 
pues la razón es la misma, y la substancia es una como hemos 
dicho, y no, según dicen algunos, como si fuese cierta unidad 
o un punto, sino que cada una es una entelequia y cierta natu- 

10 raleza. Y así como el número no admite el más ni el menos, 
tampoco la substancia en cuanto se ajusta a la especie, y, si 
alguna lo admite, será la que implica materia.
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quamvis minimum auferatur aut addatur; sic nec definitio, nec 1044a 
quod quid erat esse, non adhuc erit ablato aliquo aut addito.
719. E t numerum oportet esse aliquid quo unus, quod nunc 
non habent dicere quo unus, si quidem est unus. Aut enim non 
est, sed u t acervus; aut siquidem est, dicendum [-] quid est 5 
faciens unum  ex multis. E t definitio una est. Similiter autem 
neque hanc habent dicere, et merito accidit. Eiusdem enim ra­
tionis et substantia unum  ita; sed non u t dicunt quidam, u t unitas 
quaedam existens, aut punctum; sed endelechia e t natura quaedam 
unaquaeque. 720. E t quemadmodum nec numerus habet magis 10 
vel minus, nec quae secundum speciem substantia. Sed siquidem 
cum materia. 721. De generatione quidem et corruptione dicta­
rum  substantiarum  quomodo contingit et quomodo impossibile, 
e t de reductione ad numerum, sit usque ad haec determinatum.

4 722. De materiali autem substantia oportet non latere quia 15
etsi ex eodem omnia primo, aut eisdem ut primis, et eadem
m ateria u t principium his quae fiunt, est tamen aliqua propria
cuiuslibet; u t phlegmatis prim a materia, dulcia aut crassa; 
cholerae vero, amara, aut alia quaedam. Forsan autem  haec ex 
eodem. 723. Fiunt autem plures materiae eiusdem quando 20
alterius altera est, u t phlegma ex crasso et dulci, si crassum

Queda, pues, explicado con lo dicho en qué sentido es posible 
o imposible la generación y  la corrupción de las llamadas subs­
tancias, y  hasta qué punto pueden ser éstas reducidas al número.

4 Acerca de la substancia material, es preciso no olvidar que, 15 
aunque todas las cosas procedan del mismo elemento primero
o de los mismos elementos considerados como primeros, y aun­
que la misma materia sirva de principio a todas las cosas que 
se generan, sin embargo, hay una que es propia de cada cosa; 
por ejemplo, de la flema es prim era m ateria lo dulce o lo 
graso, y de la bilis, lo amargo o algo semejante; aunque quizá 
estas cosas procedan de lo mismo. Y llega a haber varias ma- 20 
terias de lo mismo cuando la una es m ateria de lo otro; por 
ejemplo, la flema procede de lo graso y de lo dulce, si lo graso
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κέος εί τό λιπαρόν έκ τοΒ γλυκέος, έκ δέ χολής τφ άνα- 
λύεσθαι είς τήν πρώτην Βλην τήν χολήν. δίχως γάρ τόδ’
έκ τοΒδε, ή δτι προ όδου ’έσται ή δτι άναλυθέντος είς τήν 

25 άρχήν. ένδέχεται δέ μιας τής Ολης οβσης Μτερα γίγνεσθαι 
διά τήν κινούσαν αίτίαν, οίον έκ ξύλου καί κιβωτός καί
κλίνη. ένίων δ ’ έτέρα ή Βλη έξ άνάγκης έτέρων δντων,
οίον πρίων ούκ δν γένοιτο έκ ξύλου, ούδ’ έπί τη κινούση αίτίς< 
τοΒτο' ού γάρ ποιήσει πρίονα έξ έρίου ή ξύλου. εί δ ’ άρα 

30 τό αύτό ένδέχεται έξ άλλης Ολ,ης ποιήσαι, δήλον δτι ή 
τέχνη καί ή άρχή ή ώς κινοΒσα ή αύτή- εί γάρ καί ή Βλη 
έτέρα καί τό κινοΒν, καί τό γεγονός. — δ τα ν . δή τις ζητη 
τό αίτιον, έπεί πλεοναχως τά αίτια λέγετα ι, πάσας δεί 
λέγειν τάς ένδεχομένας αίτΙας. οίον άνθρώπου τίς αίτια ώς 

35 Βλη; άρα τά καταμήνια; τί δ ’ ώς κινοΒν ; άρα τό σπέρμα; 
τί δ ’ ώς τό είδος; τό τί ήν είναι. τί δ ’ ώς ου ϊνεκ α ; τό

1044b τέλος. ίσως δέ ταΰτα άμφω τό αύτό. δει δέ τά έγγύ-
τατα αίτια λέγειν . τίς ή Βλη; μή πΒρ ή γην άλλά  
τήν ίδιον. περί μέν οδν τάς φυσικός ούσίας καί γενητάς 
άνάγκη οϋτω μετιέναι εί τις μέτεισιν όρθως, εϊπερ άρα 

5 αίτιά τε ταΟτα καί τοσαΒτα καί δει τά αίτια γνωρίζειν' 
έπί δέ των φυσικών μέν άϊδίων δέ ούσιών άλλος λόγος, 
ίσως γάρ ëvia ούκ £χει Βλην, ή ού τοιαύτην άλλά μόνον

procede de lo dulce, y de la bilis, por resolverse la bilis en la 
m ateria primera. Una cosa, en efecto, puede proceder de o tra 
de dos modos, o bien porque una es previa al devenir de la otra 
o bien por resolución de ésta en su principio.

25 Pero cabe que, siendo una la materia, se produzcan cosas 
diversas por obra de la causa eficiente; por ejemplo, de madera, 
un cofre y una cama. Pero, de algunas cosas, la m ateria es nece­
sariamente diversa, por ser ellas diversas; por ejemplo, una 
sierra no puede hacerse de madera, y esto no depende de la 
causa eficiente, pues nadie hará una sierra de lana o de madera. 

30 Por tanto, siempre que es posible hacer la misma cosa de dis­
tintas materias, es evidente que el arte y el principio del movi­
miento tiene que ser el mismo; pues si la m ateria es diferente, 
y también el motor, también lo será el producto.
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ex dulci. Ex cholera vero per resolvi choleram in primam ma­
teriam. Dupliciter enim hoc ex hoc: aut quia primum erit, aut 25 
quia [-] resoluto in principium. 724. Contingit autem, una
m ateria existente, fieri diversa propter moventem causam; 
utputa ex ligno, et arca et lectus. Quorumdam vero altera 
m ateria ex necessitate alteris existentibus; u t serra non uti­
que fiet ex ligno, nec in movente causa hoc. Non enim faciet 
serram  ex lana aut ligno. Si vero idem contingit ex alia m ateria 30 
facere, palam quia ars et principium, quod est u t movens, 
idem. Nam si e t m ateria altera et movens, et quod factum est.
725. Quando itaque aliquis quaesierit quid causa?, quoniam plu­
ribus modis dicuntur causae, omnes dicere oportet causas con­
tingentes. Ut hominis quae causa u t materia? Equidem men- 35 
strua. Quid autem u t movens? Equidem sperma. Quid u t spe­
cies? Quod quid erat esse. Quid u t cuius causa? Finis. Forsan 1044b 
autem  haec ambo idem. 726. Oportet autem proximas causas 
dicere, quae materia, non ignem, aut terram , sed propriam.
727. Circa naturales quidem substantias et generabiles necesse 
sic versari, si quis recte versatur; si profecto hae causae et 
tot, et oportet causas cognoscere. 728. In  naturalibus quidem 5 
et sempiternis substantiis alia ratio. Forsan quaedam non habent 
materiam, aut non talem, sed solum secundum locum mobilem.

Así, pues, cuando se busca la causa de algo, puesto que las 
causas se dicen en varios sentidos, es preciso enunciar todas 
las causas posibles. Por ejemplo, ¿cuál es, como materia, la 
causa del hombre? ¿Acaso los menstruos? ¿Y cuál, como motor? 35 
¿Quizá el semen? ¿Y cuál, como especie? La esencia. ¿Y cuál, 
como aquello para lo que? El fin. Pero quizá las dos últimas son 1044b 
una misma.

Y es preciso enunciar las causas más próximas. ¿Cuál es la 
materia? No fuego, o tierra, sino la propia.

Así, pues, en cuanto a las substancias naturales y generables, 
es necesario proceder de este modo para proceder rectamente, 
puesto que, en efecto, tal es la índole y el número de las causas, 5 
y es preciso conocerlas. En cuanto a las substancias naturales 
pero eternas, el procedimiento es otro; pues quizás algunas no 
tienen materia, o no la tienen tal, sino tan sólo localmente mo-
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κατά τόπον κινητήν. ούδ’ όσα δή φύσει μέν, μή ούσίαι δέ, 
ούκ έστι τούτοις ϋλη, άλλά τό ύποκείμενον ή ούσία. οίον τί 

10 αίτιον έκλείψεως, τίς ϋλη; ού γάρ έστιν, ά λ λ ’ ή σελήνη το 
πάσχον. τί δ ’ αίτιον ώς κίνησαν καί φθείραν τό φως; ή 
γή. τό δ ’ οδ ένεκα ίσως ούκ έστιν. το δ ’ ώς είδος ό λόγος, 
άλλά  ίδδηλος έάν μή μετά τής αιτίας fj ό λόγος. οίον τί 
έκλειψ ις; στέρησις φωτός, έάν δέ προστεθη τό ύπό γης έν 

15 μέσφ γιγνομένης, ό σύν τω αίτίφ λόγος οδτος. δπνου δ ’ 
άδηλον τί τό πρώτον πάσχον. ά λ λ ’ δτι τό ζφον; ναί, 
άλλά  τούτο κατά τί, καί τί πρώτον; καρδία ή άλλο τι. 
εϊτα ύπό τίνος; είτα τί τό πάθος, τό έκείνου καί μή του 
όλου; δτι άκινησία τοιαδί; ναί, ά λ λ ’ αδτη τφ  τί πάσχειν 

20 τό πρώτον ;

Έ π ε ί δ ’ ένια άνευ γενέσεως καί φθοράς έστι καί ούκ §
έστιν, οίον αί στιγμαί, είπερ είσί, καί δλω ς τά είδη
(ού γάρ τό λευκόν γίγνετα ι ά λλά  τό ξύλον λευκόν, εί 
έκ τίνος καί τί παν τό γιγνόμενον γίγνεται), ού πάντα 

25 δν τάναντία γίγνοιτο έξ άλλήλων, ά λ λ ’ έτέρως λευκός 
άνθρωπος έκ μελανός άνθρώπου καί λευκόν έκ μέλανος· 
ούδέ παντός ϋλη έστιν ά λ λ ’ δσων γένεσις έστι καί μεταβολή 
είς δλληλα ' δσα δ ’ δνευ του μεταβάλλειν έστιν ή μή, ούκ
έστι τούτων Ολη. — έχει δ ’ άπορίαν πώς πρός τάναντία ή

vible. Y las cosas que son por naturaleza, pero no son substan­
cias, tampoco tienen materia, sirio que el sujeto es su substancia.

10 Por ejemplo, ¿cuál es la causa de un eclipse? ¿Cuál su materia? 
Ninguna, sino que la Luna es la que lo padece. Y ¿cuál es la 
causa eficiente que destruye la luz? La Tierra. Y la causa final 
sin duda no existe. Y lo que hace de especie es el enunciado; 
pero el enunciado es oscuro si no lo acompaña la causa. Por 
ejemplo, ¿qué es un eclipse? Privación de luz. Pero, si se añade

15 «por la interposición de la Tierra», este enunciado implica la 
causa. En cuanto al sueño, no está claro cuál es su prim er pa­
ciente. ¿Será el animal? Sí; pero ¿en cuanto a qué, y cuál es lo 
primero? El corazón u  otro órgano. Además, ¿cuál es la causa 
eficiente? Y, todavía, ¿cuál es la afección de ese órgano y no
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729. Neque quaecumque itaque natura quidem, non substan­
tiae vero, non est his materia, sed quod subiicitur substantia. 
Puta (quae causa) eclipsis, quae materia? Non enim est, sed 10 
luna quod patitur. Quae causa movens e t corrumpens lumen? 
Terra. Quod autem cuius gratia, forsan non (est). Quod vero 
u t species, ratio, sed non manifesta, si non cum causa fuerit 
ratio. Ut quid eclipsis? Privatio luminis. Si vero addatur a 
terra  in medio obiecta, quae cum causa ratio haec. Somni vero 15 
non manifestum quid prim um  patiens, sed quod animal utique 
[-]. Verum hoc secundum quid? E t quid est primum, cor an 
aliud aliquid? Deinde a quo? Deinde quid passio quae illius et 
non totius? Quia immobilitas talis? Utique, sed haec per aliquid 
pati quod primum. 20

5 730. Quoniam vero quaedam sine generatione et corruptione
sunt et non sunt, u t puncta, si quidem sunt, e t totaliter 
species et formae (non enim album fit, sed lignum album, 
aut ex aliquo et aliquid (fit) omne quod fit), non omnia 
utique contraria fient ex invicem. Sed aliter albus homo ex 25 
nigro homine, et album ex nigro. Nec omnis m ateria est; 
sed quorum generatio et transm utatio adinvicem. Quaecum­
que autem sine transm utari sunt aut non, non est horum 
materia. 731. Habet autem dubitationem quomodo ad con-

del cuerpo entero? ¿Una inmovilidad especial? Sí; pero ésta ¿a 
qué afección prim era se debe? 20

5 Puesto que algunas cosas existen y dejan de existir sin gene­
ración ni corrupción, por ejemplo los puntos, si verdaderamente 
existen, y en general las especies (pues no se genera lo blanco 
sino el madero blanco, si es que todo lo que es generado se 
genera a partir de algo y se convierte en algo), no todos los 
contrarios pueden generarse recíprocamente, pues no se genera 25 
del mismo modo un hombre blanco a partir de un hombre negro 
que lo blanco a partir de lo negro; y no todo tiene materia, 
sino tan sólo las cosas sujetas a generación y a cambio recí­
proco. Pero las cosas que sin cambiar existen o dejan de existir, 
no tienen materia.
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30 βλη ή έκάστου ^χει. οίον εί τό σωμα δυνάμει δγιεινόν, 
έναντίον δέ νόσος ύγιεία, άρα άμφω δυνάμει ; καί τό 
Οδωρ δυνάμει οίνος καί δξος; ή του μέν καθ’ £ξιν καί
κατά τό είδος δλη, του δέ κατά στέρησιν καί φθοράν τήν
παρά φύσιν ; άπορία δέ τις έστι καί διά τί ό οίνος ούχ

35 Ολη του δξους ούδέ δυνάμει δξος (καίτοι γίγνετα ι έξ αύτοΟ 
δξος) καί ό ζών δυνάμει νεκρός. ου, άλλά  κατά συμ-

1045a βεβηκός at φθοραί, ή δέ τοΟ ζφου Ολη αύτή κατά φθοράν
νεκρού δύναμις καί Ολη, καί τό Οδωρ δξους- γίγνεται γάρ
έκ τούτων ώσπερ έξ ημέρας νύξ. καί δσα δή οΟτω μετα­
βάλλει είς άλληλα, είς τήν βλην δει έπανελθεΐν, οίον εί

5 έκ νεκρού ζωον, είς τήν Ολην πρώτον, είθ’ οΟτω ζωον' καί 
τό δξος είς Οδωρ, ε ίθ ’ οΟτως οίνος.

Περί δέ της άπορίας τής είρημένης περί τε τούς δρι- δ
σμούς καί περί τούς άριθμούς, τί αίτιον τοΟ ëv είναι ; πάντων 
γάρ δσα πλείω μέρη ^χει καί μή εστιν οίον σωρός τό παν 

10 ά λ λ ’ ^στι τι τό δλον παρά τά μόρια, £στι τι αίτιον, έπεί 
καί έν τοις σώμασι τοίς μέν άφή αιτία του δν εΐναι τοις
δέ γλισχρότης ή τι πάθος Μτερον τοιουτον. ό δ ’ όρισμός
λόγος έστίν εις ού συνδέσμφ καθάπερ ή Ί λ ιά ς  άλλά  τω 
ένός εΐναι. τί οδν έστίν δ ποιεί gv τόν άνθρωπον, καί διά τί

Es difícil saber en qué relación está con los contrarios la 
30 m ateria de cada cosa. Por ejemplo, si el cuerpo está sano en 

potencia y la enfermedad es lo contrario de la salud, ¿acaso 
tiene en potencia ambos estados? Y el agua ¿es en potencia 
vino y vinagre? ¿O es m ateria del uno en virtud de la posición 
y de la especie, y del otro en virtud de la privación y corrup­
ción contraria a la naturaleza? También ofrece dificultad la 

35 cuestión de por qué el vino no es m ateria del vinagre ni vinagre 
en potencia (aunque de él se hace vinagre) y el viviente un 

1045a cadáver en potencia. O no, sino que las corrupciones son acci­
dentales, y la m ateria misma del viviente por efecto de la corrup­
ción es potencia y m ateria de un cadáver, y el agua, del vinagre; 
pues se generan a partir de estas cosas como la noche a partir 
del día. Y todas las cosas que así se cambian recíprocamente es
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traria  m ateria uniuscuiusque se habet. Ut si corpus potentia 30 
sanum, contrarium  vero infirmitas sanitati, tunc ambo poten­
tia. E t aqua potentia vinum et acetum. Aut huius quidem 
secundum habitum et secundum speciem materia, illius vero 
secundum privationem et corruptionem secundum naturam.
732. Dubitatio autem quaedam est, et quare vinum non ma­
teria aceti, nec potentia acetum, quamvis fiat ex ipso acetum. 35 
E t vivens potentia mortuus. Aut non, sed secundum accidens 
corruptiones. Animalis vero materia, haec secundum corruptio- 1045a 
nem mortui potentia et materia, e t aqua aceti. Fit enim ex his, 
u t ex die nox. E t quaecumque itaque sic transm utantur adin- 
vicem, ad materiam oportet redire. Ut si ex mortuo animal, 
in materiam primum, deinde sic animal. E t acetum in aquam, 5 
deinde sic vinum.

6 733. De dubitatione vero dicta circa definitiones et numeros,
quae causa essendi unum? [-----]. Omnium enim quaecumque plu-
res partes habent, et non est u t acervus quod totum, sed aliquid 
est totum  praeter partes, est aliqua causa. Quoniam et in cor- 10 
poribus his quidem tactus causa est unum  essendi, aliis vero 
viscositas, aut aliqua passio altera talis. Definitio vero ratio est 
una, non coniunctione, quemadmodum est Ilias, sed per unius 
esse. Quid igitur est quod facit unum  hominem, et propter quid

preciso que se conviertan en su materia; por ejemplo, si de un 
cadáver ha de producirse un viviente, primero tiene que conver- 5 
tirse en su materia, y luego se hará así viviente; y el vinagre, 
en agua, y luego se hará así vino.

6 En cuanto a la dificultad mencionada acerca de las definicio­
nes y los números, ¿cuál es la causa de su unidad? Pues todo lo 
que tiene varias partes y no es en conjunto como un montón, 
sino que constituye un todo distinto de las partes, tiene alguna 10 
causa, puesto que también los cuerpos tienen como causa de su 
unidad unos el contacto, otros la viscosidad o alguna otra afec­
ción semejante. Pero la definición es un enunciado con unidad, 
no por concatenación como la Iliada, sino por ser de un solo 
objeto. ¿Qué es, entonces, lo que hace uno al hombre, y por
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15 Εν ά λ λ ’ ού πολλά, οίον τό τε ζφον καί τό δίπουν, άλλω ς  
τε δή καί εί ^στιν, ώσπερ φασί τινες, αύτό τι ζφον καί 
αύτό δίπουν; διά τί γάρ ούκ εκείνα αύτά ό άνθρωπός έστι, 
καί Μσονται κατά μέθεξιν οί άνθρωποι ούκ άνθρώπου ούδ’ 
ένός άλλά  δυοΐν, ζφου καί δίποδος, καί δλως δή ούκ άν 

20 εϊη ό άνθρωπος ëv άλλά  πλείω, ζωον καί δίπουν; φανε­
ρόν δή δτι οβτω μέν μετιοΰσιν ώς είώθασιν όρίζεσθαι καί 
λέγειν , ούκ ενδέχεται άποδοΟναι καί λΟσαι τήν άπορίαν- 
εί δ ’ έστίν, ώσπερ λέγομεν, τό μέν ιΟλη τό δέ μορφή, καί 
τό μέν δυνάμει τό δέ ένεργεία, ούκέτι άπορία δόξειεν άν 

25 είναι τό ζητούμενον. δστι γάρ αΰτη ή άπορία ή αύτή κάν 
εί ό όρος εϊη ίματίου στρογγύλος χαλκός· εϊη γάρ άν 
σημειον τοΰνομα τοΰτο τοΰ λόγου, ώστε τό ζητούμενον έστι 
τί αίτιον τοΰ ëv εΐναι τό στρογγύλον καί τόν χαλκόν, 
ούκέτι δή άπορία φαίνεται, δτι τό μέν βλη τό δέ μορφή. 

30 τί ουν τούτου αίτιον, τοΰ τό δυνάμει ον ένεργεία  είναι, 
παρά τό ποίησαν, έν δσοις εστι γένεσ ις; ούδέν γάρ έστιν 
αίτιον ετερον τοΰ τήν δυνάμει σφαίραν ένεργείοί είναι σφαί­
ραν, άλλά  τοΰτ’ ήν τό τί ήν εΐναι έκατέρφ. εστι δέ τής 
5λης ή μέν νοητή ή δ ’ αισθητή, καί άεί τοΰ λόγου τό μέν 

35 ϋλη  τό δέ ένέργειά έστιν, οίον ό κύκλος σχήμα έπίπεδον. 
δσα δέ μή ’έχει 5λην μήτε νοητήν μήτε αισθητήν, εύθύς 

lU45b δπερ 'έν τί [είναί] έστιν έκαστον, ώσπερ καί δπερ δν τι, τό

15 qué es una sola cosa y no varias, por ejemplo «animal» y 
«bípedo», sobre todo si existe, como afirman algunos, un Animal 
en sí y un Bípedo en sí? ¿Por qué, en efecto, el hombre no es 
estos En sí, con lo cual los hombres serían por participación 
no del Hombre ni de una Idea, sino de dos, del Animal y de lo 

20 Bípedo, y, en suma, el hombre no sería uno, sino varios, animal 
y bípedo?

Es, pues, evidente que los que así proceden, de acuerdo con 
las definiciones y enunciados que Ies son habituales, no pueden 
responder ni solucionar esta dificultad. Pero, si se admite nues­
tra  distinción entre la m ateria y la forma, entre la potencia y 

25 el acto, dejará de parecer difícil lo que indagamos. Esta difi­
cultad, en efecto, es la misma que si la definición de «vestido»
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unum, sed non multa, puta animal et bipes? 734. Aliterque, 15 
et si est (ut aiunt quidam) ipsum aliquid animal, et ipsum 
bipes. Quare namque non ilia ipsa homo est? E t erunt secundum 
participationem hommes non hominis, [-] neque unius, sed duo­
rum, [-] animalis et bipedis; et totaliter itaque non erit homo 20 
unum, sed plura, animal et bipes. 735. Palam itaque quia sic 
quidem acceptantibus, ut consueverunt definire e t dicere, non 
contingit reddere et solvere dubitationem. Si autem  (est) (ut 
dicimus) hoc quidem [-] materia, illud vero forma, et hoc 
quidem potentia, illud vero actu, non adhuc dubitatio utique 
videtur esse quod quaeritur. 736. Est enim haec dubitatio 25 
eadem et si terminus vestimenti sit rotundum  aes. Sit enim 
utique signum nomen hoc rationis. Quare quod quaeritur est 
quid causa unum  essendi rotundum  et aes. Non adhuc itaque 
dubitatio videtur, quia hoc quidem materia, illud vero forma.
Quid igitur causa est (eius quod id) quod est potentia actu esse, 30 
[-] praeter faciens, in quibus (est) generatio? Nulla namque est 
causa altera eius quod potestate sphaeram actu esse sphaeram; 
sed hoc era t quod quid era t esse utrique. 737. Est autem 
materiae alia intellectualis, alia sensibilis. E t semper rationis 
hoc quidem materia, illud vero actus est, u t circulus figura su- 35 
perficialis. 738. Quaecumque vero non habent materiam, nec 
intellectualem nec sensibilem, statim  quod quidem unum  aliquid 
est unumquodque [-], quemadmodum et quod ens aliquid, hoc, 1045b

fuese «bronce redondo»; pues este nombre sería signo del enun­
ciado, de suerte que la cuestión se reduciría a saber cuál era 
la causa de que lo redondo y el bronce constituyesen una unidad.
La dificultad desaparece, porque lo uno es m ateria y lo otro 
forma. ¿Cuál es, entonces, la causa de que lo que es en potencia 30 
sea en acto, aparte de la eficiente, en las cosas sujetas a gene­
ración? No hay, en efecto, ninguna otra causa de que la esfera 
en potencia sea esfera en acto, sino la esencia de una y otra cosa.

Pero la m ateria puede ser inteligible o sensible, y el enun­
ciado tiene siempre de una parte m ateria y de otra acto; por 35 
ejemplo, el círculo es una figura plana. Y todas aquellas cosas 
que no tienen materia, ni inteligible ni sensible, son directa-, 
mente una unidad cada una, como también directamente «algo», 1045b
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τόδε, τό ποιόν, τό ποσόν —διό καί ούκ δνεστιν έν τοίς όρι- 
σμοίς ουτε τό ον οΰτε το εν— , καί τό τί ήν είναι εύθύς Μν τί
έστιν ώσπερ καί δν τι — διό καί ούκ έστιν ετερόν τι αίτιον τοΟ

5 ëv είναι ούδενί τούτων ούδέ τοΟ δν τι είναι’ εύθύς γάρ έκαστον
έστιν δν tl καί ëv τι, ούχ ώς έν γένει τφ όντι καί τφ  ένί,
ούδ’ ώς χωριστών δντων παρά τά καθ’ έκαστα. διά ταύτην 
δέ τήν άπορίαν οί μέν μέθεξιν λέγουσι, καί αίτιον τί τής 
μεθέξεως καί τί το μετέχειν άποροΟσιν' οί δέ συνουσίαν 

10 [ψυχής], ώσπερ Λυκόφρων φησίν είναι τήν έπιστήμην τού 
έπίστασθαι καί ψυχής- οί δέ σύνθεσιν ή σύνδεσμον ψυχής
σώματι τό ζήν. καίτοι ό αύτός λόγος έπί πάντων- καί
γάρ τό ύγιαίνειν εσται ή συνουσία ή σύνδεσμος ή σύνθεσις 
ψυχής καί ύγιείας, καί τό τόν χαλκόν είναι τρίγωνον

15 σύνθεσις χαλκοΟ καί τριγώνου, καί τό λευκόν είναι σύνθε- 
σις έπιφανείας καί λευκότητος. αίτιον δ ’ ότι δυνάμεως 
καί έντελεχείας ζητοΟσι λόγον ένοποιόν καί διαφοράν. έστι 
δ ’, ώσπερ εϊρηται, ή έσχάτη ΰλη καί ή μορφή ταύτό καί
Μν, δυνάμει, τό δέ ένεργεί^ , ώστε δμοιον τό ζητεΐν του 

20 ένός τί αίτιον καί του ëv είναι- ëv γάρ τι έκαστον, καί τό 
δυνάμει καί τό ένεργεία εν πώς έστιν, ώστε αίτιον ούδέν 
άλλο πλήν εϊ τι ώς κινήσαν έκ δυνάμεως είς ένέργειαν. 
όσα δέ μή Ηχει ϋλην, πάντα άπλώς δπερ ëv τι.

«esto», «cual», «cuanto». Por eso no figuran en las definiciones 
ni el Ente ni el Uno. Y la esencia es directamente algo uno y 
también un ente. Por eso ninguna de estas cosas tiene otra 

5 causa de ser algo uno ni de ser un ente. Pues cada una es direc­
tamente un ente y algo uno, no como si el Ente y el Uno fueran 
su género ni como si fueran separables de las cosas particulares.

A causa de esta dificultad hablan algunos de «participación», 
sin poder decir cuál es la causa de la participación ni qué es 

10 participar. Otros hablan de «coexistencia» del alma; Licofrón, 
por ejemplo, dice que la ciencia es la coexistencia del saber y 
del alma. Otros piensan que la vida es una «composición» o 
«conexión» de un  alma con un  cuerpo. Pero este enunciado val­
dría para todo; «estar sano», en efecto, sería la «coexistencia» 
o «conexión» o «composición» de un alma con la salud, y el
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quod quale, quod quantum. Quapropter et non inest defini­
tionibus nec ens, nec unum. E t quod quid erat esse statim 
unum aliquid est, sicuti et ens aliquid. Quapropter non est aliqua 
alia causa unum essendi nulli horum, neque essendi ens aliquid. 5 
Statim enim unumquodque est ens aliquid, e t unum aliquid, non 
u t in genere [-] ente et uno, nec u t separabilibus existentibus 
praeter singularia. 739. Propter hanc vero dubitationem hi 
quidem participationem dicunt; et causam aliquam participatio­
nis, et quid participare dubitant; hi vero coexistentiam animae, 
u t Lycophron ait esse scientiam eius quod est scire et animae; 10 
alii vero compositionem, aut coniunctionem animae cum cor­
pore, vivere. 740. Equidem eadem ratio in omnibus. Etenim 
sanum esse erit aut coexistentia, au t colligatio, aut compositio 
animae et sanitatis; et aes esse trigonum, compositio aeris et 15 
trigoni; et album unum  esse compositio superficiei et albedinis.
741. Causa vero, quia potentiae et actus quaerunt unum  faciens 
et differentiam. Est autem (ut dictum est), [-] ultima materia 
et forma idem et unum, potentia, hoc (autem) actu. Quare simile 
est quaerere unius quae causa et unum  essendi. Unum enim 20 
aliquid unumquodque, et quod potentia, et quod actu unum 
aliqualiter est. Quare causa nulla alia, nisi u t quasi movens ex 
potentia ad actum. Quaecumque vero non habent materiam, 
omnia simpliciter quod vere entia aliquid.

hecho de que el bronce sea un triángulo, una «composición» 15 
de bronce y de triángulo, y ser blanco, una «composición» de 
superficie y de blancura. Y la causa está en que buscan un con­
cepto unificador de potencia y de entelequia, y una diferencia; 
pero, como hemos dicho, la m ateria última y la forma son lo 
mismo, aquélla en potencia y ésta en acto, de suerte que es igual 
buscar cuál es la causa de la unidad y de ser uno; cada cosa, 20 
en efecto, es una, y tanto lo potencial como lo actual son uno 
en cierto modo; de suerte que no hay ninguna otra causa, a 
no ser alguna que haga pasar de la potencia al acto. Y las cosas 
que no tienen materia, todas son absoluta y directamente algo 
uno.



θ

Περί μέν οδν τοΟ πρώτως δντος καί προς δ πδσαι αί 
άλλα ι κατηγορίαι τού δντος άναψέρονται εϊρηται, περί τής 
ούσίας (κατά γάρ τόν τής ούσίας λόγον λέγεται τάλλα 

30 δντα, τό τε ποσόν καί τό ποιόν καί τάλλα  τά ουτω λε­
γάμενα’ πάντα γάρ 2ξει τον τής ούσίας λόγον, ώσπερ 
εϊπομεν έν τοις πρώτοις λόγοίς)' έπει δέ λέγεται τό ον τό 
μέν τό τί ή ποιόν ή ποσόν, το δε κατά δόναμιν καί έν- 
τελέχειαν καί κατά τό Μργον, διορίσωμεν καί περί δυνά- 

35 μεως καί έντελεχείας, καί πρώτον περί δυνάμεως ή λέ­
γεται μέν μάλιστα κυρίως, ού μην χρησιμωτάτη γέ έστι πρός 

1046a ô βουλόμεθα νυν’ έπί πλέον γάρ έστιν ή δόναμις, καί ή 
ένέργεια τών μόνον λεγομένων κατά κίνησιν. ά λ λ ' είπόν- 
τες  περί ταύτης έν τοίς περί τής ένεργείας διορισμοΐς δη- 
λώσομεν καί περί τών άλλων. ότι μέν οδν λέγεται 

5 πολλαχώς ή δύναμις καί τό δύνασθαι, διώρισται ήμΐν έν 
ά λλο ις’ τούτων δ ’ δσαι μέν όμωνόμως λέγονται δυνάμεις

LIBRO IX

Hemos tratado acerca del Ente primero, al cual se refieren 
todas las demás categorías del Ente; es decir, acerca de la subs­
tancia (según el concepto de substancia se enuncian, en efecto, 

30 los demás entes: la cantidad, la cualidad y los demás que así 
se enuncian; pues todos implicarán el concepto de substancia, 
según dijimos al principio de nuestra exposición). Mas, puesto 
que el Ente se dice no sólo en el sentido de «algo» o «cual» o
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742. De primo quidem igitur ente, et ad quod omnes aliae 
categoriae entis referuntur, dictum est, [-] de substantia. Nam 
secundum substantiae rationem dicuntur alia entia, quantitas 30 
et qualitas, et alia sic dicta. Omnia namque rationem habebunt 
substantiae, u t diximus in  primis sermonibus. Quoniam vero 
dicitur ens hoc quidem eo quod quid, aut qualitas, aut quanti­
tas, aliud secundum potentiam et actum et secundum opus, 
determinabimus et de potentia et de actu. E t primum de po- 35 
tentia quae dicitur quidem maxime proprie, non tamen utilis 
est ad quod volumus nunc. In  plus enim est potentia et actus 1046a 
eorum quae dicuntur secundum motum  solum. Sed cum dixeri­
mus de ea in determinationibus de actu, ostendemus e t de 
aliis. 743. Quod quidem igitur dicitur m ultipliciter potentia 5 
e t posse, determinatum est a nobis in aliis. Harum autem quae-

«cuanto», sino también según la potencia y la entelequia y la 
obra, precisemos los límites de la potencia y de la entelequia. 35 
Primero, de la potencia estrictam ente dicha, aunque no es la 
que más interesa para lo que ahora queremos. La potencia y 1046a 
el acto, en efecto, se extienden más allá de las cosas que sólo 
se enuncian según el movimiento. Pero, después de hablar de 
ésta, en las delimitaciones acerca del acto explicaremos también 
las demás.

Que «potencia» y «poder» se dicen en varios sentidos, lo 5 
hemos explicado en otro sitio '. Prescindamos de todas las po-

1 Δ , 12.
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άφείσθωσαν (êviai γάρ όμοιότητί τινι λέγονται, καθάπερ 
έν γεωμετρία καί δυνατά καί άδύνατα λέγομεν τφ είναί 
πως ή μή είναι), δσαι δέ πρός τό αύτό είδος, πδσαι άρ- 

1° χαί τινές είσι, καί προς πρώτην μίαν λέγονται, ή έστιν 
άρχή μεταβολής έν ά λλφ  ή η άλλο. ή μέν γάρ του παθεΐν 
έστί δύναμις, ή έν αύτφ τφ πάσχοντι άρχή μεταβολής 
παθητικής ύπ’ άλλου ή fj ά λλο - ή δ ’ Μξις άπαθείας τής έπί 
τό χείρον καί φθοράς τής δπ’ άλλου ή fj άλλο  ύπ* άρχής 

15 μεταβλητικής. έν γάρ τούτοις Μνεστι πάσι τοις δροις ό τής 
πρώτης δυνάμεως λόγος. πάλιν δ ’ αυται δυνάμεις λέγον­
ται ή του μόνον ποιήσαι ή [του] παθεΐν ή του καλώς, ώστε 
καί έν τοΐς τούτων λόγοις ένυπάρχουσί πως οί τών προτέ- 
ρων δυνάμεων λόγοι. — φανερόν οδν δτι £στι μέν ώς μία δύ- 

20 ναμις του ποιεΐν καί πάσχειν (δυνατόν γάρ έστι καί τω 
εχειν αύτό δύναμιν του παθεΐν καί τφ άλλο  ύπ’ αύτοΟ), 
Μστι δέ ώς άλλη. ή μέν γάρ έν τφ πάσχοντι (διά γάρ 
τό ’έχειν  τινά άρχήν, καί είναι καί τήν δλην άρχήν τινα, 
πάσχει τό πάσχον, καί άλλο ύπ’ άλλου' τό λιπαρόν μέν 

25 γάρ καυστόν τό δ ’ ύπεΐκον ώδί θλαστόν, όμοίως δέ καί 
έπί τών άλλων), ή δ ’ έν τφ ποιουντι, οιον τό θερμόν καί 
ή οικοδομική, ή μέν έν τφ θερμαντικφ ή δ ’ εν τω οίκο-

tencias que se dicen por simple homonimia (algunas, en efecto, 
se dicen por cierta semejanza; por ejemplo, en Geometría ha­
blamos de cosas que son o no son «potentes» porque son o no ¡ 
son de algún modo). Pero las referidas a la misma' especie2, 

10 todas son ciertos principios, y se dicen en orden a una primera, 
que es un principio de cambio que radica en otro o en el mismo 
en cuanto es otro. Una, en efecto, es la potencia pasiva, que 
es, en el paciente mismo, un principio para ser cambiado por 
efecto de otro o en cuanto que es o tro 3. Otra es el hábito de 
inmunidad frente al cambio a peor y frente a la destrucción por 
efecto de otro o en cuanto otro como principio del cambio. 

15 En todas estas definiciones está contenido el concepto de la 
potencia primera. Asimismo, éstas se llaman potencias de hacer

2 A la misma especie o forma de potencia.
3 Es decir, por el paciente mismo, pero en cuanto otro.
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cumque quidem aequivoce dicuntur potentiae, praeterm ittantur. 
Quaedam enim similitudine quadam dicuntur, quemadmodum in 
Geometria et possibilia et impossibilia dicimus, eo quod aliquo 
modo sunt aut non sunt. Quaecumque autem ad eamdem spe­
ciem, omnes principia quaedam sunt, et ad primum unum di- 10 
cuntur, quod est principium transmutationis in alio inquantum 
aliud est. Nam quaedam patiendi potentia est, quae in ipso pa­
tiente principium mutationis passivae ab alio inquantum aliud 
est. Haec autem habitus impassibilitatis eius quae in deterius, 
et corruptionis ab alio inquantum aliud est a principio transmu­
tationis. In  his inest omnibus terminis potentiae primae ratio. 15 
Iterum  autem hae potentiae dicuntur, aut solum faciendi, aut 
patiendi, aut ipsius bene. Quare in harum  rationibus insunt 
aliqualiter priorum  rationes potentiarum. 744. Palam igitur 
quia est quidem u t una potentia faciendi et patiendi. Nam pos- 20 
sibile est et per habere ipsum  potentiam patiendi, et eo
quod aliud ab ipso. Est autem u t alia. Haec quidem enim in 
patiente. Propter habere enim quoddam principium, et esse ma­
teriam principium quoddam, patitur patiens, et aliud ab alio. 
Crassum enim combustibile est, cedens autem sic frangibile, 25
[-----] similiter autem et in aliis. Haec autem in faciente, ut
calor et aedificativa, haec quidem in calefactivo, haec autem in

o padecer simplemente una acción o de hacerla o padecerla bien, 
de suerte que también en los enunciados de éstas están incluidos 
de algún modo los conceptos de las potencias anteriores.

Está claro, por consiguiente, que en cierto sentido es una 
misma la potencia de hacer y la de padecer una acción (pues 20 
una cosa es potente por tener ella misma la potencia de recibir 
una acción, o bien porque la tiene otro para recibirla de ella), 
pero en otro sentido son distintas. Una, en efecto, está en el 
paciente (pues el paciente padece la acción, y uno padece la de 
uno y otro la de otro, por tener cierto principio, y por ser tam­
bién la materia cierto principio; así, lo grasiento es combus­
tible, y lo que cede de tal o cual modo, rompible, y lo mis- 25 
mo en las demás cosas), y la otra, en el agente; por ejemplo, el 
calor y el arte de construir: el primero, en lo que calienta, y
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δομικφ' διό η συμπέφυκεν, οόδέν πάσχει αότό ύφ’ έαυτού'
£ν γάρ καί οόκ ά λλο . καί ή άδυναμία καί τό αδύνατον 

30 ή τη τοιαύτη δυνάμει έναντία στέρησίς έστιν, ώστε τοΟ 
αύτου καί κατά τό αότό πάσα δύναμις άδυναμία:. ή δε 
στέρησις λέγεται πολλαχώς· καί γάρ τό μή 2χον καί τό
πεφυκός άν μή δχη, ή δλω ς ή δτε πέφυκεν καί ή ώδί,
otov παντελώς, ή κάν όπωσουν. έπ ’ ένίων δέ, άν πεφυκότα 

35 Ιίχειν μή Μχη pC<jc, έστερήσθαι ταυτα λέγομεν.

Έ πεΙ δ ’ a t μέν εν τοίς άψύχοις ένυπάρχουσιν άρχαι 2 
τοιαυται, a t δ ’ έν τοις έμψύχοις καί έν ψυχή καί τής

1046b ψυχής έν τφ  λόγον Μχοντι, δήλον δτι καί τών δυνάμεων
at μέν Μσονται άλογοι at δέ μετά λόγου’ διό πάσαι at
τέχναι καί at ποιητικοί έπιστήμαι δυνάμεις είσ[ν άρχαΐ 
γάρ μεταβλητικαί είσιν έν &λλφ  ή fi ά λλο . καί at μέν

5 μετά λόγου πδσαι τών έναντίων at αύταί, at δέ άλο­
γοι μία ένός, οΓον τό θερμόν τοΰ θερμαίνειν μόνον, ή δέ 
ιατρική νόσου καί ύγιείας. αίτιον δέ δτι λόγος έστϊν ή έπι- 
στήμη, ό δέ λόγος ό αύτός δηλοΐ τό πράγμα καί τήν στέ- 
ρησιν, πλήν ούχ ώσαύτως, καί εστιν ώς άμφοΐν £στι δ ’ ώς 

10 του ύπάρχοντος μάλλον, ώστ’ άνάγκη καί τάς τοιαύτας 
έπιστήμας είναι μέν τών έναντίων, είναι δέ του μέν καθ’

el segundo, en el constructor. Por eso, en cuanto unidad natural, 
ningún ser padece la acción de sí mismo, ya que es uno solo 
y no otro.

30 Y la impotencia y lo impotente es la privación contraria a 
esta potencia; de suerte que toda potencia es contraria a una 
impotencia de lo mismo y según lo mismo. Pero la privación 
tiene varios sentidos. En efecto, decimos que una cosa «está pri­
vada de algo» si no lo tiene, o si, estando naturalmente llamada 
a tenerlo, no lo tiene o absolutamente o cuando está llamada 
a tenerlo, y si no lo tiene de un modo determinado, por ejemplo 
completamente, o de cualquier modo. Y en algunas cosas, si,

35 estando llamadas a tenerlo, no lo tienen a causa de violenciá, 
decimos que están privadas de ello.
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aedificativo. Quapropter inquantum simul natum  est, nihil patitur 
ipsum a seipso. Unum enim et non aliud est. 745. 'E t im­
potentia et impossibile, et quae tali potentiae contraria est, pri- 30 
vatio est. Quare eiusdem et secundum idem omnis potentia est 
impotentia. Privatio autem dicitur multipliciter. Etenim non ha­
bens, et aptum natum, si non habet, aut omnino, aut quando 
aptum  natum  est. E t aut sic, puta perfecte, aut saltem quo­
cumque modo. In quibusdam vero si apta nata habere non 35 
habeant vi, privata haec esse dicimus.

2 746. Quoniam autem haec quidem in inanimatis insunt prin­
cipia talia, alia vero in animatis et in anima, et [-] animae 
in rationem habente: palam quia et potentiarum aliae erunt irra- 1046b 
tionabiles, aliae cum ratione. Quapropter omnes artes et facti- 
vae scientiae, potentiae sunt. Principia namque permutativa 
sunt in alio inquantum aliud. 747. E t quae quidem cum 
ratione, omnes contrariorum sunt eaedem; et quae irrationabiles 5 
una unius, u t calidum calefaciendi solum, medicativa autem infir­
mitatis et sanitatis. 748. Causa autem quia ratio est scientia.
Ratio autem eadem ostendit rem et privationem, non tamen simi­
liter. E t est u t amborum, est autem ut existentis magis. Quare 
necesse et tales scientias esse quidem contrariorum; esse vero 10

2 Puesto que en las cosas inanimadas hay tales principios, y 
otros en las animadas y en el alma, y, del alma, en la parte 1046b 
racional, es evidente que también de entre las potencias unas 
serán irracionales y otras racionales. Por eso todas las artes y 
las ciencias productivas son potencias, puesto que son principios 
productores de cambio que radican en otro o en cuanto es otro.

Y las racionales, todas pueden producir ellas mismas los efec- 5 
tos contrarios, pero las irracionales se limitan a uno; por ejem­
plo, el calor sólo puede calentar, m ientras que la Medicina puede 
dañar y curar.

Y esto se debe a que la ciencia es un enunciado, y el mismo 
enunciado manifiesta la cosa y su privación, aunque no del mis­
mo modo, pues en un sentido las enuncia a ambas, y, en otro, 
más bien lo positivo; de suerte que también tales ciencias abar- 10 
carán necesariamente los contrarios, pero a uno en cuanto tales,



442 Των μετά τά φυσικά θ ,  3

αύτάς του δέ μή καθ’ αύτάς· καί γάρ ό λόγος του μέν 
καθ’ αύτό του δέ τρόπον τινά κατά συμβεβηκός- άποφά- 
σει γάρ καί άποφορά δηλοΐ τό έναντίον- ή γάρ στέρησις 

15 ή πρώτη τό εναντίον, αϋτη δέ άποφορά θατέρου. έπεί δέ
τά εναντία ούκ έγγίγνετα ι έν τω αύτω, ή δ ’ έπιστήμη δύ-
ναμις τω λόγον δχειν, καί ή ψυχή κινήσεως εχει αρχήν, 
τό μέν ύγιεινόν ύγίειαν μόνον ποιεί καί τό θερμαντικόν 
θερμότητα καί τό ψυκτικόν ψυχρότητα, ό δ ’ επιστήμων 

20 δμφω. λόγος γάρ έστιν άμφοΐν μέν, ούχ ομοίως δέ, καί
έν ψυχή η ί χει  κινήσεως άρχήν- ώστε άμφω άπό τής 
αύτής άρχής κινήσει πρός ταύτό συνάψασα' διό τά κατά 
λόγον δυνατά τοΐς δνευ λόγου δυνατοις ποιεί τάναντία- 
μιόί γάρ άρχή περιέχεται, τω λόγω. φανερόν δέ καί ότι

25 τη μέν του εδ δυνάμει άκολουθεΐ ή του μόνον ποιήσαι ή 
παθεΐν δόναμις, ταότη δ ’ έκείνη ούκ άε[· άνάγκη γάρ τόν 
εδ ποιουντα καί ποιεΐν, τόν δέ μόνον ποιοΟντα ούκ άνάγκη 
καί εδ ποιεΐν.

Είσί δέ τινες οϊ φασιν, oîov οί Μεγαρικοί, δταν ένεργή 3 
30 μόνον δύνασθαι, δταν δέ μή ενεργή ού δόνασθαι, οΐον τόν 

μή οίκοδομουντα ού δύνασθαι οίκοδομεΐν, ά λλά  τόν οίκοδο- 
μουντα δταν οικοδομή' όμοίως δέ καί επί των άλλων. οίς

y al otro no en cuanto tales; pues también el enunciado expresa 
al uno en cuanto tal, y al otro, en cierto modo, accidentalmente, 
ya que m uestra lo contrario por negación y supresión; la priva­

is ción prim era es, en efecto, lo contrario, que es, a su vez, supre­
sión de lo otro.

Mas, puesto que los contrarios no se generan en lo mismo, 
y la ciencia es potencia por tener el concepto, y el alma tiene un 
principio de movimiento, lo sano sólo produce salud, y lo que 
puede calentar, calor, y lo que puede enfriar, frío; pero el que 

20 tiene ciencia, ambas cosas4. Pues el concepto contiene ambas 
cosas, aunque no igualmente, y está en el alma, que tiene un prin­
cipio de movimiento, de suerte que moverá ambas cosas desde el

4 Los dos contrarios.
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huius quidem secundum se, illius vero non secundum se. Etenim 
ratio huius quidem secundum se, illius vero quodammodo [-] se­
cundum accidens. Nam negatione et ablatione ostendit contrarium. 
Etenim privatio prima contrarium. Haec autem ablatio alterius. 15 
749. Quoniam autem contraria non fiunt in eodem, scientia 
autem est potentia in habendo rationem, et anima motus habet 
principium; salubre quidem sanitatem solum facit, et calefacti- 
vum caliditatem, et frigiditativum frigiditatem. Sciens vero ambo. 
Est enim amborum quidem ratio. Non similiter autem et in 20 
anima, quae habet motus principium. Quare ambo ab eodem 
principio movebit ad ipsum copulans. Propter quod secundum 
rationem potentia sine ratione potentibus faciunt contraria. 
Unum enim principium continetur ratione. 750. Palam au­
tem quia ipsius bene potentiam sequitur solum faciendi aut 25 
patiendi potentia. Hanc vero illa non semper: necesse enim 
benefacientem facere; sed solum facientem, non necesse bene­
facere.

3 751. Sunt autem quidam qui dicunt, u t Megarici, quando
operatur solum posse, et quando non operatur non posse; ut 30 
non aedificantem non posse aedificare, sed aedificantem quando 
aedificat. Similiter autem et in aliis. 752. Quibus accidentia

mismo principio, habiéndolas unido en orden a lo mismo. Por 
eso las cosas que tienen potencia fundada en un concepto pro­
ducen efectos contrarios a los de aquellas cuya potencia no se 
apoya en un concepto, pues los contrarios están contenidos en 
el mismo principio, es decir, en el concepto.

Y es también claro que la potencia de hacer o padecer bien 25 
va acompañada por la de hacer o padecer solamente, pero ésta 
no siempre por aquélla; pues para hacer bien es necesario hacer, 
m ientras que para hacer solamente no es necesario hacer bien.

3 Pero hay algunos que afirman, como los megáricos, que sólo 
se tiene potencia mientras se actúa, y que, cuando no se actúa, 30 
no se tiene potencia; por ejemplo, que el que no edifica no tiene 
potencia para edificar, sino que la tiene el que edifica mientras 
edifica; y lo mismo en las demás cosas. Los absurdos en que
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το: συμβαίνοντα άτοπα ού χαλεπόν ίδείν. δήλον γάρ δτι 
οΰτ’ οικοδόμος εσται εάν μή οικοδομή (τό γάρ οίκοδόμω 

35 είναι τό δυνατφ εΐναί έστιν οίκοδομεΐν), όμο(ως δέ καί έπί 
των άλλων τεχνών. εί οδν αδύνατον τάς τοιαύτας ’έχειν 
τέχνας μή μαθόντα ποτέ καί λαβόντα, καί μή £χειν 

1047a μή άποβαλόντα ποτέ (ή γάρ λήθη ή πάθει τινί ή χρόνω' 
ού γάρ δή του γε πράγματος φθαρέντος, άεΐ γάρ ëonv), 
δταν παόσηται, ούχ εξει τήν τέχνην, πάλιν δ ’ εύθύς οικο­
δομήσει πως λαβών ; καί τά άψυχα δή όμοίως- οϋτε γάρ 

5 ψυχρόν οϋτε θερμόν οΰτε γλυκύ οϋτε δλως αισθητόν ούδέν 
Μσται μή αισθανόμενων' ώστε τόν Πρωταγόρου λόγον συμ- 
βήσεται λέγειν αύτοΐς. άλλά μήν ούδ’ αϊσθησιν ξξει ούδέν 
δν μή αίσθάνηται μηδ’ ενεργή. εί οδν τυφλόν τό μή §χον 
δψιν, πεφυκός δέ καί δτε πέφυκε καί ’έτι δν, οί αύτοί 

10 τυφλοί ξσονται πολλάκις τής ήμέρας, καί κωφοί. ë n  εί 
άδύνατον τό έστερημένον δυνάμεως, τό μή γιγνόμενον αδύ­
νατον Μσται γενέσθαι' τό δ*' άδύνατον γενέσθαι ό λέγων ή 
είναι ή δσεσθαι ψεύσεται (τό γάρ άδύνατον τοΟτο έσήμαι- 
νεν), ώστε ουτοι οί λόγοι εξαιροΟσι καί κίνησιν και γένεσιν. 

15 άεΐ γάρ τό τε έστηκός έστήξεται καί το καθήμενον καθε- 
δεΐται' ού γάρ άναστήσεται δν καθέζηται- άδύνατον γάρ

éstos incurren son fáciles de ver. Pues, evidentemente5, un  cons­
tructor dejará de serlo cuando no edifica (el ser constructor, en 

35 efecto, es ser potente para edificar), y lo mismo en las demás 
artes.

Pues bien, si es imposible que posea estas artes quien no 
las haya aprendido o recibido alguna vez, y que deje de poseerlas 

1047a sin haberlas perdido (o por olvido o por alguna enfermedad o 
por el tiempo; no ciertamente por corrupción de la cosa, pues 
existe siempre), ¿no tendrá el arte cuando cese de ejercerlo? 
Y, cuando vuelva a edificar de pronto, ¿de dónde lo habrá 
sacado?

s (Según los megáricos).
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inconvenientia non est difficile videre. Palam enim quia non est 
aedificator, si non aedificet. Nam aedificatorem esse est esse 35 
potentem aedificare. Similiter autem et in aliis artibus. Si igitur 
impossibile est tales habere artes non addiscentem aliquando 
et accipientem, et non habere non abiicientem aliquando aut 1047a 
enim oblivione, aut passione aliqua, aut tempore. Non enim 
itaque re corrupta, semper enim est. Quando cessaverit, non 
habebit artem. Iterum  qui statim  aedificabit aliqualiter acci­
piens. 753. E t inanimata itaque similiter. Neque enim frigi­
dum, neque calidum, neque dulce, [--] neque omnino sensibile 5 
nihil erit non sentientibus. Quare Protagorae rationem eis dicere 
continget. 754. At vero neque sensum habebit nihil, si non 
sentiat nec operetur. Si ergo caecum non habens visum, aptum 
vero natum, et quando aptum natum  est [-] adhuc ens, iidem 
caeci erunt saepe die uno, et surdi. 755. Amplius, si impos- 10 
sibile quod privatum est potentia, quod non fit impossibile 
erit factum esse. Sed quod est impossibile factum esse, dicens 
aut esse aut futurum  esse, mentietur. Nam impossibile hoc 
significabat. Quare hae rationes auferunt motum et generatio­
nem. Semper enim stans stabit et sedens sedebit. Non enim 15 
surget si sedet. Impossibile namque erit surgere quod non

Y lo mismo habrá que decir de los seres inanimados. Pues 
nada será frío ni caliente ni dulce ni, en general, sensible, si 5 
no lo estamos sintiendo; de suerte que los que tal afirman ten­
drán que dar por buena la opinión de Protágoras.

Más aún, ningún ser tendrá potencia sensitiva si no está sin­
tiendo actualmente. Así, pues, si es ciego lo que no tiene vista 
pero está llamado a tenerla y cuando está llamado a tenerla y 
mientras aún existe, los mismos serán ciegos muchas veces al 10 
día, y sordos. Además, si imposible es lo que está privado de 
potencia, lo que no está generándose será imposible que llegue 
a generarse; y el que diga que lo imposible para generarse tiene 
o tendrá ser, errará (pues «imposible» significa precisamente 
esto); de suerte que estas doctrinas niegan el movimiento y la 
generación. Pues, según ellas, lo que está de pie estará siempre 15 
de pie y lo que está sentado estará siempre sentado. Pues no
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εσται άναστήναι δ γε μή δύναται άναστηναι. εί οδν μή εν­
δέχεται ταΟτα λέγειν , φανερόν δτι δύναμις καί ένέργεια 
έτερόν έστιν (έκεΐνοι δ ’ οί λόγοι δύναμιν καί ένέργειαν ταύτό 

20 τιοιοϋσιν, διό καί ού μικρόν τι ζητουσιν άναιρεΐν), ώστε ένδέ- 
χεται δυνατόν μέν τι είναι μή είναι δέ, καί δυνατόν μή
είναι είναι δέ, όμοίως δέ καί έπΐ των άλλω ν  κατηγοριών 
δυνατόν βαδ(ζειν ον μή βαδίζειν, καί μή βαδίζειν δύ- 
νατόν δν βαδίζειν. Μστι δέ δυνατόν τοΟτο φ  έάν ύπάρξη 

25 ή ένέργεια οδ λέγεται Μχειν τήν δύναμιν, ούδέν Μσται άδό- 
νατον. λέγω δέ οΓον, εί δυνατόν καθήσθαι καί ενδέχεται 
καθήσθαι, τούτ<ρ έάν ύπάρξη τό καθήσθαι, ούδέν Μσται άδύ­
νατον· καί εί κινηθήναι ή κινήσαι ή στήναι ή στήσαι ή 
είναι ^ γίγνεσθαι ή μή εΐναι ή μή γίγνεσθαι, όμοίως.

30 έλήλυθε δ ’ ή ενέργεια τοδνομα, ή πρός τήν έντελέχειαν 
συντιθεμένη, καί έπί τά ά λ λ α  έκ των κινήσεων μάλιστα' 
δοκεΐ γάρ ή ένέργεια μάλιστα ή κίνησις είναι, διό καί
τοίς μή οδσιν ούκ άποδιδόασι τό κινεΐσθαι, άλλας δέ τινας
κατηγορίας, οΐον διανοητά καί έπιθυμητά είναι τά μή όντα,

35 κινούμενα δέ οΰ, τοΟτο δέ δτι ούκ δντα ένεργεία Μσονται ένερ- 
1047b γείρ . των γάρ μή δντων Μνια δυνάμει έστίν' ούκ Μστι δέ, 

δτι ούκ έντελεχεία  έστίν.

Εί δέ έστι τό είρημένον τό δυνατόν 7) άκολουθεϊ, φανερόν 4 
δτι ούκ ένδέχεται άληθές είναι τό είπειν δτι δυνατόν μέν

se levantará si está sentado, ya que será imposible que se levante 
lo que no puede levantarse.

Por consiguiente, si no cabe sostener esta doctrina, está claro 
que la potencia y el acto son cosas diferentes (mientras que 

20 aquellas doctrinas identifican la potencia y el acto e intentan 
destruir algo importante). Cabe, por tanto, que algo pueda existir 
pero no exista, y que pueda no existir y exista, y lo mismo en 
las demás categorías: que, pudiendo andar, no ande, y, pudiendo 
no andar, ande.

Una cosa es posible si, por el hecho de que tenga el acto de 
25 aquello de lo que se dice que tiene la potencia, no surge nada 

imposible. Por ejemplo, si es posible que algo esté sentado y
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potest surgere. 756. Si ergo non contingit haec dicere, palam 
quia potentia et actus diversa sunt. Illae vero rationes poten­
tiam et actum idem faciunt. Propter quod non parvum aliquid 20 
quaerunt destruere. Quare contingit possibile quidem aliquid 
esse, non esse autem: et possibile non esse, esse autem. Similiter 
autem  et in aliis categoriis; possibile vadere ens, non vadere: 
et non vadere, possibile ens vadere. 757. Est autem possi­
bile hoc, cui si extiterit actus, cuius dicitur habere potentiam, 25 
nihil erit impossibile. Dico autem, puta, si possibile sedere et 
contingere sedere, huic si inest sedere, nihil erit impossibile: 
et aut moveri aut movere, aut statui aut statuere, aut esse aut 
fieri, aut non esse aut non fieri similiter. 758. Venit autem 
actus secundum nomen qui ad endelechiam compositus et ad 30 
alia, ex motibus maxime. Videtur enim actus maxime motus 
esse. Quapropter et non existentibus non assignant moveri.
Alias autem categorias, puta intellectualia et concupiscibilia 
esse non entia, mota vero non. Hoc autem, quia non entia actu 
erunt actu. Non entium enim quaedam potentia sunt. Non sunt 35 
autem  quia non endelechia sunt. 1047b

4 759. Si autem est quod dictum est possibile, inquantum
sequitur, palam quia non contingit verum esse aliquid dicere,

cabe que se siente, no surge nada imposible si realmente se 
sienta; y lo mismo si puede ser movido o mover, estar o poner 
de pie, ser o llegar a ser, no ser o no llegar a ser.

La palabra «acto», aplicada a la entelequia, ha pasado tam- 30 
bién a otras cosas principalmente desde los movimientos; pues 
el acto parece ser principalmente el movimiento; por eso a las 
cosas que no existen no se les atribuye movimiento, pero sí otras 
categorías, como ser pensables o deseables aunque no existan; 35 
pero ser movidas, no, y esto porque, no existiendo en acto, exis- 1047b 
tirían en acto. En efecto, de las cosas que no existen, algunas 
existen en potencia; pero no existen, porque no existen en ente­
lequia.

4 Si lo posible es lo que hemos dicho en cuanto que es reali­
zable, está claro que no cabe que sea verdad decir que tal cosa
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5 τοδί, ούκ Μσται δέ, ώστε τά αδύνατα είναι ταύτη διαφεύ- 
γειν ' λέγω  δέ οΐον εϊ τις φαίη δυνατόν τήν διάμετρον 
μετρηθήναι ού μ έν τα  μετρηθήσεσθαι —ό μή λογιζόμενος τό 
άδύνατον είναι—  ô tl ούδέν κωλύει δυνατόν τι ον είναι ή γε­
νέσθαι μή είναι μηδ’ εσεσθαι. ά λ λ ’ έκεΐνο άνάγκη έκ 

10 των κειμένων, εί καί ύποθοίμεθα είναι ή γεγονέναι δ ούκ 
εστι μέν δυνατόν δέ, δτι ούδέν ^σται άδύνατον- συμβήσεται 
δέ γε , τό γάρ μετρεΐσθαι άδύνατον. ού γάρ δή έστι 
ταύτό τό ψευδός καί τό άδύνατον' τό γάρ σε έστάναι νυν 
ψεύδος μέν, ούκ άδύνατον δέ. &μα δέ δήλον καί δτι, εί 

15 του A δντος άνάγκη τό Β είναι, καί δυνατού δντος είναι τού 
A καί τό Β άνάγκη είναι δυνατόν' εί γάρ μή άνάγκη 
δυνατόν είναι, ούδέν κωλύει μή είναι δυνατόν είναι. £στω 
δή τό A δυνατόν. ούκουν δτε τό A δυνατόν εΐη είναι, εί 
τεθείη τό Α, ούδέν άδύνατον εΐναι συνέβαινεν' τό δέ γε Β 

20 άνάγκη είναι. ά λ λ ’ ήν άδύνατον. εστω δή άδύνατον. εί δή 
άδύνατον [άνάγκη] είναι τό Β, άνάγκη καί τό A είναι, ά λ λ ’ 
ήν άρα τό πρώτον άδύνατον' καί τό δεύτερον ótpa. ocv cipa f¡ 
τό A δυνατόν, καί τό Β εσται δυνατόν, εϊπερ οΰτως εΐχον 
ώστε του A δντος άνάγκη είναι τό Β. έάν δή οΰτως έχόν- 

25 των των A Β μή Ç δυνατόν τό Β οδτως, ούδέ τά A Β 'έζει 
ώς έτέθη' καί εί του A δυνατού δντος άνάγκη τό Β δυνα-

5 es posible pero no sucederá, puesto que, admitido esto, no se 
vería el sentido de «ser imposible»; por ejemplo, si uno afirma 
que es posible que la diagonal sea conmensurable con uno de los 
lados, pero que no lo será —sin tener en cuenta el ser imposi­
ble—, porque nada impide que, siendo posible que algo sea o 
llegue a ser, no sea ni llegue a ser. Pero es necesario, según lo 

10 establecido, que, incluso si suponemos que existe o ha llegado 
a existir lo que no existe pero es posible, no resulte nada impo­
sible; y en este caso resultará, puesto que es imposible que la 
diagonal sea conmensurable con uno de los lados. Así, pues, no 
es lo mismo «falso» que «imposible»: que tú  estés de pie ahora 
es falso, pero no imposible.
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quia possibile hoc: non erit autem, u t [-] impossibilia esse 5 
sic diffugiant. Dico autem, puta si quis dicat possibile diame­
trum  commensurari, non tamen commensurabitur, non cogitans 
esse impossibile. Quia nihil prohibet (possibile) aliquid ens esse 
aut fieri, non esse vero, aut non futurum  esse. Sed illud ne­
cesse ex positis, si et supponamus esse aut fieri, quod non est 10 
quidem, possibile autem, quia nihil erit impossibile. Non enim 
est idem falsum et impossibile. Nam te stare nunc, falsum 
quidem est, sed non impossibile. 760. Simul autem palam 
quia si a  ente, necesse b  esse, et possibili ente a , et b  necesse 15 
est esse possibile. Si enim non necesse possibile esse, nihil pro­
hibet non esse possibile esse, a  igitur sit possibile esse. [---] 
Ergo quando a  possibile erit esse, si ponatur, nihil impossibile 
esse accidit: b  autem necesse est esse. Sed erat impossibile. 20 

Sit itaque impossibile. E t si impossibile necesse esse B, et a 

necesse esse. Sed erat primum impossibile; ergo et secundum.
Si igitur sit a  possibile, et B erit possibile: si quidem sic se 
habebant. Ergo a  ente, necesse B est esse. Si itaque sic haben­
tibus a  b , non est possibile B ita, nec a  b  habebit u t positum 25 
est. E t si a  possibili ente necesse b  possibile esse: si est A,

Al mismo tiempo, es también evidente que si, existiendo A, 
necesariamente existe B, siendo posible que exista A, también B 15 
será necesariamente posible; pues, si no es necesariamente posi­
ble, nada impide que no sea posible que exista. Supongamos, 
pues, que A es posible. Pues bien, siendo posible que A exista, 
si afirmásemos la existencia de A, no resultaría nada imposible. 
Entonces sería necesario que existiera B; pero era imposible. 20 
Sea, pues, imposible. Pero, si es necesariamente imposible que 
exista B, también lo será necesariamente que exista A. Lo pri­
mero era, efectivamente, imposible; también lo será, entonces, 
lo segundo. Pero, si realmente A es posible, también lo será B, 
suponiendo que estén relacionadas de tal modo que, existiendo 
A, necesariamente existirá B. Por consiguiente, si, estando A y B 
en esta relación, no es posible B en las condiciones dichas, tam- 25 
poco A y B estarán en la relación supuesta. Y si, siendo posible 
A, necesariamente es también posible B, si existe A, necesaria-
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τόν είναι, εί Μστι τό A άνάγκη είναι καί τό Β. τό γάρ 
δυνατόν είναι έξ άνάγκης τό Β είναι, εί τό A δυνατόν,
τοΟτο σημαίνει, έάν ϋ τό A καί δτε καί ώς ήν δυνατόν

30 είναι, κάκεινο τότε καί οϋτως είναι άναγκαίον.

'Απαοών δέ τών δυνάμεων ούσών τών μέν συγγενών 5
οϊον τών αισθήσεων, τών δέ ’έθει οϊον τής του αυλεΐν, τών 
δέ μαθήσει οϊον τής τών τεχνών, τάς μέν άνάγκη προενερ- 
γήσαντας £χειν, δσαι 'έθει καί λόγφ , τάς δέ μή τοιαύ- 

35 τας καί τάς έπί του πάσχειν οόκ άνάγκη. έπεί δέ τό δυ- 
1048a νατόν τι δυνατόν καί ποτέ καί πώς καί δσα άλλα  άνάγκη 

προσεΐναι έν τω διορισμφ, καί τά μέν κατά λόγον δύνα- 
ται κινεΐν καί αί δυνάμεις αύτών μετά λόγου, τά δέ άλογα 
καί αί δυνάμεις άλογοι, κάκείνας μέν άνάγκη εν έμψύχω

5 είναι ταότας δέ έν άμφοΐν, τάς μέν τοιαύτας δυνάμεις 
άνάγκη, δταν ώς δόνανται τό ποιητικόν καί τό παθητικόν
πλησιάζωσι, τό μέν ποιεΐν τό δέ πάσχειν, έκείνας δ ’ ούκ
άνάγκη' αδται μέν γάρ πάσαι μία ένός ποιητική, έκεΐναι
δέ τών έναντίων, ώστε άμα ποιήσει τά έναντία" τούτο δέ
άδύνατον. άνάγκη άρα Μτερόν τι είναι τό κύριον' λέγω 
δέ τούτο ορεξιν ή προαίρεσιν. όποτέρου γάρ &ν όρέγηται 
κυρίως, τούτο ποιήσει δταν ώς δύναται δπάρχη καί πλη-

mente existirá también Β. Pues «es necesariamente posible que 
exista B si A es posible» significa que, si A existe cuando y 

30 como era posible que existiera, también B existirá necesariamente 
entonces y del mismo modo.

Siendo todas las potencias o bien congénitas, como los sen- 5 
tidos, o adquiridas por práctica, como la de tocar la flauta, o 
por estudio, como la de las artes, para tener las que proceden 
de la práctica o del estudio será necesario ejercitarse previa- 

35 mente; para las que no son de esta clase y para las pasivas, no 
es necesario.

1048a Y, puesto que lo «potente» tiene potencia para algo y en 
algún tiempo y de algún modo, con todas las demás determi­
naciones que necesariamente entran en la definición, y unas
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necesse esse B. Nam possibile esse ex necessitate b  esse, si a  sit 
possibile, hoc significat, si sit A, et quando, et u t erat possibile 
esse, et illud tunc esse, et ita esse necesse. 30

5 761. Omnibus autem potentiis existentibus: his quidem con­
natis, u t sensibus: his autem consuetudine, u t quae est fistulan- 
di: aliis autem disciplina, u t quae est artium: has quidem 
necesse eos qui praeexercitati fuerunt habere quaecumque con­
suetudine et ratione. Non tales autem, et eas quae sunt (in) 35 
pati, non necesse. 762. Quoniam autem possibile (est aliquid 
possibile) et quando, et quomodo, et quaecumque alia necesse 1048a 
adesse in definitione: et haec quidem secundum rationem pos­
sunt movere, et potentiae ipsorum cum ratione. Haec autem 
irrationabilia et potentiae irrationales. E t illas quidem necesse in 
animato esse, has vero in ambobus. 763. Tales quidem po- 5 
tentias necesse, quando u t possunt passivum et activum appro­
pinquant, hoc quidem facere, illud vero pati. Illas vero non 
necesse. 764. Hae quidem enim omnes una unius factiva, illae
autem contrariorum. Quare simul facient contraria: [..............]
hoc autem impossibile. 765. Necesse ergo alterum aliquid 10 
esse quod proprium est. Dico autem hoc appetitum, aut pro- 
haeresim. Quod enim desiderabit principaliter, hoc faciet, quan-

cosas pueden mover racionalmente y sus potencias son raciona­
les, m ientras que otras son irracionales e irracionales también 
sus potencias, y aquéllas están necesariamente en un ser ani­
mado, mientras que éstas pueden estar en uno animado o en uno 5 
inanimado, estas últimas potencias, cuando el agente y el pa­
ciente se aproximan en las condiciones requeridas por ellas, 
hacen o padecen necesariamente, mientras que aquéllas no 
necesariamente. Pues todas éstas lim itan su actividad a un solo 
objeto, mientras que aquéllas lo extienden a los contrarios, de 
suerte que producirán al mismo tiempo efectos contrarios; pero 
esto es imposible.

Por tanto, necesariamente habrá otra cosa que sea la que 10 
decida; por ejemplo, el deseo o la elección previa. En efecto, 
el que principalmente desee de los dos contrarios, ése hará
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σιάζτ] τώ παθητικφ' ώστε τό δυνατόν κατά λόγον άπαν
άνάγκη, δταν όρέγηται οδ ^χει την δύναμιν καί ώς Μχει,

15 τοΟτο ποιεΐν- Μχει δέ παρόντος του -παθητικού καί ώδί Μχον- 
τος [ποιεΐν]- εί δέ μή, ποιεΐν ού δυνήσεται (τό γάρ μηδενός 
των εξω κωλύοντος προσδιορίζεσθαι ούδέν έτι δει' την γάρ 
δύναμιν ’έχει ώς έστι δύναμις του ποιεΐν, έστι δ ’ ού -πάντως 
ά λ λ ’ έχόντων πως, έν οίς άφορισθήσεται καί τά £ξω κω- 

20 λόοντειί' άφαιρεΐται γάρ ταυτα των έν τφ  διορισμω προσόν­
των ενια)' διό οΰδ’ έάν άμα βρύληται ή έπιθυμη ποιειν
δύο ή τά έναντία, ού ποιήσει- ού γάρ οβτως £χει αύτών την 
δύναμιν ούδ’ ^στι τοΟ άμα ποιεΐν ή δύναμις, έπεί ών έστίν 
ούτως ποιήσει.

25 Έ π ε ί δέ περί τής κατά κίνησιν λεγομένης δυνάμεως 6 
είρηται, περί ένεργείας διορίσωμεν τΐ τέ έστιν ή ένέργεια 
καί ποιόν τι. καί γάρ τό δυνατόν άμα δήλον εσται διαι- 
ρουσιν, δτι ού μόνον τοΟτο λέγομεν δυνατόν δ πέφυκε κινεΐν 
ά λ λ ο  ΐ] κινεΐσθαι ύπ’ άλλου ή άπλώς ή τρόπον τινά, άλλά 

30 καί έτέρως, διό ζητουντες καί περί τούτων διήλθομεν. £στι 
δή ένέργεια τό ύπάρχειν τό πράγμα μή οϋτως ώσπερ
λέγομεν δυνάμει' λέγομεν δέ δυνάμει olov έν τφ  ξύλφ

cuando se encuentre en las condiciones propicias a su potencia 
y se aproxime al paciente; de suerte que todo lo racionalmente 
potente, cuando desee aquello para lo que tiene potencia y en 
la medida en que la tiene, necesariamente lo hará; y la tiene 

15 cuando el paciente está presente y dispuesto de un modo deter­
minado; y, si no, no podrá obrar (no es preciso, en efecto, deter­
m inar más aún diciendo «sin que nada externo se lo impida»; 
pues tiene la potencia en cuanto que ésta es potencia activa, 
pero no lo es ilimitadamente, sino en ciertas condiciones, 
en las cuales se excluirán también los impedimentos externos; 

20 pues a éstos los excluyen algunos de los factores presentes en 
la definición).

Por eso, aunque quiera o desee hacer simultáneamente dos 
efectos o los efectos contrarios, no los hará; pues no tiene



Metaphysicorum liber IX , 6 453

do u t possit extiterit et appropinquaverit passivo. Quare potens 
secundum rationem omne necesse, quando desiderat cuius habet 
potentiam, e t u t habet, hoc facere: habet autem praesente 15 
passivo, et ita se habente facere. Si autem non, facere non po­
terit. 766. Nullo namque exteriorum prohibente, adiungere 
nihil adhuc oportet. Potentiam enim habet, u t est potentia 
faciendi. Est autem  non omnino, sed habentium aliquo modo, 
in quibus excludentur quae exterius prohibent. Removent enim 20 
haec eorum quae in determinatione apponuntur quaedam. 
767. Propter quod nec si simul volunt, aut cupiunt facere duo, 
au t contraria, facient. Non enim ita  simul habent ipsorum po­
tentiam, nec est simul faciendi potentia; quoniam quorum est, 
sic facient.

6 768. Quoniam autem de potentia, quae secundum motum 25
dicitur, dictum est, de actu determinemus, quid est actus, et 
quale quid. Etenim possibile simul manifestum erit dividentibus, 
quia non solum hoc dicimus possibile quod aptum natum est 
movere aliud aut moveri ab alio, aut simpliciter aut modo quo­
dam, sed et aliter. Quapropter quaerentes, et de his superve- 30 
nimus. 769. Est autem actus existere rem  non ita  sicut di­
cimus potentia; <dicimus autem potentia> u t in ligno Mercu-

la potencia para ellos del modo dicho, ni la potencia es para 
hacer simultáneamente, puesto que hará aquellas cosas para las 
que tiene la potencia del modo dicho.

6 Puesto que ya hemos hablado de la potencia relativa al mo- 25 
vimiento, tratemos ahora del acto y digamos qué es y cuál es 
su naturaleza. Al hacer nuestro análisis veremos que no sólo 
decimos que es «potente» lo que tiene poder natural para mover 
a otro o ser movido por otro, ora absolutamente ora de cierto 
modo, sino también en otro sentido, a causa de lo cual en nues- 30 
tra  indagación hemos tratado también de estas cosas.

El acto es, pues, el existir de la cosa, pero no como cuando 
decimos que está en potencia; y decimos que está en potencia 
como está un Hermes en un madero, y la media línea en la línea 
entera, porque podría ser separada, y que es sabio incluso el
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Έρμην καί έν τη όλη τήν ήμίσειαν, .δ τ ι άψαιρεθείη άν,
καί επιστήμονα καί τον μή θεωρούντα, ctv δυνατός f¡ θεω-

35 ρήσαΓ τό δέ ένεργείοε. δήλον δ ’ έπί τών καθ’ δκαστα τη 
έπαγωγη δ βουλόμεθα λέγειν , καί οό δει παντός δρον ζη- 
τεϊν άλλά  κα'ι τό άνάλογον συνοράν, δτι ώς τό οίκοδο-

1048b μοΟν πρός τό οικοδομικόν, καί τό έγρηγορός πρός τό κα- 
θευδον, καί τό ορών πρός τό μΟον μέν δψιν δέ εχον, καί 
τό άποκεκριμένον έκ τής Ολης πρός τήν βλην, καί τό
άπειργασμένον πρός τό άνέργαστον. ταύτης δέ τής διαφο-

5 ράς θατέρφ μορίω 2στω ή ένέργεια άψωρισμένη θατέρω 
δέ τά δυνατόν. λ έγε τα ι  δέ ένεργεία: ού πάντα όμοίως ά λ λ ’ 
ή τφ  άνάλογον, ώς τοΟτο έν τούτω ή πρός τοΟτο, τόδ’ έν 
τωδε ή πρός τόδε' τά μέν γάρ ώς κίνησις πρός δύναμιν 
τά δ ’ ώς ούσία πρός τινα ΰλην. άλλως δέ καί τό άπειρον 

10 και τό κενόν, καί δσα τοιαυτα, λέγεται δυνάμει καί ένερ- 
γε(ς( (ή) πολλοΐς τών οντων, οϊον τω όρώντι καί βαδίζοντι καί 
όρωμένφ. ταυτα μέν γάρ ένδέχεται καί άπλώς άληθεύε- 
σθαί ποτε (τό μέν γάρ όρώμενον δτι όράται, τό δέ δτι 
όρασθαι δυνατόν)- τό δ ’ άπειρον ούχ οΰτω δυνάμει εστιν ώς 

15 ένεργείφ έσόμενον χωριστόν, άλλά γνώσει. τό γάρ μή 
ύπολείπειν τήν διαίρεσιν άποδίδωσι τό είναι δυνάμει ταύ- 
την τήν ένέργειαν, τό δέ χωρίζεσθαι οΐ5.

que no especula, si es capaz de especular. Pero esto otro está 
35 en acto.

Lo que queremos decir es evidente en los singulares por in­
ducción, sin que sea preciso buscar una definición de todo, sino 
que basta comtemplar la analogía, pues en la misma relación 

1048b que lo que edifica con lo que puede edificar está también lo 
despierto con lo dormido y lo que ve con lo que está con los 
ojos cerrados pero tiene vista, y lo segregado de la m ateria con 
la materia, y lo totalmente elaborado con lo no elaborado. Y, de

5 esta diferencia, quede el acto separado a una parte y, a la otra, 
la potencia.

Pero «estar en acto» no se dice de todas las cosas en el mis­
mo sentido, sino analógicamente: como esto existe en esto o
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rium  et in toto medietatem, quia auferetur utique, et scientem 
et non speculantem si potens est speculari. Sed hoc actu.
770. Palam autem in singularibus inductione quod dicere volu- 35 
mus, et non oportet omnis rei terminum inquirere, sed propor­
tionale conspicere, quia u t aedificans ad aedificabile, et vigilans 1048b 
ad dormiens, et videns ad claudens quidem oculum, visum au­
tem habens, et segregatum ex m ateria ad materiam, et labo­
ratum  ad illaboratum, est aliquid: et huius differentiae alteri 
parti sit actus determinatus, alteri autem possibile. 771. Di- 5 
cuntur autem actu non omnia similiter; sed aut proportionaliter, 
u t hoc in hoc, aut ad hoc, <hoc in hoc, aut ad hoc). Haec qui­
dem u t motus ad potentiam, illa vero u t substantia ad aliquam 
materiam. 772. Aliter autem, et infinitum, et vacuum, et quae- 10 
cumque talia dicuntur potentia et actu multis entium: u t videnti, 
et vadenti et visibili. Haec quidem enim contingunt, et simpli­
citer verificari aliquando; hoc quidem visibile, quia videtur; 
illud vero, quia videri possibile. Sed infinitum non ita potentia 
est tamquam actu futurum  separabile, sed notitia. Eo enim quod 15 
non deficiat divisio, ostendit esse potentia hunc actum, in sepa­
rari vero non.

en orden a esto, aquello existe en aquello o en orden a aquello; 
pues unas cosas están en la relación del movimiento a la po­
tencia, y otras, en la de la substancia a cierta materia.

Lo infinito, lo vacío y las demás cosas semejantes se dice que 10 
están en potencia o en acto de manera distinta que muchos de 
los entes, por ejemplo que el que ve o anda o es visto. Pues 
estas cosas cabe que sean verdaderas alguna vez incluso sin 
limitaciones (decimos, en efecto, que algo se ve, unas veces por­
que es visto y otras porque puede ser visto); pero lo infinito 
no está en potencia en el sentido de que haya de existir sepa- 15 
rado en acto, sino en el conocimiento. Pues el hecho de que no 
termine la división hace que este acto esté en potencia, pero 
que tenga existencia separada no.
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’Έ πεί δέ τών πράξεων ών εστι -πέρας ούδεμία τέλος 
άλλά τών περί τό τέλος, οΐον του ίσχναίνειν ή ίσχνασία 

20 αυτό, αότά δέ δταν ίσχναίνη οβτως έστίν έν κινήσει, μή 
ύπάρχοντα ών Μνεκα ή κίνησις, ούκ εστι ταυτα πρδξις η 
ού τελεία  γε (ού γάρ τέλος)- ά λ λ ’ εκείνη <η> ένυπάρχει τό 
τέλος καί [ή] πράξις. οΐον όρα άμα (καί έώρακε,) καί φρονεί (καί 
πεφρόνηκε,} καί νοεί καί νενόηκεν, ά λ λ ’ ού μανθάνει καί μεμά- 

25 θηκεν ούδ’ υγιάζεται καί ύγίαστοα- εδ ζη καί εδ έζηκεν άμα, 
καί εύδαιμονεί καί εύδαιμόνηκεν. εί δέ μή, £δει άν ποτε παύε- 
σθαι ώσπερ δταν ίσχναίνη, νυν δ-, ου, άλλά ζη καί εζηκεν. 
τούτων δη (δει) τάς μέν κινήσεις λέγειν , τάς δ ’ ένεργείας. 
πάσα γάρ κίνησις άτελής, ίσχνασία μάθησις βάδισις οίκοδό- 

3° μησις' αΰται δη κινήσεις, καί άτελεΐς γε . οό γάρ άμα 
βαδίζει καί βεβάδικεν, ούδ’ οίκοδομεΐ καί φκοδόμηκεν, ούδέ 
γίγνεται καί γέγονεν ή κινείται καί κεκίνηται, ά λ λ ’ έτε­
ρον, καί κινεί καί κεκίνηκεν- έώρακε δέ καί opçc άμα τό  
αυτό, καί νοεί καί νενόηκεν. την μέν οδν τοιαύτην ένέργειαν 

35 λέγω , εκείνην δέ κίνησιν. τό μέν οδν ενεργεία τί τέ έστι 
καί ποιον, έκ τούτων καί τών τοιούτων δήλον ήμΐν ^στω.

Πότε δέ δυνάμει ’έστιν  έκαστον καί πότε οί5, διοριστέον' ?
1049a ού γάρ όποτεουν. oîov ή γή otp’ έστί δυνάμει άνθρωπος; ή οΰ,

Puesto que de las acciones que tienen límite ninguna es fin, 
sino que todas están subordinadas al fin, por ejemplo del adel- 

20 gazar es fin la delgadez, y las partes del cuerpo, m ientras adel­
gazan, están así en movimiento, no existiendo aquellas cosas a 
cuya consecución se ordena el movimiento, estos procesos no 
son una acción o al menos no una acción perfecta (puesto que 
no son un fin). Acción es aquella en la que se da el fin. Por 
ejemplo, uno ve y al mismo tiempo ha  visto, piensa y ha pen­
sado, entiende y ha entendido, pero no aprende y ha aprendido 

25 ni se cura y está curado. Uno vive bien y al mismo tiempo ha 
vivido bien, es feliz y ha sido feliz. Y si no, sería preciso que 
en un momento dado cesara, como cuando adelgaza; pero ahora 
no, sino que vive y ha vivido.



Metaphysicorum liber IX , 7 457

Quod quidem igitur actu, et quid est, e t quale, ex his et 35 
similibus manifestum erit nobis.

7 773. Quando autem potentia est unumquodque, e t quando
non, determinandum. Non enim quandocumque: u t  terra [-] 1049a

Así, pues, de estos procesos, unos pueden ser llamados movi­
mientos, y otros, actos. Pues todo movimiento es imperfecto: 
así el adelgazamiento, el aprender, el caminar, la edificación; 
éstos son, en efecto, movimientos, y, por tanto, imperfectos, pues 30 
uno no camina y al mismo tiempo llega, ni edifica y termina 
de edificar, n i deviene y ha llegado a ser, o se mueve y ha llega­
do al término del movimiento, sino que son cosas distintas, como 
también mover y  haber movido. En cambio, haber visto y ver 
al mismo tiempo es lo mismo, y pensar y haber pensado. A esto 
último llamo acto, y a lo anterior, movimiento. 35

Qué es estar en acto y cuál es su naturaleza, podemos verlo 
por estas explicaciones y otras semejantes.

7 Debemos determinar cuándo una cosa está en potencia y 
cuándo no; pues no siempre lo está. La tierra, por ejemplo, ¿es 1049a
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άλλά  μάλλον δταν ήδη γένηται σπέρμα, καί ουδέ τότε 
ίσως; ώσπερ οδν ούδ’ ύπό ιατρικής άπαν δν ύγιασθείη ούδ’ 
άπό τύχης, ά λ λ ’ ’έστι τι δ δυνατόν έστι, καί τουτ’ Μστιν 

5 ύγιαϊνον δυνάμει. δρος δέ τοΟ μέν άπό διανοίας έντελε- 
χεία  γιγνομένου έκ τοΟ δυνάμει δντος, δταν βουληθέντος γί- 
γνηται μηδενός κωλύοντος τών έκτός, έκει δ ’ έν τω ύγια- 
ζομένφ, δταν μηδέν κωλύη τών έν αύτώ‘ όμοίως δέ δυ­
νάμει καί οικία' εί μηδέν κωλύει τών έν τούτω καί τη

1° Ολη του γίγνεσθαι οικίαν, ούδ’ §στιν δ δει προσγενέσθαι ή 
άπογενέσθαι ή μεταβαλεΐν, τούτο δυνάμει οικία' καί έπΐ
τών άλλων ώσαύτως όσων έξωθεν ή άρχή τής γενέσεως.
καί δσων δή έν αύτφ τω Μχοντι, δσα μηδενός τών έξωθεν 
έμποδίζοντος εσται δ ι’ αύτου' οϊον τό σπέρμα οΰπω (δει γάρ 

15 έν άλλω (πεσεΐν) καί μεταβάλλειν), δταν δ ’ ήδη διά τής αύτου 
άρχής ü τοιούτον, ήδη τοΟτο δυνάμει' έκεΐνο δέ έτέρας άρ- 
χής δείται, ώσπερ ή γή οϋπω άνδριάς δυνάμει (μετα-
βαλουσα γάρ Μσται χαλκός). ^οικε δέ δ λέγομεν εΓναι ού 
τόδε ά λ λ ’ έκείνινον —οϊον τό κιβώτιον ού ξύλον άλλά  ξύλι- 

20 νον, ούδέ τό ξύλον γή άλλά  γήϊνον, πάλιν ή γή εί οβτως 
μή άλλο άλλά έκείνινον— άεί έκεΐνο δυνάμει άπλώς τό Οστε- 
ρόν έστιν. οϊον τό κιβώτιον ού γήϊνον ούδέ γή άλλά  ξύλινον1 
τούτο γάρ δυνάμει κιβώτιον καί Ολη κιβωτίου αΟτη, άπλώς

en potencia un hombre?; ¿o no, sino más bien cuando ya se ha 
convertido en semen, o quizá ni siquiera entonces? Del mismo 
modo, no todo puede ser sanado por la medicina o por el azar; 
pero hay algo que puede serlo, y esto es lo sano en potencia. 

5 Y la definición de lo que por obra de la inteligencia llega a estar 
en entelequia desde su estado en potencia es «cuando, habién­
dolo querido, llega a ser, no impidiéndolo nada externo», y allí, 
en lo que es sanado, cuando no lo impida nada de lo que hay 
en el paciente. Y de manera semejante está en potencia también 
una casa; si no hay en esto, es decir en la materia, nada que 

10 impida que llegue a ser casa, ni hay nada que deba añadirse 
o suprimirse o cambiar, esto es en potencia una casa. Y lo 
mismo en las demás cosas que tienen fuera el principio de la 
generación. Y, de las que lo tienen en sí mismas, cuantas, si no
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est potentia homo? Aut non, sed magis cum fiat sperma? Et 
neque hoc adhuc forsan. 774. Quemadmodum igitur nec a 
medicativa omne utique sanabitur, nec a fortuna, sed est ali­
quid quod possibile est, et hoc est sanum potentia. Terminus 5 
autem eius quod ab intellectu actu fit ex potentia ente, quando 
volitum f it  nullo exteriorum prohibente. Ibi autem in eo quod 
sanatur, quando nihil prohibet eorum quae in ipso. Similiter 
autem potentia et domus, si nihil prohibeat eorum (quae) in his 
(et) m ateria fieri domum, nec est quod oporteat adiici, aut remo- 10 
veri, aut permutari, haec domus potentia. E t in aliis similiter, 
quorumcumque extrinsecus principium est generationis et quo­
rumcumque itaque in ipso habente quaecumque nullo exteriorum 
impediente erit per ipsum, quale sperma nondum. Oportet enim 
in alio et permutari. Quando vero iam per suum principium est 15 
tale, iam hoc est potentia. Illa vero altero egent principio, ut 
terra nondum est statua potentia, perm utata enim erit aes. 
775. Videtur autem quod dicimus esse [--] non hoc, sed eci- 
ninum, u t arca non lignum, sed lignea: nec lignum terra, sed 20 
terreum. Iterum  terra si sic, non aliud, sed ecininum. Et sem­
per illud potentia simpliciter quod posterius est, u t arca non 
terra nec terrea, sed lignea. Hoc enim potentia arca et materia

lo impide nada externo, serán por sí mismas; por ejemplo, el 
semen aún n o 6 (pues debe caer en otro y cambiar), pero cuando 15 
por su propio principio sea ya tal, entonces es esto en potencia; 
en su prim er estado necesita de otro principio, del mismo modo 
que la tierra aún no es una estatua en potencia (pues debe cam­
biar y convertirse en bronce).

Mas parece que, cuando decimos de algo que no es «tal cosa», 
sino «de tal cosa» —por ejemplo, la caja no es madera, sino 
de madera, y la madera no es tierra, sino de tierra, y a su vez 20 
la tierra, si está en el mismo caso, no es tal otra cosa, sino de 
tal o tra cosa—, aquello es en potencia, siempre y sin limita­
ciones, lo que sigue inmediatamente. Por ejemplo, la caja no 
es de tierra ni tierra, sino de madera; pues ésta es en potencia 
una caja y ésta es la m ateria de una caja; la madera en general,

6 Entiéndase: aún no es un hombre en potencia.
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μέν τοΟ άπλώς τουδί δέ τοδί τό ξύλον. εί δέ τί έστι πρω- 
25 τον δ μηκέτι κατ’ άλλο λέγεται έκείνινον, τούτο  πρώτη 

Ολη* οϊον εί ή γή άερίνη, ό δ ’ άήρ μή πυρ άλλά  πύρινος, 
τό πυρ βλη πρώτη ού τόδε τι οΰσα. τούτφ  γάρ  δια­
φέρει τό καθόλου καί τό δποκείμενον, τφ  είναι τόδε τι ή . 
μή είναι' οϊον τοΐς πάθεσι τό ύποκείμενον άνθρωπος καί 

30 σωμα καί ψυχή, πάθος δέ τό μουσικόν καί λευκόν (λέ­
γεται δέ τής μουσικής έγγενομένης έκεΐνο ού μουσική άλλά  
μουσικόν, καί ού λευκότης ό άνθρωπος άλλά λευκόν, ούδέ 
βάδισις ή κίνησις ά λλά  βαδίζον η κινούμενον, ώς τό έκεί­
νινον)· —  δσα μέν οδν οβτω, τό ’έσχατον  ούσία' δσα δέ μή 

35 ο'ύτως ά λ λ ’ εϊδός * τι καί τόδε τι τό κατηγορούμενον, τό 
Μσχατον Ολη καί ούσία ύλική. καϊ όρθως δή συμβαίνει τό 

1049b έκείνινον λέγεσθαι κατά τήν 8λην καί τά πάθη· άμφω 
γάρ άόριστα. πότε μέν οδν λεκτέον δυνάμει καί πότε οί5, 
εΓρηται.

Έ πεΙ δέ τό πρότερον διώρισται ποσαχώς λέγετα ι, * 
5 φανερόν δτι πρότερον ένέργεια δυνάμεώς έστιν. λέγω  δέ 

δυνάμεως ού μόνον τής ώρισμένης ή λέγεται άρχή μετα- 
βλητική έν & λλφ  fi ά λλο , ά λ λ ’ δλως πάσης άρχής κινη­
τικής ή στατικής. καί γάρ ή φύσις έν ταύτω γίγνεταΓ
έν ταύτω γάρ γένει τή δυνάμει’ άρχή γάρ κινητική, ά λ λ ’

la de una caja en generally  esta madera determinada, la de esta 
25 caja determinada. Pero, si hay algo primero, de lo que ya no se 

dice, con referencia a otro, que es «de tal cosa», esto será la  
m ateria primera; por ejemplo, si la tierra es de aire, y si el 
aire no es fuego, sino de fuego, el fuego será m ateria primera, 
sin ser algo determinado. Pues en esto se diferencian lo uni­
versal y el sujeto, en ser algo determinado o no serlo; por ejem­
plo, sea lo que está sujeto a las afecciones un hombre, cuerpo 

30 y alma, y sea afección lo músico y lo blanco (pero, cuando se 
ha generado la música en este sujeto, no lo llamamos música, 
sino músico, ni decimos que el hombre sea blancura, sino blan­
co, ni andadura o movimiento, sino algo que anda o que se 
mueve, como decimos que algo es «de tal cosa»). Pues bien, 
siempre que es así, lo último es una substancia. Pero, cuando
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arcae haec. Simpliciter quidem ipsius [-] simpliciter, huius vero 
hoc lignum. Si vero aliquid est prim um  quod non adhuc de alio 25 
dicitur ecininum, haec prim a m ateria est: u t si terra  aërea est, 
et aër non ignis, sed igneus, ignis est prima materia, hoc aliquid 
existens. In hoc enim differt universale et subiectum, per esse 
hoc aliquid. 776. Utputa passionibus quod subiicitur, homo, 
e t corpus, et anima·, passio autem musicum et album. Dicitur 30 
autem musica adveniente illud non musica, sed musicum; et 
non albedo homo, sed album; nec ambulatio aut motus, sed 
ambulans aut motum, u t ecininum. 777. Quaecumque quidem 
igitur sic, ultimum, substantia: quaecumque vero non sic, sed 
species quaedam, et hoc aliquid, quod praedicatur, ultimum ma- 35 
teria et substantia materialis. E t recte itaque accidit ecininum 
dici secundum materiam et passiones. Ambo namque indetermi- 1049b 
nata. Quando quidem igitur dicendum est potentia et quando 
non, dictum est.

8 778. Quoniam autem ipsum prius determinatum est quot
modis dicitur, palam quia prior est actus potentia. Dico autem 5 
potentia non solum determinata, quae dicitur principium per- 
mutativum in alio inquantum aliud; sed totaliter omni principio 
motivo, aut immobilitativo. Etenim natura in  eodem fit. In  eodem 
enim genere potentiae. Principium enim motivum, sed non in

no es así, sino que lo que se predica es una especie y algo deter- 35 
minado, lo último es m ateria y substancia material. Ύ con razón 
sucede que «de tal cosa» se diga según la m ateria y según las 1049b 
afecciones; pues una y otras son indeterminadas.

Queda, pues, explicado cuándo se debe decir que algo está 
en potencia y cuándo no.

8 Puesto que hemos determinado en cuántos sentidos se dice 
«anterior», está claro que el acto es anterior a la potencia. Y me 5 
refiero no sólo a la potencia determinada que llamamos prin­
cipio de cambio que está en otro o en el mismo en cuanto otro, 
sino, en general, a todo principio de movimiento o de quietud.
La naturaleza, en efecto, se genera en el sujeto mismo; pues 
está en el mismo género que la potencia; es, en efecto, un prin-



462 Των μετά τά φυσικά θ ,  8

10 ούκ έν ά λλφ  ά λ λ ’ έν αύτφ îj αύτό. —  πάσης δή τής τοιαύ- 
της προτέρα έστίν ή ένέργεια  καί λόγω καί τη ούσία' χρόνω 
δ ’ 2στι μέν ώς, Μστι δέ ώς ο5. τω λόγω μέν ουν δτι προτέρα, 
δήλον (τω γάρ ένδέχεσθαι ένεργήσαι δυνατόν έστι το πρώ- 
τως δυνατόν, οϊον λέγω  οικοδομικόν τό δυνάμενον οίκοδο- 

15 μεΐν, καί όρατικόν τό όρδν, καί όρατόν τό δυνατόν όρά- 
σθαι’ ό δ ’ αύτός λόγος καί έπί τών άλλων, ώστ’ άνάγκη 
τόν λόγον προϋπάρχειν καί τήν γνώσιν τής γνώσεως)' τφ 
δέ χρόνω -πρότερον ώδε' τό τφ εϊδει τό αύτό ένεργουν πρότερον, 
άριθμφ δ ’ οϋ. λέγω  δέ τοΟτο δτι τοΟδε μέν του άνθρώπου του 

20 ήδη δντος κατ’ ένέργειαν καί του σίτου καί του όρώντος πρό­
τερον τω χρόνω ή δλη καί τό σπέρμα καί τό όρατικόν, & 
δυνάμει μέν έστιν άνθρωπος καί σΐτος καί όρων, ένεργεί^ 
δ ’ οΰπω' άλλά  τούτων πρότερα τφ  χρόνφ £τερα δντα ένερ- 
γεία  έξ ών ταΟτα έγένετο ' άεί γάρ έκ του δυνάμει δντος 

25 γ[γνεται τό ένεργεία δν ύπό ένεργεία δντος, οϊον άνθρωπος έξ 
άνθρώπου, μουσικός ύπό μουσικού, άεί κινοΟντός τίνος πρώτου' 
τό δέ κινούν ένεργεί^ ήδη δστιν. εϊρηται δέ έν τοίς περί τής 
ούσίας λόγοις δτι παν τό γιγνόμενον γίγνεται ’έκ τινός τι 
καί ύπό τίνος, καί τοΟτο τφ  εΐδει τό αύτό. διό καί δοκεΐ 

30 άδύνατον είναι οικοδόμον είναι μή οίκοδομήσαντα μηδέν ή 
κιθαριστήν μηδέν κιθαρίσαντα' ό γάρ μανθάνων κιθαρίζειν

10 cipio de movimiento, pero no en otro, sino en el sujeto mismo 
en cuanto que es el mismo. A todos estos tipos de potencia es 
anterior el acto conceptualmente y substancialmente; pero, tem­
poralmente, en cierto sentido sí y en cierto sentido no. Que es 
anterior en cuanto al concepto, es evidente (pues por ser posible 
que llegue a estar en acto es por lo que está en potencia lo 
que primeramente está en potencia; por ejemplo, digo que está 
en potencia para edificar lo que puede edificar, y en potencia 

15 para ver, lo que puede ver, y en potencia para ser visto, lo que 
puede ser visto. Y esto mismo se aplica en las demás cosas, de 
suerte que el concepto y el conocimiento del acto serán necesa­
riamente anteriores al conocimiento de la potencia). Pero, en 
cuanto al tiempo, es anterior así: lo que, siendo en acto, es espe­
cíficamente idéntico, es anterior, pero numéricamente no. Y digo
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alio, sed in eodem  inquantum idem. Omni itaque tali prior est 10 
actus ratione et substantia. Tempore vero, est quidem u t sic, 
est autem u t non. 779. Ratione quidem igitur quod prior, 
palam. Nam per contingere actu esse, possibile est quod primo 
possibile: puta dico aedificatorem potentem aedificare, et specu­
latorem speculari, et visibile potens videri. Eadem autem ratio 15 
et in aliis. Quare necesse rationem praeexistere, et notitiam no­
titia. 780. Tempore vero prius, specie idem agens prius, sed 
numero non. Dico autem hoc, quia hoc quidem homine iam ente 
secundum actum, et frumento, et vidente, prius est tempore 20 
materia, et semen, et visivum, quae potentia sunt homo, et fru­
mentum, et videns, nondum autem actu. Sed his tempore priora 
altera entia actu, ex quibus haec facta sunt. Semper enim ex 
potestate ente fit actu ens ab actu ente; u t homo ex homine, 25 
musicus a musico, semper movente aliquo primo. Movens autem 
actu iam est. Dictum est autem in sermonibus de substantia 
quia omne quod fit, fit ex aliquo, et ab aliquo, et hoc specie 
idem. 781. Quapropter, et videtur impossibile esse aedificato­
rem  esse qui non aedificaverit aliquid, aut citharaedum qui 30 
non citharizavit. [-----]. Nam addiscens citharizare, citharizans

esto porque la materia, la semilla y lo que puede ver, que en 
potencia son un hombre, trigo y algo que ve, pero en acto aún 20 
no, son temporalmente anteriores a este hombre ya existente en 
acto, al trigo y a lo que ve; pero temporalmente anteriores a 
aquellas potencias son otras cosas existentes en acto, de las 
cuales se generaron aquéllas; pues siempre, desde lo existente 
en potencia, es generado lo existente en acto por obra de algo 25 
existente en acto, por ejemplo un hombre por otro hombre, 
un músico por otro músico, habiendo siempre un prim er motor, 
y el m otor existe ya en acto.

Quedó dicho en las consideraciones relativas a la substancia 
que todo lo que se genera llega a ser algo a partir de algo y 
por obra de algo que es de la misma especie. Por eso también 
parece imposible ser constructor sin haber construido nada, o 30 
citarista sin haber tocado la cítara, pues el que aprende a tocar
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κιθαρίζω ν μανθάνει κιθαρίζειν, ομοίως δέ καί οι άλλοι, 
δθεν ό σοφιστικός Ιλ εγχο ς  έγίγνετο ότι ούκ Μχων τις την 
έπιστήμην ποιήσει ου ή επιστήμη- ό γάρ μανθάνων οϋκ έχει. 

35 άλλά  διά τό του γιγνομένου γεγενήσθαί τι καί του όλως 
κινουμένου κεκινήσθαί τι (δήλον δ* έν τοΐς περί κινήσεως 

1050a τούτο) καί τόν μανθάνοντα άνάγκη εχειν τι τής επιστήμης 
ϊσως. ά λ λ ’ οδν καί ταύτη γε δήλον δτι ή ένέργεια  καί 
οϋτω προτέρα τής δυνάμεως κατά γένεσιν καί χρόνον.

Ά λ λ ά  μήν καί oôoiçc γε , πρώτον μέν δτι τά τή γενέσει 
5 δστερα τω εϊδει καί Trj oôolçc πρότερα (οίον άνήρ παιδός 

καί άνθρωπος σπέρματος- τό μέν γάρ ήδη Μχει τό είδος 
τό δ ’ οϊ3), καί δτι ¿«παν έπ ’ άρχήν βαδίζει τό γιγνόμενον 
καί τέλος (άρχή yàp  τό οδ Μνεκα, του τέλους δέ £νεκα ή 
γένεσις), τέλος δ ’ ή ένέργεια, καί τούτου χάριν ή δύναμις 

10 λαμβάνεται. οό γάρ ϊνα δψιν εχωσιν όρώσι τά ζφα ά λ λ ’ 
δπως όρώσιν δψιν Μχουσιν, ομοίως δέ καί οικοδομικήν ϊνα 
οίκοδομώσι καί την θεωρητικήν ϊνα θεωρώσιν- ά λ λ ’ ού θεω- 
ρουσιν ϊνα θεωρητικήν Μχωσιν, εί μή οί μελετώντες- ουτοι δέ 
ούχί θεωρουσιν ά λ λ ’ f¡ ώδί, tfj ότι ούδέν δέονται θεωρείνί. 

15 Μτι ή ϋλη Μστι δυνάμει δτι Ελθοι άν ε ίς  τό είδος' δταν 
δέ γε  ένεργείςο ïj, τότε έν τφ  εϊδει έστίν. όμοίως δέ καί έπί 
τών άλλω ν, καί ών κίνησις τό τέλος, διό ώσπερ οί διδά-

la cítara aprende a tocarlá tocándola, y lo mismo Ies pasa a los 
demás. En esto se basaba el argumento sofístico de que, sin 
tener la ciencia, uno hará aquello que es objeto de la ciencia; 
pues el que aprende no la tiene. Pero, porque algo de lo que se 

35 genera está ya generado y algo de lo que se mueve en general 
está ya movido (esto ¡uedó demostrado en nuestras considera- 

1050a ciones acerca del movimiento), también el que aprende tendrá 
sin duda necesariamente algo de la ciencia. Así, pues, también 
en esto se ve que el acto es, incluso en este sentido, anterior a 
la potencia en cuanto a la generación y al tiempo.

Pero también en cuanto a la substancia; en prim er lugar, 
S porque lo que es posterior en cuanto a la generación es anterior 

en cuanto a la especie y en cuanto a la substancia (por ejemplo, 
el varón adulto es anterior al niño, y la persona humana, ante-
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addiscit citharizare. Similiter autem  et [-] alii. 782. Unde 
sophisticus elenchus factus est, quia non habens quis scientiam 
faciet cuius scientia est. Addiscens enim non habet. 783. Sed 
quia eius quod fit, factum est aliquid, et totaliter eius quod mo- 35 
vetur, m otum  est aliquid, palam autem in his quae de motu 
hoc: et discentem necesse habere aliquid scientiae forsan. Sed 1050a 
igitur et hac palam, quia et actus sic prior potentia secundum 
generationem et tempus.

784. At vero et substantia prius quidem, quia quae gene­
ratione posteriora, et specie et substantia sunt priora, u t vir 5 
puero, e t homo spermate. Hoc quidem enim iam habet spe­
ciem, illud vero non. 785. E t quia omne ad principium 
vadit quod fit, et finem. Principium enim cuius causa, finis 
vero causa generatio. Finis autem  actus, et huius gratia po­
tentia sumitur. 786. Non enim u t visum habeant, vident 10 
animalia, sed u t videant, visum habent. 787. Similiter 
autem et aedificandi scientiam u t aedificent, et theoricam 
[-] u t speculentur. Sed non speculantur u t theoricam ha­
beant, nisi meditantes. Hi autem non speculantur, sed in- 
quantum  sic. Aut quia non egent speculari. 788. Amplius 
autem m ateria potentia est, quia veniet utique ad speciem. 15 
Quando vero actu est, tunc est in specie. Similiter autem et 
in aliis, e t quorum motus est finis. Propter quod sicut docen-

rior al semen; pues lo uno ya tiene la especie, y lo otro, no); 
y porque todo lo que se genera va hacia un principio y un fin 
(pues es principio aquello por cuya causa se hace algo, y la gene­
ración se hace por causa del fin), y fin es el acto, y por causa 
de éste se da la potencia. Los animales, en efecto, no ven para 10 
tener vista, sino que tienen vista para ver, y de igual modo se 
tiene el arte de construir para construir, y el de especular para 
especular; pero no se especula para tener el arte de especular, 
a no ser los que se ejercitan; pero éstos no especulan, sino en 
cuanto lo hacen de este modo, o porque no necesitan especular.

Además, la m ateria está en potencia porque puede llegar a la 15 
especie; pero, cuando está en acto, entonces está en la especie.
Y de modo semejante en las demás cosas, incluso en aquellas 
cuyo fin es un movimiento. Por eso, así como los que enseñan
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σκοντες ένεργοΟντα έπιδείξαντες οΐονται τό τέλος άποδεδω- 
κέναι, καί ή φύσις όμοίως. εί γάρ μή οΰτω γίγνετα ι, ό 

20 ΓΙαύσωνος 2σται Έρμης· άδηλος γάρ καί ή έπιστήμη εί 
Μσω ή Μξω, ώσπερ κάκεΐνος. τό γάρ Μργον τέλος, ή δέ 
ένέργεια τό Μργον, διό καί τοδνομα ενέργεια λέγεται κατά 
τό £ργον καί συντείνει πρός τήν έντελέχειαν. έπεί δ ’ έστι 
τών μέν έσχατον ή χρήσις (οϊον δψεως ή δρασις, καί ούδέν 

25 γίγνεται παρά ταύτην έτερον άπό τής δψεως), άπ ’ ένίων 
δέ γίγνεται τι (οϊον άπό τής οικοδομικής οικία παρά τήν 
οίκοδόμησιν), δμως ούδέν ήττον ένθα μέν τέλος, Μνθα δέ 
μάλλον τέλος τής δυνάμεώς έστιν- ή γάρ οίκοδόμησις έν 
τφ οίκοδομουμένφ, καί &μα γίγνεται καί £στι τή οικία. 

30 δσων μέν οδν δτερόν τί έστι παρά τήν χρήσιν τό γιγνόμε- 
νον, τούτων μέν ή ένέργεια  έν τφ  ποιουμένφ έστίν (οϊον ή τε 
οίκοδόμησις έν τφ οίκοδομουμένφ καί ή ϋφανσις έν τφ 
ύφαινομένφ, όμοίως δέ καί επί τών άλλων, καί δλως ή 
κίνησις έν τφ κινουμένφ)' δσων δέ μή Μστιν άλλο τι δργον 

35 παρά τήν ένέργειαν, έν αύτοΐς ύπάρχει ή ένέργεια (οϊον ή 
δρασις έν τφ  όρώντι καί ή θεωρία έν τω θεωροΟντι καί ή 

1050b ζωή ¿y τή ψυχή, διό καί ή εύδαιμονία' ζωή γάρ ποιά 
τις  έστιν). ώστε φανερόν δτι ή ούσία καί τό είδος ένέργειά 
έστιν. κατά τε δή τούτον τόν λόγον φανερόν δτι πρότερον 
τή ούσίφ ένέργεια δυνάμεως, καί ώσπερ εϊπομεν, του χρόνου

creen haber alcanzado el fin cuando han mostrado al alumno 
actuando, así también la naturaleza. Pues si no es éste el proceso, 

20 tendremos el Hermes de Pausón; no se sabrá, en efecto, si la 
ciencia está dentro o fuera, igual que aquél. Porque la obra es 
un fin, y el acto es la obra; por eso también la palabra acto 
(enérgeia) está directamente relacionada con la obra (érgon) y 
tiende a la entelequia.

Y puesto que lo último de algunas potencias es el uso (por 
ejemplo, lo último de la vista es la visión, y, fuera de ésta, nin- 

25 guna otra obra se produce a base de la vista), pero a base de 
algunas potencias sí se produce algo (por ejemplo, a base del
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tes, operantem ostendentes, putant finem reddidisse, et natura 
similiter. 789. Nam si non fit  ita, Paxonis Mercurius erit. 20 
Non manifesta enim et scientia si interius aut exterius, quem­
admodum ille. Opus enim finis, actus autem opus. Propter quod 
et nomen dicitur actus secundum opus, 'et tendit versus endele- 
chiam. 790. Quoniam vero est horum quidem ultimum usus, 
u t visus visio, et praeter hanc nullum fit alterum a visu opus, 25 
a quibusdam vero fit aliquid, u t ab aedificatoria, domus praeter 
aedificationem. Tamen non minus hic quidem finis, hic autem 
magis finis potentiae est. Nam aedificatio in aedificato, et simul 
fit et est cum domo. Quorumcumque igitur aliquid alterum est 30 
quod fit praeter usum, horum  actus in facto est, u t aedificatio 
in aedificato, et contexio in contexto. Similiter autem et in aliis.
E t totaliter motus in eo quod movetur. Quorum vero non est 
aliquod aliud opus praeter actionem, in ipsis existit actio, u t 35 
visio in vidente, et speculatio in spéculante, et vita in anima. 1050b 
Quare et felicitas. Vita namque qualis quaedam est. 791. Qua­
re manifestum quod substantia et species actus quidam est. 
Secundum hanc itaque rationem, palam quia prior substantia 
est actus potentia. E t u t diximus, tempore semper praeaccipitur

arte de edificar, además de la edificación, se produce una casa), 
sin embargo el acto es allí fin, y aquí más fin que la potencia; 
pues la edificación está en lo que se edifica, y se produce y es 
simultánea con la casa. Pero, cuando las potencias tienen como 30 
resultado alguna otra cosa además del uso, su acto está en lo 
que se hace (por ejemplo, la edificación en lo que se edifica, y la 
acción de tejer, en lo que se teje, y de modo semejante en las 
demás cosas, y, en general, el movimiento en lo que es movido); 
pero, cuando no tienen ninguna o tra  obra sino el acto, el acto 35 
está en el agente mismo (por ejemplo, la visión en el que ve, la 
especulación en el que especula y la vida en el alma; por eso 1050b 
también está en el alma la felicidad, pues es vida de una calidad 
especial).

Por consiguiente, está claro que la substancia y la especie son 
acto. Y este razonamiento pone de manifiesto que, en cuanto a 
la substancia, es anterior el acto a la potencia, y, como dijimos,
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5 άεί -προλαμβάνει ενέργεια  έτέρα πρό έτέρας έως της τού 
άεί κινοΟντος πρώτως. — άλλά  μην καί κυριωτέρως' τά μέν 
γάρ άίδια -πρότερα τη oôoiçc τών φθαρτών, εστι δ ’ ούδέν
δυνάμει άίδιον. λόγος δέ οδε' -πάσα δύναμις άμα τής
άντιφάσεώς έστιν- το μέν γάρ μή δυνατόν ύπάρχειν ούκ 

10 άν ύπάρξειεν ούδενί, τό δυνατόν δέ παν ένδέχεται μή ένερ- 
γεϊν . τό άρα δυνατόν είναι ένδέχεται καί είναι καί μή 
είναι. τό αύτό άρα  δυνατόν καί είναι καί μή είναι. τό 
δέ δυνατόν μή είναι ένδέχεται μή είναι" τό δέ ένδεχόμε- 
νον μή είναι φθαρτόν, ή ά-πλώς ή τούτο αότό δ λέγεται 

15 ένδέχεσθαι μή είναι, ή κατά τόπον ή κατά τό ποσόν ή -ποιόν' 
άπλώς δέ τό κατ’ ούσίαν. ούδέν άρα τών άφθάρτων ά-πλώς 
δυνάμει Μστιν ά-πλώς (κατά τι δέ ούδέν κωλύει, οίον -ποιόν
ή -πού)' ένεργεί^  άρα -πάντα' ούδέ τών έξ άνάγκης οντων
(καίτοι ταΟτα πρώτα' εί γάρ ταΟτα μή ήν, ούδέν άν ήν)' 

20 ούδέ δη κίνησις, εϊ τίς έστιν άΐδιος' ούδ’ εί τι κινούμενον άίδιον, 
ούκ £στι κατά δύναμιν κινούμενον ά λ λ ’ ή ποθέν ποί (τούτου 
δ ’ βλην ούδέν κωλύει ύπάρχειν), διό άεί ένεργει ήλιος καί 
άστρα καί όλος ό ούρανός, καί ού φοβερόν μή ποτε στη, δ 
φοβοΟνται οί περί φύσεως. ούδέ κάμνει τούτο δρώντα' ού 

25 γάρ περί τήν δύναμιν τής άντιφάσεώς αύτοίς, οίον τοΐς 
φθαρτοίς, ή κίνησις, ώστε έπίπονον είναι τήν συνέχειαν τής

5 en cuanto al tiempo siempre hay un  acto anterior a otro, hasta 
llegar al del que siempre mueve primordialmente.

Pero también en un sentido más fundamental; pues las cosas 
eternas son substancialmente anteriores a las corruptibles, y nada 
es eterno en potencia. Y la razón es ésta: toda potencia es al 
mismo tiempo potencia de la contradicción; pues lo que no es 

10 posible que exista no puede existir en nada, y, por otra parte, 
todo lo que es posible puede no estar en acto. Así, pues, lo que 
es posible que exista puede existir y no existir; por tanto, una 
misma cosa puede existir y no existir. Pero lo que es posible 
que no exista puede no existir; y lo que puede no existir es 
corruptible, o absolutamente o en el sentido en que se dice que 

15 puede no existir, o bien según el lugar o según la cantidad o la 
cualidad; y absolutamente, lo que se corrompe según la subs­
tancia. Así, pues, ninguna de las cosas absolutamente incorrup-
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actus alius ante alium, usque ad eum qui est semper moventis 5 
primum. 792. At vero magis proprie sempiterna priora sub­
stantia sunt corruptibilibus. Est autem nihil potentia sempiter­
num. 793. Ratio vero haec. Omnis potentia simul contra­
dictionis est. Quod quidem enim est non possibile existere, non 
utique existet in aliquo. Possibile autem omne contingit non actu 10 
esse. Quod igitur possibile esse, contingit esse et non esse: 
idem igitur possibile esse et non esse. Possibile vero non esse, 
contingit non esse. Contingens autem non esse, corruptibile; 
aut simpliciter {aut) hoc ipsum quod dicitur contingere non 
esse, aut secundum locum, aut secundum quantum, aut secun- 15 
dum quale. Simpliciter autem quod secundum substantiam. 
794. Nihil ergo incorruptibilium simpliciter potentia est ens 
simpliciter. Aliquid, autem nihil prohibet, u t quale, aut ubi. 
Actu ergo omnia. 795. Nec eorum quae ex necessitate sunt.
E t quidem ipsa prima. Namque si haec non essent, nihil utique 
esset. 796. Neque itaque motus si quis est sempiternus, nec 20 
si quid motum sempiternum, non est secundum potentiam mo­
tum, nisi unde quo. Huius autem materiam nihil prohibet 
existere. 797. Propter quod agit semper sol, et astra, et 
totum  caelum. Non est autem timendum ne quando stent, quod 
timent qui de natura. Neque laborant hoc agentia. Non enim 
super potentiam  contradictionis ipsis, u t corruptibilibus, motus, 25 
u t laboriosa sit continuatio motus. Nam substantia materia, et

tibies está en potencia absolutamente (nada impide que lo esté 
relativamente, por ejemplo en cuanto a la cualidad o al lugar). 
Por consiguiente, todas están en acto. Ni de las que existen por 
necesidad (en efecto, éstas son primeras; pues, si ellas no exis­
tieran, no existiría nada); ni el movimiento, si hay alguno eter- 20 
no; y, si hay algo que es eternamente movido, tampoco es mo­
vido potencialmente, a no ser de algún lugar a otro (y nada 
impide que haya m ateria de esto); por eso están siempre en 
acto el Sol y los astros y todo el Cielo, y no es de temer que 
una vez se detengan, como temen los que tratan  de la Natura­
leza. Ni se fatigan haciendo esto; pues el movimiento no implica 25 
para ellos, como para las cosas corruptibles, la potencia de la 
contradicción, de suerte que sea fatigosa la continuidad del mo-
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κινήσεως- ή γάρ ούσία ΰλη  καί δύναμις οδσα, ούκ ένέργεια, 
αιτία τούτου, μιμείται δέ τά άφθαρτα καί τά έν μετα­
βολή όντα, οϊον γή καί πΟρ· καί γάρ ταΰτα άεί ένεργεί’

3° καθ’ αύτά γάρ καί έν αύτοίς έχει τήν κίνησιν. at δέ 
άλλα ι δυνάμεις, έξ ών διώρισται, -πασαι τής άντιφάσεώς 
είσ ιν  τό γάρ δυνάμενον ώδΐ κινεΐν δύναται καί μή ώδί, 
όσα γε κατά λ ό γ ο ν  αί δ ’ «Χλογοι τφ  -παρειναι καί μή 
τής άντιφάσεώς Μσονται αί αύταί. εί ccpa τινές είσΐ φύ-

35 σεις τοιαυται ή ούσίαι οΐας λέγουσιν οί έν τοίς λόγοις τάς
Ιδέας, -πολύ μάλλον έπιστήμον &ν τι εΐη ή αύτό έπιστήμη 

1051» καί κινούμενον ή κίνησις- ταΰτα γάρ ένέργειαι μάλλον,
έκεΐναι δέ δυνάμεις τούτων. δτι μέν ο5ν -πρότερον ή ένέργεια 
καί δυνάμεως καί πάσης αρχής μεταβλητικής, φανερόν.

"Οτι δέ καί βελτίων καί τιμιωτέρα τής σπουδαίας 9 
5 δυνάμεως ή ενέργεια, έκ τώνδε δήλον. δσα γάρ κατά τό 

δύνασθαι λέγετα ι, ταύτόν έστι δυνατόν τάναντία, οϊον τό 
δύνασθαι λεγόμενον ύγιαίνειν ταύτόν έστι καί τό νοσειν, 
καί δμα' ή αύτή γάρ δύναμις του ύγιαίνειν καί κάμνειν, 
καί ήρεμεΐν καί κινεΐσθαι, καί οίκοδομειν καί καταβάλ- 

10 λειν, καί οίκοδομεΐσθαι καί κατα-πίπτειν. τό μέν οδν δύ­
νασθαι τάναντία άμα ύ-πάρχει' τά δ ’ έναντία άμα άδύ­
νατον, καί τάς ένεργείας δέ &μα άδύνατον ύ-πάρχειν (οϊον

vimiento; pues la substancia que es m ateria y potencia, no acto, 
es causa de esto.

Im itan a las cosas incorruptibles también las que están sujetas 
a cambio, como la Tierra y el Fuego. Éstas, en efecto, están 

30 siempre en actividad, pues tienen por sí y en sí el movimiento.
Pero las demás potencias, según lo expuesto anteriormente, 

son todas de la contradicción; pues lo que puede mover de un 
modo determinado puede también mover de otro modo, al menos 
siempre que se tra ta  de potencias racionales; y las irracionales, 
siendo las mismas, serán de la contradicción por su presencia 

35 o ausencia. Por consiguiente, si hay unas naturalezas o substan­
cias tales como dicen los dialécticos que son las Ideas, habrá
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potentia non actu causa huius. 798. Im itantur autem in­
corruptibilia et quae in transmutatione sunt entia, u t terra  et 
ignis. Etenim haec semper agunt. Nam secundum se et in seipsis 30 
habent motum. 799. Potentiae vero aliae de quibus definitum 
est, omnes contradictionis sunt. Nam possibile sic movere 
potest et non sic, quaecumque secundum rationem. Irrationa­
biles vero per adesse, et non, contradictionis erunt eaedem.
800. Si ergo aliquae sunt naturae tales aut substantiae, quales 35 
dicunt qui in rationibus ideas, multo magis sciens utique erit 
aliquid quam per se scientia, et motum quam motus. Hi enim 1051 
actus magis, illae autem potentiae horum. Quod quidem igitur 
est prius actus potentia et omni principio mutabili, palam.

9 801. Quod autem et melior .[--] et honorabilior studiosa
potentia actus, ex his est palam. Quaecumque enim secundum 5 
posse dicuntur, idem est potens contraria; u t quod dicitur 
posse convalescere, idem est et languens, et simul. Eadem 
enim potentia convalescendi et laborandi, et quiescendi et mo­
vendi, et aedificandi et destruendi, et aedificandi et corruendi. 10 
Posse quidem igitur contraria simul existit. Contraria vero im­
possibile·· simul existere, u t sanum esse et laborare. Quare

algo mucho más científico que la Ciencia en sí y más movido 
que el Movimiento en sí; pues aquéllas son en mayor grado 1051 
actos, y éstos son potencias de aquéllas. Así, pues, está claro 
que el acto es anterior a la potencia y a cualquier principio de 
cambio.

9 Que el acto es también m ejor y más valioso que una buena 
potencia, es evidente por lo que vamos a decir. Todo lo que 5 
decimos que tiene potencia para una cosa, la tiene también para 
lo contrario; por ejemplo, lo que decimos que puede estar sano 
puede también estar enfermo, y lo puede simultáneamente; pues 
la potencia de estar sano y de estar enfermo, y la de estar quieto 
y moverse, y la de edificar y derruir, y la de ser edificado y ser 
derruido, es la misma. Así, pues, la potencia para los contrarios 10 
se da simultáneamente; pero es imposible que se den simultá­
neamente los contrarios, y también es imposible que se den
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ύγιαίνειν καί κάμνειν), ώστ’ άνάγκη τούτων θάτερον είναι
τάγαθόν, τό δέ δύνασθαι όμοίως άμφότερον ή ούδέτερον'

15 ή άρα ένέργεια βελτίων. άνάγκη δέ καί έπί τών κακών 
τό τέλος καί τήν ένέργειαν είναι χείρον της δυνάμεως' τό
γάρ δυνάμενον ταύτό άμφω τάναντία. δήλον άρα δτι ούκ 
^στι τό κακόν παρά τά πράγματα' βστερον γάρ τη φύσει 
τό κακόν της δυνάμεως. ούκ άρα ούδ’ έν τοίς έξ άρχής

20 καί τοις άϊδίοις ούδέν εστιν οϋτε κακόν οϋτε άμάρτημα ουτε
διεφθαρμένον (καί γάρ ή διαφθορά τών κακών έστίν). εύρ{-
σκεται δέ καί τά διαγράμματα ένεργεία ' διαιροΟντες γάρ 
εύρίσκουσιν. εί δ ’ ήν διηρημένα, φανερά δν ήν* νυν δ ’ ένύ- 
πάρχει δυνάμει. διά τί δύο όρθαί τό τρίγωνον; δτι αί

25 περί μίαν στιγμήν γωνίαι ϊσαι δύο όρθαις. εί οδν άνήκτο 
ή παρά τήν πλευράν, [δόντι δν ήν εύθύς δήλον διά τί.
έν ήμικυκλίω όρθή καθόλου διά τ ί;  έάν ϊσαι τρεις, ή τε
βάσις δύο καί ή έκ μέσου έπισταθεΐσα όρθή, ίδόντι δήλον 
τω έκεΐνο είδότι. ώστε φανερόν δτι τά δυνάμει δντα είς

3° ένέργειαν άγόμενα εύρίσκεται' αίτιον δέ δτι ή νόησις 
ένέργεια ' &στ’ έξ  ένεργείας ή δύναμις, καί διά τοΰτο ποιουν- 
τες γιγνώσκουσιν (ΰστερον γάρ γενέσει ή ένέργεια ή κατ’ 
άριθμόν).

Έ π ε ί δέ τό δν λέγεται καί τό μή δν τό μέν κατά 1®

simultáneamente los actos (por ejemplo, estar sano y estar en­
fermo), de suerte que uno de los dos será necesariamente el 
bien; en cambio, la potencia será ambas cosas o ninguna. Por 

15 consiguiente, es m ejor el acto. Pero, en las cosas malas, el fin 
y el acto serán también necesariamente peores que la potencia; 
pues la potencia para ambos contrarios es la misma. Es, pues, 
evidente que el mal no está fuera de las cosas, pues el mal es 
por naturaleza posterior a la potencia. Por consiguiente, ni en 

20 las cosas primordiales ni en las eternas hay ningún mal ni error 
ni corrupción (pues también la corrupción es un mal). También 
las figuras geométricas son halladas por un acto; pues las hallan 
dividiendo. Si estuvieran divididas, se verían claramente; pero 
antes de la división sólo existen en potencia. ¿Por qué el triári- 

25 guio tiene dos rectos? Porque los ángulos en torno a un punto
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necesse horum alterum esse bonum. Posse vero, similiter 
utrumque, aut neutrum. Actus ergo melior est. 802. Necesse 15 
autem et in malis finem et actum esse deteriorem potentia. 
Quod enim potens idem contraria ambo. 803. Palam ergo 
quia non est malum aliquid praeter res. Posterius enim ipsi 
naturae malum quam potentia. 804. Non ergo nec in eis quae 
a principio et sempiternis nihil est neque malum, neque pecca- 20 
tum, neque corruptum. Etenim corruptio malorum. 805. In­
veniuntur autem et diagrammata actu. Nam dividentes inve­
niunt. Si vero essent divisa, manifesta utique essent. Nunc 
autem insunt potentia. Propter quid duo recti trigonum? Quia 
qui circa unum punctum anguli aequales duobus rectis. Si ergo 25 
educeretur qui iuxta costam, videnti utique statim esset palam. 
Propter quid in  semicirculo rectus universaliter? Quia si aequa­
les tres, quae bases duae, et quae ex medio superstans recta, 
videnti palam ei qui illud scivit. Quare palam quia potentia 
entia ad actum reducta inveniuntur. Causa vero, quia intelligen- 30 
tia est actus. Quare ex actu potentia, et propter hoc facientes 
cognoscunt. Posterius enim generatione qui secundum numerum 
actus.

10 806. Quoniam autem ens dicitur et non ens, hoc quidem

son iguales a dos rectos. En efecto, si se trazara la paralela con 
relación al lado, quien la viera comprendería inm ediatamente 
por qué. ¿Por qué en el semicírculo hay siempre un recto?7. Si 
hay tres líneas iguales, dos en la base y la recta perpendicular 
al medio, para quien las vea será evidente si conoce aquello8. 
Por consiguiente, está claro que las figuras que existen en poten­
cia son halladas al ser llevadas al acto. Y es así porque el pen- 30 
samiento es acto; de suerte que la potencia procede del acto, 
y por eso al hacer las figuras las conocen (pues el acto indivi­
dual es posterior en cuanto a la generación).

10 Puesto que «Ente» y «No-ente» se dicen, en un sentido, según

7 Se refiere al ángulo inscrito en el semicírculo.
* Que el triángulo contiene dos rectos.
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35 τά σχήματα τών κατηγοριών, τό δέ κατά δύναμιν ^ ένέρ- 
1051b γειαν τούτων τάναντία, τό δέ [κυριώτατα δν] άληθές 

ψεύδος, τούτο δ ’ έπί τών πραγμάτων έστί τό συγκεΐσθαι ή 
διηρήσθαι, ώστε άληθεύει μέν ό τό διηρημένον οίόμενος διη- 
ρήσθαι καί τό συγκείμενον συγκεΐσθαι, ^ψευσται δέ ό έναν- 

5 τίως εχων ή τά πράγματα, πότ’ £στιν η ούκ Μστι τό άληθές 
λεγόμενον ή ψεύδος; τούτο γάρ σκεπτέον τί λέγομεν. ού 
γάρ διά τό ήμάς οΐεσθαι άληθώς σε λευκόν εΓναι εί σύ 
λευκός, άλλά  διά τό σέ είναι λευκόν ήμεΐς ot φάντες τούτο 
άληθεύομεν. εί δη τά μέν άεί σύγκειται καί άδύνατα δι- 

10 αιρεθηναι, τά δ ’ άεί διηρηται καί άδύνατα συντεθήναι, τά 
δ ’ ένδέχεται τάναντία, τό μέν είναί έστι τό συγκεΐσθαι καί 
Ιν  εΐναι, τό δέ μή είναι τό μή συγκεΐσθαι άλλά  πλείω 
είναι1 περί μέν οδν τά ένδεχόμενα ή αύτή γίγνεται ψευδής 
καί άληθής δόξα καί ό λόγος ό αύτός, καί ένδέχεται ότέ 

15 μέν άληθεύειν ότέ δέ ψεύδεσθαι· περί δέ τά άδύνατα ά λ ­
λως Μχειν ού γίγνετα ι ότέ μέν άληθές ότέ δέ ψευδός, ά λ λ ’ 
άεί ταύτά άληθή καί ψευδή. — περί δέ δή τά  άσύνθετα τί 
τό είναι ή μή εΓναι καί τό άληθές καί τό ψευδός ; ού γάρ 
έστι σύνθετον, ώστε είναι μέν δταν συγκέηται, μή εΐναι δέ 

20 έάν διηρημένον ώσπερ τό λευκόν (τό) ξύλον ή τό άσύμμετρον 
τήν διάμετρον* ούδέ τό άληθές καί τό ψευδός όμοίως Μτι ύπάρ-

35 las figuras de las categorías, en otro, según la potencia o el 
1051b acto de estas categorías o según sus contrarios, y, en otro [que 

es el más propio], verdadero o falso, y esto es en las cosas el 
estar juntas o separadas, de suerte que se ajusta a la verdad 
el que piensa que lo separado está separado y que lo junto está 

5 junto, y yerra aquel cuyo pensamiento está en contradicción 
con las cosas, ¿cuándo existe o no existe lo que llamamos ver­
dadero o falso? Debemos, en efecto, considerar qué es lo que 
decimos. Pues tú  no eres blanco porque nosotros pensemos ver­
daderamente que eres blanco, sino que, porque tú  eres blanco, 
nosotros, los que lo afirmamos, nos ajustamos a la verdad.

Si, por consiguiente, unas cosas siempre están juntas y no 
10 pueden ser separadas, y otras siempre están separadas y no pue-



Metaphysicorum liber IX , 10 475

secundum figuras categoriarum, illud vero secundum potentiam 35 
aut actum horum, aut contraria. Hoc autem maxime proprie I051b 
aut verum aut falsum. 807. Hoc autem in rebus est com­
poni aut dividi: unde verus est divisum putans dividi et compo­
situm componi; m entitur autem e contrario habens res. Quando 5 
est aut non est quod verum dicitur aut falsum, hoc perscru­
tandum  quid dicimus. Non enim propter nos existimare te vere 
album esse, tu albus es; sed propter te esse album, [-] nos hoc 
dicentes, verum dicimus. 808. Si igitur haec quidem semper 
componuntur, et impossibilia dividi, haec vero semper divisa 10 
sunt, et impossibilia componi, haec autem contingunt esse con­
traria; esse quidem (est) componi et unum esse; et non esse, 
non componi, sed plura esse. Circa contingentia quidem igitur 
eadem fit falsa et vera opinio, et oratio eadem contingit quan­
doque esse veram, et contingit quandoque esse falsam. Circa 15 
impossibilia vero aliter se habere non fit aliquando verum, 
aliquando falsum; sed semper haec vera, et haec falsa.
809. Circa incomposita vero quid esse aut non esse, et verum 
et falsum? Non enim est compositum u t sit quidem, quando- 
cumque componitur·, et non sit, si divisum fuerit; sicut album 20 
lignum, aut incommensurabile diametrum. Nec verum et falsum

den ser unidas, y otras admiten lo contrario9, el ser es estar 
junto y ser uno, y el no ser, no estar junto, sino ser varias 
cosas; en cuanto a las que admiten lo contrario, la misma opi­
nión y el mismo enunciado resultan unas veces falsos y otras 
verdaderos, y cabe ajustarse a la verdad unas veces y errar 15 
otras; pero, en cuanto a las que no pueden ser de otro modo, 
no resultan unas veces verdad y otras mentira, sino que la mis­
ma opinión es siempre verdadera o siempre falsa.

Pero, en cuanto a las cosas no compuestas, ¿qué es el ser o 
no ser, lo verdadero y lo falso? No se trata, en efecto, de algo 
compuesto, de süerte que sea cuando esté juntó y no sea si está 
separado, como «la madera es blanca» o «la diagonal es incon- 20 
mensurable»; y lo verdadero y lo falso no será ya aquí como

® Es decir, pueden estar juntas y ser separadas, o estar separadas y 
ser unidas.
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ξει καί έπ ’ εκείνων, ή ώσπερ ούδέ τό άληθές έπΐ τούτων το 
αύτό, οΰτως ούδέ το είναι, ά λ λ ’ εστι τό μέν άληθές ή ψευδός, 
τό μέν θιγείν καί φάναι άληθές (ού γάρ ταύτό κατάφασις 

25 καί φάσις), τό δ ’ άγνοεΐν μή θιγγάνειν (άπατηθηναι γάρ 
περί το τί εστιν ούκ εστιν ά λ λ ’ ή κατά συμβεβηκός' όμοίως 
δέ καί περί τάς μή συνθετάς ούσίας, ού γάρ εστιν άπατηθή- 
ναι' καί πάσαι είσίν ένεργεία;, ού δυνάμει, έγίγνοντο γάρ 
δν καί έφθείροντο, νυν δέ τό αύτό ού γίγνεται ούδέ φθεί- 

30 ρεται, Εκ τίνος γάρ δν έγίγνετο ' —  δσα δή έστιν οπερ είναί τι 
καί ένέργειαι, περί ταΟτα ούκ εστιν άπατηθηναι ά λ λ ’ ή 
νοειν ή μή· ά λλά  τό τί έστι ζητείται περί αύτων, εί τοιαΟ- 
τά έστιν ή μή)' τό δέ εΐναι ώς τό άληθές, καί τό μή 
εΐναι τό ώς τό ψευδός, ΐν  μέν έστιν, εί σύγκειται, άληθές, τό 

35 δ ’ εί μή σύγκειται, ψευδός' τό δέ Εν, εΐπερ δν, οΟτως έστίν, 
1052® εΐ δέ μή οδτως, ούκ Εστιν' τό δέ άληθές τό νοεΐν ταυτα' τό 

δέ ψευδός ούκ Εστιν, ούδέ άπάτη, άλλά  άγνοια, ούχ οΓα ή 
τυφλότης' ή μέν γάρ τυφλότης έστίν ώς δν εί τό νοητικόν 
δλως μή Εχοι τις. φανερόν δέ καί δτι περί τών άκινήτων 

5 ούκ Εστιν άπάτη κατά τό ποτέ, εΐ τις ύπολαμβάνει άκίνητα. 
οίον τό τρίγωνον εί μή μεταβάλλειν οϊεται, ούκ οίήσεται 
ποτέ μέν δύο όρθάς Εχειν ποτέ δέ οϋ (μεταβάλλοι γάρ δν), 
άλλά  τΐ μέν τί δ ’ οΰ, οίον άρτιον άριθμόν πρώτον εΐναι

en las cosas de que hablábamos antes. Y así como lo verdadero 
no es lo mismo en estas cosas, así tampoco el ser; aquí esto 
es lo verdadero o lo falso: alcanzarlo y decirlo es verdadero 
(pues no es lo mismo afirmar una cosa de otra que decir una 

25 cosa), e ignorarlo es no alcanzarlo (pues engañarse acerca de la 
quididad no es posible, a no ser accidentalmente; y lo mismo 
sucede con las substancias no compuestas, pues no es posible 
engañarse. Y todas son en acto, no en potencia; de lo contrario, 
se generarían y se corromperían; ahora bien, lo mismo no 

30 se genera ni se corrompe, pues se generaría a partir de algo. — 
Así, pues, acerca de las cosas que son puro ser y actos no es 
posible engañarse, sino que o se piensa en ellas o no; lo que se 
busca acerca de ellas es su quididad, si son de tal naturaleza
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similiter adhuc existet et in illis. Aut sicut nec verum in his 
idem, sic nec esse. 810. Sed est hoc quidem verum aut 
falsum, attingere quidem et repraesentare verum. Non enim 
idem affirmatio et repraesentatio. Ignorare autem non attingere. 25 
Decipi enim circa quod quid est non est, sed au t secundum 
accidens. Similiter autem et circa compositas substantias, non 
enim est decipi. 811. E t omnes sunt actu, non potentia. Ge­
nerarentur enim utique et corrumperentur. Nunc autem ipsum 
ens non generatur, nec corrumpitur. Ex aliquo enim utique 30 
generaretur. Quaecumque igitur sunt quod vere esse quid et actu, 
circa haec non est decipi, sed aut intelligere, aut non. Sed quod 
quid est quaeritur de ipsis, si talia sint aut non. 812. Esse 
vero u t verum, et non esse u t falsum, unum quidem est si 
componitur, verum; hoc autem, si non componitur, falsum. 35 
Unum autem, si vere ens, sic est. Si vero non ita, non est. Verum 1052a 
autem intelligere ipsa. Falsum vero non est nec deceptio, [-] 
sed ignorantia: non qualis caecitas. <Caecitas> enim est u t utique 
si intellectivum omnino non habeat aliquis. 813. Palam etiam 
et quia de immobilibus non est deceptio secundum quando, si 5 
quis putet - immobilia, u t trigonum si non perm utari putat, non 
opinabitur quandoque duos rectos habere, e t quandoque non; 
perm utaretur enim utique. Sed aliquid quidem, aliquid vero

o no). Y el ser, considerado como lo verdadero, y el no ser, 
considerado como lo falso, uno, lo verdadero, se da si hay 
unión, y lo otro, lo falso, si no hay unión. Y lo uno, si es ver- 35 
dadero ente, es de un modo determinado, y si no es de ese 
modo, no existe. Y la verdad equivale a pensar estas cosas; 1052a 
y aquí no hay falsedad ni engaño, sino ignorancia, pero no cual 
la ceguera; pues la ceguera es como si uno careciese en absoluto 
de la facultad de pensar.

Y es claro también que acerca de las cosas inmóviles no hay 
engaño en cuanto al tiempo, si uno las considera inmóviles. Por 5 
ejemplo, si uno piensa que el triángulo no cambia, no pensará 
que unas veces tiene dos rectos y otras no (pues cambiaría); 
pero puede pensar que algo sí y algo no; por ejemplo, que nin­
gún número par es primero, o que algunos sí y algunos no; pero
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μηδένα, f) τινάς μέν τινάς δ ’ οΰ' άριθμφ δέ -περί ένα ούδέ 
10 τοΰτο' ού γάρ £τι τινά μέν τινά δέ οΟ οΐήσεται, ά λ λ ’ άλη- 

θεύσει ή ψεύσεται ώς άεί οΰτως ίχοντος.

en cuanto a lo que es uno numéricamente, ni esto; pues ya no 
10 pensará que alguno sí y alguno no, sino que se ajustará a la
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non; u t parem numerum primum esse nullum; aut aliquos qui­
dem, aliquos vero non. Numero vero circa unum, nec hoc. Non 10 
enim esse aliquem quidem, aliquem vero non, putabit; sed verum 
dicet, aut mentietur, semper sic se habente.

verdad o errará al pensar que siempre es de un modo deter­
minado.



I

15 Tô ëv δτι μέν λέγεται πολλαχώς, έν τοίς περί τού 
ποσαχώς διηρημένοις είρηται πρότερον πλεοναχώς δέ λε­
γομένου οί συγκεφαλαιούμενοι τρόποι είσΐ τέτταρες των 
πρώτων καί καθ’ αύτά λεγομένων Ιν άλλά  μή κατά 
συμβεβηκός. τό τε γάρ συνεχές ή άπλώς ή μάλιστά γε 

20 τό φύσει καί μή άφη μηδέ δεσμφ (καί τούτων μάλλον ëv 
καί πρότερον οδ άδιαιρετωτέρα ή κίνησις καί μάλλον άπλή)’ 
ëxi τοιουτον καί μάλλον τό δλον καί ’έχον τινά μορφήν καί 
είδος, μάλιστα δ 1 εϊ τι φύσει τοιουτον καί μή βίςς, ώσπερ 
δσα κόλλη ή γόμφφ ή συνδέσμω, άλλά  ’έχει έν αύτω τό 

25 αίτιον αύτφ του συνεχές είναι. τοιουτον δέ τφ μίαν τήν κί- 
νησιν είναι καί άδιαίρετον τόπφ καί χρόνφ, ώστε φανερόν, 
εϊ τι φύσει κινήσεως άρχήν έχει τής πρώτης τήν πρώτην, 
οίον λέγω φοράς κυκλοφορίαν, δτι τούτο πρώτον μέγεθος ëv.

LIBRO X

15 Que «Uno» tiene varios sentidos quedó dicho anteriormente, 
en nuestras disquisiciones sobre los distintos significados de al­
gunas palabras1. Pero, aunque se dice en más sentidos, son cua­
tro los modos principales de las cosas primeras y que se dicen 
uno por sí y no accidentalmente. En prim er lugar, lo continuo, 
o bien en general, o bien, principalmente, por naturaleza, y no 

20 por contacto ni por atadura (y entre estas cosas es más uno

1 Δ , 6.



X

814. Unum quia multis modis dicitur, in divisis de quoties 15 
dictum est prius. Multipliciter vero dicto, capitales modi sunt 
quatuor primorum et secundum se dictorum unum, sed non se­
cundum accidens. Continuum enim aut simpliciter, aut maxime 
quod natura, et non tactu, nec ligatione. E t horum magis unum 20 
et prius, cuius indivisibilior motus est, et magis simplex. 
815. Amplius tale, et magis totum, et habens aliquam formam 
et speciem. Maxime autem si quid natura est tale, et non vi, 
u t quaecumque visco aut clavo, aut coniunctione, sed habet 
in se quod est causa sibi quod sit continuum. 816. Tale vero, 25 
eo quod m otum  unum esse et indivisibilem  loco et tempore. 
Quare palam, si quid per naturam  motus habet principium 
prim i primum, utputa dico lationis circulationem, [-] quia haec

y anterior aquello cuyo movimiento es más indivisible y más 
simple).

En segundo lugar, es tal y en mayor grado2 lo que consti­
tuye un todo y tiene alguna forma y especie, sobre todo si algo 
es tal por naturaleza y no por fuerza como lo que ha sido en­
colado o clavado o atado, sino que tiene en sí mismo la causa 25 
de ser continuo. Y es tal por ser uno su movimiento e indivi­
sible en lugar y tiempo; por consiguiente, está claro que, si 
algo tiene por naturaleza un principio de movimiento, del pri­
mero el primero (por ejemplo, de la traslación, la traslación 
circular), ésta será la prim era magnitud que es una. Así, pues,

2 Uno, y uno en mayor grado.
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τά μέν δή οϋτως Εν συνεχές η δλον, τά δέ ών δν ό λό- 
30 γος εις τοιαΟτα δέ ών ή νόησις μία, τοιαΰτα δέ ών 

άδιαίρετος, αδιαίρετος δέ του αδιαιρέτου εϊδει ή άριθμφ' άρι­
θμφ μέν οδν τό καθ’ έκαστον αδιαίρετον, εϊδει δέ τό τφ γνω- 
στφ καί τη επιστήμη, ώσθ’ Εν <üv εϊη πρώτον τό ταΐς ούσίαις 
αίτιον του ένός. λέγετα ι μέν οδν τό Εν τοσαυταχώς, τό τε 

35 συνεχές φύσει καί τό δλον, καί τό καθ’ Εκαστον καί τό 
καθόλου, πάντα δέ ταυτα ëv τφ αδιαίρετον είναι τών μέν 

1052b χήν κίνησιν τών δέ τήν νόησιν ή τόν λόγον. — δεί δέ κατα- 
νοείν δτι ούχ ώσαύτως ληπτέον λέγεσθαι ποΐά τε ëv λέγε­
ται, καί τί έστι τό ένί είναι καί τίς αύτοΟ λόγος. λέγεται 
μέν γάρ τό ëv τοσαυταχώς, καί Εκαστον Εσται Εν τούτων, φ  

5 άν ύπάρχη τις τούτων τών τρόπων’ τό δέ ένί είναι ότέ μέν 
τούτων τινί Εσται, ότέ δέ & λλφ  δ καί μάλλον έγγύς τφ  
όνόματί έστι, τη δυνάμει δ ’ έκεΐνα, ώσπερ καί περί στοι­
χείου καί αιτίου εί δέοι λέγειν  επί τε τοΐς πράγμασι διορί- 
ζοντα καί του όνόματος δρον άποδιδόντα. Εστι μέν γάρ ώς 

10 στοιχεΐον τό πυρ (εστι δ ’ Ισως καθ’ αύτό καί τό άπειρον fí 
τι άλλο  τοιουτον), Εστι δ ’ ώς οΰ* ού γάρ τό αύτό πυρί καί 
στοιχείφ είναι, ά λ λ ’ ώς μέν πράγμά τι καί φύσις τό πυρ 
στοιχεΐον, τό δέ δνομα σημαίνει τό τοδί συμβεβηκέναι

Uno significa unas veces lo que es continuo o un todo; otras, 
30 aquello cuyo enunciado es uno, y lo es el de aquello cuya inte­

lección es una, es decir, indivisible, y es indivisible la de lo 
indivisible en especie o en número; es indivisible en número lo 
que lo es individualmente, y en especie, lo que lo es en cuanto 
al conocimiento y en cuanto a la ciencia; de suerte que será 
p r i m a r i a m e n t e  uno lo que es para las substancias causa de la 
unidad.

Así, pues, Uno tiene todos estos sentidos: lo continuo por 
35 naturaleza y lo que es un todo, el singular y el universal; y 

todo esto es «uno» por ser indivisible unas veces su movimiento, 
1052b otras su intelección o su enunciado.

Pero hay que tener en cuenta que no es lo mismo preguntar 
qué clase de cosas se dicen «uno» y qué es el ser de lo uno y 
cuál su enunciado. «Uno», en efecto, se dice en todos los sen-
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prim a magnitudo una. Haec quidem itaque sic unum continuum 
aut totum. 817. Haec autem si ratio una fuerit. Talia vero 30 
sunt quorum intellectio una. Talia autem quorum indivisibilis. 
Indivisibilis vero eius quod indivisibile specie, aut numero. Nu­
mero quidem igitur singulare indivisibile. Specie vero quod nosci­
bili et scientia. Quare unum utique erit prim um  quod substantiis 
causa unius. 818. Dicitur quidem igitur imum tot modis, 
continuum natura, et totum, et singulare, et universale. Omnia 35 
enim haec unum per indivisibile esse. Horum quidem motum, 
illorum autem intelligentiam, aut rationem. 819. Oportet 1052b 
enim intelligere quia non similiter sumendum (dici) qualia 
unum  dicuntur, et quid est uni esse, et quae ipsius ratio. Dicitur 
enim unum  tot modis. E t unumquodque erit unum  horum, 
cuicumque extiterit horum aliquis modorum. Uni autem esse 5 
quandoque quidem horum alicui inerit, quandoque autem alii, 
quod et magis propinquum nomini est, potentia vero illa. Sicut 
de elemento et causa si oportet dicere in rebus determinantem, 
et nominis terminum reddentem. Est quidem enim u t elemen­
tum  ignis. Est autem forsan secundum se et infinitum, aut aliud 10 
aliquid tale; est autem u t non. Non enim idem igni et elemento 
esse: sed u t quidem re et natura, ignis elementum. Nomen vero

tidos indicados, y será «una» toda cosa en la que se dé alguno 
de tales modos; pero el «ser de lo uno» se dará a veces en 5 
alguna de estas cosas, a veces en otra que está también más 
próxima a la pa labra3, mientras que a la potencia están más 
próximas aquéllas, como sucedería también si fuese preciso 
hablar del elemento y de la causa definiendo a base de las cosas 
y dando la definición del nombre. Pues en un sentido es ele­
mento el Fuego (y lo es quizá también de suyo lo Indetermi- 10 
nado o alguna otra cosa semejante); pero, en otro sentido, no; 
pues no es lo mismo el ser del Fuego que el del Elemento, sino 
que el Fuego es un elemento como una cosa determinada y como 
naturaleza, pero el nombre de elemento significa que se le añade

3 Es decir, más próxima al significado de la palabra «uno».
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αότφ, δτι έστί έκ τούτου ώς πρώτου ένυπάρχοντος. οδτω 
15 καί επί αιτίου καί ένός καί τών τοιούτων απάντων, διό καί 

τό ένί είναι τό άδιαιρέτς» έστίν είναι, δπερ τόδε δντι καί 
ίδίςε χωριστφ ή τόπφ ^ εϊδει ή διανοία:, η καί τό δλω καί άδιαι- 
ρέτφ , μάλιστα δέ τό μέτρφ είναι πρώτω έκάστου γένους 
καί κυριώτατα τοΟ ποσού' έντεΰθεν γάρ έπί τά ά λλα  έλή- 

20 λυθεν. μέτρον γάρ έστιν ω τό ποσόν γιγνώσκεταί' γιγνώ- 
σκεται δέ ή ένί ή άριθμω τό ποσόν η ποσόν, ό δέ άριθμός 
άπας ένί, ώστε παν τό ποσόν γιγνώσκεταί η ποσόν τω ένί, 
καί φ πρώτω ποσά γιγνώσκεταί, τούτο αύτό Εν' διό τό £ν 
άριθμοΟ άρχή fi άριθμός. εντεύθεν δέ καί έν τοις άλλοις 

25 λέγεται μέτρον τε φ Μκαστον πρώτω γιγνώσκεταί, καί τό 
μέτρον έκάστου ëv, έν μήκει, έν πλάτει, έν βάθει, έν βάρει, 
έν τάχει (τό γάρ βάρος καί τάχος κοινόν έν τοίς, έναντίοις' 
διττόν γάρ έκάτερον αύτών, οϊον βάρος τό τε όποσηνούν Μχον 
ροπήν καί τό εχον όπεροχήν ροπής, καί τάχος τό τε όπο- 

30 σηνουν κίνησή έχον καί τό όπεροχήν κινήσεως' έστι γάρ τι 
τάχος καί τοΟ βραδέος καί βάρος του κουφοτέρου). έν πάσι 
δή τούτοις μέτρον καί άρχή εν τι καί άδιαίρετον, έπεί καί 
έν ταΐς γραμμαΐς χρώνται ώς άτόμω τη ποδιαία. παντα- 
χοΰ γάρ τό μέτρον Μν τι ζητοΟσι καί άδιαίρετον τοΟτο δέ

accidentalmente el hecho de que algo procede de él como cons- 
15 tituyente primario. Esto mismo se aplica a la causa y al Uno y

a todas las cosas semejantes; por eso el ser del Uno es el ser
de lo indivisible, el ser precisamente esto y separado en par­
ticular, o en cuanto al lugar o en cuanto a la especie o en 
cuanto al pensamiento, o también el ser un todo e indivisible, 
y, sobre todo, el ser la medida prim era de cada género y, prin­
cipalmente, de la cantidad; pues de aquí ha pasado a las demás 

20 cosas. Es medida, en efecto, aquello por lo que se conoce la
cantidad; y la cantidad en cuanto cantidad se conoce o por el
Uno o por un número, y todo número se conoce por el Uno, de 
suerte que toda cantidad se conoce en cuanto cantidad por el 
Uno, y aquello por lo que primariamente se conocen las cosás 
cuantas es el Uno en sí; por eso el Uno es principio del número
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significat eo quod accidit ipsi, quia est aliquid ex hoc, u t primo 
inexistente. Sic e t in causa, et in uno, et in  talibus omnibus. 15 
Propter quod et uni esse, indivisibili est esse. Quod quidem hoc 
enti et inseparabili, au t loco, au t specie, aut mente, aut toto, 
et determinato. 820. Maxime vero [*] eo quod est metrum 
[-] primum uniuscuiusque generis, et maxime proprie quantita­
tis. Hinc enim ad alia venit. Metrum etenim est quo [-] quan- 20 
titas cognoscitur. Cognoscitur vero au t uno aut numero quantitas 
inquantum quantitas. Numerus autem  omnis, uno. Quare omnis 
quantitas cognoscitur, inquantum quantitas, uno. 821. E t quo 
prim o cognoscitur, hoc ipsum unum. Quapropter unum  numeri 
principium secundum quod numerus. 822. Hinc autem et in 
aliis dicitur metrum, quo primo unumquodque cognoscitur. E t 25 
m etrum  uniuscuiusque unum, in longitudine, in latitudine, in  
profunditate, in gravitate et velocitate. Gravitas enim et velocitas 
commune est in contrariis. Duplex enim eorum utrum que. Ut 
grave, et quod est [-] quantamcumque habens inclinationem, et 
quod est habens excessum inclinationis. E t velocitas, et quan- 30 
tumcumque m otum  habens, et excessum motus. Est enim velocitas 
quaedam et tardi, et gravitas levioris. 823. In omnibus au­
tem his, metrum et principium unum  aliquid e t indivisibile. 
Quoniam et in lineis utuntur quasi indivisibili pedali. Ubique 
namque m etrum  unum aliquid quaerunt e t indivisibile. Hoc au-

en cuanto número. Y éste es el motivo de que también en las 
demás cosas se llame medida aquello por lo que primariamente 25 
se conoce cada cosa, y la medida de cada cosa es una, en lon­
gitud, en anchura, en profundidad, en gravedad, en rapidez (pues 
la gravedad y la rapidez son comunes en los contrarios, ya que 
cada una de ellas es doble; por ejemplo, gravedad es tener 
cualquier peso y tener exceso de peso, y rapidez, tener algún 
movimiento y tener exceso de movimiento; pues hay también 30 
cierta rapidez de lo lento y cierta gravedad de lo ligero).

En todas estas cosas es medida y principio algo uno e indi­
visible, puesto que también en las líneas usamos como indivisi­
ble la de un  pie. Siempre, en efecto, buscamos como medida 
algo que sea uno e indivisible, y es tal lo simple en cuanto a



486 Τών μετά τά φυσικά 1, 1

35 τό άπλοϋν ή τφ  ποιφ ή τφ  ποσφ. όπου μέν ο5ν δοκεϊ μή 
είναι άφελειν ϊ} προσθειναι, τοΟτο άκριβές τό μέτρον (διό 

1053a τό του άριθμου άκριβέστατον' τήν γάρ μονάδα τιθέασι πάντη 
αδιαίρετον)' έν δέ τοίς άλλο ις μιμούνται τό τοιουτον' άπό 
γάρ σταδίου καί ταλάντου καί άεί του μείζονος λάθοι άν 
καί προστεθέν t l  καί άφαιρεθέν μάλλον ή άπό έλάττονος" 

5 ώστε άφ’ οδ πρώτου κατά τήν αίσθησιν μή ενδέχεται, τοΟτο 
πάντες ποιούνται μέτρον καί ύγρών καί ξηρών καί βάρους 
καί μεγέθους' καί τό τ ’ οϊονται είδέναι τό ποσόν, δταν εΕ- 
δώσι διά τούτου του μέτρου. καί δή καί κίνησιν τ η ' άπλη 
κινήσει καί τη τάχιστη (όλίγιστον γάρ αΰτη Εχει χρόνον)' 

10 διό έν τη άστρολογί$: τό τοιουτον ëv άρχή καί μέτρον (τήν 
κίνησιν γάρ όμαλήν ύποτίθενται καί ταχίστην τήν του ούρανου, 
πρός ήν κρίνουσι τά ς άλλας), καί έν μουσική δίεσις, δτι 
ελάχιστοV, καί έν φωνη στοιχεΐον. καί ταυτα πάντα ëv τι 
οδτως, οόχ ώς κοινόν τι τό ëv ά λ λ ’ ώσπερ εΐρηται. — οόκ άεί 

15 δέ τφ  άριθμφ Εν τό μέτρον ά λ λ ’ ένίοτε πλείω , οίον αί διέ­
σεις δύο, αί μή κατά τήν άκοήν ά λ λ ’ έν τοις λόγοις, καί 
αί φωναΐ πλείους α ις μετροΟμεν, καί ή διάμετρος δυσί με- 
τρείται καί ή πλευρά:, καί τά μεγέθη πάντα. οδτω δή πάν­
των μέτρον τό ëv, δτι γνωρίζομεν έξ ών έστίν ή ούσία διαι- 

20 ρουντες η κατά τό ποσόν ^ κατά τό είδος. καί διά τούτο τό

35 la cualidad o en cuanto a la cantidad. Así, pues, aquello a lo 
que parece que no se le puede quitar ni añadir es la medida 

1053a exacta (por eso la del número es la más exacta; pues la uni­
dad es considerada como absolutamente indivisible); y en las 
demás cosas imitamos esto; pues una adición o sustracción 
hecha a un estadio o a un talento o a cualquier otra cosa nota­
blemente grande puede pasar inadvertida más fácilmente que si 

5 se hace a una cosa menor; de suerte que lo primero a lo que 
no es posible añadir ni quitar sin que se note es considerado 
por todos como medida de líquidos, de áridos, de peso y de 
magnitud. Y creemos conocer la cantidad cuando la conocemos 
por esta medida. Y medimos el movimiento por el movimiento 
simple y más rápido (pues es el que necesita menos tiempo); 

10 por eso en Astronomía tal unidad es principio y medida (pues
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tem aut simpliciter, aut quali, aut quanto. Ubicumque quidem 35 
igitur videtur non esse auferre aut addere, hoc est certum me­
trum. Quapropter numeros certissimum. Unitatem enim ponunt 1053a 
omnino indivisibilem. In  aliis vero im itantur tale. A stadio enim 
et talento, et semper maiore, latebit utique et additum aliquid 
et ablatum, magis quam a minore. Quare a quo primo secun­
dum sensum non contingit, hoc omnes metrum faciunt, et 5 
humidorum, et siccorum, et gravitatis, et magnitudinis; et tunc 
putant cognoscere quantum, quando cognoscunt per hoc metrum.
824. E t motum simplici motu et velocissimo. Parvissimum enim 
hic habet tempus. Quapropter in Astrologia, tale unum princi- 10 
pium et metrum. Motum enim regularem supponunt et velo­
cissimum eum qui caeli, ad quem alios iudicant. E t in musica 
diesis, quia minimum. E t in voce elementum. Et haec omnia 
unum aliquid, ita non u t commune aliquid quod unum, sed 
sicut dictum est. 825. Non semper autem numero unum  15 
metrum, verum aliquando plura; u t dieses duae, quae non se­
cundum auditum, sed in rationibus. E t voces plures quibus 
mensuramus. E t diameter duobus mensuratur, et latus, et ma­
gnitudines omnes. Sic itaque m etrum  omnium quod unum, quia 
cognoscimus ex quibus est substantia dividentes aut secundum 
quantitatem, aut secundum speciem. E t ideo quod unum indi- 20

se supone que el movimiento del Cielo es uniforme y el más 
rápido, y por él se juzgan los demás movimientos), y en Música, 
el semitono, por ser lo más pequeño, y en la voz4, el elemento.
Y todas estas cosas son una unidad, no en el sentido en que el 
Uno es algo común, sino como queda dicho.

Pero no siempre la medida es numéricamente una, sino que 15 
a veces son varias; por ejemplo, los semitonos son dos, no en 
cuanto al oído, pero sí en los enunciados, y las voces con que 
medimos son varias, y la diagonal se mide por dos, y el lado 
y todas las magnitudes. Así, pues, el Uno es medida de todas 
las cosas, porque conocemos cuáles son los componentes de la 
substancia dividiéndola según la cantidad o según la especie. 20

4 «Voz» en sentido gramatical, equivalente a «vocablo» o «palabra».
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Εν αδιαίρετον, δτι τό πρώτον έκάστων άδιαίρετον. ούχ όμοίως 
δέ παν άδιαίρετον, οιον πούς καί μονάς, άλλά  τό μέν
πάντη, τό δ ’ είς αδιαίρετα πρός τήν αϊσθησιν θετέον, ώσπερ 
εϊρηται ήδη' ίσως γάρ παν συνεχές, διαιρετόν. άεί δέ συγ-

25 γενές τό μέτρον μεγεθών μέν γάρ μέγεθος, καί καθ’ έκα­
στον μήκους μήκος, πλάτους πλάτος, φωνής φωνή, βάρους 
βάρος, μονάδων μονάς. οΰτω γάρ δεΐ λαμβάνειν, ά λ λ ’ οόχ 
δτι άριθμών άριθμός- καίτοι εδει., εί όμοίως' ά λ λ ’ ούχ 
όμοίως άξιοι ά λ λ ’ ώσπερ εί μονάδων μονάδας άξιώσειε 

30 μέτρον άλλά μή μονάδα' ό δ ’ άριθμός πλήθος μονάδων, 
καί τήν έπιστήμην δέ μέτρον τών πραγμάτων λέγομεν καί 
τήν αϊσθησιν διά τό αύτό, δτι γνωρίζομέν τι αύταΐς, έπεί
μετροΟνται μάλλον ή μετρουσιν. άλλά συμβαίνει ήμίν ώσ­
περ CXV εί άλλου ημάς μετρουντος έγνωρίσαμεν πηλίκοι έσμέν 

35 τφ  τόν πήχυν έπΐ τοσοΟτον ήμών έπιβάλλειν. Πρωταγόρας 
δ ’ άνθρωπόν φησι πάντων είναι μέτρον, ώσπερ δν εί τόν 

1053b επιστήμονα είπών ή τόν αίσθανόμενον' τούτους δ ’ δτι έχουσιν 
ό μέν αϊσθησιν ό δέ έπιστήμην, & φαμεν είναι μέτρα τών 
ύποκειμένων. ούδέν δή λέγοντες περιττόν φαίνονται τι λέγειν . 
δτι μέν οδν τό ένί είναι μάλιστά έστι κατά τό δνομα άφορί- 

5 ζοντι μέτρον τι, καί κυριώτατα τοδ ποσοΟ, εϊτα του ποιου,

Y por eso el Uno es indivisible, porque lo primero de cada clase 
de cosas es indivisible. Pero no todo es indivisible del mismo 
modo, por ejemplo el pie y la unidad numérica; ésta, en efecto, 
lo es totalmente, mientras que aquél debe ser incluido entre las 
cosas indivisibles en cuanto a la sensación, como ya queda dicho; 
pues, probablemente, todo lo continuo es divisible.

25 La medida es siempre del mismo género5; en efecto, la de 
magnitudes es una magnitud, y, en particular, la de longitud una 
longitud, la de latitud una latitud, la de una voz otra voz, la de 
peso un peso, la de unidades una unidad. Así, en efecto, es pre­
ciso admitirlo; pero no que la de números es un número; sin 
embargo, habría que admitirlo si hubiese equivalencia; pero este 
juicio no sería equivalente, sino que sería como si se juzgara

5 Del mismo género que el objeto medido.
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visibile, quia quod prim um  singulorum indivisibile. Non simi­
liter autem omne indivisibile, u t pes, et unitas. Sed hoc quidem 
omnino, illud vero indivisibile ad sensum voluit, sicut dictum est 
iam. Nam forsan omne continuum est divisibile. 826. Sem­
per autem cognatum est metrum. Magnitudinum quidem enim 25 
magnitudo, et secundum unumquodque, longitudinis longitudo,
[-] latitudinis latitudo, vocis vox, gravitatis gravitas, unitatum  
imitas. Sic enim oportet accipere. Sed non quod numerorum, 
numerus. E t quidem oportebat si similiter. Sed non similiter 
dignificat, sed ac si unitatum  unitates dignificaret metrum, sed 
non unitatem. Numerus autem pluralitas unitatum  est. 827. E t 30 
scientiam autem rerum  m etrum  dicimus, et sensum propter 
idem, quia cognoscimus aliquid ipsis; sed m ensurantur magis 
quam mensurant. Sed accidit nobis, veluti si alio nos mensu­
rante, cognoscamus quanti sumus per cubitum ad tantum  nostri 35 
adiicere. Protagoras vero hominem ait omnium esse metrum, ac 
utique si scientem diceret aut sentientem. Hos autem, quia 1053b 
habent hic quidem sensum, ille vero scientiam, quae dicimus 
esse m etra eorum quae subjiciuntur. Nihil itaque dicentes super- 
abundans, videntur aliquid dicere. 828. Quod quidem igitur 
uni esse maxime est secundum nomen quod determinant me­
trum  quoddam, et maxime quantitatis, deinde qualitatis, palam. 5

que la medida de unidades son unidades pero no una unidad; 30 
pues el número es una pluralidad de unidades.

Y también consideramos medida de las cosas la ciencia y la 
sensación, por el mismo motivo, porque por ellas conocemos algo, 
aunque, más que medir, se miden. Pero nos sucede como si, al 
m edimos otro, conociéramos de qué tamaño somos porque nos 
aplica el codo tantas veces. Y Protágoras afirma que el hombre 35 
es medida de todas las cosas, como si dijera que lo es el que 
sabe o el que siente, y éstos porque tienen el uno sensación y 1053b 
el otro ciencia, que decimos que son medidas de sus objetos.
Y así, no diciendo nada extraordinario, parecen decir algo.

Es claro, por consiguiente, que, para el que define atendiendo 
al nombre, la unidad es en sumo grado una medida, principal­
mente de la cantidad, y en segundo lugar de la cualidad. Y será 5
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φανερόν έσται δέ τοιουτον τό μέν άν άδιαίρετον κατά τό 
■ποσόν, τό δέ άν κατά τό ποιόν* διόπερ άδιαίρετον τό ëv ^ 
άπλως ή ΐ) ëv.

Κατά δέ τήν ούσίαν καί τήν φύσιν ζητητέον ποτέρως 2 
10 έχει, καθάπερ έν τοίς διαπορήμασιν έπήλθομεν τί τό ëv 

έστι καί πως δει περί αύτου λαβείν, πότερον ώς ούσίας τινός 
οΰσης αύτοΰ του ένός, καθάπερ οϊ τε Πυθαγόρειοί φασι πρό­
τερον καί Πλάτων ΰστερον, ή μάλλον ύπόκειταί τις φύσις 
καί [πως] δει γνωριμωτέρως λεχθήναι καί μάλλον ώσπερ οί 

15 περί φύσεως· έκείνον γάρ ό μέν τις φιλίαν είναί φησι τό 
ëv ό δ ’ άέρα ό δέ τό άπειρον. εί δή μηδέν των καθόλου 
δυνατόν ούσίαν είναι, καθάπερ έν τοις περί ούσίας καί περί 
του δντος είρηται λόγοις, ούδ’ αύτό τοΟτο ούσίαν ώς ëv τι παρά 
τά πολλά δυνατόν είναι (κοινόν γάρ) ά λ λ ’ ή κατηγόρημα 

20 μόνον, δήλον ώς ούδέ τό ëv' τό γάρ δν καί τό ëv καθόλου 
κατηγορεϊται μάλιστα πάντων. ώστε οϋτε τά  γένη φύσεις 
τινές καί ούσίαι χωρισταί των άλλων είσίν, οίΐτε τό ëv γένος 
ένδέχεται είναι διά τάς αύτάς αίτίας δ ι’ άσπερ ούδέ τό δν 
ούδέ τήν ούσίαν. £τι δ ’ όμοίως έπΐ πάντων άναγκαιον έχειν' 

25 λέγεται δ ’ ίσαχώς τό δν καί τό ëv' ώστ’ έπείπερ έν τοις 
ποιοΐς έστί τι τό δν καί τις φύσις, όμοίως δέ καί έν τοίς

tal, en el prim er caso, si es indivisible cuantitativamente, y en 
el segundo, si lo es cualitativamente. Justamente por eso, el Uno 
es indivisible, o absolutamente o en cuanto uno.

Del mismo modo que en las Aportas hemos discutido qué es 2 
10 el Uno y qué se debe admitir acerca de él, debemos investigar 

cuál es su condición en cuanto a la substancia y a la naturaleza: 
si debemos considerar que el Uno mismo es una substancia, como 
afirmaron primero los pitagóricos y más tarde Platón, o más 
bien subyace cierta naturaleza; y cómo debe ser expresado de 
un modo más comprensible y más de acuerdo con los que tratan  

15 de la Naturaleza. De éstos, en efecto, hay quien dice que el Uno 
es Amistad, otros que es Aire, y otros, el Infinito. Pero, si nin-
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Erit autem tale, hoc quidem si est indivisibile secundum 
quantitatem, illud autem si secundum qualitatem. Propter quod 
indivisibile est quod unum, aut simpliciter, aut inquantum unum.

2 829. Secundum substantiam vero et naturam  quaerendum
est quo modo se habeat, quemadmodum in dubitationibus tracta- 10 
vimus quid quod unum est, et quo modo oportet de eo susci­
pere: utrum  velut substantia aliqua existente ipso uno, sicut 
Pythagorici dicunt prius, et Plato posterius; aut magis supponi­
tu r aliqua natura. E t quo modo oportet notius dici et magis 
sicut qui de natura. Illorum enim alius dicit amicitiam esse quod 15 
unum, alius aërem, alius infinitum. 830. Si itaque nullum 
universalium esse substantiam est possibile, sicut in sermonibus 
de substantia et de ente dictum est, nec ipsum hoc substantia, 
quasi unum aliquid praeter multa possibile est esse (commune 
namque), [-] nisi [-] praedicatum solum, palam quod neque 20 
ipsum unum. Nam ens et unum universaliter praedicantur de om­
nibus maxime. Quare nec genera naturae quaedam et substan­
tiae separabiles ab aliis sunt. Nec unum genus contingit esse 
propter easdem causas, propter quas quidem nec ens nec sub­
stantiam. 831. Adhuc autem similiter in omnibus necesse est 
se habere. Dicuntur autem aequaliter ens et unum. Ergo, quo- 25 
niam in qualitatibus est aliquid quod unum et aliqua natura,

guno de los universales puede ser substancia, según quedó dicho 
en nuestra exposición acerca de la Substancia y acerca del Ente, 
y éste mismo no puede ser substancia como algo singular inde­
pendiente de los muchos singulares (pues es común), a no ser 
tan sólo como predicado, es evidente que tampoco el Uno. Pues 20 
el Ente y el Uno son los que más universalmente se predican. 
Por consiguiente, ni los géneros son ciertas naturalezas y subs­
tancias separadas de las demás cosas, ni es posible que el Uno 
sea un género, por las mismas causas por las cuales no pueden 
serlo el Ente ni la Substancia.

Además, necesariamente será igual en todas las categorías.
El Ente y el Uno tienen el mismo número de significados. Por 25 
consiguiente, puesto que el Uno es algo y cierta naturaleza en 
el ámbito de las cualidades, e igualmente también en el de las
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ποσοΐς, δήλον οτι καί δλως ζητητέον τ[ τό ëv, ώσπερ καί 
τί τό 6ν, ώς οόχ ικανόν δτι τοΟτο αύτό ή φόσις αύτου. άλλά 
μήν Μν γε  χρώμασίν έστι τό ëv χρώμα, οϊον τό λευκόν, ειτα 

30 τά ά λλα  έκ τούτου καί τοΟ μέλανος φαίνεται γιγνόμενα, τό 
δέ μέλαν στέρησις λευκοΟ ώσπερ καί φωτός σκότος [τούτο 
γάρ έστί στέρησις φωτός]' ώστε εί τά όντα ήν χρώματα, ήν αν 
άριθμός τις τά  δντα, άλλά  τίνων ; δήλον δή δτι χρωμά­
των, καί τό ëv ήν ccv τι ëv, οϊον τό λευκόν, όμοίως δέ καί 

35 εί μέλη τά δντα ήν, άριθμός άν ήν, διέσεων μέντοι, ά λ λ ’ 
ούκ άριθμός ή ούσία αύτών- και τό εν ήν άν τι οδ ή ούσία ού 

1054a τό ëv άλλά  δίεσις. όμοίως δέ καί έπί τών φθόγγων στοι­
χείων ccv ήν τά δντα άριθμός, καί τό ëv στοιχεΐον φωνήεν, 
καί εί σχήματα εύθύγραμμα, σχημάτων άν ήν άριθμός, 
καί τό ëv τό τρίγωνον. ό δ ’ αύτός λόγος καί έπί τών δλ- 

5 λων γενών, ώστ’ εΐπερ καί έν τοις πάθεσι καί έν τοις ποιοίς 
καί έν τοις ποσοΐς καί έν κινήσει άριθμών δντων καί ένός 
τίνος, έν άπασιν δ τε άριθμός τινών καί τό ëv τί εν, ά λ λ ’ 
ούχί τούτο αύτό ή ούσία, καί έπί τών ούσιών άνάγκη ώσαύτως 
έ'χειν' όμοίως γάρ εχει έπί πάντων. — δτι μέν οδν τό  ëv έν 

10 δπαντι γένει έστί τις φύσις, καί ούδενός. τουτό γ ’ αύτό ή φύσις 
τό ëv, φανερόν, ά λ λ ’ ώσπερ έν χρώμασι χρώμα ëv ζητη­
τέον αύτό τό ëv, οδτω καί έν ούσίφ ούσίαν μίαν αύτό τό

cantidades, es evidente que también en general se debe investi­
gar qué es el Uno, como también qué es el Ente, en el conven­
cimiento de que no basta decir que esto mismo es su natura­
leza. Pero en los colores el Uno es un color, por ejemplo el 

30 blanco; después, los otros parecen derivados de éste y del negro, 
y el negro es privación del blanco, como de la luz lo es la 
oscuridad (pues ésta es privación de luz). Por consiguiente, si los 
entes fuesen colores, los entes serían cierto número, pero ¿de qué? 
Es evidente que de colores, y el Uno sería cierto uno, por ejem- 

35 pío el blanco. E igualmente, si los entes fuesen sonidos musicales, 
serían un  número, ciertamente de semitonos; pero su substancia 
no sería un número; y el Uno sería algo cuya substancia no sería 

1054a el Uno, sino un  semitono. E igualmente también, en el caso de 
los sonidos articulados, los entes serían un número de elemen-



Metaphysicorum liber X , 2 493

et similiter in quantis, palam quia et totaliter quaerendum quid 
quod unum, quemadmodum et quid ens, tamquam non suffi­
ciens quod hoc ipsum ipsius natura. At vero [-] in coloribus 
est aliquid quod color unus, puta album. Deinde alii ex hoc et 30 
nigro videntur geniti. Nigrum vero privatio albi est, u t lucis 
tenebra. Haec enim est privatio lucis. Quare, si entia essent colo­
res, essent utique numerus quidam entia. Sed quorum? Palam 
itaque quia colorum. E t ipsum unum  esset utique aliquid unum, 
puta album. Similiter autem et si melodiae (entia) essent, nu- 35 
merus utique essent, diesum equidem. Sed non numerus sub­
stantia ipsorum. E t ipsum unum  esset utique aliquid, cuius 
substantia non ipsum unum, sed diesis. Similiter autem et in 1054a 
sonis, elementorum essent utique entia numerus, et ipsum unum 
elementum vocale. E t (si) figurae rectilineae, figurarum utique 
essent numerus, et ipsum unum  trigonum. Eadem autem ratio 
et in aliis generibus. Quare, siquidem in passionibus, et in qua- 5 
litatibus, et in quantitatibus, et in motu numeris existentibus, 
et uno aliquo in omnibus, numerus est quorumdam, et ipsum 
unum  aliquid unum, sed non hoc ipsius substantia, et in sub­
stantiis necesse est similiter se habere. Similiter enim se 
habet in omnibus. Quod quidem igitur unum in omni genere 
est quaedam natura, et nullius natura hoc ipsum quod unum, 10 
palam. Sed sicut in coloribus colorem unum quaerendum 
ipsum quod unum, sic etiam in substantia, substantiam unam

tos, y el Uno, un elemento vocal, y, si fuesen figuras rectilíneas, 
serían un número de figuras, y el Uno sería el triángulo. Y lo 
mismo puede decirse también de los demás géneros; de suerte 
que, si en las afecciones, en las cualidades, en las cantidades y 5 
en el movimiento hay números y un uno determinado, en todos 
ellos el número será de ciertas cosas y el Uno será cierto uno, 
pero no será esto mismo la substancia, y en las substancias 
necesariamente será lo mismo; pues es igual en todas las cosas.
Así, pues, es evidente que el Uno es cierta naturaleza en todos 
los géneros, y que el Uno en sí no es la naturaleza de ninguno, 10 
sino que, así como en los colores el Uno en sí debe ser buscado 
como un color, así también en la substancia el Uno en sí debe 
ser buscado como una substancia.
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ëv' δτι δέ ταότό σημαίνει πως τό ëv καί τό δν, δήλον τω 
τε παρακολουθεΐν ίσαχώς ταΐς κατηγορίαις καί μή είναι έν 

15 μηδεμιφ (οίον οΰτ’ έν τη τί έστιν ο5τ’ έν τη ποιον, ά λ λ ’ 
όμοίως έχει ώσπερ τό δν) καί τω μή προσκατηγορεΐσθαι 
£τερόν τι τό ε!ς άνθρωπος του άνθρωπος (ώσπερ ούδέ τό είναι 
παρά τό τί ή ποιον ή πόσον) καί (τω είναι) τό ένί είναι τό 
ëKàoTca είναι.

20 Ά ντίκειτα ι δέ τό ëv καί τά πολλά κατά πλείους τρό- 3 
πους, ών ëva τό ëv. καί τό πλήθος ώς άδιαίρετον καί διαιρε­
τόν' τό μέν γάρ ή διηρημένον ή διαιρετόν πλήθος τι λ έγε­
ται, τό δέ άδιαίρετον ή μή διηρημένον ëv. έπεί οδν at άντι- 
θέσεις τετραχώς, καί τούτων κατά στέρησιν λέγεται θάτερον,

25 έναντία άν εΐη καί ουτε ώς άντίφασις ο5τε ώς τά πρός τι 
λεγάμενα, λέγετα ι δέ έκ του έναντίου καί δηλοΟται τό ëv, έκ 
τοβ διαιρέτου τό άδιαίρετον, διά τό μάλλον αισθητόν τό πλή­
θος είναι καί τό διαιρετόν ή τό άδιαίρετον, ώστε τω λόγω 
πρότερον τό πλήθος του άδιαιρέτου διά τήν αΐσθησιν. ϊστι δέ του 

30 μέν ένός, ώσπερ καί έν τη διαιρέσει τών εναντίων διεγρά- 
ψαμεν, τό ταύτό καί δμοιον καί ίσον, του δέ πλήθους τό 
ëτεpov καί άνόμοιον καί άνισον. λεγομένου δέ του ταύ- 
του πολλαχώ ς, ëva μέν τρόπον κατ’ άριθμόν λέγομεν

Que el Uno significa en cierto modo lo mismo que el Ente 
es obvio, porque acompaña igualmente a todas las categorías y 

15 no está en ninguna (por ejemplo, ni en la quididad, ni en la 
cualidad, sino que se halla en las mismas condiciones que el 
Ente) y porque «un hombre» no añade nada a la predicación 
de «hombre» (como tampoco «ente» a la de «quididad» o a la 
de «cualidad» o a la de «cantidad»), y porque «ser uno» es lo 
mismo que «ser individuo».

20 Pero «Uno» y «Múltiple» se oponen de varios modos, uno de 3 
los cuales enfrenta al Uno y a la pluralidad como indivisible y 
divisible. En efecto, lo dividido o divisible se llama una «plura­
lidad», y lo indivisible o indiviso, «uno».

Puesto que hay cuatro clases de oposición, y uno de cada
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ipsum unum. 832. Quia vero idem significant aliqualiter 
unum et ens, palam per assequi aequaliter categorias, et quia 
non sunt in nulla una, u t neque in quid est, neque in quale, sed 15 
similiter se habet sicut ens. E t per hoc quod unus homo non 
praedicat alterum aliquid ab homine, quemadmodum nec esse, 
praeter quid, aut quale, aut quantum. E t uni esse, id quod uni­
cuique esse.

3 833. Opponuntur autem unum et multa secundum plures mo- 20
dos. Quorum uno unum et multitudo, u t indivisibile et divisibile. 
Quod quidem enim divisum aut divisibile, m ultitudo quaedam 
dicitur: indivisibile vero, aut non divisum, unum. 834. Quo­
niam ergo quatuor modis oppositiones dicuntur, et horum se­
cundum privationem dicitur alterum, contraria utique erunt, et 25 
neque u t contradictio, neque u t ad aliquid dicta. 835. Dicitur 
autem ex contrario, et ostenditur ipsum unum ex divisibili in­
divisibile; propter magis sensibilem multitudinem esse, et divi­
sibile, quam indivisibile. Quare ratione prior multitudo indivisi­
bili propter sensum. 836. Est autem unius quidem, sicut et 
in divisione contrariorum  descripsimus, idem, et simile, e t ae- 30 
quale. Pluralitatis vero, 'diversum , et dissimile, et inaequale.
837. Dicto vero eodem multipliciter, uno quidem modo secun­

dos términos implica privación, se tra tará  de una oposición de 
contrarios y no a manera de contradicción ni de relación. EI 25 
Uno se dice y se explica desde su contrario, y lo indivisible, 
desde lo divisible, por ser más perceptible sensorialmente la 
pluralidad y lo divisible que lo indivisible, de suerte que la plu­
ralidad tiene prioridad conceptual sobre lo indivisible, a causa 
de la percepción sensible.

Son propias del Uno, como ya expliqué en la división de los 30 
contrarios6, la identidad, la semejanza y la igualdad, y de la 
pluralidad, la alteridad, la desemejanza y la desigualdad.

Teniendo la identidad varios sentidos, en uno de ellos decimos 
a veces que algo es numéricamente idéntico, y otro se aplica cuan-

* Quizá se refiere a Γ, 2, 1004a2.
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ένίοτε αύτό, τό δ ’ έάν καί λόγω καί άριθμφ ëv ή, οίον 
35 σύ σαυτφ καί τω εϊδει καί τη δλη Μν’ Μτι δ ’ εάν ό λόγος 

1054b ό της πρώτης ούσίας είς ή, οίον αί ϊσαι γραμμαί εόθεΐαι αί 
αύταί, καί τά  ίσα καί ισογώνια τετράγωνα, καίτοι πλείω ' 
ά λ λ ’ έν τούτοις ή ΐσότης Ινότης. όμοια δέ έάν μή 
ταύτά άπλώς όντα, μηδέ κατά τήν ούσίαν άδιάφορα τήν 

5 συγκειμένην, κατά τό είδος ταύτά ί}. ώσπερ τό μειζον τετρά­
γωνον τφ  μικρφ δμοιον, καί αί άνισοι εύθειαι' αυται γάρ 
δμοιαι μέν, αί αύταί δέ άπλώς οϋ. τά δέ έάν τό αύτό 
είδος ^χοντα, έν οΐς το μάλλον καί ήττον έγγίγνετα ι, μήτε 
μάλλον f) μήτε ήττον. τά δέ έάν ή τό αύτό πάθος καί Ιν 

10 τω εϊδει, οίον τό λευκόν, σφόδρα καί ήττον, δμοιά φασιν 
είναι δτι ëv τό είδος αύτών. τά δέ έάν πλείω £χη ταύτά 
ή Μτερα, ή άπλώς ή τά  πρόχειρα, οίον καττίτερος άργύρω 
ϊ) λευκόν, χρυσός δέ πυρί ή ξανθόν καί πυρρόν. ώστε δήλον 
δτι καί τό ετερον καί τό άνόμοιον πολλαχώς λέγετα ι. καί 

15 τό μέν άλλο άντικειμένως καί τό ταύτό, διό &παν πρός 
άπαν ή ταύτό ή ά λλο ' τό δ ’ έάν μή καί ή δλη καί ό 
λόγος είς, διό σύ καί ό πλησίον έτερος* τό δέ τρίτον ώς 
τά έν τοΐς μαθηματικοΐς. τό μέν οδν έτερον ή ταύτό διά τοΟτο 
παν πρός παν λέγετα ι, δσα λέγεται ëv καί δ ν  ού γάρ

do algo es uno por su enunciado y numéricamente; por ejem- 
35 pío, tú  con relación a ti mismo eres uno por la especie y por 

1054b la materia. Y también si el enunciado de la substancia prim era 
es uno; por ejemplo, las líneas rectas iguales son idénticas, y 
los cuadriláteros iguales y equiángulos, aunque sean varios. Pero 
en estas cosas la igualdad es unidad.

Son semejantes las cosas que, no siendo absolutamente idén­
ticas ni sin diferencia en cuanto a su substancia concreta, son 

5 idénticas en cuanto a la especie; así el cuadrilátero mayor es 
semejante al pequeño, y lo son entre sí las rectas desiguales. 
Éstas, en efecto, son semejantes, pero no absolutamente idén­
ticas. Son también semejantes las cosas que, teniendo la misma 
especie y produciéndose en ellas el más y el menos, no son ni 
más ni menos. Y otras, si su afección es idéntica y específica-
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dum numerum, quod dicimus aliquando ipsum; hoc autem si 
ratione et numero unum fuerit, u t tu tibiipsi et specie et ma- 35 
teria unum. Amplius autem si ratio primae substantiae una I054b 
fuerit, u t  aequales lineae rectae eaedem, e t aequalia et isagonia 
[-] tetragona, et etiam plura. Sed in his aequalitas unitas.
838. Similia vero, si non eadem simpliciter entia, nec secun­
dum  substantiam  indifferentia subiectam, [--] secundum speciem 5 
eadem sint. Ut maius tetragonum parvo simile, et inaequales 
rectae. Hae namque similes quidem, eaedem vero simpliciter 
non. Alia, si eamdem speciem habentia in quibus maius et mi­
nus fit, nec maius sit, nec minus. Alia, si sit eadem passio et 
una specie, u t album, valde e t minus, similia dicunt esse, quia 10 
una species ipsorum. Alia, si plura habent eadem quam  altera, 
au t simpliciter, aut quae in promptu, u t stannum argento, vel 
auro ignis, aut rubicundum et rufum. 839. Quare palam 
quod diversum et dissimile multipliciter dicitur. E t hoc quidem 15 
aliud opposite, et idem. Propter quod omne, ad omne, aut idem 
aut aliud. Hoc autem si non et m ateria et ratio est una. Qua­
propter, [-] tu  et propinquus diversus. Tertium autem  u t quae 
in mathematicis. Diversum quidem igitur aut idem propter hoc 
omne ad omne dicitur, quaecumque dicuntur [-] unum  et ens.

mente una, como la blancura, mayor o menor, dicen que son 10 
semejantes porque su especie es una. Otras, si tienen más atri­
butos idénticos que diversos, o absolutamente o en lo que se 
refiere a los más perceptibles; por ejemplo, el estaño es seme­
jante a la plata en lo blanco, y el oro al fuego en lo amarillo 
o rojizo.

Por tanto, es evidente que también «otro» y «desemejante» 
se dice en varios sentidos. En prim er lugar, «otro» tiene sentido 15 
opuesto a «idéntico»; por eso todo es con relación a todo o 
idéntico u  otro. En segundo lugar, «otro» se aplica también a 
aquello cuya m ateria y cuyo enunciado no es uno; por eso tú 
eres «otro» que tu prójimo; y, en tercer lugar, como en las Cosas 
matemáticas. Así, pues, «otro» o «idéntico» se aplica, por lo 
dicho, a todo frente a todo, siempre que se trate de algo que



498 Των μετά τά φυσικά 1, 4

20 άντίφασίς έστι του ταύτοΟ, διό οό λέγεται έπί τών μή δντων 
(τό δέ μή ταύτό λέγεται), επί δέ τών δντων πάντων" ή 
γάρ Ιν ή ούχ ëv πέφυχ’ δσα δν καί ëv. τό μέν οδν έτερον 
καί ταύτόν οΟτως άντίκειται, διαφορά δέ καί έτερότης άλλο. 
τό μέν γάρ έτερον καί οδ Μτερον ούκ άνάγκη είναι τινί έτερον'

25 itôv γάρ ή έτερον ή ταύτό δ τι αν fj δν- τό δέ διάφορον 
τίνος τινί διάφορον, ώστε άνάγκη ταύτό τι είναι φ  διαφέ- 
ρουσιν. τοΟτο δέ τό ταύτό γένος ή είδος' παν γάρ τό διαφέρον 
διαφέρει ή γένει ή εϊδει, γένει μέν ών μή Ι-στι κοινή ή βλη 
μηδέ γένεσις είς άλληλα , οίον δσων άλλο σχήμα τής κατη- 

30 γορίας, εϊδει δέ ών τό αύτό γένος (λέγεται δέ γένος δ 
άμφω τό αύτό λέγονται κατά τήν ούσίαν τά διάφορα). τά 
δ ’ έναντία διάφορά, καί ή έναντίωσις διαφορά τις. δτι δέ 
καλώς τούτο ύποτιθέμεθα, δήλον έκ τής έπαγωγής’ πάντα 
γάρ διαφέροντα φαίνεται καί ταύτά, ού μόνον £τερα 

35 δντα άλλά  τά μέν τό γένος Ετερα τά δ ’ έν τή αύτή συ- 
1055a στοιχία τής κατηγορίας, ώστ’ έν ταύτφ γένει καί ταύτά τφ  

γένει. διώρισται δ ’ έν άλλο ις ποια τφ  γένει ταύτά ή Μτερα.

Έ π εί δέ διαφέρειν ένδέχεται άλλήλων τά διαφέροντα 4 
πλεΐον καί Μλαττον, έστι τις καί μεγίστη διαφορά, καί ταύ-

20 sea uno y ente; pues «otro» no es la contradicción de «idén­
tico»; por eso no se aplica a los no entes (se les aplica, en 
cambio, «no idéntico»), pero sí a todos los entes. Pues todo lo 
que es ente y uno es por naturaleza uno o no uno. Así, pues, 
«otro» e «idéntico» se oponen del modo dicho.

Pero una cosa es la diferencia y otra la alteridad. En efecto, 
lo «otro» y aquello con relación a lo cual es «otro» no son nece- 

25 sanam ente «otros» por algo; pues todo lo que es ente, o es 
«otro» o «idéntico». Pero lo «diferente» de algo es diferente por 
algo, de suerte que necesariamente habrá algo «idéntico» por lo 
que difieren. Y esto «idéntico» será género o especie; pues todo 
lo que es diferente difiere o por el género o por la especie; 
por el género, las cosas que no tienen m ateria común ni gene­
ración en sentido recíproco, por ejemplo las que tienen distinta 

30 figura de predicación; por la especie, las que tienen el mismo
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Non enim contradictio est ipsius eiusdem. Quapropter non 20 
dicitur in non entibus (non idem autem dicitur), in enti­
bus vero omnibus [-]. Aut enim unum, aut non unum, aptum 
natum  et ens et unum. Diversum igitur et idem ita opponun­
tur. 840. Differentia vero et diversitas aliud. Diversum enim 
a quo est diversum non necesse aliquo esse diversum. Omne 
namque aut diversum aut idem quodcumque est ens. Diffe- 25 
rens vero ab aliquo, aliquo differens. Quare necesse ipsum 
idem aliquid esse, quo differunt. Hoc autem ipsum idem 
genus aut species. Omne namque differens differt aut genere, 
aut specie. Genere quidem, quorum non est communis materia, 
nec generatio adinvicem, u t quorumcumque alia figura categoriae. 
Specie vero, quorum idem est genus. Dicitur autem genus, secun- 30 
dum quod ambo idem dicuntur, secundum substantiam diffe­
rentia. Contraria vero differentia sunt, et contrarietas differentia 
quaedam. 841. Quod autem hoc bene supponimus, palam ex 
inductione. Omnia enim differentia videntur eadem, [-] non 
solum diversa entia. Sed haec quidem genere diversa, haec autem 35 
in eadem coelementatione categoriae; quare in eodem genere, 1055a 
et [-] eadem specie. Determinatum autem est in aliis quae sunt 
genere eadem, aut diversa.

4 842. Quoniam autem differre contingit abinvicem differentia
plus et minus, est aliqua maxima differentia. 843. E t hanc

género (se llama género aquello en que se dice que dos cosas 
diferentes son idénticas en cuanto a la substancia). Los contra­
rios son diferentes, y la contrariedad es una diferencia.

Que hacemos bien al suponer esto, se demuestra por induc­
ción; pues todas las cosas que difieren parecen también idén­
ticas; no sólo son «otras», sino que unas son «otras» en cuanto 35 
al género, y otras están en la misma serie de la predicación, de 1055a 
suerte que pertenecen al mismo género y son idénticas por el 
género. Pero en otro sitio quedó determinado cuáles son las 
cosas idénticas u  otras por el género.

4 Y, puesto que es posible que las cosas diferentes difieran 
entre sí más o menos, hay también una diferencia máxima, a la
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5 την λέγω  έναντίωσιν. δτι δ" ή μεγίστη έστί διαφορά, δήλον 
έκ τής έπαγωγής. τά μέν γάρ γένει διαφέροντα ούκ έχει 
οδόν εις άλληλα, ά λ λ ’ άπέχεί πλέον  καί άσύμβλητα' 
τοίς δ ’ εΐδει διαφέρουσιν αί γενέσεις έκ τών εναντίων είσίν 
ώς έσχάτων, τό δέ τών έσχάτων διάστημα μέγιστον, ώστε

10 καί τό τών εναντίων. άλλά  μην τό γε  μέγιστον εν έκάστω 
γένει τέλειον. μέγιστον τε γάρ οδ μή ’έστιν  ύπερβολή, καί 
τέλειον ου μή Μστιν ’έξω λαβεΐν τι δυνατόν- τέλος γάρ έχει 
ή τελεία  διαφορά (ώσπερ καί τάλλα  τά> τέλος εχειν λέ­
γεται τέλεια), του δέ τέλους ούδέν εξω- έσχατον γάρ έν παντί 
καί περιέχει, διό ούδέν ’έξ,ω τοΟ τέλους, ούδέ προσδεΐται ούδενός 
τό τέλειον, δτι μέν οδν ή έναντιότης έστί διαφορά τέλειος, έκ 
τούτων δήλον- πολλαχώ ς δέ λεγομένων τών έναντίων, άκο- 
λουθήσει τό τελείω ς οϋτως ώς âv καί τό έναντίοις είναι 
ύπάρχη αύτοΐς. τούτων δέ δντων φανερόν ότι ούκ ενδέχεται 

20 ένί πλείω έναντία είναι (οϋτε γάρ του έσχάτου έσχατώτερον 
εΐη áv τι, οΰτε τού ένός διαστήματος πλείω δυοίν Μσχατα), 
δλως τε εί ^στιν ή έναντιότης διαφορά, ή δέ διαφορά δυοιν, 
ώστε καί ή τέλειος, άνάγκη δέ καί τούς άλλους όρους άληθείς 
είναι τών έναντίων. καί γάρ πλειστον διαφέρει ή τέλειος 

25 διαφορά (τών τε γάρ γένει διαφερόντων ούκ Μστιν έξωτέρω 
λαβεΐν καί τών εϊδει- δέδεικται γάρ δτι πρός τά έξω του

5 cual llamo contrariedad. Que es la diferencia máxima, se de­
m uestra por inducción. En efecto, las cosas que difieren en 
género no pueden convertirse recíprocamente unas en otras, sino 
que distan demasiado y son incombinables. Pero las cosas que 
difieren específicamente se generan desde los contrarios como 
puntos extremos, y la distancia entre los puntos extremos es

10 m á x im a ; por consiguiente, también la de los contrarios. Ahora 
bien, lo máximo en cada género es perfecto. Máximo, en efecto, es 
aquello que no puede ser superado, y perfecto, aquello más allá 
de lo cual no es posible concebir nada. En efecto, la diferencia 
perfecta señala un fin (del mismo modo que también las demás 
cosas se dicen perfectas por señalar un fin), y más allá del fin 
no hay nada, pues el fin es lo último en todo y contiene lo
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dico contrarietatem. Quia vero maxima est differentia, palam ex 5 
inductione. Genere namque differentia non habent viam in invi­
cem, sed distant magis, et incomparabilia. Differentibus vero spe­
cie, generationes ex contrariis sunt, u t ultimis. Ultimorum vero 
distantia maxima est. Quare et quae contrariorum. 844. At 10 
vero maximum in unoquoque genere perfectum. Maximum enim 
cuius non est excessus. E t perfectum cuius non est [-] extra 
sumere aliquid possibile. Finem enim habet perfecta differentia. 
Sicut et alia eo quod finem habeant dicuntur perfecta. Nihil 
autem extra finem. Ultimum autem in omni, e t continet. Propter 
quod nihil extra finem, nec eget aliquo quod perfectum. Quod 15 
quidem igitur contrarietas est differentia perfecta, ex his palam. 
Multipliciter autem dictis contrariis, sequetur quod perfecte, 
ita  sicut utique (et) quod est contrariis esse extiterit ipsis. 
845. His enim entibus, palam  quod non contingit uni plura con­
traria  esse. Nec enim ultimo ulterius [-] erit utique aliquid. Nec 20 
distantiae unius plura sunt quam duo ultima. 846. Totaliter 
autem si est contrarietas differentia. Differentia vero duorum. 
Quare, e t perfecta. 847. Necesse autem  et alios terminos esse 
veros contrariorum. Etenim plurimum differt perfecta differentia. 
Genere autem differentibus non est magis extra accipere, his 25 
quae specie. Ostensum enim quia ad ea quae sunt extra genus

demás; por eso no hay nada más allá del fin, y lo perfecto no 15 
necesita de nada. Así, pues, por lo dicho se ve que la contra­
riedad es una diferencia perfecta, y, siendo varios los sentidos 
en que se habla de los contrarios, les acompañará la perfección 
en la misma medida en que tengan la contrariedad. Si esto es 
así, está claro que no puede una cosa tener varios contrarios 
(pues no puede haber algo más extremo que el extremo, ni, de 20 
una distancia, más de dos extremos), y, en suma, si la contra­
riedad es una diferencia, y la diferencia es entre dos, de suerte 
que también la perfecta.

Pero también las demás determinaciones de los contrarios 
serán necesariamente verdaderas. En efecto, la diferencia per­
fecta es la que más difiere (pues no es posible hallar nada más 25 
allá de las cosas que difieren en cuanto al género ni de las que 
difieren en cuanto a la especie; pues ya ha quedado demostrado
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γένους ούκ εστι διαφορά, τούτων δ ’ αΰτη μεγίστη), καί τά έν 
ταύτφ γένει -κλειστόν διαφέροντα έναντία (μεγίστη γάρ 
διαφορά τούτων ή τέλειος), καί τά έν τω αύτφ δεκτικφ πλεΐ- 

30 στον διαφέροντα έναντία (ή γάρ Ολη ή αύτή τοΐς έναντίοις) 
καί τά ύπό τήν αύτήν δύναμιν πλεΐστον διαφέροντα (καί 
γάρ ή έπιστήμη περί ëv γένος ή μία)' έν οις ή τελεία  δια­
φορά μεγίστη. — πρώτη δέ έναντίωσις έξις καί στέρησίς έστιν' 
ού πάσα δέ στέρησίς (πολλαχώς γάρ λέγεται ή στέρησις) 

35 ά λ λ ’ ήτις δν τελεία  fj. τά δ ’ ά λλα  έναντία κατά ταΟτα 
λεχθήσεται, τά μέν τω εχειν τά δέ τω ποιεΐν ή ποιητικά 
είναι τά δέ τω λήψεις είναι καί άποβολαί τούτων ή άλλων 
έναντίων. εί δή άντίκειται μέν άντίφασις καί στέρησις καί 

1055*> έναντιότης καί τά πρός τι, τούτω ν.δέ πρώτον άντίφασις, άντι- 
φάσεως δέ μηδέν έστι μεταξύ, τών δέ έναντίων ένδέχεται, 
δτι μέν ού ταύτον άντίφασις καί τάναντία δήλον' ή δέ στέ- 
ρησις άντίφασις τίς έστιν' ή γάρ τό άδύνατον δλως Μχειν,

5 ή δ άν πεφυκος εχειν μή £χη, έστέρηται ή δλως ή πως 
άφορισθέν (πολλαχώς γάρ ήδη τούτο λέγομεν, ώσπερ διή- 
ρηται ήμΐν έν άλλοις), ώστ’ έστίν ή στέρησις άντίφασις τις r| 
άδυναμία διορισθεΐσα ή συνειλημμένη τφ  δεκτικφ' διό άντι- 
φάσεως μέν ούκ έστι μεταξύ, στερήσεως δέ τίνος δστιν' ίσον

que no hay diferencia con relación a las cosas que están fuera 
del género, y que, entre las que están dentro de él, esta dife­
rencia es la más grande), y las que en el mismo género difieren 
en grado máximo son contrarias (pues la diferencia máxima 
entre estas cosas es la perfecta), y las que en el mismo recep- 

30 táculo difieren en grado máximo son contrarias (pues los contra­
rios tienen la misma materia), y también las sometidas a la 
misma potencia que difieren en grado máximo (pues también la 
ciencia que tra ta  de un solo género es una); en estas cosas, la 
diferencia perfecta es la más grande.

La contrariedad prim era es la posesión y la privación; pero 
no toda privación (pues la privación tiene varios sentidos), sino 

35 la perfecta. Y los demás contrarios se llamarán así por refe­
rencia a éstos, unos por tener, otros por producir o poder pro-
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non est differentia. Horum autem haec maxima. E t in eodem 
genere plurimum differentia contraria. Maxima namque differen­
tia horum quae perfecta. E t quae in eodem susceptivo plurimum 
differentia contraria. Eadem enim est m ateria contrariis. E t quae 30 
sub eadem potentia plurimum differentia. Etenim scientia circa 
unum genus, quae una, in quibus perfecta differentia maxima.
848. Prima vero contrarietas habitus et privatio est. Sed non 
omnis privatio (multipliciter enim (dicitur> privatio), sed quae­
cumque perfecta fuerit. 849. Alia autem contraria secundum 35 
haec dicentur. Haec quidem per habere. Alia vero per facere aut 
factiva esse. Alia autem per acceptiones esse, et abiectiones 
horum aut aliorum contrariorum. 8S0. Si ergo opponuntur 
contradictio, et privatio, et contrarietas, et ad aliquid: horum 1055b 
autem primum contradictio, contradictionis autem nihil est me­
dium, contrariorum autem contingit: quod quidem non idem con­
tradictio et contraria, palam. 851. Privatio vero contradictio 
quaedam est. Aut enim quod impossibile est totaliter habere, aut 
quod si aptum natum habere non habeat, privatum est aut tota- 5 
liter aut aliqualiter determinatum. Multipliciter enim iam hoc di­
cimus, sicut divisum est a nobis in aliis. Ergo privatio quaedam 
est contradictio, aut impotentia determinata, aut concepta cum 
susceptivo. Quapropter contradictionis quidem non est medium.

ducir, otros por recibir y otros por rechazar estos u  otros 
contrarios. Por consiguiente, si se oponen contradicción, y pri­
vación, y contrariedad, y relación, y si la prim era entre éstas 1055b 
es la contradicción, y si la contradicción no admite nada inter­
medio, pero los contrarios sí lo admiten, es evidente que no 
es lo mismo la contradicción que los contrarios. Y la privación 
es una clase de contradicción; en efecto, lo que es totalmente 
incapaz de tener algo, o lo que,· siendo por naturaleza apto para 5 
tenerlo, no lo tiene, sufre privación totalmente o de algún modo 
determinado (pues este término tiene ciertamente varios senti­
dos, como hemos dejado expuesto en otro lugar), de suerte que 
la privación es una clase de contradicción, o bien una impoten­
cia determinada, o comprendida en el sujeto receptivo. Por eso 
la contradicción no admite nada intermedio, pero alguna clase
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μέν γ ά ρ  ή ούκ ϊσον π α ν , ίσον δ ’ η δνισον ο6 π α ν , ά λ λ ’ ε ϊπ ερ , 
μόνον εν τ φ  δ εκ τ ικ φ  του  ίσου. εί δή α ί γ ε ν έ σ ε ις  τη  ΰλη  έκ  
τώ ν ένα ν τίω ν , γ ίγ ν ο ν τ α ι δ έ  ή έκ του ε ίδο υ ς καί τή ς του ε ίδο υ ς 
έξεω ς ή έκ  στερήσεώ ς τ ίν ο ς  του  ε ίδους καί τή ς μορφής, δή λον  
δ τ ι ή μέν έναντίωσι,ς στέρησις δ ν  εϊη πάσα , ή δ έ  στέρησις 

15 ίσω ς οό πάσα  ένα ν τ ιό τη ς  (α ϊτιον  δ ’ δ τ ι π ο λ λ α χ ώ ς  έν δ έχ ε τα ι 
έστερήσθαι τό  έσ τερη μ ένον)' έ ξ  ών γά ρ  a i  μ ετα β ο λ α ΐ έσχά- 
τω ν , έ να ν τ ία  τα υ τα . φ ανερόν δέ καί δ ιά  τής έπ α γω γή ς . 
πάσα γά ρ  ένα ντίω σ ις  έ χε ι στέρησιν θα τέρου τώ ν ένα ντίω ν , 
ά λ λ ’ ο ό χ  ομο ίω ς π ά ν τα ’ άν ισότη ς μέν γά ρ  ίσότητος άνο- 

20 μοιότης δέ  όμ ο ιό τη το ς κ ακ ία  δέ  ά ρ ετή ς , δ ια φ έρει δ έ  ώσπερ 
ε ϊρη τα ι' τό  μέν γά ρ  έάν μόνον îj έσ τερη μ ένον , τό  δ ’ έάν ή
π ο τέ  η εν τ ιν ι, ο ϊον αν  έν ή λ ικ ία  τ ιν ί ή τφ  κυρίω , ή π ά ντη '
διό τώ ν μέν έστι μ ετα ξύ , καί έστιν οΰτε  ά γα θ ό ς  ά νθρω πος οΰτε 
κ α κός, τώ ν δέ ούκ έσ τιν , ά λ λ ’ άνά γκη  είνα ι ή π ερ ιττό ν  ή 

25 δ ρ τ ιο ν . ε τ ι τά  μέν έχε ι τό  ύποκείμενον  ώ ρ ισμένον , τ ά  δ ’ 
ου. ώ στε φ ανερόν . δ τ ι ά ε ί θά τερον  τών έναντίω ν λ έ γ ε τ α ι 
κατά  στέρησιν ' άπόχρη δέ  κδν τά  π ρώ τα  καί τά  γ ένη  τώ ν 
ένα ντίω ν , ο ίον  τό  ëv  καί τά  π ο λ λ ά ' τά  γάρ* ά λ λ α  ε ίς  τα ΰ τα  
ά ν ά γ ετα ι.

30 Έ π ε ί  δέ έν έν ί ένα ν τίο ν , άπορήσειεν δ ν  τ ις  πώ ς 5 
ά ντ ίκ ε ιτα ι τό  δν καί τά  π ο λ λ ά , καί τό  ϊσον τφ  μ εγ ά λ φ

10 de p rivación  sí lo  adm ite . Todo, en  efecto , es igual o  n o  igual; 
p e ro  n o  to d o  es igual o desigual, sino  que, si se d a  la  desigual­
dad , sólo se d a rá  en  lo  que  es capaz de igualdad . P o r consi­
guiente, si las generaciones, p a ra  la  m a te ria , p ro ced en  de los 
co n tra rio s , y se p ro d u cen , o b ien  desde la  especie y  la  posesión  
de la  especie, o desde a lguna p riv ac ió n  de la  especie y  de la  
fo rm a, es ev iden te  que  to d a  c o n tra rie d ad  es p rivación; p e ro  qu izá 

15 no  to d a  p riv ac ió n  es c o n tra rie d ad  (y la  causa es que  lo  que  su fre  
p rivación  puede su frir la  de varios m odos); pues los ex trem os 
d esde  los cuales p ro ced en  los cam bios son  los co n tra rio s . Y esto  
se ve tam b ién  p o r  la  inducción. Pues to d a  c o n tra rie d ad  tiene  
p rivación  de u n o  de los dos co n tra rio s , p e ro  no  siem pre, del 
m ism o m odo; la  desigualdad, en  efecto , tiene  p rivación  de igual- 

20 dad; la  desem ejanza, de sem ejanza, y  la  m aldad , de v irtu d . Y la
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S ed p riv a tio n is  a licuius est. A equale n am q u e  a u t n o n  aequale  om- 10 
ne. A equale vero  a u t inaequale  n o n  om ne, n is i so lum  in  susceptivo  
aeq u a lita tis . 852. Si itaq u e  genera tiones ipsi m a te riae  ex con­
tra r iis , fiun t vero  a u t ex specie e t  ex speciei h ab itu , a u t  p riva tione  
a liq u a  speciei e t  fo rm ae, p a lam  q u ia  co n tra rie ta s  p riv a tio  quae­
dam  u tiq u e  e r it  om nis. 853. P riva tio  vero  non  om nis fo rsan  15 
co n tra rie ta s . C ausa vero  q u ia  m u ltip lic ite r  con ting it p riv a ri 
p riv a tu m . E x  qu ibus en im  perm uta tionesi ex trem is co n tra ria . 
854. P alam  au tem  e t p e r  inductionem . O m nis en im  c o n tra rie tas  
h a b e t p riv a tio n em  a lte riu s  co n tra rio ru m . Sed non  s im ilite r om nia. 
N am  in aeq u a litas  aeq u a lita tis , e t  d issim ilitudo  sim ilitud in is , e t 20 
m a litia  v ir tu tis . 855. D iffe rt au tem  u t  d ic tu m  est. H oc quidem  
en im  si so lum  s it  p riv a tu m , hoc au tem  si est, a u t quando , au t 
in  quo, u t  s i (in )  [-] a e ta te  a liqua , a u t p r in c ip a li, ' a u t om nino. 
Q u ap ro p te r h o ru m  qu idem  m ed iu m  est, e t e s t  neque bonus hom o 
neq u e  m alus. A liorum  vero  n o n  est; s e d 'n e c e sse  esse  a u t im pa­
rem , a u t  p arem . A m plius a lia  qu idem  h a b e n t sub iec tum  deter- 25 
m in a tu m , a lia  au tem  non . Q uare  p a lam  q u ia  sem per a lte ru m  
co n tra r io ru m  d ic itu r  secundum  p rivationem . 856. Sufficit au­
tem , e t  si p rim a , e t  genera c o n tra rio ru m , p u ta  unum , e t m ulta . 
Alia n am q u e  ad  haec  red u cu n tu r.

5 857. Q uoniam  au tem  u n u m  u n i c o n tra riu m  est, d u b ita b it ali- 30
qu is quom odo  o p p o n u n tu r u n u m  e t  m u lta , e t  aequale  m agno et

d ife ren c ia  e s tá  en  lo  que  hem os dicho; pu es un as cosas tienen  
p rivación  sim plem ente  p o r  e s ta r  p riv ad as de algo; o tras , si lo 
e s tá n  en  a lgún  tiem po  o en  alguna p a rte , p o r  e jem plo  en  c ie rta  
ed ad  o en  lo  p rinc ipa l, o to ta lm en te . P o r eso en  algunos casos 
hay  algo in te rm ed io , y  u n a  p e rso n a  puede n o  se r b u en a  n i m ala; 
p e ro  en  o tro s  casos no  lo  hay, y  as í u n  n ú m ero  tiene  q u e  ser 
im p a r o p a r. Adem ás, u n o s co n tra rio s  tien en  el su je to  deter- 25 
m inado , y  o tro s  no. P o r consiguien te, e s tá  c laro  que siem pre 
u n o  de  los dos co n tra rio s  se d ice p o r  privación . Y b a s ta  que 
sean  así los p rim ero s  y  los géneros de los co n tra rio s , p o r  ejem ­
plo  el U no y  la  P lu ra lid ad , pues los dem ás se red u cen  a éstos.

5 M as, p u es to  que  u n  co n tra rio  sólo se opone a  o tro , puede 30 
u n o  p re g u n ta rse  cóm o se opone «uno» a  «m uchos», e «igual» a



506 Των μετά τά  φυσικά I, 5

καί τφ  μ ικρφ . εί γά ρ  τό  π ό τερ ο ν  ά ε ί έν ά ν τιθ έσ ε ι λ έ γ ο μ ε ν , 
ο ΐον π ό τερ ο ν  λευκ ό ν  ή μ έλ α ν , καί π ό τερ ο ν  λευκόν  ή ού λ ευ ­
κόν (πότερον δέ ά νθρ ω π ο ς ή λευκόν ού λ έ γ ο μ ε ν , έάν μή έξ  

35 ύποθέσεω ς ζη το υ ν τες  ο ΐον π ό τερ ο ν  ή λθε Κ λέω ν ή Σ ω κρά­
της — ά λ λ ’ ούκ άνά γκη  έν ούδεν'ι γ έ ν ε ι το ύ το ’ ά λ λ ά  καί τοΟτο 
έκε ίθ εν  έλ ή λ υ θ εν ' τά  γά ρ  ά ν τ ικ ε ίμ εν α  μόνα ούκ ένδ έχ ετα ι 
ά μ α  ύ π ά ρ χε ιν , δ  καί έντα υθα  χρή τα ι έν τω  π ό τερ ο ς  ήλ- 

1056a θ εν ' εί γά ρ  άμα  έ ν ε δ έ χ ε τ ο , γ ε λ ο ΐο ν  τό ερώ τημα ' εί δ έ , καί 
οΰτω ς όμοίω ς έμ π ίπ τε ι ε ίς  ά ν τ ίθ εσ ιν , ε ίς  τό  Ιν  ή π ο λ λ ά , 
ο ΐον π ό τερ ο ν  άμφ ότερο ι ή λθον  ή ά τερ ο ς) ' —  εί δή έν  το ίς  ά ντι- 
κ ε ιμ ένο ις  ά ε ί του  π ο τέρ ο υ  ή ζήτησις, λ έ γ ε τ α ι δέ π ό τερ ο ν  μεΐ- 

5 ζο ν  ή Μλαττον ή ίσ ον , τ ί ς  έστιν  ή ά ν τίθ εσ ις  π ρός τα ΰ τ α  του 
ίσ ο υ ; οϋτε  γά ρ  θα τέρω  μόνω ένα ντίο ν  ο υ τ ’ άμφ οΐν ' τ ί γά ρ  
μ ά λ λ ο ν  τω  μ είζο ν ι ή τφ  έ λ ά τ το ν ι ; ’έ τ ι  τφ  ά ν ίσ φ  ένα ντίο ν  
τό  ίσ ον , ώστε π λ ε ίο σ ιν  Μσται ή έν ί. εί δέ τό  άν ισον ση­
μ α ίνει τό  αύτό ά μ α  άμ φ οΐν , είη μέν <δν ά ν π κ ε ίμ ε ν ο ν  άμ- 

10 φοιν (καί ή ά π ορ ία  βοηθεΐ το ίς  φάσκουσι τό  άνισον δυάδα 
ε ίνα ι), ά λ λ ά  συμβαίνει ëv δυοιν ε ν α ν τ ίο ν  δπ ερ  άδύνα τον . 
^τι τό  μέν ίσον μ ετα ξύ  φ α ίνετα ι μ εγά λ ο υ  καί μ ικρού , έ ν α ν ­
τίω σίς δέ μ ετα ξύ  ο ύ δ εμ ία  οϋτε  φ α ίνετα ι ο ΰ τε  έκ  του  ορισμού 
δυνα τόν ' ού γά ρ  ά ν  εΐη τ ε λ ε ία  μ ετα ξύ  τ ίν ο ς  οδσα, ά λ λ ά  μ ά λ λ ο ν  

15 έ'χει άεί έαυτής τι μ ε τα ξ ύ , λ ε ίπ ε τα ι  δή η ώ ς άπόφασιν  άντι-

« grande» y  a «pequeño». P ues si la  in te rro g ac ió n  d isyun tiva  la  
u sam os siem pre  en  con traposic ión , p o r  e jem plo  cuando  p reg u n ­
tam os: «¿es b lan co  o negro?» y  «¿es b lanco  o  n o  blanco?» 
(p e ro  n o  decim os: «¿es h o m b re  o blanco?», a  no  se r  p reg u n tan d o  

35 a  p a r t i r  de u n a  suposición, p o r  ejem plo : «¿cuál de los dos vino, 
C león o Sócrates?». P ero  esto  n o  es n ecesario  en  n ingún  género; 
y  tam b ién  esto  p ro ced e  de lo m ism o; pues sólo los co n tra rio s  
es im posib le  que  coexistan , y  en  esto  se  b a sa  la  p reg u n ta  «¿cuál 

1056a de los dos vino?» Pues, si p u d ie ran  coexistir, se ría  r id icu la  la  
p reg u n ta . Pero, au n q u e  p u d ie ran , tam b ién  caerían  en  oposición, 
en  la  de «uno» o «m uchos»; p o r  ejem plo , «¿v in ieron  am bos o 
u n o  de los dos?»). P o r consiguien te, s i en  los opuestos s iem pre  
se b u sca  cuál de los dos, y  se p reg u n ta  si algo es m ay o r o 

5 m en o r o igual, ¿cuál es la  oposición de «igual» a  los o tro s  dos
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parvo . 858. U trum  enim  sem per in  oppositione d icim us, u t  
u tru m  a lbum  a u t n ig rum , e t  u tru m  a lbum  a u t non  album . U tru m  
vero  hom o a u t a lbum  non  d icim us n isi ex suppositione  quae- 35 
ren te s : u t  u tru m  ven it C leon a u t S ocra tes?  Sed non  necesse in  
u n o  a liquo  genere hoc. S ed  hoc inde  venit: nam  opp o sita  sola 
n o n  con ting it sim ul ex istere , quo  e t h ic  u t i tu r  in  eo quod u te r  
ven it?  S i en im  sim ul con tingere t, rid icu lo sa  e r i t  in te rro g a tio . Si 1056a 
vero  e t ita , s im ilite r in c id u n t in  oppositionem  in  id  quod  u n u m  
a u t  m u lta , u t  u tru m  am bo v en eru n t a u t a lte r. 859. Si itaq u e  
in  oppositis sem p er e s t ip siu s u tru m  in te rro g a tio , d ic itu r  au tem  
u tru m  m aius, a u t m inus, a u t  aequale , a liq u a  oppositio  ad haec 5 
aequalis. N on en im  a lte ri soli con trarium , nec  am bobus. Q uid 
en im  m agis vel m aio ri a u t m ino ri?  860. A m plius inaequali 
c o n tra riu m  es t aequale. Q uare in  p lu rib u s  e rit, a u t in  uno . Si 
vero  inaequale  significat idem  sim ul am borum , u tiq u e  e r it  qu i­
dem  o p p o situ m  am bobus. 861. E t  d u b ita tio  iu v a t d icen tes 10 
inaequale  d u a lita tem  esse. 862. Sed accid it un u m  duobus con­
tra r iu m , quod  e s t im possib ile . 863. A m plius aequale  qu idem  
m ed iu m  v id e tu r  esse m agni e t parv i. C o n tra rie tas  au tem  in te r­
m ed ia  neq u e  v id e tu r  neq u e  ex  defin itione possib ile . N on en im  
u tiq u e  esse t perfec ta , m edia  a licu ius existens; sed m agis h ab e t 
sem p er su im et a liquod  m edium . 864. R esta t ig itu r  a u t u t  ne- 15

té rm in o s? , p u es  n i es co n tra rio  a  u n o  solo de  ellos n i a  am bos.
¿P o r qué, en  efecto, h ab ía  de se r  m ás co n tra rio  a  «m ayor» que  
a  «m enor»? A dem ás, «igual» es co n tra rio  a  «desigual», de su e rte  
q u e  te n d ría  m ás de u n  co n tra rio . Y si «desigual» significa lo 
m ism o que a m b o s 7, se rá  opu esto  a  am bos (y e s ta  d ificu ltad  10 
apoya a los que  afirm an que  la  desigualdad  es u n a  d iada); p e ro  
en tonces o cu rre  que u n a  sola cosa  se rá  c o n tra ria  a  dos, lo cual 
es im posible.

A dem ás, lo  igual pa rece  in te rm ed io  e n tre  lo  g ran d e  y  lo pe­
queño; p e ro  no  parece, n i es posib le  según la  definición, que 
n in g u n a  c o n tra rie d ad  sea in te rm ed ia ; pues no  se ría  p e rfec ta  si 
fuese  in te rm ed ia  de algo, sino que  m ás b ie n  tiene  s iem pre  algo 
in te rm ed io  de sí m ism a. P o r consiguiente, sólo queda la posibi- 15

7 Lo mismo que «mayor» y «menor».
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κεΐσθα ι ή ώ ς σ τέρησ ιν . θα τέρου  μέν δή ούκ εν δ έχ ε τα ι (τί γά ρ  
μ ά λ λ ο ν  τού  μ εγ ά λ ο υ  ή μικρού ;) ' άμφοΐν ά ρ α  άπόφ ασ ις σ τε ­
ρητική , δ ιό  καί π ρός ά μ φ ότερα  τό  π ό τερ ο ν  λ έ γ ε τ α ι,  πρός 
δέ θά τερ ο ν  ο5 (ο ίον π ό τερ ο ν  μεΐζον ή ϊσον, ή π ό τερ ο ν  Ισον ή 

20 Μ λαττον), ά λ λ ’ ά ε ί τρ ία . ού στέρησις δέ  έ ξ  ά νά γκ η ς ' ού γά ρ  
παν Ισον ο μή μ ε ΐζο ν  ή ε λ α τ τ ο ν , ά λ λ ’ έν ο ίς ιιέφ υκεν 
έκε ΐνα . —  ’έο τ ι  δή τό  ίσον τό  μήτε μ έγ α  μήτε μ ικρόν, πεφυ- 
κός δέ  ή μ έγ α  ή μ ικρόν ε ίνα ι' καί ά ν τίκ ε ιτα ι άμφοΐν ώ ς 
άπόφασις στερητική , διό  καί μ ετα ξύ  έσ τιν . καί τό  μήτε 

25 ά γα θό ν  μήτε κακόν ά ν τ ίκ ε ιτα ι άμ φ οΐν , ά λ λ ’ άνώ νυμον ' 
π ο λ λ α χ ω ς  γά ρ  λ έ γ ε τ α ι έκ ά τερ ο ν  καί ούκ εστιν  £ν τό  δ εκ τ ι­
κόν, ά λ λ ά  μ ά λ λ ο ν  τό  μήτε λευκόν μήτε μ έλ α ν . ëv δέ 
ούδέ το ΰ το  λ έ γ ε τ α ι,  ά λ λ ’ ώ ρισμένα  πω ς τά  χρ ώ μ α τα  έφ ’ ών 
λ έ γ ε τ α ι στερητικώ ς ή ά πόφ α σ ις αδτη ' άνάγκη  γά ρ  ή φαιόν 

30 ή ώ χρόν εΐνα ι ή το ιο υ το ν  τ ι ά λ λ ο . ώστε ούκ όρθώ ς έπιτι- 
μωσιν οί ν ο μ ίζο ν τες  ομ ο ίω ς λ έγεσ θ α ι π ά ν τα , ώ στε έσεσθαι 
ύποδή μα τος καί χ ε ιρ ό ς  μ ετα ξύ  τό  μ ή τε  ύπόδημα  μήτε 
χ ε ΐρ α , ε ΐπ ερ  καί τό  μήτε ά γα θό ν  μήτε κακόν του άγαθοΟ 
καί του  κακοΟ, ώ ς π ά ντω ν έσομένου τ ινό ς  μ ετα ξύ , ούκ ά νάγ-

lid ad  de en te n d e r e s ta  oposición  com o negación  o com o p riv a ­
ción. P ero  no  com o negación  o p rivación  de u n o  de los dos opues­
to s  (¿ p o r  qué, en  efecto , h ab ía  de se rlo  m ás de lo  g ran d e  que  
de lo  pequeño?); será , p o r  tan to , negación p riv a tiv a  de  am bos; 
p o r  eso tam b ién  la  in te rro g ac ió n  d isyun tiva se refiere  a  los dos 
té rm in o s, y  no  a  u n o  de  los dos (p o r  ejem plo , «¿es m ay o r o 

20 igual?», o «¿es igual o m enor?»), sino que h ay  siem pre  tre s  té r ­
m inos. P ero  no hay  necesariam en te  u n a  privación; pues no  todo  
lo que  no  es m ay o r o  m e n o r es igual, sino  aquellas cosas en  que 
se  d an  p o r  n a tu ra leza  estos a trib u to s . Así, pues, «igual» es lo 
q ue  no  es g ran d e  n i pequeño , p e ro  es ap to  p o r  n a tu ra leza  p a ra  
se r  g rande o pequeño ; y  se opone a a m b o s 8 com o negación  
privativa , p o r lo  cual tam b ién  es in term edio . Y lo  que  no  es n i

8 A grande y a pequeño.
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gationem  opponi, a u t  u t  p riva tionem . A lterius qu idem  [-] itaq u e  
n o n  con ting it. Q uid  en im  m agis m agni, a u t  pàrv i?  A m borum  
ig itu r  negatio  priva tiva . Q u ap ro p te r  a d  am bo u tru m  d ic itu r; ad  
a lte ru m  vero  non . U t u tru m  m aiu s a u t  aequale , a u t  u tru m  ae­
q uale  a u t m inus?  Sed sem p er tr ia . 865. N on au tem  p riv a tio  20 
ex  necessita te . N on  en im  om ne aequa le  a u t m aius a u t m inus; sed  
in  qu ib u s a p tu m  n a tu m  e s t esse. E s t itaq u e  aequale  qu o d  n eq u e  
m ag n u m  n eq u e  parvum , a p tu m  ( ta m en )  n a tu m  (a u t)  m agnum  
a u t  p a rv u m  esse, e t o p p o n itu r  am bobus u t  n ega tio  priva tiva .
866. Q u aprop ter, e t  m ed iu m  est. E t  qu o d  neq u e  m alum  neq u e  
b o n u m  o p p o n itu r  am bobus, sed  inn o m in a tu m . M ultip lic ite r en im  25 
d ic itu r  u tru m q u e , e t  n o n  e s t u n u m  suscep tivum , sed  m agis qu o d  
n eq u e  a lb u m  neq u e  n ig rum . U num  vero  n o n  h o c  d ic itu r, sed  de­
te rm in a ti colores, in  qu ib u s d ic itu r  p riv a tiv e  negatio  haec. N am  
necesse  a u t  pa llidum , a u t ru b e u m  esse, a u t  ta le  a liq u id  aliud . 30
867. Q uare n o n  rec te  in c re p a n t o p in an tes  s im ilite r d ici om nia, 
u t  s it  calcei e t  m an u s m ed ium  quod  n eq u e  calceus n eq u e  m anus, 
q u on iam  qu id em  e t  qu o d  n eq u e  b o n u m  n eq u e  m alu m , b o n i e t 
m ali, tam q u am  om nium  fu tu ro  a liquo  m edio. N on necesse au tem

b u en o  n i m alo  se  opone a  am bos, p e ro  no  tien e  n o m b re 9, p u es  25 
u n o  y  o t r o 10 se  d icen  en  vario s sen tidos y  no  es u n o  solo el 
su je to  recep tivo , sino m ás b ien  lo  q u e  no  es b lanco  n i negro.
Y tam poco  h ay  u n a  designación ú n ica  p a ra  esto , sino  que son 
lim itados de a lgún  m odo los co lores de  los que  se d ice p riv a tiv a­
m en te  e s ta  negación; pu es n ecesariam en te  se rá  castañ o  o  am a­
rillo  o  a lgún  o tro . P o r consiguiente, no  e s tá  ju stificad a  la  o b je ­
ción de los que  o p in an  que  todo  se dice ap rox im adam en te  30 
lo  m ism o, de su e rte  que se rá  in te rm ed io  e n tre  calzado y m ano 
lo  que  no  es n i calzado n i m ano, si lo  que no  es bueno  n i m alo  
es in te rm ed io  e n tre  lo  b u en o  y  lo  m alo , com o si s iem pre  tu ­
v ie ra  q u e  h a b e r  e n tre  dos té rm in o s  algo in te rm ed io . Pero  esto

9 Lo que no es ni bueno ni malo no tiene, según Ar., nombre o designa­
ción peculiar, como lo tiene, en cambio, lo que no es ni grande ni pequeño.
En español decimos que es «mediano» o «mediocre», aludiendo así a su 
condición de «intermedio» entre lo bueno y lo malo.

10 Lo bueno y lo malo.
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35 κη δέ το ΰ το  συμβα ίνειν . ή μέν γά ρ  ά ντικ ε ιμ ένω ν  συναπό-
φασίς έστιν  ών 2στι μ ετα ξύ  τι καί δ ιάστημά τ ι πέφυκεν

1056b ε ΐνα ι' τώ ν δ ’ ούκ £στι δ ιαφορά ' έν ά λ λ φ  γ ά ρ  γ έ ν ε ι  ών αί 
συναποφ άσεις, ώ σ τ’ ούχ ëv τό  ύποκείμενον .

Ό μ ο ίω ς  δέ κα ί π ερ ί του  έ ν ό ς  καί τώ ν -πολλών άπορή- <5
σειεν  άν τ ις .  εί γά ρ  τά  π ο λ λ ά  τω  ένί ά π λ ώ ς  ά ν τ ίκ ε ιτα ι,

5 συμβαίνει £νια  ά δ ύ να τα . τό  γά ρ  ëv ¿ λ ίγ ο ν  ή ό λ ίγ α  £στα ι'
τά  γά ρ  π ο λ λ ά  καί το ΐς  ό λ ίγ ο ις  ά ν τ ίκ ε ιτα ι. £τι τά  δύο 
π ο λ λ ά , ε ΐπ ερ  τό  δ ιπ λά σ ιο ν  π ο λ λ α π λ ά σ ιο ν  λ έ γ ε τ α ι δ έ  κα τά  
τά  δύο ' ώ στε τό  ëv ό λ ίγ ο ν ' π ρός τ ί γά ρ  π ο λ λ ά  τά  δύο  
εί μή π ρ ό ς  'έν τ ε  καί τό  ο λ ίγ ο ν ;  ού δέν  γάρ  έστιν  'έ λα ττο ν .

10 ετ ι ε ί ώ ς έν μήκει τό  μακράν καί βραχύ, οβτω ς έν π λ ή θ ει 
τό π ο λ ύ  καί ό λ ίγ ο ν , καί δ αν îj πολύ  καί π ο λ λ ά , καί 
τά  π ο λ λ ά  π ολύ  (εί μή τ ι ά ρ α  δ ια φ έρει έν σ υ νέχε ι εύορί- 
στω), τό  ό λ ίγ ο ν  π λ ή θ ό ς  τι Μσται. ώ στε τό  ëv π λ ή θ ό ς τ ι ,  
ε ϊπ ερ  καί ό λ ίγ ο ν ' τούτο  δ ’ ά νά γκη , ε ί τ ά  δύο π ο λ λ ά . ά λ λ ’

15 ϊσ ω ς τά  π ο λ λ ά  λ έ γ ε τ α ι μέν πω ς καί [τό] π ο λ ύ , ά λ λ ’ ώ ς
δ ια φ έρον , οίον βδωρ π ο λ ύ , π ο λ λ ά  δ ’ ου. ά λ λ ’ δσα δ ια ιρ ετά , 
έν το ύ το ις  λ έ γ ε τ α ι, £να μέν τρόπον έάν fi π λ ή θ ο ς  ’έχο ν  ύπερο- 
χήν ή ά π λ ώ ς ή π ρός τ ι (καί τό  ό λ ίγ ο ν  ώ σαύτω ς π λ ή θ ο ς

35 n o  se sigue n ecesariam en te ; pues u n a  es negación  c o n ju n ta  de 
opuestos e n tre  los cuales hay  algo in te rm ed io  y c ie rta  d is tan c ia  

!056*> n a tu ra l, m ie n tra s  que  los o tro s  té rm in o s  n o  tien en  d iferencia, 
ya que  e s tá n  en  género  d is tin to  aquellos a  los que  se refiere 
la  negación  co n ju n ta , de su e rte  que  el su je to  no  es uno  m is­
m o.

E l m ism o p ro b lem a  p o d ría  p lan tea rse  acerca  de «uno» y  6 
«m uchos». Pues, si «m uchos» se opone ab so lu tam en te  a  «uno»,

5 re su lta n  algunas conclusiones ab su rd as. «Uno», en  efecto, se rá  
«poco» o «pocos», p u es to  que  «m uchos» se opone tam b ién  a  
«pocos». A dem ás, «dos» se rán  «m uchos», p u es to  que  «el doble» 
es m ú ltip lo  y  se  dice según  «dos». P o r consigu ien te , «uno» es 
«poco»; pues ¿en o rd en  a  qué  se p o d rá  d ec ir que  «dos» son 
«m uchos» si no  es en  o rd en  a  «uno» y  a  «poco»? N o hay  nada , 
en  efecto , que  sea m enos.
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accidere  hoc. H aec qu idem  o p p o sito ru m  connegatio  est, q u o ru m  35 
e s t m ed ium  aliquod , e t d is ta n tia  a liq u a  n a ta  e s t esse. H o ru m  
au tem  n o n  e s t d ifferen tia . N am  in  alio  genere, q u o ru m  conne- 1056b 
gationes. Q uare non  im um  quod sub iic itu r.

6 868. S im ilite r  au tem  e t de uno  e t de m u ltis  d u b ita b it u tiq u e
aliqu is. N am  si m u lta  sim p lic ite r  u n i o p p o n u n tu r, acc id u n t quae­
d am  im possib ilia . 869. N am  u n u m  p au cu m  a u t  pau ca  e rit. 5 
N am  m u lta  paucis  o p p o n u n tu r. A m plius ip sa  duo su n t m u lta  si 
duplex  m ultip lex , d ic itu r  au tem  [-] secundum  duo. Q uare u n u m  
paucum . Ad q u id  en im  su n t m u lta  ip sa  duo, n isi ad  u n u m  et 
paucum ? N ih il en im  e s t m inus. 870. A m plius si u t  in  longi- 10 
tu d in e  p ro d u c tu m  e t  b reve, sic  in  m u ltitu d in e  m u ltu m  e t  paucum , 
e t  quodcum que  fu e r it m u ltu m , e t m u lta ; e t  m u lta , [-] m ultum .
S i n o n  a liqu id  d iffe ra t fo rte  in  co n tinuo  b en e  te rm in ab ili, p a u ­
cu m  m u ltitu d o  quaedam  e rit. Q uare  u n u m  m u ltitu d o  quaedam  
est, s iqu idem  e s t e t paucum . H oc au tem  necesse est, si duo su n t 
m u lta . 871. S ed  fo rsan  m u lta  d ic u n tu r qu idem  u t  e t m u ltu m , 15 
sed  u t  d iffe rens: velu t aq u a  e s t m u ltu m , m u lta  au tem  non; sed 
quaecum que divisa in  h is  d icu n tu r. 872. Uno qu idem  m odo  
si fu e r it  m u ltitu d o  h abens excedentiam , a u t sim plic iter, a u t ad  
a liqu id ; e t  p au cu m  s im ilite r m u ltitu d o  defectum  habens. H oc

A dem ás, si «m ucho» y  «poco» son  en  cuan to  a  la  p lu ra lid ad  10 
com o «largo» y  «corto» en  cuan to  a  la  long itud , y  si lo q u e  es 
«m ucho» es tam b ién  «m uchos», y  «m uchos» son tam b ién  «m u­
cho» (a  n o  se r  que algo difiera en u n  co n tinuo  b ien  delim itab le), 
«poco» se rá  c ie rta  p lu ra lid ad . P o r consiguien te , «uno» será  c ie rta  
p lu ra lid ad , p u es to  que  es tam b ién  «poco». Y tiene  que  se r así, si 
«dos» son  «m uchos».

P ero  s in  d u d a  «m uchos» se dice tam b ién  en  a lgún  sen tido  15 
«m ucho», au n q u e  de m odo d ife ren te ; p o r ejem plo , del agua se 
d ice q u e  es «m ucha», p e ro  no  «m uchas». P ero  «m ucho» se dice 
de las cosas que  son  d iv isib les; en  p r im e r  lugar, cuando  se t r a ta  
de  u n a  p lu ra lid a d  que tiene  su p e rio rid ad  ab so lu ta  o re la tiva  (y 
«poco», igualm ente, cuando  se t r a ta  de u n a  p lu ra lid ad  que tiene
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Μχον Μλλειψιν), τό  δ έ  ώ ς ά ρ ιθμ ό ς , δ καί ά ν τ ίκ ε ιτ α ι τώ  έν ί 
20 μόνον. οϋτω ς γ ά ρ  λ έ γ ο μ εν  ëv ή -πολλά , ώ σπερ ε ϊ τ ις  ε ϊπο ι 

ëv και Μνα ή λ ευ κ ό ν  και λ ευ κ ά , καί τά  μ εμ ετρη μ ένα  π ρ ό ς  
το  μ έτρ ο ν  [καί το  μ ετρ η τό ν]- ο δτω ς καί τά  π ο λ λ α π λ ά σ ια  
λ έ γ ε τ α ι ' π ο λ λ ά  γ ά ρ  έκα σ το ς ό ά ρ ιθμ ό ς δ τ ι εν α  καί δ τ ι με­
τρ η τό ς  έν ί έκ α σ το ς , καί ώ ς τό  ά ντ ικ ε ίμ εν ο ν  τώ  έ ν ί,  ού  τώ  

25 όλ[γ<£>. οδτω  μέν οδν εσ τί π ο λ λ ά  καί τά  δύο , ώ ς δέ  π λ ή θ ο ς  
Ιχ ο ν  όπεροχήν ή πρός τι ή ά π λ ώ ς ούκ  εσ τιν , ά λ λ ά  πρώ ­
το ν . ο λ ίγ α  δ ’ ά π λ ώ ς  τ ά  δύ ο - π λ ή θ ο ς  γά ρ  έστιν  Μλλειψιν 
εχο ν  πρώ τον (δ ιό  καί οΰκ όρθώ ς άπέοτη  ’Α ν α ξα γό ρ α ς  είπώ ν 
δ τ ι όμοΰ π ά ν τα  χρ ή μ α τα  ήν ά π ε ιρ α  καί π λ ή θ ε ι κα ί μικρό- 

30 τη τ ι, Μδει δ ’ ε ίπ ε ίν  ά ν τ ί τού  «καί μικρότητι» «καί όλ ιγότη τι» · 
ού γ ά ρ  ά π ε ιρ α ), έπ ε ί τό  ό λ ίγ ο ν  ού  δ ιά  τό  Ι ν ,  ώσπερ τ ιν ε ς  
φ ασιν, ά λ λ ά  δ ιά  τά  δύο . —  ά ν τ ίκ ε ιτα ι δή τό  ëv καί τά  
π ο λ λ ά  τ ά  έν ά ρ ιθ μ ο ΐς  ώ ς μ έτρον  μ ετρη τώ - ταΟτα δέ  ώς 
τά  π ρός τ ι ,  δσα μή κ α θ ’ α ύ τά  τώ ν π ρός τ ι .  δ ιήρητα ι δ ’ 

35 ήμιν έν ά λ λ ο ις  δ τ ι δ ιχώ ς  λ έ γ ε τ α ι τά  πρός τ ι , τά  μ έν  ώς 
έν α ν τ ία , τά  δ ’ ώ ς επιστήμη π ρ ο ς  έπ ισ τητόν, τφ  λ έ γε σ θ α ί τι 

1057a ά λ λ ο  π ρ ό ς  α ύ τό . τό  δ έ  ëv ^ λ α ττο ν  είνα ι τ ιν ό ς , ο ίον το ίν  
δυο ιν , ού δέν  κ ω λ ύ ε ι- ού γ ά ρ , ε ί ε λ α τ τ ο ν , κα ί ό λ ίγ ο ν . τό  δ έ  
π λ ή θ ο ς  ο ΐον γ έ ν ο ς  έστι τοΟ άριθμοΟ" Μστι γά ρ  ά ρ ιθμ ό ς π λ ή θ ο ς 
έν ί μ ετρ η τό ν , κα ί ά ν τ ίκ ε ιτ α ί π ω ς τό  ëv καί ά ρ ιθμ ό ς , ούχ ώ ς

in fe rio rid ad ); de  o tro  m odo, com o u n  nú m ero , y  a s í sólo se 
20 opone a  «uno». Pues, en  e s te  sen tido , decim os «uno» o «m uchos» 

com o si d ijé ram o s «uno» y  «unos» o  «blanco» y  «blancos», y  
las  cosas m ed idas f re n te  a  la  m ed ida , [y  lo  m en su rab le ]. Así 
tam b ién  se d icen  los m ú ltip lo s; pu es cada  n ú m ero  es «m uchos» 
p o rq u e  co n sta  de «unos» y  p o rq u e  to d o  n ú m ero  es m ed ib le  p o r  
«uno», y  com o lo opu esto  a  «uno», n o  a  «poco». E n  e s te  sen tido , 

25 p o r  consiguien te, tam b ién  dos son  «m uchos», p e ro  n o  lo  son  
com o p lu ra lid ad  que  tiene  su p e rio rid ad  re la tiv a  o ab so lu ta , sino 
com o la  p lu ra lid a d  p rim e ra . E n  sen tido  abso lu to , «dos» son  
«pocos»; pues son  la  p r im e ra  p lu ra lid ad  que  tiene  in fe rio ridad . 
(P o r eso  n o  concluyó rec ta m e n te  A naxágoras cuando d ijo  que  
to d as las  cosas e s ta b a n  ju n tam en te , in fin itas en  m u ltitu d  y  en
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au tem  u t  n u m eru s, qu o d  e t  o p p o n itu r  u n i so lum . I ta  en im  d icim us 
u n u m  a u t  m u lta , u t  si qu is  d ica t u n u m  e t p lu ra lite r  una , a u t 20 
a lb u m  e t a lba, e t  m en su ra ta  a d  m e tru m  [--]  e t m ensu rab ile . Sic 
e t  m u ltip lic ia  d icu n tu r. M ulta en im  u n u sq u isq u e  n u m eru s, qu ia  
u n u m , e t q u ia  m ensurab itis  u n o  u n u sq u isq u e , e t u t  quod  oppo­
n i tu r  un i, non  pauco. Sic ig itu r  su n t m u lta  e t  ip sa  duo . Ut a u te m  25 
m u ltitu d o  h ab en s  excedentiam , a u t ad  a liqu id , a u t sim plic iter, 
n o n  su n t. Sed p rim u m  pau ca  sim p lic ite r ip sa  duo. M ultitudo  en im  
e s t  [-] defec tum  h abens p rim a. 873. Q u ap ro p te r non  rec te  
d ix it A naxagoras, cum  dix isset q u ia  sim ul om nes re s  e ra n t in fi­
n ita e  e t m u ltitu d in e  e t p a rv ita te , o p o rteb a t au tem  d icere  e t  pau- 30 
c ita te  p ro  e t  p a rv ita te . N on en im  infin itae. Q uoniam  paucum , non  
p ro p te r  u n u m  (u t qu idam  d icu n t) sed  p ro p te r  duo. 874. Op­
p o n itu r  itaq u e  u n u m  m ultis , u t  m e tru m  m ensu rab ili. H aec  au tem  
u t  quae  ad  aliqu id , quaecum que n o n  secundum  se eo ru m  quae 
a d  a liqu id . D ivisum  e s t au tem  a  nob is in  aliis q u ia  d u p lic ite r 35 
d ic u n tu r  quae ad  aliquid . Alia n am q u e  u t  co n tra ria , a lia  u t  scien­
tia  a d  scibile, qu ia  d ic itu r  a liqu id  a liu d  ad  ipsum . 875. U num  1057a 
vero  esse m inus aliquo, p u ta  duobus, n ih il p ro h ib e t. N on en im  si 
m inus, e t paucum . M ultitudo  au tem  quasi genus e s t num eri. E s t 
en im  n u m eru s  m u ltitu d o  u n o  m en su rab ilis . E t  o p p o n u n tu r ali­
q u a lite r  u n u m  e t  n um erus; non  u t  c o n tra riu m , sed  s icu t d ic tum

pequeñez, pues, en  vez de «y en  pequefiez», deb ía  h a b e r d icho  30 
«y en  poquedad»; pu es no  son  infin itas), p u es to  que  «poco» no 
se  con stitu y e  p o r  «uno», com o a lgunos afirm an, sino  p o r  «dos».

Así, pues, en  los núm eros, «uno» y  «m uchos» se oponen  com o 
la  m ed id a  y  lo  m edible, los cuales, a  su  vez, se o p onen  com o las 
re lac iones que  no  son  re lac iones p o r  sí. H em os explicado en 
o tro  lu g ar que  las cosas se d icen  re la tiv as  e n  dos sen tidos; u n as , 35 
com o los co n tra rio s , y  o tras , com o la  c iencia  en  o rd en  a  lo 
escible, p o rq u e  alguna o tra  cosa se  dice re la tiv a  a  ellas. Y que 
«uno» sea m enos que  algo, p o r  e jem plo  que  «dos», n ad a  lo 1057a 
im pide. P ues no  p o r  se r  m enos tien e  q u e  se r  tam b ién  poco.
Y la  p lu ra lid a d  es com o el género  del n úm ero ; pues el núm ero  
es u n a  p lu ra lid a d  m edib le  p o r  «uno». Y «uno» y  «núm ero» se 
oponen  en  c ie rto  m odo, no  com o co n tra rio s , sino, según dijim os,
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5 ένα ντίο ν  ά λ λ ’ ώσπερ εϊρητα ι τώ ν π ρ ό ς  τι ë v ia ' fj γά ρ  μέ­
τρον τό  δέ  μ ετρ η τό ν , τα ύτη  ά ν τ ίκ ε ιτα ι, διό ού παν δ â v  îj
ëv ά ρ ιθμ ό ς έσ τιν , ο ΐον εϊ τι ά δ ια ίρ ετό ν  έσ τιν . όμ ο ίω ς δέ λ ε γ ο -  
μένη ή έπιστήμη πρός τό  επιστητόν ούχ όμ ο ίω ς άποδίδω σ ιν . 
δ ό ξ ε ιε  μέν γ ά ρ  ocv μ έτρον  ή έπιστήμη είνα ι τό  δέ έπίστητόν 
τό  μ ετρ ο ύ μ ενο ν , συμβα ίνει δέ έπιστήμην μέν πάσαν έπίστητόν 
είνα ι τό  δέ έπ ίστητόν μή πα ν  έπιστήμην, δτι τρ ό π ο ν  τ ιν ά  ή 
έπιστήμη μ ετρ ε ΐτα ι τ φ  έπ ισ τη τφ . τό  δέ π λ ή θ ο ς οβτε  τφ  
ό λ ίγ ω  ένα ντίο ν  — ά λ λ ά  το ύ τφ  μέν τό  π ο λ ύ  ώ ς ύ π ερέχο ν  π λ ή ­
θος ύπ ερεχομ ένω  π λ ή θ ε ι—  ουτε τφ  έν ί πάντω ς· ά λ λ ά  τό  μ έν  
ώσπερ ε ϊρ η τα ι, δ τ ι δ ια ιρ ετό ν  τό  δ ’ ά δ ια ίρ ε τό ν , τό  δ ’ ώς 
π ρός τ ι ώ σπερ ή έπιστήμη έπ ισ τη τφ , έάν η ά ρ ιθμ ό ς τό  δ ’ ëv 
μ έτρ ο ν .

Έ π ε ί  δ έ  τώ ν ένα ντίω ν  έν δ έχ ε τα ι ε ίνα ί τ ι μ ετα ξύ  καί 7 
έν ίω ν έσ τιν , άνάγκη  έκ τώ ν ένα ντίω ν είνα ι τά  μ ετα ξύ . π ά ν τα  

20 γά ρ  τά  μ ετα ξύ  έν τφ  α ύ τφ  γ έ ν ε ι έστι καί ών έστι μ ετα ξύ ,
μ ετα ξύ  μέν γ ά ρ  ταΟτα λ έ γ ο μ εν  ε ίς  δσ α  μ ετα β ά λ λ ε ιν
ά νά γκη  π ρ ό τερο ν  τό  μ ετα β ά λ λ ο ν  (ο ΐον άπό  τή ς  ύπάτης έπ ί 
τήν νήτην εί μ ετα βα ίνο ι τ φ  ό λ ιγ ίσ τ φ , ή ξε ι π ρ ό τερο ν  ε ίς  το ύ ς  
μ ετα ξύ  φ θ ό γγο υ ς , και έν χρώ μασιν εί [ήξει] έκ  τοΟ λευκού  

25 ε ίς  τό  μ έλ α ν , π ρ ό τερο ν  ή ξε ι ε ίς  τό  φοινικοΟν καί φαιόν ή ε ίς  
τό  μ έλ α ν ' όμ ο ίω ς δέ καί έπ ί τώ ν άλλω ν)· μ ετα β ά λ λ ε ιν  δ ’ 
έ ξ  ά λ λ ο υ  γ έν ο υ ς  £ίς ά λ λ ο  γ έ ν ο ς  ούκ ë o n v  ά λ λ ’ ή κ α τά  συμ-

5 com o algunas de  las  cosas re la tivas; p u es  se oponen  com o la  
m ed id a  y  lo  m ensu rab le . P o r eso, no  to d o  lo que  sea «uno» es 
u n  n ú m ero ; p o r  e jem plo , si algo es indivisib le. Pero, au n q u e  se  
dice que  la  c iencia  e s tá  en  p a rec id a  re lac ión  con lo  escib le, la  
rea lid ad  es o tra ; p u ed e  p a rece r, en  efecto , que  la  c iencia  es la  

10 que  m ide, y lo escible, lo m edido; p e ro  sucede que  to d a  ciencia 
es escible, m ien tra s  que  no  todo  lo escib le es ciencia, p o rq u e  en  
c ie rto  m odo  la  c iencia  se m ide  p o r  lo  escible. Y «p luralidad»  
n i es lo  co n tra rio  de «poco» —sino  que  lo  co n tra rio  de poco es 
«m ucho», com o u n a  p lu ra lid a d  su p e rio r  es c o n tra ria  a  o tra  in fe­
r io r— n i tam poco  de «uno» abso lu tam en te , sino, com o hem os 

15 dicho, en  p a r te  p o rq u e  es divisible, m ien tra s  que  «uno» es ind i­
visible, y  en  p a r te  com o algo re la tivo , del m ism o m odo  que
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est, eo ru m  quae  ad  a liqu id  quaedam . In q u an tu m  en im  m etru m , 5 
hoc  au tem  m ensu rab ile , sic o p p o n u n tu r. Q u ap ro p te r non  om ne 
quodcum que  fu e ri t  unum , n u m eru s  est; p u ta  si q u id  indivisib ile  
est. 876. S im ilite r au tem  d ic ta  sc ien tia  a d  scibile, non  sim i­
li te r  assignat. V id eb itu r en im  u tiq u e  sc ien tia  [-] m e tru m  esse, 
scib ile  vero  quod  m e n su ra tu r . A ccidit au tem  sc ien tiam  qu idem  10 
om nem  scibile  esse, scib ile  vero  n o n  om ne  sc ien tiam , qu ia  m odo 
q u o d am  sc ien tia  m e n su ra tu r  scibili. 877. P lu ra lita s  au tem  nec 
pauco  e s t  co n tra ria ; sed  h u ic  qu id em  m u ltu m , s icu t excedens 
m u ltitu d o  excessae m u ltitu d in i. N eque ipsi u n i om nino; sed  hoc  15 
qu idem , u t  d ic tu m  est, q u ia  d iv isib ile , illu d  au tem  q u ia  ind iv isi­
b ile . H oc au tem  u t  ad  aliqu id , u t  sc ien tia  scibili, si fu e r it  n u m e­
ru s : u n u m  vero  m etru m .

7 878. Q uoniam  au tem  c o n tra rio ru m  con ting it m ed ium  esse ali­
quod , e t q u o ru m d am  est, necesse ex co n tra riis  esse. 879. Om­
n ia  n am q u e  m ed ia  in  eodem  su n t genere e t  q u o ru m  su n t m edia. 20 
M edia en im  haec  dicim us, in  quaecum que p e rm u ta r i  p riu s  est 
necesse  qu o d  p e rm u ta tu r , u t  ab  h y p a te  in  ne tem , si tra n s it  p er 
m in im a m  ra tionem , ven ie t p riu s  a d  m edios sonos. E t  in  colo­
rib u s , s i ven ie t ex a lbo  in  n ig rum , p r iu s  v en ie t ad  p un iceum  e t 25 
a d  p lu m b eu m  qu am  ad  n ig rum . S im ilite r au tem  e t in  aliis. Per­
m u ta r i vero  ex alio genere in  a liu d  genus n o n  est, n is i secundum

la  ciencia es re la tiv a  a lo escible, si la  p lu ra lid ad  es u n  núm ero , 
y «uno», su  m edida.

7 P uesto  que  los co n tra rio s  ad m iten  algo in te rm ed io , y  algunos 
lo  tienen , las  cosas in te rm ed ias  n ecesariam en te  p ro ced e rán  de 
los co n tra rio s . E n  efecto , to d as las cosas in te rm ed ias  pertene- 20 
cen  al m ism o género  que  aquellas de las que  son  in te rm ed ias. 
L lam am os «in term edio» a  aquello  hac ia  lo cual tien e  que cam ­
b ia r  p rev iam en te  lo  que cam bia  (p o r  e jem plo , si se pasa  g ra­
d u a lm en te  de la  cu e rd a  m ás grave a  la  m ás aguda, se llegará  
p rim ero  a  los sonidos in term edios, y, en  los colores, si se pasa  
del b lanco  al negro , p rim ero  se lleg ará  al p ú rp u ra  y  al castaño  25 
que  al negro . Y lo  m ism o sucede en  las dem ás cosas). P ero  no 
se puede cam b ia r de u n  g én e ro ,a  o tro , a no se r  acc iden talm en te,
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βεβηκός, ο ίον έκ  χρ ώ μ α το ς  ε ίς  όχημα. άνά γκη  ά ρ α  τά
μετα ξύ  καί α ύ το ίς  καί ών μ ετα ξύ  ε ίσ ιν  έν τώ  α ύ τφ  γ έ ν ε ι 

30 ε ίν α ι. ά λ λ ά  μήν π ά ν τα  γ ε  τά  μ ετα ξύ  έστιν  ά ν τ ικ ε ιμ έν ω ν  
τ ιν ώ ν  έκ τούτω ν γά ρ  μόνων κ α θ ’ α ύ τά  Μστι μ ετα β ά λ λ ε ιν  
(διό ά δύνα το ν  εΐνα ι μ ετα ξύ  μή ά ντικ ε ιμ έν ω ν ' είη γά ρ  ótv
μ ετα βολή  καί μή έ ξ  α ντικ ε ιμ ένω ν). τώ ν δ ’ ά ντικ ε ιμ ένω ν  
ά ντιφ ά σ εω ς μέν ούκ έσ τι μ ετα ξύ  (τοΟτο γά ρ  έστιν  ά ντ ίφ α σ ις , 

35 ά ν τ ίθ εσ ις  ή ς  ότωοΟν θά τερ ο ν  μόριον πάρεσ τιν , ούκ έχούσης ούδέν 
μ ετα ξύ ), τώ ν δέ λο ιπ ώ ν  τ ά  μέν τιρός τι τά  δέ στ4ρησις τά  
δέ  ένα ντ ία  έσ τίν . τώ ν δέ  πρός τι δ σ α  μή ε ν α ν τ ία , ούκ Μχει
μ ετα ξύ ' α ίτ ιο ν  δ ’ ό τ ι ούκ έν τώ  α ύ τφ  γ έ ν ε ι  έσ τίν . τ ί γ ά ρ

1057b έπιστήμης καί έπιστητοΟ μ ετα ξύ  ; ά λ λ ά  μ εγά λ ο υ  καί μ ικρού, 
ε ί δ ’ έσ τίν  έν τα ύ τω  γ έ ν ε ι  τ ά  μ ετα ξύ , ώσπερ δ έδ ε ικ τα ι, καί 
μ ετα ξύ  ένα ντ ίω ν , ά νά γκη  α ύ τά  συγκεισθα ι έκ  τούτω ν τών 
ένα ντίω ν . ή γά ρ  £σται τ ι γ έ ν ο ς  αύτώ ν ή ού δέν . καί ε£ μ εν  

5 γ έ ν ο ς  εστα ι ο δτω ς ώ σ τ’ εΐνα ι π ρ ό τερο ν  τ ι τώ ν ένα ν τίω ν , α ί δια- 
φοραί π ρ ό τερ α ι ένα ν τ ία ι ξσ οντα ι α ί ποιήσουσαι τ ά  ένα ν τ ία  
εϊδη ώ ς γ έ ν ο υ ς ' έκ  γ ά ρ  του  γ έν ο υ ς  καί τώ ν διαφορώ ν τά  είδη 
(ο ίον ε ί τό λ ευ κ ό ν  καί μ έλ α ν  έν α ν τ ία , ’έσ τι  δ έ  τό  μ έν  δ ια κ ρ ι­
τ ικ ό ν  χρ ώ μ α  τό  δέ  σ υγκρ ιτικόν  χρ ώ μ α , α δ τα ι α ί δ ια φ ορα ί, 

10 τό  δ ια κρ ιτικόν  καί σ υ γκρ ιτικ ό ν , π ρ ό τερ α ι' ώ στε τα υ τα  έ ν α ν ­
τ ία  ά λ λ ή λ ο ις  π ρ ό τερα ). ά λ λ ά  μήν τ ά  γ ε  ένα ν τ ίω ς  διαφέ-

p o r  e jem p lo  de u n  co lo r a  u n a  figura. Así, pues, las cosas in te r­
m edias tien en  q u e  p e rte n e c e r a l m ism o género  ellas m ism as y  
aquellas de  las q u e  son  in te rm ed ias.

30 P ero  to d as las  cosas in te rm ed ia s  e s tá n  e n tre  opuestos de  algu­
n a  c lase; pues sólo a  p a r t i r  de  ésto s  e n  cu an to  ta les es posib le  
cam b ia r (p o r eso es im posib le  que  haya  cosas in te rm ed ias  de 
o tra s  que  n o  sean  o p u estas; pues, en  ta l caso, h a b ría  cam bio  
tam b ién  a  p a r t i r  de cosas no  opuestas).

De e n tre  los opuestos, los co n trad ic to rio s  n o  ad m iten  in te r ­
m edios (pues la  co n trad icc ió n  es u n a  oposición de  cuyos dos 

35 té rm in o s  uno  e s tá  p re se n te  en  cu a lq u ie r su je to , y  en  la  cu a l 
n o  h ay  n in gún in te rm ed io ); de los re s tan te s , unos son  relació- 
nes, o tro s  p riv ac ió n  y  o tro s  co n tra rio s . Los té rm in o s re la tivos
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accidens, u t  ex co lore  in  figuram . N ecesse e s t  ergo m ed ia  e t  quo­
ru m  su n t m ed ia  in  eodem  genere  esse. 880. A t vero  om nia  30 
m ed ia  s u n t o p p o sito ru m  q u o ru m d am . E x  h is  en im  solis se­
cu n d u m  se e s t p e rm u ta ri. Q u ap ro p te r im possib ile  e s t esse m ed ia  
n o n  op p o sito ru m : esse t en im  p e rm u ta tio  e t  non  ex oppositis.
881. O pposito rum  en im  co n trad ic tio n is  qu id em  m ed iu m  n o n  est.
H aec  en im  e s t con trad ic tio , o p positio  e ius cu icum que ad e s t a lte ra  35 
p a rs  n o n  h ab en tis  m ed ium  u llum . C ae te ro rum  vero, a lia  a d  a li­
q u id , a lia  [-] priva tio , a lia  co n tra ria . E o ru m  vero  quae  ad  a liqu id , 
quaecu m q u e  n o n  co n tra ria , n o n  h a b e n t m edia. C ausa vero, qu ia  
n o n  in  eodem  genere  su n t. Q uid en im  sc ien tiae  e t  scib ilis m e- 1057b 
d ium ? S ed  m agni e t  parv i. 882. Si vero  s u n t in  eodem  genere  
m ed ia  (u t  o sten su m  es t)  e t m ed ia  c o n tra rio ru m , necesse ip sa  
com poni ex h is  co n tra riis . 883. N am  e r i t  a u t  a liq u id  genus 
ip so ru m , a u t  n u llum . E t  s i qu idem  genus e rit, i ta  u t  s it  p r iu s  5 
a liq u id  co n tra riis , d iffe ren tiae  p rio re s  c o n tra riae  e ru n t facien tes 
c o n tra ria s  species, u t  generis. E x  genere en im  e t  d ifferen tiis , 
species. U t si a lbum  e t n ig ru m  c o n tra ria : e s t  au tem  h ic  qu idem  
d isg regativus color, ille  vero  congregativus color: h a e  d iffe ren ­
tiae , d isg regativum  e t congregativum , p rio res . Q uare haec con- 10 
t r a r ia  inv icem  p rio ra . At vero  con trarie  d iffe ren tia  m agis su n t

n o  co n tra rio s  n o  tien en  in te rm ed io s; la  cau sa  es q u e  no  e s tá n  
en  el m ism o género. ¿Cuál, en  efecto , se ría  el in te rm ed io  e n tre  
la  ciencia y  lo  escible? E n  cam bio , sí h ay  in te rm ed io  e n tre  lo  1057b 
g ran d e  y  lo  pequeño. Y si, com o se  h a  d em o strad o , los in te r ­
m ed ios p e rten ecen  a l m ism o  género  y  son  in te rm ed io s de con­
tra r io s , n ecesariam en te  e s ta rá n  com puestos de esto s  con trario s.
P ues o b ie n  te n d rá n  a lgún  género, o  n inguno. Y, si tien en  u n  
género  de ta l  m an era  que  sea algo a n te r io r  a  los co n tra rio s , las 5 
d iferencias que  h a rá n  las especies co n tra ria s  com o p erten ec ien tes  
al género  se rán  co n tra rio s  a n te rio re s ; pu es las  especies constan  
del género  y  de las d iferencias. P o r e jem plo , si e l b lanco  y  el 
neg ro  son  co n tra rio s  y  el u n o  es co lo r d isgregativo , y el o tro , 
co lo r congregativo, e s ta s  d iferencias, lo  d isgregativo  y  lo  congre- 10 
gativo, se rán  an te rio res; de su e rte  que  és to s  se rán  co n tra rio s  
an te rio re s  e l u n o  al o tro . P ero  las  cosas que  se d ife ren c ian  con-
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ρ ο ντα  μ ά λ λ ο ν  ενα ντ ία ' καί τά  λ ο ιπ ά  καί τ ά  μ ετα ξύ  έκ  
του γ έν ο υ ς  έσ τα ι καί τώ ν διαφορώ ν (ο ίον όσα χρ ώ μ α τα  του  
λευκού  καί μ έλ α νό ς  έστι μ ετα ξύ , ταΟτα δ ε ι £κ τε  του  γ έν ο υ ς  λέ- 

15 γ εσ θα ι — έστι δέ γ έ ν ο ς  τό  χρώ μα—  καί έκ δ ιαφορώ ν τ ινώ ν ' 
α δτα ι δέ ούκ Μσονται τά  πρώ τα  έ ν α ν τ ία ’ εί δέ μή, έστα ι 
Μκαστον ή λευκ ό ν  ή μ έλ α ν ' έ τερ α ι άρα ' μ ετα ξύ  άρα  τώ ν 
πρώ τω ν ένα ντίω ν α υ τα ι Μσονται, α ί πρώ ται δέ δ ια φ ορα ί τό 
δ ια κρ ιτικόν  καί σ υ γκρ ιτικ ό ν )’ ώ στε ταΟτα π ρ ώ τα  ζη τη τέον  

20 δσα έν α ν τ ία  μή έν γ έ ν ε ι ,  έκ  τ ίν ο ς  τ ά  μ ετα ξύ  αύτώ ν (άνάγκη  
γά ρ  τά  έν τφ  α ΰ τφ  γ έ ν ε ι έκ  τώ ν άσ υνθέτω ν τφ  γ έ ν ε ι συγκεΐ- 
σθαι ή ά σ ύνθετα  είνα ι). τά  μέν οδν ένα ντία  άσ όνθετα  έξ  
ά λ λ ή λ ω ν , ώ στε ά ρ χ α ί’ τ ά  δέ  μ ετα ξύ  ή π ά ν τα  ή ού δέν . έκ  
δέ τώ ν ένα ντίω ν γ ίγ ν ε τ α ί τ ι ,  ώ σ τ’ εσται μετα βολή  ε ίς  τοΟτο 

25 πρΙν ή ε ίς  α ύ τά ’ έκα τέρο υ  γ ά ρ  καί ήττον  εστα ι καί μ ά λ λ ο ν , 
μ ετα ξύ  ά ρ α  εσται καί το ύ το  τώ ν ένα ντίω ν . καί τ ά λ λ α  ά ρ α  
π ά ν τα  σύνθετα  τά  μ ετα ξύ ' τό  γά ρ  του  μέν μ ά λ λ ο ν  του  δ ’ 
ήττον  σύνθετόν πω ς έξ  έκείνω ν ών λ έ γ ε τ α ι ε ίνα ι του  μέν 
μ ά λ λ ο ν  του  δ ’ ή ττο ν . έπε ί δ ’ ούκ εστιν  έ τε ρ α  π ρ ό τερ α  ο μ ογενή  

30 τώ ν ένα ν τίω ν , ά π α ν τ ’ ctv έκ  τών ένα ντίω ν εϊη τ ά  μ ετα ξύ , 
ώ στε καί τ ά  κάτω  π ά ν τα , καί τά ν α ν τ ία  καί τά  μ ετα ξύ , 
έκ τώ ν πρώ τω ν ένα ντίω ν Μσονται. δ τ ι μέν οδν τ ά  μ ετα ξύ  ’έν

tra r ia m e n te  son  c o n tra ria s  en  m ayor grado. Las dem ás y  los 
in te rm ed io s c o n s ta rán  de l género  y de  las d iferencias (p o r e jem ­
plo, todos los co lo res in te rm ed io s e n tre  el b lanco  y el negro  

15 tien en  q u e  d ecirse  com puestos del género  —que es aq u í el 
co lor— y  de c ie rta s  d iferencias; p e ro  ésta s  no  se rán  los p rim e­
ro s  co n tra rio s ; pues, s i no , todo  co lo r sería  b lanco  o negro. 
S erán , p o r  consigu ien te , o tra s ; y  é s ta s  ocuparán , p o r  ta n to , u n  
lu g a r in te rm ed io  e n tre  los p rim ero s co n tra rio s , y  las p rim eras  
d iferencias se rán  lo d isgregativo  y  lo congregativo).

P o r consiguien te , lo  p rim ero  que debem os averiguar es de 
20 qué  co n stan  los in te rm ed io s de  los co n tra rio s  que  no  p e rten ecen  

al m ism o género (pues los q u e  e s tá n  en  el m ism o género  nece­
sa riam en te  co n sta rán  de e lem entos en  cuya com posición no  e n tra  
el género, o se rán  incom puestos). Los co n tra rio s , en  efecto , no  
se com ponen  el u n o  del o tro , y son, p o r  consiguien te, princi-
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co n tra ria . 884. E t re liq u a  e t  m ed ia  ex genere e ru n t e t d if­
fe ren tiis . U t qu icum que co lores a lb i e t n ig ri su n t m edii, o p o rte t
h os ex genere dici (e s t au tem  genus color), e t ex d iffe ren tiis  15
qu ibusdam . H ae  vero  non  e ru n t p rim a  co n tra ria . Si au tem  non , 
e r i t  u n u sq u isq u e  a u t a lbus a u t  n iger. A lterae  ig itu r. M ediae  ergo 
p rim o ru m  c o n tra rio ru m  hae  e ru n t. 885. P rim ae au tem  d iffe­
re n tia e  d isgregativum  e t congregativum , quare  haec p rim a  su n t 
quaerenda  [-] quaecum que c o n tra r ia  n o n  in  genere, ex quo 'm edia 20 
ip so rum . N ecesse en im  quae  su n t in  eodem  genere, ex incom po­
s itis  genere  com poni, a u t in co m p o sita  esse. C o n tra ria  nam que  
incom posita  su n t ex invicem , q u a re  p rin c ip ia : quae au tem  su n t 
in te rm ed ia , a u t om nia, a u t nu llum . E x  co n tra riis  vero  fit a liquid . 
Q uare  e r it  tra n sm u ta tio  in  hoc  p riu s  quam  in  ipsa; u tr iu sq u e  25
en im  e t  m inus e r it  e t m agis. M edium  ig itu r  e r it  e t  hoc  c o n tra ­
r io ru m . E t a lia  ig itu r  om nia  com posita , quae  su n t m edia. N am  
h u iu s  qu id em  m agis, is tiu s  vero  m in u s co m positum  e s t a liquali­
t e r  ex illis q u o ru m  d ic itu r  esse h u iu s  qu idem  m agis, illius vero  
m inus. Q uoniam  au tem  n o n  su n t a lia  p r io ra  e iusdem  generis 
co n tra riis , om n ia  u tiq u e  ex co n tra riis  m ed ia  e ru n t. Q uare e t in- 30 
fe rio ra  om nia  e t  c o n tra ria  e t  m edia, ex p rim is  co n tra riis  e ru n t. 
886. Q uod qu idem  ig itu r m ed ia  e t  in  eodem  genere  om nia,

p ios; p e ro  los in term ed ios, o  todos o n inguno  u . A hora b ien , de 
los co n tra rio s  se genera  algo, de su e rte  que  h a b rá  cam bio  h a s ta  
e s to  an tes  que  h a s ta  ellos; pues se rá  m enos que el u n o  y  m ás 25 
que  el o tro . P o r consigu ien te, tam b ién  esto  se rá  in te rm ed io  e n tre  
los co n tra rio s . Así, pues, todos los dem ás in te rm ed ios se rán  
tam b ién  com puestos; pues lo que  es m ás que  uno  y  m enos que 
o tro , en  c ie rto  m odo es com puesto  de aquellos co n tra rio s  con 
re lac ión  a  los cuales se  d ice que  es m ás que  uno  y  m enos que 
o tro . Y, p u esto  que  no  hay  n ad a  que, siendo del m ism o género  
q u e  los co n tra rio s , sea  a n te r io r  a  ellos, to d o s los in te rm ed io s 30 
te n d rá n  su  origen  en  los co n tra rio s , de su e r te  q u e  todos los 
in ferio res, ta n to  co n tra rio s  com o in te rm ed ios, p ro ced e rán  de los 
p rim ero s  co n tra rio s . Es, pues, ev iden te  que  los in te rm ed ios per-

11 O son todos compuestos de contrarios, o no lo es ninguno.
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τ ε  τ α ύ τφ  γ έ ν ε ι  π ά ν τα  κα'ι μ ετα ξύ  ένα ντίω ν καί σ ύ γκε ιτα ι
έκ  τώ ν ένα ντίω ν  π ά ν τα , δη λ ο ν .

35 Τό δ ’ Μτερον τ φ  ε ΐδ ε ι τ ιν ό ς  τ ί Μτερόν έσ τι, καί δ ε ί το ΰτο  *
άμφοίν ύ π ά ρ χε ιν - ο ίον εί ζφ ο ν  ε τερ ο ν  τφ  ε ΐδ ε ι, άμφω ζφ α . 
άνά γκη  ά ρ α  έν  γ έ ν ε ι τφ  α ύτφ  είνα ι τά  ^τερ α  τ φ  εϊδει" τό  
γ ά ρ  το ιο ΰ το  γ έ ν ο ς  κα λώ  δ άμφω £ν τα ύτό  λ έ γ ε τ α ι ,  μή 

1058a κα τά  συμβεβηκός Μχον δ ια φ ορά ν, ε ϊτ ε  ώς δλη  δν ε ϊτ ε  ά λ ­
λ ω ς . ού μ όνον γά ρ  δ ε ι τό κοινόν ύ π ά ρ χε ιν , ο ίον άμφω ζφ α , 
ά λ λ ά  καί ε τερ ο ν  έκ α τερ ω  το υ τ ό  αύτό  τό  ζφ ο ν , ο ίον τό  μέν 
ίππον  τό  δ έ  ά νθρ ω π ο ν , διό  το ύ το  τό  κοινόν Μτερον ά λ λ ή λ ω ν  

5 έστί τφ  ε ΐδ ε ι. εσ τα ι δή κ α θ ’ α ύ τά  τό  μέν το ιο ν δ ί ζφ ο ν  τό  δέ 
το ιο ν δ ί, ο ίον τό  μ έν  ϊπ π ο ς  τό  δ ’ ά νθρ ω π ο ς, ά νά γκη  ά ρ α  τήν 
διαφοράν τα ύτη ν έ τερ ό τη τα  του  γ έν ο υ ς  ε ίνα ι, λ έ γ ω  γά ρ  γ έν ο υ ς  
διαφοράν έτερ ό τη τα  η ε τερ ο ν  π ο ιε ί το ΰ το  α ύ τό . ένα ντίω σ ις  
το ίνυ ν  εσ τα ι αΒτη (δή λον  δέ καί έκ  τη ς έπ α γω γη ς)- π ά ν τα  

10 γά ρ  δ ια ιρ ε ίτα ι το ΐς  ά ν τ ικ ε ιμ έν ο ις , καί δ τ ι τά  ένα ν τ ία  έν τα ύ τφ  
γ έ ν ε ι ,  δ έδ ε ικ τα ι1 ή γ ά ρ  ένα ντιό τη ς ήν δ ια φ ορά  τ ε λ ε ία , ή 
δ έ  δ ια φ ορά  ή ε ϊδ ε ι πά σ α  τ ιν ό ς  τ ί ,  ώ στε το ΰ το  τό  α ύτό  τ ε  
καί γ έ ν ο ς  έ π ’ άμφοΐν (διό καί έν τη αύτή συσ το ιχ ία  π ά ν τα  
τ ά  έν α ν τ ία  τή ς κ α τη γο ρ ία ς  δσα ε ϊδ ε ι δ ιά φ ορα  καί μή γ έ ν ε ι ,

tenecen  to d o s a l m ism o  género  de  sus co n tra rio s  y  e s tá n  en  
m ed io  de ellos, y  q u e  to d o s co n stan  de  sus co n tra rio s .

35 Lo específicam ente o tro  es o tro  fre n te  a  algo y  en  cu an to  a  8 

algo, y  e s to  tien e  q u e  d a rse  en  am bos; p o r  e jem plo , si es u n  
an im al específicam ente o tro , am bos son  anim ales. P o r ta n to , las 
cosas específicam ente o tra s  e s ta rá n  necesariam en te  en  el m ism o 
género; llam o género , en  efecto , a  aquello  en  re lac ión  con  lo  
cua l am bos se d icen  u n a  m ism a cosa, q u e  tien e  d ife renc ia  no  

1058a acciden talm en te , ya sea  com o m a te r ia  ya  de o tro  m odo. Pués 
n o  sólo es p rec iso  q u e  se  dé  lo  com ún, p o r  e jem p lo  que  am bos 
sean  anim ales, sino  que, adem ás, e s ta  m ism a  an im alid ad  debe 
s e r  o tra  p a ra  cad a  u n o  de  los dos, de  m odo  q u e  u n o  sea, p o r  
e jem plo , caballo , y  el o tro , ho m b re , p o r  lo  cual es te  e lem ento
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e t  in te rm ed ia  c o n tra rio ru m , e t  c o m p o n u n tu r ex  co n tra riis  om nia, 
pa lam .

8 887. D iversum  au tem  specie, ab  a liquo  d iversum  est, e t opor- 35
te t  h o c  am bobus inesse. U t si an im al d iversum  es t specie, am bo  
an im alia : necesse ergo in  eodem  genere  esse d iversa  specie. Tale 
en im  genus voco, quo am bo u n u m  e t  idem  d icu n tu r, n o n  secun­
d u m  accidens habens d iffe ren tiam , sive u t  m a te ria  ens, sive ali- 1058a 
te r. N on so lum  enim  o p o rte t com m une ex istere , p u ta  an im alia  
am bo, sed  e t  a lte ru m  u triq u e  hoc  ip su m  anim al. U t hoc qu idem  
equum , illud  vero  hom inem . P ro p te r  quod  h o c  com m une d iver­
su m  abinvicem  es t specie. E r i t  itaq u e  secundum  se hoc  qu idem  5 
ta le  an im al, illu d  vero  ta le ; u t  hoc  qu idem  equus, illud  vero  
hom o. N ecesse ergo  d iffe ren tiam  h an c  d iv ers ita tem  esse generis.
D ico en im  generis d iffe ren tiam  d iv ers ita tem  quae  d iversum  fac it 
h o c  ipsum . 888. C o n tra rie ta s  ig itu r  haec  e rit. P a lam  au tem  
e t ex inductione . O m nia en im  d iv id u n tu r oppositis . 889. E t 10 
q u o d  c o n tra ria  in  eodem  genere  su n t o sten su m  est. N am  c o n tra ­
r ie ta s  e ra t  d iffe ren tia  p erfec ta . D iffe ren tia  vero  q u ae  specie, 
om nis a licu ius a liquid . Q uare h o c  idem  e t genus in  . am bobus. 
Q uare e t in  eadem  coelem entatione  om nia  c o n tra r ia  categoriae, 
quaecu m q u e  specie d iffe ren tia  e t  n o n  genere, d iversaque abin-

com ún  es rec íp ro cam en te  o tro  en  cu an to  a  la  especie. Así, p u es , 5 
se rán  de suyo, el p rim ero , ta l an im al d e te rm inado , y  e l segundo, 
ta l  o tro ; p o r  e jem plo , el u n o  caballo , y  e l o tro  ho m b re . P o r 
ta n to , e s ta  d iferencia  se rá  necesa riam en te  a lte r id a d  del género.
Pues llam o d iferencia  del género  a  la  a lte r id a d  que  h ace  o tro  al 
género  m ism o.

É s ta  se rá , p o r  tan to , u n a  c o n tra rie d ad  (y  es ev iden te  tam b ién  
p o r  la  inducción); pues to d as las cosas se d iv iden  p o r  los opues- 10 
tos, y  que  los co n tra rio s  p e rten ecen  al m ism o  género  quedó  ya 
d em ostrado . L a co n tra ried ad  es, en  efecto , según  hem os dicho, 
u n a  d ife renc ia  perfec ta , y  la  d ife renc ia  específica es siem pre  de 
algo y  en  cu an to  a  algo, y  esto  es, p o r  consiguien te, lo  m ism o 
e n  am bos y  con stitu y e  su  género  (p o r  eso  ta m b ié n  e s tá n  en  la  
m ism a serie  de  p red icación  todos los co n tra rio s  q u e  son d ife­
ren te s  en  cu an to  a  la  especie y  no  en  cuan to  a l género, y  son
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15 έτερ ά  τε  ά λ λ ή λ ω ν  μ ά λ ισ τα  — τ ε λ ε ία  γά ρ  ή δ ια φ ορά—  καί 
άμ α  ά λ λ ή λ ο ις  ού γ ίγ ν ε τ α ι) .  ή ά ρ α  δ ιαφορά έναντίω σίς. έσ τιν . 
το ύτο  ά ρ α  έστί το  έ τέ ρ ο ις  ε ίνα ι τφ  ε ϊδ ε ι, τό  έν τα ύ τφ  γ έ ν ε ι 
δντα  έναντίω σ ιν  έ χε ιν  ά το μ α  δντα  (τα ύτά  δέ τφ  ε ϊδ ε ι δσα 
μή έχε ι έναντίω σ ιν  ά το μ α  δντα)· ■ έν γά ρ  τη δ ια ιρέσ ε ι καί 

20 έν το ις  μ ετα ξύ  γ ίγ ν ο ν τ α ι ένα ντιώ σ εις  πρ'ιν ε ίς  τά  ά τομ α  
έ λ θ ε ΐν  ά σ τ ε  φ ανερόν δ τ ι π ρός τό  κ α λούμ ενον  γ έ ν ο ς  οϋτε  
τα δτό ν  οΰτε  έ τερ ο ν  τ φ  ε ίδ ε ι οδδέν έστι τω ν ώς γ έν ο υ ς  είδώ ν 
(προσηκόντω ς' ή γά ρ  8λη άποφάσει δηλοΟ ται, τό  δέ γ έ ν ο ς  
Βλη ου λ έ γ ε τ α ι γ έ ν ο ς  — μή ώ ς τό τω ν 'Η ρ α κλ ειδώ ν  ά λ λ ’ ώ ς τό 

25 έν τη φύσει), ούδέ π ρ ό ς  τ ά  μή έν τα ό τφ  γ έ ν ε ι ,  ά λ λ ά  διο ίσει 
τφ  γ έ ν ε ι εκ ε ίνω ν , ε ϊδ ε ι δέ τω ν έν τα ό τφ  γ έ ν ε ι .  έναντίω σ ιν 
γά ρ  άνά γκη  είνα ι τήν δ ιαφοράν οδ δ ια φ έρει εϊδει" αδτη  δέ 
ύπά ρχει το ίς  έν τα ύ τφ  γ έ ν ε ι  οδσι μόνο ΐς .

Ά π ο ρ ή σ ε ιε  δ ’ άν  τ ις  δ ιά  τ ί γυνή  ά νδρός ούκ ε ϊδ ε ι δια- 9 
3° φ έρε ι, εν α ν τ ίο υ  το ΰ  θ ή λ εο ς  καί του ά ρ ρ ενο ς  δ ντο ς  τής δέ δ ια ­

φ οράς ένα ντιώ σ εω ς, ούδέ ζω ον θήλυ καϊ ά ρρεν  έτερο ν  τφ  
εϊδεΓ  κα ίτο ι κ α θ ’ αύτό  του  ζφ ου  αϋτη ή δ ιαφορά καί ούχ ώς 
λευ κ ό τη ς  μ ελ α ν ία  ά λ λ ’ fi ζω ον καί τό  θήλυ καί τό  ά ρ ­
ρεν ύ π ά ρ χει. έστι δ ’ ή α πο ρ ία  α δ τη  σ χεδόν ή αύτή καί δ ιά  

35 τ ί ή μέν π ο ιε ί τ φ  ε ϊδ ε ι έ τερ α  ένα ντίω σ ίς ή δ ’ οΰ , ο ΐον τό  
π εζό ν  καί τό  π τερ ω τό ν , λευ κ ό τη ς δέ καί μ ελ α ν ία  οΰ. ή δτι

15 los m ás d iversos e n tre  sí —pu es su  d iferencia  es p e rfec ta— y 
se excluyen rec íp ro cam en te). L a d iferencia  es, p o r  tan to , u n a  con­
tra rie d a d . Así, pues, la  a lte r id ad  específica consiste  en que  en tes 
del m ism o género  e ind iv isib les ten g an  co n tra ried ad  (y son  espe­
cíficam ente idén ticos los en tes ind iv isib les que  no  tien en  c o n tra ­
ried ad ); p o rq u e , en  la  división, inc luso  en  los in te rm ed io s se 

20 p ro d u cen  co n tra ried ad es  an tes  de llegar a  los individuos.
P o r consiguien te , e s tá  c la ro  que, de  las especies consideradas 

com o p erten ec ien tes  a  lo  que  llam am os género, n ing u n a  es espe­
cíficam ente id én tica  n i o tra  con  re lac ión  a  él. (Y  es n a tu ra l; pues 
la  m a te ria  se m u e s tra  p o r  negación, y  el género  es la  m a te ria  
de  aquello  de lo  que  se dice género  — n o  en  el sen tido  del género  
o e s tirp e  de los H eraclidas, sino en  el sen tido  del que  se da  en
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vicem  m axim e. P erfec ta  en im  [-] d iffe ren tia , e t s im u l invicem  15 
n o n  fiunt. E rgo  d iffe ren tia  c o n tra rie ta s  est. H oc  en im  e s t d iversa  
esse  specie in  eodem  genere en tia , co n tra rie ta te m  h a b e re  en tia  
ind iv idua . E adem  vero  specie quaecum que co n tra rie ta te m  non  
hab en t, ind iv idua  entia. In  divisione en im  e t m ediis fiunt con- 20 
tra r ie ta te s  p riu s  quam  ad  ind iv idua  pe rv en ia tu r. 890. Q uare 
pa lam  q u ia  ad  id  quod  v o ca tu r genus, nec idem , neq u e  d iversum  
specie, n ih il e s t eo ru m  quae conven iun t u t  generis specierum . 
N am  m a te ria  negatione o s ten d itu r. Geniis au tem  m ate ria . Q uod 
d ic itu r  genus, n o n  u t  H erac lid aru m , sed  u t  in  n a tu ra : neque ad  25 
ea  quae  non  in  eodem  genere, sed  d iffe re n t  genere ab  illis; specie 
vero  ab  eis q u ae  in  eodem  genere. C o n tra rie ta tem  en im  necesse 
e s t  d iffe ren tiam  esse, non  d iffe rre  specie. H aec  au tem  in es t in  
eodem  genere  ex isten tibus solis.

9 891. D u b itab it au tem  u tiq u e  a liqu is, q u a re  fem ina  a  v iro  non
specie d iffe rt, c o n tra rio  fem inino  e t m ascu lino  ex isten te , diffe- 30 
re n tia  au tem  co n tra rie ta te . N eque an im al fem in inum  e t  m ascu li­
n u m  diversum  es t specie, quam vis secundum  se an im alis haec  
s it  d iffe ren tia , e t  non  u t  albedo  a u t n igredo , sed  in q u an tu m  an i­
m al fem in inum  e t m ascu linum  est. E s t au tem  d u b ita tio  haec fere  
eadem  e t q u a re  haec qu idem  co n tra rie ta s  fac it specie d iversa, 35 
haec  vero  non: u t  am bu la tivum  e t volativum : sed  albedo  e t

la  N atu ra leza— .) Y tam poco  con re lac ión  a lo  que no  está  en  el 25 
m ism o  género, sino  que  de esto  d ife rirá  en  cu an to  a l género, y  en  
cu an to  a  la  especie, de lo  que  e s tá  eri el m ism o género. Pues nece­
sa riam en te  se rá  co n tra ried ad  la  d ife renc ia  de los en tes que difie­
re n  específicam ente; y  é s ta  se da  sólo en  los del m ism o género.

9 P u d ie ra  a lgu ien  p re g u n ta r  p o r  q u é  la  m u je r  no  difiere del 
v a ró n  específicam ente, s iendo  lo fem enino  y  lo  m ascu lino  con- 30 
tra r io s , y  su  d iferencia, u n a  co n tra ried ad , y  p o r  q u é  tam poco  
el an im al h e m b ra  y  el m acho  tien en  a lte rid a d  específica, aunque 
e s ta  d ife renc ia  es p ro p ia  del an im al en  cu an to  tal, y  no  com o 
la  b lan cu ra  o  la  neg ru ra , sino  que, en  cu an to  an im al, es tam b ién  
h em b ra  o  m acho. E s ta  cuestión  es casi la  m ism a  que la  que p re ­
g u n ta  p o r  q u é  u n a  co n tra ried ad  p ro d u ce  en tes  con a lte rid ad  35 
específica y  o tra  no; p o r  ejem plo , el te n e r  p ies o a las sí, p e ro
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τ ά  μέν ο ίκ ε ΐα  πάθη  του  γ έν ο υ ς  τά  δ ’ ή τ τ ο ν ; καί επειδή  έστι 
1058b χά μ έν  λ ό γ ο ς  τό δ ’ ΰ λη , δσαι μεν έν τφ  λ ό γ ω  είσ ίν  έναν- 

τ ιό τη τες  ε ϊδ ε ι πο ιουσ ι δ ια φ ορά ν, δσαι δ ’ έν τώ  σ υ νειλη μ μ ένφ  
τη ϋλη ού πο ιουσ ιν. δ ιό  ανθρώ που λευ κ ό τη ς ού π ο ιε ί ούδέ με­
λ α ν ία , ούδέ του λευκ ο ύ  άνθρώ που £στι δ ιαφορά  κ α τ ’ ε ίδ ο ς  π ρός 

5 μ έλ α ν α  ά νθρ ω π ο ν , ο ύ δ ’ ocv δνομ α  ëv τεθή . ώ ς ϋλη  γ ά ρ  ό 
ά ν θρ ω π ο ς, ού π ο ιε ί δέ διαφοράν ή ΰλη ' ο ύ δ ’ άνθρώ που γά ρ  
είδη είσ ίν οί άνθρω πο ι δ ιά  τοΟ το, κα ίτο ι Μτεραι α ί σ ά ρ κ ες καί 
τά  ό σ τδ  έξ  ών οδε καί δ δ ε 1 ά λ λ ά  τό  σύνολον έ τερ ο ν  μ έν , ε ϊδ ε ι 
δ ’ ούχ ε τερ ο ν , ότι έν τώ  λ ό γω  ούκ Ι-στιν ένα ντίω σ ίς . τοΟτο δ ’ 

1° έστι τό  Μσχατον ά το μ ο ν ' ό δέ Κ α λ λ ία ς  έστίν  ό λ ό γ ο ς  μ ετά  
τή ς ϋλης" καί ό λ ευ κ ό ς  δή ά ν θρ ω π ο ς, δ τ ι Κ α λ λ ία ς  λ ε υ κ ό ς1 
κ α τά  συμβεβηκός οδν ό ά νθρ ω π ο ς. ούδέ χ α λ κ ο ύ ς  δή κύκ λος 
καί ξ ύ λ ιν ο ς - ούδέ τρ ίγω νο ν  χαλκοΟ ν καί κ ύ κ λ ο ς ξ ύ λ ιν ο ς , 
ού δ ιά  τήν ϋλην ε ϊδ ε ι δ ιαφέρουσιν ά λ λ ’ δ τ ι έν τφ  λ ό γω  

15 ξνεσ τιν  ένα ντίω σ ίς . π ό τερ ο ν  δ ’' ή ΰλη ού π ο ιε ί ε τερ α  τφ  ε ϊδ ε ι, 
οδσά πω ς έ τέρ α , ή έσ τιν  ώ ς π ο ιε ί ;  δ ιά  τ ί γά ρ  όδί ό Γππος 
το υδ ί <τοθ) άνθρώ που Μτερος τώ  ε ϊδ ε ι ; κα ίτο ι σύν τή ϋλη 
οΕ λ ό γ ο ι αύτώ ν, ή δ τ ι ένεσ τιν  έν τώ  λ ό γω  έν α ν τ ίω σ ίς ; καί 
γά ρ  του  λευκου  άνθρώ που καί μ έλ α ν ο ς  ίππου , καί £στι γ ε  

20 ε ϊδ ε ι, ά λ λ ’ ούχ η ό μέν λ ευ κ ό ς  ό δέ  μ έλ α ς , έπε ί καί εί άμφω 
λ ευ κ ά  ήν , δμω ς &ν ήν ε ϊδ ε ι δ τερ α . τό  δ έ  ά ρρέν  καί θήλυ

la  b la n c u ra  o la  n e g ru ra  no. ¿N o se rá  p o rq u e  u n a s  son  afec­
ciones p ro p ias  del género , y  las o tra s , m enos? Y, p u es to  q u e  

1058b lo  u n o  es concepto , y  lo  o tro , m a te ria , las co n tra ried ad es que 
e s tá n  en  el concep to  p ro d u cen  d ife renc ia  específica, p e ro  las  que  
es tán  en  el com puesto  con  la  m a te ria  no  la  p roducen . P o r eso, 
de l h o m b re , no  la  p ro d u ce  la  b la n c u ra  n i la  n eg ru ra , y  n o  h ay  
d ife renc ia  específica e n tre  u n  h o m b re  b lan co  y  u n  h o m b re  negro , 

5 n i au n q u e  se les im ponga u n  n o m b re  a  cad a  uno . Pues el h o m b re  
se considera  aq u í com o m ate ria , y  la  m a te r ia  no  p ro d u c e  dife­
renc ia ; los h om bres, e n  efecto , no  son  especies de l hom bre , 
au n q u e  son  d iversas las ca rn es y  los huesos de  que  e s tá n  fo r­
m ados éste  y  el de m ás allá. E l co n ju n to  es c ie rtam en te  o tro , 
p e ro  no  específicam ente o tro , p o rq u e  no  hay  c o n tra rie d ad  en  el 

10 concep to . Y esto  es lo ú ltim o  indivisib le; p e ro  Calías es el con-
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n ig redo  non. 892. A ut q u ia  h aec  qu idem  su n t propriae  p as­
siones generis, illa  vero  m inus. Q uoniam  haec  e s t qu idem  ra tio , 1058b 
h aec  au tem  m ateria : quaecum que  qu idem  in  ra tio n e  su n t con- 
tra r ie ta te s , specie fac iu n t d iffe ren tiam . Q uae vero  in  concep tu  
cu m  m ateria , n o n  fac iun t. Q u ap ro p te r hom in is a lbedo  non  fac it 
n ec  n igredo , nec a lb i hom in is e s t d iffe ren tia  secundum  speciem  
a d  n ig ru m  hom inem , nec  si u n u m  n o m en  im p o n a tu r, u t  m a te ria  5 
en im  hom o: n o n  fac it au tem  d iffe ren tiam  m ate ria . N on enim  
hom in is species su n t hom ines p ro p te r  hoc, quam vis d iversae car­
n es e t  ossa  ex qu ib u s h ic  e t hic: sed  sim ul to tu m  diversum  qu i­
dem , specie vero  non  d iversum , q u ia  in  ra tio n e  n o n  e s t c o n tra ­
rie ta s . H oc au tem  u ltim u m  est ind iv iduum . Callias vero  es t ra tio  10 
cum  m ateria . E t  a lbus itaq u e  hom o, qu ia  Callias a lbus. Secundum  
ergo  accidens hom o albus. Nec aereu s itaq u e  c ircu lus et ligneus.
N ec  trian g u lu s  aereus e t c ircu lus ligneus n o n  p ro p te r  m ateriam  
specie d iffe ru n t, sed  qu ia  in  ra tio n e  in e s t co n tra rie tas . U tru m  15 
au tem  m a te ria  n o n  fac it d iversa  specie ens a liq u a lite r, a u t e s t  u t 
fac it?  P ro p te r  q u id  en im  equus h ic  ab  hoc  hom ine d iversus est 
specie? E qu idem  ra tio n es ip so ru m  cum  m ateria . A ut qu ia  est 
in  ra tio n e  co n tra rie ta s . E ten im  a lb i hom in is e t n ig ri equi, [-] est 
specie; sed  n o n  in q u an tu m  h ic  a lbus, ille n iger; quon iam  si 20 
am bo  a lb i e ssen t, tam en  essen t specie d iversa. 893. M asculus

cep to  ju n to  con  la  m a te ria ; y, p o r  consiguiente, e l b lan co  es 
h o m b re  p o rq u e  Calías es b lanco; p o r  tan to , el h o m b re  es b lan ­
co acciden talm en te . Así, pues, tam p o co  son  específicam ente di­
versos u n  c írcu lo  de b ro n ce  y  o tro  de  m adera ; y, si u n  triángu lo  
de  b ro n ce  y  u n  círcu lo  de m ad e ra  difieren  específicam ente no 
es a  cau sa  de  la  m ateria , sino  p o rq u e  h ay  co n tra ried ad  en  su 
concepto . P ero  la  m a te ria , cuando  es en  c ie rto  m odo  o tra , ¿no 15 
es cau sa  de a lte r id ad  específica, o lo  es algunas veces? ¿P o r 
qué, en  efecto , es te  caballo  concre to  es específicam ente d iverso  
d e  este  h o m b re  concre to?  S in  em bargo , sus concep tos e s tán  
ju n to s  con  la  m a te ria . ¿N o se rá  p o rq u e  h ay  co n tra ried ad  en  el 
concep to? T am bién  la  hay, en  efecto , e n tre  h o m b re  b lanco  y 
caballo  negro , y  es u n a  c o n tra rie d ad  específica, pero  no  en  cuan- 20 
to  que  u n o  es b lanco  y  el o tro  negro , p u es to  que, aunque  am bos 
fuesen  b lancos, tam b ién  se rían  específicam ente d iversos. P ero  el
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του ζώου ο ικε ία  μ έν πάθη , ά λ λ ’ οά  κα τά  τήν ούσίαν ά λ λ ’ έν 
τη ΰλτ| καί τω  σ ώ ματι, διό  τό  αύτό σπέρμα  θήλυ ή ά ρ ρ εν  
γ ίγ ν ε τ α ι π αθόν τ ι  π ά θ ο ς , τ ί μέν ο5ν έστί τό  τ φ  ε ΐδ ε ι έ τερο ν  

25 ε ίνα ι, καί δ ιά  τ ί τά  μέν δ ια φ έρει ε ϊδ ε ι τά  δ ’ οϋ, ε ϊρη τα ι.

’Ε πειδή  δέ τά  ένα ν τ ία  ίίτερα τω  ε ΐδ ε ι, τό  δ έ  φ θαρτόν 10 
καί τό  ά φ θα ρτον έν α ν τ ία  (στέρησις γά ρ  ά δυναμ ία  διωρι- 
σμένη), ά νά γκη  'έτερον  ε ίνα ι τω  γ έ ν ε ι τό φ θαρτόν καί τό  
ά φ θα ρτον. νυν μέν οδν έ π ’ αύτώ ν είρήκαμεν τώ ν καθόλου  

30 ο νομά τω ν, ώ στε  δ ό ξ ε ιεν  ά ν  ούκ ά να γκα ΐο ν  είνα ι ότιουν άφθαρ- 
τον  και φθαρτόν Μτερα εΐνα ι τώ  ε ΐδ ε ι, ώσπερ ούδέ λευκόν  
καί μ έλα ν  (τό γ ά ρ  αύτό  ένδ έχ ε τα ι ε ίνα ι, καί ά μ α , εάν ?) 
τώ ν κ α θό λ ο υ , ώ σπερ ό ά νθρω πος εϊη άν  καί λ ευ κ ό ς  καί μέ- 
λ α ς , καί τώ ν κ α θ ’ έκα σ το ν- εϊη γά ρ  ά ν , μή άμ α , ό α ύ τό ς 

35 λ ευ κ ό ς  καί μ έλ α ς ' κ α ίτο ι ένα ντίο ν  τό  λευκόν  τώ  μ ελ ά ν ι) ' 
ά λ λ ά  τώ ν ένα ντίω ν τά  μέν κα τά  συμβεβηκός ύπάρχει 
έ ν ίο ις , ο ϊον  καί τά  νυν ε ίρ η μ ένα  καί ά λ λ α  π ο λ λ ά , τά  δέ 

1059a ά δύ να το ν , ών έστί κα ί τό  φθαρτόν καϊ τό  άφ θαρτοV  ούδέν 
γά ρ  έστι φ θαρτόν κα τά  συμβεβηκός- τό μέν γά ρ  συμβεβη­
κός έν δ έχ ετα ι μή ύ π ά ρ χε ιν , τό  δέ φ θαρτόν τών έξ  ά νά γκη ς 
ύπαρχόντω ν έστίν  ο ΐς  ύ π ά ρ χε ι' ή ’έσ τα ι το  α ύ τό  καί ëv φθαρ- 

5 τόν  καί ά φ θα ρ το ν , ε ί έ ν δ έχ ετα ι μή ύπάρχειν  α ύτφ  τό

se r  m acho  o  h e m b ra  son  c ie rtam en te  afecciones p ro p ias  del an i­
m al, p e ro  no  en  cu an to  a  su  substanc ia , sino en  la  m a te ria  y  en  
el cuerpo ; p o r  eso  el m ism o esp erm a se hace  h em b ra  o m acho 
después de su fr ir  c ie rta  afección.

Así, pues, q u ed a  explicado q u é  es la  a lte r id ad  específica, y 
25 p o r  qué  u n as  cosas d ifieren  específicam ente y  o tra s  no.

P uesto  que  los co n tra rio s  tien en  a lte r id ad  específica, y  lo  10 
c o rru p tib le  y lo  in co rru p tib le  son  co n tra rio s  (pues la  p rivación  
es u n a  im po tencia  d e te rm in ad a), necesariam en te  se rán  d ife ren tes  
e n  cu an to  al género  lo c o rru p tib le  y  lo  inco rru p tib le .

P ero  h a s ta  ah o ra  hem os h ab lad o  de los n o m b res un iversa les 
30 m ism os, de  su e rte  q u e  p u ed e  p a re c e r que  n o  h ay  n ecesariam en te  

a lte rid a d  específica e n tre  cu a lq u ie r en te  c o rru p tib le  y  o tro  in-
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vero e t fem ina, an im alis p ro p ria e  su n t passiones. S ed  non  secun­
d u m  su b stan tiam , verum  in  m a te ria  e t co rpore . P ro p te r  quod  
idem  sp erm a fem ina  a u t  m ascu lus fit, p a tien s  p assionem  aliquam .
894. Q uid qu idem  ig itu r  e s t esse d iversum  specie, e t  q u a re  alia  25 
d iffe ru n t specie, a lia  non , d ic tu m  est.

10 895. Q uoniam  vero c o n tra ria  d iversa  specie, co rru p tib ile  au ­
tem  e t  in co rru p tib ile  co n tra ria : (p riva tio  en im  e s t im p o ten tia  
d e te rm in a ta ) necesse d iversum  esse genere co rru p tib ile  e t  in­
co rru p tib ile . 896. N unc au tem  dixim us de h is un iversa libus 
nom in ibus. U t au tem  v id eb itu r n o n  necesse esse  quodcum que 30 
in co rru p tib ile  e t co rru p tib ile  d iversa  specie esse, quem adm odum  
neq u e  a lb u m  e t  n ig rum . Id em  en im  con ting it esse e t  sim ul, si 
fu e r it  un iversa lium , quem adm odum  hom o e r it  u tiq u e  e t a lbus 
e t  n iger. E t [--] singu larium : e r it  en im  n o n  sim ul a lbus idem  et 
n iger. E q u id em  a lbum  c o n tra riu m  nigro . 897. S ed  con trario - 35 
ru m  h aec  qu idem  secundum  accideris in su n t qu ibusdam , u t  quae 
n u n c  d ic ta  su n t, e t a lia  m u lta . H aec  au tem  im possib ile , q u o ru m  1059a 
e s t e t co rru p tib ile  e t in co rru p tib ile : n ih il en im  e s t  co rru p tib ile  
secundum  accidens. N am  accidens con ting it non  ex istere; e t 
co rru p tib ile  ex n ecessita te  ex isten tium  est qu ibus inest. A ut e rit 
id em  e t u n u m  co rru p tib ile  e t in co rru p tib ile , si con ting it non  5

co rru p tib le , com o no  la  hay  e n tre  cu a lq u ie r en te  b lanco  y  o tro  
neg ro  (pues cabe que lo sea  el m ism o, y sim u ltáneam en te , si es 
uno  de los un iversales, com o el h o m b re  puede se r b lanco  o negro, 
y  tam b ién  uno  de los p a rticu la res ; pues el m ism o individuo, 
au n q u e  no  sim u ltáneam en te , p uede  se r b lanco  y negro, y, sin 35 
em bargo , b lanco  es lo co n tra rio  de negro). Pero, de los c o n tra ­
rios, u n o s se d an  en  algunos en tes acciden talm en te , com o los 
qu e  acabam os de decir y  o tro s  m uchos; o tro s , e n  cam bio, no 
p u ed en  d a rse  así, e n tre  ellos lo co rru p tib le  y  lo in co rru p tib le , 1059a 
pues n a d a  es c o rru p tib le  acciden talm en te ; lo accidental, en 
efecto , pu ed e  no  e s ta r  p resen te , m ien tra s  q u e  la  co rru p tib ilid ad  
es uno  de los a tr ib u to s  que, en  las cosas en  que  se dan , se 
d an  n ecesariam en te ; de lo co n tra rio , u n a  m ism a cosa se ría  co­
rru p tib le  e in co rru p tib le , si puede no  d arse  en ella  la corrup- 5
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φ θαρτόν. η τήν ούσίαν ά ρ α  ή έν τη  oùalçc ά νά γκη  ύ π ά ρ χε ιν  
τό  φ θαρτόν έκά σ τφ  τώ ν φ θαρτώ ν. ό δ ’ α ύ τό ς  λ ό γ ο ς  καί 
π ερ ί του  ά φ θά ρτου- τώ ν γά ρ  εξ  ά νά γκ η ς ύπαρχόντω ν δμφ ω . 
Τ) ά ρ α  καί κ α θ ’ δ π ρώ τον τό  μέν φ θαρτόν τό  δ ’ ά φ θα ρ το ν , 

10 ί χ ε ι  ά ν τ ίθ εσ ιν , ώ σ τε ά νά γκη  γ έ ν ε ι  ε τε ρ α  ε ίνα ι. φ ανερόν το ί- 
νυν ό τ ι ούκ ε ν δ έχ ε τα ι ε ίνα ι είδη το ια ϋ τα  ο ια  λ έγο υ σ ί τ ιν ε ς - 
’έ σ τα ι  γ ά ρ  καί ά ν θρ ω π ο ς ό μ έν φ θα ρτός ό δ ’ ά φ θα ρ το ς, 
κ α ίτο ι τω  ε ϊδ ε ι τ α ύ τά  λ έ γ ε τ α ι ε ίνα ι τά  είδη, τ ο ΐς  τισ ί καί 
ούχ  όμώ νυμα ' τά  δέ  γ έ ν ε ι Μτερα π λ ε ΐο ν  δ ιέσ τηκεν η τά  ε ϊδ ε ι.

tib ilidad . P o r consiguien te , la  co rru p tib ilid ad  se rá  necesariam en­
te  la  su b stan c ia  de  cad a  u n a  de la s  cosas co rru p tib le s  o  e s ta rá  
necesa riam en te  en  su  substan c ia . Y lo m ism o puede d ecirse  ta m ­
b ié n  acerca  de  la  in c o rru p tib ilid ad ; pu es am b as son  a tr ib u to s  
necesarios. Así, p u es , en  cuan to  que  u n a  cosa es c o rru p tib le  y  
o tra  in c o rru p tib le , y  en  aquello  según  lo  cual cad a  u n a  lo  es 
p rim ariam en te , tien en  oposición; de su e rte  q u e  n ecesariam en te  

10 s e rá n  d iversas e n  género.
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ex istera  ip si co rru p tib ile . A ut su b s tan tiam  ig itu r, a u t  in  su b s tan ­
tia  necesse e s t inesse c o rru p tib ile  un icu ique  co rru p tib iliu m . 
E adem  vero  ra tio  e t de in co rru p tib ili: ex n ecessita te  en im  exi- 
s ten tiu m  am bo  sun t. In q u a n tu m  ig itu r  e t secundum  quod  p ri­
m u m  hoc qu idem  co rru p tib ile , hoc  au tem  inco rru p tib ile , h ab e t 
oppositionem : u nde  necesse genere  esse d iversa. 898. P alam  10 
ig itu r  quod  non  con ting it esse  species ta les quales d icu n t qu idam . 
E r i t  en im  hom o, h ic  qu idem  co rru p tib ilis , h ic  au tem  in co rru p ti­
b ilis . E q u id em  specie eadem  d ic u n tu r  esse species, e t  non  aequi- 
voca. D iversa vero  genere p lu s d is ta n t q u am  quae  specie.

E s claro , p o r  consiguien te , q u e  n o  puede h a b e r  E species ta les 
com o d icen  algunos; pu es h a b r ía  tam b ién  u n  h o m b re  c o rru p ­
tib le  y  o tro  in co rru p tib le . S in  em bargo , se d ice q u e  las E species 
son  específicam ente id én ticas  a  los individuos, y  n o  sólo hom ó­
nim as; p e ro  las cosas que  tien en  a lte rid ad  genérica  d is tan  en tre  
sí m ás q u e  las que  tien en  a lte r id a d  específica.



κ

"Οτι μ έν  ή σοφ ία  π ερ ί ά ρ χά ς  επιστήμη: τ ίς  έσ τ ι, δή λον 
έκ  τώ ν πρώ τω ν έν ο ίς δ ιηπόρηται π ρ ό ς  τά  ύπό τώ ν ά λ λ ω ν  

20 ε ίρ η μ ένα  περ ί τώ ν ά ρ χ ώ ν  άπορήσειε δ ’ άν τ ις  π ό τερ ο ν  μ ίαν 
ύ π ο λα βεΐν  ε ίνα ι δ ε ι τήν σοφίαν έπιστήμην ή π ο λ λ ά ς· ε ί μέν 
γ ά ρ  μ ίαν , μ ία γ ’ έσ τίν  ά ε ΐ τώ ν ένα ντίω ν , α ί δ ’ άρχα ί ούκ 
έναντία ι· εί δ έ  μή μ ία , π ο ία ς  δ ε ι θε ΐνα ι τα ύ τα ς ; Μτι τά ς  
ά π ο δ ε ικ τ ικ ά ς  ά ρ χά ς  θεω ρήσαι μ ια ς ή π λ ε ιό ν ω ν ; εί μεν γά ρ  

25 μ ια ς , τ ί  μ δ λ λ ο ν  τα ύ τη ς  ή ό π ο ια σ ο ΰ ν ; ε ί δ έ  π λ ε ιό ν ω ν , π ο ία ς  
δ ε ι τα ύ τα ς  τ ιθ έν α ι ; ε τ ι π ό τερ ο ν  πασώ ν τώ ν ούσιων ή οΰ ; εί 
μ έν  γ ά ρ  μή πασώ ν, πο ιω ν χ α λ ε π ό ν  άποδοΟ ναι- εί δέ πα ­
σών μ ία , ά δη λ ο ν  π ώ ς  έν δ έχ ε τα ι π λ ε ιό ν ω ν  τήν αύτήν έπ ι­
στήμην ε ίνα ι. Μτι π ό τερ ο ν  περ ί τά ς  ούσίας μόνον ή καί τά  

30 συμβεβηκότα [ά π ό δ ε ιξ ίς  έστιν] ; εί γά ρ  π ερ ί γ ε  τά  συμβεβη- 
κ ό τα  ά π ό δ ε ιξ ίς  έσ τιν , π ερ ί τά ς  ούσ ίας ούκ Μστιν- ε ί δ ’ έ τέ ρ α ,

LIBRO X I

Q ue la  S ab id u ría  es u n a  ciencia acerca  de p rinc ip io s re su lta  
c laro  de n u e s tra  p r im e ra  p a rte , en  la  cual hem os p lan tead o  

20 p ro b lem as fre n te  a  lo d icho  p o r  los dem ás so b re  los p rinc ip ios. 
P ero  algu ien  podría  p re g u n ta r  si se  debe conceb ir la  S ab id u ría  
com o u n a  sola c iencia  o com o varias; pues, si se h a  de conceb ir 
com o u n a  sola, es c ie rto  que  u n a  so la  t r a ta  siem pre  de los con­
tra rio s ; p e ro  los p rin c ip io s  no son  co n tra rio s . Y, si no  es u n a  
sola, ¿cuáles deben  se r ad m itid as  com o ta les?  A dem ás, e l estu-



XI

899. Q uod qu idem  [-] sap ien tia  c irca  p rin c ip ia  sc ien tia  est, 
p a lam  ex p rim is , in  qu ib u s d u b ita tu m  es t a d  d ic ta  ab  aliis de 
p rin c ip iis . 900. D u b itab it au tem  u tiq u e  a liqu is u tru m  u n am  20 
ex is tim are  esse o p o rte t sap ien tiam  sc ien tiam , a u t m u ltas . S iqui­
dem  en im  unam , u n a  au tem  e s t sem p er co n tra rio ru m , p rin c ip ia  
au tem  n o n  co n tra ria . Si au tem  n o n  una , quales o p o rte t p o n ere  
h as?  901. A dhuc sp ecu la ri d em o n stra tiv a  p rin c ip ia , u n iu s  a u t 
p lu riu m ?  S iqu idem  en im  u n ius, q u a re  m agis hu iu s qu am  cuius- 25 
que?  Si au tem  p lu riu m , quales o p o rte t eas ponere?  902. Ad­
h u c  u tru m  om nium  su b stan tia ru m , a u t  non? Si qu idem  en im  non  
om nium , q ua lium  difficile assignare . Si au tem  om nium  una, im- 
m an ifes tu m  quom odo con tin g it p lu riu m  eam dem  sc ien tiam  esse. 
903. A dhuc u tru m  circa  su b stan tia s  solum , a u t  c irca  acciden tia  
d em o n stra tio  es t?  S i en im  c irca  acc iden tia  d em o n stra tio  est, c irca  30 
su b stan tia s  non  est. Si au tem  a lte ra , quae  u tra q u e , e t  u tr a  sapien-

d ia r  los p rin c ip io s  d em o stra tivos ¿es p ro p io  de u n a  sola o de 
v arias?  Pues, si es p ro p io  de u n a  sola, ¿p o r qué h a  de serlo  25 
m ás de é s ta  que  de cu a lq u ie r o tra?  Y, si es p ro p io  de varias, 
¿cuáles se h a b rá  de p e n sa r que son  éstas?  A dem ás, ¿ tra ta rá  de 
to d as las  substancias, o  no? Pues, si no  t r a ta  de todas, será  
difícil in d ica r de  cuáles. Pero, si t r a ta  de to d as u n a  sola, n o  se 
ve cóm o es posib le  que  tenga vario s o b je to s  la  m ism a ciencia. 
A dem ás, ¿ [e s  u n a  d em ostrac ión ] sólo acerca  de las substancias, 30 
o tam b ién  acerca  de los acciden tes?  Pues, si hay  u n a  d em o stra ­
ción  al m enos acerca  de los accidentes, no la  hay  acerca  de  las 
su b stan c ias . Y, si la  q u e  t r a ta  de  é s ta s  es d is tin ta  de la  que  
t r a ta  de aquéllos, ¿cuál es u n a  y cüá l la  o tra , y cuá l de las dos
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χ ΐς  Ικ α τ έ ρ α  καί π ο τέρ α  σ ο φ ία ; η μέν γά ρ  ά π ο δ ε ικ τ ικ ή , σο­
φ ία  ή περ ί τά  συμβεβηκότα- fi δέ π ερ ί τ ά  πρ ώ τα , ή τώ ν 
ούσιων. ά λ λ ’ ούδέ περ ί τ ά ς  έν το ΐς  φυσικοΐς ε ίρ η μ ένα ς α ιτ ία ς  

35 τήν έπ ιζη τουμ ένη ν επιστήμην θ ε τέ ο ν - ουτε  γά ρ  π ερ ί τό  οδ Μνεκεν 
(το ιουτον γά ρ  τό  ά γ α θ ό ν , το ΰ το  δ ’ έν τ ο ΐς  π ρ α κ το ις  ύπά ρχει κα ί 
το ΐς  ουσιν έν κ ινήσει’ καί το ΰ το  πρώ τον κ ινε ί — το ιο υ το ν  γά ρ  τό  
τ έ λ ο ς —  τό δέ  πρώ τον  κίνησαν ούκ Εστιν έν το ΐς  άκινήτοις)" δ λ ω ς  
δ ’ ά πορ ία ν Εχει π ό τερ ό ν  π ο τε  περ ί τά ς  α ίσ θητά ς ούσ ίας έστίν  

10S9b ή ζητουμένη  νΰν  έπίστήμη η οΰ, π ερ ί δ έ  τ ιν α ς  έ τ έ ρ α ς .  ε ί γ ά ρ  
π ερ ί ά λ λ α ς , π ερ ί τ ά  είδη εϊη δ ν  ή π ερ ί τ ά  μ αθηματικά , 
τ ά  μέν οΰν είδη δ τ ι ούκ εσ τι, δή λον (δμω ς δέ ά π ορ ία ν  Εχει, 
κ δν  ε ινα ί τ ις  α ύ τά  θή, δ ιά  τ ί π ο τ ’ ούχ  ώσπερ επ ί τώ ν μαθη- 

5 μ ατικώ ν, οϋτω ς Εχει κα ί έπ ΐ τώ ν δ λ λ ω ν  ών Εστιν ε ίδη ' 
λ έ γ ω  δ ’ δ τ ι τ ά  μαθη μ α τικά  μέν μ ετα ξύ  τ ε  τώ ν ε ίδώ ν τι- 
θέασ ι καί τώ ν αισθητώ ν οίον τ ρ ίτ α  τ ιν ά  π α ρά  τά  εϊδη τ ε  
καί τά  δεΰ ρο , τρ ίτο ς  δ ’ ά νθρω π ος ούκ Εστιν ο ύ δ ’ ϊπ π ο ς  π α ρ ’ 
α ύτόν τε  καί το ύ ς  κ α θ ’ Εκαστον' ε ί δ ’ αδ μή Εστιν ώ ς λ έγο υ σ ι, 

10 π ερ ί π ο ΐα  θ ετέο ν  π ρ α γμ α τεύ εσ θ α ι τόν  μαθηματικόν ; ού γά ρ  
δή π ερ ί τ ά  δεΰρο" τούτω ν γά ρ  ούδέν έστιν ο ΐον α ί μαθηματι­
κοί ζητουσι τώ ν επιστημώ ν)- ούδέ μήν περ ί τά  μαθηματικά  
ή ζητούμενη  νΰν έσ τίν  έπιστήμη (χω ριστόν γ ά ρ  αύτώ ν ούδέν)' 
ά λ λ ’ ούδέ  τώ ν αισθητώ ν ούσιών" φ θαρτα ί γ ά ρ . δ λ ω ς  δ ’ άπο-

es S ab idu ría?  Pues, en  cu an to  d em ostra tiva , se rá  S ab id u ría  la  
de los acciden tes; p ero , en  cuan to  que  estu d ia  las cosas p rim e­
ra s , lo  se rá  la  de las  substanc ias.

P ero  no  h a  de p e n sa rse  que  la  c iencia  que  buscam os tr a ta  
35 de las causas m encionadas en  la  Física; pues n i p uede  t r a ta r  

de la  causa  final (pues é s ta  es el B ien, y  és te  se da  en  el do­
m in io  de la  acción y  en  los en tes en  m ovim iento; y  e s to  es lo  
p rim e ro  que  m ueve —pu es es ta l la  índole del fin— ; p e ro  el 
p r im e r  M otor no  ex iste  en  las cosas inm óviles). Y, en  sum a, se 
puede  p la n te a r  la  cu estió n  de si la  ciencia que  ah o ra  buscam os 
t r a ta  de las sub stan c ias  sensib les, o no, sino de o tras . Pues, si 

1059b t r a ta  de o tras , t r a ta r á  de las  Especies, o b ien  de las Cosas m a-
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tia ?  D em onstra tiva  qu id em  sap ien tia  quae  c irca  acciden tia. H aec 
a u te m  c irca  p rim a , q u ae  su b s tan tia ru m . 904. S ed  n o n  circa  
d ic ta s  in  physicis causas q u aesitam  sc ien tiam  ponendum . N eque 35 
en im  c irca  quod  cu ius g ra tia . Tale en im  bonum . H oc au tem  in  
o perab ilib u s ex istit, e t  ex is ten tib u s in  m otu ; e t hoc  p rim u m  m o­
vet. Tale en im  finis. P rim u m  a u te m  m ovens n o n  e s t  in  im m obi­
libus. 905. T o ta lite r au tem  d u b ita tio n em  h ab e t, u tru m  qui­
d em  circa  sensib iles su b s ta n tia s  e s t  q u aes ita  n u n c  scien tia , a u t 1059b 
non , sed  c irca  q u asd am  alias. S i en im  c irca  alias, a u t  c irca  spe­
cies, a u t  si u t  c irca  m ath em atica . Species qu idem  en im  quod  
n o n  su n t, pa lam . 906. A ttam en  d u b ita tio n em  h a b e t, e t s i esse 
q u is  ip sas  p o n a t, p ro p te r  q u id  qu idem  n o n  quem adm odum  in  
m ath em atic is , sic  h a b e t e t  in  a liis , q u o ru m  su n t species. Dico 5 
a u tem  q u ia  m a th em atica  qu idem  in te rm ed ia  specierum  p o n u n t 
e t  sensib ilium , velu t te r t ia  q u aed am  p ra e te r  species e t  quae  hic. 
T e rtiu s  au tem  hom o n o n  est, n eq u e  equus, p ra e te r  a u to n  et 
singu lares. 907. S i au tem  ite ru m  n o n  e s t  u t  d icun t, circa  
q u a lia  p o n en d u m  neg o tia ri m a th em aticu m ?  N on [-] enim  itaque  10 
c irca  ea  q u ae  hic. H o ru m  en im  n u llu m  e s t quale m ath em aticae  
q u a e ru n t scientiae. N eque en im  c irca  m a th em atica  q u aes ita  est 
n u n c  scien tia . S eparab ile  en im  ip so ru m  n u llum . S ed  neq u e  sen­
sib ilium  su b stan tia ru m . C o rrup tib iles enim . 908. T o ta lite r au-

tem áticas. A hora b ien , q u e  las E species no  ex isten  es eviden te  
(pero , incluso  si u n o  supone que  existen , re su lta  d ifícil exp licar 
p o r  qué  no  sucede con  las  dem ás cosas de las que  hay  E species 5 
lo  m ism o que con  las  Cosas m a tem áticas; m e refiero  a  que 
p o n en  las Cosas m a tem áticas  com o in te rm ed ias  e n tre  la s  Es­
pecies y  los en tes  sensib les, com o te rc e ra s  a l lado  de las E spe­
cies y  de las cosas de aqu í; p e ro  n o  hay  u n  te rc e r  h o m b re  ni 
u n  te rc e r  caballo  a l lado  del H o m b re  y  del C aballo en  sí y  de 
los ind iv iduales. Y si, en  cam bio , n o  es com o dicen, ¿de qué 
hem os de su p o n er que  t r a ta  el m atem ático ?  C iertam ente, n o  de 10 
las  cosas de aqu í; pu es n ing u n a  de  éstas es com o lo que es tu ­
d ian  las c iencias m atem áticas). P ero  tam poco  de las  Cosas m a te ­
m áticas  t r a ta  la  c iencia q u e  buscam o s a h o ra  (pues n inguna de 
e llas tien e  ex istencia  separada). Y  tam poco  de las substancias 
sensib les; pu es son co rru p tib les .
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15 ρήσειέ τ ις  δ ν  π ο ια ς  εστιν  επιστήμης τό  δ ιαπορήσαι π ερ ί της 
τώ ν μαθηματικώ ν Ολης. ουτε  γά ρ  τή ς φυσικής, δ ιά  τό  περ ί 
τ ά  εχο ν τα  έν α ύ το ίς  άρχήν κινήσεω ς καί στά σεω ς τήν του 
φυσικού πάσαν ε ίνα ι π ρ α γ μ α τε ία ν , ούδέ μήν τής σκοπούσης 
π ερ ί ά π ο δ ε ίξεώ ς  τε  καί έπ ιστήμης- π ερ ί γά ρ  αύτό  τοΟτο τό 

20 γ έ ν ο ς  τήν ζήτησιν π ο ιε ίτα ι. λ ε ίπ ε τα ι το ίνυν τήν π ροκειμ ένην 
φ ιλοσοφ ίαν περ ί αύτώ ν τήν σκέψιν πο ιε ΐσ θα ι. δ ια πορήσειε  
δ ’ άν τ ις  εί δ ε ί θ ε ινα ι τήν ζητουμένην έπιστήμην π ερ ί τά ς  
ά ρ χ ά ς , τά  κ α λ ο ύ μ εν α  ύπό τινω ν σ το ιχ ε ία - ταΟτα δέ π ά ν τες  
ένυπ ά ρ χο ντα  το ίς  σ υν θ έτο ις  τ ιθέα σ ιν . μ ά λ λ ο ν  δ ’ δ ν  δ ό ξε ιε  

25 τώ ν κα θόλ ου  δ ε ϊν  είνα ι τήν ζητουμένην έπιστήμ ην- π α ς  γ ά ρ  
λ ό γ ο ς  καί πά σ α  έπιστήμη τώ ν καθόλου  καί ού τώ ν έσ χά τω ν, 
ώ σ τ’ εϊη δ ν  οϋτω  τώ ν πρώ τω ν γεν ώ ν . τα υ τα  δέ γ ίγ ν ο ιτ ’ δ ν  
τό  τε  δν καί τό  ε ν - ταΟτα γά ρ  μ ά λ ισ τ’ δ ν  ύποληφθείη  
π ερ ιέχ ε ιν  τά  δ ν τα  π ά ν τα  καί μ ά λ ισ τα  ά ρ χ α ις  έο ικ ένα ι δ ιά  

30 τό  ε ίνα ι πρώ τα  τη  φ ύσει- φθαρέντω ν γά ρ  αύτώ ν συναναι- 
ρ ε ίτα ι καί τ ά  λ ο ιπ ά - παν γά ρ  δν καί ëv. rj δέ τά ς  δ ια ­
φοράς αύτώ ν άνά γκη  μ ετέχε ιν  ε ί θήσει τ ις  α ύτά  γ έν η , 
δ ιαφορά δ ’ ο ύ δεμ ία  του  γ έν ο υ ς  μ ε τέ χ ε ι , τα ύτη  δ ’ ούκ δ ν  δό- 
ξ ε ιε  δεϊν  α ύτά  τ ιθ έν α ι γέν η  ο ύ δ ’ ά ρ χ ά ς . Μτι δ ’ ε ί μ ά λ λ ο ν  

35 άρχή τό  ά π λ ο ύ σ τερο ν  του  ήττον  το ιο ύ το υ , τ ά  δ ’ ’έ σ χ α τα  τώ ν 
έκ  του  γ έν ο υ ς  ά π λ ο ύ σ τερ α  τώ ν γ εν ώ ν  (δ το μ α  γ ά ρ , τά  γέν η

15 Y, en  general, pu ed e  u n o  p re g u n ta rse  cuál es la  c iencia  a  la  
que  co rresp o n d e  e s tu d ia r  los p ro b lem as re lativos a  la  m a te ria  
de las Cosas m atem áticas . Pues n i le  co rresp o n d e  a  la  Física, 
ya que  to d a  la  ac tiv id ad  del físico se d e sa rro lla  en  to rn o  a  las 
cosas que  tien en  en  sí m ism as u n  p rin c ip io  del m ovim ien to  y  
de la  qu ie tud , n i tam poco  a  la  que  es tu d ia  la  d em o strac ió n  y  la  

20 ciencia, p ues rea liza  su  investigación  en  to rn o  a  es te  m ism o 
género. Queda, pues, q u e  sea la  F ilosofía p ro p u e s ta  la  que  re a ­
liza la  indagación  acerca  de ellas.

Puede tam b ién  uno  p re g u n ta rse  si se  h a  de p e n sa r q u e  la  
c iencia  que  b uscam os t r a ta  de los p rinc ip ios que algunos llam an  
e lem entos; p e ro  todos ad m iten  que  ésto s son  in m an en tes  en  las 
cosas com puestas. Y m ás b ien  p a rece ría  que la  c iencia que  bus-
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tem  d u b itab it u tiq u e  aliqu is  cu ius scien tiae  d u b ita re  de m athe- 15 
m a tica ru m  m ate ria : neq u e  en im  physicae, p ro p te r  c irca  h ab en ­
tia  in  ipsis p rin c ip iu m  m o tu s  e t qu ie tis  n a tu ra lis  om ne esse 
negotium . N eque e tiam  in ten d en tis  de d em o n stra tio n e  e t scientia . 
C irca hoc ip sum  genus en im  inqu is itio n em  facit. R e lin q u itu r  igi- 20 
tu r  p ro p o sitam  ph ilo soph iam  de ipsis  considera tionem  facere. 
909. D u b itab it au tem  u tiq u e  aliqu is si o p o rte t ponere  quaesi­
tam  sc ien tiam  circa  p rin c ip ia  voca ta  ab  a liqu ibus e lem enta . H aec 
a u tem  om nes in ex isten tia  com positis  p o n u n t: m agis au tem  u tiq u e  
v id eb itu r  un iversa lium  o p o rte re  esse  q u aesitam  sc ien tiam . Om- 25 
n is  en im  ra tio  e t om nis sc ien tia  un iv ersa liu m  e t non  ex trem orum . 
Q uare  e r it u tiq u e  sic p rim o ru m  generum . 910. H aec au tem  
fien t u tiq u e  ens e t u num . H aec en im  m axim e u tiq u e  ex istim a­
b u n tu r  co n tin ere  en tia  om nia, e t m axim e p rin c ip ia  v ideri, qu ia  
p r im a  n a tu ra  su n t. C o rrup tis  en im  ipsis, c o in te rim u n tu r re liqua . 30 
O m nia en im  ens e t  u num . S ecundum  q u o d  au tem  d ifferen tias 
ipsis  necesse p a rtic ip a re , si p o n a t qu is ip sa  genera, d iffe ren tia  
au tem  n u lla  genere p a rtic ip a t, sic n o n  u tiq u e  v id eb itu r o p o rte re  
ip sa  p onere  genera, n eq u e  p rin c ip ia . 911. A dhuc au tem , si 
m agis p rin c ip iu m  qu o d  sim plic ius eo qu o d  m inus tale, u ltim a  35 
au tem  eo ru m  quae  ex genere  sim p lic io ra  generibus (indivisibi-

cam os te n d ría  que  t r a ta r  de los un iversa les; pu es todo  enun- 25 
ciado  y  to d a  ciencia es de los un iversa les y  no  de los en tes 
ú ltim o s; de su e rte  que  tr a ta r ía  as í de los p rim ero s  géneros.
Y ésto s re su lta ría n  s e r  el E n te  y  e l Uno; pu es ésto s  p rin c ip a l­
m en te  p u ed en  se r  considerados com o ab arcad o res  de  todos los 
en tes y  com o los m ás sem ejan tes a  p rinc ip ios, p o r  se r  p rim ero s 
p o r  na tu ra leza ; pues, si se co rro m p en  ellos, se d estru y en  tam - 30 
b ién  al m ism o tiem po  los dem ás; todo , en  efecto , es en te  y  uno.
Y, p u es to  que, si alguien los pone com o géneros, las  d iferencias 
p a r tic ip a rá n  n ecesariam en te  de ellos, siendo así que  n inguna di­
fe ren c ia  p a rtic ip a  lie l género, parece , p o r  es te  m otivo, que  no 
deben  se r  pu esto s  com o géneros n i com o princip ios. Adem ás, 
si lo  q u e  es m ás sim ple es m ás p rin c ip io  que  lo  que  es m enos 35 
sim ple, y  las especies ú ltim as son m ás sim ples que  los géneros
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δ ’ ε ίς  εϊδη π λ ε ίω  καί δ ία φ έροντα  δ ια ιρ είτα ι), μ ά λ λ ο ν  δ ν  
άρχή δό ξε ιεν  ε ίνα ι τά  εϊδη τω ν γ εν ώ ν . η δ έ  συνα να ιρείτα ι 
το ις  γ έν εσ ι τά  εϊδη , τά  γένη  τα ΐς  ά ρ χα ΐς  £οικε μ ά λ λ ο ν '

1060a άρχή - γ ά ρ  τό  σ υνανα ιροΰν. τά  μέν οδν τήν άπορ ία ν εχο ν τα
τα υ τα  καί το ια υ τ ’ έσ τίν  £τερα .

"Ε τ ι π ό τερ ο ν  δ ε ι τ ιθ έ ν α ι τ ι π α ρά  τά  κ α θ ’ Μκαστα ή οΰ, 2 
ά λ λ ά  τούτω ν ή ζητούμενη  έπιστήμη ; ά λ λ ά  τα υ τα  ά π ε ιρ α '

5 τά  γ ε  μήν παρά  τ ά  κ α θ ’ έκα στα  γέν η  τ} εϊδη έσ τίν , ά λ λ ’ 
ο ύδετέρ ο υ  τούτω ν ή ζητουμένη  νυν έπιστήμη. δ ιό τ ι γ ά ρ  άδύ- 
να τον  τοΟ το, ε ϊρ η τα ι. καί γά ρ  δ λ ω ς  άπορ ία ν Μχει π ό τερ ο ν  
δε ι η ν ά  ύ π ο λα βε ΐν  ούσίαν είνα ι χω ριστήν π α ρ ά  τά ς  α ίσ θητά ς 
ούσ ίας καί τά ς  δεύ ρ ο , τ} οΰ, ά λ λ ά  τ α υ τ ’ ε ίνα ι τά  δ ν τ α  καί

10 π ερ ί τα ΰ τα  τήν σοφίαν ύπά ρχειν . ζη τε ιν  μέν γά ρ  έο ίκα μ εν
δ λ λ η ν  τ ιν ά , καί τό  π ρ ο κε ίμ ενο ν  τ ο υ τ ’ Μστιν ήμ ΐν, λ έ γ ω  δέ  
τό  ίδ ε ΐν  ε ϊ τ ι χω ρ ισ τόν κ α θ ’ α ύ τό  καί μηδενΐ τω ν αισθητώ ν 
ύπάρχον. ’έ τ ι  δ ’ ε ί π α ρ ά  τά ς  α ίσθητάς ούσίας εστι τ ις  έ τέ ρ α  
ούσία , παρά  π ο ία ς  τώ ν αισθητώ ν δ ε ι τ ιθ ένα ι ταύτην είνα ι ;

15 τ ί γά ρ  μ ά λ λ ο ν  π α ρ ά  το ύ ς  άνθρώ πους το ύ ς  ίπ π ο υς ή τώ ν 
ά λ λ ω ν  ζφ ω ν θήσει τ ις  α ύτήν η καί τώ ν άψύχων δ λ ω ς ;  τό  
γ ε  μήν ϊσ α ς τα ΐς  α ίσ θη τα ϊς καί φ θα ρτα ΐς ούσ ία ις ά ΐδ ίους 
έ τ έ ρ α ς  κ α τα σ κευάζειν  έκ το ς  τώ ν εύ λ ό γω ν  δ ό ξε ιεν  δ ν  π ίπ τε ιν .

(pues son  indivisib les, m ie n tra s  que  los géneros se d iv iden  en  
varias especies d ife ren tes), p a rece  q u e  las especies se rán  m ás 
p rin c ip io s  que  los géneros. P ero , en  cuan to  que  la  d estru cc ió n  
de  los géneros im plica  la  de las especies, los géneros se p a recen  

1060a m ás a  los p rinc ip io s; pu es es p rin c ip io  aquello  cuya d estru cc ió n  
im p lica  la  de  o tro .

Así, pues, é s ta s  y  o tra s  sem ejan tes  son las cuestiones que  
e n c ie rran  d ificultad .

A dem ás, ¿debe ad m itirse  algo fu e ra  de las cosas singulares, 2 
o no, sino  que co n stitu y en  éstas el o b je to  de la  ciencia que  se 
b usca?  P ero  estás cosas son  in fin itas. P o r o tra  p a rte , fu e ra  de 

5 las cosas singu lares sólo h ay  géneros o especies, y  la  c iencia  que  
a h o ra  se  b u sca  no  t r a ta  n i de unos n i de o tras . P o r q u é  es esto
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lia  enim , genera  au tem  in  p lu ra  e t d iffe ren tia  d iv idun tu r), m agis 
u tiq u e  p rin c ip iu m  v id eb u n tu r  esse species generibus. Qua au tem  
co in te rim u n tu r generibus species, genera p rinc ip iis  a ss im ilan tu r 
m agis. P rinc ip ium  en im  qu o d  in te rim it. Quae qu idem  ig itu r dubi- 1060a 
ta tio n em  h ab en t, haec  e t ta lia  su n t a lte ra .

2 912. A dhuc u tru m  o p o rte t ponere  a liqu id  p ra e te r  singularia,
a u t  non, sed  h o ru m  q u aesita  scien tia . Sed h aec  infinita. Quae vero 
p ra e te r  singu laria , genera  a u t species sun t. Sed n e u tr iu s  h o ru m  5 
q u aes ita  n u n c  scientia . P ro p te r  q u o d  enim  im possib ile  hoc, d ic tum  
est. 913. E ten im  to ta li te r  d u b ita tio n em  h ab e t u tru m  o p o rte t 
a liq u am  existim are  su b s tan tiam  separab ilem  p ra e te r  sensibiles 
su b stan tia s , e t eas quae  hic, a u t non; sed  h aec  esse en tia , e t c irca  
h aec  sap ien tiam  existere . Q uaerere  qu idem  en im  v idem ur aliam  10 
quam dam , e t p ro p o situ m  e s t hoc nobis. Dico au tem  scire  s i q u id  
separab ile  secundum  se e t nu lli sensib ilium  existens. 914. Ad­
h u c  au tem  si p ra e te r  sensibiles su b stan tia s  e s t a liq u a  alia  sub­
s tan tia , p ra e te r  quales sensib iliu m  o p o rte t p o n ere  hanc  esse?
Q uid en im  m agis p ra e te r  hom ines, a u t equos, quam  alio rum  ani- 15 
m alium  p o n e t qu is ipsam , a u t to ta li te r  in an im ato ru m ?  A equa­
les qu idem  sensib ilibus e t  co rru p tib ilib u s  su b stan tiis  p e rp e tu as  
a lte ra s  constituere , ex tra  ra tio n ab ilia  v id eb itu r u tiq u e  cadere.

im posib le , ya lo  hem os explicado. Se p lan tea , en  efecto , de  u n a  
m an e ra  general, la  d u d a  de si se  h a  de  su p o n e r que  ex iste  a lguna 
su b stan c ia  sep a rad a  fu e ra  de  las su b stan c ias  sensib les de  este  
m undo , o no, sino  q u e  ésta s  son las  ún icas rea les y  acerca  de 
ésta s  v e rsa  la  S ab idu ría . P arece, en  efecto , q u e  buscam os alguna 10 
o tra , y  e s to  es lo  que  nos hem os p ro p u es to : v er si h ay  algo se­
p a ra d o  en  sí m ism o y  n o  inc lu ido  en  n ing u n a  de  las cosas 
sensib les. A dem ás, si hay  alguna o tra  su b s tan c ia  fu e ra  de  las 
su b stan c ias  sensib les, ¿cuáles son  las  su b stan c ias  sensib les fu e ra  
de las cuales se h a  de p e n sa r q u e  ex iste  és ta?  ¿P o r qué, en 
efecto , se la  h a  de su p o n er m ás b ien  fu e ra  de los h o m b res o 15 
de los caballos que  fu e ra  de los dem ás an im ales o  incluso  de 
los seres inan im ados en  general? P o r o tra  p a rte , e l estab lecer 
o tra s  sub stan c ias  e te rn as  en  n ú m ero  igual a l de las  sensib les y 
co rru p tib le s  caería  sin  d u d a  fu e ra  de lo  razonab le . Pero, si el
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εί δέ μή χω ριστή  τώ ν σω μάτων ή ζητουμ ένη  νυν ά ρχή , 
20 τ ίν α  ά ν  τ ις  ά λ λ η ν  θείη μ ά λ λ ο ν  τή ς ΰ λ η ς ; αϋτη γ ε  μήν 

ένεργε ίς ί μέν ούκ Εστι, δυνά μει δ ’ Εστιν. μ ά λ λ ο ν  τ ’ ά ν  άρχή 
κυρ ιω τέρ α  τα ύτη ς δ ό ξε ιεν  ε ίνα ι τό  ε ίδ ο ς  καί ή μορφή· τούτο  
δέ φ θαρτόν, ώ σ θ’ δ λ ω ς ούκ Εστιν ά ίδ ιο ς ούσία χω ριστή  καί 
κ α θ ’ αύτήν. ά λ λ ’ ά το π ο ν ' Εοικε γά ρ  καί ζη τε ίτα ι σ χεδόν 

25 ύπό τώ ν χα ρ ιεσ τά τω ν  ώς οδσά τ ις  άρχή καί ούσία το ια ύτη ' 
π ώ ς γά ρ  εσται τ ά ξ ις  μή τ ίν ο ς  δ ντο ς  ά ϊδ ίου  καί χω ριστού καί 
μ έν ο ν το ς ; Ετι δ ’ ε ϊπ ερ  Εστι τ ις  ούσ ία  καί άρχή  το ιαύτη  τήν 
φύσιν ο ϊαν νυν ζη το υ μ εν , καί αϋτη μ ία  πάντω ν καί ή αύτή 
τώ ν ά ϊδ ίω ν τε  κα ί φ θαρτώ ν, ά π ορ ία ν  Εχει δ ιά  τ ί π ο τε  τή ς 

30 αύτή ς ά ρ χή ς  οϋσης τά  μέν έστιν  ά ίδ ια  τώ ν ύπό τήν άρχήν 
τ ά  δ ’ ούκ ά ίδ ια  (τοΰτο  γ ά ρ  ά τοπ ον)' εί δ ’ ά λ λ η  μέν έστιν  
άρχή τώ ν φθαρτώ ν ά λ λ η  δέ τώ ν ά ϊδ ίω ν , εί μέν ά ίδ ιο ς  καί 
ή τώ ν φ θαρτώ ν, όμο ίω ς άπορήσομεν (δ ιά  τί γά ρ  ούκ ά ϊδίου 
τής ά ρχή ς οϋσης καί τ ά  ύπό τήν άρχήν ά ίδ ια ;) ' φ θαρτής δ ’ 

35 οϋσης ά λ λ η  τ ις  άρχή  γ ίγ ν ε τ α ι τα ύ τη ς κάκείνης έ τέρ α , καί 
τ ο υ τ ’ ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  π ρόεισ ιν . ε ί δ ’ αδ τ ις  τά ς  δοκούσας μ ά λ ισ τ ’ 
ά ρ χά ς  ά κ ινή τους ε ΐνα ι, τό  τε  δν  καί τό  Εν, θήσει, πρώ τον 

1060b μέν εί μή τό δ ε  τ ι καί ούσίαν έκ ά τερο ν  αύτώ ν σημαίνει, πώ ς 
εσ οντα ι χω ριστά! καί κ α θ ’ α ύ τ ά ς ; το ια ύ τα ς  δέ  ζη τοΰμ εν τά ς

p rin c ip io  que  a h o ra  se b u sca  no  e s tá  separado  de los cuerpos, 
20 ¿qué o tro  p o d ría  s e r  reconocido  con m ás razón  q u e  la  m a te ria?  

É sta , c ie rtam en te , no  ex iste  en  acto , p e ro  sí en  po tencia . Y p u ed e  
p a re c e r  q u e  la  especie  y  la  fo rm a  son  u n  p rin c ip io  m ás im por­
ta n te  que  ésta ; p e ro  son  co rru p tib les ; p o r  consiguien te, no  hay, 
en  abso lu to , u n a  su b s tan c ia  e te rn a , sep a rad a  y  en  sí. P ero  esto  
es a b su rd o ; pues c ie rtam en te  la  hay, y  es bu scad a  sin  d u d a  p o r  

25 los m e jo r  do tados, q u e  p ien san  q u e  h ay  sem ejan te  p rin c ip io  y 
substanc ia . P ues ¿cóm o h a b rá  o rd en  si no  existe algo e te rn o , sepa­
rad o  y  p e rm an en te?

A dem ás, si v e rd ad e ram en te  h ay  u n a  su b stan c ia  y  u n  p rin c i­
p io  ta l p o r  n a tu ra leza  com o el que  ah o ra  buscam os, y  si es uno  
solo p a ra  to d as las cosas, y  el m ism o p a ra  las  e te rn as  y  las 
co rru p tib les , re su lta  d ifícil exp licar p o r  qué, siendo  el m ism o
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915. Si au tem  n o n  sep arab ile  a  co rp o rib u s q u aes itu m  n unc  p r in ­
cip ium  est, quod  u tiq u e  a liu d  qu is p o n e t m agis m a te ria?  H aec 20 
tam en  ac tu  qu idem  non  est, p o te n tia  au tem  est. M agis u tiq u e  
p rin c ip iu m  p rinc ipa liu s hac  v id eb itu r  esse species e t  fo rm a, hoc 
au tem  co rru p tib ile : q u a re  to ta li te r  n o n  e s t p e rp e tu a  su b stan tia  
sep arab ilis  e t secundum  se. Sed inconveniens. V id e tu r en im  e t 
q u a e ritu r  fere  a  g ra tio sissim is tam q u am  existens q uoddam  prin - 25 
c ip ium  e t su b s tan tia  ta lis. Q uom odo en im  e r it  o rdo  n o n  ex isten te  
a liquo  [-] p e rp e tu o , e t  sep arab ili e t m anen te?  916. A dhuc 
au tem  siqu idem  es t a liq u a  su b s ta n tia  e t p rin c ip iu m  ta le  secun­
d u m  n a tu ram , quale  n u n c  q u aerim us, e t hoc  u n u m  om nium  e t 
id em  p e rp e tu o ru m  e t co rru p tib iliu m , d u b ita tio n em  h ab e t, p ro p te r  
q u id  qu idem  eodem  p rin c ip io  ex isten te , haec qu idem  su n t perpe- 30 
tu a  eo ru m  quae  sub  p rincip io , haec  au tem  n o n  p e rp e tu a?  H oc 
en im  inconveniens. Si au tem  aliu d  qu idem  p rin c ip iu m  est c o rru ­
p tib iliu m , a liu d  au tem  p erp e tu o ru m , siqu idem  p e rp e tu u m  e t 
qu o d  co rru p tib iliu m , s im ilite r dub itab im u s. P ro p te r  q u id  enim  
non , p e rp e tu o  p rinc ip io  ex isten te , e t  quae  sub  p rinc ip io  perpe- 35 
tu a?  C o rru p tib ili au tem  existen te , a liu d  a liq u id  p rin c ip iu m  -fit 
h u ius, e t  illius a lte ru m , e t hoc in  in fin itum  p roced it. 917. Si 
au tem  ru rsu s  a liqu is (quae)  p u ta t  m axim e p rin c ip ia  im m obilia  
esse, ens e t  u n u m  p onat; p rim o  qu idem , si n o n  hoc a liqu id  e t  sub­
s ta n tia m  u tru m q u e  ip so ru m  significat, quom odo  e ru n t separab ilia  1060b 
e t  p e r  se? T alia au tem  q u aerim u s quae  p e rp e tu a  e t  p rim a  prin-

su  p rincip io , e n tre  las cosas q u e  dependen  de este  p rin c ip io  u n as  30 
son  e te rn as  y  o tra s  no  e te rn as  (esto , en  efecto , es incom prensi­
b le). Y, en  caso  de que  sea  u n o  el p rinc ip io  de las cosas co rru p ­
tib les y  o tro  el de las e te rn as , si es e te rn o  tam b ién  el de  las 
co rru p tib les , la  d ificu ltad  se rá  la  m ism a (¿ p o r  qué, en  efecto , si 
es e te rn o  el p rinc ip io , n o  son  tam b ién  e te rn as  las cosas que  de­
p en d en  de él?); y, s i es co rru p tib le , tiene  q u e  h a b e r  o tro  p rin - 35 
cip io  d e  éste, y  o tro  del nuevo p rincip io , y  a s í h a s ta  el infinito .
Y, si u n o  pone com o p rinc ip ios los q u e  p a recen  se r  los m ás in­
m óviles: el E n te  y  el Uno, en  p r im e r  lugar, s i cada  u n o  de ellos 
no  significa algo concre to  n i u n a  su b stanc ia , ¿cóm o e s ta rá n  se- 1060b 

p a rad o s  y  se rán  independ ien tes?  Tal es, s in  em bargo , la  índole
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ά ίδ ίο υ ς τ ε  καί π ρ ώ τα ς ά ρ χ ά ς . ε ϊ γ ε  μήν τό δ ε  τ ι  κα ί ούσίαν 
έκ ά τερ ο ν  αύτώ ν δη λο ΐ, π ά ν τ ’ έσ τίν  ούσίαι τ ά  δ ν τα ' κα τά  

5 πά ντω ν γά ρ  τό  δν κ α τη γο ρ είτα ι (κ α τ’ ένίω ν δέ  κα ί τό  Ιν ). 
ούσίαν δ ’ ε ίνα ι π ά ν τα  τ ά  δ ν τα  ψ ευδός, Μτι δ έ  το ις  τήν πρώ- 
την άρχήν τό  ëv λ έγο υ σ ι καί τ ο υ τ ’ ούσ ίαν, έκ δ έ  του έ ν ό ς  καί 
τή ς  ΰ λ η ς  τόν  άρ ιθμ όν γεννω σ ι -πρώτον καί το ύ το ν  ούσίαν 
φάσκουσιν ε ίν α ι, πώ ς ε ν δ έχ ε τα ι τό  λ ε γ ό μ εν ο ν  ά λ η θ ές  ε ίν α ι;  

10 χήν γ ά ρ  δυάδα  καί τώ ν λο ιπώ ν έκαστον άρ ιθμώ ν τώ ν συν­
θέτω ν πώ ς gv δ ε ι νοήσαι ; π ερ ί τούτου  γά ρ  οΰτε  λ έγο υ σ ιν  ούδέν 
οΰτε  ράδ ιον ε ίπ ε ΐν . ε ΐ γ ε  μήν γρ α μ μ ά ς ή τ ά  τούτω ν έχό μ ενα  
(λ έ γ ω  δέ έπ ιφ α νε ία ς  τά ς  π ρώ τα ς) θήσει τ ις  ά ρ χ ά ς , ταΟτά 
γ ’ ούκ είσίν ούσ ία ι χω ρ ισ τα ί, το μ α ί δέ καί δ ια ιρ έσ ε ις  α ί μέν 

15 έπ ιφ α νειώ ν α ί δ έ  σω μάτω ν (αί δέ σ τιγμ α ί γρα μμ ώ ν), ’έ τ ι  
δέ π έρ α τα  τώ ν αύτώ ν το ύ τω ν- π ά ν τα  δέ  ταΟ τα έν δ λ λ ο ις  
ύπάρχει καί χω ρ ισ τόν ούδέν  έσ τιν . £τι πώ ς ούσίαν ύπ ο λα βειν  
ε ΐνα ι δ ε ι του  έν ό ς  καί σ τ ιγ μ ή ς ; ούσ ίας μέν γά ρ  πάσης γ έν εσ ις  
^στι, σ τιγμ ή ς δ ’ ούκ 2σ τιν- δ ια ίρεσ ις  γά ρ  ή στιγμ ή . π α ρ έχε ι 

20 δ ’ ά πορ ία ν  καί τό  πάσαν μέν έπιστήμην εΓναι τώ ν καθόλου  
καί του  το ιο υ δ ί, τήν δ ’ ούσίαν μή τώ ν κ αθόλου  ε ίνα ι, μ ά λ λ ο ν  
δέ  τό δ ε  τ ι καί χω ρ ισ τόν , ώ σ τ’ εί π ερ ί τά ς  ά ρ χά ς  έσ τιν  έ π ι­
στήμη, πώ ς δ ε ΐ τήν άρχήν ύπ ο λα βειν  ούσίαν ε ίν α ι;  ’έ τ ι  πό-

de los p rin c ip io s  e te rn o s  y  p rim ero s  q u e  buscam os. Y, p o r  o tra  
p a rte , si cada  u n o  de  ellos significa algo concre to  y u n a  subs­
tancia , to d o s los en tes  se rán  su bstanc ias; pu es de to d o s se pre- 

5 d ica  e l E n te  (y  de  algunos tam b ién  el Uno). P ero  q u e  todos los 
en tes  sean  su b stan c ias  es falso.

A dem ás, ¿cóm o es po sib le  q u e  d igan  v e rd ad  los que  d icen  
q u e  el U no es e l p r im e r  p rin c ip io  y  tam b ién  u n a  sub stan c ia , 
y  de l U no y  de la  m a te r ia  generan  el n ú m ero  p rim ero  y  afirm an  
que  é s te  es u n a  su b stan c ia?  Pues ¿cóm o se v a  a  p e n sa r  q u e  es 

10 U no la  d iad a  y  cad a  u n o  de los dem ás n ú m ero s com puestos?  
De esto , en  efecto , n i d icen  n a d a  n i es fác il decirlo . P ero , s i 
a lgu ien  p one  com o p rin c ip io s  las  líneas o las  figuras p róx im as 
a  e llas (m e refiero  a las superficies p rim eras), éstas c ie rtam en te
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cipia. S i vero  h o c  a liqu id  e t su b s tan tiam  u tru m q u e  ip so ru m  signi­
ficat, om nia  e ru n t su b s ta n tia  en tia . De om nibus en im  ens prae- 5 
d ica tu r, de q u ibusdam  au tem  e t u num . S u b stan tiam  au tem  esse 
o m nia  en tia  fa lsum . 918. A dhuc au tem  p rim u m  princip ium , 
qu o d  unum , d icen tibus, e t  hoc  su b s tan tiam , ex uno  au tem  e t m a­
te r ia  n u m eru m  g en eran t p rim o , e t  h u n c  su b s tan tiam  d icu n t esse, 
quom odo  con tin g it qu o d  d ic itu r  v e ru m  esse? D ualita tem  en im  e t 10 
re liq u o ru m  un u m q u em q u e  n u m e ro ru m  com posito rum , quom odo 
u n u m  o p o rte t in telligere? De hoc en im  neq u e  d icu n t n ihil, neque 
facile  e s t dicere. 919. Si vero  lineas a u t h is h ab ita , dico au tem  
superficies, p r im a  p o n a t qu is p rin c ip ia , haec  au tem  non  su n t 
su b stan tiae  separab iles. D ecisiones au tem  e t  divisiones, h ae  qui­
dem  superfic ierum , h ae  au tem  co rpo rum , p u n c ta  au tem  linearum . 15 
A dhuc au tem  te rm in i eo rum dem  h o ru m . O m nia au tem  (haec) exi­
s ta n t  in  aliis, e t  separab ile  n u llu m  est. 920. A dhuc quom odo 
su b stan tiam  ex istim are  o p o rte t u n iu s  e t p u n c ti?  S u b stan tiae  qui­
dem  en im  om nis genera tio  est, p u n c ti au tem  non  est. D ivisio enim  
p u n c tu m  [-]. 921. E xh ib e t au tem  d u b ita tio n em  e t o m n em  20
qu id em  sc ien tiam  esse un iv e rsa liu m  e t  ta lis , su b stan tiam  au tem  
no n  u n iversa lium  esse, m agis au tem  hoc a liq u id  separab ile . Q uare 
si c irca  p rin c ip ia  e s t sc ien tia , quom odo  o p o r te t p rin c ip iu m  ex isti­
m are  su b s tan tiam  esse? 922. A dhuc u tru m  es t a liqu id  p ra e te r

no  son  substanc ias sep arad as, sino  co rtes  y  divisiones, u n as, de 
superficies, y  o tra s , de cuerpos (y  los p u n to s , de líneas), y, ade- 15 
m ás, lím ites de estas m ism as figuras. Y to d as e sta s  cosas e s tán  
en  o tras , y  n inguna  tien e  ex istencia  separada .

A dem ás, ¿cóm o se va a  p e n sa r q u e  h ay  u n a  su b stan c ia  del 
Uno y  del p u n to ?  De to d a  substan c ia , en  efecto , hay  generación, 
p e ro  del p u n to  n o  la  hay, pu es el p u n to  es  u n a  división.

O frece tam b ién  d ificu ltad  el hecho  de q u e  to d a  ciencia tra te  20 
de los un iversa les y de lo  que tien e  d e te rm in ad a  cualidad , y 
qu e  la  su b stan c ia  n o  sea u n  un iversa l, sino  m ás b ien  algo de­
te rm in ad o  y  separado ; de su e rte  que, si h ay  ciencia acerca  de 
los p rinc ip ios, ¿cóm o se h a  de p e n sa r  que  el p rin c ip io  sea u n a  
su b stanc ia?
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τερ ο ν  ’έσ τ ι  τι π α ρ ά  τό  σόνολον ή οϋ (λ έγω  δέ  τήν 8λην καί 
25 τό  μ ετά  τα ύ τη ς); ε ί μέν γά ρ  μή, τά  γ ε  έν Ολη φ θαρτά

π ά ν τα ' ε ί δ ’ Εστι τ ι ,  τό  ε ίδο ς άν  εϊη καί ή μορφή" τ ο υ τ ’
οδν έπ ί τίνω ν εστι καί έπ ί τίνω ν οί5, χ α λ επ ό ν  άφορίσαι" έ π ’ 
ένίω ν γά ρ  δήλον ούκ δν χω ριστόν τό  ε ΐδ ο ς , ο ίον ο ίκ ία ς. Ετι 
π ό τερ ο ν  α ί ά ρ χα ί ε ΐδ ε ι ή άρ ιθμω  α ί αύτα ί ; εί γά ρ  άριθμω  

30 Εν, π ά ν τ ’ Εσται τα ύ τά .

Έ π ε ί  δ ’ έστίν  ή του  φ ιλοσόφου έπιστήμη του  δ ν το ς  ?¡ δ ν  3 
καθόλου καί ού κ α τά  μ έρ ο ς , τό  δ ’ δν  π ο λ λ α χ ώ ς  καί ού 
κ α θ ’ Ενα λ έ γ ε τ α ι  τρόπον" εί μέν οδν όμω νύμω ς κα τά  δέ
κοινόν μηδέν, ούκ Εστιν ύπό μίαν έπιστήμην (ού γά ρ  Εν γ έ ν ο ς

35 τω ν το ιούτω ν), εί δέ κα τά  τ ι k o l v ó v , εϊη δ ν  ύπό μ ίαν έπιστή­
μην. Εοικε δή τό ν  ε ίρη μένον λ έγεσ θ α ι τρόπον  καθά περ  τό  
τε  ια τρ ικόν καί ύ γ ιε ιν ό ν  καί γ ά ρ  τούτω ν έκ ά τερ ο ν  π ο λ λ α - 

1061a χω ς λ έ γ ο μ ε ν . λ έ γ ε τ α ι δέ το ύτο ν  τόν  τρόπον Εκαστον τω  τό  
μέν π ρ ό ς  τήν ιατρ ικήν έπιστήμην ά νά γεσ θ α ί π ω ς τό  δέ  πρός 
ύ γ ίε ια ν  ,τό δ ’ δ λ λ ω ς ,  π ρός τα ύτό  δ ’ Εκαστον. ια τρ ικ ό ς  γά ρ  
λ ό γ ο ς  καί μα χα ίρ ιον λ έ γ ε τ α ι τω  τό  μέν άπό τή ς ια τρ ικής 

5 έπιστήμης ε ίνα ι τό  δέ τα ύτη  χρήσ ιμον. ομοίω ς δέ  καί 
ύ γ ιε ιν ό ν ' τό  μέν γά ρ  δ τ ι σημαντικόν ύ γ ιε ία ς  τό  δ ’ δ τ ι ποιη­
τ ικό ν . ό δ ’ α ύ τό ς  τρ ό π ο ς  καί έπί τω ν λο ιπ ώ ν . τό ν  αύτόν 
δή τρόπον  καί τό  δν δ π α ν  λ έ γ ε τ α ι ' τω  γά ρ  του  δ ν τ ο ς  η δν

A dem ás, ¿hay  algo fu e ra  del todo  concre to  (m e refiero  a  la  
m a te ria  y  a  lo  q u e  la  acom paña), o no? Pues, si no  lo hay, todo  

25 lo con ten ido  en  la  m a te r ia  es co rru p tib le ; p ero , si lo hay, se rá  
sin  d u d a  la  especie  y  la  fo rm a. A hora b ien , d e te rm in a r en  qué  
cosas h ay  esto  y  en  qué  cosas no, es difícil. E n  algunas es evi­
den te  q u e  la  especie no  es separab le , p o r  e jem p lo  en  u n a  casa.

A dem ás, los p rin c ip io s  ¿son  idén ticos específicam ente, o n u ­
m éricam en te?  Pues, si tien en  u n id a d  num érica , to d as las cosas 

30 se rán  idén ticas.

M as, p u es to  que  la  c iencia  del filósofo v e rsa  so b re  el E n te  3 
en  cu an to  en te , v e rsa rá  de  u n a  m an e ra  un iversa l y  n o  parc ia l. 
P ero  «ente» se dice en  vario s sen tidos, y  no de  u n  solo m odo. 
P o r tan to , s i se dice sólo h o m ón im am en te  y  no  según algo co- 

- m ún , no  cae b a jo  u n a  so la  ciencia (pues no es uno  el género



M etaphysicorum  liber X I, 3 543

synolon a u t non? Dico au tem  m a te ria m  e t qu o d  cum  hac. Si qu i­
dem  en im  non, quae qu idem  in  m a te ria  co rru p tib ilia  om nia. Si 25 
a u tem  e s t a liqu id , species u tiq u e  e r it  e t fo rm a. H oc ig itu r  in  
qu ib u s est, e t in  qu ibus non , difficile e s t d e te rm in are . In  qu i­
b u sd am  en im  p a lam  n o n  ex istens separab ilis  species, p u ta  dom us.
923. A dhuc u tru m  p rin c ip ia  specie a u t n u m ero  eadem ? Si en im  
nu m ero , om nia e ru n t eadem . 30

3 924. Q uoniam  au tem  ph ilo soph i e s t sc ien tia  en tis  in q u an tu m
ens, u n iv e rsa lite r e t n o n  secundum  p a rtem ; ens au tem  m ultip lic i­
te r , e t n o n  secundum  u n u m  d ic itu r  m odum . Si qu idem  ig itu r 
aequivoce, secundum  com m une au tem  nihil, non  e s t  sub u n a  
sc ien tia . N on en im  e s t u n u m  genus ta lium . Si au tem  secundum  35 
a liq u id  com m une, e r it  u tiq u e  sub  u n a  scien tia . 925. V idetu r 
itaq u e  d ic to  m odo dici, quem adm odum  m ed icativum  e t sa lubre . 
E ten im  h o ru m  u n u m q u o d q u e  m u ltip lic ite r. D ic itu r au tem  secun- 1061a 
d u m  u n u m q u em q u e  m odorum , eo q u o d  hoc  qu idem  ad  m edicati- 
v am  sc ien tiam  re d u c itu r  a liq u a lite r, h o c  au tem  ad  san ita tem , hoc 
au te m  a lite r, ad  idem  au tem  u n u m q u o d q u e . M edicativus en im  
serm o  d ic itu r  e t  cu lte llus, eo qu o d  h ic  qu idem  a  m ed icativa 
sc ien tia  sit, h ic  au tem  h u ic  u tilis  s it. S im ilite r au tem  e t sa lub re . 5 
H oc qu idem  enim  q u ia  significativum  san ita tis , hoc au tem  qu ia  
factivum . Id em  au tem  m odus e t in  re liqu is . E odem  itaq u e  m odo  
e t  ens om ne d ic itu r. E o  en im  qu o d  en tis  in q u a n tu m  ens passio ,

de  ta les  significados); p ero , si se d ice según  algo com ún, cae 35 
b a jo  u n a  sola ciencia. Pues b ien , p a rece  decirse  del m odo ind i­
cado, igual que  «m edicinal» y  «sano»; pues tam b ién  cada u n o  
de esto s dos té rm in o s lo  u sam os en  varios sen tidos. Y se dice 1061a 
cad a  u n o  de este  m odo p o r  re fe rirse  de a lguna m an e ra  o b ien  
a  la  c iencia  m édica, o b ien  a  la  salud , o b ien  a  o tra  cosa, p e ro  
cad a  u n o  a  algo idéntico . Se llam a, en  efecto, m ed icinal al razo­
n am ien to  y  a l b is tu rí; a l p rim ero , p o rq u e  p ro ced e  de  la  ciencia 
m édica, y  a l segundo, p o r  se r ú til  a  ésta. Y de m an e ra  seme- 5 
ja n te  se ap lica  tam b ién  la  designación  de sano: a  esto , p o rq u e  
in d ica  salud , y  a  lo de m ás allá, p o rq u e  la  p roduce . Y lo m is­
m o pu ed e  decirse  tam b ién  en los dem ás casos. Del m ism o m odo, 
p o r  ta n to , tam b ién  todo  se dice en te ; pu es cada  u n o  de ellos
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π ά θο ς ή Εξις ή δ ιά θ εσ ις  ή κίνησις ή τώ ν ά λ λ ω ν  τ ι τώ ν τοιού- 
10 τω ν είνα ι λ έ γ ε τ α ι έκα στον αότώ ν δν . έπε ί δ έ  π α ν τό ς  του 

δ ν το ς  π ρος εν τ ι  καί κο ινόν ή α ν α γω γή  γ ίγ ν ε τ α ι ,  καί τώ ν 
ένςχντιώσεων έκάστη π ρ ό ς  τά ς  π ρ ώ τα ς δ ια φ ορά ς καί έναντιώ - 
σείς, άνα χθή σ ετα ι του  δ ν τ ο ς , ε ϊτε  π λ ή θ ο ς  καί ëv ε ϊθ ’ όμοιό-
τη ς καί ά νομ ο ιότη ς α ί πρώ τα ι του  δ ντο ς  είσ ί δ ια φ ορα ί, ε ϊτ ’

15 ά λ λ α ι τινές" εστω σαν γά ρ  αδτα ι τεθεω ρ η μ ένα ι. δ ια φ έρει 
δ ’ ούδέν τήν του δ ν τ ο ς  α να γω γή ν  π ρός τό  ον ή π ρ ό ς  τό  εν γ ί ­
γνεσ θ α ι. καί γ ά ρ  ε ί μή τα ύτόν ά λ λ ο  δ ’ έσ τίν , ά ντ ισ τρ έφ ε ι 
γ ε - τό  τε  γά ρ  gv καί δν π ω ς , τό  τ ε  ον ëv. —  έπε ί δ ’ έστί τά  
έν α ν τ ία  π ά ν τα  τή ς αύτή ς καί μ ιας έπιστήμης θεω ρήσαι, λέ- 

20 γ ε τ α ι δ ’ έκαστον αύτώ ν κ α τά  στέρησιν — κα ίτο ι γ ’ Ι ν ια  άπο- 
ρήσειέ τ ις  άν πώ ς λ έ γ ε τ α ι κατά  στέρησιν , δ ν  £στιν ά ν ά  μέ­
σον τ ι ,  καθά περ  ά δ ίκου  καί δ ικα ίου—  π ερ ί π ά ν τα  δή τά  
τοιαΟ τα τήν στέρησιν δ ε ι τ ιθ έν α ι μή του  ό λ ο υ  λ ό γ ο υ , του 
τ ελ ευ τα ίο υ  δέ  ε ϊδ ο υ ς ' ο ίον εί εστιν  ό δ ίκ α ιο ς κ α θ ’ Μξιν τ ιν ά  

25 π ε ιθ α ρ χ ικ ό ς  τ ο ΐς  νό μ ο ις , ού π ά ντω ς ό ά δ ικο ς Μσται του  δλο υ  
σ τερ ο ύ μ ενο ς  λ ό γ ο υ , π ερ ί δ έ  τό  πείθεσ θα ι τ ο ΐς  νόμ ο ις  έκ λ ε ίπ ω ν  
π η , κα ί τα ύτη  ή σ τέρησ ις ύπά ρξει α ύ τ φ ' το ν  α ύτόν  δ έ  τρ ό ­
πον καί έπί τώ ν ά λ λ ω ν . —  καθά περ  δ ’ ό μ αθηματικός π ερ ί
τά  έ ξ  άφ α ιρέσ εω ς τήν θεω ρίαν π ο ιε ίτα ι (π ερ ιελ ώ ν  γά ρ . π ά ν τα  

30 τά  α ισθητά  θ εω ρ ε ί, ο ίον βάρος καί κουφότητα κα ί σκλη­
ρότη τα  καί το ύ ν α ν τίο ν , ε τ ι δ έ  καί θερμ ότη τα  καί ψ υχρότητα

se llam a  en te  p o r  se r  afección, o háb ito , o d isposición , o movi- 
10 m ien to , o a lguna o tra  cosa sem ejan te , del E n te  en  cuan to  en te . 

Y, p u es to  que  la  red u cc ió n  de todo  en te  tiene  p o r  m e ta  algo ún ico  
y  com ún, tam b ién  cada  u n a  de las co n tra ried ad es se re d u c irá  a  las 
p rim eras  d iferencias y  co n tra ried ad es  del E n te , ta n to  si las p r i­
m eras  d iferencias del E n te  son  la  p lu ra lid a d  y  la  u n id ad  com o si 

15 son  la  sem ejanza  y  la  desem ejanza, o cu a lesqu ie ra  o tras . C uestión  
que  podem os d a r  ya  p o r  estu d iad a . P ero  lo m ism o d a  que  la  
red u cc ió n  del e n te  ten g a  com o m e ta  el E n te  o e l Uno. E n  efecto , 
si no  son  u n a  m ism a  cosa, sino d is tin to s , al m enos se  convier­
ten ; pu es el Uno es tam b ién  de a lgún  m odo  en te , y  el E n te , uno .

Y, p u esto  que  el e stud io  de los co n tra rio s  co rresp o n d e  siem- 
20 p re  a  u n a  m ism a ciencia, y  cada  u n o  de ellos im plica  siem pre



M etaph ysicoru m  liber X I, 3 545

a u t h ab itu s , a u t d ispositio , a u t m o tu s, a u t a lio ru m  a liq u id  ta liu m  
sit, d ic itu r  u n u m q u o d q u e  e o ru m  ens. 926. Q uoniam  a u te m  10
om nis en tis  ad  u n u m  a liq u id  e t com m une red u c tio  fit, e t con tra- 
r ie ta tu m  u n aq u aeq u e  a d  p rim a s  d iffe ren tia s  e t  c o n tra rie ta te s  re- 
d u c e tu r  en tis, sive p lu ra lita s  e t  u n u m , sive sim ilitudo  e t d issim i­
litu d o , p rim ae  en tis  s in t d iffe ren tiae , sive a liae  a liquae. S in t  en im  15 
h a e  speculatae . 927. D iffe rt au tem  n ih il en tis  red u c tio n em  ad 
ens, a u t  a d  u n u m  fieri. E ten im  si n o n  idem , sed  e s t  a liud , con­
v e r t i tu r  qu idem . U num  en im  ens a liq u a lite r, e t  ens u num . 
928. Q uoniam  au tem  c o n tra ria  om nia  eiu sdem  e t u n iu s  sc ien tiae  
specu lari, d ic itu r  au tem  u n u m q u o d q u e  ip so ru m  secundum  priva- 20 
tionem , e t  u tiq u e  q u aed am  d u b ita b it a liqu is quom odo d icu n tu r 
secundum  p rivationem , q u o ru m  e s t in te rm ed iu m  aliqu id , quem ad­
m o d u m  in iu s ti e t iu sti. C irca om nia  itaq u e  ta lia  p riv a tio n em  
o p o rte t ponere, n o n  to tiu s  ra tio n is , sed  u ltim ae  speciei. P u ta  si 
e s t  iu s tu s  secundum  h a b itu m  qu em d am  obed iens legibus, non  25 
to ta lite r  e r i t  in iu stu s  to ta  p riv a tu s  ra tio n e . C irca p e rsu ad e ri au tem  
legibus deficiens in  aliquo: e t secundum  hoc p riv a tio  inest ipsi. 
E o d em  au tem  m odo e t  in  aliis. 929. Q uem adm odum  au tem  
[--]  m a th em aticu s c irca  ea  quae  ex ab la tione  th eo ricam  facit, c ir­
cum to llens en im  om nia  sensib ilia  sp ecu la tu r, p u ta  g rav ita tem , e t 30 
lev ita tem , e t d u ritiem , e t  co n tra riu m : ad h u c  au tem  ca lid ita tem

la  p rivación  del o tro  —au n q u e  p u d ie ra  u n o  p reg u n ta rse  cóm o 
im p lican  p rivación  algunos e n tre  los que  h a y  algo in term edio , 
p o r  e jem plo  lo  ju s to  y  lo  in ju s to — , en  to d o s esto s casos debe 
afirm arse  la  p rivación  no  de todo  el enunciado , sino de  la  ú ltim a  
especie; p o r  ejem plo , s i e l ju s to  es o b ed ien te  a  la s  leyes en  25 
v ir tu d  de c ie rto  háb ito , el in ju s to  no  e s ta rá  to ta lm en te  p rivado  
de todo  el enunciado , sino  que  de  a lgún  m odo  se rá  deficiente 
en  la  obed iencia  a  las leyes, y  en  e s te  sen tid o  te n d rá  la  p riv a ­
ción; y  del m ism o m odo tam b ién  en  los dem ás casos.

Y así com o el m atem ático  rea liza  su  investigación  en  to m o  
a  los p ro d u c to s  de la  ab stracc ió n  (investiga, en  efecto , elim i­
n an d o  p rev iam en te  to d as las cualidades sensib les, com o el peso  30 
y  la  levedad, la  du reza  y  su  co n tra rio , y  tam b ién  e l ca lo r y  la
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καί τά ς  ά λ λ α ς  α ίσ θη τά ς ένα ντιώ σ ε ις , μόνον δέ  κα τα ­
λ ε ίπ ε ι τό  ποσόν καί σ υ ν εχ έ ς , τώ ν μ έν έ φ ’ ëv τώ ν δ ’ Ιπ Ι 
δύο τώ ν δ ’ έπ ί τρ ία , καί τ ά  πάθη τά  τούτω ν îj πο σ ά  έστι 

35 καί συνεχή , καί ού κ α θ ’ ετερό ν  τ ι θ εω ρ εί, καί τώ ν μ έν τά ς  
πρ ό ς  ά λ λ η λ α  θέσ εις  σκοπεί καί τά  τα ύ τα ις  ύπ ά ρ χο ντα , 

1061b xcâv δέ  τά ς  σ υμ μετρ ία ς καί ά σ υμ μ ετρ ία ς, τώ ν δέ  το ύ ς  λ ό ­
γ ο υ ς , ά λ λ ’ όμω ς μ ίαν πάντω ν καί τήν αύτήν τ ίθ εμ εν  έπ ι­
στήμην τήν γεω μ ετρ ικ ή ν ), τόν  αύτόν δή τρόπον  Εχει κα ί π ερ ί 
τό  δ ν . τά  γά ρ  το ύ τφ  συμβεβηκότα κ α θ ’ όσον έστίν  δ ν , καί 

5 τά ς  ένα ν τιώ σ ε ις  αύτοΟ η ό ν , ούκ ά λ λ η ς  έπιστήμης ή φ ιλοσ ο­
φ ίας θεω ρήσαι. τη  φυσική μέν γά ρ  ούχ  f¡ δ ν τα , μ ά λ λ ο ν  
δ ’ fj κ ινήσεω ς μ ε τέ χ ε ι , τήν θεω ρίαν τ ις  ά π ο ν ε ίμ ε ιεν  ά ν  ή 
γ ε  μήν δ ια λ εκ τικ ή  καί ή σοφιστική τώ ν συμβεβηκότων μέν 
είσι το ίς  οδσ ιν, ούχ r¡ δ ’ δ ν τα  ούδέ περ ί τό  ον αύτό  κ α θ ’ όσον 

10 όν έ σ τ ιν  ώ στε λ ε ίπ ε τ α ι τό ν  φ ιλοσόφ ον, κ α θ ’ δα  ον δ ν τ ’ έσ τίν , 
είνα ι π ερ ί τά  λ ε χ θ έ ν τα  θεω ρητικόν. έπε ί δ έ  τό  τε  ον άπαν 
κ α θ ’ Μν τ ι καί κο ινόν λ έ γ ε τ α ι π ο λ λ α χ ώ ς  λ ε γ ό μ ε ν ο ν , καί 
τά ν α ν τ ία  τόν α ύ τό ν  τρόπον  (ε ίς  τά ς  π ρ ώ τα ς γ ά ρ  ένα ντιώ σ εις  
καί δ ια φορά ς του  δ ν τ ο ς  ά ν ά γ ετα ι) , τ ά  δέ  τοιαΟ τα δυνατόν 

15 ύπό μίαν έπιστήμην ε ίν α ι, δ ια λ ύ ο ιτ ’ άν  ή κ α τ ’ ά ρ χά ς  άπο- 
ρ ία  λ εχ θ ε ΐσ α , λ έ γ ω  δ ’ έν ü δ ιη πορείτο  πώ ς Μσται π ο λ λ ώ ν  
καί διαφόρω ν δντω ν τφ  γ έ ν ε ι  μ ία  τ ις  έπιστήμη. —  έπε ί δέ καί 4

fr ia ld ad  y  las dem ás co n tra ried ad es  sensib les, y  sólo d e ja  la  
can tid ad  y la  con tin u id ad , de  u nas cosas en  u n a  d im ensión, de 
o tra s  en  dos y  de o tra s  en  tre s , y  co n sid era  las afecciones de 

35 e sta s  cosas en  su  ca lidad  de cu an tas  y  con tinuas, y  no  en  n ingún  
o tro  sen tido , y  de un as cosas considera  las posiciones rec íp ro cas  

1061b y  lo q u e  co rresponde  a  és tas , de o tra s  la  conm en su rab ilid ad  o la  
inconm ensu rab ilidad , de o tra s  las re laciones p roporc iona les, y, 
s in  em bargo, decim os que  h ay  u n a  so la  c iencia  de to d as e sta s  
cosas, la  G eom etría), del m ism o m odo  sucede tam b ién  en  lo  
re la tivo  a l E n te . Pues los acciden tes de éste  en  cuan to  en te , y  

5 sus co n tra ried ad es en  cu an to  en te , no  son o b je to  de considera­
c ión  p a ra  o tra  ciencia, sino p a ra  la  Filosofía. A la  F ísica, en  
efecto , p o d ría  asignárse le  su  estud io , p e ro  no  en  cuan to  en tes,
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e t  frig id ita tem , e t a lias sensib iles co n tra rie ta te s , so lum  au tem  
d ere lin q u it q u an tu m  e t  con tinuum , [-] h o ru m  qu idem  ad  unum , 
h o ru m  au tem  ad  duo, h o ru m  vero  a d  tr ia , e t  passiones h o ru m  
in q u a n tu m  q u a n ta  su n t e t co n tinua , e t  non  secundum  aliud  ali- 35 
q u id  specu la tu r; e t h o ru m  qu idem  eas quae ad invicem  positiones 
co n sid era t, e t in  h is ex isten tia , h o ru m  au tem  com m ensura tiones 106l b 
e t incom m ensu ra tiones, h o ru m  vero  ra tio n es: sed  ta m en  om nium  
u n a m  e t eam dem  pon im us sc ien tiam  geom etricam : eodem  m odo  
se  h a b e t e t  c irca  ens. 930. H uic  en im  acciden tia, in q u an tu m  
es t ens, e t  c o n tra rie ta te s  ip siu s in q u an tu m  ens, non  a lte riu s  scien- 5 
tia e  q u am  ph ilo soph iae  specu lari. N a tu ra li qu idem  en im  n o n  in- 
q u an tu m  en tia , m agis au tem  in q u a n tu m  m o tu m  p artic ip an t, th eo ­
r ia m  u tiq u e  qu is d is trib u e t. D ialectica en im  [-] e t so ph istica  su n t 
a cc id en tiu m  qu id em  en tib u s, n o n  a u te m  in q u an tu m  en tia , neque 
c irca  ens in q u an tu m  ens e st: q u a re  re lin q u itu r  ph ilosophum , in- 10 
q u an tu m  en tia  su n t, esse  c irca  d ic ta  speculativum . 931. Quo­
n iam  au tem  ens om ne secundum  u n u m  a liq u id  e t com m une di­
c itu r  m u ltip lic ite r d ic tum , e t c o n tra r ia  eodem  m odo: ad  p rim as 
en im  c o n tra rie ta te s  e t d iffe ren tias  en tis  <red u cu n tu r) (ta lia  en im  
p ossib ile  sub  u n a  sc ien tia  esse), d isso lv e tu r u tiq u e  quae  secun- 15 
d u m  p rin c ip ia  d u b ita tio  d icta . Dico au tem  in  q u a  d u b ita tu m  est 
quom odo  e r it  m u lto ru m  e t d iffe ren tiu m  genere  u n a  a liq u a  scien-

sino  en  cu an to  p a rtic ip a n  del m ovim iento ; p o r  su  p a rte , la  Dia­
léc tica  y  la  S ofística  tr a ta n  de los acciden tes del E n te , p e ro  no 
en  cuan to  en te , n i acerca  del E n te  m ism o en  cu an to  ente. Por 
tan to , sólo qu ed a  q u e  sea  el filósofo el q u e  investigue acerca  10 
de las  cosas d ichas, e n  cuan to  son  en tes.

Y, p u esto  que  todo  en te , d iciéndose en  vario s sen tidos, se dice 
según algo uno  y  com ún, y  del m ism o m odo los co n tra rio s  (pues 
se  red u cen  a  las p rim era s  co n tra ried ad es  y  d ife renc ias del E n te), 
y  las cosas q u e  son ta les  p u ed en  e s ta r  b a jo  u n a  m ism a  ciencia, 15 
pu ed e  reso lverse  la  d ificu ltad  m encionada a l p rinc ip io , aquella  
en  que  se p reg u n tab a  cóm o u n a  sola ciencia puede a b a rc a r  varios 
o b je to s  d ife ren tes  en  género.
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ό μ αθηματικός χρ ή τα ι τ ο ις  κ ο ινο ΐς Ιδ ίω ς, κα ί τ ά ς  τούτω ν 
ά ρ χ ά ς  δ ν  εϊη  θεω ρήσαι τή ς  -πρώτης φ ιλ ο σ ο φ ία ς . δ τ ι γά ρ  

20 ά-πό τώ ν Ισων ϊσων ά φ α ιρεθέντω ν ϊσ α  τά  λ ε ιπ ό μ εν α , κο ινόν 
μέν έσ τιν  έπί -πάντων τώ ν ποσώ ν, ή μαθηματική δ ’ άπο- 
λαβοΟσα π ερ ί τ ι μ έρ ο ς τή ς ο ικ ε ία ς  δ λ η ς  π ο ιε ίτα ι τήν θεω ρ ία ν , 
ο ΐον π ερ ί γρ α μ μ ά ς ή γ ω ν ία ς  ή ά ρ ιθμ ούς ή τώ ν λο ιπώ ν τ ι 
ποσώ ν, ούχ fj δ ’ δ ν τα  ά λ λ ’ η σ υ ν εχές  αύτώ ν έκα σ τον  έφ ’

25 §ν ή δύο ή τρ ία - ή δ έ  φ ιλοσοφ ία  π ερ ί τώ ν έν μ έρε ι μ έν , fj 
το ύ τω ν  έκ ά σ τφ  τ ι συμβέβηκεν, ού σ κοπεί, π ερ ί τό  ον δ έ , η δν 
τώ ν το ιούτω ν έκ α σ το ν , θ εω ρ εί, τόν  α ύτόν  δ ’ Εχει τρ ό π ο ν  καί 
περ ί τήν φυσικήν έπιστήμην τή μαθηματική ' τά  συμβεβη­
κ ό τα  γ ά ρ  ή φυσική κα ί τά ς  ά ρ χ ά ς  θεω ρ εί τά ς  τώ ν δντω ν 

30 fj κ ινούμ ενα  κα ί ούχ fj δ ν τα  (τήν δέ πρώτην είρήκαμεν έπ ι­
στήμην τούτω ν ε ίνα ι κ α θ ’ όσον δ ν τ α  τά  δπ ο κε ίμ ενά  έσ τιν , 
ά λ λ ’ ούχ  η έ τερ ό ν  τι) ' δ ιό  καί ταύτην καί τήν μαθηματικήν 
έπιστήμην μέρη τή ς  σοφ ίας είνα ι θ ε τέ ο ν .

’Έ σ τ ι δ έ  τ ις  έν το ις  οΰσιν άρχή π ερ ί ήν ούκ Μστι διεψεΰ- 5 
35 σθα ι, το ύ να ντίο ν  δέ ά ν α γκ α ΐο ν  άεί π ο ιε ΐν , λ έ γ ω  δέ  ά λ η θ εύ ε ιν , 

ο ΐον  δ τ ι ούκ έ ν δ έχ ε τα ι τό  αύτό κ α θ ’ ενα  καί τόν  α ύτόν χρό- 
1062a νον ε ίνα ι καί μή ε ίν α ι, κα ί τ ά λ λ α  τά  το ύτο ν  α ύ το ΐς  άντι- 

κ ε ίμ ενα  τόν  τρ ό π ο ν . καί π ερ ί τώ ν το ιούτω ν ά π λ ώ ς μέν ούκ

Y, p u es to  q u e  tam b ién  el m a tem ático  u sa  lo s  concep tos co- 4 
m u ñ e s 1 de u n  mg¿_o p rop io , tam b ién  el co n sid e ra r los p rinc ip ios 
de  ésto s  p a rece  co rre sp o n d e r a  la  Filoso  fía  p rim era . E n  efecto,

20 que, q u itan d o  a  cosas iguales p a r te s  iguales, las que  q u ed an  son  
iguales, es  com ún  a  todo  lo  que tien e  can tid ad ; p e ro  la  M ate­
m á tica  se  lo  a p ro p ia  p a ra  e s tu d ia r  a lguna p a r te  de su  pecu lia r 
m a te ria ; p o r  e jem plo , líneas, ángulos, n ú m ero s o a lguna o tra  
de  las  cosas cu an tas , p e ro  no  en  cuan to  en tes, sino  e n  cuan to  

25 cad a  u n a  de ellas es co n tin u a  en  una , dos o tre s  d im ensiones. 
L a  F ilosofía, en  cam bio , no  se o cupa  de  las cosas p a rtic u la res  en  
cu an to  cad a  u n a  de e llas tien e  a lgún  accidente, sino del E n te , 
en  c u an to  cad a  u n a  de  e s ta s  cosas es en te .

1 Los axiomas.
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4 tia . 932. Q uoniam  au tem  m ath em aticu s u t i tu r  com m unibus 
p ro p rie , e t h o ru m  p rin c ip ia  e r i t  u tiq u e  specu lari Ph ilosoph iae  
p rim ae . Q uod en im  ab aequalibus, aequalibus ab la tis , q u ae  relin - 20 
q u u n tu r  aequalia , com m une q u id em  e s t (in )  om n ib u s q u an tis : 
m a th em a tica  au tem  assum ens c irca  a liquam  p a r te m  convenien tis 
m a te ria e  fa c it theo riam . P u ta  c irca  lineas, a u t  angulos, a u t  n u ­
m eros, a u t  re liq u o ru m  aliq u o d  q u an to ru m , n o n  in q u an tu m  au tem  
en tia , sed  in q u an tu m  co n tin u u m  ip so ru m  unum q u o d q u e , ad  u num , 
a u t  duo , a u t  tr ia . Ph ilosoph ia  au tem  de  h is  q u ae  in  p a r te  qu id em  25 
in q u a n tu m  h o ru m  un icu iq u e  a liq u id  accid it, n o n  in ten d it; c irca  
ens au tem  in q u a n tu m  ens u n u m q u o d q u e  ta liu m  sp ecu la tu r.
933. E odem  au tem  h a b e t m odo  e t  c irca  n a tu ra le m  sc ien tiam  
quo  m athem aticae. N a tu ra lis  en im  acc iden tia  e t  p rin c ip ia  specu ­
la tu r  en tiu m  in q u an tu m  m o ta  e t  n o n  in q u an tu m  en tia . P rim am  30 
au tem  sc ien tiam  dixim us h o ru m  esse secundum  quod  en tia  sub- 
iec ta  su n t, sed  n o n  a lte ru m  aliq u id . P ro p te r  q u o d  e t  h an c  e t 
m a th em aticam  sc ien tiam  p a rte s  sap ien tiae  esse  ponendum .

5 934. E s t au tem  qu o d d am  in  en tib u s  p rinc ip ium , c irca  qu o d  
n o n  e s t m en tiri, c o n tra riu m  au tem  necessa riu m  sem p er facere: 35 
dico  au tem  v eru m  d icere. P u ta  qu o d  non  con ting it id em  secun­
d u m  u n u m  e t  idem  tem pus esse e t  n o n  esse, e t  a lia  ipsis  o p p o sita  1062a 
h o c  m odo. 935. E t de ta lib u s s im p lic ite r qu idem  n o n  e s t

Y co n  la  F ísica  sucede lo  m ism o q u e  con  la  M atem ática . La 
F ísica, e n  efecto , co n sid era  los acciden tes y  los p rin c ip io s  de 
los en tes  en  cuan to  m óviles, n o  en  cu an to  en tes  (p ero  y a  hem os 30 
d icho  q u e  la  C iencia p r im e ra  t r a ta  de ésto s en  la  m ed id a  e n  q u e  
los su je to s  son  en tes, y  n o  en  c u a n to  que  son  alguna o tra  cosa).
P o r eso  h ay  q u e  a firm ar que  la  F ísica y  la  M atem ática  son p a r ­
te s  de  la  S ab idu ría .

5 H ay  en  los en tes c ie rto  p rin c ip io  acerca  de l cual no  es p osi­
b le  engañarse , sino  que  n ecesariam en te  se h a rá  siem pre  lo con- 35 
tra r io , es d ec ir, d e scu b rir  la  verd ad ; a  saber: q u e  n o  cabe q u e  
la  m ism a  cosa sea y  n o  sea sim u ltán eam en te , y  las  dem ás afir- 1062a 
m aciones q u e  en c ie rran  en  sí m ism as u n a  oposición  sem ejan te .
Y acerca  de  ta les  p rinc ip ios n o  h ay  d em o strac ió n  abso lu ta , p e ro
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Εστιν ά π ό δ ε ιξ ις , πρ ο ς τό ν δ ε  δέ Εστιν' ού γά ρ  Εστιν έκ  π ισ το τέρ α ς 
ά ρ χή ς  αύτου τούτου  ποιήσασθαι σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ν , δ ε ι δέ γ ’ 

5 ε ίπ ερ  Εσται τό  ά π λ ώ ς  ά π ο δ εδε ίχθ α ι. π ρ ό ς  δέ τόν  λ έ γ ο ν τ α  
τά ς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  φ άσεις τ φ  δε ικ νύ ντ ι δ ιό τ ι ψ ευδός λ η π τέο ν  
τ ι το ιο υτο ν  δ  τα ύ τό  μέν εσται τφ  μή ένδέχεσ θα ι τα ύτό  είνα ι 
καί μή ε ίνα ι κ α θ ’ Ενα καί τόν  α ύτόν χ ρ ό νο ν , μή δ ό ξε ι δ ’ 
ε ίνα ι τα ύ τό ν ' οΰτω  γά ρ  μόνω ς άν ά π ο δε ιχθε ίη  π ρ ό ς  τό ν  

10 φ άσκοντα  ένδ έχεσ θ α ι τά ς  ά ντ ικ ε ιμ έν α ς  φ άσεις ά λ η θεύεσ θα ι 
κα τά  του  αύτοΟ. το ύ ς  δή μ έλ λ ο ν τα ς  ά λ λ ή λ ο ίς  λ ό γο υ  κοινω- 
νήσειν δ ε ι τ ι σ υν ιένα ι α ύ τ ώ ν  μή γ ιγ νο μ έν ο υ  γ ά ρ  τούτου  π ώ ς 
Εσται κο ινω νία  το ύ το ις  π ρ ό ς  ά λ λ ή λ ο υ ς  λ ό γο υ  ; δ ε ι το ίνυ ν  τώ ν 
ονομ άτω ν Εκαστον είνα ι γνώ ρ ιμ ον  και δηλοΟν τ ι ,  καί μή 

15 π ο λ λ ά , μόνον δέ  Εν" ά ν  δέ  π λ ε ίο ν α  σημαίνη, φ ανερόν π ο ιε ΐν  
έφ ’ δ φ έρει το ϋ ν ο μ α  τούτω ν . ό δή λ έγω ν  είνα ι το ύτο  καί μή 
ε ίν α ι, τοΟτο δ φησιν οδ φησιν, ώ σ θ’ δ σημαίνει το ΰ νο μ α  τοΟ τ’ 
ου φησι σ η μ α ίνειν ’ τοΟτο δ ’ ά δύ να το ν . ώ σ τ’ ε ίπ ερ  σημαίνει τ ι 
τό  ε ίνα ι τό δ ε , τήν ά ντίφ α σ ιν  ά δύνα το ν  ά λ η θ εύ ε ιν . Ετι δ ’ ε ϊ 

20 τι σημ αίνει τοΰνομα  καί τ ο υ τ ’ ά λ η θ ευ ετα ι, δ ε ι τοΟ τ’ έ ξ  ά νά γκ η ς 
ε ίν α ι1 τό  δ ’ έ ξ  ά νά γκ η ς δν ούκ έν δ έχ ε τα ι π ο τε  μή ε ίνα ι’ 
τά ς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  ά ρ α  ούκ έν δ έχ ετα ι φ άσεις καί ά ποφ ά σ εις 
ά λ η θ εύ ε ιν  κα τά  του αύτοΟ. , Ετι δ ’ εί μηδέν μ ά λ λ ο ν  ή 
φάσις ή ή άπόφ ασ ις ά λ η θ εύ ετα ι, ό λ έγω ν  ά νθρω πον ή

sí la  h ay  c o n tra  és te ; pu es no  es posib le  saca r esto  m ism o 
com o conclusión  de u n  p rin c ip io  m ás fidedigno, lo  cual se ría  

5 p rec iso  p a ra  u n a  dem o strac ió n  abso lu ta . Pero, fren te  a l que  sos­
tiene  afirm aciones co n trad ic to rias , q u ien  tr a te  de m o s tra r  que  
su  p o s tu ra  es fa lsa  debe to m a r com o b ase  alguna afirm ación  
q u e  sea lo  m ism o q u e  el p rin c ip io  según el cual no  es p osib le  
qu e  la  m ism a cosa  sea y  no  sea s im u ltáneam en te , p e ro  que  no  
parezca  se r  lo  m ism o; pu es sólo así puede h acerse  la  dém os­

lo trac ió n  c o n tra  e l q u e  afirm a que  es posib le  que  las afirm aciones 
co n trad ic to rias  sean  v e rd ad e ras  a  p ro p ó sito  de u n a  m ism a cosa.

Así, pues, los que van  a  p a r tic ip a r  en  u n a  d iscusión  rec íp ro ca  
deben  en ten d erse  en  c ie rta  m edida; pues, si no  se da  e s ta  con­
dición, ¿cóm o va a  h a b e r  e n tre  ellos com un idad  de razonam ien-



M etaph ysicoru m  liber X I, 5 551

dem o n stra tio , a d  h u n c  au tem  est: n o n  en im  es t ex c red ib ilio ri 
p rin c ip io  hoc  ipso  facere  syllogism um . O p o rte t au tem , siqu idem  
e r it  s im p lic ite r d em o n stra re . 936. Ad d icen tem  au tem  oppo- 5 
s ita s  d ic tiones ei qu i (qu o d )  fa lsu m  [--] o sten d it, sum endum  ali­
q u id  ta le  qu o d  idem  qu idem  e r i t  ei quod  e s t n o n  contingere  
idem  esse e t non  esse secundum  u n u m  e t idem  tem pus, non  vide­
b i tu r  au tem  esse idem . Sic en im  so lum  u tiq u e  d em o n strab itu r, 
a d  d icen tem  con tingere  oppositas d ictiones verificari de eodem . 10 
937. F u tu ro s  itaq u e  invicem  ra tio n e  com m unicare , o p o rte t ali­
q u id  ip so ru m  in telligere . N on fac to  au tem  hoc, quom odo  est 
com m unicatio  h is  ad invicem  serm on is?  O p o rte t ig itu r  nom inum  
u n u m q u o d q u e  esse n o tu m  e t significare a liqu id , e t  n o n  m u lta , 
so lum  au tem  u num . S i au tem  p lu ra  significet, m an ifestum  facere  15 
a d  qu o d  fe r t nom en  eorum . D icens itaq u e  esse hoc, e t  non  esse, 
h oc  q u o d  to ta li te r  esse d ic it non  d ic it; q u a re  [-] q u o d  significat 
nom en , hoc n o n  in q u it significare: hoc  au tem  im possib ile . Q uare 
s iqu idem  significat a liq u id  esse  hoc, co n trad ic tio n em  verificari 
im possib ile  de  eodem . 938. A dhuc au tem  si q u id  significat 20 
n o m en  e t  h o c  verifica tu r, o p o r te t  e t  h o c  ex  n ecessita te  esse: 
q u o d  au tem  ex n ecessita te  est, n o n  con tin g it tu n c  non  esse. 
O ppositas ig itu r  non  con ting it d ic tiones e t negationes verificari 
de  eodem . 939. A dhuc au tem  si n ih il m agis d ictio  quam  nega­

to ?  E s prec iso , p o r  consiguiente, q u e  cada u n a  de sus p a lab ras  
sea  conocida y  signifique algo, y  no  v arias cosas, sino  ta n  sólo 15 
u n a ; y, s i significa varías, h a b rá  q u e  exp licar a cuá l de ellas 
se  refiere. S egún esto, el que  d ice que  u n a  cosa d e te rm in ad a  es 
y  no  es, n iega lo  que afirm a, de su e rte  que n iega q u e  la  p a lab ra  
signifique lo  que  significa. P ero  esto  es im posible. De m an era  
que, si «esto es» significa algo, es im posib le  q u e  la  co n trad ic to ria  
sea  verdadera .

A dem ás, s i la  p a la b ra  significa algo y  esto  es verdadero , esto  20 
tien e  q u e  se r  as í p o r  necesidad ; p e ro  lo  q u e  es p o r  necesidad  
no  pu ed e  d e ja r  de se r  a lguna vez; p o r  consiguien te , no  es posi­
b le  que  las afirm aciones y  negaciones op u estas  sean  verd ad eras  
con  re lac ión  a  u n a  m ism a cosa.

A dem ás, si la  afirm ación  y la  negación son  igualm ente  ver-
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25 ούκ άνθρω πον ού δέν  μ ά λ λ ο ν  ά λ η θ εύ σ ε ι ' δ ό ξε ιε  δ ε  κδν ούχ 
ϊππον  είνα ι φάσκων το ν  άνθρω πον ^ μ ά λ λ ο ν  ή οόχ  ηττον 
ά λ η θ εύ ε ιν  ή ούκ ά νθρ ω π ο ν , ώ στε καί ϊππον φάσκων είνα ι 
τό ν  α ύτόν ά λ η θεύ σ ει (τά ς γ ά ρ  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  όμ ο ίω ς f\v ά λ η ­
θεύειν)· συμβαίνει το ίνυν  τό ν  αύτόν δνθρω πον είνα ι καί ϊππον 

30 η τώ ν ά λ λ ω ν  τ ι ζώ ω ν. — ά π ό δ ε ιξ ις  μέν οδν ο ύ δεμ ία  τούτω ν έσ τίν  
ά π λ ώ ς , π ρός μ έντο ι τό ν  ταΟτα τ ιθ έμ ενο ν  ά π ό δ ε ιξ ις . τα χ έω ς  
δ ’ άν  τ ις  καί α ύ τό ν  τόν  ‘Η ρ ά κ λειτο ν  το ύ το ν  έρω τώ ν τόν  
τρόπον  ή νάγκασ εν ό μ ο λ ο γε ΐν  μ ηδέποτε τά ς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  
φάσεις δυνα τόν  ε ίνα ι κα τά  τώ ν αύτώ ν ά λ η θ εό εσ θ α ι' νυν δ ’ 

35 ού σ υν ιε ίς  έαυτοΟ τ ί π ο τε  λ έ γ ε ι ,  ταύτην έλ α β ε  τήν δό ξα ν , 
δ λ ω ς  δ ’ εί τό  λ ε γ ό μ εν ο ν  ύ π ’ αύτοΒ έστίν  ά λ η θ ές , ο ύ δ ’ δ ν  αύτό  

1062b τοΟτο εϊη ά λ η θ έ ς , λ έ γ ω  δέ τό  ένδέχεσ θ α ι τό  αύτό  κ α θ ’ ένα  
καϊ τό ν  αύτόν χρ ό νο ν  ε ίνα ι τ ε  καί μή ε ίνα ι' καθά περ  γά ρ  
καί δ ιηρημένω ν αύτώ ν ούδέν μ ά λ λ ο ν  ή κατάφ ασ ις ή ή άπό- 
φασις ά λ η θ ε ύ ετ α ι, τόν  α ύτόν τρ ό π ο ν  καί του  συναμφ οτέρου

5 καί του  σ υ μ π επ λ εγμ έν ο υ  καθά περ  μ ιδς τ ιν ό ς  καταφ άσεω ς 
οϋσης ούδέν μ ά λ λ ο ν  {ή) ή άπόφασις [ή] τό  δ λ ο ν  ώ ς έν κατα φ άσει 
τ ιθ έμ ενο ν  ά λ η θ εύ σ ετα ι. έ τ ι δ ’ εί μηδέν έσ τιν  ά λ η θώ ς κατα- 
φησαι, κδν α ύτό  το ύ το  ψ ευδός εϊη τό  φάναι μηδεμ ίαν 
άληθή  κατάφασιν ύ π ά ρ χε ιν . ε ί δ ’ έστι τ ι ,  λ ύ ο ιτ ’ δ ν  τό

10 λ ε γ ό μ εν ο ν  ύπό τώ ν τ ά  το ια υ τα  ένισ ταμ ένω ν κα ί π α ν τελ ώ ς  
ά να ιρούντω ν τό  δ ια λ έγ εσ θ α ι.

25 dad eras , no  se rá  m ás  v e rd ad ero  d ec ir  «hom bre» q u e  «no hom ­
bre» ; y  el que  afirm e que  el h o m b re  es «no caballo» d irá  p ro ­
b ab lem en te  m ás o, en  to d o  caso, n o  m enos v e rd ad  q u e  qu ien  
diga q u e  es «no hom bre» ; de su e r te  que  tam b ién  afirm ando  
q u é  ese m ism o es caballo  d irá  v e rd a d  (pues se afirm aba  que  las  
co n trad ic to rias  p u ed en  s e r  igualm en te  verdaderas). R esu lta , pues, 

30 que  el m ism o es h o m b re  y  caballo  o a lguno de  los dem ás an i­
m ales.

Así, pues, no  h ay  n in g u n a  dem o strac ió n  ab so lu ta  de  es to s  
p rinc ip ios, p e ro  sí u n a  d em o strac ió n  c o n tra  el que  afirm a e s ta s  
cosas. Y quizá inc luso  a l p ro p io  H eráclito , in te rro g án d o le  de e s te  
m odo, se le  h a b r ía  obligado fác ilm en te  a  co n fesar que  n u n ca  es
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t io  verifica tu r, dicens hom inem , a u t non  hom inem , n ih il m agis 25 
v eru m  dicet. V id eb itu r au tem  u tiq u e  n o n  eq u u m  esse dicens h o ­
m inem , e t  m agis a u t n o n  m inus v eru m  d icere, quam  non  hom i­
nem . Q uare e t  eq u u m  dicens esse eum dem , verum  d icet. O ppo­
sita s  en im  sim ilite r e ra t  v eru m  dicere. A ccid it ig itu r  eum dem  
hom inem  esse, e t  equum , a u t  a lio ru m  a liquod  an im alium . De- 30 
m o n s tra tio  qu idem  ig itu r  n u lla  h o ru m  es t s im p lic ite r. Ad ponen­
te m  tam en  haec  dem o n stra tio . 940. Cito au tem  [-] u tiq u e  
q u is  e t  ip su m  H erac litu m  hoc in te rro g an s  m odo, cogere t confiteri 
n u m q u am  oppositas d ictiones p ossib ile  esse de  e isdem  verificari.
N unc au tem  n o n  in te lligens se ip sum  qu id  qu idem  d ic it, h a n c  35 
accepit opin ionem . T o ta lite r  au tem  si qu o d  d ic itu r  ab  ipso  e s t 
verum , n eq u e  u tiq u e  ip su m  hoc v e ru m  e rit. Dico au tem  id em  1062*> 
con tingere  secundum  u n u m  e t idem  tem p u s e t  esse e t  non  esse. 
Q uem adm odum  enim  e t divisis ipsis, n ih il m ag is affirm atio  q u am  
negatio  verifica tu r, eodem  m odo  e t  s im u l u triu sq u e  e t  s im ul com ­
plexi, ve lu t u n a  q u ad am  affirm atione  ex isten te , n ih il m agis ne- 5 
gatio  q u am  to tu m  u t  in  a ffirm atione  positu m , v e ru m  e rit.
941. A dhuc au tem  si n ih il e s t  v ere  affirm are, h o c  ip su m  u tiq u e  
fa lsu m  e r i t  d icere  n u llam  veram  affirm ationem  ex istere . S i au ­
te m  e s t a liqu id , so lvetu r u tiq u e  qu o d  d ic itu r  ab  h is  qu i ta lia  10 
in s ta n t, e t  p en itu s  au fe ren tib u s d isp u ta re .

p osib le  que  las afirm aciones co n trad ic to ria s  sean  v e rd ad eras  con 
re lac ió n  a  las  m ism as cosas. P ero  el hecho  es que, sin  h a b e r  
co m prend ido  lo  que  él m ism o decía, ad o p tó  e s ta  opin ión . M as, 35 
e n  definitiva, s i lo d icho  p o r  él es verdadero , tam poco  esto  
m ism o se ría  v erdadero , a  saber: que  sea p osib le  que u n a  m ism a  1062b 
co sa  s im u ltán eam en te  sea y  no  sea; pues, a s í com o, separadas 
u n a  de  o tra , n o  es m ás v e rd ad e ra  la  afirm ación  q u e  la  nega­
ción, del m ism o  m odo, siendo  el co n ju n to  y  com plejo  de am bas 
com o u n a  so la  afirm ación, n o  se rá  m ás  v e rd ad e ra  la  negación  5 
q u e  el to d o  considerado  com o u n a  afirm ación . Y, todavía , si no  
se p u ed e  a firm ar n ad a  con  verdad , tam b ién  se rá  fa lso  d ec ir que 
n o  h ay  n in g u n a  afirm ación  v erd ad era . Pero; si se  puede, re su lta  
in co n sis ten te  lo  que  d icen  qu ienes lev an tan  ta les  ob jec iones y  10 
tr a ta n  de d e s tru ir  co m pletam en te  e l diálogo.
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Π αραπλήσιον δέ τ ο ίς  ε ίρ η μ ένο ις  έστί καί τό  λ ε χ θ έ ν  ύπό 6 
του  Π ρω ταγόρου ' καί γά ρ  έ κ ε ιν ο ς  έφη πά ντω ν ε ίνα ι χρη­
μάτω ν μ έτρ ο ν  άνθρω πον, ούδέν  έ τερ ο ν  λ έ γ ω ν  η τό  δοκουν έκά σ τφ  

15 τοΟτο καί ε ίνα ι π α γ ίω ς ' τούτου  δέ  γ ιγ ν ο μ έν ο υ  τό  αύτό  συμ­
βα ίνει καί ε ίνα ι καί μή ε ίνα ι, κα ί κακόν καί ά γα θ ό ν  ε ίνα ι,
καί τ ά λ λ α  τ ά  κ α τά  τά ς  ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  λ ε γ ά μ ε ν α  φ άσ εις , 
δ ιά  τό  π ο λ λ ά κ ις  το ισ δ ΐ μέν φαίνεσθαι τό δ ε  είνα ι κ α λό ν  
τοισδί δέ το ύ ν α ν τίο ν , μ έτρ ο ν  δ ’ ε ίνα ι τό  φ α ινόμενον έκάστςρ.

20 λ ύ ο ιτο  δ ’ άν  αΰτη  ή ά π ο ρ ία  θεωρήσασι πόθεν  έλ ή λ υ θ εν  ή άρχή 
τή ς ύπολήψ εω ς τα ύ τη ς ' έο ικε  γ ά ρ  έν ίο ις  μ έν  έκ  τή ς τώ ν
φ υσ ιολόγω ν δό ξη ς γ εγ εν ή σ θ α ι, τ ο ίς  δ ’ έκ του  μή τα ύ τά  π ερ ί 
τω ν αύτώ ν ά π α ν τα ς  γ ιγνώ σ κ ε ιν  ά λ λ ά  το ισ δε  μέν ήδύ τό δ ε  
φαίνεσθαι το ισ δε δ έ  το ύ ν α ν τίο ν . τό  γά ρ  μηδέν έκ μή δ ντο ς  

25 γ ίγ ν εσ θ α ι, παν δ ' έ ξ  δ ν τ ο ς , σ χεδόν ά πάντω ν έστί κοινόν δ ό γ ­
μα τώ ν π ερ ί φ ύσεω ς' έπε ί ο5ν ού λευ κ ό ν  γ ίγ ν ε τ α ι λευκου  
τ ε λ έ ω ς  δ ν τ ο ς  καί ούδαμη μή λευκου  [νυν δέ  γ εγ εν η μ έν ο ν  
μή λευ κ ό ν], γ ίγ ν ο ιτ ’ άν  έκ  μή δ ν τ ο ς  λευκου  τό  γ ιγ ν ό μ εν ο ν  [μή] 
λ ευ κ ό ν ' ώ στε έκ  μή δ ν το ς  γ ίγ ν ο ιτ ’ ά ν  κ α τ ’ έκ ε ίν ο υ ς , ε{ μή 

30 ύπήρχε λ ευ κ ό ν  τό  αύτό  καί μή λ ευ κ ό ν . ού χ α λ ε π ό ν  δέ
δ ια λ ύ ε ιν  τήν ά πορ ία ν  τα ύ τη ν ' εϊρητα ι γά ρ  έν  το ίς  φυσικοίς 
πώ ς έκ του  μή δ ν το ς  γ ίγ ν ε τ α ι τ ά  γ ιγ ν ό μ ε ν α  κα ί πώ ς έ ξ  
δ ν το ς . τό  γ ε  μήν όμ ο ίω ς π ρ ο σ έχε ιν  τα ΐς  δ ό ξα ις  καί τα ΐς  
φ αντασ ία ις τώ ν π ρ ό ς  α ύ το ύ ς  δ ιαμφ ισβητούντω ν εϋ η θ ες ' δη- 

35 λ ο ν  γ ά ρ  δ τ ι το ύ ς  έ τέ ρ ο υ ς  αύτώ ν άνά γκη  δ ιεψ ευσθα ι. φ ανερόν

S em ejan te  a  lo  expuesto  es tam b ién  lo d icho  p o r  P ro tágo ras. 6 
É ste , en  efecto , afirm ó q u e  el h o m b re  es m ed id a  de  tod as las 
cosas, q u e  es com o d ec ir  q u e  lo  que  o p ina  cada  u n o  es la  p u ra  

15 verdad ; pues, s i es así, re su lta  que  la  m ism a cosa es y  n o  es, 
y  es m a la  y  es buena, y  así lo  dem ás que  se dice en  los ju ic io s  
co n trad ic to rio s , ya  q u e  m uchas veces a  u n o s les p a rece  que  Una 
cosa d e te rm in ad a  es h e rm o sa  y  a  o tro s  lo co n tra rio , y  la  m ed id a  
es lo q u e  p a rece  a  cad a  uno .

20 P ero  e s ta  d ificu ltad  se resuelve si se  co n sid era  de dónde tom ó 
p rin c ip io  e s ta  suposición . A lgunos, en  efecto, c reen  q u e  p ro ced e  
de la  op in ión  de los fisiólogos, y o tro s , del hecho  de  que  no  
todos juzg an  lo  m ism o  acerca  de lo  m ism o, sino  que a  u n o s les
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6 942. Sim ile au tem  d ic tis  e s t e t q u o d  d ic itu r  a  P ro tagora .
E ten im  ille  d ix it om nium  re ru m  esse m en su ram  hom inem , n ih il 
a liu d  dicens qu am  quod  v id e tu r  un icu iq u e  hoc  e t esse  firm iter. 15 
H oc au tem  facto , idem  acc id it e t esse e t  n o n  esse, e t  m alum  e t 
b o n u m  esse, e t a lia  secundum  oppositas  d ic tiones d ic ta , p ro p te r  
m u lto tie s  h is qu idem  v id e ri esse h o c  bonum , h is  au tem  c o n tra ­
riu m . M ensuram  au tem  esse quod  v id e tu r  un icu ique. 943. Sol­
v e tu r  au tem  u tiq u e  h u iu sm o d i d u b ita tio , con sid eran tib u s u n d e  20 
ven it p rin c ip iu m  ex istim ation is h u ius. 944. V ide tu r enim  qu i­
b u sd am  qu idem  ex physio logorum  opinione: aliis au tem  ex non  
eadem  de eisdem  om nes cognoscere; sed  h is qu idem  delectab ile  
hoc  v ideri, h is  au tem  co n tra riu m . 945. N ihil enim  ex non  en te  
fieri, om ne au tem  ex ente, fe re  om nium  e s t com m une dogm a  25 
eo ru m  qu i de N a tu ra . Q uoniam  ig itu r  non  a lbum  fit [-] a lbo  
p e rfec te  ex isten te , e t n eq u aq u am  [-] n o n  albo, n unc  au tem  fac tu m  
n o n  album , fiet u tiq u e  ex n o n  en te  n o n  albo qu o d  fit n o n  album . 
Q uare  ex n o n  e n te  fie t u tiq u e  secundum  illos, si n o n  ex is tit n o n  
a lb u m  idem  e t album . N on difficile au tem  d issolvere d u b ita tio n em  30 
hanc . D ictum  e s t en im  in  Physicis quom odo  ex n o n  en te  fiu n t 
quae  fiunt, e t quom odo  ex en te . 946. S ed  e t s im ilite r a tte n ­
d e re  u tr isq u e  opin ion ibus e t  p h an ta s iis  ad  ipsos d u b itan tiu m , 
s tu ltu m . P alam  en im  quod  a lte ru m  ip so ru m  necesse e s t  m en tiri. 35

p arece  du lce u n a  cosa de te rm in ad a , y  a  o tro s , lo  co n tra rio . Pues 
que  n a d a  se hace  de u n  no-ente, sino que  to d o  p ro ced e  de u n  25 
en te , es op in ión  com ún de casi todos los q u e  e stu d ian  la N a tu ­
raleza. P o r consiguiente, p u es to  que  n ad a  se hace  b lanco  siendo 
y a  p e rfec tam en te  b lan co  y de n ingún  m odo  n o  b lan co  [p e ro  h a ­
b ien d o  llegado a  se r  ah o ra  no  b lan co ], p u ed e  h ace rse  de u n a  
cosa q u e  no  es b lanca  lo que  llega a  se r  [n o ] b lanco; de su e rte  
que, según  aquéllos, se h a r ía  de u n  no-ente, a  no  se r  que  se 
iden tifiquen  lo  b lanco  y  lo no  b lanco. Pero  no  es d ifícil reso lv er 30 
e s ta  d ificu ltad ; pu es y a  hem os d icho  en  la  Física  en  q u é  sen tido  
p ro ced en  del N o-ente las cosas que  llegan a  ser, y  en  q u é  sen tido  
del E n te . P o r lo  dem ás, p re s ta r  igual a ten c ió n  a  las  op in iones 
y  a  las fan tas ía s  de los que  se co n trad icen  m u tu am en te  es ne­
cedad; pu es n ecesariam en te  e s ta rá  equ ivocada u n a  de  las p a rte s . 35
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δέ  τοΟ τ’ έκ  τώ ν γ ιγ ν ο μ έν ω ν  κατά  τήν αϊσθησιν ' ό ύ δέπο τε  γ ά ρ  
1063a x¿> αύτό φ α ίνετα ι τ ο ΐς  μέν γλυ κ ύ  τ ο ΐς  δέ τα ύ να ν τίο ν , μή 

διεφ θαρμένω ν καί λελω βη μ ένω ν τώ ν έτέρω ν  τό  α ισθητήριον 
καί κριτήριοV τώ ν λ ε χ θ έν τω ν ,χ υ μ ώ ν . τούτου  δ ’ δ ντο ς  το ιούτου  
το ύ ς  Ιτ έ ρ ο υ ς  μέν ύ π ό λ η π τέο ν  μ έτρον είνα ι το ύ ς  δ ’ ά λ λ ο υ ς  ούχ 

5 ύ π ο λ η π τέο ν . ομ ο ίω ς δέ  το ΰτο  λ έ γ ω  καί έπ ίτά γα θοΰ  καί κακού, 
καί κ α λού  καί α ισ χρού , καί τών ά λ λ ω ν  τώ ν το ιο ύ τω ν . ούδέν 
γά ρ  δ ια φ έρει τοΟ τ’ άξιοΟν 'ή  τά  φ α ινόμ ενα  το ΐς  ύπό τήν δψιν 
ύποβάλλουσ ι τόν  δ ά κ τυ λ ο ν  καί ποιουσιν έκ  του  έ ν ό ς  φ αίνεσθαι 
δύο , δύο δεΐν  ε ίνα ι δ ιά  τό  φαίνεσθαι τοσ α υτα , καί π ά λ ιν  ëv' 

10 το ΐς  γά ρ  μή ι k i v o O o l  τήν δψιν ëv φ α ίνετα ι τό  'έν. δ λ ω ς  δέ 
ά το π ο ν  έκ  του  φαίνεσθαι τά  δεύρο  ¡ μ ετα β ά λ λ ο ν τα  καί μηδέ­
π ο τε  δ ια μ ένο ν τα  έν τ ο ΐς  ¡ α ύ το ίς , έκ  τούτου  π ερ ί τή ς άλη- 
θ ε ία ς  τήν κρίσιν π ο ιε ΐσ θ α ι' δ ε ι γά ρ  έκ "τών ά ε ί κ α τά  τα ύ τά  
έχό ντω ν  ¡καί μηδεμ ίαν μ ετα βολή ν πο ιουμένω ν τά λ η θ έ ς  θη- 
ρ εύ ε ιν , τοιαΟ τα δ ’ έστί τά  κ α τά  τόν κόσμον' τα υ τα  γά ρ  
ο ύχ  ό τέ  ;>μέν το ια δ ί π ά λ ιν  δ ’ ά λ λ ο ΐα  φ α ίνετα ι, τα ύ τά  δ ’ 
ά ε ί κάί μ ετα β ο λ ή ς ο ύ δεμ ιά ς  ; κο ινω νοΰντα . ^τι δ ’ ε ί κ ίνησις 
δστι, καί κ ινούμενόν τ ι ,  κ ιν ε ίτα ι δέ παν ëK τ ίν ο ς  καί ε ϊς  τ ι ' 
δ ε ι ά ρ α  τό  κ ινούμενον ε ίνα ι έν έκ ε ίνψ  έξ  οδ κ ινήσετα ι καί ούκ 

20 ε ίνα ι έν αύτώ , καί ε ίς  το δ ί κ ινείσθαι καί γ ίγν εσ θ α ι έν  το ύτω , 
τό  δ έ  κα τά  τήν >άντίφ α σ ιν  μή σ υναληθεύεσθαι κ α τ ’ α ύ το ύ ς . 
κά ί ε ί κα τά  τό  ποσόν σ υνεχώ ς τά  δεύρο  ρ ε ΐ καί κ ιν ε ίτα ι,

Y esto  es c la ro  p o r  lo  q u e  sucede con la  percepc ión  sensib le; 
1063a pu es n u n ca  la  m ism a  cosa  p a rece  a  u n o s du lce y  a  o tro s  lo 

co n tra rio , a  n o  se r  que  u n o s ten g an  co rrom pido  o d añ ad o  el 
ó rgano  ,que s ien te  y  ju zg a  d ichos sabores. Y, si es así, h a b rá  
q u e  a d m itir  q u e  los u n o s  son  m edida , p e ro  n o  que  lo  sean  los 

5 o tro s . Y esto  lo  ap lico  igualm en te  a  lo  b u en o  y  a  lo  m alo , a  lo  
herm oso  y  a  lo feo y  a  las dem ás cosas sem ejan tes . Pues la  
m encionada o p in ión  es igual que  si lo  que  les pa rece  a  los que 
o p rim en  con él dedo  la  p a r te  in fe rio r  del ó jo  y  hacen  q u e  u n a  
cosa parezca  dos, tu v ie ra  que  se r  dos, p u esto  que a s í lo parece , 

10 y  n u e v a m e n te ! u n a , pues, a  los q u e  n o  m ueven  el o jo , u n a  les 
p a rece  una.

Y, en  sum a, es ab su rd o  ju zg a r ; acerca  dde la  v e rd ad  p a rtien d o
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P alam  au tem  hoc ex h is q u ae  fiun t secundU m  sensum ; N unquam  
en im  v id e tu r idem  h is  qu idèm  dulce, h is au tem  co n tra riu m , non  1063a 
c o rru p tis  e t p riv a tis  a lte r is  secundum  o rganum  sensus e t iudica- 
to r iu m  d ic to ru m  sapo rum . H oc au tem  ex isten te  ta li, a lte ro s  qu i­
d em  ex istim andum  m en su ram  i esse, a lte ro s  au tem  n o n  p u tan d u m . 
S im ilite r au tëm  hoc dico  e t  in  b o n o  e t in  m alo, e t p u lch ro  5 
e t  tu rp i, e t in  aliis ta lib u s : n ih il en im  d iffe r t hoc. dignificare, 
q u am  quae  a p p a re n t su b m itte n tib u s  sub  v isu  d ig itum  e t  fa­
c ien tib u s ex u n o  v ideri duo, o p o rte re  esse, p ro p te r  ap p a re re  
ta n ta , e t  ite ru m  u n u m . N on m oven tibus en im  visum , un u m  
a p p a re t qu o d  u n u m : 947. T o ta lite r  a u te m  inconveniéns ex 10
v ideri p rae sen tia  p e rm u ta n tia  e t n u n q u am  p e rm a n e n tia  in  eisdem , 
ex h o c  de v e rita te  iud ic ium  facere. O p o rte t en im  ex sem per se­
c u n d u m  eadem  se h ab en tib u s , e t  n eq u e  u n a m  p erm u ta tio n em  
fac ien tib u s v eru m  venari: ta lia  au tem  su n t q u ae  secundum  15 
m u n d u m : haec  enim  n o n  q u an d o q u e  qu idem  talia> ite ru m  au ­
tem  alia  v id en tu r; eadèm  au tem  sem per, e t t  p e rm u ta tio n e  nu lla  
p a r tic ip a n t. 948. A dhuc au tem  si m o tu s est, e t  m o tu m  ali­
qu id ; m o v e tu r au tem  om ne ex a liquo  ad  a liqu id ; o p p rte t ig itu r 
q u o d  m o v e tu r esse [-] adhuc  in  illo, ex quo  m oveb itu r, e t  non  
esse in  ipso : e t ad  h o c  m overi et: fieri in  hoc, secundum  con tra- 20 
d ic tionem  au tem  n o n  v e rifica ri' secundum  ipsos; 949. E t  si 
secundum  q u an tu m  co n tin u e  p ra e se n tia  f lu u n t e t m o v en tu r, et

de q u e  las  cosas de aq u í ab a jo  p a re c e n  cam b ia r y  no  p e rm a­
n ece r n u n ca  en  el m ism o estado ; p u es  debem os in d ag ar la  ver­
d ad  a  b a se  de las cosas que  s iem p re  se conservan  del m ism o 
m odo  y  no  tien en  n ingún  cam bio. Y ta les son  lós cuerpos celes- 15 
tes . E s ta s  cosas, en  efecto , n o  se m u e s tra n  u n a s  vecessde u n  m odo 
y  o tra s  de o tro , sino  que  siem pre  son las m ism as y  n o  p a rtic ip an  
de n in g ú n  cam bio.

Asimismo? si h ay  m ovim iento , tam b ién  h ay  algo que  se m ueve, 
y  se  m ueve to d o  desde  algo y  h ac ia  algo. E s p rec iso ; p p r  tan to , 
que  el m óvil es té  en  aquello  desde lo  cual va  a m overse y  que 
d e je  de e s ta r  en  ello, y  que  se m ueva hacia  e s to  o tro  y llegue a 20 
e s ta r  en  esto , y  q u e  lo  con trad ic to rio , no sea  v erd ad  al m ism o 
tiem po , com o ellos dicen.

Y si en  sen tido  cu an tita tiv o  las cosas de  aqu í ab a jo  fluyen
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καί τ ις  τοΟτο θείη  κα ίπερ  ούκ ά λ η θ ές  δ ν , δ ιά  τί κ α τά  τό  πο ιόν 
ού μ ενε ΐ ; φ α ίνοντα ι γά ρ  ούχ ήκ ιστα  τά  κ α τά  τά ς  άντιφά- 

25 σ ε ις  ταύτοΟ κ α τη γο ρ ειν  έκ τοϋ τό  ποσόν ύ π ε ιλη φ ένα ι μή μέ- 
νε ιν  έπ ί τω ν  σω μάτω ν, διό  καί ε ίνα ι τετρά π η χυ  τό  αύτό  
καί ούκ ε ίνα ι. ή δ ’ ούσία κα τά  τό  π ο ιό ν , το ύ το  δέ  τή ς ώρι- 
σμένης φ ύσεω ς, τό  δέ ποσόν τής ά ο ρ ίσ το υ . £τι δ ιά  τ ί προσ- 
τά ττο ν το ς  τοΟ ια τρού το δ ί τό  σ ιτ ίον  π ρ ο σ ενέγκ α σ θα ι προσφέ- 

3 0 ρ ο ν τ α ι;  τ ί  γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  τοΟτο ά ρ το ς  έστίν  ή ούκ Μστιν; ώ σ τ’ 
ούδέν  δ ν  δ ιέχο ι φ α γε ΐν  ή μή φ α γεΐν ' νυν δ ’ ώ ς ά λ η θ εύ ο ντες  
π ερ ί αύτό  καί δ ν το ς  του  π ρ ο σ τα χθ έντο ς  σ ιτίο υ  το ύ το υ  προσ- 
φ έρ ο ντα ι το ύ το - κ α ίτο ι γ ’ ούκ εδε ι μή δ ια μενούσης π α γ ίω ς 
μ η δεμ ιδς φύσεως έν τ ο ίς  ά ισ θητο ΐς ά λ λ ’ ά ε ί πασών κινου- 

35 μένω ν καί (5εουσών. Μτι δ ’ εί μέν ά λ λ ο ιο ύ μ εθ α  ά ε ί καί μηδέ­
π ο τε  δ ια μ ένο μ εν  οί α ύ το ί, τ ί καί θαυμαστόν εί μ η δέπ ο θ’ 
ήμΐν τα ύ τά  φ α ίνετα ι κα θά περ  το ΐς  κάμνουσιν (καί γ ά ρ  τού- 

1063b το ις  δ ιά  τό  μή όμ ο ίω ς δ ια κεΐσθα ι τήν έ'ξιν καί δ θ ’ ύ γ ία ινο ν , 
ούχ δμ ο ια  φ α ίνετα ι τ ά  κ α τά  τά ς  α ισθήσεις, α ύ τά  μέν ούδε- 
μ ιδ ς  δ ιά  γ ε  τοΟτο μ ετα β ο λ ή ς κο ινω νουντα  τ ά  α ίσθητά , 
α ισθήματα  δ* έ τε ρ α  π ο ιο υ ν τα  το ις  κάμνουσι καί μή τ ά  α ύ τά ' 

5 τόν  α ύτόν δή τρ ό π ο ν  έχε ιν  καί τή ς  είρημένης μ ετα β ο λ ή ς 
γ ιγ ν ο μ έν η ς  ίσω ς ά ν α γκ α ιό ν  έσ τιν ); ε ί δέ μή μ ετα β ά λ λ ο μ εν  
ά λ λ ’ ο ί αύτο ί δ ια τελ ο ΰ μ εν  δ ν τ ε ς , ε ίη  δ ν  τι μ ένον . —  πρ ό ς μ έν

y  se  m ueven  co n tin u am en te , y  se ad m ite  esto  au n q u e  no  es ver­
d ad , ¿p o r qué  n o  h a n  de s e r  p e rm an en tes  en  sen tido  cua lita tivo?  
P arece, en  efecto , que, a l so s ten e r com o v erd ad eras  las proposi- 

25 ciones co n trad ic to rias  re fe rid a s  a  lo m ism o, se apoyan  no  poco 
en  la  op in ión  de  que  la  can tid a d  n o  p e rs is te  en  los cuerpos, p o r  
lo  cual d icen  que  u n a  m ism a  cosa  es y  no  es de c u a tro  codos. 
P ero  la  su b stan c ia  d epende  de la  cualidad , que  p e rten ece  a  la  
n a tu ra leza  de te rm in ad a , m ien tra s  que  la  can tid ad  p e rten ece  a  
la  in d e te rm in ad a .

A dem ás, ¿p o r qué, al p re sc rib ir le s  el m édico  que  to m en  u n  
30 a lim en to  d e te rm inado , lo  to m an ?  ¿P o r qué, en  efecto , esto  h a  

de  se r  p a n  m ás b ien  q u e  n o  serlo? De m an e ra  que  en  n a d a  se 
d ife ren c ia ría  com er o no  com er. Pero  lo c ie rto  es que, recono­
ciendo  la  v e rd ad  y  sab iendo  qüe  é s te  es el a lim en to  p re sc rito ,
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qu is  h o c  p o n a t equ idem  n o n  v eru m  existens, p ro p te r  q u id  secun­
d u m  quale  non  m anet?  V id en tu r  en im  n o n  m in im e quae  secun­
d u m  co n trad ic tiones e iusdem  praedicare ex  ex istim are  q u an tu m  25 
n o n  m an ere  in  co rpo ribus, p ro p te r  e t  esse q u ad ricu b itu m  idem  
e t  n o n  esse. S u b s tan tia  a u te m  secundum  quale : hoc  qu idem  de­
te rm in a ta e  n a tu rae , q u an tu m  au tem  in d e te rm in a tae . 950. Ad­
h u c  p ro p te r  q u id  iu b en te  m edico  hunc, c ibum  offe rre , o ffe ru n t?
Q uid en im  m agis p an is  e s t a u t n o n  est?  Q uare n ih il u tiq u e  a liq u id  30 
h ab eb it com edere a u t n o n  com edere. N unc au tem  u t  v eru m  dicen­
tes  c irca  ip su m  e t ex isten te  iu sso  cibo hoc, o ffe ru n t hunc. Q uam ­
vis n o n  o p o rteb a t, n o n  p e rm an en te  u lla  n a tu ra  firm ite r in  sensi­
b ilibus, sed  sem p er om nibus m o tis , e t  fluen tibus. 951. A dhuc, 35 
si sem p er a lte ra m u r e t n u n q u am  p erm an em u s idem , q u id  m ira ­
b ile  si n u n q u am  eadem  nob is v id en tu r quem adm odum  lab o ran ­
tib u s?  E ten im  h is  p ro p te r  n o n  s im ilite r d ispon i secundum  habi- 1063b 
tu m  e t q u an d o  san i e ran t, n o n  sim ilia  v id en tu r quae  secundum  
sensus, ip sa  tam en  n u lla  p ro p te r  hoc  p e rm u ta tio n e  p a rtic ip a n tia  
sensib ilia , im pressiones au tem  alias fac ien tia  lab o ran tib u s, e t  non  
eadem . E odem  itaq u e  m odo h ab e re  e t  d ic ta  p e rm u ta tio n e  fac ta , 5 
fo r te  necessariu m  est. Si au tem  n o n  p e rm u ta m u r, sed  [-] idem  
p erm an em u s en tes, e r i t  u tiq u e  a liq u id  m anens. 952. Ad h a ­

lo tom an . S in  em bargo, no  deb ie ra  se r  así, si n inguna na tu ra leza  
p e rm an ece  fija  en  las cosas sensib les, sino  que  to d as se m ue­
ven  y  fluyen incesan tem en te . 35

A dem ás, si cam biam os co n tin u am en te  y n u n ca  perm anecem os 
los m ism os, ¿qué tiene  de ex trañ o  que n u n ca  nos parezcan  las 
m ism as cosas, igual que  a  los en ferm os?  (A éstos, en  efecto , 
p o r  no  h a lla rse  en  la  m ism a  d isposición  q u e  cuando  e s ta b a n  1063b 
sanos, no  les p a recen  iguales las im presiones de los sen tidos, 
sin  que  las cosas sensib les p artic ip en , al m enos p o r  esto , de 
n in g ú n  cam bio, aunque  p ro d u cen  a  los en ferm os o tra s  sensacio­
nes y  no  las m ism as. De igual m odo sucede s in  d u d a  necesaria- 5 
m en te  tam b ién  al p ro d u c irse  el c itado  cam bio.) Pero, si no cam ­
b iam os, sino que  con tinuam os siendo los m ism os, h a b rá  algo 
que  perm anece.
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οδν το ύ ς  έκ  λ ό γ ο υ  τά ς  ε ίρ η μ ένα ς  ά π ο ρ ία ς έ χο ν τα ς  ού £άδ ιον δια- 
λϋσα ι μή τ ιθ έντω ν  τ ι καί τούτου  μ ηκέτι λ ό γ ο ν  ά π α ιτο ύ ντω ν ' 

10 ουτω  γ ά ρ  π α ς  λ ό γ ο ς  καί πάσα ά π ό δ ε ιξ ις  γ ίγ ν ε τ α ι ' μηδέν 
γά ρ  τ ιθ έ ν τ ε ς  άνα ιρουσ ι τό  δ ια λ έγ εσ θ α ι καί δ λ ω ς  λ ό γ ο ν , — ώστε 
π ρ ό ς  μέν το ύ ς  το ιο ύ το υ ς  ούκ εσ τι λ ό γ ο ς , π ρ ό ς  δέ το ύ ς  διαποροΰν- 
τ α ς  έκ  τώ ν πα ρ α δεδο μ ένω ν  άποριώ ν ρόδιον ά π α ν τδ ν  κα ί δια- 
λ ύ ε ιν  τά  π ο ιο ϋ ν τα  τήν ά π ορ ία ν  έν α ύ το ίς ' δή λο ν  δ ’ έκ  τώ ν 

15 ε ίρημένω ν. ώ σ τε φ ανερόν έκ  τούτω ν δ τ ι ούκ έ ν δ έχ ε τα ι τά ς  
ά ν τ ικ ε ιμ έν α ς  φ άσεις π ερ ί του  αύτου κ α θ ’ ένα  χρ ό νο ν  ά λ η θ εύ ε ιν , 
ούδέ τ ά  ένα ν τ ία , δ ιά  τό  λ έ γ ε σ θ α ι κ α τά  στέρησιν πάσαν έναν- 
τ ιό τη τα ' δήλον δ έ  τ ο υ τ ’ έ π ’ άρχήν τ ο ύ ς  λ ό γ ο υ ς  ά ναλύουσ ι το ύ ς  
τώ ν ένα ντίω ν. όμ ο ίω ς δ ’ ούδέ τώ ν ά νά  μέσον ούδέν  ο ιόν τ ε  

20 κα τη γορεΐσ θα ι κ α θ ’ έ ν ό ς  καί του  α ύτο υ ' λευκου  γά ρ  δ ν τ ο ς  του  
ύποκειμένου  λ έ γ ο ν τ ε ς  α ύτό  είνα ι οΰτε  μ έλ α ν  οΰτε  λ ευ κ ό ν  ψευ- 
σ όμεθα ' συμβα ίνει γ ά ρ  είνα ι λευκ ό ν  αύτό  καί μή ε ίν α ι' 
θά τερ ο ν  γά ρ  τώ ν σ υμ π επ λ εγμ έν ω ν  ά λ η θ εύ σ ετα ι κ α τ ’ αύτοΟ, 
το ύ το  δ ’ έστίν  ά ντίφ α σ ις του  λευ κ ο υ . ουτε  δή κ α θ ’ 'Η ρ ά κ λ ε ιτο ν  

25 έ ν δ έχ ε τα ι λ έ γ ο ν τ α ς  ά λ η θ εύ ε ιν , ο δ τε  κ α τ ’ ’Α ν α ξ α γ ό ρ α ν  εί 
δ έ  μή, συμβήσεται τά ν α ν τ ία  του  αύτου κ α τη γο ρ είν ' δ τα ν  
γά ρ  έν π α ν τ ΐ φη π α ν τό ς  ε ίνα ι μ ο ίρ α ν , ούδέν μ ά λ λ ο ν  είνα ί 
φησι γ λ υ κ ύ  ή π ικρόν ή τώ ν λο ιπώ ν όποιανουν ένα ντιώ σ εω ν, 
ε ίπ ερ  έν ά π α ντι πα ν  ύπ ά ρ χε ι μή δυνά μει μόνον ά λ λ ’ ένερ- 

30 γείς£ καί ά π ο κ εκ ρ ιμ ένο ν . όμοίω ς δέ  ούδέ πά σ α ς ψ ευδείς ο ύ δ ’

F re n te  a  los q u e  b a sa n  en  u n  razonam ien to  d ia léctico  las 
m encionadas d ificu ltades, n o  es fácil reso lverlas si n o  ad m iten  

10 algo s in  p e d ir  ya  la  razó n  de ello; p u es así se hace  to d o  razo­
nam ien to  y  to d a  d em ostrac ión ; en  efecto , n o  adm itiendo  nada, 
d e s tru y en  el diálogo y, en  sum a, e l razonam ien to . De su e r te  que, 
f re n te  a  estos ta les, no  es posib le  razo n ar; en  cam bio, f re n te  a  
los que  d u d an  a  cau sa  de las d ificu ltades trad ic iona les, es fácil 
c o n te s ta r  y  d e s tru ir  en  ellos las  causas de  la  duda, com o se ve 
p o r  lo  q u e  hem os dicho.

15 P o r consiguien te, e s tá  c la ro  que  la s  proposic iones co n trad ic ­
to r ia s  n o  p u ed en  se r  s im u ltán eam en te  v e rd ad eras  acerca  de lo  
m ism o; n i los co n tra rio s , p u es to  q u e  to d a  c o n tra rie d ad  im plicá  
p rivación ; y  e sto  es ev iden te  p a ra  q u ien  analice  h a s ta  e l p rin -
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b en tes  qu id em  ig itu r  d u b ita tio n es  d ic ta s  ex ra tio n e , non  facile 
dissolvere, n o n  p o n en tib u s a liq u id  e t  h o ru m  n o n  a d h u c  ra tio n em  
ex q u iren tib u s; sic  en im  om nis ra tio  e t  om nis d em o n stra tio  fit. 10 
N ih il en im  ponen tes, in te r im u n t [-] d isp u ta re  e t to ta lite r  ra tio ­
nem . Q uare  a d  ta les  qu idem  n o n  e s t serm o. Ad d u b itan tes  au tem , 
ex d a tis  defec tibus facile  obv iare  e t  d isso lvere  fac ien tia  d u b ita tio ­
n em  in  ipsis. P alam  au tem  ex d ic tis . 953. Q uare  m an ifestu m  15 
ex h is  q u o d  n o n  con tin g it o p p o sitas  d ictiones de  eodem  secundum  
u n u m  tem p u s verificari, n eque  co n tra ria , p ro p te r  d ic i secundum  
p riv a tio n em  om nem  co n tra rie ta tem . P alam  au tem  hoc  ad  p rin c i­
p iu m  reso lven tibus ra tio n es  co n tra rio ru m . S im ilite r au tem  neq u e  
in te rm ed io ru m  n u llu m  possib ile  e s t p ra e d ic a ri de u n o  e t eodem . 20 
Albo en im  ex isten te  sub iec to , d icen tes ip su m  esse neque a lbum  
n eq u e  n ig rum , m en tiem u r. A ccidit en im  a lb u m  esse ip su m  e t  non  
esse; a lte ru m  en im  com plexorum  verificab itu r de  ipso. H aec 
au tem  e s t co n trad ic tio  alb i. 954. N eque [-] itaq u e  secundum  
H erac litu m  con tin g it <d icen tes) v e ru m  d icere , n eq u e  secundum  25 
A naxagoram . S i au tem  non , acc id e t c o n tra r ia  de eodem  praedi­
care. C um  en im  in  om ni d ica t om nis esse p a rtem , n ih il m agis 
d ic it esse dulce, q u am  am aru m , a u t  re liq u a ru m  quam cum que  
c o n tra rie ta tu m . S iqu idem  in  o m ni ex is tit n o n  p o te n tia  solum , 
sed  a c tu  e t  seg regatum . 955. S im ilite r au tem  neque om nes 30

cipio  los enunciados de los co n tra rio s . De igual m odo, tam poco 
p uede  p red ica rse  de u n a  m ism a cosa  n inguno  de  los in term ed ios; 20 
pues, si e l su je to  es b lanco , al d ec ir que  n o  es n i n eg ro  n i b lan ­
co, fa lta rem o s a  la  verdad ; pu es re su lta  que  es b lan co  y  n o  lo 
es; en  efecto , u n o  de  los dos té rm in o s  en lazados se d irá  de  él 
con  verdad , y  é s te  es u n  co n trad ic to rio  de b lanco.

Así, pues, n i acep tando  la  op in ión  de H erác lito  n i la  de Ana- 
xágoras se p u ed e  e s ta r  en  la  verd ad ; y, s i no , re su lta rá  q u e  los 25 
co n tra rio s  se p re d ic a rán  de  u n a  m ism a  cosa. Pues, cuando Ana- 
xágoras afirm a que  en  todo  hay  p a r te  de todo , q u ie re  decir que 
n a d a  es m ás b ie n  du lce que  am argo , y lo  m ism o  o tra  cual­
q u ie ra  de las  co n tra ried ad es, s i es que  to d o  e s tá  en  todo  no 
sólo en  po tencia , sino  tam b ién  en  ac to  y  delim itado .

A sim ism o, tam poco  es posib le  que  to d as las proposic iones 30
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ά λ η θ ε ΐς  τ ά ς  φ άσ εις δυνα τόν  ε ίνα ι, δ ι ’ ά λ λ α  τ ε  -κολλά .τώ ν 
σ υνα χθέντω ν άν δυσχερώ ν δ ιά  τα ύτην τήν θέσ ιν , καί δ ιότ ι 
ψευδών μέν ούσών -πασών ο ύ δ ’ αύτό  το υτό  τ ις  φάσκων άλη- 
θεύσ ει, ά λη θώ ν δέ ψ ευδείς ε ίνα ι -πάσας λ έ γ ω ν  οΰ  ψεύ- 

35 σ ετα ι.

Πάσα δ ’ έπιστήμη ζ η τε ί τ ιν ά ς  ά ρ χά ς  καί α ιτ ία ς  περ ί 7 
έκα στον τώ ν ύψ ’ αύτήν έπιστητώ ν, ο ΐον Ιατρική καί γυμναστική  

1064a καί τώ ν λο ιπώ ν έκάστη τώ ν πο ιητικώ ν καί μαθηματικώ ν, 
έκάστη  γά ρ  τούτω ν περ ιγρα ψ α μ ένη  τ ι γ έ ν ο ς  αύτη π ερ ί τούτο  
π ρ α γ μ α τεύ ετα ι ώ ς ύπάρχον καί ον , ούχ  fj δ έ  ον , ά λ λ ’ έ τ έ ρ α  
τ ις  αΰτη π α ρ ά  τα ύ τα ς  τά ς  έπιστήμας έστ'ιν έπιστήμη. τώ ν δέ  

5 λεχθ ε ισ ώ ν  έπιστημώ ν έκάστη  λαβοΰσά πω ς τό  τ ί έσ τιν  έν 
έκά σ τφ  γ έ ν ε ι  π ε ιρ δ τα ι δεικνύνα ι τ ά  λ ο ιπ ά  μ α λ α κ ώ τερ ο ν  ή 
ά κ ρ ιβ έσ τερον . λαμβάνουσ ι δ έ  τό  τ ί έσ τιν  α ί μ έν  δ ι ’ 
α ίσθήσεω ς αί δ ’ ύ π ο τ ιθ έμ ενα ι' διό καί δή λον έκ  τή ς τοιαύ- 
τη ς  έ π α γω γή ς  δ τ ι τή ς ούσ ίας καί του  τ ί  έστιν  ούκ £στιν άπό- 

10 δ ε ιξ ις . έπεί δ ’ £στι τ ις  ή π ερ ί φύσεω ς έπιστήμη, δή λο ν  δ τ ι 
κα ί πρα κτική ς έ τέ ρ α  κα ί πο ιητικής εσ τα ι. -ποιητικής μ έν  γά ρ  
έν τώ  πο ιο υντι καί ού τώ  π ο ιο υ μ ένφ  τή ς κ ινήσεω ς ή άρχή , 
καί τ ο υ τ ’ Ισ τ ιν  ε ίτε  τέχνη  τ ι ς  ε ϊτ ’ ά λ λ η  τ ις  δύναμις· όμοίω ς 
δέ  καί τή ς  πρα κ τικ ή ς ούκ έν τώ  π ρ α κ τφ  μ ά λ λ ο ν  δ ’ έν το ΐς  

15 πρά ττουσ ιν  ή κ ίνησ ις. ή δέ  του  φυσικού π ερ ί τ ά  Μχοντ’ έν

sean  fa lsas  n i v erd ad eras , p o r  o tro s  m uchos inconven ien tes que  
se  segu irían  de e s ta  afirm ación  y  p o rq u e , si to d as son  fa lsas, 
q u ien  d iga esto  m ism o tam poco  d irá  la  verdad , y, s i son  verda- 

35 deras, no  m e n tirá  q u ien  diga que  to d as  son  falsas.

T oda ciencia b u sca  algunos p rinc ip ios y  causas p a ra  cad a  u n o  7 
de  l o s 1 o b je to s  q u e  co n stitu y en  su  dom inio; así, p o r  e jem plo , 

1064a la  M edicina y  la  G im nástica , y  cada  u n a  de las o tra s , ta n to  p ro ­
ductivas com o m atem áticas . C ada u n a  de ellas, en  efecto , des­
p u és  de c ircu n sc rib ir  p a ra  sí a lgún  género, lo  e s tu d ia  com o rea l 
y  com o en te , p e ro  no  en  cu an to  en te , sino  que  é s ta  es o tra  ciencia 

5 d is tin ta  de e sta s  ciencias. Cada u n a  de  las c iencias d ichas tom a
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fa lsas, neq u e  veras d ic tiones possib ile  esse, e t  p ro p te r  alia 
m u lta  co llec ta ru m  u tiq u e  d ifficu lta tu m  p ro p te r  h an c  positionem , 
e t  q u ia  fa lsis qu idem  ex is ten tib u s om nibus, neq u e  hoc  ip su m  
q u is  dicens v e ru m  dicet. V eris  au tem , fa lsas dicens esse om nes, 
no n  m en tie tu r. 35

7 956. O m nis au tem  sc ien tia  q u a e rit a liq u a  p rin c ip ia  e t causas
c irca  u n u m q u o d q u e  eo ru m  quae  sub  ip sa  scib ilium ; p u ta  m ed i­
cativa, e t exercita tiva, e t  re liq u a ru m  u n aq u aeq u e  fac tiv a ru m  e t 1064a 
d o c trina lium . U naquaeque en im  h a ru m  circu m scrib en s a liquod  
genus sib iipsi, c irca  h o c  n eg o tia tu r , tam q u a m  ex istens e t  ens, 
n o n  in q u an tu m  au tem  ens. S ed  a lte ra  q u aed am  haec  p ra e te r  has 
sc ien tias e s t scien tia . 957. D ic ta ru m  au tem  sc ien tia ru m  una- 5 
qu aeq u e  sum ens a liq u a lite r  qu o d  q u id  e s t in  unoquoque genere, 
te n tâ t  o s ten d ere  re liq u a , deb ilius, a u t ce rtiu s . S u m u n t au tem  
qu o d  q u id  est, hae  qu idem  p e r  sensum , hae  au tem  supponen tes. 
P ro p te r  qu o d  e t p a lam  ex ta li inductione , q u o d  su b stan tiae  e t eius 
q u o d  q u id  e s t n o n  e s t d em o n stra tio . 958. Q uoniam  au tem  es t 10 
q u aed am  sc ien tia  de  n a tu ra , p a lam  q u ia  e t  a  p ra c tic a  a lte ra  e t 
fac tiva  e rit. Factivae qu idem  en im  in  facien te , e t n o n  in  facto , 
m o tu s  p rin c ip iu m . E t  h o c  e s t sive a rs  a liqua , sive (alia) a liqua  
p o ten tia . S im ilite r au tem  e t  p rac ticae  n o n  in  agibili, m agis au tem  
in  agen tibus m o tus. Q uae a u te m  physici, c irca  h ab en tia  in  se 15

de algún  m odo  la  q u id id ad  en  cad a  género  e in te n ta  m o s tra r  
lo dem ás con  m ayor o m en o r rigor. Y llegan  a  la  q u id id ad  un as 
p o r  la  sensación  y  o tra s  suponiéndola . P o r eso re su lta  tam b ién  
ev idente, p o r  u n a  inducción  com o ésta , que  no  hay  dem ostrac ión  
de  la  su b s tan c ia  n i de la  qu id idad .

Y, p u es to  que  hay  u n a  ciencia que  tr a ta  de  la  N atu ra leza , es 10 
ev iden te  que  se rá  d is tin ta  de la  c iencia  p rá c tic a  y  de  la  p ro d u c ­
tiva. Pues, en  u n a  ciencia p ro d u ctiv a , el p rinc ip io  del m ovim iento  
e s tá  en  el q u e  p roduce , no  en  lo que  es p roducido , y  ta l p r in ­
cip io  es o  u n  a r te  o  a lguna o tra  po tencia ; y, de igual m odo, 
tam poco  en  u n a  ciencia p rác tica  e s tá  el m ovim iento  en lo  que 
se  hace, sino  m ás b ie n  en  quienes lo  hacen . E n  cam bio, la  F ísica 15 
versa  sob re  las cosas que  tien en  en  sí m ism as u n  p rinc ip io  de
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έα υ το ίς  κ ινήσεω ς άρχήν έσ τιν . δ τ ι μέν το ίνυν  ο ΰ τε  πρακτικήν 
ο ΰτε  πο ιητικήν ά λ λ ά  θεω ρητικήν ά να γκ α ΐο ν  ε ίνα ι τήν φυσι­
κήν έπιστήμην, δή λο ν  έκ  τούτω ν (ε ίς  £ν γ ά ρ  τ ι τούτω ν τώ ν 
γ εν ώ ν  άνά γκη  π ίπ τε ιν ) ' έπ ε ί δ έ  τό  τ£ έστιν  ά ν α γκα ΐο ν  

20 έκάστη π ω ς τώ ν έπιστημώ ν ε ίδ έν α ι καί το ύ τφ  χρήσθαι ά ρ χή , 
δ ε ι μή λ α νθ ά ν ε ιν  πώ ς όρ ισ τέον τώ  φυσικώ κα ί πώ ς ό τή ς 
ούσ ία ς λ ό γ ο ς  λ η π τ έο ς , π ό τερ ο ν  ώ ς τό  σιμόν ή μ ά λ λ ο ν  ώ ς τό  
κοίλοV . τούτω ν γ ά ρ  ό μέν του  σιμοβ λ ό γ ο ς  μ ετά  τή ς ΰλη ς 
λ έ γ ε τ α ι τή ς  τοΒ πράγματος,- ό δέ του  κο ίλο υ  χ ω ρ ίς  τή ς  ΰ λη ς ' 

25 ή γ ά ρ  σ ιμότης έν  |3ινί γ ίγ ν ε τ α ι ,  διό  καί ό λ ό γ ο ς  α ύ τή ς μ ετά  
τα ύ τη ς  θ εω ρ ε ίτα ι’ τό  σιμόν γ ά ρ  έστι ρ ίς  κο ίλη , φ ανερόν οδν 
δ τ ι καί σ αρκός καί όφ θαλμου  καί τώ ν λο ιπώ ν μορίω ν μ ετά  
τή ς  ΰ λ η ς  ά ε ί τό ν  λ ό γ ο ν  ά π ο δ ο τέο ν . έπε ί δ ’ Μστι τ ις  έπιστήμη 
τοΰ  δ ν τ ο ς  η ον κα ί χω ρ ισ τόν , σ κ επ τέο ν  π ό τερ ό ν  π ο τε  τή  φυ- 

30 σική τήν αύτήν θ ε τέο ν  είνα ι τα ύτην ή μ ά λ λ ο ν  έ τέ ρ α ν . ή 
μέν οδν φυσική π ερ ί τ ά  κ ινήσεω ς £ χ ο ν τ ’ ά ρχήν έν  α ύ το ΐς  
έσ τίν , ή δ έ  μαθηματική  θεω ρητική  μ έν καί π ερ ί μ ένο ν τά  τ ις  
α ϋτη , ά λ λ ’ ού χω ρ ισ τά . π ερ ί τό  χω ριστόν ά ρ α  δν κα ί ά κ ί­
νητον έ τ έ ρ α  τούτω ν άμ φ οτέρω ν τώ ν έπιστημώ ν εστι τ ις ,  ε ίπ ερ  

35 ύπά ρχει τ ις  ούσ ία  το ια ύ τη , λ έ γ ω  δ έ  χω ριστή  καί ά κ ίν η το ς , 
δπ ερ  πειρ α σ ό μ εθα  δε ικ νύ να ι. κα ί ε ίπ ερ  έστι τ ις  το ια ύτη  φύ- 
σ ις έν τ ο ις  οδσ ιν , ένταΟΘ’ ά ν  είη που καί τό  θ ε ιο ν , καί αΰτη  

1064b άν είη πρώ τη καί κυρ ιω τάτη  ά ρχή . δή λο ν  το ίνυν  δ τ ι τρ ία

m ovim iento . Así, pues, que  la  F ísica no  es n i p rá c tic a  n i  p ro ­
ductiva, sino  necesa riam en te  especulativa, re su lta  ev iden te  p o r  lo  
d icho  (pues n ecesariam en te  cae rá  d e n tro  de u n o  de  esto s  géneros).

Y p u es to  que, en  c ie rto  m odo, to d a  ciencia  necesita  conocer 
20 la  q u id id ad  y  u sa r la  com o princip io , es p rec iso  n o  desconocer 

cóm o debe defin ir e l físico  y  cóm o d eb e  to m a r  el enunciado  de 
la  su b stanc ia , si com o lo  ch a to  o, m ás  b ien , com o lo  cóncavo. 
E n  efecto , el concep to  de  lo  ch a to  im p lica  la  m a te r ia  del ob je to , 
m ie n tra s  que el de lo  cóncavo p resc in d e  de  la  m a te ria ; p u e s  la  

25 chatez  se  p ro d u ce  en  la  nariz , y  p o r  eso  su  concep to  es consi­
d e rad o  ju n to  con  é s ta ; lo  chato , en  efecto , es  u n a  n a riz  cóncava. 
E s claro , p o r  consiguien te , q u e  tam b ién  de  la  ca rn e  y  del o jo  y
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m o tu s  p rin c ip iu m  est. Q uod qu id em  ig itu r  n eque  ac tivam  n eque  
factivam , sed  specu la tivam  n ecessa riu m  esse  n a tu ra le m  scientiam , 
p a lam  ex h is. In  u n u m  en im  a liq u o d  h o ru m  generum  necesse 
cad ere  ipsam . 959. Q uoniam  au tem  qu o d  q u id  e s t  necessa­
r iu m  un icu iq u e  a liq u a lite r sc ien tia ru m  scire, e t  hoc u t i  p rinc ip io , 20 
o p o rte t n o n  la te re  q u a lite r  defin iendum  n a tu ra li e t  q u a lite r  su b ­
s ta n tia e  ra tio  sum enda; u tru m  u t  sim um , a u t m agis u t  conca­
vum . H o ru m  en im  sim i ra tio  qu id em  cum  m a te r ia  d ic itu r  ea 
q u ae  e s t rei; quae  au tem  concavi, s ine  m a te ria . S im itas en im  in  25 
n aso  fit, p ro p te r  q u o d  e t ra tio  ip siu s  cum  h o c  d ic ta  e st; s im u m  
en im  e s t n asu s concavus. M an ifestum  ig itu r quod  e t  ca rn is  e t 
ocu li e t  re liq u a ru m  p a rtiu m  cu m  m a te ria  sem p er ra tio n em  
red d en d u m . 960. Q uoniam  a u te m  e s t quaedam  sc ien tia  en tis  
in q u a n tu m  ens e t separab ile , con sid eran d u m  u tru m  qu idem  
n a tu ra li eam dem  p o n en d u m  esse hanc , a u t m agis a lte ram . N atu- 30 
ra lis  qu idem  ig itu r  c irca  h ab e n tia  m o tu s p rin c ip iu m  in  ipsis est. 
M athem atica  au tem  specu la tiva  qu idem , e t  c irca  m an en tia  quae­
d am  haec, sed  n o n  separab ilia . C irca sep arab ile  ig itu r  ens e t  im ­
m obile  a lte ra  ab  h is sc ien tiis am b ab u s e s t  a liqua, s iqu idem  exi­
s t i t  a liqua lis  su b s ta n tia  ta lis , d ico  au tem  sep arab ilis  e t  im m o- 35 
b ilis , qu o d  qu id em  ten tab im u s o sten d ere . E t  s iq u id em  es t a liqua  
ta lis  n a tu ra  in  en tibus, h ic  u tiq u e  e r i t  a licub i e t q u o d  divinum , 
e t  h o c  u tiq u e  e r i t  p rim u m  e t  p rin c ip a liss im u m  princip ium . P alam  1064b

de  las dem ás p a r te s  h a b rá  que d a r  el enunciado  s iem p re  co n  la  
m a te ria .

M as, p u es to  que  h ay  u n a  ciencia  del E n te  en  cu an to  e n te  y 
separado , debem os co n sid e ra r si, en  definitiva, h a  de  afirm arse  
q u e  é s ta  se iden tifica  con  la  F ísica  o, m ás b ien , se d istingue de 30 
ella . Así, pues, la  F ísica  t r a ta  de las cosas q u e  tien en  en  sí m is­
m as u n  p rin c ip io  de m ovim iento , y  la  M atem ática  es ciencia 
especu la tiva  y  v e rsa  so b re  en tes p erm an en tes , p e ro  no  sep ara­
dos. P o r tan to , acerca  del en te  sep a rad o  e inm óvil t r a ta  o tra  
d is tin ta  de e sta s  dos ciencias, s i es q u e  ex iste  a lguna su b stan c ia  35 
ta l, es d ec ir sep a rad a  e  inm óvil, lo  cual in ten ta rem o s m o stra r .
Y, si es q u e  h ay  e n tre  los en tes a lguna n a tu ra leza  ta l, a llí e s ta rá  
tam b ién  s in  d u d a  lo divino, y  é s te  se rá  el p rin c ip io  p rim ero  y  1064b 
m ás im p o rtan te . E s, pues, ev iden te  que  h ay  tre s  géneros de
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γένη  τώ ν θεω ρητικώ ν έπιστημώ ν έσ τι, φυσική, μαθηματική , 
θ εο λ ο γ ικ ή . β έλ τ ισ το ν  μέν ουν τό  τώ ν θεω ρητικώ ν γ έ ν ο ς , 
τούτω ν δ ’ αύτώ ν ή τ ε λ ε υ τ α ία  λ εχ θ ε ΐσ α ’ περ ί τό  τιμιώ -

5 τα το ν  γά ρ  έστι τώ ν δ ντω ν , β ελ τ ίω ν  δέ  καί χε ίρ ω ν  έκάστη 
λ έ γ ε τ α ι κ α τά  τό  ο ίκ ε ΐο ν  επ ισ τητόν. άπορήσειε  δ ’ άν  τ ις  πό- 
τερ ό ν  π ο τε  τήν του  δ ν τ ο ς  η ον έπιστήμην κ αθόλου  δ ε ι θ ε ΐνα ι ή 
οΒ. τώ ν μέν γ ά ρ  μαθηματικώ ν έκάστη περ ί ëv τ ι γ έ ν ο ς  άφω- 
ρ ισμένον έσ τίν , ή δέ κ αθόλου  κοινή π ερ ί πά ντω ν , ε ί μέν οδν 

10 α ί φυσικαί ούσίαι πρ ώ τα ι τώ ν δντω ν είσ ΐ, καιν ή φυσική
πρώ τη τώ ν έπιστημώ ν ε ϊη - εί δ ’ Μστιν έ τέ ρ α  φύσις καί ούσία
χω ριστή  κα ί ά κ ίν η το ς , έ τέρ α ν  άνά γκη  καί τήν έπιστήμην
αύτή ς ε ίνα ι καί π ρ ο τέρ α ν  τής φυσικής καί κ αθόλου  τφ  
π ρ ο τέρ α ν .

15 Έ π ε ί  δ έ  τό  ά π λ ώ ς  δν  κ α τά  π λ ε ίο υ ς  λ έ γ ε τ α ι τρ ό π ο υ ς, 8 
ών ε ίς  έσ τίν  ό κ α τά  συμβεβηκός είνα ι λ ε γ ό μ εν ο ς , σ κ επ τέον  πρώ ­
το ν  π ερ ί του  οϋτω ς δ ν τ ο ς . δ τ ι μέν οδν ούδεμ ία  τώ ν ιταραδεδο- 
μένω ν έπιστημώ ν π ρ α γ μ α τεύ ετα ι π ερ ί τό  συμβεβηκός, δή­
λ ο ν  (ο ύ τε  γά ρ  ο ικοδομική σκοπεί τό  συμβησόμενον το ΐς  τή 

20 o î k î ç c  χρ η σ ο μ ένο ις , ο ίον  εί λυπηρώ ς ή το ύ να ντίο ν  οίκήσουσιν, 
ο ϋ θ ’ ύφαντική οϋτε  σκυτοτομική  ο ϋ τε  όψ οποιική, τό  δέ κ α θ ’ 
αύτήν ίδ ιον  έκάστη τούτω ν σκοπεί τώ ν έπιστημών μ όνον, τούτο  
δ ’ έστί τό  ο ίκε ΐον  τ έ λ ο ς ’ [ούδέ μουσικόν καί γρα μμ ατικόν ,] ούδέ

ciencias especu lativas: la  Física, la  M atem ática  y  la  Teología.

Así, pues, el género  de las  especu lativas es el m e jo r, y, de 
e s ta s  m ism as, la  ú ltim a  m encionada. V ersa, en  efecto , so b re  el 

5 m ás excelso de  los en tes, y  cada u n a  rec ib e  el calificativo de 
m e jo r o p eo r según  el o b je to  que le  es p rop io .

Puede algu ien  p re g u n ta rse  si la  c iencia  del E n te  en  cuan to  
en te  debe se r co n sid e rad a  com o u n iv e rsa l o no . C ada u n a  de las 
ciencias m atem áticas , en  efecto , t r a ta  sólo de  algún  género  de­
te rm in ad o ; en  cam bio  la  u n iv e rsa l se ocupa p o r  igual de  todos. 
Así, pues, si las sub stan c ias  físicas so n  las p rim era s  e n tre  los 

10 en tes, tam b ién  la  F ísica  se rá  la  p rim e ra  de las ciencias. Pero, 
si h ay  o tra  n a tu ra leza  y  su b stan c ia  sep a rad a  e inm óvil, o tra  se rá
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ig itu r  quod  tr ia  genera  specu la tiv aru m  sc ien tia ru m  sun t, N a tu ­
ra lis , M athem atica , Theologia. 961. O ptim um  qUidem ig itu r 
specu la tivarum  genus, h a ru m  au tem  ip sa ru m  u ltim a  d icta . C irca 
honorab iliss im u m  en im  e s t en tium . M elior au tem  e t  d e te r io r  5 
u n aq u aeq u e  d ic itu r  secundum  p ro p riu m  scibile. 962. D ubita­
b i t  au tem  qu is u tru m  en tis  in q u a n tu m  ens sc ien tiam  universa lem  
o p o rte t ponere, a u t non . M ath em atica ru m  qu idem  en im  un aq u ae­
que c irca  u n u m  a liquod  genus d e te rm in a tu m  est. Quae au tem  
universalis, co m m u n is  de  om nibus. Si qu idem  ig itu r  n a tu ra le s  10 
su b stan tiae  p rim ae  en tiu m  su n t, e t  n a tu ra lis  u tiq u e  p rim a  scien­
tia ru m  erit. Si au tem  es t a lte ra  n a tu ra  e t  su b s ta n tia  separab ilis 
e t  im m obilis, a lte ra m  necesse e t sc ien tiam  ipsius esse  e t p rio rem  
n a tu ra li: e t  un iversa lem , eo q u o d  p rio rem .

8 963. Q uoniam  au tem  sim p lic ite r ens secundum  p lu res  d ic itu r  15
m odos, q u o ru m  u n u s  e s t qu i secundum  accidens d ic itu r, conside­
ra n d u m  p rim o  de sic  en te . 964. Q uod qu idem  ig itu r  nu lla  
tra d ita ru m  sc ien tia ru m  n e g o tia tu r  c irca  accidens, palam . N eque 
en im  aedificativa co n sid e ra t qu o d  acc idet u te n tib u s  dom o, p u ta  
si tr is te  a u t  co n tra rie  h a b ita b u n t; neque tex tiva; neq u e  coria- 20 
tiva; n eque  coqu inaria . Q uod a u te m  secundum  ip sam  p ro p riu m  
u n aq u aeq u e  h a ru m  co n sid e ra t sc ien tia ru m  solum . H oc au tem  est 
p ro p riu s  finis. 965. N eque in q u an tu m  m u sicu m  e t  gram m ati-

tam b ién  n ecesariam en te  la  c iencia  que  la  estud ie , y  a n te r io r  a 
la  F ísica, y  un iv ersa l p o r  se r  an te rio r .

8 P uesto  q u e  «ente» sin  m ás se dice de  varios m odos, u n o  de 15 
los cuales es el q u e  se dice q u e  es acc iden talm en te , debem os 
co n sid e ra r en  p r im e r  lu g a r el e n te  en  este  sen tido .

Q ue n in g u n a  de  las ciencias trad ic io n a les  se o cu p a  de lo  ac­
c iden ta l, es ev iden te  (pues n i la  A rq u itec tu ra  co n sid era  lo  que 
acc id en ta lm en te  les o c u rr irá  a  los que h a n  de h a b ita r  la  casa, 
p o r  e jem p lo  si h a n  de e s ta r  en  e lla  tr is te s  o lo  co n tra rio ; n i e l 20 
a r te  del te jed o r, n i el del z ap a te ro  n i el del cocinero , sino  que 
cad a  u n a  de  esta s  ciencias co n sid e ra  sólo su  p ecu lia r ob jeto , 
y  é s te  es su  p ro p io  fin. Y n in g u n a  de las  ciencias reconocidas 
com o ta les, excepto  la  Sofística, e s tu d ia  a l m úsico  y  gram ático ,
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τόν όντα μουσικόν δτι γενόμενος γραμματικός άμα ^σται τά 
25 άμφότερα, πρότερον ούκ ών, δ δέ μή άεί δν Μστιν, έγένετο  

τοΰτο, ώσθ’ άμα μουσικός έγένετο καί γραμματικός, —τοΰτο δέ 
ούδεμία ζητεί τών όμολογουμένως ούσών έπιστημών πλήν ή 
σοφιστική' ,νπερί τό συμβεβηκός γάρ αΰτη μόνη πραγμα­
τεύεται, διό Πλάτων ού κακώς εϊρηκε φήσας τόν σοφιστήν 

30 περί τό μή δν διατρίβειν)' δτι δ ’ ούδ’ ένδεχόμενόν έστιν εΐναι 
τοΰ συμβεβηκότος έπιστήμην, φανερόν Μσται πειραθεΐσιν ίδεΐν 
τί ποτ’ έστί τό συμβεβηκός. πδν δή φαμεν είναι τό μέν 
άεί καί έξ άνάγκης s (άνάγκης δ’ ού της κατά τό βίαιον λεγο- 
μένης ά λ λ ’ ü χρώμεθα έν τοΐς κατά τάς άποδείξεις), 

35 τό δ ’ ώς :έπί τό πολύ, τό δ ’ ουθ’ ώς έπί τό πολύ οϋτ’ άεί καί 
έξ άνάγκης ά λ λ ’ όπως Μτυχεν' οίον έπί κυνί γένοιτ’ δν ψύ­
χος, άλλάττοΰτ’ οϋτ’ [ώς] άεί καί έξ άνάγκης οϋθ’ ώς έπί τό 

1065a πολύ γίγνεται, συμβαίη δέ ποτ’ δν. εστι δή τό συμβεβη­
κός δ γίγνεται μέν, ούκ άεί δ’ ούδ’ έξ άνάγκης ούδ’ ώς έπί τό 
πολύ. τί μέν οδν έστί τό συμβεβηκός, εϊρηται, διότι δ’ ούκ £στιν 
έπιστήμη τοΰ τοιούτου, δήλον' έπιστήμη μέν γάρ πάσα τοΰ 

5 άεί δντος ’ώς έπί τό πολύ , τό δέ συμβεβηκός έν ούδετέρω  
τούτων έστίν. δτι δέ τοΰ κατά συμβεβηκός δντος ούκ είσίν 
αίτίαι καί άρχαί τοιαΰται οίαίπερ τοΰ καθ’ αύτό δντος, δή­
λον' 2σται γάρ δπαντ’ έξ άνάγκης. εί γάρ τόδε μέν εστι 
τοΰδε δντος τόδε δέ τοΰδε, τοΰτο δέ μή δπως ^τυχεν ά λ λ ’ έξ

ni al que es músico lo estudia en cuanto que, habiendo llegado a 
ser gramático, será juntamente las dos cosas, no siéndolo ante-

25 riormente, y lo que, no siendo siempre, es, ha llegado a ser lo 
que es, de suerte que ha llegado a ser al mismo tiempo músico 
y gramático. Del accidente, en efecto, sólo trata la Sofística; por 
eso no anduvo descaminado Platón al decir que el sofista se 
ocupa del No-ente).

30 Que ni siquiera es posible que haya una ciencia del accidente, 
será claro para quienes hayan intentado ver qué es en realidad 
el accidente. Decimos que todo es o bien siempre y por necesidad 
(pero esta necesidad no es la que procede de la violencia, sino 
aquella a la que nos referimos en las demostraciones), o bien
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cum ; neq u e  ex isten tem  m usicum , qu ia  fac tu s  g ram m aticus, sim ul 
erit am bo, p riu s  n o n  ens. Q uod au tem  n o n  sem per ens (e st) , 25 
fac tu m  es t hoc: q u a re  sim ul m usicus fac tu s e s t e t g ram m aticus.
H oc au tem  n u lla  q u a e rit confesse ex is ten tiu m  sc ien tia ru m , nisi 
soph istica . C irca accidens enim  h aec  so la  n eg o tia tu r. P ro p te r  
qu o d  P la to  n o n  m alë  d ixit, d icens c irca  ;non ens so p h istam  versari.
966. Q uod au tem  neq u e  con tingens es t esse  acciden tis scien- 30 
tiam , m an ifestu m  e s t te n ta n tib u s  sc ire  q u id  e s t accidens. O m ne 
itaq u e  d icim us esse, hoc  qu idem  sem p er e t  ex n ecessita te  (neces­
s ita te  au tem  n o n  secundum  v io len tiam  d icta , sed  secundum  quod  
u tim u r  in  h is quae  secundum , d em o n stra tiones); : h o c  au tem  u t 
in  p lu s; h o c  au tem  neq u e  u t  in  p lu s, n eq u e  sem per: e t ex neces- 35 
s ita te , sed  u t  con ting it: p u ta  sub cane  u tiq u e  fiet frigus, sed  hoc 
neq u e  u t  sem p er e t  ex necessita te , n eque  u t  in  p lu s  fit; acc idet 1065a 
ta m e n  a liquando  u tiq u e . E s t ita q u e  accidens quod  fit qu idem , non 
au tem  sem p er n eq u e  ex necessita te , neq u e  u t  in  plus> Q uid qui­
dem  ig itu r  e s t accidens, d ic tu m  est. Q uia au tem  n o n  es t scien tia  
ta lis , pa lam . S cien tia  qu id em  en im  om nis sem p er en tis , a u t (u t)  5 
in  p lu s: accidens au tem  in  n e u tro  h o ru m  est. 967; Q uod au­
te m  secundum  accidens en tis  n o n  su n t causae  e t  p rin c ip ia  ta lia , 
q u a lia  qu idem  secundum  se en tis , pa lam : e ru n t en im  o m n ia  ex 
necessita te . Si en im  hoc qu idem  e s t h u iu s  en tis , hoc  au tem  hu ius:

genera lm en te , o b ie n  n i gen era lm en te  n i s iem pre  y  p o r  necesi- 35 
dad , sino  casualm ente ; p o r  e jem plo , p u ed e  llegar a  h a c e r  frío  
en  la  can ícu la , p e ro  esto  no  sucede siem pre  y  p o r  necesid ad  ni 
genera lm en te, sino  que  pu ed e  o c u r r ir  a lguna vez. E l acciden te  1065a 
es, pues, lo  que  sucede, p e ro  no  siem pre  y  p o r  necesidad  ni 
genera lm en te. Q ueda, pues, d icho q u é  es e l acc iden te, y  q u e  no 
h ay  ciencia de él es indudab le . T oda ciencia, en  efecto, versa  
so b re  lo  que  es s iem pre  o genera lm en te, y  el acc iden te  n o  e s tá  5 
en  n inguno  de  esto s dos casos.

Q ue del E n te  acc iden tal no  h ay  causas y  p rin c ip io s  ta les  com o 
los del E n te  p o r  sí, es evidente; de lo  co n tra rio , to d a s  las cosas 
se rían  p o r  necesidad . Pues, si e s to  existe a l e x is tir  aquello , y 
aquello  a l e x is tir  lo  de m ás allá, y  si lo  de m ás a llá  ex iste  no
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10 ά ν ά γκ η ς , έ ξ  ά ν ά γ κ η ς  ^σται καί οδ τ ο υ τ ’ ήν α ίτ ιο ν  Μως του  τ ε ­
λ ευ τα ίο υ  λ εγο μ έν ο υ  αίτιατοΟ  (τούτο δ ’ ήν κα τά  συμβεβηκός), 
ώ σ τ’ έξ  ά νά γκ η ς ά π α ν τ ’ Μσται, καί τό  ό π ο τέρ ω ς Μτυχε καί 
τό  ένδ έχεσ θ α ι καί γ εν έσ θ α ι καί μή, π α ν τελ ώ ς  έκ  τώ ν γ ι- 
γ νο μ ένω ν  ά ν α ιρ ε ΐτα ι. κάν μή ον δέ ά λ λ ά  γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν  τό  

15 α ίτ ιο ν  ύποτεθη , τα ύ τά  συμβήσεται' παν γά ρ  έξ  ά νά γκη ς 
γ εν ή σ ετα ι. ή γ ά ρ  α ΰρ ιον  έκ λ ε ιψ ις  γενή σ ετα ι δ ν  τό δ ε  γ έ- 
νη τα ι, το ύτο  δ ’ εάν ε τερ ό ν  τ ι ,  καί τοΟ τ’ άν ά λ λ ο ' καί το ύ το ν  δή 
τόν τρόπον  άπό π επ ερ α σ μ έν ο υ  χρόνου του  άπό του  νυν μέχρ ι 
α ΰρ ιον άφ α ιρουμένου  χρόνου  ή ξε ι π ο τέ  ε ίς  τό  ύπά ρχον , ώ σ τ’ 

20 έπε ί τ ο υ τ ’ εσ τιν , ά π α ν τ ’ έξ  ά νά γκη ς τά  μ ετά  το ΰ το  γ εν ή σ ετα ι, 
ώ στε π ά ν τα  έξ  ά νά γκ η ς γ ίγ ν εσ θ α ι. τό  δ ’ ώ ς  ά λ η θ ές  δν  καί 
κα τά  συμβεβηκός τό  μέν έστιν  έν συμπλοκή δ ια νο ία ς 
καί π ά θ ο ς  έν τα ύτη  (διό π ερ ί μέν τό  ο δτω ς δν ού ζη­
το ύ ντα ι α ί ά ρ χα ί, π ερ ί δ έ  τό  Μξω δν  καί χω ριστόν)' τό  δ ’ ούκ 

25 ά ν α γκ α ΐο ν  ά λ λ ’ ά ό ρ ισ το ν , λ έ γ ω  δέ  τό  κ α τά  συμβεβηκός' 
του το ιο ύτο υ  δ ’ ά τ α κ τα  καί ά π ε ιρ α  τ ά  α ίτ ια . —  τό  δέ £νεκά του 
έν το ίς  φόσει γ ιγ ν ο μ έ ν ο ις  ή άπό δ ια νο ία ς  έσ τίν , τύχη δέ 
έστιν  δ τα ν  τ ι  τούτω ν γ έν η τα ι κ α τά  συμβεβηκός' ώσπερ γά ρ  
καί δν έστι τό  μ έν  κ α θ ’ α ύ τό  τό  δ έ  κ α τά  συμβεβηκός, οϋτω  

30 καί α ίτ ιο ν . ή τύχη δ ’ α ίτ ια  κατά  συμβεβηκός έν το ΐς  κατά  
προα ίρεσ ιν  τώ ν £νεκά  του  γ ιγ ν ο μ έ ν ο ις , διό π ερ ί τα ύ τά  τύχη 
καί δ ιά νο ια ' π ρ ο α ίρ εσ ις  γ ά ρ  ού χω ρ ίς  δ ιά νο ια ς , τά  δ ’ α ίτ ια

10 casualm ente , sino p o r  necesidad , p o r  necesidad  ex is tirá  tam b ién  
aquello  de q u e  es cau sa  lo  de  m ás allá , y  as í h a s ta  el llam ado  
ú ltim o  efecto  (el cual supon íam os que  e ra  acciden tal); de su e rte  
q u e  tod as las cosas se rán  p o r  necesidad , y  la  casu a lid ad  y  la  
p o sib ilid ad  de que  algo suceda o no, se  su p rim en  to ta lm en te  
de las cosas que se generan . Y, au n q u e  supongam os que  la  cau sa  

15 aú n  no  es, sino  que  se e s tá  generando , su ced erá  lo  m ism o; pu es 
to d o  se g en era rá  p o r  necesidad . E n  efecto , e l eclipse de m añ an a  
se p ro d u c irá  si se  p ro d u ce  ta l cosa; y  ésta , si se p ro d u ce  o tra , 
y  e s ta  o tra , si se p ro d u ce  o tra  m ás; y, de e s te  m odo, si del 
tiem po  lim itado  q u e  h ay  e n tre  ah o ra  y  m añ an a  qu itam os tiem po, 
llegarem os al fin a  lo  q u e  existe; de m an era  que, p u es to  que  

20 esto  existe, todas las cosas q u e  le  siguen se p ro d u c irá n  p o r  nece- ' 
sidad , y, p o r  tan to , to d as se p ro d u c irá n  p o r  necesidad .
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h o c  au tem  n o n  u t  con ting it, sed  ex necessita te , (ex  necessita te ) 10 
e r it , cu ius haec  e ra t  causa  u sq u e  ad  u ltim u m  d ic tum  causatum : 
h o c  au tem  e ra t  secundum  accidens. Q uare ex n ecessita te  om nia  
e ru n t, e t quod  u tru m q u e  con tin g it e t  acc idere  e t  fièri e t  non, om ­
n in o  ex g enera tis  au fertu r. E t  si n o n  existens, sed  q u ae  fit causa  
su p p o n a tu r, eadem  acciden t: om ne en im  ex n ecessita te  fiet. Si 15 
en im  cras  eclipsis fiet, si hoc  fu e rit, hoc  au tem  si a lte ru m  aliqu id , 
e t  h o c  si aliud ; e t hoc  itaq u e  m odo  a  finito  tem pore , eo quod  
a  n u n c  u sq u e  cras, ab la to  tem p o re , v en ie t [-] quandoque  ad  exi­
stens. Q uare  siqu idem  hoc est, om n ia  ex necessita te , quae p o s t 20 
hoc, fient, u t  om nia  ex n ecessita te  fiant. 968. Q uod au tem  u t  
v ere  ens, e t  secundum  accidens, h o c  qu idem  e s t in  com plexione 
m en tis  e t  passio  in  hac: p ro p te r  q u o d  c irca  sic qu idem  ens non  
q u a e ru n tu r  p rinc ip ia . C irca a u te m  q u o d  ex tra  ens e t  separab ile . 
H oc au tem  non  necessarium , sed  infin itum ; dico  au tem  quod  se- 25 
eu n d u m  accidens. Talis au tem  in o rd in a tae  e t  in fin itae  causae. 
969. Q uod au tem  g ra tia  hu ius, in  h is  quae [-] n a tu ra  fiun t au t 
a  m en te  est. F o rtu n a  au tem  e s t quan d o  a liq u id  h o ru m  fia t se­
cu n d u m  accidens. S icu t en im  e t  en s  e s t, h o c  q u id em  secundum  
se, hoc  au tem  secundum  accidens, sic  e t causa. F o rtu n a  au tem  30 
causa  secundum  accidens in  fac tis  secundum  electionem  eo ru m  
q u ae  g ra tia  h u ius. 970. P ro p te r  q u o d  c irca  eadem  fo r tu n a  e t 
m ens. E lectio  en im  n o n  sine m ente. 971. C ausae au tem  infi-

P o r lo  que  se refiere a l e n te  en  cuan to  v e rd ad ero  y  al en te  
acc iden tal, e l p rim ero  consis te  en  u n a  com binación  del p en sa ­
m ien to , y  es u n a  afección de é s te  (p o r  eso no  se  b u scan  los p r in ­
cipios de este  en te , sino del en te  ex te rio r y  separado ); y  el o tro , 
es decir, el acc idental, no  es necesario , sino in d e te rm in ad o , y  sus 25 
causas son  deso rdenadas e infin itas.

La finalidad se da en las cosas que se generan por naturaleza 
o por pensamiento; es, en cambio, suerte cuando alguna de 
estas cosas se produce accidentalmente. Pues, así como el Ente 
puede ser o bien por sí o bien por accidente, así también la 
causa. Y la suerte es causa accidental en las cosas que se pro- 30 
ducen según previa elección de los fines; por eso la suerte y el 
pensamiento se refieren a lo mismo; pues la elección previa no 
se da sin pensamiento. Pero las causas de las que pueden resul-
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άόρ ισ τα  ά φ ’ ών ctv γ έν ο ιτο  τά  άπό  τόχη ς , διό ά δ η λ ο ς  άν- 
Θρωπίνω λ ο γ ισ μ φ  καί « ϊτ ιο ν  κα τά  συμβεβηκός, ά π λ ώ ς δ ’

35 ο ύ δ ενό ς . ά γα θ ή  δ έ  τύχη  καί κακή ότα ν ά γα θ ό ν  ή φαυλον 
106513 άποβή ' εύτυχ ία  δέ  καί δυστυχία  π ερ ί μ έγ εθ ο ς  το ύτω ν , 

έπε ί δ ’ ούδέν κ α τά  συμβεβηκός -πρότερον τώ ν κ α θ ’ α ύτό , 
ο ύ δ ’ ά ρ ’ α ϊτ ια ' ε ί a p a  τύχη ή τό αύτόμ α τον  α ίτ ιο ν  του  ούρα- 
νου , π ρ ό τερ ο ν  νο υ ς α ίτ ιο ς  καί φύσις.

5 ’Έ σ τ ι δέ  τό  μέν έ ν ε ρ γ ε ία  μόνον τό  δέ δυνά μει τό  δέ  9 
δυνά μει κ a i έ ν ε ρ γ ε ία , τό  μέν ον τό  δέ ποσόν τό  δέ  τώ ν 
λ ο ιπ ώ ν , ούκ Μστι δέ τ ις  κίνησις π α ρ ά  τά  π ρ ά γ μ α τα ' μ ετα β ά λ ­
λ ε ι γ ά ρ  ά ε ί κ α τά  τά ς  του  δ ντο ς  κ α τη γο ρ ία ς , κοινόν δ ’ έπ ί 
τούτω ν ούδέν έσ τιν  δ ο ύ δ ’ έν μ ια  κ α τη γο ρ ία . Μκαστον δέ δ ιχώ ς 

10 ύπάρχει πασιν (ο ίον τό  τό δ ε  — τό μέν γά ρ  μορφή αύτου  τό  
δέ στέρησ ις—  και κ α τά  τό  πο ιό ν  τό  μέν λευκ ό ν  τό  δέ  μ έλ α ν , 
καί κ α τά  τό  ποσόν τό  μέν τ έ λ ε ιο ν  τό  δέ ά τ ε λ έ ς ,  καί κα τά  
φοράν τό  μέν ά νω  τό δέ κάτω , ή κουφον καί βαρύ)' ώστε 
κ ινήσεω ς καί μ ετα β ο λ ή ς το σ α ΰ τ’ εϊδη δσα του  δ ν το ς . διηρη- 

15 μένου δέ  κ α θ ’ £καστον γ έ ν ο ς  του  μέν δυνάμει του  δ ’ έ ν τε λ ε χ ε ία , 
τήν του  δυνά μει fj το ιο υ τό ν  έστιν  έ ν έρ γ ε ια ν  λ έ γ ω  κίνησιν. δτι 
δ ’ άληθή  λ έ γ ο μ ε ν , έν θ έν δ ε  δή λο ν ' δ τα ν  γ ά ρ  τό  ο ίκοδομη τόν, 
fj το ιο υ το ν  αύτό  λ έ γ ο μ ε ν  ε ίνα ι, ένεργε ί^ : ?), ο ίκ ο δ ο μ ε ιτα ι, καί

ta r  efec tos de su e r te  son  in d e te rm in ad as; p o r  eso la  su e rte  es 
inaccesib le  al razonam ien to  hum ano , y  es causa  acciden tal, p e ro  

35 p ro p iam en te  no  es cau sa  de nada . E s b u en a  o m a la  su e rte  cuan- 
1065b do  re su lta  u n  b ien  o u n  m al; fo r tu n a  o in fo rtu n io , cuando  el 

b ien  o  e l m al son  g randes.
P uesto  que  n a d a  acc id en ta l es a n te r io r  a  lo  que  es p o r  sí, 

tam poco  puede se r  a n te r io r  la  causa  accidental. P o r consiguien­
te , au n q u e  la  su e rte  o  el aza r sean  la  causa  del Cielo, se rán  an tes  
com o causa  el E n ten d im ien to  y  la  N atu ra leza.

5 H ay cosas q u e  son  sólo en  acto , o tra s  en  po tenc ia , o tra s  9 
en  p o ten c ia  y  en  ac to ; u n as , en  e l ám bito  del E n te ; o tra s , en  
el de  la  can tid ad ; o tra s , en  el de alguna de las dem ás categorías. 
P ero  no  hay  n ingún  m ovim ien to  fu e ra  de las cosas; e l cam bio, 
en  efecto , se p ro d u ce  s iem p re  según  las categorías del E n te , y
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n ita e  a  qu ib u s u tiq u e  fiet q u o d  a  fo rtu n a . P ro p te r  qu o d  in c e rta  
h u m an ae  cognitioni e t causa  secundum  accidens: s im p lic ite r au ­
te m  nu llius. 972. B ona au tem  fo r tu n a  e t  m ala, cu m  b o n u m  35 
a u t  m a lu m  evenerit. P ro sp e rita s  au tem  e t in fo rtu n iu m  circa  m a- 1065b 
gn itu d in em  ho ru m . 973. Q uoniam  au tem  secundum  accidens 
n u llu m  p riu s  h is  quae  secundum  se, n eq u e  ig itu r  causae. Si ig itu r  
fo r tu n a  a u t  casus causa  caeli est, p r iu s  in te llec tu s  cau sa  e t n a tu ra .

9 974. E s t  au tem  hoc qu id em  a c tu  solum , h o c  au tem  po ten tia , 5
h o c  au tem  p o te n tia  e t ac tu , hoc  qu id em  ens, hoc au tem  q u an ­
tu m , hoc  au tem  re liquo rum . N on e s t au tem  a liq u id  m o tu s  p ra e te r  
re s , p e rm u ta tu r  en im  sem p er secundum  en tis  categorias. Com ­
m u n e  au tem  in  h is n u llu m  est, q u o d  n eque  in  u n a  categoria. 
U num quodque au tem  d u p lic ite r ex is tit in  om nibus, u t  p u ta  qu o d  10 
hoc, is tu d  fo rm a  qu idem  ipsius, hoc  au tem  p riva tio . E t  secundum  
quale , hoc  qu idem  album , h o c  au tem  n ig rum . E t  secundum  q u an ­
tu m , h o c  qu id em  p erfec tu m , h o c  au tem  im p erfec tu m . E t  secun ­
d u m  la tionem , hoc  qu idem  su rsu m , h o c  au tem  deo rsum , h o c  est 
au tem  leve, h o c  au tem  grave. Q uare  m o tu s e t  p e rm u ta tio n is  to t  
species, q u o t en tis. 975. Diviso au tem  secundum  unum quod- 15 
q u e  genus, hoc  qu idem  p o ten tia , h o c  au tem  ac tu , e iu s quod  po­
te n tia , in q u a n tu m  ta le  (e s t)  ac tum , dico  m o tu m . 976. Q uod 
a u te m  verum  dicim us, h in c  palam . C um  en im  aedificabile in q u an ­
tu m  ta le , ip su m  d icim us esse  a c tu  in q u a n tu m  aed ifica tu r e t  e s t

no  h ay  n ad a  com ún  a  e sta s  cosas q u e  n o  e s té  tam b ién  en  alguna 
categoría . Y to d o  se d a  en  to d as  las  cosas de  dos m an eras  (p o r  10 
ejem plo , el se r  esto , p ues de  u n a  p a r te  e s tá  su  fo rm a  y  de o tra  
su  privación , y, en  cu an to  a  la  cualidad , de u n a  p a r te  lo  b lanco  
y  de o tra  lo  negro , y, en  cu an to  a  la  can tid ad , lo  com pleto  y  lo 
incom pleto , y, en  cu an to  a  la  tra slac ión , h ac ia  a r r ib a  y  hac ia  
ab a jo , o  leve y  pesado); de  su e rte  q u e  h ay  ta n ta s  especies de 
m ovim ien to  y  de  cam bio com o del E n te .

Y, ex istiendo  en  cad a  género  la  d istin c ió n  de lo q u e  e s tá  en  15 
p o ten c ia  y  lo  que  e s tá  en  en te lequ ia , a  la  actualizac ión  de  lo 
qu e  e s tá  en  p o ten c ia  en  cu an to  ta l la  llam o m ovim iento . Y que 
decim os verdad , se ve p o r  lo  siguiente. E n  efecto , cuando  lo 
edificable, en  el sen tido  en  que  decim os que  es ta l, e s tá  en  acto ,
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Μστι το ύ το  ο ίκοδόμη σ ις- ομο ίω ς μάθησίς, ίά τρ ευ σ ις , βάδ ισ ις, 
20 ά λ σ ις , γή ρ α ν σ ις , ά δ ρ υν σ ις . συμβα ίνει δ έ  κ ινε ίσ θα ι ό τα ν ή 

έ ν τ ε λ έ χ ε ια  ή αύτή , καί ούτε  π ρ ό τερο ν  ο ϋ θ ’ ΰστερον. ή δή 
του δυνάμει δ ν τ ο ς , δ τα ν  έντελεχείςε  δν έν ερ γ η , ούχ ή α ύτό  
ά λ λ ’ Î] κ ινητόν, κ ίνησις έσ τιν . λ έ γ ω  δέ τό  ή ώ δε . £στι 
γά ρ  ό χ α λ κ ό ς  δυνά μει ά ν δ ρ ιά ς ' ά λ λ ’ δμω ς ούχ ή του 

25 χα λ κ ο ύ  έ ν τ ε λ έ χ ε ια , ή χ α λ κ ό ς , κ ίνησίς έσ τιν . ού γ ά ρ  τα ύτό ν  
χ α λ κ ώ  ε ίνα ι καί δυνά μ ει τ ιν ί , έπ ε ί εί τα ύ τό ν  ήν ά π λ ώ ς 
κα τά  τόν  λ ό γ ο ν , ήν άν  ή του  χα λ κ ο ύ  έ ν τ ε λ έ χ ε ια  κ ίνησίς τ ις .  
ούκ £στι δ έ  τα ύ τό  (δήλον δ ’ έπί τώ ν ένα ντίω ν ' τό  μέν γ ά ρ  
δύνασθαι ύ γ ια ίν ε ιν  καί δύνασθαι κάμ νειν  ού τα ύτό ν  — καί γ ά ρ  

30 δ ν  τό  ύ γ ια ίν ε ιν  καί τό  κάμ νειν  τα ύ τό ν  ήν—  τό  δ ’ ύπ οκ είμ ε­
νον καί ύ γ ια ίνο ν  καί νοσουν, ε ϊθ ’ ύγρό τη ς ε ϊθ ’ α ίμ α , τα ύτό  
καί ëv). έπε ί δέ ού τό  α ύτό , ώσπερ ούδέ χρ ώ μ α  τα ύ τό ν  καί 
όρ α τό ν , ή του  δυνα τού  καί ή δυνα τόν έ ν τ ε λ έ χ ε ια  κίνησίς έσ τιν . 
δ τ ι μέν οδν έσ τιν  αβτη , καί δ τ ι συμβαίνει τό τ ε  κ ινείσ θα ι δ τα ν  

35 ή έ ν τ ε λ έ χ ε ια  fj αύτή , καί οΰτε  π ρ ό τερο ν  ο δ θ ’ ΰ σ τερ ο ν , δή λο ν  
1066® (έ ν δ έχ ε τα ι γά ρ  έκα στον ό τέ  μέν έ ν ε ρ γ ε ΐν  ό τέ  δέ μή, ο ίον τό  

ο ίκοδομη τόν ή ο ίκ οδομ η τόν , καί ή του  ο ίκοδομητου έ ν έ ρ γ ε ια  ή 
ο ίκοδομη τόν ο ίκοδόμησις έσ τιν ' ή γά ρ  το υ τό  έσ τιν , ή οίκοδόμη- 
σ ις , ή έ ν έ ρ γ ε ια , ή ο ικ ία ' ά λ λ ’ δτα ν  ο ικ ία  ή , ούκέτι οίκοδομη- 

5 τό ν , ο ίκ ο δ ο μ ε ιτα ι δ έ  τό  ο ίκοδομ η τόν ' άνά γκη  δ ρ α  ο ίκοδόμησιν

es edificado, y  é s ta  es la  acción  de edificar; y  lo  m ism o la  acción  
20 de ap ren d er, cu ra r , an d a r, sa lta r, envejecer, m a d u ra r . Y tien e  

lu g a r el m ovim iento  cuando  existe la  en te leq u ia  m ism a, y  no  
an te s  n i después. Así, pues, la  del en te  en  po tencia , cuando, 
ex istiendo  en  en te lequ ia , a c tú a  no  en  cu an to  él m ism o, sino  en  
cu an to  m óvil, es m ovim iento .

Doy a  «en cuan to»  el sen tid o  sigu ien te . E l b ro n ce  es, en  efec­
to , u n a  e s ta tu a  en  po tenc ia ; s in  em bargo , la  en te leq u ia  del 

25 b ronce , en  cu an to  b ro n ce , n o  es m ovim iento . P ues n o  es lo  m is­
m o se r  b ro n ce  que  se r  ta l o cual po tencia , ya  que, si fuese 
a b so lu tam en te  lo  m ism o según  el enunciado , la  en te leq u ia  del 
b ro n ce  se ría  u n  m ovim iento . P ero  n o  es lo m ism o (y esto  se  ve 
b ien  en  los co n tra rio s ; pu es p o d e r estar sano  y  p o d e r estar
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haec  aedificatio . S im ilite r do c trin a tio , cu ra tio , am bu la tio , sa lta tio , 
o rb a tio . A ccidit au tem  m overi, cum  fu e r it  a c tu  eadem , e t n eq u e  20 
p riu s , neque p o ste riu s . Ia m  p o te n tia  en tis  cum  a c tu  ens o p era ­
tu r , n o n  in q u an tu m  ipsum , sed  in q u an tu m  m obile, m o tu s est.
977. Dico au tem  in q u an tu m  sic. E s t  en im  aes p o te n tia  s ta tu a , 
sed  tam en  n o n  aeris  ac tu s, in q u a n tu m  aes es t, m o tu s  est: n o n  25 
en im  idem  esse  ae ri e t p o ten tiae  alicui. Q uod si idem  e ra t sim ­
p lic ite r  e t secundum  ra tio n em , e r i t  u tiq u e  aeris  ac tu s  m o tu s qu i­
dam : n o n  e s t au tem  idem . P alam  au tem  in  co n tra riis . Posse qu i­
dem  en im  sa n a ri e t posse  la b o ra re  n o n  idem : e ten im  si san a ri 
e t  lab o ra re  id em  esset. S u b iec tu m  a u te m  e t san u m  e t  languens, 30 
sive h u m id ita s  sive sanguis, idem  e t  unum . Q uoniam  au tem  non  
e s t  idem , quem adm odum  n eque  co lo r idem  e t  visibile, possib ilis  
in q u a n tu m  possib ile  ac tu s  m o tu s est. 978. Q uod qu idem  en im  
e s t h ic, e t qu o d  accid it tu n c  m overi quando  fu e r it a c tu  hic, e t  nec  35 
p riu s  nec  p o ste riu s , palam . C on ting it en im  u n u m q u o d q u e  aliquan- 1066a 
do  qu idem  a c tu  esse, a liq u an d o  au tem  non : p u ta  aedificabile, 
in q u a n tu m  aedificabile, e t  aed ificabilis ac tus, in q u a n tu m  aedifica­
bile , aedificatio  est. A ut en im  hoc  dom us est, a u t  aedificatio  ac tu s; 
sed  cum  dom us fu e rit, n o n  ad h u c  aed ificabile e rit. A edificatur 
a u tem  aedificabile. N ecesse ig itu r  aed ificationem  ac tu m  esse; ae- 5

en ferm o  no  es lo  m ism o — de lo  co n tra rio , e s ta r  san o  y e s ta r  
en ferm o  se rían  lo m ism o— ; p e ro  el su je to , o ra  sano  o ra  enfer- 30 
m o, y a  sea la  h u m ed ad  y a  la  sangre, es u n o  y  el m ism o). Y, 
p u es to  que  no  es lo  m ism o, com o tam poco  es lo m ism o el co lo r 
q u e  lo  v isib le, la  en te leq u ia  de lo  posible, y  en  cu an to  posible, 
es m ovim iento . Así, pues, que  esto  es m ovim iento , y  que el m o­
verse  tiene  lu g ar cuando  ex iste  la  en te leq u ia  m ism a, y  no an te s  35 
n i después, es ev iden te  (pues cad a  cosa p u ed e  a  veces e s ta r  en  
ac to  y  a  veces no, p o r  e jem plo  lo  edificable en  cu an to  edificable, 
y  la  actualizac ión  de lo  edificable en  cu an to  edificable es la  ac­
ción  de  edificar; pu es o  b ien  la  ac tualizac ión  es la  acción de 
edificar, o b ien  es la  casa; pero , cuando  la  casa existe, ya  no  
es edificable, y  se  edifica lo  edificable; la  ac tualización , p o r con­
sigu ien te , tien e  que se r  la  acción de edificar, y  la  acción de 5
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τήν έ ν έ ρ γ ε ια ν  ε ίνα ι, ή δ ’ ο ίκοδόμησ ις κίνησίς τ ις ,  ό δ ’ αύτός 
λ ό γ ο ς  καί έπ ί τώ ν ά λ λ ω ν  κ ινήσεω ν)' δ τ ι δ έ  κ α λώ ς ε ϊρη τα ι, 
δή λο ν  έξ  ών ο ί ά λ λ ο ι λ έγο υ σ ι π ερ ί α υ τή ς , κα ί έκ  του  μή 
ρφ διον ε ίνα ι δ ιορ ίσ α ι ά λ λ ω ς  αύτήν. ουτε  γά ρ  έν  άλλ<ρ 

10 τ ις  γ έ ν ε ι  δ ύ ν α ιτ ’ άν  θ ε ΐνα ι αύτήν ' δή λον  δ ’ έ ξ  ών λέγουσιν* 
ο ί μέν γ ά ρ  έ τε ρ ό τ η τα  καί ά ν ισ ότη τα  καί τό  μή δ ν , ών 
ούδέν ά νά γκη  κ ινεισ θα ι, ά λ λ ’ ο ύ δ ’ ή μ ετα βολή  ο ϋ τ ’ ε ίς  τα ΰ τα  
ο ϋ τ ’ έκ  τούτω ν μ ά λ λ ο ν  ή τώ ν ά ντικ ε ιμ ένω ν . α ίτ ιο ν  δ έ  τοδ 
ε ίς  τα β τα  τ ιθ έ ν α ι δ τ ι άόρ ιστόν τ ι δ ο κ εΐ ε ΐνα ι ή κ ίνησ ις, τής 

15 δ ’ έ τ έ ρ α ς  σ υσ το ιχ ία ς α ί ά ρ χα ί δ ιά  τό  σ τερητικα ί ε ίνα ι άόρι- 
σ το ι' ο ϋ τε  γά ρ  τό δ ε  ουτε  το ιό νδ ε  ο ύ δεμ ία  αύτώ ν ο ϋ τε  τώ ν λ ο ι­
πώ ν κ α τη γορ ιώ ν. το υ  δ έ  δοκεΐν  άόρ ιστόν ε ΐνα ι τήν κ ίνησιν 
α ίτ ιο ν  δ τ ι ο ϋ τ’ ε ίς  δύναμ ιν τώ ν δντω ν ο υ τ ’ ε ίς  έ ν έ ρ γ ε ια ν  Μστι 
θε ΐνα ι αύτήν ' ο ϋ τε  γά ρ  τό  δυνα τόν ποσόν εΐνα ι κ ιν ε ίτα ι έ ξ  

20 ά ν ά γκ η ς , ουτε  τό  έν ερ γ ε ίς ί ποσόν, ή τ ε  κίνησις έ ν έ ρ γ ε ια  μέν 
είνα ι δ ο κ ε ι τ ις ,  ά τ ε λ ή ς  δ έ ' α ίτ ιο ν  δ ’ δ τ ι ά τ ε λ έ ς  τό  δυνα τόν 
ου έσ τίν  έ ν έ ρ γ ε ια . καί δ ιά  το ϋ το  χ α λ ε π ό ν  αύτήν λ α β ε ϊν  τ ί 
έσ τ ιν ' ή γ ά ρ  ε ίς  στέρησιν άνά γκη  θ ε ΐνα ι ή ε ίς  δύναμ ιν ή ε ίς  
έ ν έ ρ γ ε ια ν  ά π λ ή ν , τούτω ν δ ’ ούδέν φ α ίνετα ι έ νδ εχ ό μ εν ο ν , ώ σ τε 

25 λ ε ίπ ε τ α ι τό  λ ε χ θ έ ν  ε ίν α ι, κα ί έ ν έρ γ ε ια ν  καί [μή] ε ν έρ γ ε ια ν  
τήν ε ίρη μένη ν, ίδ ε ΐν  μ έν χ α λ επ ή ν  ένδεχο μ ένη ν  δ ’ ε ίν α ι. καί 
δ τ ι έστίν  ή κ ίνησις έν τ φ  κ ινη τφ , δ ή λο ν ' έ ν τ ε λ έ χ ε ια  γά ρ

ed ificar es u n  m ovim iento . Y lo  m ism o  se  ap lica  tam b ién  a  los 
dem ás m ovim ientos).

Q ue lo  dicho es co rrec to , se ve b ien  p o r  lo que  los dem ás 
d icen  acerca  de l m ovim iento , y  p o r  n o  se r  fácil defin irlo  de 

10 o tro  m odo. N o p o d ría , en  efecto , s e r  inclu ido  en  o tro  género; 
y  es ev iden te  p o r  las  cosas q u e  dicen, pues u n o s lo  llam an  «alte- 
rid ad »  o «desigualdad» o «no-ente», conceptos q u e  no  im p lican  
necesa riam en te  el m ovim ien to , y  tam poco  el cam bio  se  d irige 
h ac ia  ellos, n i p ro ced e  de  ellos m ás q u e  de sus opuestos. Y la  
cau sa  de que  lo  p o n g an  en  d ichos conceptos es q u e  el m ovi­
m ien to  p a rece  s e r  cosa in d e te rm in ad a , y  los p rinc ip io s de la  o tra  

15 serie , p o r  se r  p riva tivos, son  in d e te rm in ad o s; pues n inguno  de 
ellos es esto , n i ta l, n i n in g u n a  de  las dem ás categorías.
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dificatio  au tem  m o tu s qu idam . E ad em  a u te m  ra tio  e t  in  aliis 
m o tib u s. 979. Q uod a u te m  bene d ic tu m  est, p a lam  ex  qu ib u s 
alii d icu n t de  ipso, e t  ex eo q u o d  n o n  facile  e s t a lite r  ip su m  
definire. N eque en im  in  alio  p o te r it  a liqu is genere p o n ere  ipsum . 10 
980. P alam  au tem  ex qu ib u s d icun t. H i qu idem  a lte r ita te m  e t 
in aeq u a lita tem  e t  n o n  ens. 981. Q uorum  n u llu m  necesse m o­
veri. S ed  nec  p e rm u ta tio , n eq u e  in  haec, n eq u e  ex h is  m ag is 
q u am  oppositis . 982. C ausa au tem  in  haec  ponend i, q u ia  in fi­
n itu m  a liq u id  v id e tu r esse  m o tus. A lterius coelem entation is au- 15 
tem  p rin c ip ia , q u ia  p riv a tiv a  su n t in d e te rm in a ta . N eque en im  
h o c  neq u e  ta le  n u llu m  ipso rum , n eq u e  re liq u o ru m  p raed icam en ­
to ru m . 983. C ur au tem  v id e a tu r  in d e te rm in a tu s , causa, qu ia  
n ec  in  p o ten tia m  en tium , n eq u e  in  ac tu m  e s t p o n e re  ipsum . 
N eque en im  possib ile  q u an tu m  esse  m o v e tu r ex necessita te , ne­
que  q u o d  a c tu  q u an tum ; m o tu sq u e  ac tu s  qu idem  v id e tu r a liqu is, 20 
im p erfec tu s  au tem . C ausa au tem , q u ia  im p erfec tu m  qu o d  possi­
b ile , cu ius e s t ac tus. E t  p ro p te r  h o c  difficile ip su m  sum ere  q u id  
est. A ut en im  in  p riv a tio n em  necesse  e s t ponere , a u t  in  p o ten ­
tiam , a u t  in  ac tu m  sim plicem . H o ru m  au tem  nu llu m  v id e tu r con­
tingens. Q uare re lin q u itu r  q u o d  d ic tu m  es t esse  e t  a c tu m  e t n o n  25 
a c tu m  dic tum , v idere  qu idem  d iffic ilem , con tingen tem  au tem  esse. 
984. E t q u o d  e s t m o tu s  in  m obili pa lam . A ctus e s t en im  h u iu s

Y la  causa  de  que  e l m ovim ien to  parezca  se r  cosa in d e te r­
m in ad a  es q u e  n o  pu ed e  se r  inc lu ido  n i en  la  p o ten c ia  de  los 
en tes  n i en  su  actualización; pu es n i lo  que  pu ed e  se r  cuanto , 
n i lo  que  es cu an to  en  acto , se  m ueve n ecesariam en te , y  el 20 
m ovim ien to  p a rece  s e r  c ie rta  actualización , au n q u e  incom pleta ; 
y  la  cau sa  es q u e  lo  po tenc ia l, d e  lo  cua l es actualización , es 
incom pleto . Y p o r  eso  es d ifíc il co m p ren d e r q u é  es el m ovi­
m ien to ; p u es n ecesariam en te  h a b rá  q u e  inc lu irlo  o b ien  e n  la  
p rivación , o  b ie n  en  la  po tencia , o b ie n  en  la  ac tualización  p u ra ; 
p e ro  n ing u n a  de e sta s  cosas p a rece  posib le. P o r consiguien te, 
tien e  que  se r  lo  dicho, actualizac ión  y  [n o ] ac tualización  en  el 25 
sen tido  ind icado , d ifícil de ver, p e ro  capaz de ex istir.

Y es ev iden te  que  el m ovim ien to  e s tá  e n  el m óvil, pu es  es
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έσ τι τούτου  ύπό του  κ ινητικού , καί ή του  κινητικού έ ν έ ρ γ ε ια  ούκ 
ά λ λ η  έσ τίν . δ ε ΐ μ έν  γ ά ρ  ε ίνα ι έ ν τ ε λ έ χ ε ια ν  άμφ οίν ' κινητι- 

30 κόν μέν γά ρ  έσ τι τ φ  δύνα σθα ι, κ ινούν δέ  τ φ  έ ν ε ρ γ ε ίν , ά λ λ ’ 
Μστιν ένεργη τικ ό ν  του  κ ινη τού , ώ σ θ’ ομ ο ίω ς μ ία  ή άμφοιν ένέρ- 
γ ε ια  ώ σπερ τό  αύτό  διάστημα £ν πρ ό ς δύο καί δύο προς 
Μν, καί το  ά ν α ν τ ε ς  καί τό  κ ά τα ν τε ς , ά λ λ ά  τό  ε ίνα ι ο ύ χ  ÊV 
όμο ίω ς δέ καί έπ ί του  κ ιν ο υ ντο ς  κα ί κ ινουμένου .

35 Τό δ ’ ά π ε ιρ ο ν  ή τό  άδύνα τον  δ ιε λ θ ε ιν  τ φ  μή πεφυκέ- 1° 
να ι δ ιιέν α ι, κα θά περ  ή φωνή ά ό ρ α το ς , ή τό  δ ιέξο δ ο ν  £χον 
ά τ ελ εύ τ η το ν , ή ο μ ό λ ις , ή δ πεφ υκός Μχειν μή £χει δ ιέξο δο ν  

1066b η π έρ α ς ' Μτι προσ θέσ ει ΐ| ά φ α ιρέσ ει ή άμφω. χω ρ ισ τόν  μ έν  
δή αύτό  τ ι ον ο ύ χ  ο ίόν τ ’ ε ίνα ι' ε ί γά ρ  μήτε μ έ γ ε θ ο ς  μήτε 
π λ ή θ ο ς , ούσ ία  δ ’ α ύτό  τό  ά π ε ιρ ο ν  καί μή συμβεβηκός, άδια ί- 
ρ ετο ν  'έσται (τό  γά ρ  δ ια ιρ ετό ν  ή μ έγ εθ ο ς  ΐ} π λ ή θ ο ς), εί

5 δ έ  ά δ ια ίρ ε το ν , ούκ ά π ε ιρ ο ν , ε ί μή καθά περ  ή φωνή ά ό ρ α το ς ' 
ά λ λ ’ ο ύ χ  ο ίίτω  λ έγο υ σ ιν  ο ύ δ ’ ή μ εΐς  ζη τοΰμ εν , ά λ λ ’ ώ ς
ά δ ιέξ ο δ ο ν . Μτι π ώ ς  έ ν δ έχ ε τα ι κ α θ ’ αύτό  ε ίνα ι ά π ε ιρ ο ν ,
ε ί μή καί ά ρ ιθμ ό ς καί μ έγ εθ ο ς , ών π ά θο ς τό  ά π ε ιρ ο ν ; Μτι
εί κα τά  συμβεβηκός, ούκ άν είη σ το ιχεΐο ν  τώ ν δντω ν 

10 ü ά π ε ιρ ο ν , ώ σπερ ούδέ τό  ά ό ρ α το ν  τή ς  δ ια λ έκ το υ , κα ίτο ι ή 
φωνή ά ό ρ α το ς . καί ό τ ι ούκ Μστιν ένεργείςε είνα ι τό  ά π ε ιρ ο ν ,

la  en te leq u ia  de é s te  p o r  lo capaz d e  m over. Y el ac to  de  lo 
capaz de  m over n o  es o tro . Debe, en  efecto , se r  en te leq u ia  de 

30 am bos; p ues es capaz de  m over p o rq u e  tiene  p o ten c ia  p a ra  ello, 
y  m ueve p o rq u e  e je rce  su  ac tiv idad ; p e ro  es ac tu a lizad o r del 
m óvil, de  su e rte  q u e  e l ac to  de am bos es u n o  solo, igual que 
la  d is tan c ia  de u n o  a  dos y  la  de dos a  uno  es la  m ism a, o la  
cu es ta  a r r ib a  y  la  cu es ta  ab a jo ; p e ro  su  se r  n o  es uno . De m odo 
sem ejan te  sucede tam b ién  con  lo que  m ueve y  lo q u e  es m ovido.

35 In fin ito  es o b ien  lo  q u e  no  p uede  se r  reco rrid o  p o rq u e  su  10 
n a tu ra leza  no  lo  p e rm ite , de l m ism o m odo q u e  la  voz es invi­
sib le, o b ien  lo  q u e  sólo p u ed e  se r  reco rrid o  de  m an e ra  incom ­
p le ta , o q u e  apenas p u ed e  serlo , o lo  que  no  p uede  se r  reco rrid o  
n i lim itado  au n q u e  p o r  su  n a tu ra leza  p u d ie ra  serlo .

1066b A dem ás, p uede  s e r  in fin ito  p o r  ad ic ión  o  p o r  sustracc ión , o 
de  am bos m odos.
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a  m otivo. 985. E t m otiv i ac tu s  n o n  a liu s es t. O p o rte t qu id em  
en im  esse  ac tu m  am borum . 986. [-] M otivum  qu idem  en im  
e s t in  posse, m ovens au tem  in  o p era ri. 987. S ed  e s t ac tivum  30 
m obilis. Q uare sim ilite r u n u s  am b o ru m  ac tus. 988. Q uem ad­
m o d u m  eadem  d is ta n tia  u n u m  ad  duo, e t duo  ad  u num , e t ascen­
d en s  e t  descendens; sed  esse n o n  unum . S im ilite r au tem  e t  in  
m oven te  e t  in  m oto .

10 989. In fin itu m  au tem  a u t  q u o d  im possib ile  p e rtra n s ire , eo 35
q u o d  n o n  s it  n a tu m  p e rtra n s ir i, quem ad m o d u m  vox invisib ilis; 
a u t  p e rtran s itio n em  h ab en s im p erfec tam ; a u t  qu o d  vix; a u t qu o d  
n a tu m  [-] h ab ere , [-] n o n  h a b e t p ertra n s itio n em  a u t  te rm in u m .
990. A dhuc appositione, a u t  ab la tione , a u t u tro q u e . 991. Se- l066b 
p a rab ile  qu idem  itaq u e  ip su m  a liq u id  ens, sensib ile  au tem  non  
possib ile  esse. Si en im  nec m ag n itu d o  e s t nec  m u ltitu d o , su b stan ­
tia  au tem  ip su m  in fin itum  e t  non  accidens, ind iv isib ile  e rit. Q uod 
en im  divisibile, a u t m agn itudo , a u t  m u ltitu d o : si a u te m  indiv isi­
bile , n o n  infin itum , n is i s icu t vox invisib ilis. S ed  n o n  sic  d icu n t, 5 
n eq u e  nos quaerim us, sed  tam q u am  im p ertran sib ile . 992. Ad­
h u c  quom odo  con tin g it p e r  se esse in fin itum , si non  e t  n u m eru s  e t 
m agn itudo , q u o ru m  passio  in fin itum ? 993. A dhuc si secundum  
accidens, n o n  u tiq u e  (e r it)  e lem en tu m  en tium , in q u an tu m  infini­
tu m , quem adm odum  neq u e  inv isib ile  loquelae, quam vis vox invi- 10 
sib ilis. E t  qu o d  n o n  e s t a c tu  esse  in fin itum , palam : e r it  en im

Así, pues, no  es posib le  que  sea  u n  e n te  separado ; p ues si 
el infin ito  no  es n i u n a  m ag n itu d  n i u n a  m u ltitu d , y  si el infin ito  
m ism o es su b stan c ia  y  no  accidente, se rá  ind iv isib le (lo  divisible, 
en  efecto , es u n a  m ag n itu d  o u n a  m u ltitu d ), y, si es indivisible, 
no  es infinito , a  no  se r  del m ism o m odo  q u e  la  voz es invisible; 5 
p e ro  no  es é s te  el sen tido  en  que  h ab lan  de él y  en  que nos­
o tro s  lo investigam os, sino en  cu an to  que  no  puede se r  recorrido .

A dem ás, ¿cóm o es posib le  que  ex ista  el infin ito  p o r  sí, sin 
q u e  ex istan  tam b ién  p o r  sí el n ú m ero  y  la  m agn itud , de los 
cuales es afección  el infinito?

P o r o tra  p a rte , si existe acc iden talm en te , no  p u ed e  se r  ele­
m en to  de los en tes en  cuan to  infinito , com o tam poco  lo invisib le 10 
p uede  serlo  del hab la , au n q u e  la  voz es invisible. Y que el infi-
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δή λ ο ν . εστα ι γ ά ρ  ότιοΟν αώτου ά π ε ιρ ο ν  μ έρ ο ς  το  λα μβανόμ ε- 
νον (τό γ ά ρ  ά π ε ίρ φ  ε ίνα ι καί ά π ε ιρ ο ν  τό  α ύ τό , ε ϊπ ερ  ούσία τό  
ά π ε ιρ ο ν  καί μή κ α θ ’ ύποκειμένου), ώ στε ή ά δ ια ίρ ε το ν , ή ε ίς  

15 ά π ε ιρ α  δ ια ιρ ετό ν , ε ί μ ερ ισ τ ό ν  π ο λ λ ά  δ ’ ε ίνα ι τό  α ύτό  ά δύ ­
να το ν  ά π ε ιρ α  (ώσπερ γ ά ρ  ά έρ ο ς  άήρ μ έρ ο ς , οϋτω ς ά π ε ιρ ο ν  
ά π ε ιρ ο υ , ε ί εσ τιν  ούσία καί άρχή)· ά μ έρ ισ τον  ά ρ α  καί ά δ ια ίρε- 
το ν . ά λ λ ά  ά δύ να το ν  τό  έντελ εχε ία : ον ά π ε ιρ ο ν  (ποσόν γά ρ  
ε ΐνα ι άνάγκη)' κ α τά  συμβεβηκός ά ρ α  ύπ ά ρ χε ι. ά λ λ ’ εί 

20 ο ΰ τω ς, ε ϊρητα ι δ τ ι ούκ έν δ έχ ετα ι ε ΐνα ι ά ρχήν , ά λ λ ’ έκε ΐνο  ω 
συμβέβηκε, τόν ά έρ α  ή τό  ά ρ τ ιο ν .— αϋτη μέν οδν ή ζήτησις 
κ α θό λ ο υ , δ τ ι δ ’ έν  τ ο ΐς  α ίσθητο ις ούκ Μστιν, ένθ ένδ ε  δ ή λ ο ν ' εί 
γ ά ρ  σώ ματος λ ό γ ο ς  τό  έ π ιπ έδ ο ις  ώ ρ ισμένον , ούκ εϊη άν 
ά π ε ιρ ο ν  σώ μα ο ϋ τ ’ αίσθητόν ουτε νοη τόν, ο ύ δ ’ ά ρ ιθμ ό ς ώ ς 

25 κ εχω ρισ μ ένος καί ά π ε ιρ ο ς ' άρ ιθμητόν γ ά ρ  ό ά ρ ιθμ ό ς ή τό  
Μχον άρ ιθμόν . φυσικώς δέ  έκ  τώ νδε  δ ή λο ν ' ο ϋ τε  γ ά ρ  σύν­
θ ετο ν  ο ΐόν τ ’ ε ΐνα ι ο ϋ θ ’ ά π λ ο ύ ν . σ ύνθετον μέν γά ρ  ούκ Μσται 
σώ μα, ε ί π επ έρ α ν τα ι τω  π λ ή θ ει τά  σ το ιχεία  (δε ι γ ά ρ  ίσά ζειν  
τ ά  έν α ν τ ία  καί μή ε ίνα ι ëv αύτώ ν ά π ε ιρ ο ν ' ε ί γά ρ  ότω ουν 

30 λ ε ίπ ε τ α ι ή θα τέρ ο υ  σ ώ μ α το ς  δ ύ να μ ις , φ θαρήσετα ι ύπό του  
ά π ε ίρ ο υ  τό  πεπ ερ α σ μ ένο  ν ' έκα στον δ ’ ά π ε ιρ ο ν  ε ΐνα ι ά δύ ν α το ν , 
σώ μα γ ά ρ  έστι τό  πά ντη  Μχον δ ιά σ τασ ιν , ά π ε ιρ ο ν  δέ  τό  
ά π ερ ά ντω ς δ ιεσ τη κ ός, ώ σ τ’ ε ί τό  ά π ε ιρ ο ν  σώ μα, πάντη  Μσται

nito no puede existir en acto, es evidente. Pues cualquier parte 
de él que tomemos será infinita (ya que «ser infinito» e «infi­
nito» es lo mismo, si el infinito es substancia y no se predica 
de un sujeto), de suerte que o es indivisible o, si es divisible, 

15 lo será en infinitas partes. Pero una misma cosa no puede ser 
varios infinitos (pues, del mismo modo que una parte de aire es 
aire, una parte de infinito será infinita, si el infinito es subs­
tancia y principio). Por consiguiente, es impartible e indivisible. 
Pero es imposible que lo que es en entelequia sea infinito (pues 
necesariamente será cuanto). Por tanto, existirá como accidente. 

20 Pero, si existe de este modo, ya hemos dicho que no es posible 
que sea principio, sino que lo será aquello de lo que es accidente, 
el Aire o el número par.

L a investigación  q u e  venim os rea lizando  es  de  c a rá c te r  ge-
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quaecum que  ip siu s in fin ita  p a rs  accep ta: in fin ito  en im  esse e t 
in fin itum  idem , si qu idem  su b s ta n tia  in fin itum  e t  n o n  de  subiecto . 
Q uare  a u t  indivisib ile , a u t  in  in fin ita  divisib ile  si p a rtib ile . M u lta  15 
a u te m  esse id em  im possib ile  in fin ita . Q uem adm odum  enim  p a rs  
a ë r  aëris , sic  in fin itum  in fin iti si e s t  su b s ta n tia  e t  p rin c ip iu m : 
im p artib ile  ig itu r  e t  indivisib ile . S ed  im possib ile  a c tu  <ens> esse 
in fin itum . Q u an tu m  en im  necesse esse. S ecundum  accidens ig itu r  
ex istit. S ed  (si) sic, d ic tu m  e s t qu o d  n o n  con tin g it [-] esse p rinci- 20 
p ium , sed  illud  cu i accid it, aë rem  a u t  p arem . H aec qu idem  ig itu r  
in q u is itio  un iversa lis. 994. Q uod au tem  in  sensib ilibus n o n  est, 
h in c  palam . S i en im  co rp o ris  ra tio  superfic iebus d e term in a tu m , 
n o n  e r i t  u tiq u e  in fin itum  co rp u s, n eq u e  sensib ile , n eq u e  in te l­
lec tuale . 995. N eque n u m eru s  u t  sep a ra tu s  e t  infin itu s . N um e- 25 
rab ile  en im  n u m eru s, a u t  h ab en s  n u m eru m . 996. N a tu ra lite r  
au tem , ex  h is  p a lam : nec en im  co m p o situ m  possib ile  esse, nec  
sim plex. C om positum  qu idem  en im  n o n  e r i t  co rp u s, s i fin ita  su n t 
e lem en ta  m u ltitu d in e : o p o rte t en im  aequare  co n tra ria , e t  [-] n o n  
esse im u m  ip so ru m  in fin itum . S i en im  cu icum que  deficit a lte r iu s  30 
co rp o ris  v irtu s , c o rru m p e tu r  ab  in fin ito  fin itum . U num quodque 
au tem  im possib ile  in fin itum  esse: co rp u s en im  e s t q u o d  om nino  
h a b e t d istensionem , in fin itum  au tem  (qu o d )  in fin ite  d is ta t. Q uare

nera l. Que e l infin ito  no  se  d a  en  las cosas sensib les, re su lta  
ev iden te  p o r  lo  q u e  vam os a  decir. Si, en  efecto , el enunciado  
de  cu e rp o  es «lo lim itado  p o r  superficies», n o  p u ed e  se r  infin ito  
n i u n  cu erp o  sensib le  n i u n o  in telig ib le; n i u n  nú m ero , tom ado  
p o r  separado , pu ed e  se r  infin ito ; p u es el n ú m ero  o lo  que tien e  25 
n ú m ero  es num erab le .

D esde el p u n to  de v is ta  físico, es ev iden te  p o r  lo  que  vam os 
a  decir. E l infin ito  no  pu ed e  se r n i com puesto  n i sim ple. E fec ti­
v am en te , n o  se rá  u n  cuerpo  com puesto , si los e lem entos son 
fin ito s  en  n ú m ero  (pues los co n tra rio s  tien en  que se r  iguales, 
y  u n o  de ellos no  p uede  se r  in fin ito ; ya  que, si u n o  no  tiene  
la  p o ten c ia  del o tro  cuerpo , el fin ito  se rá  d e s tru id o  p o r  el' infinito . 30 
P ero  que  to d o s sean  infin itos es im posib le , p u es cu erp o  es lo  q u e  
tiene  ex tensión  en  to d as d irecciones, e infin ito , lo in fin itam en te  
extenso; de su e rte  que, si lo  in fin ito  es u n  cuerpo , se rá  infin ito  
e n  to d as d irecciones).
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ά π ε ιρ ο ν)- ούδέ έν δέ καί άπλοΟν έ ν δ έχ ε τα ι τό  ά π ε ιρ ο ν  είνα ι 
35 σώ μα, ο ϋ θ ’ ώ ς λ έγο υ σ ί τ ιν ε ς ,  π α ρ ά  τ ά  σ το ιχε ία  έ ξ  ou γ εν νώ σ ι 

τα υ τα  (ούκ έστι γά ρ  το ιο υ το  σώμα π α ρ ά  τ ά  σ το ιχ ε ία - άπαν 
γ ά ρ , έ ξ  ου έσ τί, κα ί δ ια λ ύ ετα ι ε ίς  το ύ το , ού φ α ίνετα ι δ έ  το ΰ το  

1067a π α ρά  τά  ά π λ ά  σώ ματα), ούδέ πυρ ο ύ δ ’ ά λ λ ο  τώ ν σ το ιχείω ν  
ο ύ δ έν - χω ρ ίς  γ ά ρ  του  ά π ε ιρ ο ν  ε ίνα ι τ ι α ύτώ ν , ά δύνα το ν  
τό  ά π α ν , κάν fj π επ ερ α σ μ έν ο ν , ή ε ίνα ι ή γ ίγ ν εσ θ α ι έν τ ι 
α ύ τώ ν , ώσπερ ‘Η ρ ά κ λ ε ιτό ς  φησιν ά π α ν τα  γ ίγ ν εσ θ α ι π ο τε  

5 πυρ . ό δ ’ α υ τό ς  λ ό γ ο ς  καί έπ ί του  ένό ς  ο ποιοΟσι π α ρά  
τά  σ το ιχ ε ία  οί φ υσ ικοί- παν γά ρ  μ ετα β ά λ λ ε ι έ ξ  ένα ν τ ίο υ ,
ο ίον έκ  θερμού ε ίς  ψ υχρόν. —  έτ ι τό  α ισθητόν σώ μα π ού , 
καί ό α ύ τ ό ς  τό π ο ς  δ λ ο υ  καί μορίου, ο ιον  τή ς γ ή ς , ώ σ τ’ εί 
μέν ό μ ο ε ιδ έ ς , ά κ ίνητον έσ τα ι ή ά ε ί ο ίσθήσετα ι, το ΰ το  δέ 

10 ά δύνα το ν  (τί γά ρ  μ ά λ λ ο ν  κάτω  ή άνω  ή όπουουν ; ο ίον
εί β ώ λ ο ς εϊη , που αϋτη  κ ινήσεται ή μ ε ν ε ί;  ό γ ά ρ  τό π ο ς
τοΟ σ υ γ γεν ο ύ ς  αύτή σώ ματος ά π ε ιρ ο ς - κ α θ έξε ι οδν τό ν  
ό λ ο ν  τόπον  ; καί πώ ς ; τ ις  οδν ή μονή καί ή κ ίνησις ;
ή πανταχοΟ  μ ενε ί — ού κ ινηθήσεται ά ρ α , ή π α ντα χο υ  κινη-

15 θήσετα ι—  ούκ ά ρ α  σ τή σ ετα ι)- εί δ ’ ά νό μ ο ιο ν  τό  π α ν , ά νόμ ο ιο ι
καί οί τό π ο ι, καί π ρώ τον μέν ούχ έν τό  σώμα του  π α ν τό ς  ά λ λ ’
ή τ φ  ά π τεσ θα ι, ε ίτα  ή π επ ερ α σ μ ένα  τ α υ τ ’ έστα ι ή ά π ε ιρ α

T am poco p uede  el in fin ito  se r  u n  cuerpo  ún ico  y  sim ple, ni, 
35 com o d icen  algunos, e s tá  fu e ra  de los e lem entos, q u e  se rían  

generados 2 a  p a r t i r  de  él (no  existe, en  efecto , sem ejan te  cuerpo  
fu e ra  de los e lem entos; pu es todo  se resuelve en  aquello  de 
que  se com pone, p e ro  no  vem os que  esto  se realice  m ás a llá  

1067a de los cuerpos sim ples); n i pu ed e  se r  Fuego n i n in g ú n  o tro  
elem ento ; pues, adem ás de  que  se ría  infin ito  a lguno de ellos, 
el U niverso, au n q u e  sea finito , no  p uede  se r o llegar a  se r  uno  
cu a lq u ie ra  de ellos, com o dice H erác lito  q u e  lleg arán  a  se r 

5 Fuego to d as las cosas. Y lo  m ism o pu ed e  d ecirse  de aquel Uno 
que  los físicos p o n en  fu e ra  de los e lem entos; pues todo  cam bia 
d esde  su  co n tra rio , p o r  e jem p lo  de ca lien te  a  frío .

2 Según estos filósofos.
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in fin itum  co rp u s om nino  e r i t  in fin itum . 997. N eque u n u m  au­
te m  sim plex con tin g it in fin itum  esse co rpus. N eque, u t  d icu n t 35 
qu idam , p ra e te r  e lem en ta  ex quo  g en eran t h a ec: . n o n  en im  es t 
ta le  co rp u s p ra e te r  e lem enta. O m ne en im  ex quo  est, d isso lv itu r 
in  hoc. N on v id e tu r  au tem  hoc c irca  sim plicia  co rpo ra , nec ignis, 1067a 
nec  a liq u id  a liu d  e lem en to ru m  u llum . S ine en im  eo q u o d  e s t in fi­
n itu m  esse  a liquod  ip so rum , im possib ile  om ne, e ts i s it  fin itum , 
a u t  esse a u t fieri u n u m  aliq u o d  ip so ru m . Q uem adm odum  H eracli­
tu s  a it (om nia)  fieri a liq u an d o  ignem . E adem  au tem  ra tio  e t  in  5 
uno , q u o d  fac iu n t p ra e te r  e lem en ta  physici. Om ne en im  p e rm u ­
ta tu r  ex co n tra rio , p u ta  ex calido  in  frig idum . 998. A dhuc 
sensib ile  co rpus alicubi, e t  id em  locus  to tiu s  e t  p a rtis , p u ta  te rrae .
999. Q uare siqu idem  eiusdem  speciei, im m o b ile  e rit, a u t  sem per 
fe re tu r . H oc au tem  im possib ile . Q uid en im  m agis deo rsum  q u am  10 
su rsu m , a u t u b icum que? P u ta  si g leba fu e rit, u b i haec  m oveb itu r, 
a u t m an eb it?  Locus en im  ip siu s co n n a tu ra lis  co rpo ris  infinitus. 
O b tin eb it ig itu r  to tu m  locum , (e t)  quom odo? [-] Q uae ig itu r  
m ansio  e t m o tu s?  A u t  u b iq u e  m an et: n o n  m o v eb itu r (igitur)·, au t 
u b iq u e  m ov eb itu r: n o n  ig itu r  s tab it. 1000. Si au tem  d issim ile  15 
to tu m , d issim ilia  e t loca. E t  p rim u m  qu idem  non  u n u m  co rpus 
om nis, n is i ta c tu . D einde a u t fin ita  h aec  e ru n t, a u t in fin ita  specie.

A dem ás, e l cuerpo  sensib le  e s tá  en  algún lugar, y  el lu g a r del 
to d o  es el m ism o que el de la  p a rte , p o r  e jem plo  el de  la  T ierra , 
d e  su e rte  que, si es de la  m ism a especie, se rá  inm óvil o se m o­
v e rá  siem pre. P ero  esto  es im posib le . (¿ P o r  qué, en  efecto, pre- 10 
fe ren tem en te  h ac ia  ab a jo  o h ac ia  a r r ib a  o en  cu a lq u ier o tro  
sen tido?  P o r e jem plo , si fuese  u n  te rró n , ¿dónde se m overía  
é s te  o p e rm an ecería  en  reposo?  P ues el lu g a r del cuerpo  de su 
m ism o género  es infinito . ¿O cupará , en tonces, to d o  el lugar?
P e ro  ¿cóm o? ¿Cuál será , pues, e l ' rep o so  y  el m ovim iento?
O b ien  en  to d as p a r te s  p e rm an ecerá  en  reposo , y, p o r  consiguien­
te , no  se m overá, o b ien  se m overá  en  to d as  p a r te s , y, p o r  
consigu ien te , n o  se d e ten d rá ). 15

Pero , si el U niverso es d esem ejan te , tam b ién  se rán  desem e­
ja n te s  los lugares, y, p rim eram en te , e l cuerpo  del U niverso  no 
se rá  uno , a no  se r  p o r  con tac to ; en  segundo té rm ino , sus p a rte s
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ε ΐδ ε ι. π επ ερ α σ μ έν α  μέν οδν ούχ οίόν τε  (έστα ι γ ά ρ  τ ά  μέν 
ά π ε ιρ α  τ ά  δ ’ οΐ5, ε ί τό  παν ά π ε ιρ ο ν , ο ιον πυρ ή βδω ρ' 

20 φθορά δέ τό το ιο ΰ το ν  τ ο ΐς  ένα ν τ ίο ις) ' ε ί δ ’ ά π ε ιρ α  καί ά π λ ά , 
καί ο ί τό π ο ι ά π ε ιρ ο ι καί έσται ά π ε ιρ α  σ το ιχε ία ' εί δέ 
τ ο υ τ ’ άδύνα τον  καί οί τό π ο ι π επ ερ α σ μ ένο ι, καί τό  παν άνάγκη  
π επ ερ ά νθ α ι. δ λ ω ς  δ ’ άδύνα τον  ά π ε ιρ ο ν  είνα ι σώ μα καί 
τόπον  το ΐς  σώ μασιν, ε ί παν σώ μα αισθητόν ή βά ρος έχε ι 

25 ή κουφότητα ' ή γά ρ  έπ ι τό  μέσον ή άνω  ο ίσ θήσ ετα ι, ά δύ­
να το ν  δέ τό  ά π ε ιρ ο ν  ή πα ν  ή τό  ήμισυ όπ ο τερ ο νο ΰν  πε- 
π ο ν θ έν α ι' πω ς γά ρ  δ ιε λ ε ΐς ;  ή πω ς του ά πείρου  έσ τα ι τό  
μέν κάτω  τό  δ ’ ά νω , ή έσ χα το ν  καί μ έσ ο ν ; ετ ι π α ν  σώ μα 
αισθητόν έν τό π φ , τόπου  δέ είδη έ ξ , ά δύνα το ν  δ ’ έν τώ  

30 ά π ε ίρ φ  σώ ματι τ α ϋ τ ’ ε ίνα ι. δ λ ω ς  δ ’ εί άδύνα τον  τόπον 
ά π ε ιρ ο ν  ε ΐνα ι, καί σώμα ά δ ύ ν α το ν ' τό  γά ρ  έν τόπω  πού , 
το ΰ το  δέ  σημαίνει ή άνω  ή κάτω  ή τώ ν λο ιπ ώ ν  τ ι ,  τούτω ν 
δ ’ έκα σ τον π έρ α ς  τ ι. τό  δ ’ ά π ε ιρ ο ν  ού τα ύτό ν  έν μ εγ έθ ε ι 
καί κινήσει καί χρόνω  ώ ς μία τ ις  φύσ ις, ά λ λ ά  τό  ΰστε- 

35 ρον λ έ γ ε τ α ι κ α τά  τό  π ρ ό τερ ο ν , ο ίον κίνησις κ α τά  τό  μ έ γ ε ­
θος έφ ’ οδ κ ινε ίτα ι ή άλλο ιοΟ τα ι ή α υ ξ ετα ι, χρ ό νο ς  δέ 
δ ιά  τήν κίνησιν.

serán finitas o específicamente infinitas. Finitas no pueden serlo 
(pues unas serán infinitas y otras no, si el Universo es infinito, por 

20 ejemplo Fuego o Agua; y lo que sea tal será la destrucción para 
sus contrarios). Pero, si son infinitas y simples, también los 
lugares serán infinitos y  habrá infinitos elementos. Y, si esto 
es imposible y los lugares son finitos, también el Universo tiene 
que ser finito.

En suma, es imposible que haya un cuerpo infinito y un lugar 
para los cuerpos, si todo cuerpo sensible tiene peso o levedad; 

25 pues o se moverá hacia el centro o hacia arriba; pero es impo­
sible que el infinito, ya en su totalidad ya en su mitad, esté 
sujeto a cualquiera de estas dos afecciones. Pues ¿cómo lo divi­
diremos? O ¿cómo puede una parte del infinito estar abajo y
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Finita quidem igitur non possibile. Erunt enim haec quidem infi­
nita, haec autem non, si omne infinitum, puta ignis aut aqua. 
Corruptio autem quod tale contrariis. Si autem infinita et sim- 20 
plicia, et loca infinita, et erunt infinita elementa. Si autem hoc 
impossibile, et loca finita et omne necesse est finitum esse.
1001. Totaliter autem impossibile infinitum esse corpus, et locum 
corporibus, si omne corpus sensibile aut gravitatem aut levitatem 
habet. Aut enim ad medium, aut ad sursum feretur. Impossibile 25 
autem infinitum, aut omne aut dimidium quodcumque [-] passum 
esse. Quomodo enim divides? Aut quomodo infiniti erit hoc qui­
dem deorsum, hoc autem sursum, aut extremum, aut medium?
1002. Adhuc omne sensibile corpus in loco. Loci autem species 
sex. Impossibile autem in infinito corpore haec esse. 1003. To- 30 
taliter autem si impossibile locum infinitum esse, et corpus im­
possibile. Quod enim in loco, alicubi est. Hoc autem significat aut 
sursum aut deorsum, aut reliquorum aliquod. Horum autem 
unumquodque terminus aliquis. 1004. Infinitum autem non 
idem in magnitudine et motu et tempore, ut ima quaedam natura. 
Sed quod posterius, dicitur secundum prius, puta motus secun- 35 
dum magnitudinem in qua movetur, aut alteratur, aut augetur. 
Tempus autem propter motum.

otra arriba, o ser extrema o media? Además, todo cuerpo sen­
sible está en un lugar, y las especies de lugar son seis; pero 
es imposible que éstas se den en un cuerpo infinito. En suma, 30 
si no puede haber un lugar infinito, tampoco un cuerpo infinito; 
pues lo que está en un lugar, está en algún sitio, y esto significa 
arriba o abajo o alguna de las otras localizaciones, y cada una 
de éstas es un límite.

Y el infinito no es lo mismo en magnitud, en movimiento y 
en tiempo que una determinada naturaleza, sino que lo posterior 
se dice teniendo en cuenta lo anterior; por ejemplo, el movi- 35 
miento, teniendo en cuenta la magnitud sobre la cual se realiza 
el movimiento o la alteración o el crecimiento, y el tiempo, 
teniendo en cuenta el movimiento.
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1067b Μ ετα β ά λ λ ε ι δέ τό  μ ετα β ά λ λ ο ν  τό  μέν κ α τά  συ μ- 11 
βεβηκός, ώ ς τό  μουσικόν β α δ ίζε ι, τό  δέ τώ  το ύτο υ  τ ι  μετα- 
β ά λ λ ε ιν  ά π λ ώ ς  λ έ γ ε τ α ι  μ ετα β ά λ λ ε ιν , ο ίον δσα κα τά
μέρη (ύ γ ιά ζετα ι γ ά ρ  τό  σώ μα, δ τ ι ό όφ θα λμ ός), ’έσ τ ι  δέ  

5 τι δ κ α θ ’ αύτό π ρώ τον κ ιν ε ίτα ι, καί τ ο ΰ τ ’ εστι τό  κ α θ ’ αύτό  
κ ινητόν. Μστι δέ  [τι] καί έπ ί του κ ινο ύ ντο ς ώ σ αύτω ς' κ ιν ε ί γ ά ρ  
κ α τά  συμβεβηκός τό  δέ  κ α τά  μ έρος τό  δέ  κ α θ ’ α ύ τό ' Μστι 
δ έ  τ ι  τό  κ ινούν π ρ ώ το ν ' έστι δέ τ ι τό  κ ινούμ ενον , Μτι έν φ  
χρ ό νω  καί έ ξ  ου καί ε ίς  δ . τά  δ ’ εϊδη κα ί τ ά  πάθη καί 

10 ό τό π ο ς , ε ίς  & κ ινούντα ι τά  κ ινο ύ μ ενα , άκ ίνη τά  έσ τιν , ο ίον 
έπιστήμη καί θ ερ μ ό τη ς ' ’έσ τ ι  δ ’ ούχ  ή θερμότη ς κ ίνησ ις ά λ λ ’ 
ή θέρ μ α νσ ις . ή δέ μή κα τά  συμβεβηκός μ ετα βολή  ούκ έν 
άπασ ιν ύπ ά ρ χε ι ά λ λ ’ έν το ΐς  ένα ν τ ίο ις  καί μ ετα ξύ  καί 
έν ά ντ ιφ ά σ ει- το ύτο υ  δέ  π ίσ τ ις  έκ  τή ς έπ α γω γή ς . μετα- 

15 β ά λ λ ε ι δ έ  τό  μ ετα β ά λ λ ο ν  ή έ ξ  ύποκειμένου  ε ίς  ύποκεί- 
μ ενο ν , ή ούκ έ ξ  ύποκειμένου  ε ίς  ούχ ύ π ο κ είμ ενο ν , ή έ ξ  ύπο­
κειμ ένου  ε ίς  ούχ ύ π ο κ είμ ενο ν , η ούκ έξ  ύποκειμένου  ε ίς  ύπο­
κ ε ίμ ενο ν  (λ έγω  δ έ  ύ ποκείμ ενον  τό  καταφ άσει δη λούμ ενον), 
ώ σ τ’ ά νά γκη  τ ρ ε ις  εΓναι μ ετα βο λ ά ς· ή γά ρ  έξ  ο ύ χ  ύποκει- 

20 μένου  ε ίς  μή ύ ποκείμ ενον  ούκ δστι μ ετα βολ ή ' οϋτε  γ ά ρ  έναν- 
τ ία  οΰτε  ά ντίφ α σ ίς έσ τιν , δ τ ι ούκ ά ν τ ίθ εσ ις . ή μέν οδν ούκ 
έξ  ύποκειμένου  ε ίς  ύ π ο κ είμ ενο ν  κ α τ ’ άντίφ α σ ιν  γ έν εσ ίς  έσ τιν , 
ή μέν ά π λ ώ ς ά π λ ή , ή δέ τ ινό ς  τ ις ' ή δ ’ έ ξ  ύποκειμένου  ε ίς

1067b Lo que  cam bia, cam bia  en  unos casos acciden talm en te , com o 11 
cuando  se dice que  u n  m úsico  anda; en  o tro s  casos, p o rq u e  algo 
del su je to  cam bia, se d ice en  genera l que cam bia, p o r  e jem p lo  
cuando  el cam bio  a fec ta  a  u n a  p a r te  (así decim os q u e  se c u ra  
el cuerpo  p o rq u e  se cu ra  e l o jo); y  h ay  algo q u e  se m ueve direc- 

5 tam en te  p o r  sí, y  es lo  m óvil p o r  sí. Y lo m ism o sucede tam b ién  
con  lo  que m ueve; pu es m ueve o b ien  acc id en ta lm en te  o b ie n  
p a rc ia lm en te  o b ien  p o r  sí. Y h ay  algo que m ueve p r im ariam en te  
y  algo que  es m ovido, y  todav ía  u n  tiem po  en  que, y  algo desde  
lo  que, y  algo h ac ia  lo q u e  es m ovido. Pero  las  especies y  las 

10 afecciones y  el lu g a r h ac ia  los que  se m ueven  las cosas m ovidas 
son  inm óviles, p o r  e jem p lo  la  c iencia  y  el calo r; n o  es m ovi­
m ien to  el calor, sino  el ca len tam ien to .
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U  1005. P e rm u ta tu r  au tem  qu o d  p e rm u ta tu r , hoc  qu idem  secun- 1067b 
d u m  accidens, u t  m usicum  am bu lare : hoc  au tem , eo quod  h u iu s  
a liq u id  p e rm u ta tu r , s im p lic ite r d ic itu r  p e rm u ta ri, p u ta  quae  se­
cun d u m  p a rte s : s a n a tu r  en im  co rpus, q u ia  oculus. E s t au tem  
a liq u id  e t quod  ip sum  p rim u m  m o vetu r, e t h o c  e s t p e r  se m obile. 5 
1006. E s t au tem  a liqu id  e t  in  m oven te  eodem  m odo. M ovet en im  
secundum  accidens; h o c  qu idem  secundum  p artem , h o c  au tem  
p e r  se. 1007. E st au tem  a liq u id  m ovens p rim u m ; e s t au tem  
a liqu id  qu o d  m ovetu r. A dhuc in  quo  tem pore , e t ex  quo, e t  in  
quod . Species au tem , e t  passiones, e t  locus, in  quae  m o v en tu r 10 
m o ta , im m o b ilia  su n t: p u ta  scien tia , e t  ca lid itas. E s t  au tem  non  
ca lid itas m otus, sed  calefactio . 1008. Q uae au tem  non  secun­
d u m  accidens p e rm u ta tio  n o n  in  om nibus ex istit, sed  in  con­
tra r iis , e t  in  in te rm ed iis , e t  in  con trad ic tio n e . H u iu s au tem  
fides ex  inductione . P e rm u ta tu r  a u te m  q u o d  p e rm u ta tu r , a u t  15 
ex sub iec to  in  sub iec tum , a u t ex n o n  sub iec to  in  non  sub- 
iec tum , a u t ex sub iec to  in  n o n  sub iec tum , a u t  ex n o n  subiecto  
in  sub iec tum . Dico au tem  sub iec tum , qu o d  affirm atione  m on­
s tra tu r . Q uare necesse  e s t  tre s  esse  p e rm u ta tio n es . Q uae en im  ex 
n o n  sub iec to  in  n o n  sub iec tum , n o n  e s t p e rm u ta tio . N eque en im  20 
co n tra ria , neq u e  co n trad ic tio  est, qu ia  n o n  oppositio  est.
1009. Quae quidem igitur ex non subiecto in subiectum se­
cundum contradictionem, generatio (e s t) . Quae quidem simpli­
citer, simplex; quae autem alicuius, quaedam. Quae autem ex

EI cam bio  no  acc iden tal n o  se d a  en  to d as  las cosas, sino  
en  los co n tra rio s , en  los in te rm ed io s y  en  la  con trad icc ión . Y esto  
se  p ru e b a  p o r  inducción. Lo que cam bia, cam bia  o de  u n  su je to  15 
a  u n  su je to , o de u n  no-su je to  a  u n  no-su jeto , o de u n  su je to  a 
u n  no-su jeto , o de u n  no-su je to  a  u n  su je to  (y  llam o su je to  a  lo 
que  es expresado  afirm ativam ente); de su e rte  que  necesariam en ­
te  h a b rá  tre s  clases de cam bio; p o rq u e  el que  va  de u n  no-su jeto  
a  u n  no-su jeto  no  es cam bio; pues n i hay  co n tra rio s  n i contra- 20 
dicción, p o rq u e  n o  hay  oposición. Así, pues, el que  va  de u n  no- 
su je to  a u n  su je to  es generación  c o n trad ic to ria , ab so lu ta  la  que 
se p ro d u ce  abso lu tam en te , y  d e te rm in ad a  la  de algo d e te rm inado ; 
y  é l que  va de u n  su je to  a u n  no-su je to  es co rru p c ió n , ab so lu ta
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μή ύ π ο κ είμ ενο ν  φ θορά, ή μέν ά π λ ώ ς  ά π λ ή , ή δ έ  τ ίν ο ς  
25 τ ίς .  ε ί δή τό  μή ον λ έ γ ε τ α ι π λ εο ν α χ ώ ς , καί μήτε τό  

κα τά  σύνθεσιν ή δ ια ίρεσ ιν  έ ν δ έχ ε τα ι κ ινείσ θα ι μήτε τό  
κα τά  δύναμιν ττό  τώ  ά π λ ώ ς δντι ά ν τ ικ ε ίμ εν ο ν  (τό γ ά ρ  μή 
λευκ ό ν  ή μή ά γα θ ό ν  δμω ς έ ν δ έχ ε τα ι κ ινείσ θα ι κ α τά  συμ­
βεβηκός, είη γ ά ρ  ά ν  ά νθρ ω π ο ς τό  μή λ ε υ κ ό ν  τό  δ ’ ά π λ ώ ς 

30 μή τό δ ε  ούδα μ ώ ς), ά δύνα το ν  τό  μή δν κ ινείσ θα ι (εί δέ  
το ύ το , κκάΐ τήν γ έν εσ ιν  κίνησιν ε ίνα ι' γ ίγ ν ε τ α ι γά ρ  τό  
μή δ ν ' έί γά ρ  καί δ τ ι μ ά λ ισ τα  κα τά  συμβεβηκός γ ίγ ν ε -  
τα ι, ά λ λ ’ δμω ς άλη,θές ιέ ίπ ε ΐν  δ τ ι ύπά ρχει τό  μή δν  κα τά  
του  γ ιγ ν ο μ ένο υ  ά π λ ώ ς) ' Ό μόίω ς δέ  καί τό  ή ρ εμ εΐν . τα υ τά  

35 τε  δή συμβαίνει δυσχερή , κάί εί παν τό  κ ινούμενον έν τόπω , 
τό  δέ  μή δν  ό ύ κ Τ σ τ ιν  έν τόπω ' εϊη γ ά ρ  άν πού . ούδέ δή ή 
φ θορά  κ ίνησ ις ' ένα ντίο ν  γ ά ρ  κινήσει κ ίνησις ή ηρεμ ία , 

1068a φ θορά  δέ  γ εν έσ ε ι. έπ ε ί δέ πάσα  κίνησις μ ετα βολή  τ ις ,  
μ ετα β ο λ α ί δέ  τ ρ ε ις  :άί έ ίρη μ ένα ι, τούτω ν δ ’ α ί κ α τά  γ έν ε -  
σιν κάί φθοράν ού κ ινή σ εις, α δτα ι δ ’ είσ ίν α ί κ α τ ’ άντίφα- 
σ ιν , ά νά γκη  τήν έξ  ύποκειμ ένου  ε ίς  ύποκείμενον  κίνησιν ε ίνα ι 

5 μόνην. τά  δ ’ ύ π ο κ είμ ενα  ή εν α ν τ ία  ή μ ετα ξύ ' καί γά ρ  ή 
στέρησ ις κείσθω  ένα ν τ ίο ν , καί δηλοΟ ται κατα φ άσ ει, ο ίο ν  τό  
γυμ νό ν  καί νω δόν . κάί μ έλ α ν .

la  q u e  se  p rd d u c e  ab so lu tam en te , y  d e te rm in ad a  la  de algo de­
te rm in ad o .

25 P o r consiguien te , si el N o-ente se  d ice en  vario s sen tidos, y  
n o  es p osib le  que  se  m ueva n i el que  significa com posición o 
d iv isión  ñ i el q u e  significa p o ten c ia  y  se opone a l sim ple E n te  
(pues lo  no-blanco o no-bueno puede, a  p e sa r  de todo , m overse 
acciden talm en te ,, p u es to  q u e  lom ó-b lanco  puede se r  u n  hom bre ; 
p e ro  lo  que  carece  ¡ ab so lu tam en te  de ex istencia  d e te rm in ad a  n o  

30 p u ed e  m overse de n in g ú n  m odo), es im posib le  que  lo  que  no  es 
se m ueva (y, si es a s í, ta m b ié n  es im posib le  que  la  generación  
sea m ovim iento , p ues se genera  lo  que  no  es; pues, au n q u e  se  
genere acc id en ta lm en te  en  sum o grado , ssin  em bargo  se p u ed e  
d ec ir con  veridad de lo  que? se gen era  abso lu tam en te , q u e  no  es).
Y es igua lm en te  im posib le  oque e s té  en  reposo . É sta s  son, pués, 

35 las d ificu ltades que  se p re sen tan , adem ás de que  todo  lo  que  se
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sub iec to  in  n o n  sub iec tum , co rru p tio . (Q uae q u id em  sim plic iter, 
sim p lex; quae a u tem  alicuius, quaedam ), 1010. Si itaq u e  n o n  ens 25 
d ic itu r  m u ltip lic ite r, e t  nec  qu o d  secu n d u m  com positionem  a u t 
d iv isionem  con ting it m overi, nec  q u o d  secundum  p o ten tiam , quod  
sim p lic ite r e n ti o ppositum : (q u o d  en im  n o n  album , a u t  n o n  bo­
n um , tam en  con ting it m overi secundum  accidens: e r i t  en im  u tiq u e  
hom o  qu o d  n o n  a lbum ). Q uod a u te m  sim p lic ite r n o n  hoc, n eq u a ­
quam : im possib ile  en im  n o n  ens m overi. S i au tèm  hoc, e t gene- 30 
ra tio n e m  m o tu m  esse: g e n e ra tu r en im  non  ens. Si en im  e t qu am  
m axim e secundum  accidens g en e ra tu r, sed  tam en  v e r u m . d icere, 
q u o d  ex is tit n o n  ens, de  genera to  sim p lic iter. S im ilite r au tem  et 
qu iescere . H aec itaq u e  acc id u n t difficilia. E t  s i om ne quod  move- 35 
tu r , in  loco, n o n  ens a u te m  n o n  e s t in  loco: e r it  en im  u tiq u e  
alicubi. N eque itaq u e  c o rru p tio  m o tus. C o n tra riu m  en im  m o tu i 
m o tu s  a u t quies: c o rru p tio  a u te m  generation is 1011. Quo- 1068a 
n iam  au tem  om nis m o tu s  p e rm u ta tio  quaedam , p e rm u ta tio n es  
au tem  tre s  d ictae , h a ru m  au tem  q u ae  , secundum  g enera tionem  et 
c o rru p tio n em  n o n  m o tu s, h ae  au tem  (su n t)  quae  secundum  con­
trad ic tio n em ; necesse  e s t eam  quae  ex sub iec to  in  sub iec tum  
m o tu m  esse solam . S u b iec ta  au tem  c o n tra r ia  a u t in te rm ed ia : 5 
e ten im  p riv a tio  p o n a tu r  co n tra riu m . M o n s tra tu r  au tem  affirm a­
tione , p u ta  n u d u m  e t  ed en tu lu m  e t  n ig rum .

m ueve e s tá  e n  u n  lugar, p e ro  lo  que  no  es no  está  en  u n  lugar; 
pu es e s ta ría  en  a lgún  sitio. Así, pues, tam poco  la  co rru p c ió n  es 
m ovim iento . Pues lo co n tra rio  de,' u n  ' m ovim iento  es o tro  m ovi­
m ien to  o q u ie tud , p e ro  co rru p c ió n  es lo  co n tra rio  de generación. 1068a 

M as, p u es to  q u e :tó d o  m ovim ien to  es u n  cam bio, y  los cam ­
b ios son  tre s , com o hem os dicho, y  de éstos los que se p ro d u cen  
p o r  generación  y  co rru p c ió n  no  son  m ovim iento  (ésto s son  los 
q u e  se p ro d u cen  p o r  con trad icc ión ), es ev iden te  que  sólo es 
m ovim ien to  el que va de u n  su je to  a  o tro  su je to . Y  los su je to s  
o son  co n tra rio s  o in te rm ed ios (la  p rivación , en  efecto , podem os 5 
co n sid e ra rla  com o u n  co n tra rio ), y  se  ex p resan  m ed ian te  lá  afir­
m ación  3, p o r  e jem plo  «desnudo», «desdentado», «negro».

3 Es decir, con un- término · positivos. Pero «desnudo» yy «desdentado», 
«edentulus», e incluso νωδός, son, etimológicamente, más bien términos 
negativos.
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Et οδν α ί κ α τη γο ρ ία ι δ ιήρηνται ούσίοί, π ο ιό τη τ ι, τό π ω , 12 
τ φ  -ποιεΐν ή π ά σ χ ε ιν, τώ  π ρ ό ς  τ ι , τώ  ποσώ , ά νά γκη  τρ ε ις  

10 είνα ι κ ινή σ εις, πο ιου  ποσού τόπου ' κ α τ ’ ούσίαν δ ’ οβ , δ ιά  τό  
μηδέν ε ίνα ι ούσίςχ ενα ντίο ν , ούδέ του  π ρός τι (^στι γά ρ  θα τέρου  
μ ετα β ά λ λ ο ν το ς  μή ά λ η θεύεσ θα ι θ ά τερ ο ν  μηδέν μ ετα β ά λ λ ο ν , 
ώστε κ α τά  συμβεβηκός ή κίνησις αύτώ ν), ούδέ π ο ιο υ ντο ς  
καί π ά σ χο ντο ς , ή κ ινο υ ντο ς καί κ ινουμένου , δ τ ι ούκ ^στι

15 κ ινήσεω ς κ ίνησ ις ούδέ γ εν έσ ε ω ς  γ έ ν ε σ ις , ο ύ δ ’ δ λ ω ς  μ ετα ­
βο λή ς μ ετα βολ ή . δ ιχώ ς γά ρ  ε ν δ έχ ε τα ι κ ινήσεω ς είνα ι κί- 
νησιν, ή ώ ς ύποκειμένου  (ο ίον ό ά νθρω π ος κ ιν ε ίτα ι ότι έκ 
λευκοΟ ε ίς  μ έλ α ν  μ ετα β ά λ λ ε ι, ώ στε οδτω  καί ή κίνησις ή 
θ ερ μ α ίνετα ι ή ψ ύχετα ι ή τόπον ά λ λ ά τ τ ε ι  ή αΰξ,ετα ι' του το  

20 δέ  ά δύ να το ν ' ού γ ά ρ  τώ ν δποκειμ ένω ν τ ι ή . μ ετα βολή), ή 
τφ  έ τερ ό ν  τ ι ύ π ο κ είμ ενο ν  έκ μ ετα βο λ ή ς μ ετα β ά λ λ ε ιν  ε ίς  
ά λ λ ο  ε ίδ ο ς , ο ίον  άνθρω πον έκ νόσου ε ίς  δ γ ίε ία ν . ά λ λ ’ ούδέ 
το ύ το  δυνα τόν π λή ν  κα τά  συμβεβηκός. πάσα γά ρ  κίνησις 
έξ  ά λ λ ο υ  ε ίς  ά λ λ ο  έστί μ ετα β ο λ ή , καί γ έ ν ε σ ις  καί φθορά 

25 ώ σ αύτω ς' πλήν α ί μέν ε ίς  ά ν τ ικ ε ίμ ενα  ώ δί, ή δ ’ ώ δ ί, ή κίνησις. 
άμ α  οδν μ ετα β ά λ λ ε ι έξ  ό γ ιε ία ς  ε ίς  νόσον, καί έξ  αύτής
τα ύ τη ς  τής μ ετα β ο λ ή ς ε ίς  ά λ λ η ν . δή λον δή δ τ ι ά ν  νοσήση,
μετα βεβλ η κ ός εσ τα ι ε ίς  όπο ια νουν (έν δ έχ ετα ι γ ά ρ  ήρεμεΐν) 
καί ’έ τ ι  ε ίς  μή τήν τυχοΟσαν ά ε ί- κάκείνη  'έκ τ ίν ο ς  ε ϊς

P o r consiguien te , s i las  ca tego rías se  d iv iden  en  su b stan c ia , 12 
cualidad , lugar, acción  o pasión , re lac ió n  y  can tidad , tien e  que  

10 h a b e r  tre s  clases de  m ovim iento : de  cualidad , de  can tid ad  y  de 
lugar; p e ro  de su b s tan c ia  no , p o rq u e  no  h ay  n a d a  co n tra rio  
a  la  su bstanc ia ; n i de re lac ión  (es posib le , en  efecto , q u e  si 
cam bia  u n o  de  los dos té rm in o s, d e je  de s e r  v e rd ad ero  el o tro  
sin  cam b ia r en  nada , de su e rte  que  el m ovim iento  de  ellos es 
acciden tal), n i de  agen te  y  pacien te , o de m o to r  y  m ovido, por- 

15 que  no  hay  m ovim ien to  de m ovim iento  n i generación  de gene­
rac ión , ni, en  sum a, cam bio  de  cam bio. De dos m an eras , en  
efec to , podría  h a b e r  m ovim ien to  de m ovim iento : o b ien  com o 
de  u n  su je to  (p o r e jem plo  el h o m b re  se m ueve p o rq u e  cam bia  
de  b lan co  a  negro , de su e rte  que, en  e s te  sen tido , el m ovim ien to
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1012. Si ig itu r  p raed icam en ta  d iv isa  su n t su b stan tia , [-] q u a ­
lita te , loco, facere  a u t pa ti, ad  a liqu id , e t q u an to : necesse  tre s  
esse m otus, qualis, q u an ti e t  loci. 1013. S ecundum  substan- 10 
tia m  au tem  non, p ro p te r  n u llu m  esse  su b stan tiae  co n tra riu m . 
1014. N eque ad  aliqu id : est enim , a lte ro  n ih il p e rm u ta to , verifi- 
c a r i a lte ru m  n ih il p e rm u ta tu m . Q uare  secundum  accidens m o tu s  
ip so rum . 1015. N eque fac ien tis  e t p a tien tis , au t m oven tis e t 
m o ti, q u ia  n o n  e s t m o tu s  m o tus, n eque  g enera tion is genera tio  15 
(n eq u e  om nino  p erm u ta tio n is  p e rm u ta tio ). D up lic iter en im  con­
tin g it m o tu s esse m o tum : a u t u t  sub iecti, v e lu t hom o  m ovetu r, 
q u ia  ex albo  in  n ig ru m  p e rm u ta tu r . Q uare sic  e t m o tus, a u t cale­
fit, a u t  in frig id a tu r, a u t locum  p e rm u ta t, a u t augetu r. H oc au tem  
im possib ile : n o n  en im  su b iec to ru m  a liq u id  p e rm u ta tio . A ut eo 20 
quod  a lte ru m  a liquod  su b iec tu m  ex p e rm u ta tio n e  p e rm u ta tu r  in  
a liam  speciem , velu t hom o  ex lan g u o re  in  san ita tem . Sed nec  hoc 
possib ile  n isi secundum  accidens. O m nis en im  m o tu s  ex alio  in  
a liu d  e s t p e rm u ta tio , e t genera tio  e t  co rru p tio  eodem  m odo. Ve- 
ru m ta m e n  quae  qu idem  ex oppositis  sic a u t  [-] sic, n o n  m otus. 25 
S im ul ig itu r  p e rm u ta tu r  ex sa n ita te  in  aeg ritud inem , e t ex hac  
ip sa  p e rm u ta tio n e  in  aliam . P alam  au tem  q u ia  si languerit, p e r­
m u ta tu s  e r it  in  quam cum que. C onting it en im  quiescere . E t adhuc 
in  n o n  con tingen tem  sem per, e t illa  ex a liquo  in  a liqu id  a liud  e rit.

tam b ién  se ca lien ta  o se en fría , cam bia  de lu g ar o aum en ta ; 
p e ro  esto  es im posible, p ues el cam bio  no  es u n o  de los su je tos), 20
o b ien  p o rq u e  algún  o tro  su je to  cam b ia  desde u n  cam bio a  o tra  
especie; pOr ejem plo , u n  ho m b re , de la  en ferm ed ad  a la  salud. 
P ero  tam poco  esto  es posib le, a  no  se r  acc iden talm ente . Pues 
to d o  m ovim ien to  es u n  cam bio desde u n a  cosa a  o tra , y la  gene­
rac ió n  y  la  co rrupc ión , lo  m ism o; sólo que ésta s  tien d en  a  cosas 25 
o p u estas  de c ie rta  m an era , y  aquél, el m ovim iento , a cosas 
o p u estas  de o tra  m anera . Así, pues, se cam bia  s im u ltáneam en te  
de la  sa lu d  a  la  en ferm edad , y  de este  m ism o cam bio  a o tro . 
Es, p o r  tan to , evidente  que, si u n o  enferm a, h a b rá  cam biado 
a  cu a lq u ie r o tro  cam bio (pues cabe que esté  en  reposo), y  ade­
m ás, no  a  cu a lq u ie r o tro  s iem pre  a l azar; y  és te  se rá  desde algo
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30 τ ι  ά λ λ ο  Μσται" ώ σ θ’ ή ά ντικ ε ιμ ένη  εσ τα ι, ύ γ ία ν σ ις , ά λ λ ά
τφ  συμβεβηκένα ι, ο ΐον έ ξ  άναμνήσεω ς ε ίς  λήθην μ ετα ­
β ά λ λ ε ι δ τ ι φ  όπά ρχει εκείνο  μ ετα β ά λ λ ε ι, ό τέ  μ έν  ε ίς  
έπιστήμην ό τέ  δ έ  ε ίς  ά γ ν ο ια ν . —  έ τ ι ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  β α δ ιε ΐτα ι, ε ί 
εσ τά ι μ ετα β ο λ ή ς μ ετα β ο λ ή  καί γ εν έο εω ς  γ έ ν ε σ ις . ά νά γκη  

35- δή κα ί τήν π ρ ο τέρ α ν , εί ή δσ τέρα ' ο ίον ε ί ή ά πλή  γ έν εσ ις  
1068b έ γ ίγ ν ε τ ό  π ο τε , κα ί το  γ ιγ ν ό μ εν ο ν  έγ ίγνετό " ώ στε οίίπω

îjv τό  γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν  ά π λ ώ ς , ά λ λ ά  τ ι γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν  [ή] γεν ό μ εν ο ν  
ήδη. καί τοΟ τ’ έ γ ίγ ν ε τ ό  π ο τε , ώ σ τ’ ούκ ήν πω  τό τ ε  γ ιγνό - 
μ ενο ν . έπε ί δ έ  τώ ν άπειρω ν ούκ έστι τ ι π ρ ώ το ν , ούκ

5 £σται τό  π ρ ώ το ν , ώ σ τ’ ούδέ τό  έχό μ ενο ν . οΐ5τε γ ίγ ν εσ θ α ι οδν
ο ϋ τε  κ ινεΐσθα ι οΐόν τ ε  οΰτε  μ ετα β ά λ λ ε ιν  ο ό δέν . 2τι τοΟ αύτου  
κ ίνησις ή έν α ν τ ία  καί ήρέμησ ις, καί γ έ ν ε σ ις  καί φ θορά, 
ώ σ τε τό  γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν , δ τα ν  γ έν η τα ι γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν , τό τε  φ θε ίρ ε­
ται" ο ΐίτε  γά ρ  εύθύς γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν  ο ΰ θ ’ ϋστερον" είνα ι γ ά ρ  δ ε ι 

10 τό  φ θε ιρ ό μ εν ο ν . £τι δ ε ι δλη ν  όπεΐνα ι τ φ  γ ιγ ν ο μ έ ν ω  καί
μ ετα β ά λ λ ο ν τ ι. τ ίς  οδν Μσται ώσπερ τό  ά λ λ ο ιω τό ν  σώ μα ή 
ψυχή — οΰτω  τ ί τό  γ ιγ ν ό μ ε ν ο ν  κίνησις ή γ έ ν ε σ ις  ; κα ί ë n  τ ί 
ε ίς  δ κ ινούντα ι ; δ ε ι γά ρ  είνα ι τήν το υ δε  έκ  το υ δ ε  ε ίς  τό δ ε  
κ ίνησιν ή γ έν εσ ιν . πώ ς ο δ ν ; οΰ γά ρ  έστα ι μάθησις τή ς 

15 μ αθήσεω ς, ώ σ τ’ ούδέ γ έ ν ε σ ις  γ εν έσ ε ω ς . έπε ί δ ’ ο β τ ’ ούσ ίας οΟτε

30 a  a lg u n a  o tra  cosa; d e  su e rte  q u e  se rá  e l cam bio  opuesto , la  
cu ración ; p e ro  acc iden ta lm en te , com o se  cam bia, p o r  ejem plo , 
d esd e  el recu erd o  a l olvido, p o rq u e  cam bia el su je to  en  q u e  se 
d a  esto , pasan d o  u n a s  veces al conocim iento  y  o tra s  a  la  igno­
ranc ia .

A dem ás, se p ro ced e ría  a l in fin ito  si h u b ie ra  cam bio  de cam ­
b io  y  generación  de  generación . N ecesariam ente , en  efecto , sería  

35 cam bio  de  cam bio  e l an te rio r , si lo  fuese el p o s te rio r; p o r  ejem - 
1068b p ío , s i la  generación  ab so lu ta  se generase  a lg u n a  vez, tam b ién  

se  g en era ría  lo  q u e  se  genera; de su e rte  que  aú n  n o  ex is tiría  lo  
q u e  se genera  ab so lu tam en te , sino  que  se ría  algo q u e  se  genera  
[o ]  ya  generado. Y esto  se  g en eraría  alguna vez, de  su e r te  que  
a ú n  n o  e s ta r ía  en tonces siendo  generado . Y, p u es to  que  de las  
cosas in fin itas n o  h ay  u n a  p rim era , n o  h a b rá  la  p rim era , d e



M etaph ysicoru m  lib er  X I, 12 593

Q uare  o p p o sita  e r it  sanatio , sed  p e r  accidens; v e lu t ex rem ini- 30 
scen tia  in  obliv ionem  p e rm u ta tu r , q u ia  cu i ex istit p e rm u ta tu r , 
quan d o q u e  qu idem  in  sc ien tiam , quan d o q u e  au tem  in  san ita tem .
1016. [-] A dhuc in  in fin itum  ib it, si e r i t  p e rm u ta tio n is  p e rm u ta ­
tio , e t genera tion is generatio . N ecesse ig itu r  e t priorem , si poste- 35 
r io r: p u ta , s i sim plex  genera tio  fiebat a liquando , e t  quod  fit fie- 1068b 
b a t. Q uare  n o n d u m  e ra t  quod  fiebat sim plic iter, sed  a liqu id  fiens 
s im p lic iter, a u t  fac tum . Si ita q u e  e t  hoc  fiebat a liquando , q u a re  
n o n d u m  e ra t tu n c  genitum . Q uoniam  au tem  in fin ito rum  n o n  est 
p rim u m , n o n  e r i t  p rim u m , q u a re  neq u e  h ab itu m . N eque fieri 5 
ig itu r, n eque  m overi possib ile  es t, neq u e  p e rm u ta r i  nu llum .
1017. A dhuc eiusdem  m o tu s  con trarius  e t qu ies, e t  g enera tio  e t 
co rru p tio . Q uare  qu o d  fit, cum  fia t fiens, tu n c  corrum pitu r. N eque 
en im  confestim  fac tum , n eque  p o s te riu s . E sse  en im  o p o rte t qu o d  10 
c o rru m p itu r . 1018. A dhuc o p o r te t m a te riam  subesse  ei quod  
f i t  e t  p e rm u ta tu r . Q uae ig itu r  e r i t  quem adm odum  a lte rab ile  co r­
p u s  a u t an im a, [--]  sic a liq u id  qu o d  fit m o tu s  e t  genera tio , e t 
a liq u id  in  q u o d  m oven tur:  o p o rte t en im  esse  a liq u id  eum  qui 
h u iu s  ex  h o c  in  hoc, m o tum , n o n  m otum . Q u alite r ig itu r?  N o n  
en im  e r i t  d isc ip lina  disciplinae. Q uare  n eque  genera tio  generatio- 15

su e rte  q u e  tam poco  la  siguiente. P o r tan to , no  es posib le  que 5 
se genere  n i se  m ueva n i cam bie n inguna.

A dem ás, co rresp o n d en  a l m ism o  su je to  e l m ovim iento  con­
tra r io  y  el reposo , y  la  generación  y  la  co rrupción , d e  su e rte  que 
lo  que  se  genera , en  el m ism o m om en to  e n  que  llega  a  s e r  lo 
q u e  se genera , se  co rrom pe; pu es no  se co rro m p e  n i d irec ta ­
m en te  a l s e r  generado , n i después; es prec iso , en  efecto , q u e  lo 
q u e  se co rro m p e  exista.

A dem ás, es p rec iso  q u e  lo  que  se  genera  y  cam bia  esté  sus- 10 
te n ta d o  p o r  la  m ateria . ¿C uál será , en tonces, com o el cuerpo  o 
el a lm a  su je to s  a  a lte rac ión , lo  q u e  llega a  se r  m ovim ien to  o 
generación? Y todavía , ¿qué  se rá  aquello  h ac ia  lo  cua l se m u e­
ven? E s p rec iso , en  efecto, q u e  sea  u n  m ovim iento  o  u n a  gene­
rac ió n  de algo desde algo h ac ia  algo. Y ¿cóm o p o d rá  se r  así?
No h ab rá , en  efecto , ap ren d iza je  de l ap ren d iza je  n i, p o r  consi­
guien te , generación  de  la  generación. 15
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του  -πρός τ ι ουτε  του  π ο ιε ΐν  καί π ά σ χειν , λ ε ίπ ε τ α ι κ α τά  τό  
■ποιόν καί ποσόν καί τόπον  κίνησιν ε ίνα ι (τούτω ν γά ρ  έκά- 
στω  ένα ντίω σ ις εσ τιν ), λ έ γ ω  δέ τό  πο ιόν ού τό  έν Tjj ούσίςι 
(καί γά ρ  ή δ ια φ ορά  π ο ιόν) ά λ λ ά  τό  π α θη τικόν , κ α θ ’ δ 

20 λ έ γ ε τ α ι π ά σ χε ιν  ή ά π α θ ές  ε ίνα ι. τό  δέ ακ ίνη τον  τό  τε  
δ λ ω ς  ά δύνα το ν  κινηθηναι καί τό  μ ό λ ις  έν χ ρ ό νφ  π ο λ λ ω  ή 
βραδέως, ά ρ χό μ εν ο ν , καί τό  πεφ υκ ός μέν κ ινεΐσ θα ι καί 
δυνά μενον <μή κ ινούμενον) δέ δ τε  πέφ υκε καί οδ καί ώ ς’ ο 
κ α λώ  ήρεμειν  τώ ν άκ ινήτω ν μ όνον ' ένα ντίο ν  γά ρ  η ρεμ ία  

25 κ ινήσει, ώ στε σ τέρησ ις άν  εϊη του  δεκτικού .
'Ά μ α  κα τά  τό π ο ν  όσα έν έν ί τό π φ  π ρ ώ τφ , καί χω ρ ίς  

δσ α  έν ά λ λ φ ’ ά π τεσ θα ι δέ  ών τ ά  ά κ ρ α  άμα' μεταξύ δ ’ 
ε ίς  δ πέφ υκε π ρ ό τερ ο ν  άφ ικνείσθαι τό  μ ετα β ά λ λ ο ν  ή ε ίς  
δ Εσχατον μ ετα β ά λ λ ε ι κατά  φύσιν τό  σ υ νεχώ ς μετα- 

30 β ά λ λ ο ν . ένα ντίο ν  κα τά  τόπον  τό  κ α τ ’ εύθεΐα ν ά π έχο ν  π λ ε ΐ-  
σ τ ο ν  έξη ς  δέ ου μ ετά  τήν άρχήν ο ν τ ο ς , θέσ ει ή ε ίδ ε ι ή ά λ ­
λ ω ς  πω ς ά φ ο ρ ισ θ έντο ς, μηδέν μ ετα ξύ  έστι τώ ν έν τα ύ τφ  
γ έ ν ε ι  καί οδ έφ εξή ς έσ τίν , ο ίον γρα μ μ α ί γρα μ μ ή ς ή μονά­
δ ε ς  μ ο νά δο ς η οίκίας ο Ικ ία  (ά λ λ ο  δ ’ ούδέν  κω λύει μ ετα ξύ  

35 είνα ι). τό  γά ρ  έξη ς  τ ιν ό ς  έφ εξής καί ύστερόν τι" ού γ ά ρ  τό

Y, p u es to  que  tam poco  h ay  m ovim iento  de la  su b s tan c ia  n i 
de la  re lac ión  n i del h ace r y padecer, sólo q u ed a  q u e  el m ovi­
m ien to  ex ista  en  cu an to  a  la  cua lid ad  y  a  la  can tid ad  y  al lu g a r 
(pues cad a  u n a  de e sta s  cosas tiene  su  co n tra rio ); p ero , al 
h a b la r  aq u í de cualidad , no  m e refiero  a  la  inc lu id a  en  la  subs­
tan c ia  (pues tam b ién  la  d ife renc ia  es u n a  cualidad), sino a  la  
cu a lid ad  pasiva, en  re lac ió n  con  la  cual se d ice que  u n  su je to  

20 p u ed e  o n o  pu ed e  se r  afectado .
Y llam o inm óvil a  lo  que  no  p u ed e  en  abso lu to  m overse, y 

a  lo  que  apenas se m ueve en  m ucho  tiem po, o ta rd a  en  com en­
z a r  a  m overse, y  a  lo  que, s iendo  m ovible p o r  n a tu ra leza  y  
pu d ien d o  m overse, no  se m ueve cuando, donde y  com o p o d ría  
m overse; y  és te  es, de los casos de inm ovilidad , el ún ico  al que 
llam o qu ie tud ; pues la  q u ie tu d  es lo  co n tra rio  del m ovim iento  

25 y, p o r  consiguiente, im plica  u n a  p riv ac ió n  en  el su je to  capaz 
de  m ovim iento .
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n is. 1019. Q uoniam  au tem  neq u e  su b stan tiae , n eq u e  eius quod  
a d  a liqu id , neque eius q u o d  es t facere  e t p a ti: re lin q u itu r  secun­
d u m  q uale  e t q u an tu m  e t u b i m o tu m  esse. H o ru m  en im  u n icu ique  
c o n tra rie ta s  est. Dico au tem  q uale  n o n  quod  in  su b stan tia . E te­
n im  d iffe ren tia  quale: sed  q u o d  passivum , secundum  quod  dici­
tu r  p a ti  a u t im passib ile  esse. 1020. Im m obile  au tem  qu o d  to- 20 
ta li te r  im possib ile  m overi. E t  qu o d  vix in  tem p o re  m u lto  ta rd e  
incip iens. E t  qu o d  n a tu m  qu idem  e s t m overi, non  p o ten s au tem , 
q u an d o  n a tu m  est, (e t ub i) e t  u t:  qu o d  voco qu iescere  im m obi­
liu m  solum : c o n tra riu m  en im  quies m otu i. Q uare p riv a tio  u tiq u e  25 
e r i t  susceptiv i. 1021. S im ul [-] secundum  locum  quaecum que 
in  u n o  loco p rim o . E t  seo rsu m  quaecum que  in  alio. Tangi au tem  
q u o ru m  u ltim a  su n t sim ul. In te rm e d iu m  au tem  in  quod  n a tu m  
e s t p r iu s  p e rv en ire  qu o d  p e rm u ta tu r  quam  in  quod  u ltim u m  p e r­
m u ta tu r  secundum  n a tu ra m  co n tin u e  p e rm u tan s . C o n tra riu m  se- 30 
eu n d u m  locum  est secundum  rec tam  p lu rim u m  d istans. Conse­
q u e n te r  au tem  est, quo  p o s t p rin c ip iu m  en te , positione , a u t spe­
cie, a u t  a lite r  q u a lite r  de te rm in a to , n ih il in te rm ed iu m  es t eo ru m  
quae  in  eodem  genere, e t cu ius co n seq u en te r est, u t  lineae lineae, 
a u t u n ita te s  u n ita tis , a u t dom us dom us: a liu d  au tem  n ihil p ro h i­
b e t in te rm ed iu m  esse: q u o d  en im  co n seq u en te r alicuius, conse- 35

E s tá n  localm ente  ju n ta s  las cosas que se  h a llan  en  u n  solo 
lu g a r inm ed ia to , y  separadas, las que  se h a llan  en  lugares d is­
tin to s . Se to can  aquellas cuyos ex trem os e s tá n  ju n to s . In te rm e ­
dio  es aquello  a  lo que, p o r  n a tu ra leza , lo que  cam bia  llega an tes 
que  a  lo  que  constituye  el té rm in o  n a tu ra l de su  cam bio in in ­
te rru m p id o . E s c o n tra rio  en  cu an to  al lu g a r lo m ás d is tan te  en 30 
línea  rec ta . S iguien te  se dice de aquello  que, h a llándose  des­
pu és del p rinc ip io  y d e te rm in ad o  p o r  la  posición  o la  especie o 
de  a lgún  o tro  m odo, no  e s tá  separado , p o r  n ing u n a  de las cosas 
com p ren d id as  en  su  m ism o género, de aquello  a  lo  que sigue; 
p o r  e jem plo , u n a  línea  que  no  e s tá  sep a rad a  de o tra  p o r líneas, 
o u n a  u n id a d  p o r  o tra s  un idades, o u n a  casa  p o r  o tra  casa (pero  
no  im p o rta  que  haya  en  m edio  o tra  cosa). E n  efecto , lo siguiente 
sigue a  algo y  es u n a  cosa p o ste rio r; pues no sigue el u n o  al 35
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1069a £ν έξη ς  τώ ν δύο ο ύ δ ’ ή νουμηνία  της δ ευ τέρ α ς . έχό μ ενο ν  
δ έ  ô  CXV έξη ς δν ά π τη τα ι. έπ ε ί δ έ  πάσα μ ετα βολ ή  έν το ΐς  
ά ν τ ικ ε ιμ έν ο ις , τα υ τα  δέ τ ά  έν α ν τ ία  καί ά ντ ίφ α σ ις , ά ντι- 
φάσεω ς δ ’ ούδέν ά ν ά  μέσ ον , δή λον ώ ς έν το ΐς  έ ν α ν τ ίο ις  τό  

5 μ ετα ξύ . τό  δέ  σ υ νεχές  δ π ερ  έχόμ ενόν  τ ι. λ έ γ ω  δέ  σ υ ν εχές  
ότα ν  τα ύτό  γ έν η τα ι καί ëv τό  έκα τέρο υ  π έ ρ α ς  ο ις  ά π το ντα ι 
κα ί σ υ ν έχο ντα ι, ώ στε δη λ ο ν  δ τ ι τό  σ υ ν εχές  έν το ύ το ις  
έ ξ  ών ëv τ ι πέφ υκε γ ίγ ν εσ θ α ι κα τά  τήν σύναψιν. καί
δ τ ι πρώ τον τό  εφ εξή ς , δή λον (τό γά ρ  εφ εξή ς ούχ ά π τ ετα ι,

10 το ΰτο  δ ’ έφ εξή ς ' καί ε ί σ υ ν εχές , ά π τ ε τα ι, ε ί δ ’ οέπτεται, 
οϋπω  σ υ ν εχ ές- έν ο ίς  δέ μή εστιν  άφή, ούκ έστι σύμφυσις 
έν το ύ το ις )- ώ σ τ’ ούκ εσ τι στιγμή  μονάδι τα ύ τό ν - τα ΐς  μέν 
γά ρ  ύπ ά ρ χε ι τό  ά π τεσ θ α ι, τα ΐς  δ ’ οΰ , ά λ λ ά  τό  έφ εξή ς ' καί
τώ ν μέν μ ετα ξύ  tl τώ ν δ ’ οΰ.

1069a dos, n i  e l p r im e r  d ía  lu n a r  a l segundo. C ontiguo es lo  que, si­
gu iendo  a  algo, lo  toca . Y, p u esto  q u e  to d o  cam bio  se rea liza  
e n tre  los opuestos, y  ésto s  so n  los co n tra rio s  y  la  con trad icc ión , 
y  la  co n trad icc ió n  n o  ad m ite  n a d a  in te rm ed io , es ev iden te  que  
lo  in te rm ed io  se d a rá  e n tre  los co n tra rio s . C ontinuo  es lo  m is- 

5 m o  que contiguo. P ero  em pleo e l té rm in o  «continuo» cu an d o  
el lím ite  de dos cosas q u e  se to can  y  se  co n tin ú an  re su lta  e l 
m ism o; de su e rte  que, ev iden tem ente , lo  co n tin u o  se d a rá  en  
aque llas cosas de las  cuales se p ro d u ce  p o r  con tac to  u n a  u n id a d
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q u e n te r  e t  p o s te riu s  a liqu id . N on en im  u n u m  co n seq u en ter duo- 1069a 
ru m , n eque  nova lu n a  secundae. H ab itu m  au tem  quodcum que 
[-] co n seq u en te r ens tang it. Q uoniam  (a u tem )  om nis p e rm u ta tio  
in  oppositis , haec  au tem  c o n tra r ia  e t  con trad ic tio , con trad ic tio n is  
a u tem  n u llu m  in te rm ed iu m , p a lam  q u o d  in  co n tra riis  in te rm e­
d ium . C ontinuum  au tem  q u o d  qu idem  h a b itu m  aliqu id . Dico 5 
a u te m  con tinuum , cum  idem  fu e r it e t  u n u m  u tr iu sq u e  te rm in u s  
q u ib u s ta n g u n t e t  con tinuan tur. 1022. Q uare p a lam  quod  
co n tin u u m  in h is fit ex qu ib u s u n u m  a liq u id  n a tu m  e s t fieri 
secu n d u m  con tac tum . E t  q u ia  p rim u m  q u o d  co n sequen te r, pa­
lam : qu o d  en im  co n sequen te r, n o n  tang it. H oc au tem  conse­
q u en te r: e t  si con tinuum , tang it. S i au tem  tang it, no n d um  con- 10 
tin u u m . In  qu ib u s au tem  n o n  e s t ta c tu s , n o n  e s t  connascen tia  
in  h is: q u a re  n o n  e s t  p u n c tu m  id em  u n ita ti. H is qu idem  enim  
in e s t tangi, h is  au tem  non , sed  a d  co nsequen ter: e t  h o ru m  qui­
d em  in te rm ed iu m  aliqu id , h a ru m  au tem  non .

natural. Que lo siguiente es primero, resulta evidente (pues lo 
siguiente no toca, pero lo que toca es siguiente; y, si es conti­
nuo, toca, pero, aunque toque, puede no ser continuo; sin em- 10 
bargo, las cosas que no tienen contacto no pueden formar una 
unidad natural). Por tanto, el punto no es lo mismo que la uni­
dad; pues los puntos pueden tocarse, pero las unidades no, 
aunque sí seguirse; y entre aquéllos puede haber algo interme­
dio, pero entre éstas no.



A

Π ερί τής ούσ ίας ή θεω ρ ία - τώ ν y à p  ούσιών α ί ά ρ χα ί 
καί τά  α ϊτ ια  ζητοΟ νται. καί γά ρ  ε ί ώ ς δ λ ο ν  τ ι τό  π α ν , 

20 ή ούσία πρώ τον μ έρ ο ς ' καί εί τφ  έφ εξή ς , κάν ο ΰ τω ς πρώ τον 
ή ούσ ία , ε ίτα  τό  π ο ιό ν , ε ίτα  τό ποσόν. ά μ α  δέ ο ύ δ ’ δντα  
ώ ς ε ίπ ε ίν  ά π λ ώ ς τα υ τά , ά λ λ ά  π ο ιό τη τες  καί κ ινήσ εις, ή 
καί τό  ού λευκ ό ν  καί τό  ούκ εύθύ ' λ έ γ ο μ εν  γο υ ν  ε ίνα ι καί 
ταΟ τα, ο ίον εσ τιν  ού λευ κ ό ν . ε τ ι ούδέν τώ ν ά λ λ ω ν  χω ρ ισ τόν . 

25 μαρτυρουσι δέ καί οί α ρ χα ίο ι έρ γω ' τή ς  γά ρ  ούσ ίας έζήτουν 
ά ρ χ ά ς  καί σ το ιχε ία  καί α ϊτ ια . οί μέν οδν νυν τά  κ α θόλ ου  
ούσ ίας μ ά λ λ ο ν  τ ιθέα σ ιν  (τά  γά ρ  γ ένη  κ α θ ό λ ο υ , & φασιν 
ά ρ χά ς  καί ούσ ίας είνα ι μ ά λ λ ο ν  δ ιά  τό  λ ο γ ικ ώ ς  ζη τε ΐν ) ' οί 
δέ π ά λ α ι τ ά  κ α θ ’ Μκαστα, ο ίον πυρ καί γ ή ν , ά λ λ ’ ού τό  

30 κ ο ινό ν , σώ μα. ούσίαι δ έ  τ ρ ε ις , μ ία  μέν αισθητή — ής ή 
μέν ά ΐδ ιο ς  ή δέ  φθαρτή , ήν π ά ν τε ς  ό μ ο λ ο γο υ σ ιν , ο ίον  τ ά

LIBRO  X II

N u e s tra  especu lación  v e rsa  sob re  la  substancia , pu es bu sca­
m os los p rin c ip io s  y  las causas de  las substancias. E n  efecto, 
si el U niverso es com o u n  todo , la  su b stan c ia  es su  p rim e ra  

20 p a rte ; y  si su  cohesión  consiste  sólo en  s e r  seguido, tam b ién  
en tonces es p rim ero  la  substan c ia , y  después la  cualidad , y  des­
p u és la  can tid ad . Y, a l m ism o tiem po , e s ta s  cosas n i s iq u ie ra  
son  en tes, p o r  decirlo  así, en  sen tido  abso lu to , sino  cualidades 
y  m ovim ientos; de lo  co n tra rio , tam b ién  lo  se rían  lo  no-blanco
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1023. De su b s tan tia  [-] th e o ria  est. N am  su b s ta n tia ru m  p rin ­
c ip ia  e t  causae  q u a e ru n tu r. 1024. E te n im  si (u t)  to tu m  quod­
d am  om ne, su b s ta n tia  e s t p r im a  p a rs . E t s i eo q u o d  consequen- 20 
te r , e t i ta  p rim u m  su b stan tia , de inde  q ua litas, a u t  qu an tita s . 
1025. S im ilite r au tem  nec en tia  [-] e s t s im p lic ite r d icere  haec, 
sed  q u a lita te s  e t  m o tus. A ut n o n  a lb u m  e t n o n  rec tu m , d icim us 
en im  esse  e t haec, p u ta  e s t  n o n  album . 1026. A m plius n ih il 
a lio ru m  separab ile . 1027. T e s ta n tu r  au tem  e t an tiq u i opere. 25 
N am  su b s ta n tia e  q u a e re b a n t p rin c ip ia  e t  e lem en ta  e t  causas. Qui 
q u id em  nunc, su b s tan tia s  u n iv e rsa lia  m agis p o n u n t. N am  genera 
un iversa lia , quae  d icu n t p rin c ip ia  e t su b stan tia s  esse m agis, 
p ro p te r  logice in q u ire re . Qui vero  an tiq u itu s , p a rtic u la ria , u t 
ignem  e t  te rra m , sed  n o n  com m une, co rpus. 1028. S u b stan tiae  30 
vero  tre s  su n t. U na qu idem  sensib ilis, cu ius alia  qu idem  sem pi­
te rn a , a lia  co rru p tib ilis , q u am  om nes con fiten tu r, u t  p la n ta e  e t

y  lo  no-recto; pu es tam b ién  de ésto s  decim os q u e  son, p o r 
e jem plo  cuando  decim os «es no-blanco».

P o r o tra  p a rte , n ing u n a  de las dem ás ca tegorías es separab le.
Así lo a te s tig u an  tam bién , en  la  p rác tica , los an tiguos, pu es los 25 
p rin c ip io s  y  e lem entos y  causas que  b u scab an  e ra n  los de  la 
substanc ia . N uestro s  co n tem poráneos co nsideran  m ás b ien  com o 
su b stan c ias  los un iversa les (un iversa les son, en  efecto , los géne­
ro s , a  los que  a trib u y en  en  m ay o r grado  la  condición  de  p rin ­
cip ios y  su b stan c ias  p o rq u e  su  indagación  es de c a rá c te r  lógico). 
P ero  los an tiguos co n sid erab an  su b stan c ias  las cosas singulares, 
com o el Fuego o la  T ierra , p e ro  no  lo com ún, el Cuerpo.

H ay  tre s  clases de su b stanc ias. U na es la  sensible, q u e  se 30 
d ivide en  e te rn a  y  co rru p tib le . É s ta  es ad m itid a  p o r  todos; p o r
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φυτά καί τά  ζ φ α  [ή δ ’ ά ΐδ ιος]—  ή ς άνάγκη  τ ά  σ το ιχε ία  
λ α β ε ΐν , ε ίτε  ëv ε ϊτ ε  π ο λ λ ά ' ά λ λ η  δέ ά κ ίνη τος , καί ταύ- 
την φασί τ ιν ε ς  ε ίνα ι χω ρ ισ τή ν , οί μέν ε ίς  δύο δια ιροΟ ντες,

35 οί δέ ε ίς  μ ίαν φόσιν τ ιθ έ ν τ ε ς  τά  είδη καί τά  μ αθηματικά ,
οί δέ τ ά  μαθημ ατικά  μόνον τούτω ν . έκε ΐνα ι μέν δη φυ-

1069b ο ικης (μ ετά  κ ινήσεω ς γά ρ ), αϋτη δέ έ τ έ ρ α ς , εί μηδεμ ία
α ύ το ις  άρχή κοινή.

'Η δ’ αισθητή ούσία μεταβλητή. εί δ’ ή μεταβολή 
έκ τών άντικειμένων  ̂ τών μεταξύ, άντικειμένων δέ μή 

5 πάντων (ού λευκόν γάρ ή φωνή) ά λ λ ’ έκ του έναντίου, 
άνάγκη ύπεΐναί τι τό μεταβάλλον είς τήν έναντίωσιν' ού

γάρ τά ,έναντία μεταβάλλει. 'έτι τό μέν ύπομένει, τό δ’ 2 
έναντίον ούχ ύπομένει' Μστιν οίρα τι τρίτον παρά τά έναν- 
τία, ή βλη. εί δή αί μεταβόλαί τέτταρες, ή κατά τό τί 

10 ή κατά τό ποιον ή πόσον ή που, καί γένεσις μέν ή άπλή 
καί φθορά ; ή κατά <τό) τόδε, αβξησις δέ καί φθίσις ή κατά 
τό ποσόν, άλλοίωσις δέ ή κατά τό πάθος, φορά δέ ή 
κατά τόπον, είς έναντιώσεις άν είεν τάς καθ’ Εκαστον at 
μεταβόλαί. άνάγκη δή μεταβάλλειν τήν ΰλην δυναμένην 

15 άμφω' έπεί δέ διττόν τό δν, μεταβάλλει παν έκ του δυ­
νάμει δντος είς τό ένεργείςί δν (οίον έκ λευκου δυνάμει είς

ejem plo , las p lan ta s  y  los an im ales. La o tra  es la  e te rn a , cuyos 
elem entos es n ecesario  in q u irir , ya sea u n o  ya  varios. La te rc e ra  
es inm óvil, y  de ella  d icen  algunos q u e  es separab le ; y  unos la  

35 d iv iden  en  dos, m ie n tra s  q u e  o tro s  incluyen  en  u n a  m ism a 
n a tu ra leza  las E species y  las  Cosas m atem áticas , y  o tro s  sólo 
ad m iten  las Cosas m a tem áticas . Las dos p rim era s  p e rten ecen  al 

1069b dom inio  de  la  F ísica  (pues im p lican  m ovim iento); p e ro  la  te r ­
ce ra  co rresp o n d e  a  o tra  ciencia, si no  hay  n ingún  p rin c ip io  
com ún  a  to d as ellas.

La su b stan c ia  sensib le  es m udab le . Y, si e l cam bio  se rea liza  
desde  los opuestos o  los in te rm ed io s, p e ro  n o  desde to d a  clase 

5 de opuestos (pues la  voz es algo no-blanco), sino desde lo  con­
tra r io , es n ecesario  q u e  h ay a  u n  su je to  q u e  cam bie  de u n  con­
tra r io  a  o tro , pu es lo  q u e  cam b ia  no  son  los co n tra rio s .
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anim alia . S em p ite rn a  au tem  cuius e lem en ta  necesse e s t  accipere, 
sive u n u m  sive m u lta . Alia v e ro 'im m o b ilis . H anc d icu n t qu idam  
sep arab ilem  esse. H i qu id em  in  duo  d ividentes, a l i i „ in  u n a m  
n a tu ra m  species po n en tes  e t m ath em atica , alii h o ru m  m athem a- 35 
tic a  solum . Illae  qu idem  naturalis, cum  m o tu  en im  su n t. E t h aec  1069b 
a lte riu s , s i nu llu m  illis p rin c ip iu m  com m une est.

1029. Sensib ilis vero  su b s ta n tia  e s t m u tab ilis . S i au tem  m u ­
ta tio  e s t ex oppositis  a u t  m ediis, sed  o p p ositis  non  om nibus (non  
a lbum  enim  vox) sed  ex co n tra rio , necesse?subesse q u id  m u tab ile  5

2 in  co n tra rie ta tem . N on en im  c o n tra r ia  tra n sm u ta n tu r . A m plius hoc 
qu id em  m an e t, a liud  vero  c o n tra r iu m  n o n  m an e t. E s t  ig itu r  ali­
q u id  te r tiu m  p ra e te r  co n tra ria , m a te ria . 1030. Si itaq u e  tra n s ­
m u ta tio n es  su n t q u a tu o r, a u t secundum  quid , a u t secundum  q u a­
lita tem , a u t  secundum  q u an tita tem , a u t ub i: genera tio  qu id em  10
s im p lex  e t  c o rru p tio  secundum  hoc, e t  augm en tum  e t  decrem en­
tu m  q u ae  secundum  q u an tita tem , a lte ra tio  a u te m  quae  secundum  
passionem , la tio  au tem  quae  secundum  locu m : in  c o n tra rie ta te s  
u tiq u e  [-] e ru n ti eas q u ae  secundum  u n u m q u o d q u e  tra n sm u ta ­
tiones. N ecesse itaq u e  tra n sm u ta r i  m a te ria m  p o ten tem  am bo.
1031. Q uoniam  au tem  duplex  e s t ens, t ra n s m u ta tu r  om ne ex 15
p o te n tia  en te  in  a c tu  ens: u t  p u tá ¡ ex p o te n tia  a lbo , in  ac tu

2 A dem ás, e s to  p erm anece, m ie n tra s  q u e  los co n tra rio s  no  p e r­
m anecen . P o r consiguien te , hay, adem ás de los co n tra rio s , u n a  
te rc e ra  cosa: la  m ateria .

S i, p o r  consiguien te , las  c lases de cam bio  son  cu a tro : o 
b ie n  en  el sen tid o  de la  qu id idad , o  de la  cualidad , o  de la  can­
tid ad , o de l lugar, y  la  generación  a b so lu ta  y  la  co rru p c ió n  10 
co n stitu y en  el cam bio  en  cuan to  a  la  qu id idad , y e l aum ento  
y  la  d ism inución , en  cu an to  a  la  can tid ad , y  la  a lte rac ió n , en 
c u an to  a  la  cualidad , y la  tra s lac ió n , en  cu an to  a l lugar, los 
cam bios se  p ro d u c irá n  hacia  los co n tra rio s  en  cada  u n o  de esto s 
sen tidos. P o r consiguiente, tien e  que  se r  la  m a te r ia  la  que cam ­
b ie , s iendo  e n  p o ten c ia  am bos co n tra rio s . Y, p u es to  q u e  el E n te  
es doble, to d o  cam bia  desde el E n te  en  p o ten c ia  h a s ta  el E n te  en  15 
a c to  (p o r  e jem plo , desde  lo  b lanco  e n  p o ten c ia  h a s ta  lo  b lanco
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τό έ ν ερ γ ε ίφ  λ ευ κ ό ν , ομ ο ίω ς δέ καί ε π ’ αύξήσεω ς καί φθί- 
σεω ς), ώ στε ού μόνον κ α τά  συμβεβηκός έν δ έχ ε τα ι γ ίγ ν εσ θ α ι 
έκ  μή δ ν τ ο ς , ά λ λ ά  καί έ ξ  δ ν το ς  γ ίγ ν ε τ α ι  π ά ν τα , δυνά- 

20 μει μ έντο ι δ ν το ς , έκ μή δ ν τ ο ς  δέ ένεργείςο. καί τοΟ τ’ έστι 
τό  Ά ν α ξ α γ ό ρ ο υ  ë v  β έλ τ ιο ν  γάρ  ή «όμοΟ πάντα»  — καί Έ μ -  
π εδ ο κ λ έ ο υ ς  τό  μ ίγμ α  καί Ά ν α ξ ιμ ά ν δ ρ ο υ , καί ώς Δημό­
κρ ιτός φησιν—  «ην όμοΟ π ά ν τα  δυνά μ ει, ε ν ε ρ γ ε ίς  δ ’ οϋ»' ώστε 
τή ς ϋλη ς άν ε ΐεν  ή μ μ ένο ι- πά ντα  δ ’ ϋλη ν Μχει δσα μετα- 

25 β ά λ λ ε ι, ά λ λ ’ έ τέ ρ α ν ' καί τώ ν ά ϊδ ίω ν δσα μή γ εν η τά  
κ ινητά  δέ φ ορ§, ά λ λ ’ ού' γενη τή ν  ά λ λ ά  π ο θέν  π ο ί. άπο-
ρήσειε δ ’ άν  τ ις  έκ  πο ίου  μή δ ν τ ο ς  ή γ έ ν ε σ ις ' τρ ιχώ ς  γά ρ
τό  μή δ ν . εί δή τ ι εστι δυ νά μ ε ι, ά λ λ ’ δμω ς ού του  τυ χό ν ­
το ς  ά λ λ ’ έ τερ ο ν  έ ξ  έ τέρ ο υ ' ο ύ δ ’ ικανόν δ τ ι όμου π ά ν τα

30 χρήματα· δ ια φ έρει γ ά ρ  τη δλ η , έπε ί δ ιά  τ ί ά π ε ιρ α  έγέ - 
νετο  ά λ λ ’ ο ύ χ  ëv ; ό γ ά ρ  νους ε ις ,  ώ σ τ’ εί καί ή (ίλη μ ία , 
έκε ΐνο  έ γ έ ν ε τ ο  ένεργε ί^ : ου ή δλ η  ήν δυ νά μ ει. τρ ία  δή τά  
α ϊτ ια  καί τ ρ ε ις  α ί ά ρ χα ί, δύο μέν ή ένα ντίω σ ις , ής τό  
μέν λ ό γ ο ς  καί ε ΐδ ο ς  τό  δέ στέρησ ις , τό  δέ τρ ίτο ν  ή δ λ η .

35 Μ ετά τα υ τα  δ τ ι ού γ ίγ ν ε τ α ι ο ϋ τε  ή ϋλη οϋτε  τό  ε ίδ ο ς , 3
λ έ γ ω  δέ  τ ά  Μσχατα. παν γά ρ  μ ετα β ά λ λ ε ι τ ί καί ύπό

1070a τ ίν ο ς  κα ί ε ϊς  τ ι ' ύφ ’ οδ μ έν , του  πρώ του κ ινουντος· δ δ έ , ή

en  acto , y  lo  m ism o en  el caso  del au m en to  y  la  d ism inución); 
d e  su e r te  que  n o  sólo acc id en ta lm en te  es posib le  lleg ar a  s e r  
desde u n  no-ente, y, p o r  o tra  p a rte , to d as las cosas llegan a  se r  

20 desde u n  en te : desde u n  e n te  en  po tencia , y  desde  u n  no-ente 
en  acto . Y éste  es el «Uno» de  A naxágoras; pu es es m e jo r que  
« ju n tam en te  to d as  las cosas»; y  la  «Mezcla» de E m pédocles y 
de A naxim andro, y  lo  q u e  d ice  D em ócrito : « E stab an  ju n ta m e n te  
to d as las cosas en  po tencia , p e ro  no  en  acto». Tuvieron, p o r  con­
siguiente, c ie rto  conocim ien to  de la  m ateria .

25 T odas las cosas q u e  cam b ian  tien en  m a te ria , p e ro  d ife ren te ;
y, de  las cosas e te rn as , las que, no siendo  generab les, son  m ovi­
b les p o r  traslac ió n ; p e ro  m a te r ia  no  generab le, sino tra s lad ab le .

Puede uno  p re g u n ta rse  desde  qué  clase de N o-ente se p ro d u ce  
la  generación, pu es «No-ente» se dice en  tre s  sen tidos. Y si, com o 
sabem os, tiene  que  se r  algo en  po tenc ia , no, s in  em bargo , de
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album . S im ilite r au tem  in  augm en to  e t decrem ento . Q uare non  
so lum  secundum  accidens co n tin g it fieri ex n o n  ente, sed  ex e n te  
f iu n t om nia. P o ten tia  qu idem  en te , ex n o n  en te  vero  ac tu . 20
1032. E t hoc  e s t A naxagorae u n u m . D ignius e s t en im  q u am  sim ul 
om nia. E t  E m pedoclis m ix tu ra  e t  A naxim andri, vel u t  D em ocritus 
a it, s im u l e ra n t om nia  p o ten tia , a c tu  vero  m inim e. Q uare  m a te ­
r ia m  u tiq u e  eru n t  tangen tes. 1033. O m nia vero  m a te riam  h a ­
b e n t quaecum que tra n sm u ta n tu r , sed  aliam : e t  sem p ite rn o ru m , 25 
quaecum que  n o n  generab ilia , m o b ilia  au tem  la tione. V erum  n o n  
generab ilem  [-], sed  u n d e  e t  quo. 1034. D u b itab it au tem  u ti­
que  a liqu is ex quali n o n  en te  e s t generatio . T rip lic ite r enim  non  
ens. Si itaq u e  e s t a liq u id  p o ten tia , a tta m e n  n o n  ex quocum que, 
sed  a lte ru m  ex a lte ro . N eque sufficiens, q u ia  sim ul re s  om nes. 
D iffe ru n t en im  m ate ria . Q uoniam  q u a re  in fin ita  fac ta  su n t, sed  30 
n o n  u n u m ? In te llec tu s  en im  u nus. Q uare si m a te ria  una , illu d  
fac tu m  esse t ac tu , cu ius m a te r ia  e ra t  p o ten tia . 1035. T res 
vero  su n t causae, e t t r ia  p rinc ip ia . D uo qu idem  contrarietas, cu ius 
h o c  qu id em  ra tio  e t  species, illu d  vero  p riv a tio : te r t iu m  vero  
m ate ria .

3 1036. P ostea , q u ia  nec fit m a te r ia  nec  species. D ico au tem  35
u ltim a . O m ne n am q u e  tra n sm u ta tu r  a liq u id  e t  ab  aliquo, e t  in  
qu id . [-] A quo  qu idem , p rim o  m ovente; cu ius vero, m a te ria ; in  1070a

cu a lq u ie r cosa, p u es to  que  cad a  cosa p ro ced e  de o tra  d is tin ta .
Y n o  b a s ta  d ec ir que  to d as las cosas e s tab an  ju n tam en te ; pues 
se d ife renc ian  p o r  la  m a te ria ; ¿p o r qué, si no, llegaron  a  se r  30 
in fin itas y  no  u n a?  E l E n ten d im ien to , en  efecto , es uno; de 
su e r te  que, si tam b ién  la  m a te ria  fuese  una , sólo se  h a b ría  p ro ­
ducido  en  ac to  aquello  de lo  q u e  la  m a te ria  fuese  en  po tencia .

T res son, pues, las causas y  tre s  los p rinc ip ios: dos con sti­
tu y en  la  co n tra ried ad , de la  cual es u n  m iem bro  el enunciado  
y  la  especie, y  el o tro , la  p rivación . E l te rc e r  p rinc ip io  es la  
m a te ria .

3 A co n tinuac ión  d irem os que  no  se  generan  n i la  m a te ria  n i 35 
la  especie; m e  refiero  a  la  m a te ria  y  a  la  especie  ú ltim as. Pues 
to d o  lo  q u e  cam bia  es algo y  es cam biado  p o r  algo y  hac ia  
algo. A quello p o r  lo que  cam bia  es el p r im e r  m o to r; lo q u e  1070a
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Ολη' ε ίς  δ δ έ , το  ε ίδ ο ς . ε ίς  ά π ε ιρ ο ν  οδν ε ΐσ ιν , εί μή μόνον 
ό χ α λ κ ό ς  γ ίγ ν ε τ α ι σ τρ ο γ γ ύ λ ο ς  ά λ λ ά  καί τό  σ τρ ο γ γό λ ο ν  
ή ό χ α λ κ ό ς - ά νά γκη  δή στη να ι. —  μ ετά  ταΟτα δτι έκάστη 

5 έκ  συνωνύμου γ ίγ ν ε τ α ι ούσ ία  (τά  γά ρ  φύσει ούσίαι καί 
τ ά  ά λ λ α ) .  ή γ ά ρ  τέχνη  ή φύσει γ ίγ ν ε τ α ι ή τύχη  ή τώ  
α ύ το μ ά τφ . ή μέν οδν τέχνη  άρχή έν ά λ λ ω , ή δέ φόσις 
άρχή έν  αύτώ  (άνθρω πος γάρ  άνθρω πον γ εν ν ά ), α ί δέ 
λ ο ιπ α ί α ίτ ία ι σ τερή σ εις το ύ τω ν . ούσίαι δέ τ ρ ε ις ,  ή μέν Ολη 

10 τό δε  τ ι οδσα τώ  φ αίνεσθαι (δσα γ ά ρ  άφη καί μή συμ- 
φύσει, ϋλη κα ί ύποκείμ ενον), ή δ έ  φύσις τό δ ε  τι καί 
ε ξ ις  τ ις  ε ίς  ήν' ε τ ι τρ ίτη  ή έκ  τούτω ν ή κ α θ ’ Εκαστα, 
ο ίον Σωκράτης, ή Κ α λ λ ία ς . έπί μέν οδν τινώ ν τό  τό δ ε  τ ι 
ούκ Εστι π α ρά  τήν συνθετήν ούσ ίαν, ο ίον ο ίκ ία ς τό  ε ίδ ο ς , εί 

15 μή ή τέχνη  (ο ύ δ ’ Εστι γ έν εσ ις  καί φθορά το ύ τω ν , ά λ λ ’ ά λ ­
λ ο ν  τρόπον είσ ί κα ί ούκ είσ ίν ο ίκ ία  τε  ή ά νευ  Ολης καί 
ύ γ ίε ια  καί παν τό  κα τά  τέχνην), ά λ λ ’ ε ίπ ερ , έπί τώ ν  φύ­
σ ε ι' δ ιό  δή ού κακώ ς Π λά τω ν εφη δ τ ι είδη Εστιν όπόσα 
φύσει, ε ίπ ερ  Εστιν είδη ά λ λ α  τούτω ν *οίον πυρ σάρξ κεφ α λ ή ' 

20 ά π α ντα  γά ρ  Ολη έσ τί, καί τή ς  μ ά λ ισ τ’ ούσ ίας ή τελ ευ τα ία * , 
τ ά  μέν οδν κ ιν ο υ ντα  α ίτ ια  ώς π ρ ο γεγεν η μ έν α  δ ν τ α , τά  δ ’ 
ώ ς ό λ ό γ ο ς  άμ α . δ τε  γ ά ρ  ύ γ ια ίν ε ι ό ά ν θ ρ ω π ο ς, τό τε  καί

cam bia  es la  m a te ria , y  aquello  h ac ia  lo  q u e  cam bia, la  especie. 
Pues b ien , se  p ro ced e rá  a l infin ito  si no  sólo se h ace  red o n d o  
el b ronce , sino  q u e  ta m b ié n  se hace  la  redondez  o  el b ronce ; 
p o r  consiguien te, es necesario  detenerse .

D igam os a  co n tin u ac ió n  q u e  cad a  su b stan c ia  se genera  desde 
5 o tra  de l m ism o n o m b re  ( ta n to  las cosas q u e  son  sub stan c ias  

p o r  n a tu ra leza  com o las o tra s) . P ues las cosas se p ro d u cen  o 
p o r  a rte , o  p o r  n a tu ra leza , o  p o r  su erte , o  p o r  casualidad . E l 
a r te  es u n  p rin c ip io  q u e  e s tá  en  o tro ; la  n a tu ra leza , u n  p r in ­
cip io  q u e  e s tá  en  la  cosa  m ism a  (el ho m b re , en  efecto , en g en d ra  
u n  hom bre), y las  dem ás causas, p rivaciones de éstas.

Las su b stan c ias  son  de tre s  clases: la  m a te ria , que  es algo
10 d e te rm in ad o  en  ap a rien c ia  (pues la s  cosas u n id as  p o r  con tac to  

y  n o  p o r  un ió n  n a tu ra l son  m a te ria  y  su je to ); la  n a tu ra leza , que  
es algo d e te rm in ad o  y  c ie rta  m an e ra  de se r h ac ia  la  cual tien d e
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q u o d  vero , species. In  in fin itum  ergo  eunt, s i n o n  so lum  aes -fit 
ro tu n d u m , sed  e t ip su m  ro tu n d u m , a u t  aes. N ecesse e s t itaq u e  
s ta re . 1037. Postea , q u ia  q u aeq u e  ex  univoco  fit su b s tan tia . S 
N am  e t  q u ae  n a tu ra  su n t substan tiae , e t  alia. A ut en im  a rte , a u t 
n a tu ra  fiu n t, a u t  fo rtu n a , a u t  au to m ato . A rs ig itu r  p rin c ip iu m  es t 
in  alio . N a tu ra  au tem  p rin c ip iu m  in  ipso . H om o n am q u e  hom inem  
g en era t. R eliquae vero  causae  h a ru m  p riva tiones. 1038. S u b ­
s ta n tia e  au tem  tre s  su n t. M ateria  qu id em  h o c  a liqu id  su b s ta n tia  10 
in  ap p are re . N am  quaecum que  su n t ta c tu  e t n o n  connascen tia , 
m a te r ia  e t  sub iec tum . N a tu ra  vero  h o c  a liq u id  in  quam  e t  h ab itu s  
qu idam . A m plius, te r t ia  quae  e s t ex h is  singu laris, u t  S ocra tes a u t  
Callias. 1039. In  q u ib u sd am  ig itu r  h o c  n o n  e s t p ra e te r  com ­
p o s ita m  su b stan tiam , u t  dom us (species), s i n o n  es t a rs . N ec es t 
genera tio , nec  c o rru p tio  h o ru m , sed  alio  m odo su n t e t  non  su n t, 15 
[-] dom us quae  sine m a te ria , e t  san itas , e t  om ne quod  secundum  
a rtem . Sed siqu idem , in  eis q u ae  su n t n a tu ra . Q u ap ro p te r n o n  
m ale  P la to  a it q u ia  species s u n t  quaecu m q u e  n a tu ra . S iqu idem  
su n t species a liae  h o ru m , u t  iignis, caro , capu t. O m nia enim  m a­
te r ia  su n t, e t  e ius quae  m ax im e su b s tan tiae  u ltim a . 1040. Mo- 20 
ven tes qu idem  ig itu r  causae  velu t p r iu s  fac tae  ex isten tes. Q uae 
au te m  u t  ra tio , sim ul. Q uando en im  sa n a tu r  hom o, tu n c  e tiam

la  m a te ria ; y  la  te rce ra , co m p u esta  de  esta s  dos, es la  ind iv i­
dual, p o r  e jem p lo  S ócra tes o  Calías. Pues b ien , en  a lgunos casos 
e l algo d e te rm in ad o  n o  ex iste  fu e ra  de  la  su b stan c ia  com puesta , 
p o r  e jem plo  la  especie dé u n a  casa, a  no  se r  el a r te  (n i h ay  15 
generación  y  co rru p c ió n  de e sta s  cosas, sino  q u e  de o tro  m odo  
ex is ten  y  n o  ex isten  la  casa  in m a te ria l y  la  sa lu d  y  to d o  lo  p e r ­
ten ec ien te  a l a r te ); pero , si ex iste  ap a rte , es en  las cosas que  
se  p ro d u cen  p o r  na tu ra leza . P o r eso n o  d ijo  m a l P la tó n  que son  
E species to d as  la s  cosas n a tu ra le s , si es que  h ay  E species d is­
t in ta s  de  esta s  cosas, p o r  e jem p lo  fuego, carne , cabeza; pu es 
to d as son  m a te ria , y  la  ú ltim a  lo  es de  la  su b stan c ia  en  g rad o  20 
sum o.

Las causas m o trices  son  an te rio re s  a  sus efectos; las  que son  
com o el c o n c e p to 1 son  sim u ltáneas. E n  efecto , cuando  el hom -

1 Las causas formales.
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ή ύ γ ίε ια  £στιν, καί τό  σχήμα της χ α λ κ ή ς  σφαίρας &μα καί 
ή χα λκ ή  σφαίρα (εί δ έ  καί δστερόν τ ι ύ π ο μ ένε ι, σ κ ε π τ έ ο ν  

25 έ π ’ ένίω ν γά ρ  ούδέν κ ω λ ύ ει, ο ΐον εί ή ψυχή το ιο υ το ν , μή 
πάσα  ά λ λ ’ ό νο υ ς ' πάσαν γά ρ  ά δύ να το ν  Ισως). φ ανερόν 
δή δ τ ι ούδέν δ ε ι δ ιά  γ ε  ταΟ τ’ ε ίνα ι τά ς  ίδέας· ά νθρω πος 
γ ά ρ  όνθρω πον γεννά:, ό κ α θ ’ δκαστον τόν  τ ιν ά ' όμ ο ίω ς δέ 
καί έπ ί τώ ν τ ε χ ν ώ ν  ή γά ρ  ιατρική  τέχ ν η  ό λ ό γ ο ς  της ό γ ιε ία ς  

30 έσ τίν .

Τά δ ’ ά ϊτ ια  καί α ί ά ρ χα ί ά λ λ α  ά λ λ ω ν  ^στιν ώ ς , έ'στι 4 
δ ’ ώ ς , Sv κα θόλ ου  λ έ γ η  τ ις  καί κ α τ ’ ά ν α λ ο γ ία ν , τα ύ τά  
π ά ντω ν . άπορήσειε  γ ά ρ  ά ν  τ ις  π ό τερ ο ν  Ητεραι η α ί αύτα ί 
ά ρ χα ί καί σ το ιχεία  τώ ν ούσιών κα ί τώ ν π ρ ό ς  τ ι ,  καί κ α θ ’

35 έκάστην δή τώ ν κατη γορ ιώ ν όμ ο ίω ς. ά λ λ ’ ά το π ο ν  εί τα ύ τά
π ά ν τ ω ν  έκ  τώ ν αύτώ ν γά ρ  Μσται τά  π ρ ό ς  τ ι κα ί α ί ούσία ι.

1070b τ [ οδν τ ο υ τ ’ ^ σ τα ι; π α ρ ά  γ ά ρ  τήν ούσίαν καί τ ά λ λ α  τά  κατη­
γο ρ ο ύ μ ενα  ούδέν  έστι κ ο ινόν , π ρ ό τερ ο ν  δέ τό  σ το ιχε ΐο ν  ή ών 
σ το ιχείοV  ά λ λ ά  μήν ο ύ δ ’ ή ούσία σ το ιχεΐο ν  τώ ν π ρ ό ς  τ ι ,  
ούδέ τούτω ν ούδέν τή ς ούσ ίας. 2τι πώ ς έ ν δ έχ ε τα ι πάντω ν 

5 είνα ι τα ύ τά  σ το ιχ ε ία ; ούδέν γά ρ  οΐόν τ ’ ε ίνα ι τώ ν σ το ιχείω ν
τ φ  έκ  σ το ιχε ίω ν  σ υ γ κ ε ιμ έν φ  τό  α ύ τό , ο ίον τ φ  ΒΑ τό  Β i] A

b re  e s tá  sano, en tonces ex iste  tam b ién  la  salud , y  la  figura  de 
la  e sfe ra  b ro n c ín ea  se  d a  s im u ltán eam en te  con  la  e sfe ra  b ro n ­
cínea  (p e ro  si, adem ás, su b sis te  o n o  algo p o s te rio rm en te , h a b rá  

25 q u e  investigarlo ; pues, en  algunas cosas, n ad a  lo  im pide, p o r  
e jem p lo  si el a lm a  es ta l; p e ro  n o  to d a  en te ra , sino el en ten ­
d im ien to , pu es que  su b s is ta  e n te ra  sin  d u d a  es im posib le).

E s claro , p o r  consigu ien te , que, a l m enos p o r  esto , n o  h ay  
n in g u n a  n ecesidad  de q u e  ex istan  las Ideas. U n ho m b re , en  
efecto , en g en d ra  a  u n  ho m b re , u n o  ind iv idual a  u n o  d e te rm i­
nado . Y de m odo  sem e jan te  sucede tam b ién  en  la s  a rte s , pu es 

30 el a r te  m edic inal es el concep to  de la  salud.

Las causas y  p rin c ip io s  de  cosas d ife ren tes  son, en  u n  senti- 4 
do, d ife ren tes; p ero , en  o tro  sen tido , si se h ab la  u n iv e rsa l ÿ  
analóg icam ente, son los m ism os p a ra  to d as las cosas. P o d ría
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san ita s  es t, e t figura aereae  sp h aerae  sim ul e t  ae rea  sp h aera . Si 
a u te m  p o ste riu s  a liq u id  m an e t, p e rsc ru ta n d u m  est. I n  q u ib u sd am  
en im  n ih il p ro h ib e t, u t  s i e s t an im a  ta lis , n o n  om nis, sed  in tel- 25
lec tus. O m nem  nam que, im possib ile  fo rsan . 1041. P alam  ita ­
qu e  q u o d  n o n  o p o rte t p ro p te r  haec  esse  ideas. H om o enim  h o m i­
n em  genera t, q u i s ingu laris  a liquem . S im ilite r au tem  e t  in  a r t i­
b u s . M edicinalis en im  a rs  ra tio  sa n ita tis  est. 30

4 1042. C ausae au tem  e t  p rin c ip ia  a lia  a lio ru m  est u t  sun t, e s t
a u tem  u t, s i qu is d ica t u n iv e rsa lite r  e t  secundum  p ro p o rtio n em , 
eadem  om nium . 1043. D u b itab it au tem  u tiq u e  aliqu is u tru m  
a lte ra  a u t  eadem  su n t p rin c ip ia  e t  e lem en ta  su b s tan tia ru m , e t 
eo ru m  quae  su n t ad  aliqu id , e t cu iu slib e t ca teg o ria ru m  sim ilite r. 35 
1044. Sed inconveniens, s i eadem  om nium : ex eisdem  en im  e ru n t 
q u ae  ad  a liq u id  e t su b s tan tia . Q uom odo ig itu r  hoc  e rit?  N am  1070b 
ex tra  su b s ta n tia m  e t a lia  p raed icam en ta  n ih il e s t com m une: 
p r iu s  au tem  e s t  e lem en tum  q u a m  q u o ru m  e s t e lem entum . At 
vero  n eq u e  su b s ta n tia  e lem en tu m  e s t eo ru m  quae a d  a liqu id , 
n eq u e  h o ru m  a liq u id  su b stan tiae . 1045. A m plius, quom odo 
co n tin g it esse  om nium  e lem en ta  eadem ? N u llum  en im  possib ile  5 
esse  e lem en to ru m  cum  ex e lem en tis  com posito  idem , u t  ei qu o d

d u d arse , en  efecto , s i son  d ife ren tes  o idén ticos los p rinc ip ios 
y  e lem entos de las sub stan c ias  y  de  las  re lac iones, e igualm ente  
p a ra  cad a  u n a  de las  categorías. 35

P ero  se ría  a b su rd o  que  fuesen  los m ism os p a ra  to das; pu es 
en  ta l caso  te n d ría n  el m ism o o rigen  las re lac iones que las 
su b stanc ias. P ero  ¿q u é  se ría  e s to ? 2. P o rq u e  fu e ra  d e  la  subs- 1070b 
ta n c ia  y  de  los dem ás p red icam en to s no  h ay  n a d a  com ún, y  e l 
e lem en to  es a n te r io r  a  aquello  de lo  que  es e lem ento . P ero  n i 
la  su b stan c ia  es e lem ento  de  las  re laciones, n i n ing u n a  de é sta s  
lo  es de  la  substanc ia .

A dem ás, ¿cóm o es p osib le  que  to d as  las  cosas ten g an  los 
m ism os elem entos?  N o es posib le, en  efecto, que  n inguno  de los 5 
e lem en tos se iden tifique  con  la  cosa  com puesta  de elem entos, 
p o r  e jem p lo  que  la  B o  la  A se iden tifiquen  con  BA (n i hay,

2 ¿En qué consistiría este principio común a todas las categorías?
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(ούδέ δή τώ ν νοητώ ν σ το ιχε ΐο ν  έσ τιν , ο ίον τό  δν  ή τό  ëv ' 
όπά ρ χει γά ρ  τα ΰ τα  έκά σ τφ  καί τώ ν συνθέτω ν), ούδέν ά ρ ’ Μσται 
αύτώ ν ο ΰ τ ’ ούσία οϋτε  π ρός τ ι ' ά λ λ ’ ά ν α γκ α ΐο ν . ούκ Μστιν ά ρ α  

10 πάντω ν τα ύ τά  σ το ιχε ία . —  5) ώ σπερ λ έ γ ο μ εν , ’έσ τ ι  μ έν  ώ ς, 2στι 
δ ’ ώ ς  οί3, ο ίον Ισως τώ ν  αισθητώ ν σω μάτω ν ώ ς μέν ε ίδ ο ς  τό  
θερμόν κα ί ά λ λ ο ν  τρ ό π ο ν  τό  ψυχρόν ή σ τέρησ ις , Ολη δέ  τό  
δυνά μει ταΟτα πρ ώ το ν  κ α θ ’ αύτό , ούσίαι δέ τα υ τά  τε  καί 
τά  έκ  το ύ τω ν , ώ ν ά ρ χα ί ταΟτα, η ε ί τ ι έκ θερμού καί ψυχρού 

15 γ ίγ ν ε τ α ι ëv , ο ίον σάρξ ή όστουν ' Ετερον γά ρ  άνά γκη  έκείνω ν 
ε ίνα ι τό  γ εν ό μ ε ν ο ν . το ύ τω ν  μέν οΰν τα ύ τά  σ το ιχε ία  καί ά ρ χα ί 
(ά λ λ ω ν  δ ’ ά λ λ α )5 π ά ντω ν δέ οΟτω μέν ε ίπ ε ΐν  ούκ Εστιν, τ φ  άνά- 
λ ο γ ο ν  δ έ , ώ σπερ ε ί τ ις  ε ίπ ο ι δτι άρχα ί είσ ί τ ρ ε ις ,  τό  ε ίδ ο ς  
καί ή σ τέρησ ις καί ή Ολη. ά λ λ ’ έκα στον τούτω ν Μτερον περ ί 

20 'έκαστον γ έ ν ο ς  έ σ τ ίν ,  ο ίον  έν  χρ ώ μ α τι λ ευ κ ό ν  μ έλ α ν  έπι- 
φ ά νεια ' φώς σ κότος άήρ , έκ δ έ  τούτω ν ή μ έρα  καί νύξ . 
έπ ε ί δ έ  ού μόνον τ ά  ένυπ ά ρ χο ντα  α ίτ ια , ά λ λ ά  καί τώ ν 
έκ τό ς  ο ίον  τό  κ ινο ύν , δη λο ν  δ τ ι Ετερον άρχή καί σ το ιχε ΐο ν , 
α ίτ ια  δ ’ άμφω , καί ε ίς  τα ΰ τα  δ ια ιρ ε ίτα ι ή ά ρχή , τό  δ ! 

25 ώ ς κ ινούν f] ίστάν άρχή τ ις  καί ούσ ία , ώ στε σ το ιχ ε ία  μ έν  
κ α τ ’ ά ν α λ ο γ ία ν  τρ ία , α ίτ ία ι δέ  καί άρχα ί τ έ τ τ α ρ ε ς ' ά λ λ ο

por tanto, elemento común de las cosas inteligibles, por ejemplo 
el Ente o el Uno, pues éstos están también en cada uno de los 
compuestos). Por consiguiente, ninguno de ellos será substancia 
ni relación. Pero tendrían que serlo. Por lo tanto, no son idén- 

10 ticos los elementos de todas las cosas.
S in  em bargo , com o hem os dicho, en  u n  sen tid o  sí y  e n  o tro  

no; p o r  e jem plo , qu izá  pu ed e  co n sid e ra rse  com o especie  de  los 
cu e rp o s sensib les e l c a lo r  y, p o r  o tra  p a rte , el frío , que  es su  
p rivación , y, com o m a te ria , lo  q u e  p rim ariam en te  y  p o r  sí es 
e n  p o ten c ia  e s ta s  cosas; y  so n  su b stan c ias  e s ta s  cosas y  las p ro ­
ceden tes d e  ellas, de  las  cuales e llas son  p rincip ios, o si algo 

15 q u e  sea u n o  se  gen era  del ca lo r y  del frío , p o r  e jem plo  ca rn e  
o  hueso ; p u es  lo  generado  se rá  necesa riam en te  d is tin to  de 
aquéllos. Así, pues, los e lem entos y  p rin c ip io s  de  e sta s  cosas 
son  los m ism os (p e ro  d ife ren tes  los de cosas d ife ren tes); p e ro
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e s t BA, B a u t A. N ec itaque  in te llec tu a liu m  elem en to rum , u t  u n u m  
a u t  ens. In su n t en im  ea  singulis com posito rum . N ih il ig itu r  e r it  
eo ru m  nec su b s ta n tia  nec  a d  a liqu id . Sed necessarium . N on su n t 
ig itu r  om nium  eadem  elem enta. 1046. At, u t  d icim us, est qui- 10 
dem  u t  est, e s t au tem  u t  non : p u ta  fo rsan  sensib ilium  co rp o ru m .
U t qu idem  species calidum , e t alio  m odo frig idum  p riv a tio : m a­
te r ia  vero  quod  p o ten tia  haec  p rim u m  secundum  se: su b s tan tia  
vero , e t  haec, e t  quae  ex h is  q u o ru m  su n t p rin c ip ia  haec, a u t  
s i q u id  ex calido  e t frig ido  fit u n u m , u t  ca ro  a u t os. A lterum  15 
en im  necesse e s t ab  illis esse qu o d  fac tu m  est. H o ru m  ig itu r  
eadem  e lem en ta  e t p rinc ip ia , a lio ru m  vero  alia. O m nium  au tem  
i ta  qu idem  d icere  n o n  est, sed  p ro p o rtio n a lite r . Q uem adm odum  
si qu is d ica t qu o d  p rin c ip ia  su n t tr ia , species, e t  p riv a tio , e t m a­
te ria . S ed  h o ru m  u n u m q u o d q u e  a lte ru m  c irca  genus u n u m q u o d ­
q u e  est. U t in  co lore  a lbum , n ig rum , superficies; lum en, ten eb rae , 20 
a e r. E x  h is  au tem  d ies e t  nox. 1047. Q uoniam  au tem  n o n  so ­
lu m  quae  in su n t causae, sed  e t  eo ru m  quae  ex tra , u t  p u ta  m o ­
vens, p a lam  qu ia  a lte ru m  p rin c ip iu m  e t  e lem entum . C ausae vero  
am bo , e t  in  h aec  d iv id itu r  p rin c ip iu m . Q uod v e ro  u t  m ovens a u t  
s istens, p rin c ip iu m  e s t quoddam . Q u are  e lem en ta  secundum  ana- 25 
log iam  tr ia . C ausae au tem  e t  p rin c ip ia  q u a tu o r, a liud  vero  in  alio,

d e  to d as  las  cosas n o  se p u ed e  d ec ir así, sino  analóg icam ente, 
com o si u n o  d ije ra  que  los p rin c ip io s  son  tre s : la  especie, la  
p rivac ión  y  la  m a te ria . P ero  cada  u n o  de esto s  p rinc ip ios es 
d ife ren te  p a ra  cad a  género ; p o r  e jem plo , en  e l color, b lanco , 20 
neg ro  y  superficie; luz, o scu rid ad  y  a ire  son  los p rinc ip ios del 
d ía  y  de  la  noche.

M as, p u e s to  q u e  n o  sólo son  causas las in m an en tes  en  el 
e fecto , sino  tam b ién  o tra s  ex te rn as , p o r  e jem p lo  la  cau sa  m o triz , 
es  ev iden te  q u e  difieren  e n tre  sí p rin c ip io  y  elem ento , p e ro  u n o  
y  o tro  son  causas, y  los p rin c ip io s  se d iv iden  en  é s to s 3, y  lo  
q u e  m ueve o  d e tien e  es u n  p rin c ip io  y  u n a  su b stan c ia , de su e r te  25 
que, analógicam ente, los e lem entos son  tre s , y  las  causas y  p rin -

3 Es decir, en inmanentes y externos.
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δ ’ έν ά λ λ φ ,  κ<χί τό  π ρώ τον  α ίτ ιο ν  ώ ς κινούν ά λ λ ο  ά λ λ φ .  
ύ γ ίε ια , νόσ ος, σώ μα- τό  κινούν Ιατρική, ε ίδ ο ς , α τ α ξ ία  
το ια δ ί, π λ ίν θ ο ι ' τό  κ ινούν οικοδομική [καί ε ίς  ταΟτα δια ι- 

30 ρ ειτα ι ή άρχή]. έπ ε ί δέ τό  κινούν έν μέν το ις  φυσικοις 
ά νθρ ώ π φ  ά ν θ ρ ω π ο ς, έν δέ το ις  άπό δ ιά νο ια ς  τό  ε ίδ ο ς  ή τό 
έν α ν τ ίο ν , τρόπον  τ ιν ά  τρ ία  α ίτ ια  ccv είη , ώ δί δέ τ έ τ τ α ρ α . 
ύ γ ίε ια  γά ρ  π ω ς ή ία τρ ική , καί ο ικ ία ς  ε ίδ ο ς  ή ο ικοδομική , 
καί ά νθρ ω π ο ς άνθρω πον γεννά:' ε τ ι π α ρά  τα υ τα  τό  ώς 

35 πρώ τον πάντω ν κ ινούν π ά ντα .

Έ π ε ί  δ ' έστί τά  μέν χω ρ ισ τά  τ ά  δ ’ ού χω ρ ισ τά , ούσίαι 5 
1071a ¿κ είνα . καί δ ιά  τοΟτο πάντω ν α ίτ ια  τα ύ τά , δ τ ι τώ ν ούσιών 

ά νευ  ούκ εστι τά  πάθη καί α ί κ ινήσεις. ε π ε ιτα  Μσται τα υ τα  
ψυχή ίσω ς καί σώ μα, ή νου ς καί δ ρ εξ ις  καί σώ μα, —  £τι 
δ ’ ά λ λ ο ν  τρόπον  τω  ά ν ά λ ο γ ο ν  άρχα ί α ί α ύ τα ί, ο ίον ένέρ»- 

5 γ ε ια  καί δύναμις" ά λ λ ά  καί τα ΰ τα  ά λ λ α  τ ε  ά λ λ ο ις  καί 
ά λ λ ω ς . έν έ ν ίο ις  μέν γά ρ  τό  αύτό  ό τέ  μέν ένεργείςε εστιν 
ό τέ  δέ  δυ νά μ ε ι, ο ίον ο ίνος ή σάρξ ή ά νθρ ω π ο ς (π ίπ τε ι δέ 
καί ταΟτα ε ίς  τά  ε ίρ η μ ένα  α ίτ ια ' έ ν ε ρ γ ε ία  μ έν  γ ά ρ  τό  
ε ίδ ο ς , έάν fj χω ρ ισ τό ν , κα ί τό  έ ξ  άμφοΐν στέρησις δ έ , ο ΐον 

10 σ κότος ή κάμ νον, δυνά μ ει δέ ή ΰλη ' το ϋ το  γά ρ  έστι τό

cip ios, cu a tro . P ero  son  d ife ren tes  en  cosas d ife ren tes, y  la  p r i­
m era  causa  m o triz  es d ife ren te  p a ra  cosas d ife ren tes. Salud, 
en ferm edad , cuerpo : la  cau sa  m o triz  es la  M edicina. Especie, 
deso rd en  de  ta l clase, lad rillo s: la  cau sa  m o triz  es la  A rquitec­
tu r a  [y  en  ésto s se d iv iden  los p rin c ip io s].

30 M as, p u es to  que  la  cau sa  m otriz , en  las cosas n a tu ra le s , p a ra  
u n  h o m b re  es o tro  ho m b re , pero , en  las que  p ro ced en  del pen­
sam ien to , es la  especie  o lo  co n tra rio , en  c ie rto  sen tido  h a b rá  
tre s  causas, y, en  u n  sen tid o  d e te rm inado , ' cu a tro . Pues, en  
c ie rto  m odo, la  M edicina es la  salud , y  la  A rq u itec tu ra  es la  
especie  de  u n a  casa, y  u n  h o m b re  eng en d ra  a  o tro  hom bre . 
A dem ás, a p a rte  de  e sta s  causas, la  que, com o p rim e ra  de todas,

35 lo  m ueve todo.

Y, p u es to  q u e  u n as  cosas ex isten  sep arad as y  o tra s  no  sepa- 5 
1071a rad as , se rán  su b stan c ias  las p rim eras . Y p o r  eso las causas de
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e t  p r im a  cau sa  quasi m ovens aliud , alii. S an itas, in firm itas, co r­
p us; m ovens, m edicativa. Species, in o rd in a tio  ta lis , la te res; m o ­
vens, aed ificatoria , e t in  ea  d iv id itu r p rinc ip ium . 1048. Q uo­
n iam  au tem  m ovens in  physicis [-] hom o, in  h is au tem  quae  a  30 
m en te , species a u t co n tra riu m , m odo quo d am  tre s  u tiq u e  e ru n t 
causae. Sic au tem  q u a tu o r. N am  san itas  a liq u a lite r m edicina­
lis, e t dom us species aed ificatoria , e t  hom o hom inem  genera t.
1049. A m plius [-] p ra e te r  haec, u t  p rim u m  om nium , m ovens 35 
om nia.

5 1050. Q uoniam  au tem  su n t haec  qu idem  separab ilia , illa au ­
te m  in separab ilia , su b s tan tiae  illae. E t  p ro p te r  hoc  om nium  cau- 1071a 
sae haec, qu ia  sine su b stan tiis  n o n  su n t passiones e t  m o tus.
1051. D einde e ru n t h aec  [-] an im a fo rsan , e t  co rpus; a u t in te l­
lec tu s e t a p p e titu s  e t co rpus. 1052. A m plius au tem  alio  m odo  
p ro p o rtio n a lite r  p rin c ip ia  eadem , u t  a c tu s  e t  p o ten tia . S ed  e t  h aec  5 
a lia , quae  aliis, e t  a lite r. In  q u ib u sd am  qu idem  en im  id em  q u an ­
doque e s t ac tu , quan d o q u e  p o ten tia , u t  v inum  a u t  caro  a u t hom o. 
C adun t au tem  et. haec  in  d ic tas causas. A ctus qu idem  en im  spe­
cies, si s it  separab ilis , e t  qu o d  ex am bobus. P rivatio  quoque, 
u t  ten eb rae , a u t lab o ran s. P o ten tia  au tem  m ateria . H oc en im  10

tod as las cosas son  las  m ism as, p o rq u e , sin  las substancias, n o  
h ay  afecciones n i m ovim ientos.

A dem ás, e s ta s  causas se rán  p ro b ab lem en te  alm a y cuerpo , 
o  en tend im ien to , deseo y  cuerpo .

Y to dav ía  en  o tro  sen tido  los p rin c ip io s  son  analóg icam ente  
idén ticos, p o r  e jem plo  ac to  y  po tencia ; pero  tam b ién  éstos son  5 
no  sólo d ife ren tes  p a ra  cosas d ife ren tes , sino tam b ién  de m odo  
d ife ren te . E n  algunos casos, en  efecto , u n a  m ism a  cosa  e s tá  u n a  
vez en  ac to  y  o tra  vez en  potencia , p o r  e jem plo  el vino, la  carne , 
u n  h o m b re  (tam b ién  é sta s  e s tá n  co m p ren d id as  en  las causas 
m encionadas; pu es la  especie, si es separab le , e s tá  en  acto , y 
tam b ién  el com puesto  de a m b a s 4, y  la  p rivación , p o r  e jem plo  
la  o scu rid ad  o  la  en ferm edad ; p e ro  e s tá  en  p o ten c ia  la  m ate- 10

♦ El compuesto de especie y materia.
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δυνά μενον γ ίγ ν εσ θ α ι άμφω)' ά λ λ ω ς  δ ’ ένεργεί<£ καί δυ­
νάμει δ ια φ έρ ει ών μή Ισ τ ιν  ή αύτή ϋλη , καί ών ούκ εστι τό  
α ύτό  ε ίδ ο ς  ά λ λ ’ ε τε ρ ο ν , ώσπερ ανθρώ που α ίτ ιον  τά  τ ε  σ το ι­
χ ε ία , πυρ καί γή  ώ ς ϋλη καί τό  ï ô l o v  ε ίδ ο ς , καί έ τ ι τ ι

15 ά λ λ ο  εξω  οίον ό π α τή ρ , κα ί π α ρά  τα υ τα  ό ή λ ιο ς  καί ό 
λ ο ξ ό ς  κ ύ κ λ ο ς, ο ύ τε  ϋλη  δ ν τ α  ο υ τ ’ ε ίδ ο ς  οΰτε  σ τέρησ ις οΰτε  
ό μ ο ε ιδ έ ς  ά λ λ ά  κινοΟ ντα. ’έ τ ι  δ έ  ό ρδν  δ ε ι δ τ ι τ ά  μέν κα­
θόλου  εσ τιν  ε ίπ ε ΐν , τ ά  δ ’ ου . πά ντω ν δή πρώ τα ι ά ρ χα ί τό  
ε ν ε ρ γ ε ίς  π ρώ τον το δ ί καί ά λ λ ο  δ δυνά μει. εκ ε ίν α  μέν 

20 οδν τ ά  κ αθόλου  ούκ εσ τιν ' άρχή γάρ  τό  κ α θ ’ έκα σ τον τώ ν 
κ α θ ’ £καστον ' ά νθρ ω π ο ς μέν γ ά ρ  άνθρώ που κ α θό λ ο υ , ά λ λ ’ 
ούκ £στιν ο ύ δ ε ίς , ά λ λ ά  Π ηλεύς Ά χ ιλ λ έ ω ς  σου δέ ό πα τή ρ , 
καί το δ ί τό  Β το υδ ί του  Β Α , δ λ ω ς  δέ τό  Β του  ά π λ ώ ς
ΒΑ. Μπειτα, ε ί δή τά  τώ ν ούσιώ ν, ά λ λ α  δέ  ά λ λ ω ν

25 α ίτ ια  καί σ το ιχε ία , ώ σπερ έλ έχ θ η , τώ ν μή έν τα ύ τφ  γέ-
νε ι, χρω μ άτω ν ψόφων ούσιών π ο σ ό τη το ς, π λή ν  τφ  άνά- 
λ ο γ ο ν ' κα ί τώ ν έν τα ύτώ  ε ΐδ ε ι Μτερα, ούκ ε ϊδ ε ι ά λ λ ’ δ τ ι 
τώ,ν κ α θ ’ Μκαστον ά λ λ ο , ή τ ε  σή υλη καί τό  ε ίδ ο ς  καί τό  κίνη­
σαν καί ή έμή , τ φ  κ α θόλ ου  δέ  λ ό γ ω  τα ύ τά . τό  δέ  ζη τε ΐν  

30 τ ίν ε ς  ά ρ χα ί ή σ το ιχ ε ία  τώ ν ούσιών καί π ρός τ ι καί π ο ιω ν ,

ria , pu es é s ta  es la  q u e  p u ed e  llegar a  s e r  am bas c o s a s )5. De 
o tro  m odo  d ifieren  en  ac to  y  en  p o te n c ia  la s  cosas cuya m a te ria  
no  es la  m ism a, y  aque llas cuya especie  no  es la  m ism a, sino 
o tra , a  ¡la m an e ra  en  que  son  cau sa  de u n  h o m b re  los ele­
m en tos, Fuego y  T ie rra  com o m ate ria , y  la  p ro p ia  especie, y  

15 todav ía  o tra  cau sa  ex te rio r, p o r  e jem p lo  el p ad re , y, adem ás 
de  e s ta s  causas, e l Sol y  la  E clíp tica , que  n o  son  m a te ria , n i 
especie, n i  p rivación , n i de la  m ism a  especie, sino  causas m o­
trices .

A dem ás, es p rec iso  v e r q u e  u n as  causas p u ed en  se r  d ichas 
un iversa lm en te , y  o tra s  no. A hora b ien , los p rim ero s  p rinc ip io s 
de  to d a s  las  cosas son: lo  q u e  es p r im ariam en te  e sto  en  acto , 
y  o tra  cosa  que  lo  es en  po tencia . P o r consiguien te, los univer- 

20 sales de q u e  hab láb am o s n o  existen; pu es lo  ind iv idual es p rin-

s Especie y privación.
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e s t qu o d  p o te s t fieri am bo . A liter au tem  a c tu  e t  p o te s ta te  
d iffe ru n t, q u o ru m  n o n  e s t  eadem  m a te ria , e t  q u o ru m  n o n  
e s t  eadem  species, se d  a lte ra . Q uem adm odum  h om in is  cau sa  
e lem en ta , ignis e t  te r ra , u t  m a te ria : e t  species p ro p ria , e t  s i 
q u id  a liu d  ex tra , u t  p a te r , e t  p ra e te r  haec  sol, e t  o b liquus 15 
c ircu lu s: n eq u e  m a te r ia  en tia , n eq u e  species, n eq u e  p riv a ­
tio , n eq u e  con form e, sed  m oven tia . 1053. A dhuc au tem  vi­
d e re  o p o rte t q u o d  h aec  qu id em  u n iv e rsa lite r e s t d icere , haec  
a u te m  non. O m nium  en im  p rim a  p rin c ip ia , q u o d  a c tu  p rim u m  
hoc, e t  a liu d  q u o d  p o ten tia . I lla  qu id em  ig itu r  un iv ersa lia  n o n  20 
su n t. P rin c ip iu m  en im  sin g u la riu m  singu lare; hom o qu idem  e s t  
h om in is  un iv e rsa lite r, sed  n o n  e s t a liq u is : v e ru m  Peleus, A chillis: 
tu i  vero , p a te r . E t  hoc  b  h u ius  b a , sed  to ta lite r  b  h u iu s  quod  e s t  
s im p lic ite r  b a . D einde iam  quae  su b s ta n tia ru m , a liae  a u tem  a lio ­
ru m  causae  e t  e lem enta, s icu t d ic tu m  est. E o ru m  q u ae  n o n  in  25 
eo d em  genere, co lo rum  e t  so n o ru m  e t  su b s ta n tia ru m  e t  q u a n tita ­
t is  p ra e te rq u a m  p ro p o rtio n a lite r . E t  eo ru m  q u ae  su n t in  eadem  
specie, d iversa, n o n  specie, sed  qu ia  s ingu larium , a liu d  tu a  m a­
te r ia  e t  species e t  m ovens, e t  m ea; un iv ersa li au tem  ra tio n e , ea­
dem . 1054. Q uaerere  vero  q u ae  p rin c ip ia  a u t  e lem en ta  substan- 30

cip io  de  las  cosas ind iv iduales; u n  h o m b re  un iversa l, en  efecto , 
lo  se ría  de  u n  h o m b re  un iversa l, p e ro  no  ex iste  n inguno , sino  
q u e  Peleo lo  es de  A quiles, y  de ti, tu  p a d re , y  e s ta  B de­
te rm in a d a  de e s ta  sílaba  BA de te rm in ad a , y  la  B e n  genera l 
de  BA en  general. D espués, s i es c ie rto  que  so n  cau sas  de to d o  
las de las  su b s ta n c ia s6, sin  em bargo  las causas y  los e lem entos 
d e  cosas d ife ren tes  son  d ife ren tes, com o hem os dicho, cuando  25 
n o  p e rten ecen  a l m ism o género , p o r  e jem plo  co lores, sonidos, 
su b stan c ias  y  can tid ad , a  no  se r  analóg icam ente. T am bién  p a ra  
las cosas q u e  e s tá n  d en tro  de  la  m ism a  especie  son  d iferen tes, 
n o  específicam ente, sino p o rq u e  son  d ife ren tes  las  causas de los 
ind iv iduos: tu  m a te r ia  y  tu  especie y  tu  causa  m o triz  y  la  m ía, 
au n q u e  en  su  concepto  un iv ersa l sean  las m ism as.

E n  cu an to  a  investig ar cuáles son  los p rin c ip io s  o e lem entos 30

6 «Si es cierto que las causas de las substancias son causas de todas 
las cosas». El texto es difícil. Ross lee con Rolfes ε[ δή. Parece más de 
acuerdo con lo anterior.
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•πότερον α ί αύτα ί ή ε τε ρ α ι, δή λο ν  δτι π ο λ λ α χ ώ ς  γ ε  λ ε γ ο ­
μένω ν Μστιν έκά σ του , δ ια ιρ εθ έντω ν  δέ  ού τα ύ τά  ά λ λ ’ Μτερα, 
π λή ν  ώδί καί π ά ν τω ν , ώ δί μέν τα ύ τά  ή τώ  ά ν ά λ ο γ ο ν , δτι 
ϋλ η , ε ίδ ο ς , σ τέρ η σ ις , τό  κ ινούν , καί ώδί τ ά  τω ν ούσιών

35 α ίτ ια  ώ ς . α ϊτ ια  π ά ν τω ν , δ τ ι ά να ιρ ε ΐτα ι ά να ιρουμ ένω ν ' ετ ι 
τό  π ρώ τον έ ν τ ε λ ε χ ε ίφ - ώ δί δέ  ε τερ α  π ρώ τα  δσα τά  
ενα ν τ ία  & μήτε ώ ς γέν η  λ έ γ ε τ α ι μήτε π ο λ λ α χ ώ ς  λ έ γ ε -  

1071b χαΓ καί ^τι α ί δ λ α ι. τ ίν ε ς  μέν οδν α ί ά ρ χα ί τώ ν αισθητώ ν 
καί πόσ α ι, καί π ώ ς α ί α ύ τα ί καί πώ ς Μτεραι, ε ϊρητα ι.

Έ π ε ί  δ ’ ήσαν τ ρ ε ις  ούσ ία ι, δύο μέν α ί φυσικαί μ ία  6
δ ’ ή ά κ ίν η το ς , περ ί τα ύ τη ς λ εκ τέο ν  δ τ ι άνάγκη  είνα ι ά ίδ ιόν

5 τ ιν α  ούσίαν άκ ίνη τον . α ΐ τ ε  γά ρ  ούσίαι πρώ τα ι τώ ν δντω ν, 
καί ε ί πάσα ι φθαίρταί, πά ντα  φ θα ρ τά - ά λ λ ’ ά δύνατον 
κίνησιν ή γ εν έσ θ α ι ή φθαρήναι (άεί γά ρ  ήν), ούδέ χρ ό νο ν , 
ού γά ρ  ο ΐόν τε  τό  π ρ ό τερ ο ν  καί ΰστερον είνα ι μή δ ν τ ο ς  χρ ό ­
νου ' καί ή κ ίνησ ις ά ρ α  οϋτω  συνεχής ώσπερ καί ό χρό-

' 10 ν ο ς ' ΐ} γ ά ρ  τό  αύτό  ή κινήσεώ ς τι π ά θ ο ς . κ ίνησις δ ’ ούκ
£στι σ υνεχή ς ά λ λ ’ ή ή κ α τά  τό π ο ν , κα ί τα ό τη ς  ή κ ύκ λφ .

de las su b stan c ias  y  re lac iones y  cualidades, s i son  los m ism os 
o d ife ren tes , es ev iden te  que, si se d icen  en  varios sen tidos, son 
los m ism os p a ra  cad a  cosa; pero , s i se d is tinguen  sus acepcio­
nes, no  se rán  los m ism os, sino  d iferen tes, a  n o  se r  en  u n  sen tido  
d e te rm in ad o  y  ap licados a  to d as  las cosas; en  e s te  sen tido  son 
los m ism os, o lo  son  analóg icam ente, p o rq u e  son  m ate ria , espe­
cie, p rivación , causa  m otriz , y  en  e s te  sen tido  las causas de las 

35 su b stan c ias  p u ed en  se r  co n sid erad as com o causas de tod as las 
cosas, p o rq u e , d e s tru id as  las substancias, se d estru y en  tod as las 
cosas. A dem ás, lo  p rim ero  en  e n te le q u ia 7. Pero , en  o tro  sen tido , 
son  p rim o rd ia lm en te  d ife ren tes  todos los co n tra rio s , que no  se 

1071b d icen  com o géneros n i se d icen  en  vario s sen tidos. Y todav ía  
las m aterias .

7 Lo primero en entelequia es también causa común para todas las 
cosas.
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tia ra m , e t  ad  a liqu id , e t  q u a lita tu m , u tru m  eadem  a u t d iversa, 
p a lam  q u ia  m u ltip lic ite r d ic to ru m  su n t un iuscu iusque. D ivisorum  
vero , n o n  eadem , sed  a lte ra , p ra e te rq u am  sic e t om nium , sic qu i­
dem  eadem , a u t  eo q u o d  p ro p o rtio n a lite r , q u ia  m a te ria , species, 
p riv a tio , m ovens. E t sic su b s ta n tia ru m  causae u t  causae om nium , 35 
q u ia  d e s tru u n tu r  d es tru c tis . A m plius quod  p rim u m  endelechia.
S ic au tem  a lte ra  p rim a, quaecum que  c o n tra r ia  quae nec  u t  genera  
d icu n tu r, nec [-] m u ltip lic ite r d icu n tu r, e t ad h u c  m ateriae. Q uae 1071b 
qu id em  ig itu r  p rin c ip ia  sensib ilium  e t quot, e t quom odo  eadem , 
e t  quom odo  a lte ra , d ic tu m  est.

6 1055. Q uoniam  au tem  tre s  e ra n t su b stan tiae : d u ae  qu idem
q u ae  physicae, e t  u n a  q u ae  im m obilis: de h a c  d icendum  est, 
q u ia  necesse  e s t esse sem p ite rn am  aliq u am  su b s ta n tia m  im m obi­
lem . N am  su b stan tiae , p rim ae  en tiu m : e t si om nes co rru p tib ile s , 5 
o m nia  co rru p tib ilia . Sed im possib ile  m o tu m  a u t fieri a u t  co rru m ­
pi; sem p er en im  e ra t. N ec tem pus. N o n  en im  possib ile  p riu s  e t 
p o s te riu s  esse, cum  n o n  s it tem pus. E t  m o tu s ergo sic  e s t co n ti­
n u u s  u t  tem p u s: a u t en im  idem , a u t m o tu s e s t a liq u a  passio . 10 
M otus au tem  n o n  e s t co n tinuus, n is i qu i secundum  locum . E t 
h u iu s  qu i circulo .

Así, pues, q ueda  d icho  cuáles y  cu án to s  son  los p rin c ip io s  de 
las cosas sensibles, y  en  q u é  sen tido  son  los m ism os y  en  qué  
sen tid o  d iferen tes.

6 P uesto  q u e  hem os d istingu ido  tre s  clases de  substanc ias, dos 
n a tu ra le s 8 y  u n a  inm óvil, h ay  que  d ec ir acerca  de e s ta  ú ltim a  
q u e  tiene  q u e  h a b e r  u n a  su b stan c ia  e te rn a  inm óvil. Las subs- 5 
tan c ias , en  efecto , son  los en tes p rim ero s, y  si to d as  fuesen  
co rru p tib les , to d as las cosas se rían  co rru p tib les . P ero  es im po­
sib le  que  el m ovim iento  se genere o se co rro m p a  (pues, com o 
hem os dicho, h a  ex istido  siem pre), n i el tiem po. P ues no p o d ría  
h a b e r  an tes  n i después si no  h u b ie ra  tiem po. Y el m ovim iento , 
p o r  consiguien te , es co n tinuo  en  el m ism o sen tido  q u e  el tiem ­
po ; éste, en  efecto , o b ien  es lo m ism o que el m ovim iento  o es 10 
u n a  afección  suya. P ero  el m ovim iento  no es con tinuo , excepto  
el m ovim ien to  local, y  de éste, el c ircu lar.

δ Y sujetas a movimiento.
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Ά λ λ ά  μην εί ’έ σ τ ι κ ινητικόν ή π ο ιη τ ικόν , μή ένερ γο υ ν  δέ  
τ ι ,  ούκ Μσται κ ίνησ ις ' ε ν δ έχ ετα ι γ ά ρ  το  δύναμ ιν ^χον μή 
έ ν ε ρ γ ε ΐν . ούδέν ά ρ α  ό φ ελ ο ς  ο ύ δ ’ εάν ούσ ίας ποιήσω μεν άϊ- 

15 δ ίο υ ς , ώσπερ ο ί τ ά  ε ίδη , εί μή τ ις  δυναμένη ένέσ τα ι άρχή 
μ ετα β ά λ λ ε ιν ' ού το ίνυν  ο ύ δ ’ αυτη ίκανή, ο ύ δ ’ ά λ λ η  ούσία 
π α ρά  τ ά  ε ϊδη ' εί γά ρ  μή ενερ γή σ ε ι, ούκ εστα ι κ ίνησ ις. Μτι 
ο ύ δ ’ εί ενερ γή σ ε ι, ή δ ’ ούσία αύτή ς δύ να μ ις ' οδ γ ά ρ  ϊσ τ α ι 
κίνησις ά ίδ ιο ς ' έ ν δ έχ ε τα ι γ ά ρ  τό  δυνά μει δν μή ε ίνα ι. δ ε ι 

20 ά ρ α  ε ίνα ι άρχήν το ια ύτη ν  ής ή ούσία έ ν έ ρ γ ε ια . £τι το ίνυν  
τα ύ τα ς  δ ε ι τά ς  ούσ ίας ε ίνα ι ά νευ  Ολης' ά ϊδ ίο υ ς γ ά ρ  δ ε ι, 
ε ίπ ερ  γ ε  καί ά λ λ ο  τ ι ά ίδ ιο ν . ε ν έ ρ γ ε ια  άρα< καίτοι· άπο- 
ρ ία ' δ ο κ ει γά ρ  τό  μ έν ένερ γο υ ν  πα ν  δύνασθαι τό  δέ δυνά- 
μ ενον  ού π α ν  έ ν ε ρ γ ε ΐν , ώ στε π ρ ό τερ ο ν  είνα ι τήν δύνα μ ιν .

25 ά λ λ ά  μήν εί το ύ τ ο , ούδέν  εσται τώ ν δντω ν ' ε ν δ έχ ετα ι γά ρ  
δύνασθαι μέν είνα ι μήπω δ ’ ε ίνα ι. κα ίτο ι ε ί ώ ς λ έγο υ σ ιν  
ο ί θ ε ο λ ό γ ο ι ο ί έκ  νυ κτός γ εν ν ώ ν τε ς , ή ώ ς  οί φυσικοί 
όμου π ά ν τα  χρ ή μ α τά  φασι, τό  αύτό  ά δύ να το ν . πώ ς γά ρ  
κ ινηθήσετα ι, εί μή Μσται έ ν ε ρ γ ε ία  τι α ίτιον.; ού γά ρ  ή γ ε  

30 Ολη κινήσει αύτή  ¿α υτή ν , ά λ λ ά  τεκ το ν ικ ή , ούδέ- τ ά  έπι- 
μήνια ο ύ δ ’ ή γ η , ά λ λ ά  τ ά  σ πέρμ α τα  καί ή γο νή . διό
Μνιοι πο ιουσ ιν ά ε ΐ έ ν έ ρ γ ε ια ν , ο ίον Λ εύκ ιππος καί Π λά τω ν '
ά ε ί γά ρ  είνα ί φασι κ ίνησιν. ά λ λ ά  δ ιά  τ ί καί τ ίν α  ού λ έ -

M as, si hay  algo q u e  p u ed e  m o v er o hacer, p e ro  n o  o p e ra  
nada , n o  h a b rá  m ovim iento ; es posib le , en  efecto , que  lo  que  
tien e  p o ten c ia  n o  actúe. De n a d a  s irve  tam poco, p o r  consiguien- 

15 te , que  supongam os su b stan c ias  e te rn as , com o los p a rtid a rio s  de 
las E species, si n o  h ay  a lgún  p rin c ip io  q u e  p u ed a  p ro d u c ir  cam ­
bios. P e ro  tam poco  é s te  es suficiente, n i o tra  su b stan c ia  a p a r te  
d e  las  E species; p o rq u e , s i n o  ac tú a , n o  h a b rá  m ovim ien to . Y, 
au n q u e  ac túe , tam poco , si su  su b stan c ia  es po tencia ; p u es n o  
se rá  u n  m ovim ien to  e te rn o ; es posib le , en  efecto , que  lo  que 
ex iste  en  p o ten c ia  d e je  de ex istir. P o r  consiguien te , es p rec iso  

20 que  haya  u n  p rin c ip io  ta l q u e  su su b stan c ia  sea acto .
A dem ás, es p rec iso  que  e s ta s  su b stan c ia s  sean  in m ateria les; 

pues, si h ay  alguna cosa  e te rn a , deb en  se r  e te rn a s  p rec isam en te  
ellas. Son, p o r  consiguien te , acto .
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1056. A t vero  si fu e r it  m o tivum  a u t effectivum , non  ope­
ra n s  au tem  aliqu id , n o n  e r i t  m o tus. C on ting it en im  p o ten tiam  
hab en s, n o n  agere. N ih il ergo p ro d est, nec  si su b stan tia s  
fac iam us sem pite rnas, quem ad m o d u m  qu i species, s i non  ali- 15 
qu o d  p o ten s  in e r it  p rin c ip iu m  tra n sm u ta r i. N on  ergo n eque  ip sa  
sufficiens n eq u e  a lia  su b s ta n tia  p ra e te r  species. N am  si non  ege­
r i t ,  n o n  e r i t  , m o tu s  [-]. 10S7. A dhuc n eque  si aget, su b s ta n tia
au tem  ipsius p o ten tia , n o n  e r i t  m o tu s ae te rn u s . C onting it en im  
q u o d  p o te n tia  est, n o n  esse. O p o rte t ig itu r  esse  p rin c ip iu m  ta le  20 
cu ius su b s ta n tia  e s t ac tus. 1058. A m plius ig itu r  ta le s  o p o rte t 
esse  su b stan tia s  sine m a te ria . S em p ite rn as  en im  esse o p o rte t, si 
e t  a liq u id  a liu d  sem p ite rn u m ; (ergo) ac tu . 1059. Q uam vis d u b i­
ta tio . V id e tu r en im  agens qu idem  om ne posse, p o ten s vero  n o n  
om ne agere. Q uare  p riu s  esse p o ten tiam . 1060. At v e ro  si hoc, 
n ih il e r i t  en tiu m . C on ting it en im  p o sse  qu id em  esse, n o n d u m  v ero  25 
esse: e t  e tiam  si, u t  d icu n t theologi, qu i ex no c te  generan t, 
a u t  u t  physici, [-] e ra n t s im u l re s  om nes, d icu n t idem  im possi­
b ile . Q uom odo en im  m o v eb u n tu r, si n o n  fu e r it a c tu  a liq u a  causa?  
N on en im  m a te r ia  ip sa  se ip sam  m ovebit, sed  tec ton ica . N ec 30 
m e n s tru a  nec  te rra , sed  sem ina  e t  g en itu ra . 1061. P ro p te r  
q u o d  fac iu n t qu id am  sem p er ac tum , u t  L eucippus e t P lato . Sem ­
p e r  en im  d icu n t esse m o tum . S ed  q u are , e t quem , n o n  d icun t,

H ay, s in  em bargo , u n a  dificultad . Parece, en  efecto , que to d o  
lo  q u e  a c tú a  p u ed e  ac tu a r, m ien tra s  que  no  to d o  lo q u e  pu ed e  
a c tu a r  ac túa ; de  su e rte  q u e  p a rece  a n te r io r  la  po tencia . Pero , 
s i fuese así, no  h a b ría  n in g ú n  en te ; cabe, en  efecto, q u e  algo 25 
p u e d a  se r  p e ro  tod av ía  n o  sea. Y, s i es  com o d icen  los teólogos, 
que  to d o  lo  generan  de la  N oche, o, com o d icen  los físicos q u e  
to d as  las  cosas e s ta b a n  ju n ta s , se p ro d u ce  e l m ism o ab su rd o . 
P ues ¿cóm o p o d rá  h a b e r  m ovim ien to  si n o  h ay  n in g u n a  cau sa  
en  ac to ?  L a m ad era , en  efecto , n o  se  m overá  a  sí m ism a, sino  30 
q u e  la  m o v erá  el a r te  del ca rp in te ro ; n i los m en stru o s, n i la  
tie r ra , sino las sem illas y  el acto  generador.

P o r eso  algunos suponen  u n  ac to  e te rn o , com o L eucipo y 
P la tón ; p ues afirm an  que  s iem p re  h a y  m ovim iento . P ero  p o r  
q u é  lo  hay, y  qué  clase de m ovim iento , n o  lo  dicen, n i la  causa
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γο υ σ ιν , ο ύ δ ’ , ( ε ί)  ώ δί <ή) ώ δ ί, τήν α ιτ ία ν . ούδέν γ ά ρ  ώ ς 
35 Ητυχε κ ιν ε ίτα ι, ά λ λ ά  δ ε ι τ ι ά ε ΐ ύ π ά ρ χε ιν , ώ σπερ  νυν φύσει μέν 

ώ δ ί, ptçc δέ ή ύπό νου ή ά λ λ ο υ  ώ δί. (ε ίτα  π ο ια  π ρ ώ τη ; 
δ ια φ έρει γά ρ  άμ ήχανον όσον). ά λ λ ά  μήν ούδέ Π λάτω νί 

1072a γ ε οιόν τε  λ έ γ ε ιν  ήν ο ϊε τα ι εν ίο τε  άρχήν ε ίνα ι, τό  αύτό 
έα υτό  κ ιν ο ύ ν  δσ τερον  γά ρ  καί ά μ α  τφ  ούρανω  ή ψυχή, 
ώ ς φησίν. τό  μέν δή δύναμιν ο ϊεσ θα ι έ ν ε ρ γ ε ία ς  π ρ ό τερο ν  
εστι μέν ώς κ α λ ώ ς ’έσ τ ι  δ ’ ώ ς οΰ (εϊρητα ι δέ  πώς)' δ τ ι δ ’ 

5 έ ν έ ρ γ ε ια  π ρ ό τερ ο ν , μ α ρ τυρ εί ’Α να ξα γό ρ α ς (ό γ ά ρ  νου ς εν έρ ­
γ ε ια )  κα'ι ’Ε μ π εδο κλ ή ς φ ιλ ία ν  καί τό  ν ε ΐκ ο ς , καί οί ά ε ί λέ- 
γ ο ν τ ε ς  κίνησιν ε ίνα ι, ώσπερ Λ εύκ ιπ π ο ς ' ώ σ τ’ ούκ ήν ά π ε ιρ ο ν  
χρόνον  χ ά ο ς  ή νύ ξ , ά λ λ ά  τα ύ τά  ά ε ί ή π ερ ιό δω  ή ά λ ­
λ ω ς , ε ίπ ερ  π ρ ό τερ ο ν  έ ν έ ρ γ ε ια  δυνά μ εω ς. εί δή τό  αύτό 

10 ά ε ί π ερ ιό δ φ , δ ε ι τ ι ά ε ί μ ένε ιν  ώ σαύτω ς εν ερ γ ο ύ ν . εί δέ 
μ έ λ λ ε ι γ έν εσ ις  καί φθορά ε ίνα ι, ά λ λ ο  δ ε ι ε ίνα ι ά ε ί εν ερ ­
γ ο ύ ν  ά λ λ ω ς  κα ί ά λ λ ω ς . άνάγκη  ά ρα  ώ δί μέν κ α θ ’ αύτό 
έ ν ε ρ γ ε ΐν  ώδί δέ κ α τ ’ ά λ λ ο ' ήτο ι ά ρ α  κ α θ ’ έ τερ ο ν  ή κατά  
τό  πρώ τον . άνά γκη  δή κα τά  το ύ το ' π ά λ ιν  γά ρ  έκεΐνο  

15 αύτω  τε  α ίτ ιο ν  κ ά κ εΐνφ . ούκουν β έλ τ ιο ν  τό  π ρ ώ το ν ' καί 
γ ά ρ  α ίτ ιο ν  ήν έκε ΐνο  του  ά ε ί ώ σαύτω ς' του  δ ’ ά λ λ ω ς  Μτερον,

de que  sea de ta l  m odo  o  de  ta l o tro . N ada, en  efecto , se m ueve 
35 al azar, sino q u e  siem pre  tien e  q u e  h a b e r  a lgún  m otivo; p o r  

e jem plo , ah o ra  se m ueve as í p o r  n a tu ra leza , p e ro  p o r  v iolencia 
o  p o r  en ten d im ien to  o p o r  o tra  cau sa  se m ueve de  o tro  m odo. 
(A dem ás, ¿cuál es el p r im e r  m ovim iento? E sto , en  efecto , tiene  
u n a  im p o rtan c ia  enorm e.) P ero  P la tó n  no  p u ed e  re c u r r ir  aq u í al 

1072a que  algunas veces co n sid e ra  com o p rincip io , que  se  m ueve él 
m ism o a  sí m ism o; p ues el A lm a es u n a  cosa p o s te r io r9, y 
sim u ltán ea  con el Cielo, según  dice. P o r consiguien te , co n sid e ra r 
la  p o ten c ia  com o a n te r io r  a l ac to  es co rrec to  en  u n  sen tido , 
p e ro  en  o tro  no  (ya hem os d icho  cóm o). Que el ac to  es an te rio r , 

5 lo a te s tig u a  A naxágoras (pues el E n ten d im ien to  es acto), y  Em -

9 El Alma del Mundo, que sería, según Platón, el principio del movi­
miento, es —dice Aristóteles—, según el mismo Platón, posterior al mo­
vimiento.
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nec  sic, nec causam . N ih il en im  u t  con ting it m ovetu r, sed  o p o rte t 
sem p er a liqu id  existere. Q uem adm odum  nunc, n a tu ra  qu idem  sic, 35 
vi vero, a u t  ab  intellectu,, a u t ab  alio  sic. D einde qualis  p rio r?  
D iffe rt en im  valde quodcum que est. At vero  nec P latoni possib ile  
d icere  quod  ex istim at a liquando  p rin c ip iu m  esse qu o d  ip su m  1072a 
se ip su m  m ovet. P oste riu s  enim , e t  s im ul caelo, an im a, u t  a it.
1062. P o ten tiam  qu idem  ig itu r  ex is tim are  p rio rem  ac tu , e s t qu i­
dem  u t  bene, e s t au tem  u t  n o n  [-]. D ictum  e s t au tem  quom odo.
1063. Q uod au tem  ac tu s  p riu s , te s ta tu r  A naxagoras: in te llec tu s  5 
en im  actus. E t  E m pedocles am ic itiam  e t litem . E t  sem p er d icen­
tes m o tu m  esse, u t  [--]  Leucippus. 1064. Q uare n o n  fu it in fi­
n ito  tem p o re  chaos, a u t nox, sed  eadem  sem per, a u t periodo , a u t 
a lite r, si p r io r  e s t ac tu s  p o ten tia . 1065. Si itaq u e  idem  sem ­
p e r  periodo , o p o rte t a liqu id  sem per m an ere  s im ilite r agens. Si 10 
a u tem  deb ea t fo re  genera tio  e t  co rru p tio , a liud  o p o rte t agens esse 
a li te r  e t  a lite r. N ecesse e s t ig itu r, sic qu idem  secundum  se agere, 
sic vero  secundum  aliud . A ut ergo secundum  a lte ru m , a u t secun­
d u m  p rim um . N ecesse e s t ig itu r  secundum  hoc: e ten im  illud  ip si 
causa  e t illi. D ignius ergo p rim u m : e ten im  cau sa  e ra t illud  ip siu s  15 
sem p er s im ilite r, e t ip siu s a lite r, a lte ru m : e iu s au tem  quod  est

pédocles con  su  d o c tr in a  de  la  A m istad  y  el Odio, y  los que  
d icen, com o Leucipo, que  el m ovim iento  es e terno .

P o r consiguien te, el Caos y  la  N oche no  d u ra ro n  tiem po  in fi­
n ito , sino  que  siem pre  h a n  ex istido  las m ism as cosas, o cíclica­
m en te  o de o tro  m odo, si e fec tivam ente  el ac to  es a n te r io r  a  la  
p o tencia . P o r tan to , si s iem pre  se re p ite  c íc licam ente  lo  m ism o, 
tien e  que  su b s is tir  s iem pre  algo que  ac tú e  del m ism o m odo. 10 
Y, si h a  de h a b e r  generación  y  co rrupc ión , tien e  que  h a b e r  o tra  
cosa que  ac tú e  siem pre, u n as veces de u n  m odo  y  o tra s  de o tro . 
T en d rá  q u e  ac tu a r, p o r  tan to , en  c ie rto  m odo p o r sí m ism a, y 
en  c ie rto  m odo, en  v ir tu d  de o tra  cosa; p o r  consiguien te , o b ien  
en  v ir tu d  de u n  te rce ro  o b ien  en  v ir tu d  de la  p rim e ra  causa.
Así, pues, a c tu a rá  necesariam en te  en  v ir tu d  de  ésta; pues, a  su  
vez, é s ta  se rá  causa  p a ra  lo  segundo y  p a ra  lo te rcero . Por con­
siguiente, es p re fe rib le  ad m itir  la  p r im e ra  causa. É s ta  es, en  15 
efecto , según hem os dicho, causa  de lo  que  s iem p re  es lo m is­
m o; p e ro  de lo  que  es de o tro  m odo  es causa  la  o tra , y de lo
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το υ  δ ’ ά ε ί ά λ λ ω ς  έτμφω δ η λ ο ν ό τι. ούκοϋν οβτω ς καί ^χουσιν 
α ί κ ινήσ εις. τ ί οδν ά λ λ α ς  δ ε ι ζη τε ΐν  ά ρ χ ά ς ;

Έ π ε ί  δ ’ οΰτω  τ ’ ε ν δ έχ ε τα ι, καί ε ί μή ο ίΐτω ς, έκ  νυ- ? 
20 κ τό ς  έστα ι κα ί όμου πά ντω ν καί έκ  μή δ ν τ ο ς , λ ύ ο ιτ ’ άν 

τα υ τα , καί Ι σ τ ι  τι ά ε ί κ ινοόμενον κίνησιν δπ α υ σ το ν , αϋτη  
δ ’ ή κ ύ κ λ φ  (καί τοΟτο ού /λ ό γ ω  μόνον ά λ λ ’ 2ργ<ρ δήλον), 
ώστ* ά ΐδ ιο ς  'άν είη ό πρ ώ το ς ¡.ούρανός. ^στι το ίνυ ν  τ ι καί δ 
κ ιν ε ί. έ π ε ί 'δ έ  τό  κ ινοόμενον καί κ ινουν ,[κα ί] μέσον, Ιτο ίν υ ν ί 

25 ^στι τι ,δ ού κ ινοόμενον κ ιν ε ί, ά ίδ ιον  καί ούσ ία  καί έ ν έ ρ γ ε ια  
οδσα . κ ινε ί δέ  ώδε τό  όρεκ τόν  καί τό  ν ο η τό ν  κ ιν ε ί ού κ ινού­
μ ενα . τούτω ν τά  π ρ ώ τα  τά  α ύ τά . έπ ιθυμητόν μέν γά ρ  
τό  φ α ινόμενον κ α λ ό ν , βοϋλητόν δ έ  π ρώ τον τό  ον κ α λ ό ν ’ 
ό ρ εγ ό μ ε θ α  δέ δ ιότ ι δ ο κ εΐ μ ά λ λ ο ν  ή δοκεΐ δ ιό τ ι ό ρ εγ ό μ εθ α ’

30 άρχή γ ά ρ  ή νόησις. νο υ ς δέ ύπό του  νοητού κ ιν ε ίτα ι, νοητή δέ 
ή έ τ έ ρ α  συσ το ιχ ία  κ α θ ’ αόηήν’ καί τα ύ τη ς  ή ούσία πρώ τη , 
καί τα ύ τη ς ;ή ίά π λ ή  καί κ α τ ’ ¿ ενέρ γεια ν  (ë o n  δέ τό  ëv καί 
τό  ά π λ ο υ ν  ού τό  α ύ τό ’ τό  μέν γ ά ρ  ëv μ έτρον σημ α ίνει, τό  
δέ ά π λ ο υ ν  πώ ς Ιχ ο ν  αύτό). ά λ λ ά  μήν καί τό  κ α λό ν  καί 

35 τό  δ ι ’ α δτό  α ιρ ετό ν  έν τη αύτη συσ το ιχ ία ’ καί έστιν  δρ ισ το ν

q u e  s iem p re  es de m odo  d ife ren te  son  ¡ causas am b as ev iden te­
m ente . P o r tan to , a s í son  tam b ién  los m ovim ientos. ¿Q ué nece­
s id ad  hay, en tonces, de  b u sc a r  o tro s  p rinc ip io s?

P uesto  que  cabe q u e  sea así,.,y, si n o  es así, to d o  p ro ced e rá  7 
20 de  la  Noohe, de  la  M ezcla d e ‘to d a s  las cosas, y  del No-ente, 

podem os d a r e s to  p o r  re su e lto , y 'h a y  algo que  se m ueve siem pre  
con  u n  m ovim iento  ^incesante, q u e  es el m ovim iento  c irc u la r  
(y  e s to  no  sólo es ev iden te  p o r  el razonam ien to , sino tam b ién  
en  la  p rác tica ). P o r consiguien te , el prim er·-Cielo se rá  e te rn o . P o r 
tan to , ¡hay tam b ién  algo q u e  m ueve. Y, p u esto  q u e  lo  que  se 

25 m ueve y  m ueve es in te rm ed io , tien e  que  h a b e r  algo q u e  sin  
m overse m ueva, que sea e te rn o , su b stan c ia  y  acto .

Y m ueven  a s í lo  deseab le  y  lo  in telig ib le . ¿M ueven s in  se r 
m ovidos. Las p rim e ra s  ; m an ifestac iones de éstos son  idén ticas. 
E s apetecib le, een  efecto , lo que  p a rece  bueno , y  es o b je to  pri-
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sem p er a lite r, p a lam  q u o d  am bo. E rgo  si sic se ha b en t m o tus, 
q u id  ergo a lia  o p o rte t q u ae re re  p rin c ip ia?

7 Q uoniam  au tem  ita  con ting it, e t  s i n o n  sic, ex n o c te  e ra n t, e t 
s im ul om nia, e t  ex n o n  en te , so lv en tu r u tiq u e  haec . E i e s t  ali- 20 
q u id  sem p er m o tu m  m o tu  incessab ili. H ic  au tem  qui c irculo .
E t  h o c  n o n  ra tio n e  so lum , sed  op ere  palam , q u a re  sem p ite rn u m  
e r i t  u tiq u e  p rim u m  caelum . 1066. E s t ig itu r  a liq u id  e t quod  
m ovet. Q uoniam  au tem  qu o d  m o vetu r, e t m ovens e t  m edium . 
Ig i tu r  e s t a liq u id  q u o d  n o n  m o tu m  m ovet sem p ite rn u m , e t sub- 25 
s tan tia , e t  ac tu s  ens. 1067. M ovet au tem  sic  appe tib ile  e t  in- 
tellig ib ile . [ - - - ]  M ovent n o n  m o ta . H o ru m  [-] p r im a  eadém . 
C oncupiscibile  qu idem  en im  ip su m  ap p aren s  (b o n u m ), volunta- 
b ile  au tem  p rim u m  ip su m  ex istens bonum . A ppetim us au tem  
q u ia  v id e tu r, m agis q u am  v id é tu r  q u ia  app e tim u s; q u ia  [-] p r in ­
c ip ium  e s t in telligen tia . In te lle c tü s  a u te m  ab  in te llig ib ili m ovetu r. 30 
1068. In te llig ib ilis  au tem  a lte ra  coelem entatio , secundum  se; e t 
h u iu s  [-] su b s ta n tia  p rim a , e t h u iu s  quae  sim plex e t  secundum  
ac tum . E s t au tem  u n u m  e t sim plex  n o n  idem . U num  en im  m e tru m  
significat, sim plex  au tem  aliqua liter  h ab en s ipsum . 1069. At vero  
e t qu o d  bonum , e t quod  p ro p te r  ip su m  eligibile in  eadem  coele- 35

m ario  de  la  v o lu n tad  lo  que  es bueno . Y m ás influye en  el deseo 
la  ap a rien c ia  q u e  en  la  ap a rien c ia  e l deseo; p o rq u e  la  in te lec­
ción  es u n  p rincip io . E l en ten d im ien to  es m ovido p o r  lo in teli- 30 
gible, y  es in te lig ib le  p o r  sí u n a  de  las dos s e r ie s 10; y  de é s ta  
es la  p r im e ra  la  substan c ia , y  de; las su b stanc ias, la  q u e  es 
sim p le  y  e s tá  en  ac to  (p e ro  «uno» y  «sim ple» no  es lo  m ism o, 
pu es «uno» in d ica  m ed ida , y  «sim ple», que  la  cosa m ism a  es de 
c ie rto  m odo). P ero  lo  b u en o  y  lo  p o r  sí m ism o  elegible e s tá n  35

10 συστοιχία: «serie», «columna», «lista». Së llamaba así la lista de 
opuestos establecida por los pitagóricos. Aristóteles, por su parte, reconoce 
una συστοιχία o columna positiva, que incluye términos como «ente», 
«unidad», «substancia»,· y· otra negativa, en la que figuran «no-ente», «plu­
ralidad», «no-substancia». Los términos dé la serie negativaano son cono­
cidos per se, sino cada uno como neggoión del término positivo corres­
pondiente. (Cfr. Ross II, 376.)
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1072b ά ε ί ή ά ν ά λ ο γο ν  τό  πρώ τον. δ τ ι δ ’ εστι τό  οδ §νεκα  έν το ΐς  
ά κ ιν ή το ις , ή δ ια ίρ εσ ις  δη λ ο ΐ' ^στι γά ρ  τ ιν ι τό  ου £νεκα  (κα ί) 
τ ιν ό ς , ών το  μέν εστι τό  δ ’ ούκ Μστι. κ ινεί δή ώ ς έρώ μενον , 
κ ινούμ ενα  δέ τ ά λ λ α  κ ιν ε ί, εί μέν οδν τ ι κ ινε ίτα ι, έ ν δ έχ ε τα ι καί 

5 ά λ λ ω ς  £ χ ε ιν , ώ σ τ’ ε ί [ή] φορά -πρώτη ή έ ν έ ρ γ ε ιά  έσ τιν , fi κ ι­
νε ίτα ι τα ύτη  γ ε  ε ν δ έχ ε τα ι ά λ λ ω ς  ^χε ιν , κα τά  τό π ο ν , καί 
εί μή κ α τ ’ ούσ ίαν- έπ ε ί δέ §στι η  κινούν αύτό  ά κ ίνητον δν , 
ένεργε[<? δ ν , το ύ το  ούκ έν δ έχ ετα ι ά λ λ ω ς  £χειν ούδαμώ ς. φορά 
γά ρ  ή πρώτη τώ ν μ ετα β ο λ ώ ν , τα ύτη ς δέ ή κ ύ κ λ φ ' ταύ- 

10 την δέ το ΰτο  κ ινε ί, έξ  ά νά γκ η ς ά ρ α  έστίν  δ ν  καί |) ά ν ά γκ η , 
κ α λ ώ ς , καί οδτω ς άρχή . τό  γά ρ  ά ν α γκα ΐο ν  το σ α υτα χώ ς, 
τό  μέν βία; δ τ ι π α ρ ά  τήν ορμήν, τό  δέ ου ούκ ά νευ  τό  εδ , 
τό  δέ  μή ένδεχό μ ενο ν  ά λ λ ω ς  ά λ λ ’ ά π λ ώ ς . —  έκ το ια ύ τη ς  
ά ρα  ά ρ χή ς ήρτητα ι ό ούρ α νό ς καί ή φύσις. δ ια γω γή  δ ’ 

15 έστίν  ο ϊα  ή άρίστη μ ικρόν χρόνον ήμΐν (οΒτω γά ρ  ά ε ί έκ ε ϊν ο ' 
ήμΐν μέν γά ρ  ά δύνα τον), έπε ί καί ήδονή ή ε ν έ ρ γ ε ια  τούτου  
(καί δ ιά  το ύτο  έγρ ή γο ρ σ ίς  αΐσθησις νόησις ή δ ισ τον, έλ π ίδ ε ς  
δέ καί μνήμαι δ ιά  ταΒτα). ή δέ νόησις ή κ α θ ’ αύτήν

en  la  m ism a serie; y  lo  p rim ero  es siem pre  lo  m e jo r, o análogo 
a  lo  m ejo r.

1072b Que la  causa  final es u n a  de  las cosas inm óviles lo  d em u estra  
la  d istin c ió n  de sus acepciones u . Pues la  causa  final es p a ra  algo 
y  de  algo, de los cuales lo u n o  es inm óvil, y  lo o tro , no.

Y m ueve en  cu an to  que  es am ada, m ien tra s  que  to d as  las 
dem ás cosas m ueven  al se r  m ovidas. A hora b ien , s i algo es mo- 

5 vido, cabe tam b ién  que  sea de o tro  m odo, de su e rte  que, si el 
ac to  es la  tra s lac ió n  p rim a ria , a l m enos en  cuan to  es m ovido 
en  e s te  sen tido , cabe que  sea de o tro  m odo, en  cu an to  al 
lugar, si no  en  cu an to  a  la  substanc ia . Y, p u es to  que  hay  
algo que  m ueve siendo inm óvil, y  siendo en  acto , no  cabe 
en  abso lu to  q u e  esto  sea  de  o tro  m odo. La tra slac ión , en 
efecto , es el p rim ero  de los cam bios, y  de  las traslac iones,

11 Cfr. S. Th. (C o m m 2528): «haec divisio, qua distinguitur quot modis 
dicitur finis».
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m en ta tione , e t (est)  op tim u m  sem per, a u t proportionale, qu o d  l072b 
p rim u m . Q uod au tem  e s t qu o d  cu ius g ra tia  in  im m obilibus, divi­
sio o stend it. E s t  en im  alicu i quod  cu ius g ra tia , q u o ru m  hoc qu i­
dem  est, hoc  vero  n o n  est. 1070. M ovet au tem  u t  am atum ; 
m o to  vero, a lia  m ovet. Si qu idem  ig itu r  a liq u id  m ovetu r, con ting it 
e t a lite r  habere . Q uare la tio , quae  p rim a, e t  ac tu s e s t  secundum  
qu o d  m ovetu r. E x  h ac  au tem  con ting it a lite r  h ab e re  secundum  5 
locum , e t si n o n  secundum  su b stan tiam . Q uoniam  au tem  es t qu id  
m ovens ip su m  im m obile  ens, a c tu  ens, hoc n o n  con tin g it a lite r  se 
h a b e re  n u lla tenus. L atio  en im  p rim a  m u ta tio n u m ; h u iu s  au tem , 
quae  circulo: h an c  au tem  m ovet hoc. E x  necessita te  ig itu r  e s t ens, 10 
e t  necessitas  bene, e t  sic p rin c ip iu m . N am  n ecessariu m  to ties: 
hoc  qu idem  vio len tia  quod  p ra e ter  im p etu m : illu d  vero  sine quo 
n o n  bene: h o c  au tem  n o n  con tingens a lite r, sed  sim plic iter. Ex 
ta li ig itu r  p rin c ip io  d ep en d et cae lum  e t  n a tu ra . 1071. D eductio  
au tem  (e st)  qualis o p tim a  p arv o  tem p o re  nobis. S ic en im  sem p er 15 
illu d  est, nob is qu idem  im possib ile . 1072. Q uoniam  es t delec ta­
tio  ac tu s  eius. E t p ro p te r  hoc  vigilatio , sensus, e t in te lligen tia  
es t  d e lectab ilissim um . Sp es  vero  e t  m em oriae  p ro p te r  haec. In te l­
ligen tia  au tem  quae secundum  se, eius quod  secundum  se opti-

la  c ircu lar. Y é s ta  es la  o rig inada  p o r  e s to 12. E s, p o r tan to , 
e n te  p o r  necesidad; y, en  cu an to  que  es p o r  necesidad , es 10 
u n  b ien , y, de  e s te  m odo, p rinc ip io . «N ecesario», en  efecto, 
tien e  las  acepciones siguientes: p rim ero , lo  que se  hace a  la 
fuerza , p o r  se r  c o n tra  el im pu lso  n a tu ra l; segundo, aquello  sin 
lo  cual algo n o  se puede h ace r b ien ; te rce ro , lo q u e  no puede 
se r  de o tro  m odo, sino  que  es abso lu tam en te .

Así, pues, de  ta l  p rinc ip io  p en d en  el Cielo y  la  N aturaleza.
Y es u n a  ex istencia  com o la  m e jo r p a ra  n o so tro s  d u ran te  co rto  15 
tiem po  (pues aquel en te  siem pre  es así; p a ra  no so tro s , en  cam ­
bio , esto  es im posible), p u esto  que  su ac to  es tam b ién  p lace r 
(y p o r  eso el es tad o  de vigilia, la  percepc ión  sensib le y la  in te ­
lección  son  lo m ás agradab le , y las esperanzas y  los recuerdos 
lo  son  a  causa  de estas activ idades). Y la  in telección  que es p o r

i2 Por el motor inmóvil.
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του  κ α θ ’ αότό ά ρ ίσ του , καί ή μ ά λ ισ τα  του  μ ά λ ισ τα . αύτόν
20 δ έ  νο ε ί ό νους κ α τά  μ ετά ληψ ιν  του  νοη τού ' νοη τός γά ρ

γ ίγ ν ε τ α ι θ ιγγά νω ν  καί νοώ ν, ώ στε τα ύτό ν  νου ς καί νοη τόν, 
τό  γά ρ  δεκ τικ όν  του  νοητού καί τή ς  ούσίας νο υ ς , έ ν ε ρ γ ε ΐ δέ 
Μχων, ώ σ τ’ έκε ΐνο  μ ά λ λ ο ν  τούτου  δ δοκεΐ ό νο υ ς  θε ιον  έ χ ε ιν , 
κα ί ή θεω ρ ία  τό  ήδιστον καί ά ρ ισ το ν . ε ί οδν ο δτω ς εδ έ χ ε ι, 

25 ώ ς ή μ εΐς π ο τέ , ό θ εό ς  ά ε ί,  θαυμαστόν ' ε ί δ έ  μ ά λ λ ο ν , Ihri 
θα υ μ α σ ιώ τερ ο ν . έ χ ε ι δ έ  ώ δε . καί ζωή δέ γ ε  ύ π ά ρ χε ι' ή
γ ά ρ  νου ε ν έ ρ γ ε ια  ζω ή, εκ ε ίν ο ς  δ έ  ή έ ν έ ρ γ ε ια ' ε ν έ ρ γ ε ια  δέ  ή
κ α θ ’ αότήν εκε ίνο υ  ζωή άρίστη  καί ά ΐδ ιο ς . φ αμέν δή τό ν  
θεόν ε ίνα ι ζφ ο ν  ά ΐδ ιον  ά ρ ισ το ν , ώ στε ζωή κα ί α ίώ ν συνεχής

30 καί ά ΐδ ιο ς  ύ π ά ρ χε ι τ φ  θ ε φ ' τούτο  γ ά ρ  ό θ εό ς . δσοι δέ
ύπολα μβά νουσ ιν , ώ σπερ οί Π υθα γόρειο ι καί Σ πεύσ ιππος 
τό  κ ά λ λ ισ το ν  καί ά ρ ισ τον  μή έν άρχη ε ίνα ι, δ ιά  τό  καί 
τω ν φυτών καί τώ ν ζφ ω ν τά ς  ά ρ χ ά ς  α ίτ ια  μέν ε ίνα ι τό
δ έ  κ α λ ό ν  καί τ έ λ ε ιο ν  έν το ίς  έκ  το ύ τω ν , ούκ όρθώ ς ο ϊο ντα ι. 

35 τό  γά ρ  σ πέρμ α  έξ  έ τέρ ω ν  έστί π ρ ο τέρω ν  τ ε λ ε ίω ν , καί τό  
1073a π ρώ τον  ού σ πέρμ α  έσ τίν  ά λ λ ά  τό  τ έ λ ε ιο ν ' ο ίον π ρ ό τερο ν

άνθρω πον ά ν  φαίη  τ ις  ε ίνα ι το υ  σ π έρ μ α το ς , ού  τό ν  έ κ  το ύ το υ
γ εν ό μ ε ν ο ν  ά λ λ ’ έ τερ ο ν  έξ  οδ τό  σ πέρμα , δ τ ι μ έν  οδν έστιν
ούσ ία  τ ις  ά ΐδ ιο ς  κα ί ά κ ίνη το ς κα ί κεχω ρισμένη τώ ν αίσθη- 

5 τώ ν , φ ανερόν έκ  τώ ν είρη μένω ν ' δ έδ ε ικ τα ι δ έ  καί δ τ ι μ έγε-

s í tien e  p o r  o b je to  lo  q u e  es m ás nob le  p o r  sí, y  la  q u e  es en
m ás a lto  g rado , lo  que  es en  m ás a lto  grado.

20 Y el en ten d im ien to  se  en tien d e  a  sí m ism o p o r  cap tac ión  de 
lo  in telig ib le; p u es se  h ace  in te lig ib le  estab lec iendo  co n tac to  y 
en tend iendo , de  su e rte  q u e  en ten d im ien to  e  in telig ib le  se  iden­
tifican. Pues el recep tácu lo  d e  lo  in te lig ib le  y  de  la  su b stan c ia  
es en ten d im ien to , y  e s tá  en  ac to  ten iéndo los, de  su e rte  q u e  esto  
m ás q u e  a q u e llo 13 es lo  div ino que  el en ten d im ien to  p a rece  ten e r, 
y  la  con tem plación  es lo  m ás ag radab le  y  lo  m ás noble. Si, p o r  

25 consigu ien te , D ios se h a lla  siem pre  ta n  b ien  com o n o so tro s  algu­
n as  veces, es cosa  ad m irab le ; y, s i se  ha lla  m e jo r, todav ía  m ás 
ad m irab le . Y así es com o se halla . Y tien e  vida, p u es e l ac to  de l 
en ten d im ien to  es  v ida, y  É l es e l ac to . Y el ac to  p o r  sí de  É l es

13 El acto más que la potencia.
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m um , e t  quae m axim e, e ius qu o d  m axim e. 1073. S eipsum  au ­
te m  in te llig it in te llec tu s  secu n d u m  tran su m p tio n em  in tellig ib ilis. 20 
In te llig ib ilis  en im  fit a ttin g en s e t  in te lligens: q u a re  idem  in te l­
lec tu s  e t  intellig ib ile . S uscep tivum  en im  in tellig ib ilis  e t  su b stan ­
tiae  <in te llec tu s>, a c tu a tu r  a u te m  habens. Q uare  illu d  m agis is to  
q u o d  v id e tu r  in te llec tu s  d iv inum  h ab ere , e t  specu la tio  delec tab i­
liss im u m  e t  op tim u m . Si ig itu r  sic  bene  hab e t, u t  n os quandoque,
D eus sem per, m irab ile . S i au tem  m agis, ad h u c  m irab iliu s; h a b e t 25 
au tem  sic. 1074. E t  v ita  au tem  u tiq u e  ex istit. E ten im  in te l­
lec tu s  ac tu s , v ita . I llu d  au tem  ipse  ac tu s  est. A ctus au tem  q u i  se­
cu n d u m  se illiu s v ita  o p tim a  e t sem p ite rn a . D icim us au tem  D eum  
esse an im al sem p ite rn u m  o p tim um . Q uare v ita , e t  d u ra tio  con ti­
n u a  e t  a e te rn a  ex is tit Deo. H oc en im  D eus. 1075. Q uicum que 30 
a u te m  p u ta n t, u t  P y thagoric i e t  Speu sip p u s, o p tim u m  e t nob ilis­
s im u m  n o n  in  p rin c ip io  esse, quia  p la n ta ru m  e t  an im alium  p rin ­
cip ia  su n t causae, b o n u m  vero  e t  p e rfec tu m  in  h is quae  ex his, 
n o n  re c te  ex istim an t. N am  sp e rm a  ex a lte r is  e s t p rio rib u s  per- 35 
fec tis ; e t  p rim u m  n o n  e s t sperm a, sed  pe rfec tu m , u t  p rio rem  1073a 
hom inem  d ice t a liqu is esse  sp e rm ate . N on eum  q u i ex  hoc fit, sed 
a lte ru m  ex quo  sperm a. Q uod qu id em  ig itu r  e s t su b s ta n tia  aliqua  
sem p ite rn a  e t  im m obilis se p a ra ta  a  sensib ilibus, m an ifes tu m  ex 
dic tis . 1076. O stensum  e s t a u te m  e t  q u ia  n o n  con tin g it h ab e re  5

v id a  n ob ilís im a y  e te rn a . A firm am os, p o r  tan to , q u e  Dios es un  
v iv ien te e te rn o  nobilísim o, de su e rte  que  D ios tiene  v ida  y  d u ra ­
c ión  co n tin u a  y  e te rn a ; p u es  D ios es esto . 30

Y cu an to s  op inan , com o los p itagó ricos y  E speusipo , q u e  lo 
m ás bello  y  lo  m ás b u en o  n o  e s tá  en  el p rinc ip io , p o rq u e  tam ­
b ién  los p rin c ip io s  de  las p la n ta s  y  de  los an im ales son  causas, 
p e ro  lo  bello  y  p e rfec to  e s tá  en  su s  efectos, n o  p ien san  re c ta ­
m en te . P ues el e sp e rm a  p ro ced e  de  o tro s  se res  an te rio re s  per- 35 
fectos, y  lo  p rim ero  no  es el esperm a, sino  lo p erfec to ; p o r  1073a 
ejem plo , p u ed e  d ecirse  q u e  u n  h o m b re  es a n te r io r  a l esperm a, 
no  el h o m b re  nacido  de este  esperm a, sino o tro  del cu a l p rocede 
es te  esp erm a.

Así, pues, q u e  h ay  u n a  su b s tan c ia  e te rn a  e  inm óvil y  sep arad a  
de  las cosas sensib les, re su lta  c la ro  p o r  lo  dicho. Q ueda tam - 5
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θο ς  ούδέν έχε ιν  ε ν δ έχ ε τα ι ταότην τήν ούσίαν ά λ λ ’ άμ ερής 
καί ά δ ια ίρ ετο ς  εστιν  (κ ινε ί γά ρ  τόν  ά π ε ιρ ο ν  χρ ό ν ο ν , ούδέν  δ ’ 
ε χ ε ι δύναμιν ά π ε ιρ ο ν  π επ ερ α σ μ έν ο ν - έπε ί δέ παν μ έγ εθ ο ς  
ή ά π ε ιρ ο ν  ή π επ ερ α σ μ έν ο ν , π επ ερ α σ μ ένο ν  μέν δ ιά  τοΟτο ούκ 

1° άν εχο ι μ έγ εθ ο ς , ά π ε ιρ ο ν  δ ’ δτι δ λ ω ς  ούκ εστιν  ούδέν ά π ε ιρ ο ν  
μ έγεθ ο ς) ' ά λ λ ά  μήν καί δτι ά π α θ ές  καί ά ν α λ λ ο ίω τ ο ν ' 
πδσ α ι γά ρ  αί ά λ λ α ι κ ινήσεις ΰστεραι τή ς κα τά  τόπον , 
τα υ τα  μέν οδν δ ή λ α  δ ιότ ι το ύτο ν  έ χ ε ι τόν τρόπον .

Π ότερον δέ μ ίαν θ ε τέ ο ν  τήν το ια ύτη ν  ούσίαν ή π λ ε ίο υ ς , 8 
15 καί π ό σ α ς, δ ε ι μή λ α νθ ά ν ε ιν , ά λ λ ά  μεμνήσθαι καί τά ς  

τώ ν ά λ λ ω ν  ά π οφ ά σ εις , ό τ ι περ ί π λή θ ο υ ς ούδέν είρήκασιν
ο τ ι  καί σαφ ές ε ίπ ε ιν . ή μέν γά ρ  περ ί τά ς  ίδ έα ς  ύπό- 
ληψ ις ούδεμ ία ν εχε ι σκέψιν ίδ ιαν (άρ ιθμούς γά ρ  λ έγο υ σ ι τά ς  
Ιδέα ς οί λ έ γ ο ν τ ε ς  ίδ έ α ς , π ερ ί δέ τώ ν άριθμώ ν ό τέ  μέν ώ ς 

20 π ερ ί άπειρω ν λ έγο υ σ ιν  ό τέ  δέ ώς μ έχρ ι τή ς δεκ ά δ ο ς  ώρι-
σμένω ν- δ ι ’ ήν δ ’ α ίτ ία ν  τοσοΟτον τό  π λ ή θ ο ς τώ ν άρ ιθμώ ν, 
ούδέν  λ έ γ ε τ α ι μ ετά  σπουδής ά π ο δε ικ τικ ή ς)- ήμΐν δ ’ έκ τώ ν 
ύποκειμένω ν καί δ ιω ρισμένω ν λ ε κ τέο ν . ή μέν γά ρ  άρχή καί 
τό  π ρώ τον τώ ν δντω ν άκ ίνητον καί κ α θ ’ α ύτό  καί κα τά  

25 συμβεβηκός, κ ινούν δέ τήν πρώ την ά ίδ ιον  καί μ ίαν κ ίνησ ιν-
έπε ί δέ τό  κ ινούμενον άνά γκη  ύπό τ ίν ο ς  κ ινε ίσ θα ι, καί τό
πρώ τον κ ινούν άκ ίνητον ε ίνα ι κ α θ ’ αύτό , καί τήν ά ίδ ιον  κί- 
νησιν ύπό ά ίδ ίου  κ ινείσθα ι καί τήν μίαν ύφ ’ έ ν ό ς , όρώ μεν

b ié n  d em o strad o  que  n o  cabe que  e s ta  su b stan c ia  ten g a  n ing u n a  
m agn itud , sino q u e  carece  de  p a rte s  y  es ind iv isib le  (pues m ueve 
d u ra n te  tiem po  infin ito , y  n a d a  finito  tiene  po ten c ia  in fin ita ; y, 
p u es to  q u e  to d a  m ag n itu d  es in fin ita  o  finita, no  puede, p o r  la  
razón  m encionada, te n e r  m ag n itu d  fin ita; p e ro  tam poco  infin ita ,

10 p o rq u e  no  hay ab so lu tam en te  n ing u n a  m ag n itu d  infinita). Y tam ­
b ién  q ueda  d em o strad o  q u e  es im pasib le  e in a lte rab le ; pues 
to d o s los dem ás m ovim ien tos son p o ste rio re s  a l m ovim iento  
local. E s, pues, ev iden te  que  e stas cosas son  de este  m odo.

L a cu estión  de si se  debe a d m itir  que ta l su b stan c ia  es  u n a  8 
15 o son  v arias , y  cuán tas , n o  debe se r  olv idada, sino que  conviene 

re c o rd a r  que  las declaraciones de los o tro s  no  d icen  acerca  de
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h an c  su b s tan tiam  m agn itu d in em  ullam , v eru m  sine p a r te  e t  invi­
sib ilis e st: m ovet en im  p e r  in fin itum  tem pus, e t  n o n  h a b e t p o ten ­
tia m  in fin itam  fin itum . Q uoniam  au tem  om nis m agn itudo  fin ita  
e s t  a u t in fin ita , fin itam  qu id em  p ro p te r  h o c  u tiq u e  n o n  h ab eb it 
m agn itud inem . In fin itam  vero  non , q u ia  to ta lite r  n u lla  e s t in fin ita  10 
m agn itudo . 1077. A t vero  e t q u ia  im passib ilis  e t ina lterab ilis . 
O m nes en im  alii m o tu s  p o ste rio re s  su n t eo qu i e s t secundum  
locum . H aec qu idem  ergo m an ifes ta  qu ia  h u n c  m odum  h ab en t.

8 1078. U tru m  au tem  u n am  p o n en d u m  ta lem  su b stan tiam , au t
p lu res , e t  q u o t, o p o rte t non  la te re , sed  rem in isc i e t  a lio ru m  nega- 15 
tiones, q u ia  de p lu ra lita te  n ih il d ix e ru n t qu o d  s it p lan u m  dicere. 
Q uae en im  c irca  ideas ex istim atio , n u llam  p e rsc ru ta tio n em  h a b e t 
p ro p riam . N um eros en im  d icu n t ideas (q u i d icu n t ideas). S ed  de 
n u m eris  quan d o q u e  qu idem  sicu t de in fin itis d icun t, quandoque 20 
au tem  u sq u e  ad  decem  d e te rm in a tis . P ro p te r  quam  vero  causam  
ta n ta  p lu ra lita s  n u m ero ru m , n ih il d ic itu r  stu d io  dem onstra tivo .
1079. N obis au tem  ex su ppositis  e t  d e te rm in a tis  d icendum . P rin ­
cip ium  qu id em  enim  e t  p rim u m  en tiu m  est im m obile, e t  secundum  
se, e t  secundum  accidens; m ovens vero  p rim u m  sem p ite rn u m  e t 25 
u n u m  m o tu m . Q uoniam  au tem  qu o d  m o v e tu r necesse e s t ab  ali­
quo  m overi, e t  p rim u m  m ovens im m obile  esse secundum  se, e t 
sem p ite rn u m  m o tu m  a  sem p ite rn o  m overi, e t u n u m  ab uno.

la  p lu ra lid a d  n ad a  claro . Pues la  teo ría  so b re  las Id eas  no  con­
tiene  n ing u n a  observación  p ro p ia  (en  efecto , los q u e  sostienen  
la  ex istencia  de  Id eas  d icen  que  las Id eas  son  n ú m eros, y  un as 
veces co n sid eran  infin itos los n úm eros, y, o tra s  veces, lim itados 20 
a  la  década; p e ro  so b re  la  cau sa  de que  la  p lu ra lid ad  de los 
n ú m ero s tenga  ese lím ite , n a d a  se  dice con rig o r dem ostrativo).

N oso tros, p o r  n u e s tra  p a rte , debem os b a sa r  n u e s tra  exposi­
c ión  en  los su puestos y  definiciones an te rio res . E n  efecto, el 
P rincip io  y  e l p rim ero  de los en tes es inm óvil tan to  en  sí m ism o 
com o acciden talm en te , p e ro  p ro d u ce  el m ovim iento  p rim ero  e ter- 25 
n o  y único . Y, p u esto  que to d o  lo  m ovido es m ovido necesaria ­
m en te  p o r  algo, y  el p r im e r  M oto r es necesa riam en te  inm óvil 
en  sí, y  el m ovim iento  e te rn o  tien e  que se r  p ro d u c id o  p o r  algo 
que  sea  e te rn o , y  el m ovim ien to  único, p o r  algo q u e  sea uno,
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δέ  π α ρά  τήν τού  π α ν τό ς  τήν άπλή ν φ οράν, ήν κ ινε ΐν  φα- 
30 μέν τήν πρώ την ούσίαν  καί άκ ίνητον , ά λ λ α ς  φ οράς ο5σας 

τ ά ς  τώ ν π λα νή τω ν α ϊδ ίους (ά ΐδιον γ ά ρ  καί άσ τα τον  τό  κύκλςο 
σώ μα- δ έδ ε ικ τα ι δ ’ έν το ις  φυσικοΐς περ ί τούτω ν), άνά γκη  
καί τούτω ν έκάστην τώ ν φορών ύ π ’ άκ ινήτου τ ε  κ ινείσθα ι καθ* 
αύτήν καί ά ϊδ ίου  ούσ ίας. ή τε  γ ά ρ  τώ ν άστρω ν φύσις ά ΐδ ιο ς  

35 ούσ ία  τ ις  οδσα , καί τό  κ ινούν ά ΐδ ιον  καί π ρ ό τερο ν  του κινου- 
μένου , καί τό  π ρ ό τερ ο ν  ούσ ίας ούσίαν ά να γκα ΐο ν  ε ίνα ι, φανε­
ρόν το ίνυν δ τ ι το σ α ύ τα ς τε  ούσ ίας ά ν α γκ α ΐο ν  ε ίνα ι τήν τε  
φύσιν ά ϊδ ίο υ ς καί ά κ ινή τους κ α θ ’ α ΰ τά ς , καί ά νευ  μ εγέθ ο υ ς  

I073b δ ιά  τήν είρημένην α ιτ ία ν  π ρ ό τερο ν . —  δτι μέν οδν είσ ίν ούσ ία ι, 
καί τούτω ν τ ι ς  πρώ τη καί δευ τέρ α  κ α τά  τήν αύτήν τά ξ ιν  
τ α ΐς  φ οραΐς τώ ν άσ τρω ν, φ ανερόν ' τό  δέ π λ ή θ ο ς ήδη τώ ν 
φορών έκ  τή ς ο ϊκ ε ιο τά τη ς  φιλοσοφίοί τώ ν μαθηματικώ ν 

5 επιστημώ ν δ ε ΐ σ κ οπ εΐν , έκ  τής ά σ τ ρ ο λ ο γ ία ς ' αΰτη γ ά ρ  π ερ ί 
ούσ ίας α ισθητής μέν ά ϊδίου δέ π ο ιε ίτα ι τήν θ εω ρ ία ν , α ί δ ’ 
ά λ λ α ι π ερ ί ο ύ δεμ ιά ς ο ύσ ία ς, ο ΐον ή τ ε  π ερ ί το ύ ς  ά ρ ιθμ ούς καί 
τήν γ εω μ ετρ ία ν . δ τ ι μέν οδν π λ ε ίο υ ς  τώ ν φ ερομένω ν α ί φο- 
ρ α ί, φ ανερόν τ ο ις  και μ ετρ ίω ς ήμ μένσ ις (π λ ε ίο ο ς  γάρ  Μκα- 

10 ο το ν  φ έρ ετα ι μ ιας τώ ν πλα νω μ ένω ν άστρω ν)' πόσαι δ ’ α δτα ι 
τυγχά νο υσ ιν  οδσαι, νυν μέν ή μ εις  a  λ έγο υ σ ι τώ ν μ αθηματι­
κών τ ιν έ ς  έν ν ο ια ς  χά ρ ιν  λ έ γ ο μ ε ν , δπω ς fj τ ι τη δ ιανο ίςί 
π λ ή θ ο ς  ώ ρισμένον δ π ο λ α β ε ΐν ' τό  δέ  λ ο ιπ ό ν  τ ά  μέν ζητοϋν-

p e ro  vem os que, adem ás de la  sim ple  tra s lac ió n  del U niverso, 
30 que  decim os p ro d u c id a  p o r  la  su b stan c ia  p rim e ra  e inm óvil, hay  

o tra s  tras lac io n es e te rn as , que  son las de los p lan e ta s  (pues el 
cuerpo  que  se m ueve c ircu la rm en te  es e te rn o  e in cesan te  en  su  
m ovim iento ; es to  y a  quedó  explicado en  la  Física), es necesario  
tam b ién  que  cad a  u n a  de  e s ta s  tras lac io n es sea p ro d u c id a  p o r  
u n a  su b stan c ia  inm óvil en  sí y  e te rn a . S iendo, en  efecto , la  n a tu ­
ra leza  de los a s tro s  c ie r ta  su b stan c ia  e te rn a , tam b ién  el m o to r  

35 se rá  e te rn o  y  a n te r io r  a  lo  m ovido, y  lo  a n te r io r  a  u n a  su b stan ­
c ia  se rá  necesariam en te  u n a  su b stan c ia . E s tá  claro , p o r  consi­
guien te , que  tien e  que  h a b e r  o tra s  ta n ta s  su b stan c ias  e te rn as  
p o r  n a tu ra leza  e inm óviles en  sí, y  s in  m agn itud , p o r  la  causa  

1073b an te rio rm en te  d icha. —  Así, pues, e s tá  c la ro  que  son  substancias,
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1080. V idem us au tem  p ra e te r  un iv ers i sim plicem  lationem , quam  
m overe d icim us p rim am  [-] su b s tan tiam  e t im m obilem , alias 30 
la tio n es (ex is ten tes)  p la n e ta ru m  sem p ite rn as  (sem p ite rn u m  enim  
e t  in stab ile  c ircu la re  co rpus, o sten su m  es t au tem  in  physicis de 
h is): necesse  e t  h a ru m  la tio n u m  u n am q u am q u e  ab  im m obili m o­
veri secundum  se e t  sem p ite rn a  su b stan tia . A stro ru m  en im  n a tu ra  
sem p ite rn a  su b s ta n tia  q u aed am  ens, e t m ovens sem p ite rn u m , e t 35 
p riu s  eo quod  m ovetu r. E t  qu o d  p riu s  su b stan tia , su b stan tiam  
esse  necesse  est. P alam  ita q u e  qu o d  to t su b s tan tia s  esse  necesse 
e st, n a tu ra  sem p ite rn as  e t  im m obiles secundum  se, e t  sine m agni­
tu d in e , p ro p te r  p raed ic tam  causam . Q uod  qu idem  ig itu r  s in t sub- l073b 
s tan tiae , e t h a ru m  quae  p r im a  e t secunda secundum  o rd inem  
eum dem  la tio n ib u s a s tro ru m , pa lam . 1081. P lu ra lita tem  vero 
la tio n u m , iam  ex m axim e p ro p r ia  ph ilo so p h ia  m a th em atica ru m  
sc ien tia ru m  in ten d e re  o p o rte t, ex A strologia. H aec en im  de  sub- 5 
s ta n tia  sensib ili qu idem , sem p ite rn a  au tem  fac it theo riam . Aliae 
vero  de  n u lla  su b stan tia , p u ta  q u ae  c irca  n u m ero s e t  Geome­
tr iam . Q uod qu idem  ig itu r  p lu re s  s in t eo ru m  quae fe ru n tu r  la tio ­
nes, m an ifes tu m  e s t e t  p a ru m  a ttin g en tib u s. P lu rib u s en im  quam  
u n a  a s tro ru m  e rra n tiu m  u n u m q u o d q u e  fe r tu r . S ed  q u o t su n t 10 
hae , n u n c  qu idem  [-] nos, quae  d icu n t m a th em a tico ru m  qu idam , 
a tten tio n is  g ra tia  d icim us, u t  m en te  a liq u a  p lu ra lita s  d e te rm in a ta  
su sc ip ia tu r. R eliquum  vero , haec  qu id em  q u aeren tes  ipsos opor-

y  que  u n a  de ellas es p rim era , y  o tra , segunda, según  el m ism o 
o rd en  de las tras lac io n es de los a s tro s .

P a ra  averiguar cu án tas  son  las tra s lac io n es h ay  que  acu d ir 
a  la  m ás a fín  a  la  F ilosofía e n tre  las ciencias m atem áticas , es 5 
decir, a  la  A stronom ía; é s ta , en  efecto , e s tu d ia  u n a  su b stan c ia  
sensible, p e ro  e te rn a , m ien tra s  que la s  o tra s  n o  e s tu d ian  n inguna 
substancia ; p o r  ejem plo , la  A ritm ética  y  la  G eom etría . Pues b ien , 
q u e  las tras lac io n es son  m ás n u m ero sas  q u e  los tra s lad ad o s , es 
c la ro  inc luso  p a ra  qu ienes sólo se d e ten g an  a  p e n sa r  u n  poco 
(pues cad a  u n o  de los p lan e ta s  e s tá  som etido  a  m ás de  una). Pero , 10 
en  cu an to  a l n ú m ero  de éstas, vam os a  exponer aho ra , p a ra  
fu n d a m e n ta r  n u e s tra  consideración , las  d o c trin as  de  algunos m a­
tem áticos, a  fin de que  p u ed a  n u e s tro  p en sam ien to  conceb ir 
a lguna p lu ra lid a d  d e te rm inada . P o r lo  dem ás, es p rec iso  que,
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τα ς  α ύ το ύ ς δ ε ι τά  δέ  πυνθ α νο μ ένο υς ικχρά τω ν ζη τούντω ν , 
15 άν τ ι φ α ίνητα ι π α ρά  τά  νΟν είρημένα  το ΐς  τα υ τα  πρα γμα - 

τ ε υ ο μ έν ο ις , φ ιλ ε ΐν  μ έν  ά μ φ ο τέρο υ ς, πείθεσ θα ι δέ το ΐς  άκρι- 
β εσ τέρ ο ις . —  Ε υ δο ξο ς  μέν οδν ήλιου  καί σ ελή νη ς έκα τέρο υ  τήν 
φοράν έν τρ ισ ίν  έ τ ίθ ε τ ’ ε ΐνα ι σ φ αίρα ις, ών τήν μέν πρώτην 
τήν τώ ν ά π λ α νώ ν  άστρω ν ε ίνα ι, τήν δέ δ ευ τέρ α ν  κ α τά  τόν 

20 δ ιά  μέσω ν τώ ν ζω δ ίω ν, τήν δέ τρ ίτην κ α τά  τον  λ ελ ο ξ ω - 
μένον έν τ φ  π λ ά τ ε ι τώ ν ζφ δ ίω ν (έν μείζον ι δέ  π λ ά τ ε ι λ ε - 
λ οξώ σ θα ι κ α θ ’ δν  ή σελήνη φ έρετα ι ή κ α θ ’ ον ό ή λ ιο ς), τώ ν 
δ έ  π λ α νω μ ένω ν  άστρω ν έν τέττα ρ σ ιν  έκαστου σ φ α ίρα ις, καί 
τούτω ν δέ τήν μέν πρώ την καί δευ τέρ α ν  τήν αύτήν είνα ι 

25 έκ ε ίνα ις  (τήν τε  γά ρ  τώ ν ά π λα νώ ν τήν άπάσ ας φέρουσαν 
ε ίνα ι, κα ί τήν ύπό τα ύτη  τε τα γμ έν η ν  καί κα τά  τό ν  δ ιά  
μέσων τώ ν ζω δίω ν τήν φοράν Αχούσαν κοινήν άπασώ ν εΐνα ι), 
τή ς δέ  τρ ίτη ς  ά πά ντω ν το ύ ς  π ό λ ο υ ς έν τώ  δ ιά  μέσων τώ ν 
ζφ δ ίω ν ε ΐνα ι, τή ς  δέ τε τά ρ τη ς  τήν φοράν κα τά  τόν  λ ε λ ο -  

30 ξω μένον π ρός τόν μέσον τα ύ τη ς ' ε ΐνα ι δέ τής. τρ ίτη ς  σφαί­
ρας το ύ ς  π ό λ ο υ ς τώ ν μέν ά λ λ ω ν  ίδ ίο υ ς , το ύς δέ τής ’Α φροδί­
της καί του Έ ρ μ ο υ  τ ο ύ ς  α ύ το ύ ς- Κ ά λ λ ιπ π ο ς  δέ  τήν μέν θέσιν 
τώ ν σφαιρώ ν τήν α ύ τή ν  έ τ ίθ ε τ ο  Ε όδόξω , τ ο ΰ τ ’ ’έσ τ ι τω ν  άπο- 
στημάτω ν τήν τ ά ξ ιν , τό  δέ  π λ ή θ ο ς  τώ  μέν του Δ ιάς καί 

35 τώ  του  Κ ρόνου τό  α ύτό  έκείνω  ά π εδ ίδ ο υ , τ φ  δ ’ ή λ ίω  καί τη, 
σελήνη  δύο φ ε τ ο  £τι π ρ ο σ θ ετέα ς  εΐνα ι σ φ α ίρα ς, τ ά  φαι-

e n  p a r te  investigando  n o so tro s  m ism os y  en  p a r te  in fo rm án d o ­
n os p o r  los que  investigan, s i algo p a rece  no  e s ta r  conform e con 

15 las ac tu a les  d o c trin a s  de los cu ltivadores de este  cam po, re sp e ­
tem os a  unos y  a  o tro s , p e ro  sigam os a  los m ás exactos.

Pues b ien , E udoxo p u so  la  tra s lac ió n  de l Sol y  de la  L una 
cad a  u n a  en  tre s  esferas, la  p r im e ra  de las cuales e ra  la  de los 
a s tro s  fijos; la  segunda, la  que  sigue el c írcu lo  que  p asa  p o r  

20 m edio  del Zodíaco, y  la  te rce ra , la  que  sigue u n  círcu lo  oblicuo 
a  lo  ancho  de l Zodíaco (y la  ob licu idad  del círcu lo  en  que  g ira  
la  L una  alcanza u n a  la ti tu d  m ayor que  la  del q u e  sigue el Sol); 
y  p u so  la  de los p lan e ta s  e n  c u a tro  esfe ras la  de cad a  uno , y  
d ijo  q u e  la  p r im e ra  y  segunda de  é sta s  es la  m ism a que aqué-
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te t, illa  vero  percon tan tes  q u ae ren tib u s, si q u id  v id ea tu r p ra e te r  15 
m odo  d ic ta  ab  ea tra c ta n tib u s , am are  qu idem  u tro sq u e , p e rsu a ­
d e ri vero  a  ce rtio rib u s. 1082. E udoxus qu idem  ig itu r  S o lis  e t 
Lunae, u tr iu sq u e  la tionem  in  tr ib u s  p o su it esse sphaeris . Qua­
ru m  p rim am  a p ian o ru m  a s tro ru m  esse. S ecundam  au tem  secun­
d u m  eum  qu i Zodiaci p e r  m ed ium . T ertiam  au tem  secundum  20 
o b liq u a tu m  in  la titu d in e  A nim alium . In  m a io ri au tem  la titu d in e  
obliquari [--]  secundum  q u em  L una fe r tu r , q u am  secundum  quem  
Sol. E rra n tiu m  vero  a s tro ru m  in  q u a tu o r  cu iusque sphaeris . E t  
h a ru m  a u tem  p rim am  qu idem  e t secundam  illis eam dem  esse. 
E ten im  eam  quae e s t ap iano rum , quae  om nes es t ferens: e t  éam  25 
q u ae  [-] sub ea  e s t o rd in a ta , e t  secundum  eum  qu i p e r  m ed ium  
Z odiaci la tionem  hab en tem , com m unem  o m nium  esse. T ertiae  
vero  om nium  eo in  circu lo  polos esse  qu i p e r  m ed ia  signa tran s it.
A t q u a r ta e  la tionem  secu n d u m  o b liq u a tu m  ad  m ed iu m  c ircu lum  30 
h u iu s  esse. T ertiae  vero  esse  sp h aerae  polos, a lio ru m  qu idem  
p ro p rio s , V eneris vero  e t  M ercu rii eosdem . 1083. C alippus 
au tem  p o sitionem  qu id em  sp h a e ra ru m  eam dem  p o su it cum  Eu- 
doxo, hoc  est  d is ta n tia ru m  o rd inem . P lu ra lita tem  v ero  ei qu idem  
q u ae  Iovis, e t  ei quae  S a tu rn i eam dem  cum  illo ded it. Soli vero 35 
e t L unae du as ex is tim ab at adhuc  ap ponendas esse sphaeras, si

l i a s 14 (pues la  de los a s tro s  fijos es la  que las m ueve a to d as, y 25 
la  que  e s tá  s itu ad a  b a jo  ella  y  tien e  su  tra s lac ió n  p o r  m edio 
del Zodíaco es com ún a  todos), m ien tra s  que  los po los de todos 
los de la  te rc e ra  e s tán  en  el c írcu lo  que p asa  p o r  m edio  del 
Zodíaco, y  la  tra s lac ió n  de la  c u a r ta  sigue el c írcu lo  ob licuo  en 
re lac ión  con el m edio  de la  te rce ra ; y  que  los po los de la  te rce ra  30 
e sfe ra  son d is tin to s  p a ra  cad a  u n o  de los dem ás, p e ro  los de 
V enus y  M ercurio  son los m ism os.

Calipo, p o r  su  p a rte , coincide con E udoxo en  cuan to  a  la 
posic ión  de las esferas, es decir, en  cu an to  al o rd en  de sus 
d istanc ias; en  cuan to  a  su  n ú m ero , señaló  p a ra  J ú p ite r  y  S a tu r­
n o  el m ism o que aquél, p e ro  c re ía  que p a ra  el Sol y  la  L una 35 
h a b ía  que a ñ a d ir  aú n  dos esferas, a  fin de p o d e r exp licar los

14 Que la primera y segunda esfera de los planetas se identificaban 
respectivamente con la primera y segunda del Sol y de la Luna.
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νό μ ενα  ε ί μ έ λ λ ε ι τ ις  ά ποδώ σ ειν , το ΐς  δέ λ ο ιπ ο ΐς  τω ν πλα - 
νήτω ν έκά σ τφ  μ ίαν. ά να γκ α ΐο ν  δ έ , εί μ έλ λ ο υ σ ι συντεθεΐσα ι 

1074® πάσαι τ ά  φ α ινόμ ενα  άποδώ σ ειν , κ α θ ’ Μκαστον τω ν πλανω - 
μένω ν έ τέρ α ς  σ φ α ίρα ς μ ια  έ λ ά τ το ν α ς  είνα ι τ ά ς  ά ν ελ ιττο ύ - 
σας καί ε ίς  τό  α ύτό  άποκαθισ τά σ ας τί] θέσει τήν πρώ την
σφαίραν ά ε ί του  ύποκάτω  τε τα γ μ έν ο υ  άστρου ' οΰτω  γά ρ  μό-

5 νω ς έ ν δ έχ ε τα ι τήν τω ν π λα νη τώ ν φοράν ά π α ν τα  π ο ιε ΐσ θ α ι. 
έπε ί οδν έν α ίς  μέν α ύ τά  φ έρ ετα ι σ φ α ίρα ις α ί μέν όκτώ  
α ί δέ π έν τε  καί ε ίκοσίν ε ίσ ιν , τούτω ν δέ μόνας ού δ ε ι άνε-
λ ιχθ ή να ι έν α ίς  τό. κ ατω τάτω  τε τα γ μ έν ο ν  φ έρ ετα ι, α ί μέν
τ ά ς  τώ ν πρώ τω ν δύο ά ν ελ ίττο υ σ α ι δξ Μσονται, α ί δέ. τά ς

10 τω ν δσ τερον τεττά ρ ω ν  έκ κ α ίδ εκ α ' ό δή άπασώ ν ά ρ ιθ μ ό ς  τώ ν
τ ε  φερουσω ν καί τώ ν ά νελ ιττο υ σ ώ ν τα ύ τα ς  π εν τή κ ο ντά  τ έ  
καί π έν τε . εί δέ τη σ ελήνη  τε  καί τ φ  ή λ ίω  μή προστιθείη  
τ ις  δ ς  ε ίπ ο μ εν  κ ινή σ εις, α ί πάσαι σφαΐραι ^σοντα ι έπ τά  
τε  καί τεσ σ α ρ ά κ ο ντα . — τό ,μ έν  οδν π λ ή θ ο ς τώ ν σφαιρών ’έσ τω  

Μ το σ ο υ το ν , ώ στε καί τά ς  ούσ ίας καί τά ς  ά ρ χά ς  τά ς  άκ ινή τους
[καί τ ά ς  αίσθητάς] το σ α ύ τα ς εύ λ ο γ ο ν  ύπ ο λα βεΐν  (τό γά ρ
ά ν α γκ α ΐο ν  άφείσθω  τ ο ΐς  ίσ χυ ρ ο τέρ ο ις  λ έ γ ε ιν ) ' ε ί δ έ  μηδε- 
μ ίαν ο ίόν τ ’ ε ίνα ι φοράν μή συντείνουσαν πρ ό ς άστρου φοράν, 
£τι δ έ  πάσαν φύσιν καί πάσαν ούσίαν άπαθή καί κ α θ ’ 

20 αύτήν του  άρ ίστου  τετυχη κυ ΐα ν  τ έ λ ο ς  είνα ι δ ε ΐ νο μ ίζε ιν , ούδε- 
μ ία  άν  εϊη π α ρ ά  τα ύ τα ς  έ τέ ρ α  φύσις, ά λ λ ά  το ύ το ν  άνάγκη  
τόν  άρ ιθμόν είνα ι τώ ν ούσιώ ν. ε ίτε  γά ρ  είσίν ε τερ α ι, κ ινο ΐεν

fenóm enos, y, p a ra  los re s ta n te s  p lan e tas , u n a  p a ra  cad a  uno . 
1074a P ero  es necesario , p a ra  que  tod as ju n ta s  p u ed an  exp licar los 

fenóm enos, que  p o r  cad a  u n o  de los p lan e ta s  haya  o tra s  esferas, 
en  igual n ú m ero  m enos u n a , que  g iren  en  sen tido  inverso , y  re s­
tab lezcan  s iem p re  en  su  posic ión  la  p rim e ra  e sfe ra  de l a s tro  

5 colocado debajo ; pu es sólo así es p osib le  que la  to ta lid a d  p ro ­
duzca la  tra s lac ió n  de los p lan e tas . Así, pues, ten iendo  en  cu en ta  
q u e  las esfe ras en  q u é  ésto s se m ueven  son, p o r  u n a  p a rte , 
ocho, y, p o r  o tra , vein tic inco , y  que  las ún icas de ésta s  que  no  
es p rec iso  que  g iren  en  sen tido  inverso  son  aquellas en  q u e  se 
m ueve el p lan e ta  s ituado  en  el p u n to  m ás ba jo , las que  hacen  que  
g iren  en  sen tido  inverso  las de los dos p rim ero s  se rán  seis, y  las
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quis a p p a re n tia  s it  re d d itu ru s . R eliqu is vero  p lan e tis  singulis 
u n am . N ecesse au tem  (s i)  sim ul p o sitae  om nes a p p a re n tia  su n t 1074a 
red d itu rae , secundum  q u o d lib e t i e r ra n tiu m  a lte ras  sp h aeras  u n a  
m ino res esse revolventes, e t ad  id em  re s titu e n te s  p rim am  sphae­
ra m  sem p er in fe riu s o rd in a ti a s tr i. S ic en im  so lum  con ting it 
p la n e ta ru m  la tionem  O m nia facere. Q uoniam  ergo in  qu ib u s qui- 5 
dem  ipsa  f e ru n tu r  sphaeris , h ae  qu idem  octo, hae  a u tem  q u inque  
e t  v ig in ti su n t, h a ru m  au tem  solas n o n  o p o rte t revolvi, in  qu ibus 
in fim e  o rd in a tu m  fe r tu r . Q uae qu id em  revo lvun t eas  q u ae  su n t 
d u o ru m  p rim o ru m , sex e ru n t. Q uae au tem  eas quae  su n t p o ste ­
rio ru m  q u a tu o r, sexdecim . O m nium  itaq u e  n u m eru s  e t fe ren tiu m  10 
e t  revo lven tium  eas, q u in q u ag in ta  qu inque. S i au tem  L unae e t  Soli 
n o n  a d d id e rit qu is quos d ix im us m o tus, om nes sp h ae rae  e ru n t 
sep tem  e t  q u ad rag in ta . P lu ra lita s  ig itu r  sp h ae ra ru m  ta n ta  sit.
1084. Q uare e t  su b stan tia s , e t p rin c ip ia  im m obilia , e t  sensib ilia  15 
to t  rationabile  ex istim are . N ecessarium  ig itu r  d im itta tu r· fo rtio ­
r ib u s  d icere. 1085. Si au tem  n u llam  possib ile  esse  la tionem  
n o n  o rd in a tam  ad  a s tr i la tionem , am plius au tem  om nem  n a tu ra m  
e t om nem  su b stan tiam  im passib ilem  e t secundum  se o p tim um  
esse so rtita m  finem  o p o rte t ex istim are , n u lla  e r it t  p ra e te r  has 20 
a lte ra  n a tu ra , sed  h u n c  su b s ta n tia ru m  n u m eru m  esse e s t necesse.
S i en im  essen t aliae, m o v eren t u tiq u e  (quasi) fin is  ex isten tes

q ue cau san  ese m ovim iento  a  las de  los c u a tro  sigu ien tes, dieciséis. 10 
Y el n ú m ero  de  to d as, de las que  m ueven  y  de las  que  hacen  
g ira r  a  é s ta s  en  sen tido  inverso , c in cu en ta  y  cinco. Pero, si no 
se  añ ad en  a l Sol y  a  la  L una los m ovim ien tos que hem os dicho, 
e l n ú m ero  to ta l de las esfe ras se rá  cu a re n ta  y  siete. Así, pues, 
sea  éste  e l n ú m ero  de  la s  esferas. P o r  consiguien te , su p o n er 
tam b ién  el m ism o n ú m ero  p a ra  las su b stan c ias  y  p rin c ip io s  in- 15 
m óviles [y  sensib les] es razonab le  (lo  de necesario  quédese p a ra  
o tro s  m ás h áb iles en  la  dem ostrac ión).

Y si no  es posib le  que  haya  n in g u n a  tra s lac ió n  que no  esté  
o rd en ad a  a  la  tra s lac ió n  de u n  a s tro , y  si, adem ás, h ay  que 
p e n sa r  que  to d a  n a tu ra leza  y  to d a  su b stan c ia  im pasib le  y  que 
h a  alcanzado  p o r  sí m ism a lo  m e jo r  es u n  fin, n o  h a b rá  nin- 20 
guna o tra  n a tu ra leza  adem ás de las  que  hem os dicho, sino que 
éste  se rá  necesariam en te  el n ú m ero  de las substancias. P ues si
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δ ν  ώ ς τ έ λ ο ς  οδσαι φοράς" ά λ λ ά  είνα ι γ ε  ά λ λ α ς  φοράς 
άδόνα τον  παρά  τ ά ς  ε ίρ η μ ένα ς . τοΟτο δέ ε ύ λ ο γ ο ν  έκ  τών 

25 φ ερομένω ν ύ π ο λα βε ΐν . εί γά ρ  παν τό  φέρον του  φ ερομένου  
χά ρ ιν  πέφυκε καί φορά πά σ α  φ ερομένου  τ ιν ό ς  έσ τιν , ούδεμ ία  
φ ορά  αύτή ς δ ν  'ένεκα  εϊη ο ύ δ ’ ά λ λ η ς  φ ο ρ δς, ά λ λ ά  τώ ν 
άστρω ν ένεκ α . εί γ ά ρ  έστα ι φορά φοράς ένεκ α , καί εκείνην 
έτέρο υ  δεήσει χά ρ ιν  ε ίνα ι' ώ σ τ’' έπειδή  ούχ οΐόν τε  ε ίς  ά π ε ι- 

30 ρ ο ν , τ έ λ ο ς  έσ τα ι πάσης φ οράς τώ ν φ ερομένω ν τ ι θείω ν σω­
μάτω ν κα τά  τον ούρανόν. δτι δέ ε ίς  ο ύρα νός, φ α νερόν . εί
γά ρ  π λ ε ίο υ ς  ουρανοί ώσπερ ά νθρω π ο ι, έστα ι ε ΐδ ε ι μ ία  ή περ ί 
έκαστον άρχή , άρ ιθμώ  δέ γ ε  π ο λ λ α ί. ά λ λ ’ δσα ά ρ ιθμ φ  
π ο λ λ ά , ΰλην έ χ ε ι (ε ις  γ ά ρ  λ ό γ ο ς  καί ό α ύ τά ς  π ο λ λ ώ ν , 

55 ο ΐον ά νθρώ που , Σ ω κράτη ς δέ ε ις )- τό  δέ τ ί ήν ε ίνα ι οόκ έχε ι 
ΰλην τό  π ρ ώ τ ο ν  έ ν τ ε λ έ χ ε ια  γά ρ . έν ά ρ α  καί λ ό γ ω  καί 
ά ρ ιθμώ  τό π ρώ τον κινούν άκ ίνητον δ ν ' καί τό  κ ινοόμενον ά ρ α  
ά ε ί καί σ υνεχώ ς ' ε ίς  ά ρ α  οόρα νό ς μόνος. π α ρ α δέδο τα ι 

1074b δέ  π α ρ ά  τώ ν άρχα ίω ν καί π α μ π α λ α ίω ν  έν μύθου σχή-
ματι κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν α  το ις  ύστερον δ τ ι θεο ί τέ  είσ ιν 
ούτο ι καί π ερ ιέχ ε ι το  θ ε ίο ν  τήν δλ η ν  φόσιν. τά  δέ  λ ο ιπ ά  
μυθικώ ς ήδη προσήκτα ι π ρός τήν πειθώ  τώ ν π ο λ λ ώ ν  καί

h u b ie ra  o tra s , m overían , y a  q u e  se rían  fin  de la  tra slac ión . P ero  
es im posib le  que  h ay a  o tra s  tras lac io n es adem ás de las m encio­
n adas. Y es razonab le  d ed u c ir esto  de  la  consideración  de los 

25 cuerpos tra slad ad o s. Pues, si todo  lo  que tra s la d a  existe n a tu ­
ra lm en te  p o r  cau sa  de  lo tra s lad ad o , y  si to d a  tra s lac ió n  es 
tra s lac ió n  de algo tra s lad ad o , n inguna tra s lac ió n  ex is tirá  p o r  
cau sa  de sí m ism a n i de o tra  tra slac ión , sino p o r  causa  de los 
a s tro s . P ues si ex is tie ra  u n a  tra s lac ió n  p o r  causa  de o tra  tra s la ­
ción, é s ta  te n d ría  que e x is tir  tam b ién  p o r  causa  de o tra  c o s a 15.

15 Llama la atención este έτέρου «de otro» o «de otra cosa». Se espe­
raría έτέρας «de otra». Moerbeke traduce «alterius», que vale para los tres 
géneros, y Sto. Tomás 2592 lo interpreta lógicamente como femenino: «si 
latio propter aliquam lationem est, eadem ratione et illam oportebit esse 
propter aliam».
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la tion is. 1086. Sed alias qu idem  esse la tiones im possib ile  est 
p ra e te r  d ictas. H oc au tem  ex is tim are  ex la tis  ra tionab ile . N am  
si om n e  fe rens la ti g ra tia  n a tu m  est, e t  la tio  om nis la ti e s t 25 
alicu ius, n u lla  la tio  sui g ra tia  e rit, nec  aliae [-] la tion is, sed a s tro ­
ru m  gra tia . N am  si fu e r it la tio  la tion is  g ra tia , e t illam  a lte riu s  
g ra tia  o p o rteb it esse. Q uare q u on iam  non  e s t possib ile  ire  in  
in fin itum , finis e r it  om nis la tio n is  la to ru m  a liqu id  d iv ino rum  cor- 30 
p o ru m  secundum  caelum . 1087. Q uod au tem  u n u m  caelum , 
m an ifestum . Si en im  p lu res  essen t caeli, u t  hom ines, fo re t p r in ­
c ip ium , quod  circa  u num quodque , specie unum , n u m ero  vero 
m u lta . Sed quaecum que su n t n u m ero  m u lta , m a te riam  hab en t.
U na en im  e t eadem  ra tio  m u lto ru m , u t  hom inis. S ocra tes vero  35 
u nus. Q uod au tem  [-] q u id  e ra t  esse n o n  h ab e t m a te riam  p r i­
m u m :  endelech ia  enim . U num  ig itu r, e t ra tio n e  e t num ero , m o ­
vens p rim u m  im m obile  existens; e t m o tu m  ergo sem p er e t con­
tin u e  u n u m  solum . U num  ergo so lum  caelum . 1088. T rad ita  
su n t au tem  a  sen io ribus e t  an tiq u is , in  fabu lae  figura d im issa  1074b 
p o ste rio rib u s , q u ia  d ii su n t hi, e t co n tin e t d iv in u m  n a tu ra m  u n i­
versalem . R eliqua  vero  fabu lose  iam  ad d u c ta  su n t a d  persuasio-

Por consiguiente, como no es posible ir al infinito, será fin de 
toda traslación alguno de los cuerpos divinos que se trasladan 30 
por el Cielo.

Que no hay más que un Cielo, es manifiesto. Pues si hubiera 
más de uno, como sucede con los hombres, el principio relacio­
nado con cada uno sería específicamente uno, pero numérica­
mente muchos. Ahora bien, las cosas que son muchas en número 
tienen materia (pues el enunciado de muchos es uno y el mismo, 
por ejemplo el del hombre, pero Sócrates es uno); en cambio, 35 
la esencia primera no tiene materia, pues es una entelequia. Por 
consiguiente, el primer Motor, que es inmóvil, es uno en enun­
ciado y en número. Y también es uno lo movido siempre y 
continuamente. Por tanto, uno solo es el Cielo.

Ha sido transmitida por los antiguos y muy remotos, en for- 1074b 
ma de mito, una tradición para los posteriores, según la cual 
estos seres son dioses y lo divino abarca la Naturaleza entera.
Lo demás ha sido añadido ya míticamente para persuadir a la <
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5 πρός τήν ε ίς  το ύ ς  νόμ ους καί το  συμφέρον χρη σ ιν ' άνθρω- 
π ο ε ιδ ε ΐς  τε  γά ρ  το ύ το υ ς  καί τώ ν ά λ λ ω ν  ζώ ω ν όμ ο ιους τισ ί 
λ έ γ ο υ σ ι, καί το ύ το ις  2 τερ α  ά κ ό λ ο υ θ α  καί π α ρ α π λ ή σ ια  το ΐς  
ε ίρ η μ ένο ις , ών ε ί τ ις  χω ρ ίσ α ς αύτό  λά βο ι μ όνον τό  πρώ ­
το ν , δτι θεούς φ ο ν τ ο  τά ς  π ρ ώ τα ς ούσ ίας ε ΐνα ι, θε ίω ς άν είρή-

1° σθαι νομ ίσ ε ιεν , καί κ α τά  τό  ε ίκ ό ς  π ο λ λ ά κ ις  εύρημένης ε ίς  
τό  δυνα τόν έκά σ τη ς καί τέχνη ς  καί φ ιλοσ οφ ία ς καί π ά λ ιν  
φ θειρομένω ν καί τα ύ τα ς  τά ς  δόξα ς έκείνω ν ο ίον λε ίψ α να  
περ ισεσώ σθαι μ έχρ ι του  νυν. ή μ έν οδν π ά τρ ιο ς, δ ό ξα  καί 
ή π α ρ ά  τω ν πρώ τω ν έπ ί τοσ ουτον ήμΐν φανερά  μόνον;

15 Τά δέ περ ί τόν  νουν 2χει τ ιν ά ς  άπορίας* δ ο κ ε ΐ μέν 9 
γ ά ρ  εΐνα ι τώ ν φ α ινομένω ν θ ε ιό τα το ν , πώ ς δ ’ Μχων το ιο υ το ς  
ά ν  ε ΐη , Μχει τ ιν ά ς  δυσ κ ο λ ία ς. ε ίτε  γά ρ  μηδέν νο ε ΐ, τ ί άν 
εϊη τό  σ εμνόν, ά λ λ ’ £χει ώ σπερ ά ν  εί ό κ α θεύδω ν’ ε ίτε  
νο ε ΐ, τούτου  δ ’ ά λ λ ο  κύρ ιον, ού γά ρ  έστι το ΰτο  ο έσ τιν  αύτου  ή

20 ούσ ία  νόησις, ά λ λ ά  δύ να μ ις , ούκ ά ν  ή άρίστη ούσ ία  ε ΐη ’ δ ιά  
γ ά ρ  του  νο ε ΐν  τό  τ ίμ ιο ν  αύτω  ύ π ά ρ χε ι. £τι δέ ε ίτε  νου ς ή 
ούσ ία  αύτου  ε ϊτε  νόησις έσ τι, τ ί ν ο ε ΐ;  ή γ ά ρ  α ύ τό ς  αύτόν ή 
Μτερόν τ ι ' καί εί δ τερόν  τ ι ,  ^ τό  α ύτό  ά ε ί ή ά λ λ ο . π ό τε ­
ρον οδν δ ια φ έρει τι η ούδέν  τό  νο ε ΐν  τό  κ α λό ν  ΐ} τό  τυ χ ό ν ;

25 ^ καί ά το π ο ν  τό  δ ια νοε ΐσ θα ι περ ί ένίω ν ; δη λο ν  το ίνυν  δτι

5 m u ltitu d , y  en  p rovecho  de las leyes y  del b ien  com ún. Dicen, 
en  efecto, que  ésto s son  de fo rm a  h u m an a  o  sem ejan tes  a  algunos 
de  los o tro s  an im ales, y  o tra s  cosas afines a  é s ta s  y  p a rec id as 
a  la s  y a  d ichas, de las  cuales si u n o  s e p a ra ’ y  acep ta  sólo lo 
v erd ad eram en te  p rim itivo , es decir, que  c re ían  q u e  las subs­
tan c ias  p rim era s  e ra n  d ioses, p en sa rá  que e s tá  d icho divinam en-

10 te , y  que, sin  duda, h ab ien d o  sido d esa rro llad as m uchas veces en  
la  m ed id a  de lo  p osib le  las d is tin ta s  a rte s  y  la  Filosofía, y  n u e­
v am en te  p e rd id as , se h a n  salvado h a s ta  aho ra , com o re liq u ias  
suyas, e s ta s  opin iones. Así, pues, só lo  h a s ta  es te  p u n to  n os es 
m an ifiesta  la  op in ión  de n u es tro s  m ayores y  la  tra d ic ió n  p r i­
m itiva .

15 P ero  lo re la tivo  al E n ten d im ien to  p la n te a  a lgunos p rob lem as. 9 
Parece , en  efecto, se r  el m ás divino de los fenóm enos; p e ro
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n em  m u lto ru m , e t  a d  o p p o rtu n ita te m  [-] a d  leges e t ad  confe- 5 
ren s. C onform es en im  hom in ib u s hos, e t a lio ru m  an im alium  qu i­
b u sd am  sim iles d icun t, e t h is  a lte ra  consequen tia , e t  d ictis sim i­
lia: a  qu ib u s si qu is sep a ran s id  accip ia t so lum  q u o d  p rim um , 
(q u o d )  Deos ex is tim av eru n t p r im a s  su b s tan tia s  esse, [-] d ivine 
u tiq u e  d ic tum  esse p u ta b it , e t secundum  [-] verisim ilitud inem  10 
[-] saepe  inv en ta  ad  possib ile  unaq u aq u e , e t  a r te  e t ph ilosoph ia , 
e t  ite ru m  co rru p tis , e t  h as  op in iones eo ru m  qu asi re liq u ias  u sq u e  
n u n c  sa lvatas esse. P a te rn a  qu idem  ig itu r opinio , e t quae a  p r i­
m is, in ta n tu m  nob is m an ifesta  solum .

9 1089. Q uae au tem  c irca  in te llec tum , h a b e n t q u asd am  dub ita- 15
tiones. V id e tu r qu idem  en im  (esse) ap p a ren tiu m  divinissim um . 
Q uom odo vero  h àbens ta lis  e r i t  u tiq u e , h a b e t q u asd am  difficul­
ta te s . 1090. N am  si n o n  'in te lliga t, sed  h a b e t se quem adm o­
d u m  u t  si do rm iens, q u id  U tique e r it  insigne? Sive in te lligat, 
h u iu s  vero  a liu d  p rincipale , n o n  en im  es t h o c  quod  e s t sua  su b ­
s ta n tia  in te lligen tia , sed  p o ten tia , n o n  u tiq u e  e r it  o p tim a  substan- 20 
tia ; p e r  in te lligere  en im  h o n o rab ile  ei in est. 1091. A m plius 
au tem , sive in te llec tu s  s it su a  su b stan tia , sive in telligen tia , qu id  
in te llig it?  A ut en im  seipsum , a u t a lte ru m  aliqu id . (E t  si a lteru m  
a liqu id), a u t idem  sem per, a u t  aliud. 1092. E rgo  u tru m  d iffe rt 
a liqu id  a u t n ih il, in te lligere  bo n u m , a u t con tingens? A ut incon­
veniens m ed ita ri de q u ibusdam ? 1093. P alam  ergo quod  divi- 25

exp licar cóm o pu ed e  se r  ta l, p re se n ta  algunas d ificultades. Pues, 
si n a d a  en tiende, ¿cuál se rá  su  d ignidad? M ás b ien  se rá , en to n ­
ces, com o u n o  que  d u rm iera . Y, si en tiende, p e ro  depende en  
esto  de  o tra  cosa, pu es su  su b stan c ia  no  es esto , es decir, in te ­
lección, sino po tencia , en tonces no  se rá  la  su b stan c ia  m ás noble; 20 
su  nobleza, en  efecto, la  debe a la  in telección. A dem ás, ta n to  
si su  su b stan c ia  es en ten d im ien to  com o si es in telección, ¿qué 
en tien d e?  O b ien , en  efecto , se en tien d e  a  sí m ism o, o b ien  algu­
n a  o tra  cosa. Y, si en tien d e  alguna o tra  cosa, o b ien  es s iem pre  
la  m ism a, o no. A hora b ien , ¿hay alguna d ife renc ia  o n inguna 
e n tre  en te n d e r lo  herm oso  o lo  vu lgar?  ¿No es incluso  ab su rd o  
p e n sa r  sob re  algunas cosas? Es, pues, ev iden te  que  en tiende lo 25
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τό θε ιό τα το ν  καί τ ιμ ιώ τα το ν  νο ε ί, καί οό μ ετα β ά λ λ ε ι- ε ίς  
χε ίρ ο ν  γά ρ  ή μ ετα β ο λ ή , καί κίνησις τ ις  ήδη τό  τοιοΟ τον. 
-πρώτον μέν οδν εί μή νόησίς έστιν ά λ λ ά  δόνα μ ις , εύ λ ο γ ο ν  
έπίπονον είνα ι τό  σ υ νεχές αύτώ  τής νοήσεω ς' έ π ε ιτα  δή λον 

30 δτι ά λ λ ο  τ ι άν εϊη το  τ ιμ ιώ τερ ο ν  ή ό νου ς, τό νοού μενον . 
καί γά ρ  τό  νο ε ΐν  καί ή νόησις ύπάρξει καί τό  χε ίρ ισ το ν  
νο ο υ ντι, ώ σ τ’ εί φευκτόν τοΟτο (καί γά ρ  μή όράν £νια κρεΐτ- 
τον  ή όρδν), ούκ άν εϊη τό  άρ ιστον ή νόησις. α ύτόν άρα  
νο ε ί, ε ίπερ  έστι τό  κ ρ ά τισ το ν , καί εστιν  ή νόησις νοήσεω ς νόη- 

35 σ ις. φ α ίνετα ι δ ’ ά ε ί ά λ λ ο υ  ή επιστήμη καί ή αΐσθησίς καί 
ή δόξα  καί ή δ ιά νο ια , αύτής δ ’ έν π α ρ έρ γω . £τι εί ά λ λ ο  
τό  νοεΐν  καί τό  νο ε ΐσ θ α ι, κα τά  π ό τερ ο ν  αύτώ  τό  εδ όπάρ- 
χ ε ι ;  ούδέ γά ρ  τα ότό  τό  είνα ι νοήσει καί νοουμένω . ή έ π ’ 

1075a ένίω ν ή έπιστήμη τό  π ρ ά γμ α , έπί μέν τώ ν ποιητικώ ν άνευ  
δ λ η ς  ή ούσία καί τό  τ ί ήν ε ίνα ι, έπ ί δέ τώ ν θεω ρητικώ ν ό 
λ ό γ ο ς  τό  π ρ ά γμ α  καί ή νό η σ ις ; ούχ έτέρο υ  οδν δ ν τ ο ς  του  νοου- 
μένου καί του νοΟ, δσα μή ΰλην έ χ ε ι, τό  αύτό  εσ τα ι, καί ή 

5 νόησις τώ  νοουμένω  μ ία . ε τ ι δή λ ε ίπ ε τ α ι ά π ο ρ ία , εί σ ύνθετον 
τό  νο ο ύ μ ενο ν - μ ετα β ά λ λ ο ι γ ά ρ  άν έν το ίς  μέρεσι του δ λ ο υ . f] 
ά δ ια ίρ ετο ν  παν τό  μή £χον ϋλην — ώ σπερ ό ά νθρ ώ π ινο ς νους 
ή δ γ ε  τώ ν συνθέτω ν Μχει ëv τ ιν ι χρόνω  (ού γά ρ  £χει τό  εδ

m ás divino y  lo m ás noble, y  no  cam bia; pu es el cam bio  se ría  
a  p eo r, y  esto  se ría  ya  c ie rto  m ovim iento .

Así, pues, en  p r im e r  lugar, si no es in telección, sino po tencia , 
es n a tu ra l que sea fa tigosa  p a ra  él la  co n tin u id ad  de la  intelec- 

30 ción. A dem ás, es ev iden te  que  h a b ría  o tra  cosa m ás h o n o rab le  
que  el E n ten d im ien to , a  saber, lo  en tend ido . E n  efecto , e l en ten ­
d e r  y  la  in te lección  se d a rá  tam b ién  en  el que  en tiende lo  m ás
indigno; de su e rte  que, si esto  debe se r  evitado (efectivam ente ,
no  v er algunas cosas es m e jo r que  verlas), la  in te lección  no  
p u ed e  se r  lo m ás noble. P o r consiguien te, se en tiende a  sí m is­
m o, p u esto  que es lo m ás excelso, y  su  in te lección  es in telec­
c ión  de in telección.

35 Pero  la  ciencia, la  sensación, la  op in ión  y  el pensam ien to
p a recen  se r  siem pre  de  o tra  cosa, y  sólo secu n d ariam en te  de sí
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n issim u m  e t honorab iliss im u m  in tellig it. E t n o n  tra n sm u ta tu r .
In  ind ign ius enim  tran sm u ta tio . E t  m o tu s quidam  iam  tale.
1094. P rim u m  qu idem  ig itu r, si n o n  e s t in te lligen tia , sed  p o ten ­
tia , ra tio n ab ile  e s t labo rio sam  esse ei con tin u a tio n em  intelligen- 
tiae. 1095. D einde p a lam  qu ia  a liu d  a liqu id  e r it  d ignius q u am  30 
in te llec tu s, scilicet in te llec tum . E ten im  in telligere  e t  in te lligen tia  
in e r it  (e t)  ind ign issim um  in te lligen ti: q u a re  fug iendum  hoc. E te ­
n im  n o n  v idere  [-] quaedam , d ignius quam  videre. N on1 s i s it 
o p tim u m  in telligen tia . S eipsum  ergo in tellig it, si qu idem  es t po- 
ten tissim um . 1096. E t e s t in te llig en tia  in te lligen tiae  in te lli­
gentia. V id e tu r au tem  sem per a lius scien tia , e t  sensus, e t opinio , 35 
e t m ed ita tio . Ip siu s  au tem  in  accessorio . 1097. A m plius si 
a liu d  e s t in te lligere  e t in telligi, secundum  qu id  ei [-] ip su m  
bene inest?  N on en im  idem  esse in te lligen tiae  e t  in tellecto .
1098, A u t  in  q u ibusdam  sc ien tia  res?  In  factiv is qu idem , sine 1075a 
m ate ria . S u b stan tia  en im  e t quod  q u id  e ra t  esse. In  theoric is  
vero, ra tio , re s  e t  in te lligen tia . N on a lte ro  ig itu r  ex isten te  eo  quod  
in te llig itu r  e t in te llec tu , quaecum que  non  m a te riam  h ab en t, idem  
e ru n t. E t in te llec tio  eius qu o d  in te llig itu r, una . 1099. A dhuc 5 
au tem  re s ta t  d u b ita tio , si com p o situ m  e s t qu o d  in te llig itu r. T ran s­
m u ta b itu r  en im  (in )  p a r tib u s  to tiu s . 1100. A ut indivisib ile 
om ne quod  n o n  h ab e t m a te riam , u t  h u m an u s in te llec tu s?
1101. A ut qu o d  qu idem  com p o sito ru m  h a b e t in  a liquo  tem pore?

m ism os. A dem ás, si u n a  cosa  es en ten d e r y  o tra  s e r  en tendido ,
¿en  cuál de las dos re sid e  su  nobleza? Pues no  es lo  m ism o el 
se r  de la  in te lección  que  el se r de lo  en tend ido . ¿O, en  algunos 
casos, la  c iencia es el o b je to : en  las  p ro d u c tiv as  s in  m a te ria , la  1075a 
su b stan c ia  y la  esencia, y  en  las especu la tivas, el enunciado  y 
la  in te lección  son  el ob je to ?  No siendo, pues, d is tin to  lo en ten ­
d ido  y  el E n tend im ien to , en  las cosas inm ateria les, se rá  lo m is­
m o, y  el E n ten d im ien to  se iden tifica rá  con lo  en tend ido . 5

Q ueda todav ía  u n a  dificultad, si lo  en ten d id o  es com puesto; 
pu es el E n ten d im ien to  cam b iaría  en  las p a r te s  del todo . O b ien  
¿es ind iv isib le  todo  lo que no  tien e  m a te ria  —com o el en tend i­
m ien to  hum ano , o el· de los seres com puestos, se h a lla  en  algu­
nos m om entos (pues no  tiene  su  b ie n  en  e s to  o en  lo  o tro , sino
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έν τψ δ ί η εν τω δ ί, ά λ λ ’ έν δλω  τ ιν ί τό  ά ρ ισ το ν , ον ά λ λ ο  τι)—
1° οϋτω ς δ ’ έ χε ι αύτή  αότης ή νόησις τον ά π α ντα  α ιώ να ;

Έ π ισ κ ε π τέο ν  δέ καί π ο τέρ ω ς εχε ι ή τοΟ όλο υ  φύσις το  10 
α γα θ ό ν  καί το  ά ρ ισ το ν , π ά τερ ο ν  κεχω ρισ μένον  τ ι καί ·αότό 
κ α θ ’ α ό τό , ή τήν τά ξ ιν . ή άμ φ οτέρω ς ώ σπερ σ τρ ά τευ μ α ; 
καί γά ρ  έν τη τά ξ ε ι τό  εδ καί ό σ τρ α τη γό ς , καί μ ά λ λ ο ν  

15 ο δ το ς ' ού γ ά ρ  ο ΰ το ς  δ ιά  τήν τά ξ ιν  ά λ λ ’ εκ ε ίνη  δ ιά  το υτό ν  έο τιν . 
π ά ν τα  δέ  σ υ ν τέτα κ τα ί π ω ς , ά λ λ ’ οόχ  ο μ ο ίω ς, καί π λ ω τά  
καί π τη νά  καί φ υ τά - καί ο ύ χ  οβ τω ς Μχει ώ στε μή ε ίνα ι θα- 
τέρ ω  πρός θά τερ ο ν  μ η δέν , ά λ λ ’ εστι τ ι . π ρ ο ς  μ έν  γά ρ  êv 
ά π α ν τα  σ υ ν τέτα κ τα ι, ά λ λ ’ ώσπερ έν ο ικ ία  το ις  έλ ευ θ έρ ο ις  

20 ή κ ισ τα  Ιξ ε σ τ ιν  δ τ ι  ε τυ χ ε  π ο ιε ΐν , ά λ λ ά  π ά ν τα  τ} τά  π λ ε ΐσ τα  
τέ τα κ τ α ι, το ΐς  δέ ά ν δ ρ α π ό δο ις  καί τ ο ίς  θηρίο ις μ ικρόν τό  ε ίς  
τό  κο ινόν, τό δ έ  π ολύ  ο τ ι ε τυ χ εν ' το ιαότη  γά ρ  έκάστου  
άρχή αότώ ν ή φύσις έσ τίν . λ έ γ ω  δ ’ ο ΐον ε ίς  γ ε  τό  δ ιακρι- 
θήναι άνάγκη  άπασ ιν  έ λ θ ε ΐν , καί ά λ λ α  οϋτω ς ^στιν ών κοι- 

25 νω νει ά π α ν τα  ε ίς  τό  δ λ ο ν . —  όσα δέ  ά δόνα τα  συμβα ίνει ή 
α τό π α  τ ο ΐς  ά λ λ ω ς  λ έ γ ο υ σ ι, καί π ο ια  οι χα ρ ιεσ τέρ ω ς λ έ γ ο ν -  
τ ε ς ,  καί επ ί πο ίω ν έλ ά χ ισ τα ι ά π ο ρ ία ι, δ ε ι μή λ α ν θ ά ν ε ιν . 
π ά ν τε ς  γά ρ  έξ  ένα ντίω ν ποίοΟσι π ά ν τα , οΰτε  δέ  τό  π ά ν τα  οΰτε  
τό  έ ξ  ένα ντίω ν ό ρ θ ώ ς, ο 5 τ ’ έν δσοις τ ά  εν α ν τ ία  υ π ά ρ χε ι, πώ ς

el Sum o B ien en  c ie rto  todo , que  es d is tin to  de él)—, y  así se 
10 h a lla  d u ra n te  la  e te rn id a d  la  In te lecc ión  m ism a de sí m ism a?

Se debe investig ar tam b ién  de cuál de  e sta s  dos m an e ra s  e s tá  10 
e l B ien  o el Sum o B ien  en  la  n a tu ra le z a  del U niverso: ¿com o 
algo sep arad o  e indep en d ien te , o com o el o rd en ?  ¿O  de am bas 
m an eras , com o en  u n  e jé rc ito ?  Aquí, en  efecto , el b ien  es el 
o rd e n  y  e l general, y  m ás éste ; pu es n o  existe é s te  gracias al 

15 o rd en , sino  el o rd en  grac ias a  éste.
Y to d as las  cosas e s tá n  coo rd inadas de a lgún  m odo, p e ro  

no  igualm ente , los peces, las aves y  las p lan tas; y  no  es com o 
si la s  u n as  n o  tu v ie ran  n in g u n a  re lac ió n  con  las  o tra s , sino  que 
tien en  alguna. Pues to d as  las cosas e s tá n  coo rd inadas h ac ia  una; 
p e ro  del m ism o m odo  que, en  u n a  casa, los lib res  son  los que



M etaphysicorum  liber X II,  10 641

N on en im  h a b e t ip su m  bene  in  h o c  a u t in  hóc, sed  in  to to  quo ­
d am  q u o d  op tim um , [-] ens a liq u id  aliud . Sic au tem  h a b e t ip sa  10 
su iip siu s in te llig en tia  to to  ae terno .

10 1102. P e rsc ru tan d u m  au tem  e t  q u a lite r  h a b e t to tiu s  n a tu ra
b o n u m  e t op tim um , u tru m  se p a ra tu m  q u id  e t  ip su m  secundum  
se, a u t [-] o rd inem . 1103. A ut u tro q u e  m odo, s icu t exerc itus: 
e ten im  in  o rd in e  ip su m  bene, e t dux  exercitus, e t  m agis iste : 
n o n  en im  is te  p ro p te r  o rd inem , sed  ille  p ro p te r  h u n c  est. 15
1104. O m nia vero  co o rd in a ta  su n t a liq u a lite r, sed  n o n  sim iliter, 
e t  natatilia , e t  vo latilia , e t  p lan tae ; e t  non  sic  se h a b e n t u t  non  
s it  a lte r i ad  a lte ru m  n ih il, sed  e s t a liqu id ; ad  u n u m  qu idem  
en im  o m nia  c o o rd in a ta  su n t. S ed  qu em ad m o d u m  in  dom o liberis  
n o n  lice t quod  con tin g it facere, sed  om nia  a u t  p lu rim a  o rd in a ta  20 
su n t, serv is vero  e t b estiis  p a ru m  q u o d  ad  com m une, m u ltu m  
vero  q u o d  con ting it. Tale n am q u e  cu iu sq u e  p rin c ip iu m  ip so ru m  
n a tu ra  es t, dico au tem  p u ta  ad  d iscern i necesse [-] om nibus ve­
n ire . E t  a lia  sic  su n t q u ib u s co m m u n ican t om nia  a d  to tu m . 25
1105. Q uaecum que vero  [-] im possib ilia  acc id u n t a u t  ab su rd a  
a li te r  d icen tibus, e t q u a lia  g ra tio siu s  d icen tes e t in  qu ib u s m in i­
m ae  dub ita tio n es, o p o rte t n o n  la te re . 1106. O m nes en im  ex 
c o n tra riis  fac iu n t om nia. N eque au tem  q u ó d  om nia , neq u e  ex 
co n tra riis  rec te , nec in  qu ib u scu m q u e  c o n tra ria  su n t, quom odo

m enos p u ed en  h ace r cu a lq u ie r cosa, sino q u e  to d as o la  m a- 20 
y o ría  e s tá n  o rd en ad as, m ie n tra s  que  los esclavos y  los an im ales 
co n trib u y en  poco  al b ie n  com ún, y  genera lm en te  o b ra n  a l azar.
T al es, en  efecto , el p rin c ip io  que  con stitu y e  la  n a tu ra leza  de 
cad a  cosa. Digo, p o r  e jem plo , q u e  to d as tien en  q u e  llegar, al 
m enos, a  se r  d isue ltas, y  son  así o tra s  cosas de  las q u e  p a rtic ip an  
to d as  p a ra  e l todo . 25

Conviene te n e r  p re sen te s  los im posib les o  ab su rd o s  en  que 
in c u rre n  los q u e  so stienen  o tra s  opin iones, y  cuáles son  los p u n ­
to s  de  v is ta  de  los que  m e jo r h a n  enseñado , y  en  cuáles se p re ­
se n ta n  m enos dificultades. Todos, e n  efecto, a firm an  que  tod as 
las  cosas p ro ced en  de  co n tra rio s . P ero  n i « todas la s  cosas» n i 
«de co n tra rio s»  son  expresiones co rrec tas , y, en  los casos en  que
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30 έκ  τω ν έναντίω ν Μσται, ού λ έγο ο σ ιν ' άπαθή γά ρ  τ ά  ένα ν τ ία  
ύ π ’ ά λ λ ή λ ω ν . ήμιν δέ  λ ύ ετα ι τούτο  εύ λ ό γ ω ς  τφ  τρ ίτο ν  τ ι 
ε ίνα ι. οΕ δέ τό  Μτερον τω ν ένα ντίω ν βλην ποιοΟσιν, ώσπερ οί 
τό  άνισον τφ  Ισφ ή τφ  έν ί τά  π ο λ λ ά .  λ ύ ε τα ι δέ καί τοΟτο 
τόν α ύτόν τρ ό π ο ν - ή γά ρ  5λη ή μ(α ούδενί έν α ν τ ίο ν . ετ ι 

35 ά π α ν τα  του  φ αόλου μ εθ έξ ε ι ’έζω  τού έν ό ς ' τό  γ ά ρ  κακόν 
αύτό θά τερον  τω ν σ το ιχείω ν , οί δ ’ ά λ λ ο ι ο ύ δ ’ ά ρ χ ά ς  τό  άγα - 
θόν καί τό  κακόν ' κα ίτο ι έν απασι μ ά λ ισ τα  τό  α γα θό ν  άρχή. 
ot δέ  τοΟτο μέν όρθώ ς ό τ ι ά ρχήν , ά λ λ ά  -πώς τό  ά γα θό ν  άρχή 

1075b ο6 λ έγο υ σ ιν , π ό τερ ο ν  ώς τ έ λ ο ς  ή ώς κίνησαν ή ώ ς εΓδος. άτό- 
πω ς δέ καί Ε μ π ε δ ο κ λ ή ς ' τήν γάρ  φ ιλ ία ν  π ο ιε ί τό  ά γ α θ ό ν , 
α ΰτη  δ ’ άρχή καί ώ ς κινούσα (σ υνά γει γά ρ ) καί ώς ΰλη* 
μόριον γά ρ  του μ ίγμ α το ς . εί δή καί τ φ  αύτω  συμ βέβηκεν  

5 καί ώ ς ϋλη άρχη ε ίνα ι καί ώς κ ινο υ ντι, ά λ λ ά  τό  γ ’ ε ίνα ι οό 
τα ύ τό . κ α τά  π ό τερ ο ν  οδν φ ιλ ία ; ά τοπ ον  δέ καί τό  άφθαρ- 
το ν  είνα ι τό  ν ε ικ ο ς ' τοΟτο δ ” έστίν  αότω  ή του  κακού φόσις. 
’Α να ξ α γ ό ρ α ς  δέ ώ ς κινούν τό  ά γα θ ό ν  άρχή ν ' ό γά ρ  νους κ ινεί, 
ά λ λ ά  κ ινεί £νεκά  τ ίν ο ς , ώ στε Μτερον, πλήν ώς ή μ εις λ έ γ ο -  

10 μ εν ' ή γά ρ  ιατρική  έστί πω ς ή ύ γ ίε ια . ά το π ο ν  δέ καί τό  
ενα ντίο ν  μή ποιήσαι τ φ  ά γ α θ φ  καί τ φ  ν φ . π ά ν τ ε ς  δ ’ οί

30 se d an  los co n tra rio s , no  n os d icen  cóm o p u ed en  las cosas p ro ­
ced er de ellos; pues los co n tra rio s  son  im pasib les rec íp ro ca­
m ente . N oso tros, en  cam bio, so lucionam os esto  razonab lem ente , 
in tro d u c ien d o  u n  te rc e r  fac to r.

O tros enseñan  que  u n o  de los co n tra rio s  es m a te ria , com o 
los que  d icen  que  lo D esigual es m a te ria  p a ra  lo  Igual, y lo 
M últip le, p a ra  e l Uno. P ero  tam b ién  esto  se resuelve del m ism o 
m odo; pu es la  m a te r ia  que  es u n a  no  es c o n tra rio  p a ra  nada .

35 A dem ás, tod as las cosas, fu e ra  del Uno, se fo rm arían  p o r  p a r t i­
cipación  del M al; p u es  el M al m ism o es uno  de los dos ele­
m entos. Y los o tro s  n i s iq u ie ra  p o n en  com o p rinc ip io s el B ien 
y  el M al; sin  em bargo , e l B ien  es en  tod as las cosas el p r in ­
cip io  p o r  excelencia. T ienen  razón  los q u e  d icen  que  el B ien  es 

1075*1 p rinc ip io ; p e ro  no  explican  cóm o lo es, si com o fin o com o m o­
to r  o com o especie.
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ex  c o n tra r iis  e ru n t, n o n  d icu n t. 1107. Im p assib ilia  n am q u e  30 
su n t c o n tra ria  abinvicem . A nob is au tem  so lv itu r h o c  ra tio n ab i­
lite r , eo qu o d  te r tiu m  a liq u id  sit. Alii vero  a lte ru m  c o n tra rio ru m  
m a te ria m  fac iu n t, qu em ad m o d u m  q u i [-] inaequale  aequali, a u t 
u n i m u lta . S o lv itu r au tem  e t  hoc  eodem  m odo. M ateria  en im  
q u ae  u n a , n u lli e s t co n tra ria . 1108. A m plius [-] o m n ia  p rav i 
p a rtic ip a tio n e  su n t ex tra  u n u m . N am  p rav u m  ipsum  a lte ru m  ele- 35 
m en to ru m . 1109. Alii au tem  n ec  p rin c ip ia  b o n u m  e t m a­
lum , quam vis in  o m nibus m axim e q u o d  b o n u m  p rinc ip ium .
1110. Alii vero  hoc  qu idem  rec te , q u ia  p rin c ip iu m ; sed  quom odo 
q u o d  b o n u m  p rin c ip iu m , n o n  d icu n t, u tru m  [-] u t  finis, a u t  u t  1075b 
m ovens, a u t  u t  species. 1111. In co n v en ien te r au tem  e t E m pe­
docles. A m icitiam  en im  fac it bonum . H aec  au tem  p rin c ip iu m  e t 
u t  m ovens, congregat en im . E t  u t  m a te ria , p a rs  en im  m ix tu rae .
S i itaq u e  e t  e idem  acc id it e t u t  m a te ria m  p rin c ip iu m  esse, e t  u t  5 
m ovens, sed  esse  n o n  idem . S ecu n d u m  u tru m  ig itu r  am icitia?  
Inconven iens a u te m  e t  in co rru p tib ilem  esse litem . H aec ipsa  au ­
te m  e s t m ali n a tu ra . 1112. A naxagoras au tem  u t  m ovens quod  
b o n u m  p rin c ip iu m . In te llec tu s  en im  m ovet. Sed g ra tia  a licu ius 
m ovet. Q uare  a lte ru m . E xcepto  u t  n os d icim us. N am  m ed icativa  10 
e s t  quodam m odo  san itas. Inconveniens au tem  e t  co n tra riu m  non

T am bién  es a b su rd o  el p a re c e r de E m pédocles; pues, según 
él, el B ien es la  A m istad, y  é s ta  es p rin c ip io  com o cau sa  m o triz  
(p u e s to . que  congrega) y  com o m a te ria , p u es  es p a r te  de la 
m ezcla. Pero, au n q u e  u n a  m ism a cosa  sea acc id en ta lm en te  p r in ­
cip io  com o m a te r ia  y  com o m o to r, su  se r  no  es el m ism o. 5 
P o r consiguien te , ¿en  cuá l de los dos sen tidos es p rin c ip io  la  
A m istad? Y tam b ién  es a b su rd o  que  lo  in c o rru p tib le  sea  el Odio; 
p e ro  é s te  es p a ra  él la  n a tu ra leza  del Mal.

A naxágoras, p o r  su  p a rte , co n sid e ra  el B ien  p rinc ip io  com o 
m o to r; pues el E n ten d im ien to  m ueve. Pero  m ueve p o r  causa  de 
algo, de  su e r te  que  el p rin c ip io  es o tra  cosa, a  n o  se r com o 
n o so tro s  decim os; la  M edicina, en  efecto , es en c ie rto  m odo la 10 
salud . Y ta m b ié n  es a b su rd o  no  p o n e r n ingún  co n tra rio  p a ra  el 
B ien  y  p a ra  el E n tend im ien to .
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τά ν α ν τ ία  λ έ γ ο ν τ ε ς  ού χρ ώ ντα ι το ις  έ ν α ν τ ίο ις , εά ν  μή ρυθμίση 
τις,. καί δ ιά  τ[ τ ά  μέν φ θα ρτά  τά  δ ’ ά φ θα ρ τα , ο ύ δ ε ίς  λέγε ι"  
•πάντα γά ρ  τά  ό ν τα  πο ιουσ ιν έκ  τω ν αύτώ ν ά ρχώ ν. Μτι οί 

15 μέν έκ  του  μή δ ν τ ο ς  ποιοΟσι τά  δ ν τ α - ο ί δ ’ ϊν α  μή το ύτο  
άναγκα σ θώ σ ιν , £ν π ά ν τα  ποιουσιν. — ετ ι δ ιά  τ ί ά ε ΐ Μσται γ έν ε -  
σ ις  κα ί τ[ α ίτ ιο ν  γ εν έσ ε ω ς , ο ύ δε ίς  λ έ γ ε ι ,  κα ί το ΐς  δύο ά ρ χά ς 
πο ιουσ ιν ά λ λ η ν  ά νά γκη  άρχήν κυρ ιω τέρα ν ε ίν α ι, κα ί το ΐς  τά
είδη Μτι ά λ λ η  άρχή  κσ ρ ιω τέρα ' δ ιά  τ ί γά ρ  μ ετέσ χεν  ή

20 μ ε τ έ χ ε ι ;  κα ί τ ο ΐς  μ έν  ά λ λ ο ις  ά νά γκη  τη σοφί<£ καί τη  τι-
μ ιω τάτη  έπιστήμη ε ίνα ί τ ι έ να ν τ ίο ν , ήμΐν δ ’ ο ’ύ . ού γ ά ρ  έστιν
ένα ντίο ν  τω  πρώ τψ  ο ύδέν ' π ά ν τα  γ ά ρ  τ ά  ε ν α ν τ ία  Βλην £χει, 
κα ί δυνά μει ταΟ τα Μστιν' ή δέ έ να ν τ ία  ά γ ν ο ια  ε ίς  τό  ένα ν­
τ ίο ν , τ φ  δ έ  π ρ ώ τφ  έν α ν τ ίο ν  ο ύ δέν . Μτι ε ί μή Μσται π α ρ ά  τά  

25 α ισ θητά  ά λ λ α ,  ούκ Μσται άρχή καί τά ξ ις  καί γ έν εσ ις  καί 
τ ά  ού ρ ά ν ια , ά λλ*  ά ε ί τή ς ά ρχή ς ά ρ χή , ώσπερ το ΐς  θ ε ο λ ό γ ο ις  
καί το ΐς  φ υσ ικοΐς π δσ ιν . ε ί δ ’ Μσται τ ά  ε ίδη  ή <οί) ά ρ ιθμ ο ί, 
ο ύ δ εν ό ς  α ίτ ια ' ε ί δ έ  μή, ο υτι κ ινήσεώ ς γ ε .  Μτι π ώ ς £σται έξ  
ά μ εγ εθ ώ ν  μ έγ εθ ο ς  κα ί σ υ ν ε χ έ ς ; ό γ ά ρ  ά ρ ιθμ ό ς ού πο ιήσει 

30 σ υ ν εχ ές , ο ΰ τε  ώ ς κινοΟν ο ύ τε  ώ ς ε ίδ ο ς . ά λ λ ά  μήν ο ύ δ έν  y ’ 
^σται τώ ν ένα ντίω ν  δ π ερ  καί π ο ιητικόν καί κ ινητικόν ' ένδέ-

P ero  n inguno  de  los q u e  h a b la n  de  los co n tra rio s  se sirve  
de ellos, a  no  s e r  q u e  algu ien  los in te rp re te  conven ien tem ente.
Y n ad ie  d ice p o r  q u é  u n a s  cosas so n  co rru p tib le s  y  o tra s  inco­
rru p tib le s ; pues, según  ellos, to d o s los en tes p ro ced en  de los 

15 m ism os p rincip ios. A dem ás, unos a firm an  que  los en tes  p ro ce ­
d en  del N o-ente; y  o tro s , p a ra  no  verse  obligados a  esto , d icen  
qu e  to d as  las  cosas son  una .

A dem ás, nad ie  explica  p o r  q u é  h a  de  h a b e r  s iem p re  gene­
rac ió n , y  cuá l es la  cau sa  de  la  generación. Y los q u e  p o n en  dos 
p rin c ip io s, tien en  q u e  a d m itir  o tro  p rin c ip io  m ás im p o rtan te , 
y  los p a rtid a rio s  de las E species, to dav ía  o tro  p rin c ip io  m ás im ­
p o rta n te . ¿P o r qué, en  efecto , h u b o  o  h ay  partic ip ac ió n ?

20 Y los dem ás tien en  q u e  reco n o cer la  ex istencia  de  u n  con­
tra r io  a  la  S ab id u ría  y  a  la  C iencia m ás valiosa, p e ro  n o so tro s  
no; pu es n o  h ay  n a d a  co n tra rio  a  lo  P r im ero . E n  efecto , to d o s
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face re  bono  e t  in te llec tu i. 1113. O m nes au tem  c o n tra ria  d icen­
te s  n o n  u tu n tu r  co n tra riis , n is i fig u re t a liqu is. E t q u a re  haec  
q u id em  co rru p tib ilia , haec  vero  in c o rru p tib ilia , nu llu s  d icit: om ­
n ia  n am q u e  e n tia  fac iu n t ex e isdem  p rin c ip iis . A m plius [-] alii 
qu id em  ex n o n  en te  fac iu n t en tia . Alii au tem  ne  ad  hoc cogan- 15 
tu r , u n u m  om nia  fac iun t. 1114. A m plius p ro p te r  q u id  sem per 
(e r it)  genera tio , e t  q u ae  e s t  cau sa  genera tion is, n u llu s  dicit. 
1113. E t duo  p rin c ip ia  fac ien tibus, aliud  necesse p r in c ip iu m  esse 
p rin c ip a liu s . E t  h is qu i species, q u ia  a liu d  <p rin c ip iu m ) p rin c ip a ­
lius. P ro p te r  q u id  en im  p a rtic ip a v it a u t p a rtic ip a t?  1116. E t 
aliis qu idem  necesse sap ien tiae  e t  h o n o ra tiss im ae  sc ien tiae  ali- 20 
q u id  esse c o n tra riu m . N obis au tem  non : n o n  en im  e s t c o n tra ­
r iu m  p rim o  qu ipp iam . N am  om nia  c o n tra r ia  h a b e n t m a te riam , e t 
haec  p o ten tia  su n t. C o n tra ria  au tem  ig n o ran tia  ad  co n tra riu m . 
P rim o  vero  c o n tra riu m  n ih il. 1117. A m plius si n o n  e ru n t 
p ra e te r  sensib ilia  alia, n o n  e r i t  p rin c ip iu m , e t  o rdo, e t  genera tio , 25 
e t  caelestia , sed  sem per p rin c ip ii p rin c ip iu m , u t  theologis, e t  phy ­
sicis om nibus. 1118. S i a u te m  e ru n t  species a u t n u m eri, n u l­
liu s  causae. S i au tem  (non ), n o n  qu idem  m otus. 1119. A dhuc 
quom odo  e r i t  ex n o n  m agnis  m agn itudo , e t  con tinuum ? N on 
en im  n u m eru s fa c ie t co n tin u u m  nec  u t  m ovens, nec  u t  species. 30 
1120. At vero  n u llu m  e r it  c o n tra rio ru m  q u o d  e t fac tivum  e t

los c o n tra rio s  tien en  m a te ria , y  e s ta s  c o s a s 16 son  en  po tencia . Y la 
igno ran c ia  c o n tra ria  e s tá  fren te  a  lo  co n tra rio ; en  cam bio, lo 
P rim ero  no  tiene  n ingún  co n tra rio .

A dem ás, si no  hay  o tra s  cosas fu e ra  de las sensibles, no h a b rá  25 
p rin c ip io , n i o rden , n i generación, n i las cosas celestes, sino que 
h a b rá  siem pre  u n  p rin c ip io  del p rin c ip io , com o tien en  que  ad ­
m itir  los teólogos y  to d o s los físicos. Y, si ex isten  las  Especies 
o  los N úm eros, no  se rán  causas de nada . Y, si son  causas de algo, 
c ie rtam en te  n o  del m ovim iento . A dem ás, ¿cóm o de  cosas sin  
m ag n itu d  pu ed e  su rg ir u n a  m ag n itu d  y  u n  con tinuo? E l N úm ero, 
en  efecto , no  p u ed e  h ace r u n  con tinuo , n i com o m o to r  n i com o 30 
especie. P o r o tra  p a rte , n inguno de los c o n tra rio s  puede ser 
p rec isam en te  cau sa  eficiente o m o triz , pues es capaz de no  ser.

16 Las que tienen materia.
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χο ιτο  y à p  ôcv μή ε ίνα ι, ά λ λ ά  μήν ύσ τερόν γ ε  τό  π ο ιε ΐν  δυνά- 
μ εω ς. οόκ cipa ά ΐδ ια  τ ά  δ ντα . ά λ λ ’ Μστιν- ά να ιρ ετέο ν  ά ρα  
τούτω ν τ ι. τοΟτο δ ’ ε ϊρη τα ι π ώ ς. Μτι τ ίν ι ot άρ ιθμο ί ëv ή ή 

35 ψυχή καί τό  σώμα καί δ λ ω ς  τό  ε ίδ ο ς  καί τό  π ρ ά γμ α , 
ούδέν λ έ γ ε ι  ο ύ δ ε ίς ' ο ύ δ ’ έ ν δ έχ ε τα ι ε ίπ εΐν , έάν μή ώ ς ή μ εΐς  εϊπη , 
ώ ς τό  κ ινούν π ο ιε ί, ot δέ λ έ γ ο ν τ ε ς  τό ν  άρ ιθμόν π ρώ τον τόν  
μαθηματικόν καί οϋτω ς ά ε ΐ ά λ λ η ν  έχομ ένην ούσίαν καί ά ρ χά ς  

1076a έκά σ της ά λ λ α ς ,  έπεισ οδιώ δη  τήν τοΟ π α ν τό ς  ούσίαν πο ιουσ ιν 
(ούδέν γά ρ  ή έ τ έ ρ α  τη έ τ έ ρ ^  σ υ μ β ά λ λ ετα ι οδσα ή μή οδσα) 
καί ά ρ χά ς  π ο λ λ ά ς - τά  δέ  δ ν τα  ού β ο ύ λ ετα ι π ο λ ιτεύ εσ θ α ι 
κακώ ς, «ούκ ά γ α θ ό ν  πο λυ κ ο ιρ α ν ίη ' ε ις  κο ίρα νος ’έστω ».

Ahora bien, el hacer es posterior a la potencia. Por consiguiente, 
los entes no serían eternos. Sin embargo, lo son. Luego alguna 
de estas cosas tiene que ser declarada falsa. Y ya quedó dicho 
cómo.

A dem ás, n ad ie  d ice q u é  es lo q u e  d a  u n id a d  a  los n ú m eros, 
35 o  a l a lm a y  a l cuerpo , o en  genera l a  la  especie y  a  la  cosa; n i 

es p osib le  que  lo  diga, a  no  se r  q u e  diga, com o n o so tro s , que  
lo  h ace  la  causa  m otriz .
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m otivum , quia  con tinget u tiq u e  n o n  esse. At vero  p o s te riu s  qu i­
d em  ip su m  facere  p o ten tia . N on  ergo sem p ite rn a  su n t en tia .
S ed  su n t. In te rim en d u m  ig itu r  e s t h o ru m  aliqu id . E t h o c  d ic tum  
e s t (q u o m o d o ). 1121. A dhuc quo  n u m eri im um , a u t  an im a e t 
co rpus, e t species to ta li te r  e t  res , n ih il d ic it nu llus, nec  contin- 35 
g it d icere , si n o n  u t  n os d ica t, q u o d  m ovens facit. 1122. Di­
cen tes au tem  n u m eru m  p rim u m  m ath em aticu m , e t (sic )  sem p er 
a liam  h a b ita m  su b stan tiam , e t  p rin c ip ia  cu iuslibe t alia, incon- 1076a 
nexam  ipsiu s u n iversa lis  su b s ta n tia m  fac iun t. N ihil en im  alia  alii 
co n fe rt, a u t  ens a u t  n o n  ens. E t  p rin c ip ia  m u lta . E n tia  vero  
n o lu n t d ispon i m ale. N o n  b o n u m  p lu ra lita s  p rin c ip a tu u m . U nus 
ergo  p rinceps.

Y los q u e  p re se n ta n  com o p rim e ro  el n ú m ero  m atem á­
tico , y  as í s iem p re  o tra  su b s tan c ia  in m ed ia tam en te  sigu ien te  y 
o tro s  p rin c ip io s  de cada  u n a , to m a n  inconexa la  su b stan c ia  del 1076» 
U niverso  (pues u n a  su b stan c ia  no  a p o rta  n a d a  a  o tra  con su  
ex istencia  o  inex istencia), y  m u ltip lican  los p rinc ip ios. Pero  los 
en te s  no  q u ie ren  se r  m a l gobernados. «No es cosa b u en a  el 
m an d o  de  m uchos: u n o  solo debe e je rc e r  e l m ando».



Μ

Π ερί μέν οδν τή ς τω ν αισθητώ ν ούσίας ε ΐρητα ι τ ίς  έσ τιν , 
εν μέν τή μεθόδω  τή τω ν φυσικών -κερί τή ς  ΰλης., Οστερον 

10 δέ π ερ ί τής κ α τ ’ ε ν έ ρ γ ε ια ν ' έτιεί δ ’ ή σκέψις έστί π ό τερ ο ν  
§στι τ ις  παρά  τ ά ς  α ίσ θητά ς ούσ ίας α κ ίνη τος καί ά ίδ ιο ς  ή ούκ 
εσ τι, καί ε ί ’έσ τ ι  τ ίς  έσ τι, πρώ τον τά  -παρά τω ν ά λ λ ω ν  λ ε γ ά ­
μ ενα  θεω ρ η τέο ν , όπω ς ε ίτε  τι μή κ α λώ ς λ έγο υ σ ι, μή το ΐς  
α ύ το ις  ένο χο ι ώ μ εν , καί εΐ τ ι δ ό γμ α  κο ινόν ήμΐν κ ά κ είνο ις , 

15 τ ο υ τ ’ ίδ ια  μή κ α θ ’ ημών δυσ χερα ίνω μεν ' ά γα π η τόν  γά ρ  ε ϊ 
τ ις  τά  μέν κ ά λ λ ιο ν  λ έ γ ο ι τά  δέ  μή, χ ε ίρ ο ν . δύο δ ’ είσ ΐ 
δόξα ι π ερ ί το ύτω ν ' τ ά  τ ε  γά ρ  μαθηματικά· φασιν ούσ ίας 
ε ίνα ι τ ιν ε ς , ο ΐον ά ρ ιθμ ους καί γ ρ α μ μ ά ς, κα ί' τά  σ υ γγενή  τού- 
τ ο ις , κα ί -πάλιν τ ά ς  ίδ έ α ς . έπε ί δέ οί μέν δύο τα υ τα  γέν η  

20 πο ιουσ ι, τά ς  τ ε  ίδ έα ς  καί το ύ ς  μαθηματικούς ά ρ ιθ μ ο ύ ς , οί δέ 
μ ίαν φύσιν άμ φ οτέρω ν, έτερ ο ι δέ τ ιν ε ς  τά ς  μ α θημ ατικός 
μόνον ούσίας εΊναί φασι, σ κ επ τέον  π ρώ τον μέν π ερ ί τω ν

LIBRO  X III

A cerca de la  su b s tan c ia  de las cosas sensibles, ya  quedó  dicho 
cuál es, en  el es tu d io  de la  Física  so b re  la  m a te ria , y  p osterio r- 

10 m en te  cuando  hem os tra ta d o  de la : su b s tan c ia  en  a c to 1.
Y, p u es to  que a h o ra  investigam os si, adem ás de las su b s ta n ­

cias sensib les, h ay  alguna inm óvil y  e te rn a , o no  la  hay, y, si 
la  hay, cuál es, debem os co n sid e ra r p rim e ro  lo  que  los dem ás 
h a n  dicho, a  fin de que, s i en  algo se h a n  equivocado, no  cai-

1 Parece que se trata de los libros Z, H y Θ de la Metafísica.



XIII

De sensib ilium  ita q u e  su b stan tia , q u aen am  sit, d ic tu m  est, 
in  tra d itio n e  qu idem  n a tu ra liu m  de m a te ria , p o s te riu s  vero  de 
ac tu . C um  a u te m  h aec  co n sid era tio  s it  u t ru m  p ra e te r  sensib iles 10 
su b s ta n tia s  a liq u a  s it  im m obilis e t  a e te rn a  necne, e t si sit, 
q u aen am  sit, quae  ab  aliis d icu n tu r p rim o  specu landum  est, 
u t  tu m , si q u id  n o n  re c te  d ican t, n o n  sim us eisdem  conscii, tu m  
si q u o d  nob is e t  illis com m une dogm a sit, hoc  se p a ra tim  n o n  
c o n tra  n os g rav ite r fe ram us. Sufficiens en im  erit., si qu is quae- 15 
d am  m elius d ica t, q uaedam  n o n  de te riu s . D uae a u te m  de  h is 
op in iones su n t. Q uidam  e ten im  ip sa  m a th em atica  su b stan tia s  
esse  a iu n t, u t  n um eros, lineas e t  q u ae  h is e iu sdem  generis su n t, 
e t  ru rs u s  ideas. C um  au tem  qu id am  ideas n u m ero sq u e  m ath em a­
ticos duo  genera  fac ian t, qu id am  u n a m  am b o ru m  n a tu ra m , qui- 20 
d am  au tem  alii m a th em aticas  ta n tu m  su b stan tia s  esse  d ican t, 
p rim u m  qu idem  de m ath em atic is  co n sid e ran d u m  est, n u llam

gam os en  los m ism os e rro re s , y, s i a lgún  p u n to  de d o c trin a  nos 
es com ún  con  ellos, n o  quedem os d isgustados en  cu an to  a  esto . 
U no puede, en  efecto , e s ta r  sa tisfecho  si d ice m e jo r  u nas cosas 15 
y  no  p e o r  las  o tra s .

Pues b ien , dos son  las op in iones so b re  esto . U nos d icen  que  
son  sub stan c ias  'la s  Cosas m a tem áticas , p o r  e jem p lo  los núm eros 
y  las  líneas y  dem ás cosas afines, y, p o r  o tra  p a rte , las Ideas.

M as, p u es to  que  u n o s so stien en  q u e  esta s  cosas constituyen  
dos géneros, las Id eas  y  los N úm eros m atem áticos, m ie n tra s  que  
o tro s  co n sid e ran  u n a  so la  la  n a tu ra leza  de aqué llas y  éstos, y 20 
o tro s  afirm an  q u e  sólo ex isten  las su b s tan c ias  m atem áticas, con­
viene t r a ta r  .prim ero de  las Cosas m atem áticas , s in  añad irles
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μαθηματικώ ν, μηδεμ ίαν π ρ ο σ τιθ έν τα ς  φύσιν ά λ λ η ν  α ύ το ΐς , 
ο ίον π ό τερ ο ν  ίδ έα ι τυ γχά νο υ σ ιν  οδσαι ή οϋ, καί π ό τερ ο ν  άρχα ί 

25 καί' ούσίαι τώ ν δντω ν η ο{5, ά λ λ ’ ώ ς περ ί μαθηματικώ ν μόνον 
ε ϊ τ ’ είσ ίν ε ίτε  μή ε ίσ ί, καί εί είσ ΐ πώ ς ε ίσ ίν ' ε π ε ιτ α  μ ετά  
ταΒ τα χω ρ ίς  π ερ ί τώ ν ιδεώ ν αύτώ ν ά π λ ώ ς καί δσον νόμου 
χάριν" τεθ ρ ύ λ η τα ι γ ά ρ  τ ά  π ο λ λ ά  καί δπό τώ ν εξω τερ ι­
κών λ ό γ ω ν , Μτι δ έ  πρός εκείνην δ ε ι την σκέψιν ά πα ντά ν  

30 χάν π λ ε ίω  λ ό γ ο ν , ό τα ν  έπισκοπώ μεν εί a t  ούσ ία ι καί α ί 
ά ρ χα ί τώ ν δντω ν ά ρ ιθμ ο ί καί ίδ έα ι ε ίσ ίν  μ ετά  γ ά ρ  τά ς  
ίδ έα ς  αϋτη λ ε ίπ ε τα ι τρ ίτη  σκέψ ις. —  άνάγκη  δ ’ , ε ΐπ ερ  Μστι 
τ ά  μ αθηματικά , ή έν τ ο ΐς  α ίσ θη το ις ε ίνα ι α ύ τά  καθά περ  
λ έγο υ σ ί τ ιν ε ς , ή κεχω ρισ μένα  τώ ν αισθητώ ν (λ έγο υ σ ι δέ  καί 

35 οδτω  τινές)· ή ε ί μ η δετέρ ω ς , ή ούκ είσ ίν ή ά λ λ ο ν  τρόπον  είσ ίν ' 
ώ σ θ’ ή άμφισβήτησις ήμίν εστα ι ού π ερ ί του  είνα ι ά λ λ ά  περ ί 
του  τρόπου .

'Ό τ ι μέν το ίνυ ν  ’έ ν  γ ε  τ ο ΐς  α ίσ θη το ις ά δύ ν α το ν  είνα ι 2 
καί άμα π λ α σ μ α τ ία ς  ό λ ό γ ο ς , εϊρητα ι μέν καί έν το ΐς  

1076b διαπορήμασιν δ τ ι δύο άμα  σ τερ εά  εΐνα ι ά δ ύ ν α το ν , ^τι δέ 
καί δ τ ι του  αύτοΰ λ ό γ ο υ  καί τά ς  ά λ λ α ς  δυ νά μ ε ις  καί φ ύσεις 
έν το ΐς  α ίσ θητο ις ε ΐνα ι καί μ ηδεμ ίαν κεχω ρισμένη ν ' — τα υ τα  
μέν ο5ν εϊρητα ι π ρ ό τερ ο ν , ά λ λ ά  π ρ ο ς  το ό το ις  φ ανερόν δ τ ι 

5 ά δύ να το ν  δ ια ιρεθ ή να ι ότιουν  σώμα' κ α τ ’ έπ ίπ εδο ν  γ ά ρ  δια ι-

n in g u n a  o tra  n a tu ra leza , p o r  e jem plo  si son  o  no  Id eas , y  si 
25 son  o n o  p rin c ip io s  y  sub stan c ias  de los en tes, sino  que  debem os 

co n sid e ra rla s  s im p lem en te  com o Cosas m a tem áticas  y  p reg u n ­
ta rn o s  si ex isten  o n o  ex isten , y, si ex isten , cóm o son. A con­
tin u ac ió n  tra ta re m o s  sep a rad am en te  de  las Id eas  m ism as, s im ­
p lem en te  y  sólo en  cu an to  n u e s tro  p la n  lo  req u ie ra ; pu es la  

30 m ay o r p a r te  de  lo  que  se pu ed e  d ec ir  se h a  d icho  y a  in n u ­
m erab les  veces, incluso  en  las exposiciones exotéricas. A dem ás, 
debe a r ro s tra rse  p rin c ip a lm en te  ta l  indagación  a! investig ar si 
las  sub stan c ias  y  los p rin c ip io s  de los en tes son  N úm eros e 
Ideas; pues, después de las  Ideas, nos q u ed a  e s ta  te rc e ra  in ­
vestigación.

Necesariamente, si existen las Cosas matemáticas, estarán o
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a liam  eis addendo  n a tu ra m , ve lu ti u tru m  ideae  s in t necne, e t 
u tru m  p rin c ip ia  su b s tan tiaeq u e  en tiu m  an  non , v e ru m  ta n tu m  25 
u t  de m ath em atic is , u tru m  s in t a n  n o n  s in t, e t si s in t, quo n am  
m odo  sin t. D einde p o stea  seo rsum  de  ipsis ideis s im p lic ite r, e t 
a liq u an tu lu m  legis g ra tia : d ivu lgata  n am q u e  p lu rim a  su n t e tiam  
in  ex te rio rib u s ra tio n ib u s . P ra e te re a  ad  illam  considera tionem  
o p o rte t m aio rem  serm on is p a r te m  a tten d e re , cum  [--]  conside- 30 
rem us, u tru m  su b stan tiae  p rin c ip iaq u e  en tiu m  n u m eri ac ideae  
s in t: p o s t en im  ideas h aec  te r t ia  co n sidera tio  re s ta t . N ecesse 
au tem , si m a th em atica  su n t, a u t in  sensib ilibus ea  esse, quem ad­
m o d u m  aliq u i d icu n t, a u t  a  sensib ilibus se p a ra ta  (e t  hoc  e tiam  
m odo  qu id am  a iu n t): a u t  s i n e u tro  m odo, a u t n o n  su n t a u t 35 
alio  m odo  su n t. Q uare d u b ita tio  nob is n o n  de ipso  esse e rit, 
v e ru m  de m odo.

2 E t  qu idem  qu o d  in  sensib ilibus ea  esse im possib ile  est, quod ­
qu e  sim ul ficticia ra tio  est, d ic tu m  sane in  d u b ita tio n ib u s est, 
qu o d  sim ul duo  so lida  esse im possib ile  est; item  qu o d  eiusdem  1076b 
ra tio n is  est, ce te ras  quoque p o ten tia s  e t  n a tu ra s  in  sensib ilibus 
esse, ac  n u llam  sep ara tam . H aec itaq u e  p r iu s  d ic ta  su n t. V erum  
a d  h aec  e tiam  co n sta t q u o d  im possib ile  e sse t quodcunque co r­
p u s  dividi. D iv idere tu r en im  secundum  superficiem , e t haec  se- 5

b ien  en  las  cosas sensib les, según  d icen  algunos, o sep arad as de 
las  cosas sensib les (pues tam b ién  esto  lo d icen  algunos). Y, si 
no  e s tá n  en  n ing u n a  de las dos situaciones, o n o  ex isten  en  abso- 35 
lu to  o ex isten  de o tra  m an era ; de su e rte  q u e  n u e s tra  d uda  no 
se  re fe r irá  a  su  existencia, sino a  su  m odo de  ex istir.

2 Pues b ien , q u e  no  p u ed en  e s ta r  e n  las cosas sensib les y  que 
sem ejan te  d o c tr in a  carece de fundam en to , quedó  ya  dicho en 
n u e s tra  E xposic ión  de p ro b le m a s2, p o rq u e  es im posib le  que dos 101 
só lidos ocupen  el m ism o lu g ar s im u ltán eam en te , y  adem ás p o r­
que, p o r  la  m ism a razón , e s ta ría n  tam b ién  en  las cosas sensibles 
las dem ás po ten c ias  y  n a tu ra lezas , y  no  h a b ría  n inguna separada.
E sto  quedó  explicado an te rio rm en te ; pero , adem ás, e s tá  c laro  
q u e  se ría  im posib le  que  cu a lq u ie r cuerpo  fuese d ividido; pu es 5

2 B, 2, 998a7-19.
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ρ εθ ή σ ετα ι, καί το ύ το  κ α τά  γραμμήν καί α&τη κ α τά  σ τιγμ ή ν ,
. ώ σ τ’ εί την “σ τιγμ ή ν  δ ιε λ ε ΐν  ά δ ύ ν α το ν , καί τήν γρα μ μ ή ν , ε ί 
δέ τα ύτη ν , καί τ ά λ λ α .  ντί οδν δ ια φ έρει ή τα ό τα ς  είνα ι 
το ια ύ τα ς  φ ύσ εις, ή α ύ τά ς  μεν μή, ε ίνα ι δ ’ έν  α ό τ α ΐς  το ιαύ- 

10 τα ς  φ ύσ εις! τό  αύτό  γά ρ  συμβήσεται' δ ια ιρούμενω ν γ ά ρ  
τώ ν αισθητώ ν δ ια ιρ εθ ή σ ο ντα ι, ή ουδέ α ί 'ά ίσ θ η τα ί. ά λ λ ά  μήν 
ούδέ κ εχω ρ ισ μ ένα ς γ* είνα ι φύσεις το ια ύ τα ς  δυ να τό ν . ε ί γά ρ  
Μσται σ τερ εά  π α ρ ά  τά  α ισ θη τά  κεχω ρισ μένα  τούτω ν Μτερα καί 
π ρ ό τερ α  τω ν α ισθητώ ν, δή λο ν  δ τ ι καί π α ρά  τά  επ ίπ εδ α  

15 δ τερ α  ά ν α γκ α ιο ν  είνα ι επ ίπ εδ α  κεχω ρισ μένα  καί σ τ ιγμ ά ς 
καί γρ α μ μ ά ς (του γά ρ  αύτοΟ λ ό γ ο υ )- εί δέ τα υ τα , π ά λ ιν  
π α ρ ά  τ ά  :του σ τερ εο ύ  του  μμαθηματικου ίεπ ίπ εδ α  καί γρ α μ μ ά ς 
καί σ τ ιγμ ά ς  ε τε ρ α  κεχω ρισ μένα  (π ρ ό τερα  γ ά ρ  τώ ν σ υ γκ ε ι­
μένω ν έστί τά  ά σ ύ ν θ ετα - καί ε ίπ ερ  τώ ν αίσθητώ ν π ρ ό τερ α  

20 σώ ματα μή α ισθητά , τώ  α ύτφ  λ ό γ ω  καί τώ ν έπ ιπέδω ν 
τώ ν . έν το ΐς  ά κ ινή το ις  σ τερ εο ΐς  τά  α ύτά  κ α θ ’ α ύ τά , ώστε 
Μτερα τα υ τα  επ ίπ εδ α  κα ί γρα μ μ α ί τώ ν ά μ α  τ ο ΐς  σ τερ εο ΐς  
τ ο ΐς  κ εχω ρ ισ μ ένο ις- τά  μέν γά ρ  ά μ α  τ ο ΐς  μαθημ ατικο ΐς 
σ τερ εο ΐς  τά  δέ π ρ ό τερ α  τώ ν μαθηματικώ ν σ τερεώ ν). π ά λ ιν  

25 το ίνυν  τούτω ν τώ ν έπ ιπ έδω ν εσ ο ντα ι γρ α μ μ α ί, ών π ρ ό τερ ο ν  
δεήσει έ τ έ ρ α ς  γ ρ α μ μ ά ς  καί σ τ ιγμ ά ς έινα ι δ ιά  τόν  αύτόν 
λ ό γ ο ν ' καί τούτω ν (τώι>) έεν τα ΐς  π ρ ο τέρ α ις  γραμμαϊς, έ τ έ ρ α ς  
προτέροζς σ τ ιγμ ά ς , ών ούκέτι π ρ ό τερ α ι ϊτ ε ρ α ι .  ά το π ο ς  τ ε  δή 
γ ίγ ν ε τ α ι ή σώρευσι,ς (συμβάίνει γά ρ  σ τερ εά  μέν μ ονα χά

te n d ría  que  d iv id irse  según  u n a  superficie, y  ésta , según  u n a  
línea, y  ésta , según  u n  pun to ; de su e rte  que, si es im posib le  
d iv id ir el p u n to , tam b ién  la 'l ín e a , y  si es im posib le  d iv id ir ésta , 
tam b ién  lo  dem ás. ¿Pues q u é  m ás d a  que  ésta s  sean  ta le s  n a tu ra ­
lezas, o  . que  ellas no  lo  sean, p e ro  es tén  en  ellas ta les  na tu ra le - 

10 zas? E l re su ltad o , en  efecto , se rá  el m ism o; pu es si se d iv iden  
las  cosas sensib les, tam b ién  ellas se rán  div id idas, o tam poco  
se rá n  d iv id idas las cosas sensib les.

P ero  : tam p o co  es p osib le  que  ta les  n a tu ra lezas  e s tén  sep ara ­
das. P orque, si adem ás de  los sensib les h ay  o tro s  sólidos sepa­
rad o s  de éstosyy; an te rio re s  a ’lo s  sensib les, e s  ev iden te  q u e  tam - 

15 b ié n  te n d rá  que h áb er, adem ás de las superficies, o tra s  su p er­
ficies sep a rad as y o tro s  p u n to s  y  o tra s  líneas (p o r  la  m ism a
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eu n d u m  lineam , e t is ta  secundum  p u n c tu m . Q ùare si p u n c tu m  
im possib ile  e s t  d iv idere, e tiam  lineam ; quodsi hanc, ce te ra  quo­
que. Q uid  ig itu r  d iffe rt a u t h a s  esse; ta les n a tu ra s , a u t  n o n  esse 
qu idem , sed  esse in  eis ta les n a tu ra s?  Id em  n am q u e  accidet; 10 
d ivisis en im  sensib ilibus d iv iden tu r; a u t nec  ip sae  sensibiles.
A t nec  sep a ra ta s  esse ta les n a tu ra s  possib ile  est. N am  si e ru n t 
p ra e te r  sensib ilia  so lida s e p a ra ta  ab  h is d iv e rsa  p rio ra q u e  sen­
sib ilibus, p a te t  quod  e tiam  p ra e te r  superficies a lias necesse e s t 
esse  superficies sep ara tas , « p u n c ta  quoque e t  lineas, quandoqui- 15 
d em  eadem  ra tio  est. Q uodsi haec, ru rsu s  p ra e te r  m ath em atic i 
so lid i superficies, lineas e t p u n c ta  a lia  sep a ra ta , s iqu idem  in ­
com posita  p r io ra  com positis su n t. E t . si sensib ilibus p r io ra  su n t 
co rp o ra  non  sensibilia , eadem  ra tio n e  superfic iebus etiam , quae 20 
in  solid is im m obilibus su n t, p rio re s  su n t eae quae p e r  se ipsas 
ex istun t. Q uare aliae su n t hae  tu m  > superficies tu m  lineae, ab 
iis quae  sim ul cum  sep ara tis  so lid is su n ti hae  n am q u e  sim ul 
cu m  m ath em atic is  solidis, illae  vero  eis peiores s u n t . . R ursus 
illa ru m  superfic ierum  lineae e ru n t, qu ibus p rio re s  a lias oporte- 25 
b it  eadem  ra tio n e  lineas p u n c taq u e  esse; e t eo ru m  quae  in  p rio ­
r ib u s  lineis, a lia  p u n c ta  p rio ra , qu ib u s n o n  e ru n t am plius alia  
p rio ra . At ab su rd a  sane  coacervatio  > fit. A ccidit n am q u e  so lida

razón). Y, si es así, tam b ién  h ab rá , adem ás de  las superficies y 
líneas y  p u n to s  del sólido m atem ático , o tra s  superficies, líneas 
y  p u n to s  separados (pues lo sim ple es a n té r io r  a  lo  com puesto ; 
y, si los cuerpos no  sensib les son  an te rio re s  a  los sensibles, p o r  20 
la  m ism a razó n  tam b ién  se rán  an tè rio res  a  las superficies que 
h ay  en  los só lidos inm óviles las que  ex isten  independ ien tem en te; 
de  su e rte  que  estas superficies y  líneas se rá n  d is tin ta s  de las 
que  ex isten  s im u ltán eam en te  con  los sólidós separados; pues 
é sta s  se d an  s im u ltán eam en te  con  los sólidos m atem áticos, m ien ­
tr a s  que aquéllas son an te rio re s  a  . ellos).

Y, nuevam ente , e s ta s  superficies te n d rá n  líneas, an te rio re s  a  25 
la s  cuales te n d rá  que  ¿H ab er-o tras  líneas y  o tro s  p u n to s , p o r  la  
m ism a  razón; y  o tro s -p u n to s  an te rio re s  a ésto s p ro ced en tes  de 
la s  líneas an te rio res , an te rio re s  a  los? cuales y a  no  h a b rá  o tro s . 
P ero  e s ta  acum ulación  .resu lta  ab su rd a  (pues sucede, en tonces que



654 Των μετά τά φυσικά Μ, 2

30 παρά  τ ά  α ισ θητά , έπ ίπ εδ α  δέ τ ρ ιτ τ ά  π α ρά  τά  α ισ θητά  —  
τ ά  τε  -παρά τ ά  α ισ θητά  καί τ ά  εν τ ο ίς  μαθημ ατικο ΐς στε- 
ρ εο ΐς  καί (τά ) π α ρ ά  τά  εν το ύ το ις—  γρα μμ α ί δέ τετρ α ξ α ί, σ τιγμ α ί 
δέ π εν τα ξ α ί' ώ σ τε π ερ ί π ο ια  a t  έπιστημαι Μσονται a t  μαθη­
μ α τικο ί τούτω ν ; ού γά ρ  δη -περί τά  έν τ φ  σ τερ εω  τώ  ά κ ινή τφ  

35 επ ίπ εδ α  καί γ ρ α μ μ ά ς  καί στιγμάς· ά ε ί γά ρ  π ερ ί τ ά  πρό- 
τερ α  ή επιστήμη)' ό δ ’ α ύ τό ς λ ό γ ο ς  καί π ερ ί τω ν άρ ιθμ ώ ν’ 
π α ρ ’ έκά σ τα ς γά ρ  τά ς  σ τ ιγμ ά ς Ιτ ε ρ α ι Μσονται μ ο νά δ ες , καί 
π α ρ ’ Σκαστά τά  δ ν τ α , (τά )  α ισθητά , ε ιτα  τά  νοη τά , ώ σ τ’ ’έσ τα ι  
γ έν η  τω ν μαθηματικώ ν άρ ιθμ ώ ν. ë u  ά περ  καί έν τ ο ίς  

1077a άπορήμασιν έπή λ θο μ εν  π ω ς  έ ν δ έχ ε τα ι λ ύ ε ιν  ; π ερ ί δ  γά ρ  
ή ά σ τ ρ ο λ ο γ ία  έ σ τ ίν ,  ομ ο ίω ς εσ τα ι π α ρά  τά  α ισ θητά  καί 
περ ί & ή γ εω μ ε τρ ία ' ε ίνα ι δ ’ ούρανόν καί τά  μόρια  αότοΟ 
πώ ς δυ να τό ν , ή δ λ λ ο  ότιοΟν ’έχο ν  κίνησιν ; ομ ο ίω ς δέ  καί τά  

5 ό π τικά  καί τ ά  ά ρ μ ο ν ικ ά ' Μσται γά ρ  φωνή τ ε  καί δψ ις 
π α ρ ά  τά  α ισθητά  καί τ ά  κ α θ ’ Μκαστα, ώ στε δή λον  δ τ ι καί 
a t  ά λ λ α ι α ίσθήσεις καί τ ά  ά λ λ α  α ισθητά ' τ ί γ ά ρ  μ ά λ λ ο ν  
τά δε  ή τά δε ; ε ί δέ ταΟ τα, καί ζώ α  Μσονται, ε ϊπερ  καί 
α ίσθήσεις. Ιίτι γρ ά φ ετα ι £νια  κα θόλ ου  ύπό τω ν  μαθηματι-

10 κών π α ρά  τα ύ τα ς  τά ς  ούσ ίας. εστα ι οδν καί αδτη τ ις  ά λ λ η

30 sólo h ay  u n a  clase de  sólidos, adem ás de  los sensibles, m ien tra s  
q u e  h ay  tre s  c lases de superficies, adem ás de las sensib les —las 
q u e  ex isten  adem ás de los sensibles, las que hay  en  los sólidos 
m a tem ático s y  las que  se  d an  adem ás de las que  hay  en  ésto s— 
y  c u a tro  clases de  líneas, y  cinco clases de pun to s . Según esto , 
¿ so b re  cuáles v e rsa rá n  las ciencias m a tem áticas?  No, c ie rtam en te , 

35 so b re  las superficies, líneas y  p u n to s  que  h ay  en  el sólido in ­
m óvil; p o rq u e  la  c iencia  t r a ta  s iem p re  de las cosas an te rio res).

Y lo  m ism o p u ed e  d ecirse  tam b ién  acerca  de los n úm eros; 
p u es, adem ás de cada  c lase de p u n to s , h a b rá  o tra s  u n idades, y 
adem ás de cada  clase de en tes, ta n to  sensib les com o in telig ib les; 
de  su e rte  que h a b rá  géneros de los n ú m ero s m atem áticos.

1077a A dem ás, ¿cóm o p o d rá  reso lverse  lo  que  ya d ijim os en  la
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qu id em  u n ica  p ra e te r  sensib ilia  esse, superficies vero  trip lices 30 
p ra e te r  sensibiles: illae  scilicet p ra e te r  sensib iles, quae  in  m a­
th em atic is  su n t solidis, quaeque p ra e te r  eas quae in  h is sun t. 
L ineae au tem  q u ad rup lices, p u n c ta  au tem  qu in tu p la . Q uare 
c irca  qua lia  h o ru m  m ath em aticae  scien tiae  e ru n t?  N on e ten im  
c irca  superficies, lineas e t  p u n c ta  quae  in  im m obili solido su n t, 35 
quan d o q u id em  sem p er sc ien tia  c irca  p r io ra  est. E adem  ra tio  
de  n u m eris  quoque: p ra e te r  en im  q u ae lib e t p u n c ta  aliae im ita ­
te s  e ru n t, ac  p ra e te r  qu ae lib e t e n tia  sensib ilia , de inde  p ra e te r  
in tellig ib ilia ; q u a re  n u m ero ru m  m a th em atico ru m  in fin ita  genera  
e ru n t. I te m  quonam  m odo, quae  in  d u b ita tio n ib u s  enum erav im us, 1077a 
so lvere  p o ssu n t?  E ten im  ea  c irca  q u ae  A strologia est, sim ili m odo 
p ra e te r  sensib ilia  su n t ac  c irca  q u ae  G eom etria. E sse  vero cae­
lu m  e t p a r te s  e ius quo n am  m odo possib ile  est, a u t a liud  quod­
cu n q u e  m o tu m  habens?  S im ilite r au tem  p ersp ec tiv ae  e t  h a rm o n i­
cae ob iecta: e r i t  n am q u e  vox e t  v isus p ra e te r  sensib ilia  e t  par- 5 
ticu la ria . Q uare p a te t q u o d  alii sensus e tiam  a liaque  sensib ilia  
su n t: c u r  en im  m agis illa  q u am  is ta?  Q uodsi haec  su n t, an im alia  
q u o q u e  e ru n t, s iqu idem  e t sensus. I te m  quaedam  a  m ath em atic is  
u n iv e rsa lite r p ra e te r  h a s  su b s ta n tia s  sc rib u n tu r: e r i t  ig itu r haec  10

E xp osic ión  de  p ro b le m a s3? P ues los o b je to s  que  es tu d ia  la  As­
tro n o m ía  e x is tirán  a p a r te  de las cosas sensib les, igual q u e  los 
que  e s tu d ia  la  G eom etría; y  ¿cóm o es p osib le  que  ex istan  así 
u n  Cielo y  sus p a rte s , o cu a lq u ie r o tra  cosa  d o tad a  de m ovi­
m ien to ?  Y lo m ism o las cosas v isib les y  las arm ónicas; pues 5 
h a b rá  tam b ién  sonido y  v isión  a p a r te  de las cosas sensib les e 
ind iv iduales; p o r  consiguien te, igual sucederá  tam b ién , eviden­
tem en te , con  los dem ás sen tidos y  con las dem ás cosas sensi­
b les. Pues ¿p o r qué m ás b ien  con  unos q u e  con o tro s?  Y, si 
ex isten  e sta s  cosas, tam b ién  ex is tirán  a n im a le s4, p uesto  que 
ex isten  sen tidos.

A dem ás, algunos axiom as un iversa les son fo rm u lados p o r  los 10 
m atem ático s a p a r te  de estas substancias. Así, pues, tam b ién  ésta

3 B, 2, 997bl2-34.
♦ Animales separados de las cosas sensibles.
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ούσ ία  μ ετα ξύ  κεχω ρισμένη  τω ν τ ’ ιδεώ ν καί τω ν μ ετα ξύ , f] 
οΰτε  άρ ιθμ ός έσ τιν  οΐίτε σ τιγμ α ί ουτε  μ έγ εθ ο ς  οΰτε  χ ρ ό ν ο ς , ε ί 
δέ  το ύ το  α δ ύ ν α το ν , δή λο ν  ότι κ ά κ εΐνα  α δύνα το ν  είνα ι κεχω ρι- 
σ μένα  τώ ν α ισθητώ ν. ο λ ω ς δέ τούνα ντίον  συμβα ίνει καί του 

15 άληθοΟ ς καί του  ε ίω θ ό το ς  ύπολα μβά νεσ θα ι, ε ί τ ις  θήσει 
οδτω ς είνα ι τά  μ αθημ ατικά  ώ ς κ εχω ρισ μ ένα ς τ ιν ά ς  φύσεις, 
άνάγκη  γ ά ρ  δ ιά  τό  μέν ούτω ς είνα ι α ύ τά ς  π ρ ο τέρ α ς  είνα ι 
τώ ν α ισθητώ ν μ εγεθ ώ ν , κατά  τό  ά λ η θ ές  δ έ  ύ σ τέρ α ς ' τό  
γά ρ  ά τ ε λ έ ς  μ έγ εθ ο ς  γ εν έσ ε ι μέν πρ ό τερό ν  έσ τι, τη ούσία δ ’ 

20 ύσ τερον , ο ίον άψ υχον εμψύχου. Μτι τ ίν ι καί π ό τ ’ Μσται £ν 
τ ά  μαθηματικά  μ εγέθη ; τά  μέν γά ρ  εντα ύ θ α  ψυχή ή 
μ έρε ι ψυχής ή ά λ λ φ  τ ιν ί εύ λ ό γ ω  (εί δέ  μή, π ο λ λ ά , καί 
δ ια λ ύ ετα ι) , έκ ε ίν ο ις  δέ δ ια ιρ ετο ίς  καί ποσ ο ϊς οδσι τί α ίτ ιον  
του  ëv είνα ι καί σ υμ μένειν  ; Ετι α ί γ ε ν έ σ ε ις  δηλουσ ιν . πρώ- 

25 τον  μέν γά ρ  επί μήκος γ ίγ ν ε τ α ι ,  ε ίτα  έπ ί π λ ά τ ο ς , τ ελ ευ -  
τα ίο ν  δ ’ ε ίς  β ά θ ο ς , καί τ έ λ ο ς  εσ χεν . εί οδν τό  τη γ εν έσ ε ι 
βστερον τή ούσία π ρ ό τερο ν , τό  σώ μα π ρ ό τερο ν  civ εϊη επ ιπέδου  
καί μήκους' καί τα ύτη  κα ί τ έ λ ε ιο ν  καί ο λ ο ν  μ ά λ λ ο ν , ό τ ι 
έμψυχον γ ίγ ν ε τ α ι- γρα μμή  δέ Ιμ ψ υχο ς ή έπ ίπ εδο ν  πώ ς 

30 otv εϊη ; ύπέρ  γά ρ  τά ς  α ισθήσεις τά ς  ή μ ετέρ α ς ά ν  εϊη  τό  
ά ξ ίω μ α . Μτι τό  μέν σώμα ούσία τ ις  (ήδη γά ρ  2 χε ι πω ς

se rá  o tra  su b stan c ia  in te rm ed ia  sep a rad a  de las Id eas  y  de las 
cosas in te rm ed ias, la  cua l n o  se rá  n i núm ero , n i p u n to s , n i m ag­
n itu d , n i tiem po . Y, si e s to  es im posib le , es ev iden te  que ta m ­
b ién  es im posib le  q u e  ex is tan  aque llas cosas sep arad as de las 
cosas sensib les.

15 E n  sum a, se p o n d rá  en  c o n tra  de la  v e rd ad  y  de l com ún  
se n tir  q u ien  diga que  las Cosas m a tem áticas  ex isten  com o n a tu ­
ra lezas sep arad as. Pues, si ex istie ran  así, se rían  necesariam en te  
an te rio re s  a  las  m ag n itu d es sensib les; p e ro  en  re a lid a d  son  p o s­
te rio re s . E n  efecto , la  m ag n itu d  im p e rfec ta  es a n te r io r  en  c u an to  
a  la  generación, p e ro  p o s te rio r  en  cuan to  a  la  substan c ia , com o 

20 lo  inan im ado  fre n te  a  lo  anim ado.
A dem ás, ¿en  v ir tu d  de  q u é  y  cuándo  se rán  u n a  u n id ad  las 

m ag n itudes m atem áticas?  Las cosas de aq u í ab a jo  lo  son  p o r  
e l alm a o p o r  u n a  p a r te  del a lm a o p o r  a lguna o tra  cosa razo-
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quo q u e  a lia  q u aed am  su b s ta n tia  sep a ra ta , a c  m ed ia  in te r  ideas 
ac  m ed ia , q u ae  nec n u m eru s  nec p u n c ta , nec m ag n itu d o  nec 
tem p u s sit. Q uodsi hoc  im possib ile  es t, c o n s ta t quo q u e  illa  im pos­
sib ile  esse  a  sensib ilibus sep a ra ta . E t  om nino  c o n tra riu m  tu m  
vero , tu m  ei q u o d  ex is tim ari so litu m  est, accid it. Si qu is i ta  esse 15 
m ath em a tica  p o n a t u t  q u asd am  n a tu ra s  sep ara tas , necesse est, 
p ro p te re a  qu idem  q u o d  ita  se h ab ean t, p rio res  sensib ilibus m agni­
tu d in ib u s  esse, secundum  au tem  v e rita tem  p o ste rio res , siqu idem  
im p erfec ta  m agn itudo  genera tione  p rio r , su b s ta n tia  p o s te r io r  sit, 
u t  in an im atu m  an im ato . I tem  quo  e t quando  m agn itud ines m athe- 20 
m aticae  u n u m  e ru n t, quae  qu idem  in te rd u m  an im ae a u t p a r ti  
an im ae, a u t a licu i quae p a rtic ep s  e s t ra tio n is , in su n t: quodsi non, 
m u ltae  e ru n t ac  d isso lven tu r. Illis  vero , cum  divisib iles quantae- 
que  sin t, q u id n am  causae  e s t  u t  u n u m  s in t con iunc taeque  m a­
n ean t?  I te m  ip sae  e tia m  genera tiones hoc  m an ifestan t, quan d o ­
q u id em  q u o d  p rim u m  est, a d  long itud inem , deinde ad  la titu d in em , 25 
e t  tan d em  ad  p ro fu n d ita te m  fit, ac  finem  n a c tu m  est. Si itaq u e  
su b s ta n tia  p r iu s  q u o d  genera tione  p o s te riu s  est, co rp u s p ro fec to  
tu m  superficie tu m  long itud ine  p riu s  e rit; e t h a c  ra tio n e  p erfec tu m  
m agis a tq u e  to tu m , q u ia  fit an im atu m . L inea vero  sive superficies 
q u o n am  m odo  an im a ta  e rit?  S u p ra  n am q u e  n o stro s  sensus haec  30 
c e r te  p o s tu la tio  e rit. I te m  co rp u s qu idem  su b s ta n tia  quaedam  sit,

n ab le  (y, si no , son u n a  p lu ra lid a d  y  se sep aran ); pero  p a ra  
aquéllas, que  son  divisibles y  cu an tas , ¿cuál es la  causa  de  que 
sean  u n a  u n id ad  y  p erm an ezcan  ju n ta s?  A dem ás, los m odos de 
generación  lo  d em u estran . P ues se g e n e ra n 5 p rim ero  en  longitud, 25 
después e n  la ti tu d  y, p o r  ú ltim o , en  p ro fu n d id ad , con  lo  que 
a lcanzan  su  té rm in o . P ues b ien , s i lo  p o s te rio r  en  cu an to  a  la 
generación  es a n te r io r  en  cu an to  a  la  substancia , el cuerpo  se rá  
a n te r io r  a  la  superficie y  a  la  long itud ; y, en  e s te  sen tido , es tam ­
b ié n  m ás p e rfec to  y  en  m ay o r g rad o  u n  todo , p o rq u e  llega a  
se r  an im ado; u n a  línea, en  cam bio , o  u n a  superficie, ¿cóm o 
p o d ría n  serlo? T al p re ten s ió n  esta ría , en  efecto , p o r  encim a de 30 
n u e s tro s  sen tidos. A dem ás, e l cuerpo  es u n a  su b stan c ia  (pues ya

5 Las magnitudes matemáticas.
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τό  τ έ λ ε ιο ν ) , α ί δέ γρα μ μ α ί πώ ς ούσίαι ; οϋτε  γ ά ρ  ώ ς ε ίδ ο ς  
καί μορφή τ ις ,  ο ϊον  ε ί ά ρ α  ή ψυχή το ιο υ το ν , ουτε  ώ ς ή 
ΰλ η , ο ϊον το  σώ μα- ούδέν  γά ρ  έκ  γρα μμ ώ ν ο ύ δ ’ επ ιπέδω ν 

35 οόδέ σ τιγμ ώ ν φ α ίνετα ι συνίστασθαι δυ νά μ ενο ν , ε ί δ ’ ?jv ούσ ία  
τ ις  ύλ ική , τ ο υ τ ’ άν  έφ α ίνετο  δυνά μ ενα  π ά σ χε ιν . τφ  μέν 

l077b οδν λ ό γ ω  Μστω π ρ ό τερ α , ά λ λ ’ ού π ά ν τα  δσ α  τφ  λ ό γ φ  π ρ ό ­
τ ε ρ α  καί τη ούσία: π ρ ό τερ α . τη μέν γ ά ρ  ούσί<? π ρ ό τερ α  δσα 
χω ρ ιζό μ εν α  τφ  είνα ι ύ π ερ β ά λ λ ε ι, τ φ  λ ό γω  δέ δσων οί 
λ ό γ ο ι έκ  τώ ν λ ό γ ω ν ' τα υ τα  δέ ούχ άμ α  ύ π ά ρ χε ι. εί γά ρ  

5 μή £στι τά  πάθη π α ρ ά  τ ά ς  ούσ ίας, ο ϊον κ ινούμενόν τ ι ή λ ε υ ­
κόν, του  λευκοΟ άνθρώ που τό  λευκ ό ν  π ρ ό τερ ο ν  κ α τά  τό ν  λ ό γ ο ν  
ά λ λ ’ ού κα τά  τήν ούσ ίαν ' ού γ ά ρ  έν δ έχ ετα ι ε ίνα ι κεχω ρι- 
σμένον ά λ λ ’ ά ε ί ά μ α  τώ  σ υνόλφ  έστίν  (σύνολον δέ  λ έ γ ω  
τόν άνθρω πον τό ν  λευκ όν), ώ στε φ ανερόν δ τ ι οϋτε  τό  έξ  

10 ά φ α ιρέσ εω ς π ρ ό τερο ν  ο ϋ τε  τό  έκ  π ροσ θέσ εω ς ΰ σ τερ ο ν- έκ 
προσ θέσ εω ς γά ρ  τ φ  λ ευ κ φ  ό λ ευ κ ό ς  ά νθρ ω π ο ς λ έ γ ε τ α ι.

"Οτι μ έν οδν ο ϋ τε  ούσίαι μ ά λ λ ο ν  τώ ν σω μάτων είσ ίν ουτε  
π ρ ό τερ α  τ φ  είνα ι τώ ν αισθητώ ν ά λ λ ά  τ φ  λ ό γ φ  μόνον, οΰτε  
κεχω ρισ μ ένα  που ε ίνα ι δυνα τόν , ε ϊρητα ι Εκανώς· έπε ί δ ’ ο ύ δ ’

tien e  en  c ie rto  m odo  la  perfección); p e ro  las líneas ¿cóm o h a n  
de se r  su b stan c ias?  N o p u ed en  serlo , en  efecto , com o u n a  espe­
cie o fo rm a, com o lo es s in  d u d a  el alm a, n i com o m ate ria , 
com o lo es el cuerpo ; p u es no  pa rece  q u e  haya  n ad a  que  p u ed a  

35 com ponerse  de líneas n i de  superficies n i de p u n to s, y, si fu e ra n  
u n a  su b stan c ia  m a te ria l, veríam os cosas capaces de ta l  com ­
posición .

1077b Sean, pues, an te rio re s  en  cuan to  al enunciado; p e ro  n o  to d as 
las cosas que  son  an te rio re s  en  cu an to  al enunciado  son  tam b ién  
an te rio re s  en  cu an to  a  la  substanc ia . Son, en  efecto , an te rio re s  
en  cu an to  a  la  su b stan c ia  las cosas que, es tan d o  separadas, son  
su p erio res  en  cu an to  al ser, y  an te rio re s  en  cuan to  a l en u n ­
ciado, aquellas de cuyos enunciados se com ponen  los enunciados 

5 de o tra s  6. P ero  e sta s  dos a n te rio rid ad es  no  se d an  sim ultánea-

6 Ross señala con razón la dificultad del texto. La traducción natural 
sería: «son anteriores en cuanto al enunciado aquellas cosas cuyos enun-
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q u ippe  quod  iam  p erfec tio n em  quo d am  m odo  h ab ea t: lineae vero 
quo n am  m odo su b stan tiae  e ru n t?  N ec en im  u t  species e t fo rm a 
quaedam , velu ti si an im a s it qu o d  ta le  est, n ec  u t  m a te ria , velu ti 
co rpus. N ih il en im  ex lineis n eque  ex superficiebus neq u e  p u n c tis  35 
v id e tu r co n sis te re  posse. A tqu i si q u a  m ate ria lis  su b s tan tia  esset, 
h o c  p a ti posse  v id e re tu r. R atione  itaq u e  p r io r  s it. N on tam en  1077b 
om nia  quaecunque ra tio n e  p rio ra , su b s ta n tia  quoque p r io ra  sun t. 
S u b s tan tia  n am q u e  p rio ra , q u aecu n q u e  se p a ra ta  excedun t essen­
tia , ra tio n e  vero  iis q u o ru m  ra tio n es  ex ra tio n ib u s : haec  au tem  
n o n  su n t sim ul. Si en im  p assiones n o n  s in t p ra e te r  su b stan tia s , 5 
ve lu ti qu o d d am  m o tu m  vel a lbum , hom ine albo  secundum  ra tio ­
n em  albedo  p r io r  est, n o n  secundum  su b stan tiam . N on en im  p o te s t 
s e p a ra ta  esse, v e ru m  sem p er u n a  cu m  to to  e s t: dico au tem  to tu m  
hom inem  album . Q uare m an ifes tu m  e s t n eque  p riu s  esse, q u o d  ex 
ab la tio n e  est, neq u e  p o ste riu s , q u o d  ex appositione  e s t: ex appo- 10 
sitio n e  n am q u e  ip sa  a lbed ine  a lb u s hom o d ic itu r.

Q uod ig itu r  nec  su b s tan tiae  s in t m agis quam  co rp o ra , nec 
e ssen tia  sensib ilibus p r io ra  s in t v e ru m  sola ra tio n e , nec  u sq u am  
esse se p a ra ta  possib ile  esse, sa tis  d ic tu m  est. C um  vero  nec

m en te . Pues, s i no  ex isten  las afecciones a p a r te  de las su b stan ­
cias, p o r  e jem plo  «m ovido» o «blanco», «blanco» se rá  a n te rio r  
a  «hom bre  b lanco» en  cu an to  a l enunciado , p e ro  no  en  cu an to  a 
la  su b stanc ia ; pu es nó  p u ed e  ex is tir  separado , sino  que existe 
siem pre  ju n to  con  el todo  co n cre to  (y llam o  todo  concre to  al 
«hom bre blanco»). P o r consigu ien te , e s tá  c la ro  q u e  n i e l p ro ­
d u c to  de la  ab s tracc ió n  es a n te r io r  n i el de  la  ad ic ión  es pos- 10 
te rio r; pu es p o r  ad ic ión  de  «hom bre» a  «blanco» es com o se 
fo rm a  el enunciado  «hom bre  blanco».

Así, pues, qu ed a  su fic ien tem ente  explicado que las  Cosas m a­
tem áticas  n i son  su b stan c ias  en  m ay o r g rad o  que  los cuerpos 
n i  son  an te rio re s  a  las  cosas sensib les en  cu an to  a l ser, sino  tan  
sólo en  cu an to  al enunciado , n i es posib le  q u e  ex is tan  separadas.

ciados se componen de los enunciados de otras». Pero esto es exactamente
lo contrario de lo que enseña Aristóteles.
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15 έν τ ο ΐς  α ίσ θητο ΐς έ ν ε δ έ χ ετ ο  α υτά  ε ίνα ι, φ ανερόν δ τ ι ή δ λ ω ς  
οόκ εστιν  ή τρ ό π ο ν  τ ινά  ^στι καί δ ιά  τοΟτο ούχ  ά π λ ώ ς , έσ τιν '

π ο λ λ α χ ώ ς  γά ρ  τό  ε ίνα ι λ έ γ ο μ ε ν . ώσπερ γά ρ  καί τ ά 1 κ α θ ό - 3
λου εν το ίς  μαθήμασιν ού π ερ ί κεχω ρισμένω ν έστί παρά  
τ ά  μ εγέθη  καί το υ ς  άρ ιθμούς ά λ λ ά  περ ί τούτω ν μ έν , ούχ η 

20 δέ  τοιαΟ τα οία  ε χε ιν  μ έγ εθ ο ς  η είνα ι δ ια ιρ ετά , δή λον δ τ ι 
ε ν δ έχ ε τα ι καί π ερ ί τώ ν αισθητώ ν μ εγεθώ ν ε ίνα ι καί λ ό γ ο υ ς  
καί ά π ο δ ε ίξ ε ις ,  μή fj δε α ισθητά  ά λ λ ’ fj το ια δ ί. ώ σπερ 
γ ά ρ  καί η κ ινούμ ενα  μόνον π ο λ λ ο ί λ ό γ ο ι ε ίσ ί, χ ω ρ ίς  του  τ ί 
Μκαστόν έστι τώ ν το ιούτω ν καί τώ ν συμβεβηκότω ν α ύ το ις ,

25 καί ούκ ά νά γκη  δ ιά  τα υ τα  ή κεχω ρισ μένον τ ι ε ίνα ι κινού- 
μ ενον  τώ ν α ισθητώ ν ή έν το ύ το ις  τ ιν ά  φύσιν ε ίνα ι άφω- 
ρ ισμένην, οΰτω  καί έπί τώ ν κ ινουμένω ν έσ ο ντα ι λ ό γ ο ι καί 
έπ ισ τήμ α ι, ούχ η κ ινούμ ενα  δέ ά λ λ ’ η σώ ματα μ όνον , καί 
π ά λ ιν  fj επ ίπ εδ α  μόνον καί fj μήκη μ όνον, καί fj δ ια ιρ ετά  

30 κα ί fj ά δ ια ίρ ετα  έχο ν τα  δέ θέσ ιν καί fj ά δ ια ίρ ε τα  μ όνον, 
ώ σ τ’ έπε ί ά π λ ώ ς  λ έ γ ε ιν  ά λ η θ ές  μή μόνον τ ά  χω ρ ισ τά  είνα ι 
ά λ λ ά  καί τ ά  μή χω ρ ισ τά  (οίον κ ινούμ ενα  ε ίνα ι), καί τά  
μαθηματικά  δ τ ι εστιν  ά π λ ώ ς  ά λ η θ έ ς  ε ίπ ε ιν , καί τοιαΟ τά 
γ ε  ο ία  λ έγο υ σ ιν . καί ώ σπερ καί τ ά ς  ά λ λ α ς  έπ ισ τήμ ας ά π λ ώ ς

15 Y, p u es to  que, com o hem os visto , tam poco  p u ed en  ex is tir  en  
las  cosas sensibles, e s tá  c la ro  q u e  o n o  ex isten  en  ab so lu to  o 
ex isten  de c ie rta  m an era , y, p o r  consiguien te , no  se  les p u ed e  
a tr ib u ir  el se r  ab so lu tam en te . «Ser», en  efecto , lo decim os en  
v ario s  sen tidos.

P ues así com o la s  p roposic iones un iversa les, en  la s  M atem á- 3 
ticas , n o  t r a ta n  de  cosas sep arad as a p a rte  de la s  m ag n itudes y 
de  los n ú m ero s, sino  que  tr a ta n  de  éstos, p e ro  n o  en  cu an to  son  

20 capaces de te n e r  m ag n itu d  o de se r  d ivisibles, es ev iden te  q u e  
tam b ién  acerca  de las m ag n itudes sensib les p u ed e  h a b e r  en u n ­
ciados y  dem ostrac iones, p e ro  n o  en  cu an to  sensib les, sino  en  
c u an to  d o tad as de d e te rm in ad as  cualidades. P ues a s í com o h ay  
m uchos enunciados q u e  co n sid e ran  las cosas exclusivam ente en  
c u an to  se m ueven, sin  p reo cu p a rse  de q u é  es ca d a  u n a  de  ta le s  

25 cosas n i de su s  acciden tes , y  de  aq u í no  se sigue necesaria-
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in  sensib ilibus ea  esse con tingat, m an ifestu m  e s t quod  a u t 15 
o m nino  n o n  su n t a u t  m odo  q u o d am  su n t, e t  ob h o c  non  sim-

3 p lic ite r  su n t. M ultip lic ite r n am q u e  ip sum  esse d icim us. Q uem ­
ad m o d u m  en im  un iversa lia  in  m a th em atic is  non  su n t de sepa­
ra tis , c irca  m agn itud ines num ero sq u e , verum  de h is , q uanquam  
n o n  q u a ten u s ta lia  u t  m ag n itu d in em  h a b e a n t a u t d iv isib ilia  sin t, 20 
p a te t  qu o d  e tiam  de m ag n itu d in ib u s sensib ilibus ra tio n es e t  de­
m o n stra tio n es  su n t, v e ru m  n o n  p ro u t  sensib iles sed  p ro u t tales 
su n t. Q uem adm odum  enim , p ro u t m o ta  solum , m u ltae  ra tio n es 
su n t, absque  eo qu o d  q u id  s it  u n u m q u o d q u e  eo ru m  ac  eis acci­
d en tiu m  co n sid e re tu r, et· n o n  e s t  necesse  p ro p te re a  vel ali- 25 
q u id  m o tu m  a  sensib ilibus se p a ra tu m  esse vel in  eis a liq u am  n a tu ­
ra m  segregatam  esse, i ta  de  m o tis  e tiam  e ru n t ra tio n es  a tq u e  
scien tiae , n o n  tam en  q u a ten u s m o ta , v eru m  q u a ten u s  co rp o ra  tan ­
tu m , e t ru rs u s  p ro u t superfic ies ta n tu m , e t  p ro u t  long itud ines tan ­
tu m , e t  q u a ten u s  d iv isib ilia  e t  q u a ten u s  ind iv isib ilia  s itu m  haben- 30 
tia , e t  p ro u t  ind iv isib ilia  tan tu m . Q uare  cum  s im p lic ite r v e ru m  sit 
d icere  n o n  so lum  sep arab ilia  sed  e t  n o n  sep arab ilia  esse, velu ti 
m o ta  e t  m ath em atica , q u ia  (e tiam  qua lia  d icu n t) v e ru m  es t sim ­
p lic ite r  d icere  e t  ta lia  esse; e t  quem adm odum  c e te ra s  scien tias

m en te  que  o b ie n  haya  algo q u e  se m ueve sep a rad o  de las cosas 
sensib les o q u e  haya  en  éstas c ie r ta  n a tu ra leza  d e te rm in ad a  y 
ap a rte , así tam b ién  acerca  de las cosas q u e  se m ueven  h a b rá  
enunc iados y  ciencias, p e ro  no  en  cuan to  se  m ueven, sino  tan  
sólo en  cu an to  cuerpos, y, nuevam ente , o b ie n  sólo en  cuan to  
superficies o sólo en  cu an to  longitudes, y  en  cu an to  divisibles, 
o en  cu an to  ind iv isib les d o tad as  de posición, o sólo en cu an to  30 
indivisib les.

P o r consiguien te , p u es to  que  se  p uede  d ec ir ab so lu tam en te  
y  con  v e rd ad  que tien en  se r  n o  sólo las cosas separadas, sino 
tam b ién  las  n o  sep arad as (p o r  e jem plo , que  ex isten  cosas m ovi­
das), tam b ién  se rá  v e rd ad  d e c ir 'q u e  las Cosas m a tem áticas  son 
ab so lu tam en te , y  que  son  ta les  com o d ic e n 7. Y as í com o es

? Como dicen los matemáticos.
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35 ά λ η θ ές  ε ίπ εΐν  τούτου  ε ίνα ι, ούχί του συμβεβηκότος (οΐον δ τ ι 
λευκοΟ, ε ί τό  ύ γ ιε ιν ό ν  λευκόν , ή δ ’ έστιν  ύ γ ίε ινο ΰ ) ά λ λ ’ εκείνου  

1078a ου έστίν έκά σ τη , εί <fj) ύ γ ιε ινό ν  ύ γ ιε ινο υ , ε ί δ ’ η ά νθρ ω π ο ς 
άνθρώ που, οδτω  καί την γ εω μ ετρ ία ν ' ούκ εί συμβέβηκεν α ίσθητά 
είνα ι ών έστί, μή ϊσ τ ι δέ  η α ίσθητά , ού τώ ν α ίσθητώ ν εσ οντα ι αί 
μαθηματικα ί έπ ισ τήμ α ι, ού μ έντο ι ούδέ π α ρά  ταΟτα ά λ λ ω ν  

5 κεχω ρισ μένω ν. π ο λ λ ά  δέ συμβέβηκε κ α θ ’ α ύτά  το ις  π ράγ- 
μασιν η Μκαστον ύπ ά ρ χε ι τω ν το ιο ύ τω ν , έπε ί καί fj θήλυ 
τό  ζφ ο ν  καί η ά ρ ρ εν , ιδ ια  πάθη εστιν  (κα ίτο ι ούκ εστι τι 
θήλυ ο ύ δ ’ ά ρρεν  κ εχω ρισ μένον τώ ν ζώων)' ώ στε καί fj μήκη 
μόνον καί fj επ ίπ εδ α . καί δσω δή άν περ ί προτέρω ν τ φ  

1° λ ό γ φ  κα ί ά π λου σ τέρω ν, τοσούτς> μ ά λ λ ο ν  εχε ι τό  α κ ρ ιβ ές  (τοΟτο 
δέ τό  ά π λ ο ΰ ν  έστίν), ώ στε άνευ  τε  μ εγ έθ ο υ ς  μ ά λ λ ο ν  ή μ ετά  
μ εγ έθ ο υ ς , καί μ ά λ ισ τα  ά νευ  κ ινήσεω ς, έάν δέ  κίνησιν, μά­
λ ισ τα  τήν πρώ την' άπλου σ τά τη  γ ά ρ , καί τα ύτη ς ή ομ α λή , 
ό δ ’ α ύ τό ς  λ ό γ ο ς  καί π ερ ί άρμονικής καί οπτική ς ' ο ύ δ ετέρ α  

15 γά ρ  fj δψις ή fj φωνή θεω ρεί, ά λ λ ’ fj γρα μ μ α ί καί άριθ- 
μοί (ο ικ ε ία  μ έντο ι ταΟτα πάθη έκείνω ν), καί ή μηχανική 
δέ ώ σ αύτω ς, ώ σ τ’ ε ϊ τ ις  θ έμ εν ο ς  κεχω ρισ μένα  τώ ν συμβε- 
βηκότων σκοπεί τ ι π ερ ί τούτω ν fj τοιαΟ τα, ούδέν δ ιά  τούτο

35 ab so lu tam en te  v e rd ad ero  d ec ir que  las dem ás ciencias tr a ta n  de 
Un o b je to  d e te rm in ad o , p e ro  no  del acciden te  (p o r  e jem plo , de lo 
b lanco , si lo sano  es b lanco , p e ro  la  ciencia t r a ta  de lo  sano), 

1078a sino  de aquello  q u e  constituye  el o b je to  de cad a  u n a  (s i t r a ta  
de su  o b je to  en  cu an to  sano, de lo  sano, y, si en  cuan to  hom bre , 
del hom bre), así tam b ién  la  G eom etría: si las cosas de que  t r a ta  
son  acc id en ta lm en te  sensib les, p e ro  no  las t r a ta  en  cu an to  sen­
sib les, las  c iencias m a tem áticas  no  te n d rá n  com o o b je to  las 
cosas sensib les, p e ro  tam poco, fu e ra  de éstas, o tra s  cosas se­
p a rad as .

5 M uchos a tr ib u to s  son, p a ra  las cosas, acc iden tes p rop ios, en  
c u an to  que  cada  u n a  es de ta l condición; así, el an im al, en  cuan­
to  h em b ra  y  en  cu an to  m acho, tien e  afecciones p ro p ia s  (pero  
no  hay  «hem bra» n i  «m acho» sep arad o s de los anim ales). P o r 
consiguien te, tam b ién  sólo en  cu an to  long itudes y  en  cuan to  
superficies. Y, cu an to  m ás an te rio re s  en  cu an to  al enunciado
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sim p lic ite r v eru m  e s t d icere  h u iu s  esse, non  eius qu o d  ei accidat, 35 
v e lu ti alb i, si sa lu b re  a lbum  sit, v eru m  p ro u t sa lu b re  est, a t  illius 
cu iu s  u n aq u aeq u e  est, si sa lu b ris  sa lub re , s i vero  hom in is p ro u t 1078a 
hom o est, i ta  e t G eom etriam : n o n  si acc id it sensib ilia  esse  quo­
ru m  est, n o n  e s t au tem  eo ru m  p ro u t sensib ilia  su n t, n o n  e ru n t 
sensib ilium  m ath em aticae  scien tiae . N on p ro fec to  p ro p te r  haec 
a lio ru m  se p a ra to ru m  e ru n t. M ulta  vero  p e r  se  reb u s  accidun t, 5 
p ro u t u n u m q u o d q u e  ta liu m  est, quon iam  e t q u a ten u s fem in inum  
an im al e t qu a ten u s m ascu lin u m  p ro p ria e  su n t passiones, e t s i non 
e s t qu icq u am  fem in inum  neque m ascu linum  sep a ra to ru m  an im a­
lium . Q uare e tiam  p ro u t long itud ines so lum  e t  p ro u t superficies; 
e t  q u an to  de p rio rib u s  ra tio n e  ac  sim plic io ribus, ta n to  m agis id  10 
ce rtitu d in em  hab e t. H oc au tem  sim plex  est; q u a re  absque  m agni­
tu d in e  m agis quam  cum  m agn itud ine , e t m axim e absque  m otu . 
Q uodsi h a b e t m otum , p rim u m  m axim e, siqu idem  is sim plicissim us 
est, e t h u iu s  qu i reg u la ris  est. E ad em  ra tio  de  h a rm o n ica  e t  p e r­
spectiva  est: n e u tra  nam que, p ro u t v isus vel p ro u t vox, specula- 15 
tu r , v eru m  p ro u t lineae e t  n u m eri. A t haec  p ro p ria e  illo ru m  pas­
siones su n t. M echanica quoque s im ilite r. Q uare  si qu is  ab acciden­
tib u s  sep are t, ac  de eis a liqu id , q u a ten u s ta lia  su n t, consideret,

sean  las cosas de que  se t r a ta  y  cu an to  m ás sim ples, ta n to  ma- 10 
y o r es la  ex ac titu d  (la ex ac titu d  es la  sim plicidad); de suerte  
que  s in  m ag n itu d  es m ay o r la  ex ac titu d  q u e  con m agn itud , y 
so b re  to d o  s in  m ovim iento , y, si tien e  m ovim iento , sob re  todo 
s i tiene  el p rim ero , pues éste  es el m ás sim ple, y, de éste , el 
q u e  es un ifo rm e.

Y lo m ism o puede decirse  de la  c iencia que  es tu d ia  la  a rm o­
nía , y  de la  ó p tic a ; pues n i u n a  n i o tra  considera  su  o b je to  en 15 
cu an to  v isión  o en  cuan to  sonido, sino  en  cu an to  líneas y  núm eros 
(éstos, sin  em bargo , son  afecciones p ro p ias  de a q u é llo s8). Y la 
M ecánica, igualm ente; de su e rte  que, si uno , supon iendo  estos 
ob je to s  separados de los acciden tes , los e s tu d ia  en  cu an to  ta les , no

8 Éstos, es decir, las líneas y los números, son afecciones propias de 
aquéllos, es decir, de la visión y del sonido.
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ψ ευδός ψ εύσετα ι, ώσπερ ο ύ δ ’ όταν έν τη γή  ΥΡ^φη κ0^
20 π οδ ια ίαν φη τήν μή π ο δ ια ία ν  ού γ ά ρ  έν τα ΐς  προτάσ εσ ι

τό  ψ ευδός. ά ρ ισ τα  δ ’ άν  οβτω θεω ρηθείη  ëKaoTov, ε ί τ ις  τό  
μή κεχω ρισμένον θε(η χω ρ ίσ α ς, δπ ερ  ό άρ ιθμη τικός π ο ιε ί 
καί ό γ εω μ έτρ η ς . ëv μέν γάρ  καί α δ ια ίρ ετο ν  ό ά νθρω πος 
η ά νθρ ω π ο ς ' ό δ ’ εθ ετο  ëv ά δ ια ίρ ετο ν , ε ΐ τ ’ έθεώ ρησεν ε ϊ τ ι 

25 τ φ  άνθ ρώ πφ  συμβέβηκεν η ^α δ ια ίρετος . ό δέ γεω μ έτρ η ς 
ο ΰ θ ’ ü άνθρω πος ο ΰ θ ’ fj ά δ ια ίρ ετο ς  ά λ λ ’ ΐ) σ τερ εό ν . δ  γά ρ
κδν εί μή που ήν ά δ ια ίρ ε το ς  όπήρχεν α ύτώ , δή λον δτι καί
ά νευ  τούτω ν ε ν δ έχ ε τα ι α ύ τ φ  ύπά ρχειν  [τό δυνα τόν], ώ στε δ ιά  
τοΟτο όρθώ ς οί γ εω μ έτρ α ι λ έγο υ σ ι, καί π ερ ί δντω ν δ ια λ έγ ο ν -  

30 τα ι, καί δ ντα  έσ τίν ' δ ιττό ν  γ ά ρ  τό  δ ν , τό  μέν έντελεχείς*: 
τό  δ ’ ύ λ ικ ώ ς. έπε ί δ έ  τό  ά γα θ ό ν  καί τό  κ α λ ό ν  έ τερ ο ν  (τό 
μέν γάρ· ά ε ί έν π ρ ά ξ ε ι, τό  δέ κ α λό ν  καί έν το ΐς  ά κ ινήτο ις), 
οί φ ά σ κοντες ούδέν  λ έ γ ε ιν  τά ς  μαθημ ατικός έπισ τήμ ας π ερ ί 
καλού  ή ά γα θο υ  ψ εύδοντα ι. λ έγο υ σ ι γά ρ  καί δεικνύουσι μά- 

35 λ ίσ τα ' ού γά ρ  εί μή όνομάζουσι τά  δ ’ Μργα καί το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  
δεικνύουσ ιν , ού λ έγο υ σ ι π ερ ί αΰτώ ν. του  δέ  κ α λού  μ έγ ισ τα  είδη 

1078b τά ξ ις  καί σ υμ μετρ ία  καί τό  ώ ρ ισ μ ένον , & μ ά λ ισ τα  δει- 
κνύουσιν a t  μ αθηματικα ί έπ ιστήμαι. καί έπ ε ί γ ε  π ο λ λ ώ ν  
α ίτ ια  φ α ίνετα ι τα υ τα  (λ έ γ ω  δ ’ ο ΐον ή τά ξ ις  καί τό  ώ ρι­
σ μένον), δήλον δ τ ι λ έ γ ο ιε ν  άν καί τήν το ια ύτη ν α ιτ ία ν  τήν

in c u rre  p o r  ello en  n in g ú n  e rro r, com o tam p o co  si tra z a  u n a  línea  
20 en  el suelo  y  le  a tr ib u y e  la  lo n g itu d  de  u n  p ie  s in  q u e  la  tenga. 

E l e rro r , en  efecto , n o  e s tá  en  las p rem isas. Y é s ta  es la  m e jo r 
m an e ra  de e s tu d ia r  cad a  ob je to , considerándo lo  com o sep arad o  
au n q u e  no  lo sea, que  es p rec isam en te  lo  que  hacen  el a ritm é­
tico  y  él geóm etra . E l h o m b re  en  cu an to  h o m b re  es, en  efecto , 
u n o  e indiviso; y  el p rim ero  lo co n sid era  com o u n a  cosa  indi- 

25 visa, y  luego se  p reg u n ta  si el h o m b re  tien e  a lgún  acciden te  
e n  cu an to  indiviso. P ero  el geóm etra  no  lo e s tu d ia  en  cu an to  
h o m b re  n i en  cu an to  indiviso, sino  en  cuan to  sólido. Pues las 
p ro p ied ad es q u e  p o d ría n  d a rse  en  él incluso  si n o  fu e ra  indivi­
so, es ev iden te  que  p u ed en  d a rse  en  él incluso  sin  é s ta s 9;

9 Sin estas propiedades, es decir, sin la indivisibilidad y sin la hu­
manidad.
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m in im e p ro p te r  hoc m en tie tu r , quem adm odum  nec cum  in  te r ra  
desc rib a t, ac  eam  quae  p edalis  n o n  es t p edalem  d ica t. N on enim  20 
in  p ro p o sitio n ib u s fa ls itas  inest. O ptim e vero  ita  un u m q u o d q u e  
co n sid e rab itu r, si qu is sep a ran s p o n a t quod  non  e s t  separa tum ; 
qu o d  a rith m eticu s  g eom etraque  fàc it. U num  en im  e t  ind iv isum  
e s t hom o, p ro u t hom o: ille vero  p o su it u n u m  indivisum ; deinde 
specu la tu s est, si q u id  hom ini, p ro u t  ind iv isus est, accid it. A t geo- 25 
m e tra  nec p ro u t hom o nec  p ro u t indivisus, v eru m  p ro u t solida.
Q uae ce rte  (e tiam  ta m e ts i n u llib i e ra t  ind iv isus) in e ra n t ei, p a te t 
q u o d  e tiam  absque  h is  con tin g it e i posse  inesse. Q ùare p ro p te r  
h oc  non  m ale  geom etrae d icun t, e t  de: en tib u s  d isse ru n t, e t  en tia  
su n t. D uplex en im  e s t  ens, hoc  qu idém  ac tu , h o c  vero  m ateria . 30 
C um  au tem  b o n u m  e t  p u lch ru m  d iffe ran t, s iqu idèm  illud  sem per 
in  opera tione , p u lch ru m  vero  e tiam  in  im m obilibus est, qui d icun t 
m a th em aticas  scien tias n ih il de bono  vel p u lch ro  d icere, fa lsum  
d icun t. D icun t e ten im , e t m axim e o s ten d u n t. N am  e ts i non  nom i­
n a n t, cum  tam en  o p e ra  e t  ra tio n es  o sten d u n t, n o n n e  d icu n t de 35 
eis? P u lch ri n am q u e  m axim ae  species su n t o rdo, co m m ensura tio  1078b 
e t  defin itum , quae  m axim e o s te n d u n t m a th em aticae  scientiae. E t 
cum  h aec  m u lto ru m  causae  esse  a p p a re a n t (dico au tem  velu ti 
o rd o  e t  defin itum ), p a te t q u o d  e tiam  sim ilem  causam ^ q u ae  u t

de  su e rte  que  d icen  b ie n  los geóm etras, y  t r a ta n  de en tes, y 
en tes son  los o b je to s  de su  estud io ; pues el E n te  es doble: uno, 30 
el en te  en  en te lequ ia ; el o tro , el en te  m ateria l.

Y, p u es to  que el B ien  y  la  B elleza son  cosas d iversas (pues 
el p rim ero  e s tá  s iem p re  un id o  a  la  acción, m ien tra s  q u e  la 
B elleza se  d a  tam b ién  en  las cosas inm óviles), los que  afirm an 
q u e  las c iencias m atem áticas  n o  d icen  n a d a  acerca  dé la  Belleza 
o del B ien  se  equivocan. Dicen, en  efecto, y  enseñ an  m uchísim o; 
pues, au n q u e  no  los nom bren , s i enseñan  su s efec tos y su s  pro- 35 
po rc iones, no  o m iten  el h a b la r  de ellos. Y las p rin c ip a les  espe­
cies de lo  Bello  son  el o rden , la  s im e tría  y  la  de lim itación , que 1078b 
se enseñan  sob re  to d o  en  las c iencias m a tem áticas . Y, puesto  
que  e sta s  cosas (m e refiero , p o r  e jem p lo y a i o rd en  y  a  la  delim i­
tac ió n ) son  cau sa  de  o tra s  m uchas, es ev iden te  q u e  la s  M atem á­
ticas  llam arán  tam b ién  en  c ie rto  m odo  cau sa  a  esta; causa  que
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5 ώ ς τό  κ α λόν  α ϊτ ιο ν  τρ ό π ο ν  τ ιν ά . μ ά λ λ ο ν  δέ γνω ρ ίμ ω ς έν 
ά λ λ ο ις  π ερ ί αύτώ ν έρου μ εν .

Π ερί μέν οδν τώ ν μ αθηματικώ ν, δ τ ι τε  ό ντα  έστί καί 4
π ώ ς δ ν τα , καί πώ ς π ρ ό τερ α  καί π ώ ς ού π ρ ό τερ α , τοσ α υτα  
είρήσθω ' π ερ ί δέ  τώ ν ιδεώ ν -πρώτον αύτήν τήν κα τά  τήν

10 ιδ έα ν  δό ξα ν  έπ ισ κ επ τέο ν , μηδέν σ υ νά π το ντα ς π ρός τήν τώ ν 
άρ ιθμώ ν φύσιν, ά λ λ ’ ώς ύπ έλα β ον  έξ  άρχής ο ί πρώ τοι 
τά ς  ιδ έα ς  φ ήσαντες εΓναι. συνέβη δ ’ ή π ερ ί τώ ν ειδώ ν 
δ ό ξ α  το ΐς  είπουσι δ ιά  τό  πεισθήναι περ ί τή ς ά λ η θ ε ία ς  το ΐς
'Η ρ α κ λ ε ιτε ίο ις  λ ό γ ο ις  ώ ς πάντω ν τώ ν α ισθητώ ν ά ε ΐ |5εόν-

15 τω ν , ώ σ τ’ ε ίπ ερ  έπιστήμη τίνο ς έσ τα ι καί φρόνησις, έ τέρ α ς  
δε ΐν  τ ιν ά ς  φύσεις ε ΐνα ι παρά  τά ς  α ισ θητός μ ενού σ α ς ' ού 
γ ά ρ  είνα ι τώ ν ρ εόντω ν έπιστήμην. Σ ω κράτους δέ π ερ ί τ ά ς  
ή θ ικά ς ά ρ ετά ς  π ρ α γμ α τευ ο μ έν ο υ  καί περ ί τούτω ν όρ ίζεσ θα ι 
κ αθόλου  ζητοΟ ντος πρώ του (τών μέν γά ρ  φυσικών έπ ΐ μ ικρόν 

20 Δ ημόκριτος ήψατο μόνον καί ώ ρίσατό  π ω ς  τό  θερμόν καί 
τό  ψ υχρόν ' οί δέ  Π υθα γόρειο ι π ρ ό τερ ο ν  π ερ ί τινω ν ό λ ίγω ν , 
ών το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  ε ίς  το ύ ς  άρ ιθμ ούς ά νή π τον , ο ϊον τ ί έστι κα ιρός 
^ τό  δ ίκα ιον  ή γ ά μ ο ς ' εκ ε ίν ο ς  δ ’ εύ λ ό γ ω ς  έζή τε ι τό  τ ί έσ τ ιν ’ 
σ υ λ λ ο γ ίζεσ θ α ι γά ρ  έζή τε ι, άρχή δέ τώ ν σ υ λ λ ο γισ μ ώ ν  τό  

25 τ ί έσ τ ιν ' δ ια λ εκ τικ ή  γά ρ  ισ χύς οΰπω τ ό τ ’ ην ώ στε δύνασθαι 
καί χω ρ ίς  του  τ ί έστι τά ν α ν τ ία  έπ ισ κοπεΐν , καί τώ ν έναν-

5 consideram os com o la  B elleza. P ero  de  esto  h a b la ré  en  o tro  
lu g a r con  m ás detalle .

Así, pues, b a s te  con  lo  d icho acerca  de las Cosas m a tem áticas  4 
p a ra  m o s tra r  q u e  son  en tes  y  cóm o lo son, y  en  qué  sen tido  
son  an te rio re s  y  en  q u é  sen tido  no. E n  cu an to  a  las  Ideas, en  
p r im e r  lu g a r debem os exam inar la  o p in ión  m ism a  re la tiv a  a  la  

10 Id ea , sep arán d o la  to ta lm e n te  de  la  n a tu ra leza  de  los N úm eros, 
ta l  com o la  concib ieron  desde  el p rin c ip io  los p rim ero s  en  afir­
m a r  la  ex istencia  de  las Ideas.

Se les o cu rrió  la  o p in ión  so b re  las E species a  sus defensores 
p o r  h a b e r  acep tado  ace rca  de la  v e rd ad  los arg u m en to s de 
H eráclito , según los cuales to d as las  cosas sensib les fluyen per- 

15 p e tu am en te ; de su e rte  que, s i h a  de  h a b e r  c iencia  y  conocí-
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b o n u m  causa  est, q uodam  m odo  d ican t. M agis au tem  a p e rte  in  5 
aliis dicem us.

4 De m ath em atic is  ig itu r, e t  qu o d  e n tia  su n t e t quom odo  en tia , 
q u oque  m odo  p r io ra  e t  quom odo  n o n  p rio ra , to t  d ic ta  sin t.
De ideis au tem , p rim o  ip sam  q u ae  de idea  e s t op in ionem  con­
siderandum , ad  n u m ero ru m  n a tu ra m  n ih il co n so rtii h aben tem , 10 
sed  quem adm odum  o p in a ti s u n t ' a  p rin c ip io  qu i p rim i ideas 
esse d ixere. A ccidit vero  de ideis op in io  illis qu i d ixerun t, pro- 
p te re a  q u o d  de  v e rita te  a d h a e se ran t H erac liti ra tio n ib u s, tan- 
q u am  om nia  sensib ilia  sem p er fluan t. Q uare si q u a  cu iusp iam  
sc ien tia  p ru d en tiaq u e  e rit, o p o rte t a lias q u asd am  n a tu ra s  per- 15 
m an en tes  esse p ra e te r  sensib iles: n o n  en im  fluen tium  esse scien­
tiam . Cum  vero  S ocra tes c irca  m o ra les  v ir tu te s  vacare t, e t  de 
h is  u n iv e rsa lite r defin ire p rim u s q u a e re re t (n a tu ra lia  en im  pa­
ru m p e r  D em ocritus te tig e ra t so lum , e t a liq u a ten u s ca lidum  e t 20 
frig id u m  defin ierat; P y thagoric i e tia m  p riu s  de qu ib u sd am  p au ­
cis, q u o ru m  ra tio n es  ad  n u m ero s red u ceb an t, ve lu ti q u id  est 
tem p u s a u t iu s tu m  a u t  n u p tiae), ille  sane ra tio n a b ilite r  q u ae re ­
b a t  ip su m  q u id  est: syllogizare en im  q u aereb a t, sy llogism orum  
vero  p rin c ip iu m  e s t ip su m  q u id  est. N ondum  en im  tu n c  e ra t  25 
vis d ia lectica , u n d e  e t  p o ssen t ab sq u e  eo ipso  q u id  e s t co n tra ria

m ien to  de algo, es p rec iso  que  haya, a p a r te  de las  sensibles, 
o tra s  n a tu ra lezas  estab les; pu es de las cosas que fluyen no  hay  
ciencia.

S ócra tes, que  se d io  a l e s tu d io  de las v irtu d es  éticas, fue 
tam b ién  el p rim ero  que  buscó  acerca  de ellas definiciones un i­
versa les (pues, de e n tre  los físicos, D em ócrito  se lim itó  a  to c a r  20 
el p rob lem a, y  definió en  c ie rto  m odo  lo ca lien te  y  lo  frío . P o r 
su  p a rte , lo s p itagóricos h ab ían  in ten tad o  a n te rio rm e n te  la  defi­
n ic ión  de u n as  cu an tas  cosas, cuyos concep tos red u c ían  a  los 
n úm eros; p o r  ejem plo , q u é  es la  o p o rtu n id a d  o lo  ju s to  o el 
casam ien to . Sócra tes, en  cam bio, b uscaba , con razón , la  q u id i­
dad; pu es tra ta b a  de razo n a r silog ísticam ente, y  el p rinc ip io  de 
los silogism os es la  qu id idad ; en tonces, en  efecto, la  h ab ilid ad  25 
d ia léc tica  n o  e ra  aú n  ta n ta  com o p a ra  p o d e r investigar los con-
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τίω ν ε ί ή αότή  επιστήμη- δύο γά ρ  εσ τιν  & τ ις  ά ν  άποδοίη  
Σ ω κρά τε ι δ ικ α ίω ς, το ύ ς  τ ’ έπα κτικ ο ύς λ ό γ ο υ ς  καί τό  όρ ίζε- 
σθαι κα θό λ ο υ ' ταΟτα γ ά ρ  έστιν άμφω π ερ ί άρχήν έπιστή- 

30 μης)' — ά λ λ ’ ό μέν Σ ω κράτη ς τά  καθόλου ού χω ρ ισ τά  έπο ίε ι 
ούδέ το ύ ς  ορ ισ μ ούς' οί δ ’ ¿χώ ρ ισαν, καί τά  το ια ΰ τα  τω ν 
οντω ν ίδ έα ς  προσ ηγόρευσ αν, ώστε συνέβαινεν α ύ το ίς  σ χε­
δόν τώ  αύτώ  λ ό γ φ  πά ντω ν ίδ έα ς  είνα ι τω ν κα θόλ ου  λ ε γ ο ­
μένω ν, καί παραπλήσιοV  ώσπερ α ν  ε ϊ τ ις  άριθμήσαι βου- 

35 λ ό μ εν ο ς  έλ α ττό ν ω ν  μέν δντω ν ο ϊο ιτο  μή δυνήσεσθαι, π λ ε ίω  
δέ ποιήσας άρ ιθμο ίη ' π λ ε ίω  γάρν έστι τω ν κ α θ ’ Μκαστα 

1079a αισθητώ ν ώς ε ίπ ε ίν  τά  ε ίδη , περ ί ών ζη το υ ν τες  τά ς  α ιτ ία ς  
έκ  τούτω ν έκε ΐ π ρ ο ή λ θ ο ν - κ α θ ’ δκαστόν τε  γ ά ρ  ομώ νυμόν (τ ι)  
εστι καί παρά  τ ά ς  ού σ ία ς, τώ ν τε  ά λ λ ω ν  tv  Μστιν επ ί π ο λ ­
λ ώ ν , καί επί το ίσ δε  καί έπί τ ο ίς  ά ϊδ ίο ις . £τι κ α θ ’ οΰς τρό- 

5 πους δείκνυτα ι δ τ ι εστι τά  ε ϊδη , κ α τ ’ ο ύ δένα  φ α ίνετα ι τούτω ν ' 
έξ  έν ίω ν μέν γά ρ  ούκ άνάγκη  γ ίγ ν εσ θ α ι σ υ λ λ ο γ ισ μ ό ν , έξ  
ένίω ν δέ καί ούχ  ών ο ΐο ν τα ι τούτω ν εϊδη γ ίγ ν ε τ α ι .  κ α τά  τε  
γ ά ρ  το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  το ύ ς  έκ  τώ ν επιστημών εστα ι είδη πάντω ν 
δσων έπιστήμαι ε ίσ ίν , κα ί κ α τά  τό  ëv επ ί π ο λ λ ώ ν  καί τώ ν 

10 αποφ άσ εω ν, κ α τά  δέ  τό  νο ε ίν  τι φ θα ρέντος τώ ν φ θαρτώ ν' 
φ άντασμα γά ρ  τ ι τούτω ν Μστιν. £τι δέ ot άκρ ιβ έσ τα το ι τώ ν

tra r io s , incluso  p resc in d ien d o  de  la  qu id idad , y  si es u n a  m ism a 
la  c iencia  de los co n tra rio s . Dos cosas, en  efecto , se le pueden  
reco n o cer a  S ó cra tes  con  ju s tic ia : la  arg u m en tac ió n  in d u c tiv a  
y  la  definición u n iversa l; e s ta s  dos cosas a tañ en  efec tivam ente  
a l p rin c ip io  de la  ciencia).

30 P ero  S ócra tes n o  a tr ib u ía  ex istencia  sep a rad a  a  los un iv ersa­
les n i a  las definiciones. Sus sucesores, en  cam bio, los sep a ra ro n , 
y  p ro c lam aro n  Id eas  a  ta le s  en tes, de su e rte  que  les aconteció  
que  h u b ie ro n  de ad m itir , p o r  la  m ism a  razón , que  h ab ía  Id eas 
de todo  lo  que  se  en u n c ia  u n iversa lm en te ; algo p arec id o  a  lo  que 
le  su ced ería  a  u n o  que, qu erien d o  h a c e r u n a  cuen ta , c reyera  

35 que, s iendo  pocas las  cosas, no  p o d ría , y  las  m u ltip lica ra  p a ra  
co n ta rlas . Las E species, en  efecto , son, p o r  decirlo  así, m ás nu- 

1079a m ero sas  que los singu lares sensibles, cuyas causas b u scab an
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co n sid erare , u tru m  c o n tra rio ru m  eadem  sc ien tia  esset. Duo n a m ­
q u e  su n t quae  S o cra ti iu re  p ro p rio  a ttr ib u a t qu isp iam , in d u c ti­
vas o ra tio n es e t  defin itionem  un iversa lis: h aec  en im  am bo c irca  
p rin c ip iu m  sc ien tiae  su n t. At S o cra tes  qu idem  un iversa lia  n o n  30 
p o n eb a t sep a ra ta , nec defin itiones: qu idam  vero  se p a ra ru n t, ac 
ta lia  en tiu m  ideas a p p e lla ru n t. Q uare  fere  acc id eb at eis eadem  
ra tio n e  om nium  quae u n iv e rsa lite r  d ic u n tu r ideas esse. E t  sim ile 
e s t  s icu ti si qu is  n u m era re  volens, cu m  qu id em  p au c io ra  exsi- 35 
s ta n t, a rb itr e tu r  non  posse, cum  vero  p lu ra  faciet, num ere t. 
P lu res  e ten im , u t  i ta  d icam , species su n t q u am  sensib ilia  par- 1079a 
ticu la ria , de qu ib u s cum  causas q u ae re ren t, ex h is a d  illas p ro ­
cesseru n t. N am  e t secundum  u n u m q u o d q u e  eiu sdem  nom inis 
su n t e t  p ra e te r  su b stan tia s : ce te ro ru m  quo q u e  in  m u ltis  est 
u n u m , e t  in  h is  e t  sem pite rn is . C eterum  qu ib u s m odis osten- 5 
d i tu r  qu o d  species su n t, secu n d u m  n u llu m  h o ru m  ap p are t.
E  q u ib u sd am  n am q u e  n o n  e s t necesse  fieri syllogism um ; e  qu i­
b u sd am  vero  e tiam  q u o ru m  n o n  p u ta n t, h o ru m  species fiunt. 
S ecundum  n am q u e  ra tio n es quae  ex  scien tiis, species e ru n t om ­
n iu m  q u o ru m  scien tiae  su n t; secundum  vero  u n u m  in  m u ltis , 
e tia m  negationum ; e t  secundum  q u o d  in te llig im us a liqu id  e ius 
q u o d  c o rru p tu m  est, e tiam  co rru p tib iliu m , siqu idem  h o ru m  ali- 10 
qu a  conceptio  est. In su p e r  quaedam  ra tio n u m  eo ru m  e tiam  quae

cuando  avanzaron  desde >ésto s h a s ta  aquéllas; pues a  cada sin­
gu la r le co rresp o n d e  algo hom ónim o y  sep arad o  de las su b stan ­
cias, y, en  cu an to  a  las  dem ás cosas, h ay  u n a  com ún  a  m uchas, 
ta n to  p a ra  las de aq u í ab a jo  com o p a ra  las e te rn as.

A dem ás, de los arg u m en to s con  q u e  se in te n ta  d em o stra r  que  5 
h ay  Especies, n inguno  es convincente. De algunos, en  efecto, no 
nace  n ingún  silogism o concluyente, y  de o tro s  re su lta  que hay  
E species inc luso  de cosas de las q u e  ellos op inan  q u e  no  las 
hay. Pues, según  los a rgum en tos p ro ced en tes  de la s  ciencias, 
h a b rá  E species de to d as las cosas de  las q u e  hay  ciencias, y, 
según  lo u n o  com ún a  m uchos, tam b ién  de  las negaciones, 
y, según la  in te lección  de algo cuando  ya  se h a  corrom pido , 10 
tam b ién  de las  cosas co rru p tib les , p ues qu ed a  la  im agen  m en ta l 
de estas cosas. Y, todavía, los razonam ien tos m ás rigurosos, unos
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λ ό γω ν  οί μέν τώ ν π ρ ό ς  τι. ποιουσ ιν ιδ έα ς , ών οΰ φασιν
είνα ι κ α θ ’ αύτά γ έ ν ο ς ,  οί δέ τόν  τρ ίτο ν  άνθρω πον λ έγο υ σ ιν .
δ λ ω ς  τε  άναιροΟ σιν οί π ερ ί  τω ν είδω ν λ ό γ ο ι & μ ά λ λ ο ν  βού- 

15 λ ο ν τα ι ε ίνα ι οί λ έ γ ο ν τ ε ς  εϊδη του τά ς  ιδ έα ς  ε ίνα ι' συμβαί­
νει γά ρ  μή είνα ι π ρώ τον τήν δυάδα  ά λ λ ά  τόν  α ρ ιθμ όν ,
καί τούτου  τό π ρ ό ς  τ ι καί το ύτο  του  κ α θ ’ α ύτό , καί π ά ν θ ’ 
δσα τ ιν έ ς  ά κ ο λο υ θ ή σ α ντες τα ΐς  π ερ ί τω ν  ε ίδω ν δ ό ξα ις  ήναν- 
τιώ θησαν τα ΐς  ά ρ χ α ΐς . ë n  κα τά  μέν τήν ύπόληψιν κ α θ ’ 

20 ήν φασιν είνα ι τά ς  ιδ έ α ς  ού μόνον τω ν ούσιών έσ οντα ι είδη 
ά λ λ ά  καί ά λ λ ω ν  π ο λ λ ώ ν  (τό γά ρ  νόημα ëv ού μόνον 
περ ί τά ς  ούσ ίας ά λ λ ά  καί κα τά  μή ούσιων έσ τ ί ,  καί έπι- 
στήμαι ού μόνον τής ούσίας είσ ί' συμβαίνει δέ καί
δ λ λ α  μυρία τοιαΟ τα)- κα τά  δέ  τό  ά να γκ α ΐο ν  καί τά ς

25 δό ξα ς τά ς  π ερ ί α ύτώ ν , ε ί εστι μ εθ εκ τά  τά  εϊδη , τώ ν ούσιών 
ά ν α γκ α ΐο ν  Ιδ έα ς  εΐνα ι μόνον' ού γ ά ρ  κ α τά  συμβεβηκός 
μ ετέχο ντα ι ά λ λ ά  δ ε ι τα ύτη  έκάστου  μ ετέχ ε ιν  ü μή κ α θ ’ 
δποκειμ ένου  λ έ γ ο ν τ α ι (λ έ γ ω  δ ’ ο ίο ν , ε ΐ τ ι αύτοΟ δ ιπλά σ ιου  
μ ε τέ χ ε ι , τοΟτο καί ά ϊδ ίου  μ ε τέ χ ε ι , ά λ λ ά  κ α τά  συμβεβη- 

30 κ ό ς - συμβέβηκε γά ρ  τώ  δ ιπλα σ ίω  ά ίδ ίφ  ε ΐνα ι), ώ στε ’έσ τα ι  
ούσία τά  εϊδη· τα ύ τά  δ ’ έντα υθα  ούσίαν σημαίνει κά κεΐ' ή 
τ ί  έστα ι τό  είνα ι φάναι τ ι π α ρ ά  τα υ τα , τό  ëv έπ ί π ο λ ­
λ ώ ν  ; καί εί μέν τα ύ τό  ε ίδο ς τώ ν ίδεώ ν καί τώ ν μ ετεχόν-

e stab lecen  Id eas  de las re laciones, de las cuales n iegan  q u e  haya 
género  p o r  sí, y  o tro s  in tro d u cen  el te rc e r  hom bre . E n  sum a, 
los arg u m en to s re la tivos a  las E species d es tru y en  cosas cuya 

15 ex istencia  in te re sa  a  los p a rtid a rio s  de  las E species m ás q u e  
la  ex istencia  de las Ideas. Pues o c u rre  en tonces que  n o  es p r i­
m ero  la  d iada, sino el nú m ero , y, p rim ero  que  éste , la  re lación , 
q u e  tam b ién  se rá  a n te r io r  a  lo q u e  es p o r  sí; y  tod as aquellas 
con trad icc iones con  sus p ro p io s  p rin c ip io s  en  que  algunos incu­
r r ie ro n  a l segu ir las op in iones ace rca  de las Especies.

A dem ás, según la  h ip ó tesis  en  que  se apoyan  p a ra  a firm ar 
20 la  ex istencia  de  las Ideas, no  sólo h a b rá  E species de las subs­

tan c ias , sino tam b ién  de o tra s  m uchas cosas (pues el concepto  
es u n o  no  sólo en  re lac ió n  con  las substanc ias, sino tam b ién  
cuando  se t r a ta  de no-substancias, y  el o b je to  de las ciencias



M etaphysicorum  liber XIII,  4 671

a d  a liqu id  su n t, qu ippe  cum  exactissim ae sin t, ideas fac iun t, 
q u o ru m  n o n  d icim us esse p e r  se genus: q uaedam  e tiam  te r tiu m  
h om in em  dicun t. E t s im p lic ite r h ae  de speciebus ra tio n es illa  
p e r im u n t quae  m agis qu am  ip sas ideas esse vo lun t qu i species 15 
d icun t. A ccidit en im  n o n  esse p r iu s  du a lita tem , sed  num erum , 
e t  eo qu o d  e s t (ad)  a liq u id  e tiam  id  qu o d  p e r  se e st; e t cu n c ta  
quaecunque, cum  quidam  s e q u e re n tu r  de ideis op in iones, adversa  
fecere  p rinc ip iis . I te m  secundum  ex istim ationem  secundum  quam  
d icu n t ideas esse, n o n  so lum  su b s ta n tia ru m  verum  e tiam  m ul- 20 
to ru m  a lio ru m  species e ru n t: e ten im  u n u s concep tus non  so lum  
de su b stan tiis , sed  de n o n  su b s ta n tiis  e tiam  est. E t  scien tiae  
n o n  so lum  su b stan tiae  e ru n t; e t a lia  id  genus acc id u n t infin ita . 
S ecundum  vero  necessita tem  e t op in iones de  eis, si species par- 25 
tic ipab iles su n t, necesse  e s t su b s ta n tia ru m  so lum  esse ideas. 
N on  en im  secundum  accidens p a rtic ip a tio  e a ru m  es t, sed eate- 
n u s  u n aq u aq u e  p a rtic ip a re  es t, q u a ten u s  d ic itu r  non  de subiecto . 
Dico au tem , u t  s i q u id  ipso  dup lo  p a rtic ip a t, hoc e tiam  ae te rn o  
p a rtic ip a t, sed  secundum  accidens. A ccidit en im  dup lo  aeter- 30 
n u m  esse; q u a re  species su b s ta n tia  e ru n t. H aec  à u te m  h ic  e t  ibi 
su b s tan tiam  significant. An a liqu id  e r i t  d icere  esse p ra e te r  haec, 
ip su m  q u id  u n u m  in  m u ltis?  E t  si eadem  qu idem  species e s t

n o  es sólo la  substanc ia . Y o c u rre n  o tro s  m il inconvenien tes 
sem ejan tes). Pero , en  rig o r y  según  las op in iones q u e  las sos­
tienen , si las  Especies son  pa rtic ip ab les , sólo puede h a b e r Id eas  25 
d e  las  sub stan c ias; p ues no  son  p a rtic ip a d a s  acciden talm en te , 
sino  que  es p rec iso  que  la  p a rtic ip ac ió n  de cad a  u n a  se realice  
en  ta n to  en  cuan to  n o  se d icen  de u n  su je to  (p o r e jem plo , si 
algo p a rtic ip a  de lo  D oble en  sí, p a rtic ip a  tam b ién  de lo E te rn o , 
p e ro  acciden talm en te , p o rq u e  es acc id en ta l p a ra  lo  Doble se r  30 
e te rn o ); p o r  consiguiente, las E species se rán  su b stanc ias. Y su b s­
ta n c ia  significa aq u í lo m ism o q u e  a l l í 10. De lo co n tra rio , ¿qué 
se  p re te n d e  a l a firm ar que h ay  algo a p a rte  de e s ta s  cosas, lo 
un o  com ún  a  m uchos? Y, si la  especie  de las Id eas  y  de  las 
cosas que  p a rtic ip a n  de  e llas es la  m ism a, h a b rá  algo com ún

w En el mundo sensible lo mismo que en el mundo de las Ideas.
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τω ν , £σται τ ι κο ινόν (τ( γά ρ  μ ά λ λ ο ν  έπ ί τώ ν φθαρτώ ν 
35 δυάδω ν, καί τώ ν δυάδω ν τώ ν π ο λ λ ώ ν  μέν ά ϊδ ίω ν δ έ , τό  

δυάς ëv καί τα ύ τό ν , ή έ π ’ αύτής κα ί τής τινός;)· εί δέ μή 
1079b τό  αύτό  ε ίδ ο ς , ομώ νυμα ά ν  ε ϊη , καί δμο ιον ώσπερ ôcv εϊ 

τ ις  κ α λ ο ί ά νθρω πον τόν τε  Κ α λ λ ία ν  καί τό  ξ ύ λ ο ν , μηδε- 
μίαν κο ινω νίαν έπ ιβλ έψ α ς αότώ ν . εί δ έ  τά  μέν ά λ λ α  
το ύ ς  κο ινούς λ ό γ ο υ ς  έφ α ρ μ ό ττειν  θήοομεν τ ο ις  ε ϊδ εσ ιν , ο ΐον 

5 έ π ’ α ύτόν  τόν κ ύκ λο ν  σχήμα επ ίπ εδο ν  καί τά  λ ο ιπ ά  μέρη 
του  λ ό γ ο υ , τό  &’ οδ έστι π ρ ο σ τεθή σ ετα ι, σκοπείν  δ ε ι μή κενόν 
?) τοΟτο π α ν τελ ώ ς , τ ίν ι τ ε  γά ρ  προσ τεθή σ ετα ι ; τφ  μέσω ή 
τ φ  έπ ιπέδω  ή π α σ ιν ; π ά ν τα  γά ρ  τά  έν τη  οδσίςε ίδ έα ι, 
ο ΐον τό  ζφ ο ν  κα ί τό  δ ίπουν . ε τ ι δή λον δ τ ι άνά γκη  αύτό  

10 ε ινα ί τ ι ,  ώσπερ τό  έπ ίπ εδ ο ν , φύσιν τ ινά  ή πασιν ένυ π ά ρ ξε ι 
το ίς  ε ϊδεσ ιν  ώ ς γ έ ν ο ς .

Π άντων δέ  μ ά λ ισ τα  δ ια πορήσ ειεν  άν  τ ις  τ ί π ο τε  συμ- 5 
β ά λ λ ο ν τα ι τά  εϊδη ή το ίς  ά ϊδ ίο ις  τώ ν αισθητώ ν ή το ΐς  
γ ιγ ν ο μ έ ν ο ις  καί [το ις] φ θειρομένοις· ο δτε  γά ρ  κ ινήσεώ ς έστιν  

15 ουτε  μ ετα β ο λ ή ς ο ύ δ εμ ιδ ς  α ϊτ ια  α ύ το ΐς . ά λ λ ά  μήν οϋτε
πρ ό ς τήν έπιστήμην ούδέν βοηθει τήν τώ ν ό λ λ ω ν  (ούδέ γά ρ
ούσία έκ ε ιν α  το ύ τω ν- έν  το ύ το ις  γά ρ  αν ήν), ο ΰ τ ’ ε ις  τό  ε ίνα ι, 
μή ένυ π ά ρ χο ντά  γ ε  το ίς  μ ετέχο υ σ ιν - οΰτω  μέν γ ά ρ  ϊσω ς
α ϊτ ια  δ ό ξε ιεν  άν ε ίνα ι ώ ς τό  λ ευ κ ό ν  μ εμ ιγμ ένο ν  τ φ  λευκ ώ ,

(¿ p o r  qué, en  efecto , en  e l caso de  las d iadas co rru p tib le s  y  en  
35 e l de las  que, s iendo  m uchas, son  e te rn as, la  especie «Diada» 

h a  de  se r  u n a  y  la  m ism a  con m ás razón  que  en  el caso  de  la  
D iada en  sí y  de  u n a  d iad a  cualqu iera?). Y, si la  especie  no  es 

1079b la  m ism a, n o  te n d rá n  en  com ún  m ás que  el no m b re , y  se rá  
com o s i u n o  lla m a ra  «hom bre» a  Calías y  a  u n  lefio, s in  h a b e r  
v isto  n ing u n a  co rresp o n d en c ia  e n tre  ellos.

Y si, en  cu an to  a  las dem ás cosas, p re ten d em o s q u e  los enun­
ciados com unes se  a ju s ta n  a  las E species, p o r  e jem p lo  que  «figu- 

5 r a  p lana»  con las  dem ás p a r te s  del enunciado  se a ju s ta  al C írculo 
en  sí, p e ro  añad iendo  «de lo que es», es p rec iso  m ira r  que  esto  
no  sea co m p le tam en te  vano. Pues ¿a  qué  se añ ad irá?  ¿A «centro» 
o a  «plano» o a  todos los té rm in o s?  P o rq u e  to d as las cosas in-
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id e a ru m  e t  p a rtic ip an tiu m , e r i t  a liqu id  com m une. C ur en im  
m agis de co rru p tib ilib u s  d u a lita tib u s , e t p lu rib u s  qu idem  sed  35 
ae te rn is , d u a lita s  u n u m  e t  idem  sit, q u am  de h ac  e t  a liqua?  
Q uodsi n o n  e s t eadem  species, aequivoca eru n t  p ro fec to , e t sim ile  l079b 
ac  si qu is C alliam  e t lignum  hom ines ap p e lla rit, n u llam  insp iciens 
com m unicationem  eorum . Si au tem  ce te ra  quidem , com m unes 
v idelicet (ra tiones), speciebus convenire  ponem us, ve lu ti ad  
ip su m  c ircu lu m  figuram  p lanam , e t  ce te ras  ra tio n is  p a rte s , e t 5 
q u o d  ei cu ius e s t ap p o n a tu r, co n sid e ran d u m  e s t n e  om nino  
v an u m  hoc sit. Cui n am q u e  ap p o n e tu r?  M edio, a n  p lano, an  
cunc tis?  O m nia en im  quae  in  su b s ta n tia  su n t, ideae  su n t, u t 
an im al e t b ipes. I te m  p a te t  qu o d  ip su m  quoque necesse est 
q u id  esse, ve lu ti p lan u m  n a tu ra m  quandam , quae om nibus spe- 10 
c iebus u t  genus in e rit.

5 P o tissim um  vero  qu isp iam  d u b ita b it q u id n am  species confe­
r a n t  a u t sem p ite rn is  sensib ilium , a u t  illis quae  fiun t e t co rru m ­
p u n tu r :  nec  en im  m o tu s  nec  a licu ius tra n sm u ta tio n is  eis ip sis  15 
causae  su n t. A t nec ad  sc ien tiam  a lio ru m  p ro su n t: nec en im  
h o ru m  illae  su b sta n tia  su n t: in  h is  e ten im  essen t. N ec ad  esse, 
q u ip p e  cum  n o n  in s in t p a rtic ip an tib u s . I ta  en im  fo rta ss is  cau­
sae p u ta b u n tu r  esse u t  a lbum  m is tu m  albo. S ed  is ta  ra tio  facile

c lu idas en  la  su b s tan c ia  se rán  Ideas, p o r  e jem plo  A nim al y  B ípedo. 
A dem ás, es ev iden te  que  te n d rá  q u e  se r  algo «en sí», com o lo 
P lano, c ie r ta  n a tu ra leza  q u e  se d a rá  en  tod as las E species com o 10 
género.

5 P ero  la  d ificu ltad  m ás g ran d e  se ría  ésta : ¿qué  es lo  que ap o r­
ta n  las E species a  los en tes  sensib les, ta n to  a  los e te rn o s  com o 
a  los su je to s  a  generación  y  co rru p c ió n ?  N o son  p a ra  ellos, en  
efecto , n i causas del m ovim ien to  n i de  n in g ú n  cam bio. P o r o tra  15 
p a rte , tam poco  ayudan  n a d a  a  la  ciencia de  las dem ás cosas 
(pues las  E species no  son  su b stan c ia  de ésta s; s i lo  fueran , 
e s ta r ía n  en  ellas), n i a  su  ex istencia , ya  q u e  no  e s tá n  en  los 
en tes  que  p a r tic ip a n  de ellas. Pues, si estuv ieran , q u izá  p o d ría  
o p in a rse  q u e  e ra n  causas com o lo b lanco  m ezclado  a  lo  b lanco;
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20 ά λ λ ’ ο υ το ς μέν ό λ ό γ ο ς  λ ία ν  εύκ ίνη τος, ον ’Α να ξα γό ρ α ς 
μέν π ρ ό τερ ο ς  Ε υ δ ο ξ ο ς  δέ  ίίσ τερος έ λ ε γ ε  δ ιαπορώ ν καί έ τερ ο ί 
τ ιν ε ς  φ ά δ ιο ν  γά ρ  π ο λ λ ά  σ υ ν α γα γε ΐν  καί ά δύ να τα  π ρός 
τήν το ιαότην δόξαν)' ά λ λ ά  μην οόδέ έκ τώ ν ειδώ ν έστί 
τ ά λ λ α  κ α τ ’ ο ύ δένα  τρόπον  τών είω θότω ν λ έ γ ε σ θ α ι. τό  

25 δέ λ έ γ ε ιν  π α ρ α δ ε ίγ μ α τα  είνα ι καί μ ετέχ ε ιν  αύτώ ν τά  ά λ λ α  
κ εν ο λ ο γ ε ΐν  έστί καί μ ετα φ ο ρά ς λ έ γ ε ιν  π ο ιη τ ικ ό ς. τ ί γά ρ  
έστι τό  έρ γα ζό μ ενο ν  π ρός τά ς  ιδ έ α ς  ά π ο β λ έπ ο ν  ; ε ν δ έχ ε τα ι 
τε  καί ε ίνα ι καί γ ίγ ν εσ θ α ι ότιουν καί μή ε ίκ α ζό μ ενο ν , ώ στε 
καί δ ν το ς  Σ ω κρά του ς καί μή δ ν το ς  γ έ ν ο ιτ ’ ccv ο ίο ς  Σωκρά- 

30 Χης· ομ ο ίω ς δέ  δή λο ν  δ τ ι κάν ε ί ήν ό Σ ω κράτη ς ά ΐδ ιο ς . 
έσ τα ι τ ε  π λ ε ίω  π α ρ α δ ε ίγ μ α τα  του  αότοΟ, ώ στε καί ε ίδη , 
ο ίον  τού  άνθρώ που τό  ζφ ο ν  καί τό  δ ίπουν , άμα  δέ καί 
α ύ τοά νθρω πος. έ τ ι ού μόνον τώ ν αισθητώ ν π α ρ α δ ε ίγ μ α τα  
τά  είδη ά λ λ ά  καί α ύ τώ ν , οίον τό γ έ ν ο ς  τώ ν ώ ς γ έν ο υ ς  

35 ε ιδώ ν ' ώ στε τό  αύτό  έστα ι π α ρ ά δ ε ιγμ α  καί ε ίκώ ν. έτ ι δό- 
ξ ε ιε ν  άν  ά δύνα το ν  χ ω ρ ίς  ε ίνα ι τήν ούσίαν καί ου ή ούσία ' 

1080a ώ στε πώ ς άν α ί ίδέα ι ούσίαι τώ ν π ρ α γμ ά τω ν  οδσαι χω ρ ίς  
ε ίεν  ; έν  δέ τ φ  Φ αίδωνι τούτον λ έ γ ε τ α ι τόν τρ ό π ο ν , ώ ς καί 
του  είνα ι καί του  γ ίγ ν εσ θ α ι α ίτ ια  τ ό  εϊδη έσ τίν ' κα ίτο ι τώ ν 
ε ιδώ ν δντω ν δμω ς ού γ ίγ ν ε τ α ι ό ν  μή f¡ τό  κ ινήσον, καί

5 π ο λ λ ά  γ ίγ ν ε τ α ι έ τερ α , ο ίον ο ίκ ία  καί δ α κ τύ λ ιο ς , ών οΟ 
φασιν είνα ι ε ϊδη ' ώ στε δή λον δ τ ι έ ν δ έχ ετα ι κ ά κ εινα , ών

20 p e ro  e s te  a rgum en to , expuesto  en  p r im e r  lu g ar p o r  A naxágoras 
y  p o ste rio rm en te  p o r  E udoxo en  su  d iscusión  de las d ificultades, 
y  p o r  algunos o tro s , es p o r  dem ás re fu ta b le  (pues fác ilm en te  se 
p u ed en  re u n ir  m uchos inconvenien tes y  ab su rd o s c o n tra  e s ta  
op in ión). Y tam poco  p ro ced en  de la s  E species las  dem ás cosas 
en  n inguno  de los sen tidos en  que  solem os d ec ir q u e  u n a  cosa  

25 p ro ced e  de o tra . Y d ec ir q u e  son  p a rad igm as y  que  las dem ás 
cosas p a r tic ip a n  de ellas es d ec ir vaciedades y  h a c e r m e tá fo ras  
poéticas. Pues ¿cuál es el agen te  q u e  ac tú a  m iran d o  a  las Id eas?  
A dem ás, cabe q u e  algo sea  o llegue a  se r  cu a lq u ie r cosa s in  
h a b e r  sido  copiado  de u n  m odelo, de  su e rte  que, ta n to  exis­
tien d o  com o n o  ex istiendo  S ócrates, uno  p o d ría  llegar a  se r  

30 com o S ócra tes. Y lo  m ism o, ev iden tem ente , s i S ócra tes fu e ra
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red a rg u i p o te s t, quam  A naxagoras p rio r , E udoxus vero  p o s te rio r  20 
d u b itan s , e t a lii qu id am  d ix eru n t: facile en im  e s t  m u lta  e t 
im possib ilia  ad  h an c  op in ionem  congerere. A t nec ex speciebus 
ce te ra  su n t secundum  u llu m  illo ru m  m o d o ru m  qu i dici so len t. 
D icere vero  exem plaria  eas esse e t ce te ras  eis p a rtic ip a re , v an a  25 
e t figm enta poe tica  e s t d icere. Q uid en im  e s t quod  ag it ad  ideas 
insp iciens? Possib ile  en im  e s t e t  esse e t  fieri quodcunque 
e tiam  n o n  ex im agine. Q uare e t  ex sisten te  S o cra te  e t  non  exsi- 
s te n te  fiet u tiq u e  quale  S ocra tes es t. S im ilite r e tiam  d iluc idum  30 
qu o d  si S ocra tes sem p ite rn u s esset. E t e iusdem  e ru n t p lu ra  
exem plaria ; q u a re  e t  species, u tp u ta  hom in is an im al e t b ipes, 
s im u l au tem  e t  idealis hom o. I te m  n o n  so lum  sensib ilium  exem ­
p la r ia  species e ru n t, v eru m  e tiam  ip sa ru m , u tp u ta  genus specie- 
ru m , quae  u t  generis su n t; q u a re  id em  e r i t  exem plar e t im ago. 35 
I te m  v id e re tu r  im possib ile  esse  sep a ra tam  su b stan tiam  e t  id  
cu ius su b s tan tia . Q uam obrem  quom odo  ideae, cum  re ru m  sub- 1080a 
s ta n tia e  s in t, sep a ra tae  e ru n t?  In  P haedone vero  h o c  m odo d i­
c itu r , qu o d  tu m  ipsiu s esse tu m  ip siu s  fieri species causae su n t. 
A ttam en  quam vis species exsistan t, n o n  fiun t, si n o n  s it  qu i 
m oveat; e t  m u lta  a lia  fiunt, u t  dom us e t anu lus, q u o ru m  n o n  5 
d icu n t species esse. Q uare  p a te t c e te ra  quoque, q u o ru m  a iu n t

e te rn o . P o r o tra  p a rte , h a b rá  varios p arad ig m as de u n a  m ism a 
cosa; p o r  consiguien te , tam b ién  varias  Especies; p o r  e jem plo , 
del hom bre , lo A nim al y  lo B ípedo, y, al m ism o tiem po, ta m ­
b ién  el H om bre  en  sí. A dem ás, las E species se rán  p arad igm as 
n o  sólo de las  cosas sensib les, sino  tam b ién  de  sí m ism as; p o r 
ejem plo , el género  se rá  p a rad ig m a  de  las especies inc lu idas en 
el género; de su e rte  que  u n a  m ism a  cosa se rá  p a rad ig m a  e 35 
im agen. A dem ás, pa rece  im posib le  q u e  la  su b stan c ia  es té  sepa­
ra d a  de  aquello  de lo  que  es substanc ia . P o r consiguien te , ¿cóm o 
p o d ría n  las Ideas, siendo sub stan c ias  de las cosas, e s ta r  sepa- 1080a 
ra d a s  de  ellas?

E n  el F edón  se dice que las E species son  causas tan to  del 
se r  com o del devenir. S in em bargo, au n q u e  ex istan  las  E species, 
n a d a  llega a  se r  si no  hay  u n a  causa  eficiente, y, p o r  o tra  p a rte , 
llegan  a  se r  m uchas cosas, com o u n a  casa  o u n  anillo , de las 5 
que, según su  d oc trina , n o  hay  Especies; de  su e rte  que, evi-
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φασίν ίδ έ α ς  ε ίνα ι, καί ε ίνα ι καί γ ίγ νεσ θ α ι δ ιά  το ια ύ τα ς  
α ιτ ία ς  ο ΐα ς  καί τά  ρ η θέντα  νυν, ά λ λ ’ οό δ ιά  τά  ε ίδη . 
ά λ λ ά  π ερ ί μ εν  τώ ν ιδεώ ν καί το ύ το ν  τόν  τρ ό π ο ν  καί δ ιά  

10 λ ο γ ικ ω τέρ ω ν  καί ά κρ ιβεσ τέρω ν λ ό γω ν  εστι π ο λ λ ά  συναγα- 
γ ε ίν  ό μ ο ια  το ίς  τεθ εω ρ η μ έν ο ις .

Έ π ε ί  δέ  δ ιώ ρ ισ τα ι π ερ ί το ύ τω ν , κ α λ ώ ς Μχει π ά λ ιν  * 
θεω ρήσαι τά  π ερ ί το ύ ς  αρ ιθμούς σ υμβα ίνοντα  το ίς  λ έγο υ σ ιν  
ούσ ίας αύτούς ε ίνα ι χω ρ ισ τά ς καί τώ ν οντω ν α ιτ ία ς  π ρ ώ τα ς.

15 ά νά γκη  δ ' ,  ε ίπ ερ  έστίν  ό ά ρ ιθ μ ό ς  φύσις τ ις  καί μή ά λ λ η  
τ ίς  έσ τιν  αύτοΟ ή ο ύσ ία  ά λ λ ά  τ ο ΰ τ ’ α ύ τό , ώσπερ φασί τ ιν ε ς , 
ήτοι ε ίνα ι τό  μέν πρώ τον τ ι αύτοΟ τό  δ ’ έχό μ ενο ν , ε τερ ο ν  
ον τφ  ε ϊδ ε ι έκα σ το ν , — καί το ύτο  ή έπ ί τώ ν μονάδω ν εύθύς 
ύπ ά ρ χε ι καί ^στιν όσ ύμ βλ η το ς όποιαουν μ ονά ς όπο ι^ουν  

20 μ ονά δ ι, ή εύθύς εφ εξή ς πασαι καί σ υμβλητα ί όπο ια ιουν
όπο ια ισ ουν , ο ΐον λ έγο υ σ ιν  είνα ι τόν  μαθηματικόν άρ ιθμόν
(έν γά ρ  τφ  μ αθημ ατικφ  ούδέν  δ ια φ έρ ει ούδεμ ία  μ ο νά ς Ι τ έ ρ α  
έ τέρ α ς) ' ή τά ς  μέν σ υμβλητάς τά ς  δέ  μή (οίον ε ί εστι 
μ ετά  τό  ëv πρώτη ή δ υ ά ς , έ π ε ιτα  ή τρ ιά ς  καί οίίτω  δη ό 

25 ά λ λ ο ς  ά ρ ιθ μ ό ς , ε ίσ ί δ έ  συμβληταί α ί έν έκά σ τφ  ά ρ ιθμ φ  
μ ο ν ά δ ες , ο ίον α ί έν τή δυάδι τή  πρώ τη α ύ τα ΐς , καί α ί έν τη 
τρ ιά δ ι τη  πρώ τη α ύ τ α ΐς , καί οΰτω  δη έπ ί τώ ν ά λ λ ω ν
ά ρ ιθμ ώ ν- α ί δ ’ έν τή  δυάδι αύτή  π ρ ό ς  τά ς  έν τή τρ ιά δ ι

den tem en te , cabe  tam b ién  q u e  aquellas de  las q u e  afirm an  q u e  
h ay  Id eas sean  o lleguen  a  se r  p o r  las m ism as causas q u e  las 
q u e  acabam os de  m en cio n ar, y  no  gracias a  las E species. P o r lo 
dem ás, acerca  de las Id eas  p u ed en  reu n irse , de este  m odo  y  

10 m ed ian te  arg u m en to s m ás razonados y  rig u ro so s, m uchas ob je­
ciones sem ejan tes  a  las  q u e  hem os considerado .

P u estos ya  en  c la ro  esto s  p u n to s , conviene co n sid e ra r ah o ra  6 
la s  consecuencias que, en  re lac ió n  con  los N úm eros, se  derivan  
d e  so s ten e r q u e  son  sub stan c ias  sep arad as y  causas p rim era s  
de  los en tes. Si, com o d icen  algunos, el N úm ero  es c ie r ta  n a tu ra -
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ideas esse, p osse  e t  esse  e t  fieri p ro p te r  ta les  causas, quales 
e o ru m  su n t q u ae  n u n c  d ic ta  su n t, a t  n o n  p ro p te r  species. S ed  
de  ideis qu idem  e t hoc  m odo, e t  p e r  a lias tu m  m agis d ia lecticas 
tu m  ce rtio re s  ra tio n es, m u lta  iam  co n sid era tis  sim ilia  congregari 10 
p o ssu n t.

6 C um  au tem  de h is d e te rm in a tu m  sit, dece t ru rsu s , quae  
c irca  n u m ero s illis a cc id u n t qu i eos su b s ta n tia s  sep a ra ta s  d icu n t 
ac  en tiu m  causas p rim as , specu lari. N ecesse vero  est, si num e­
ru s  q u aed am  n a tu ra  est, nec e s t a lia  q u aed am  eius su b s ta n tia  15 
sed  h o c  ipsum , u t  qu id am  a iu n t, a u t  q u o d d am  eiu s p rim u m  
esse, q uoddam  consequens, qu o d  s it  secundum  quodque  specie 
d iversum . E t  h o c  a u t  in  im ita tib u s  con festim  exsistit, e t  e s t 
quaecunque  u n ita s  cu ique u n ita ti  incom parab ilis ; a u t  su n t con­
fe s tim  co n seq u en te r om nes, e t  quaecu n q u e  q u ib u scu n q u e  com bi- 20 
n ab iles (qua lem  a iu n t m a th em a ticu m  n u m eru m  esse: in  m a th e ­
m atico  en im  n u lla  u n ita s  a lia  ab  a lia  d iffe rt) , a u t  qu asd am  
com binab iles, q u asd am  non , ve lu ti s i p o s t im u m  e s t p r im a  
d u a litas , de inde  tr in ita s , e t  sic a liu s n u m eru s. S u n t au tem  uni- 25 
ta te s  in  un o q u o q u e  nu m ero , ve lu ti q u ae  in  p rim a  d u a lita te  su n t, 
in  vicem  com binabiles, e t quae  in  p r im a  tr in ita te  su n t, in  vi­
cem ; e t  i ta  in  ce te ris  n u m eris . Q uae vero  in  ip sa  d u a lita te ,

leza y  no  tien e  n in g u n a  o tra  su b stan c ia  sino  esto  m is m o 11, nece- 15 
sa n a m e n te  o  b ie n  h a b rá  en  él p rim e ro  y segundo, siendo cada  
u n o  de d is tin ta  especie —y esto  o b ien  se d a rá  d irec tam en te  
en  las u n idades, y  cu a lq u ie r u n id a d  se rá  incom binab le  con  cual­
q u ie r  u n id ad , o se rán  d irec tam en te  consecutivas to d as  y  com ­
b in ab les  cu a lesq u iera  co n  cua lesqu iera , com o d icen  que  es el 20 
n ú m ero  m atem ático  (pues en  éste  n ing u n a  u n id a d  se d iferencia  
en  n a d a  de o tra ); o b ien  u n as  se rá n  com binab les y  o tra s  no 
(p o r  e jem plo , s i a l U no sigue in m ed ia tam en te  la  D iada, y  des­
p u és la  T ríada , y  as í los dem ás n úm eros, y  son  com binables las 25 
u n id ad es de cad a  núm ero , p o r  e jem plo  com binab les e n tre  sí 
las  de la  D iada p rim e ra  y  e n tre  sí las de la  T ríad a  p rim era , 
y  as í en  los dem ás n úm eros, p e ro  las de la  D iada en  sí son

il El ser número.
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αύτή άσ ύμ βλη το ι, ομ ο ίω ς δέ  καί έπ ί τώ ν ά λ λ ω ν  τώ ν 
30 εφ εξή ς ά ρ ιθμώ ν ' διό  καί ό μέν μαθημ ατικός ά ρ ιθ μ ε ιτα ι 

μ ετά  το  ëv δύο , π ρ ο ς  τώ  έμπροσθεν έν ί ά λ λ ο  ëv, καί τά  
τρ ία  π ρος τ ο ίς  δυσί το ύ το ις  ά λ λ ο  ëv, καί ό λ ο ιπ ό ς  δέ 
ω σ αύτω ς- ο υ το ς  δέ μ ετά  τό  ëv δύο ετερ α  ά νευ  του ένό ς  του  
πρώ του , καί ή τρ ιά ς  ά νευ  τής δ υ ά δ ο ς , ομ ο ίω ς δέ  καί ό 

35 ά λ λ ο ς  ά ρ ιθμ ό ς)- ή τόν  μέν είνα ι τώ ν άριθμώ ν ο ίο ς  ό πρώ ­
το ς  έλ έχ θ η , τό ν  δ ’ ο ίον οί μαθηματικοί λ έγο υ σ ι, τρ ίτο ν  δέ  
τό ν  |5ηθέντα τ ε λ ε υ τ α ΐο ν ' ε τ ι το ύ το υ ς ή χω ρ ισ το ύς ε ίνα ι το ύ ς  

1080b α ρ ιθμ ο ύ ς τώ ν π ρ α γμ ά τω ν , ή ού χω ρισ τούς ά λ λ ’ έν το ίς  αίσθη- 
το ις  (ούχ ο ΰ τω ς δ ’ ώ ς τό πρώ τον έπεσκοποΟ μεν, ά λ λ ’ ώ ς έκ  
τώ ν άριθμώ ν ένυπα ρχόντω ν δ ν τ α  τά  αίσθητά) ή τόν  μέν 
αύτώ ν είνα ι τό ν  δέ  μή, ή π ά ν τα ς  ε ίνα ι. —  οί μ έν  οΰν τρόπο ι 

5 κ α θ ’ οΟς έ ν δ έχ ε τα ι α ύ το ύ ς  είνα ι οδτο ί είσ ιν έξ  ά νά γκ η ς μόνοι, 
σ χεδόν δέ καί οί λ έ γ ο ν τ ε ς  τό  ëv άρχήν ε ίνα ι καί ούσίαν 
καί σ το ιχε ιο ν  π ά ντω ν , καί έκ  τούτου  καί ά λ λ ο υ  τ ιν ό ς  ε ίνα ι 
τόν  ά ρ ιθμ όν , έκα σ το ς τούτω ν τ ιν ά  τώ ν τρόπω ν ε ίρ η κ ε, π λή ν  
του  πά σ α ς τά ς  μ ο νά δα ς ε ίνα ι άσυμβλήτους. καί το ύτο  συμ- 

10 βέβηκεν ε ύ λ ό γ ω ς- ού γά ρ  έν δ έχ ετα ι ’έ τ ι  ά λ λ ο ν  τρόπον  είνα ι 
π α ρά  το ύ ς  ε ίρη μ ένου ς. οί μέν οδν ά μ φ οτέρου ς φασίν ε ίνα ι το ύ ς  
ά ρ ιθμ ο ύ ς , τόν μέν ε χο ν τα  τό  π ρ ό τερο ν  καί 5στερον τά ς  ίδ έ α ς , 
τό ν  δέ μαθηματικόν π α ρ ά  τά ς  ίδ έα ς  καί τά  α ίσ θητά , καί

incom binab les con  las de la  T ríad a  en  sí, y  lo  m ism o en  los 
30 dem ás n ú m ero s sucesivos. P o r eso tam b ién  el n ú m ero  m atem á­

tico  se cuen ta , después del uno , dos, añad iendo  a l uno  a n te r io r  
o tro  uno , y tre s , añad iendo  a  estos dos o tro  uno , y  as í sucesi­
vam ente ; en  cam bio, é s t e 12, después del Uno, u n  Dos d is tin to  
e in d epend ien te  del U no p rim ero , y  la  T ríada, in d epend ien te  de 

35 la  D iada, y así tam b ién  los dem ás N úm eros).
O b ien  unos n ú m ero s se rán  com o se d ijo  del p rim ero , o tro s  

com o d icen  los m atem áticos, y  los dem ás com o el m encionado  
en  ú ltim o  lugar.

A dem ás, esto s n ú m ero s o b ien  e s ta rá n  sep arad o s de las cosas 
1080<? o no  e s ta rá n  separados, sino  que  e s ta rá n  en  las cosas sensib les

12 El Número ideal.
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incom parab iles eis quae  in  ip sa  tr in ita te  su n t; e t s im ilite r de 
aliis consequen tibus num eris . Ideo  m ath em aticu s qu idem  num e- 30 
r a tu r  p o s t u n u m  duo, cu m  a n te r io r i uno  aliud  un u m ; tr ia  
qu oque  cum  h is duobus a liu d  un u m ; e t re liq u u s qu idem  sim i­
lite r. Is te  vero  p o s t u n u m  duo alia  absque  p rim o  uno , e t t r i ­
n ita s  ab sq u e  d u a lita te . S im ilite r au tem  e t  re liq u u s n u m eru s. A ut 35 
ig itu r  q u en d am  n u m ero ru m  esse o p o rte t qualis  p rim u s  d ic tu s  
est, qu en d am  au tem  qualem  m a th em atic i d icun t, te r t iu m  vero  
q ua lis  u ltim o  d ic tus est. I te m  isto s  n u m ero s a u t sep a ra to s  a  1080b 
reb u s  esse a u t  non  sep ara to s , sed  in  ipsis sensib ilibus, non  
au tem  ita  u t  p riu s  considerabam us, sed  u t  ex n u m eris  inexsi- 
s ten tib u s  ipsis  sensib ilibus, a u t  q u en d am  eo ru m  esse, quendam  
non , a u t  om nes esse. M odi qu idem , secundum  quos con ting it 5 
eos esse, h i su n t n ecessario  soli. A t h i e tiam  qu i d icu n t ip su m  
u n u m  p rinc ip ium , su b stan tiam  ac  e lem en tum  o m nium  esse, e t 
ex hoc  e t alio  quo d am  n u m eru m  esse, fe re  singuli h o ru m  ali­
q u em  m o d o ru m  d ixerun t, p ra e te rq u am  q u o d  om nes u n ita te s  in- 
com binab iles sin t. E t  ra tio n a lite r  accid it: n o n  en im  con tin g it 10 
a liu m  m o d u m  esse p ra e te r  eos qu i d icti su n t. Q uidam  itaq u e  
am bos n u m ero s esse a iun t, illum  quidem , qu i p riu s  e t  p o ste riu s  
h ab e t, ideas, m a th em aticu m  vero  p ra e te r  ideas e t  sensib ilia ,

(p e ro  no  com o considerábam os al p rinc ip io , sino com o si los 
n ú m ero s fu e ran  p a r te s  in teg ran tes  de las cosas sensibles), o unos 
e s ta rá n  y  o tro s  no, o  e s ta rá n  todos.

É sto s  son, pues, n ecesariam en te  los ún icos m odos según los 
cuales p u ed en  ex is tir los núm eros, y  casi todos los que d icen  5 
q u e  el U no es p rinc ip io , su b stan c ia  y  e lem ento  de to d as las cosas, 
y  que  el N úm ero  se com pone del U no y  de a lguna o tra  cosa, 
se h a n  a ju s tad o  a  a lguno de estos m odos, excepto  a  aquel según 
el cual to d as las  un id ad es son  incom binables. Y es n a tu ra l que 
así haya  sucedido , pues no  cabe q u e  haya todav ía  o tro  m odo  10 
adem ás de los m encionados.

Unos, en  efecto , afirm an  que  los n ú m ero s son  de am bos tipos: 
el que  tiene  a n te rio rid a d  y  p o s te rio rid ad , es decir, las Ideas, y 
el n ú m ero  m atem ático , fu e ra  de las Ideas y  de  las cosas sensi-
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χω ρ ισ το ύς ά μ φ ο τέρ ο υ ς  τώ ν α ισ θ η τώ ν  οί δέ τον  μαθηματικόν 
15 μόνον Αριθμόν ε ίν α ι, τό ν  πρώ τον τώ ν δ ντω ν , κεχω ρισ μένον 

τώ ν αισθητώ ν. καί ο ί Π υθα γόρειο ι δ ’ Μνα, τόν  μ αθηματι­
κόν, π λ ή ν  ού κεχω ρισμένον ά λ λ ’ έκ τούτου  τά ς  α ίσθητάς 
ούσ ίας συνεστά να ι φ α σ ίν  τόν  γά ρ  δ λ ο ν  ούρανόν καταοκευά- 
ζουσιν έ ξ  ά ρ ιθμ ώ ν, π λή ν  ού μοναδ ικώ ν, ά λ λ ά  τά ς  μονά- 

20 δ α ς  όπολαμβάνουσ ιν  ε χε ιν  μ έ γ ε θ ο ς - δπω ς δέ τό  π ρώ τον ëv 
συνέστη Μχον μ έ γ ε θ ο ς , ά π ο ρ ειν  έο ίκασ ιν . δ λ λ ο ς  δέ  τ ις  τόν
π ρώ τον ά ρ ιθμόν τόν  τώ ν είδώ ν £να ε ίνα ι, ëvio i δ έ  καί τό ν  
μαθηματικόν τό ν  α ύτόν το ύτο ν  ε ίνα ι. ομ ο ίω ς δέ  καί π ερ ί 
τ ά  μήκη καί π ερ ί τ ά  έπ ίπ εδ α  καί περ ί τά  σ τερ εά . ο ί μέν 

25 γ ά ρ  Μτερa  τά  μαθηματικά  καί τ ά  μ ετά  τά ς  ίδ έ α ς ' τώ ν
δ έ  ά λ λ ω ς  λ ε γ ό ν τω ν  οί μέν τ ά  μαθηματικά  καί μαθημα- 
τ ικώ ς λ έγο υ σ ιν , δσοι μή πο ιουσ ι τά ς  ιδ έα ς  ά ρ ιθμ ούς μηδέ
ε ίνα ι φασιν ίδ έ α ς , οί δέ τά  μ αθηματικά , ού μαθηματικώ ς 
δ έ ' ού γά ρ  τέμ ν εσ θ α ι οϋτε  μ έγ εθ ο ς  π α ν  ε ίς  μ εγ έθ η , ο ΰ θ ’ 

30 όποιασουν μ ονά δα ς δυά δα  ε ίνα ι, μ οναδ ικούς δέ  το ύ ς  ά ρ ιθμ ούς 
ε ίνα ι π ά ν τε ς  τ ιθ έα σ ι, π λ ή ν  τώ ν Π υθα γορείω ν , δσοι τό  ëv
σ το ιχε ΐο ν  καί άρχήν φασιν ε ίνα ι τώ ν δ ν τ ω ν  έκε ΐνο ι δ ’
Ιχ ο ν τ α  μ έγ εθ ο ς , κα θά περ  εΐρητα ι π ρ ό τερο ν . όσαχώ ς μέν 
οδν έ ν δ έχ ε τα ι λ εχθ ή να ι περ ί α ύ τώ ν , καί δ τ ι π ά ν τες  είσ ίν

b les, y  q u e  am bos tip o s  e s tá n  sep arad o s de las cosas sensibles; 
15 o tro s  sólo ad m iten  e l n ú m ero  m atem ático , p rim ero  de  los en tes, 

sep a rad o  de la s  cosas sensibles. Los p itagóricos, p o r  su  p a rte , 
tam poco  ad m iten  m ás que  uno , el m atem ático , p e ro  n o  separado , 
sino  q u e  de éste  se com ponen , según  ellos, las  sub stan c ias  
sensib les. Afirm an, en  efecto , que  to d o  el Cielo co n sta  de núm e­
ros, p e ro  no  fo rm ados p o r  u n id ad es a b s trac ta s , sino  que su ponen  

20 que  las un id ad es tien en  m agn itud ; p e ro  n o  saben  d ec ir  cóm o se 
co n stituyó  el p r im e r  u n o  con  m agn itud . N o fa lta  qu ien  afirm e 
que  el p r im e r  n ú m ero  es el U no de la s  E species, y  a lgunos d icen  
q u e  el n ú m ero  m atem ático  se iden tifiéa  con  éste.

P a rec id a  es la  v aried ad  de  op in iones acerca  de  las long itu ­
des, las superficies y  los sólidos. Unos, en  efecto , d is tinguen  

25 esto s  conceptos en  m atem ático s y  en  p o s te rio re s  a las Id eas;
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ac  am bos a  sensib ilibus separa to s. Q uidam  m ath em aticu m  so lum  
n u m eru m  esse p rim u m  en tiu m  a c  a  sensib ilibus sep a ra tu m . 15 
P ythagorici quoque u n u m  ip su m  m athem aticum , verum  non  
sep a ra tu m , sed  ex eo sensib iles su b stan tia s  co n sta re  d icun t. 
T o tu m  enim  caelum  ex n u m eris  c o n s tru u n t p ra e te r  id  quod  n o n  
ex m onad ic is: sed  u n ita te s  ex istim an t h a b e re  m agn itud inem . 20 
Q uo au tem  m odo p rim u m  u n u m  co n sis tit m agn itu d in em  habens, 
d u b ita re  v id en tu r. Alius au tem  qu id am  p rim u m  n u m eru m  ip su m  
sp ec ie ru m  u n u m  esse; a lii vero  ip su m  m a th em a ticu m  h u n c  
eundem  esse. S im ili m odo  e tiam  c irca  long itud ines e t  p lan a  e t 
solida: qu id am  en im  a lia  esse  m a th em atica , e t  a lia  quae p o s t 25 
ideas. E o ru m  vero  qu i a lite r  d icu n t, qu id am  m a th em atica  e t 
m a th em atice  d icu n t, q u icunque  ideas non  fac iu n t num eros, nec 
esse  ideas a iu n t; qu id am  m ath em atica , n o n  m athem atice : non  
e ten im  secari om nem  m ag n itu d in em  in  m agn itud ines, neq u e  
qu ascu n q u e  u n ita te s  d u a lita tem  esse. M onadicos au tem  num eros 30 
esse p o n u n t om nes, p ra e te r  Pythagoricos, q u icu n q u e  u n u m  ele­
m en tu m  a tq u e  p rin c ip iu m  en tiu m  a iu n t esse: illi en im  h ab en tia  
m agn itu d in em  a iu n t, u t  p riu s  d ic tu m  est. Q uo t ig itu r  m odis 
co n tin g a t de eis dici, q uodque  om nes m odi d ic ti s in t, ex h is

y, e n tre  los q u e  sostienen  op in iones d ife ren tes, u n o s  h ab lan  de 
la s  Cosas m a tem áticas  y  a l estilo  m atem ático , y  son los que  no  
ad m iten  las Id eas com o N úm eros, e incluso  n iegan  la  existencia 
de  las Ideas; los o tro s  h a b la n  de las  Cosas m atem áticas, p e ro  
no . a l estilo  m atem ático ; sostienen , en  efecto , que  n o  to d a  m ag­
n itu d  es «divisible en  m agnitudes, y  que  u n a  d iad a  no  se fo rm a 
de cu a lesq ú ie ra  un idades. P ero  q u e  los núm eros co n stan  de  30 
u n id ad es  lo so stienen , excepto  los p itagóricos, todos los que 
afirm an  que  él U no es e lem ento  y  p rin c ip io  de  los en tes; aqué­
l lo s 13, p o r  su  p a rte , los co nsideran  do tados d e  m agn itud , com o 
d ijim os an tes.

P o r lo  d icho  re su lta  c laro  en  cu án to s  sen tidos cabe  h a b la r  
de los n ú m eros, y  que  tod as las op in iones h a n  sido m encionadas.

>3 Los pitagóricos.
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35 ε ίρημένο ι οί τρ ό π ο ι, φ ανερόν έκ το ύ τω ν’ £στι δέ π ά ν τα  μέν 
ά δ ύ ν α τα , μ ά λ λ ο ν  δ ’ ίσω ς θ ά τερ α  τώ ν έτέρω ν .

Π ρώτον μέν οδν σ κ επ τέον  εί συμβληταί a t  μ ο νά δες ή 7 
1081® άσ ύμ βλη το ι, καί ε ί άσ ύμ βλητο ι, π ο τέρ ω ς ώ νπερ  δ ιε ίλ ο μ ε ν . 

£στι μέν γά ρ  όπο ια νουν είνα ι όποιαοϋν μονάδι ά σ ύμ βλητον , 
Μστι δέ τ ά ς  έν αύτη τη δυάδι π ρ ό ς  τά ς  έν αύτη τη τρ ιά δ ι, 
καί ο δτω ς δή άσυμβλήτους είνα ι τά ς  έν έκά σ τφ  τω  πρώ τω  

5 ά ρ ιθμ φ  π ρ ό ς  ά λ λ ή λ α ς . εί μέν οδν πδσαι συμβλητα ί καί
άδ ιάφ ορο ι a t μ ο ν ά δ ες , ό μ αθημ ατικός γ ίγ ν ε τ α ι ά ρ ιθμ ό ς καί
ε ις  μόνος, καί τά ς  ίδ έα ς  ούκ ένδ έχ ε τα ι ε ΐνα ι το ύ ς  άρ ιθμούς 
(πο ΐος γ ά ρ  Μσται ά ρ ιθμ ό ς αύτό  ά νθρω πος ή ζω ον ή ά λ λ ο  
ότιουν τώ ν ε ιδώ ν; ιδ έ α  μέν γά ρ  μ ία  έκά σ του , ο ΐο ν  αύτου άν- 

10 θρώ που μ ία  καί α ύτου  ζώου ά λ λ η  μ ία- ot δ ’ ομοιο ι καί 
άδ ιάφ ορο ι ά π ε ιρ ο ι, ώ σ τ’ ούδέν μ ά λ λ ο ν  "ηδε ή τρ ιά ς  αύτοάν- 
θρω πος ή δπ ο ια ο υ ν), εί δέ μή είσ ιν  ά ρ ιθμο ί a t ίδ έα ι, ο ύ δ ’ 
δ λ ω ς  ο ΐόν τε  α ύ τά ς εΐνα ι (έκ  τ ίνω ν  γά ρ  8σονται άρχώ ν a t  
ίδ έ α ι;  ό γά ρ  ά ρ ιθμ ό ς έστιν  έκ του  ένό ς  καί τής δυ ά δο ς τής 

15 άορ ίσ του , καί a t  ά ρ χα ί καί τά  σ το ιχ ε ία  λ έ γ ο ν τ α ι του  άρ ιθμου 
ε ίνα ι, τά ξα ι τε  οΰτε  π ρ ο τέρ α ς  έ ν δ έχ ε τα ι τώ ν άριθμώ ν α ύ τά ς  
ο ΰ θ ’ ύσ τέρα ς)- εί δ ’ άσύμβλητοι a t μ ο νά δ ες , καί οί5τως άσύμ- 
βλη το ι ώ στε ήτισοΟν ήτινιοΟ ν, οΰτε  τόν  μαθηματικόν έν δ έχ ε τα ι
εΤναι το ύτο ν  τόν  άρ ιθμόν (ό μέν γά ρ  μ αθηματικός έ ξ  άδια-

35 T odas son, c ie rtam en te , ab su rd as; p e ro  sin  d u d a  u n as m ás que  
o tras .

Así, pues, a n te  to d o  debem os av erig u ar si las  u n id ad es son  1 
1081a com binables o incom binables, y, si son  incom binables, en  cuál 

de  los dos sen tidos q u e  hem os d istingu ido . E s posible, en  efecto, 
que  cu a lq u ie r u n id a d  sea incom binab le  con  cu a lq u ie r o tra , o  que  
lo  sean  las de la  D iada en  sí con  re lac ión  a  las de la  T ríad a  
e n  sí, y  que, de este  m odo, sean  incom binab les e n tre  sí las de 

5 cad a  n ú m ero  p rim ero . S i to d as la s  un id ad es son  com binab les 
y  n o  h ay  d iferencia  e n tre  ellas, se  p ro d u ce  el n ú m ero  m atem á­
tico  y  u n o  solo, y n o  cabe que  las Id eas  sean los N úm eros 
(pues ¿qué n ú m ero  se rá  el H o m b re  en  sí o e l A nim al en  sí u  
o tra  cu a lq u ie ra  de las E species?  Id ea , en  efecto , sólo h ay  u n a
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m an ife s tu m  est. S u n t au tem  cu n c ta  qu idem  im possib ilia , m agis 35 
vero  fo rta ss is  a lte ra  a lte ris .

7 P rim o  itaq u e  co nsiderandum  e s t u tru m  com binabiles sin t 
u n ita te s  an  incom binabiles. Q uodsi incom binabiles, quonam  mo- 1081a 
do , u t  d iv isim us: e s t en im  q u am cu n q u e  cu icunque  u n ita ti  in- 
com binab ilem  esse; e s t au tem  eas quae  in  ip sa  d u a lita te  su n t, 
a d  eas quae  in  ip sa  tr in ita te ; e t sic eas quae  in  u n oquoque  
n u m ero  p rim o  sun t, incom binab iles in  vicem  esse. S i om nes 5 
ig itu r  u n ita te s  com binabiles  e t in d iffe ren tes  sin t, m a th em aticu s 
n u m eru s  fit e t u n u s solus; neque con ting it ideas n u m ero s esse. 
Q ualis n am q u e  n u m eru s idealis hom o  a u t an im al a u t a liq u a  
a lia  spec ie rum  e rit?  Id ea  n am q u e  u n a  un iuscu iusque, velu ti 
ip siu s hom in is u n a  e t ipsius an im alis a lia  u n a : h i vero  sim iles 10 
e t in d iffe ren tes  indefiniti. Q uare n ih il m agis haec tr in ita s  ipse 
idealis  hom o e r it  quam  quaecunque. Q uodsi ideae non  su n t 
n u m eri, nec om nino  possib ile  e s t eas esse: ex qu ib u s nam que  
p rin c ip iis  ideae e ru n t?  N u m eru s en im  ex u n o  e t d u a lita te  inde­
te rm in a ta  est; ac p rin c ip ia  e t  e lem en ta  ipsius n u m eri d icu n tu r, 15 
n eq u e  ea  con ting it a u t  p r io ra  a u t p o s te rio ra  n u m eris  o rd inare .
S i vero  u n ita te s  incom binabiles su n t, e t i ta  incom binales u t  
quaecunque  cu icunque, nec  m a th em aticu m  h u n c  con ting it esse 
n u m eru m  (m ath em aticu s n am q u e  ex in d iffe ren tib u s e st; e t quae

de cad a  cosa; p o r  e jem plo , u n a  del H o m b re  en  sí y  o tra  del 
A nim al en  sí. E n  cam bio, son  infin itos los n ú m ero s sem ejan tes 10 
e  ind iferenciados, de su e rte  que  e s ta  tr ía d a  d e te rm in ad a  no  
te n d rá  m ay o r títu lo  q u e  cu a lq u ie r o tra  p a ra  se r  el H om bre  en 
sí). Y, si las Id eas  no  son  N úm eros, no  p o d rá  h a b e r  Id eas  
en  abso lu to  (pues ¿de qué  p rin c ip io s  p ro ced erán  las Ideas?  E l 
N úm ero , en  efecto , se  com pone del U no y  de  la  D iada indefin ida, 
y  los p rin c ip io s  y  los e lem entos se  dice q u e  son p rin c ip io s  y 15 
elem entos del N úm ero , y, p o r  ta n to , no  cabe  p o n e r las Id eas  
n i com o an te rio re s  n i com o p o ste rio res  a  los N úm eros).

P ero  si las u n id ad es son  incom binables, y  lo  son  de  ta l m odo 
qu e  cu a lq u ie ra  sea  incom binab le  con  cualqu iera , n o  cabe que 
e s te  n ú m ero  sea el m atem ático  (pues el n ú m ero  m atem ático  se
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20 φόρω ν, καί τ ά  δε ικ νύ μ ενα  κ α τ ’ αύτου  ώ ς έπ ί το ιούτου  άρ^ 
μ ό ττε ι) οϋτε  τό ν  τώ ν ¿ειδώ ν. ού  γ ά ρ  έστα ι ή δυάς -πρώτη έκ 
του  ένός> καί τή ς  άορίστου  δυ ά δο ς , δπ ειτα  οί έξη ς  ά ρ ιθμ ο ί, ώς 
λ έ γ ε τ α ι δυ ά ς , τ ρ ιά ς , τ ε τρ ά ς  — ά μ α  γά ρ  α ί έν τη δυάδι τη 
πρώ τη μ ο νά δες γ εν ν ώ ν τα ι, ε ίτε  ώ σπερ ό π ρ ώ το ς  είπώ ν έξ  

25 άνίσω ν (ίσασθέντω ν γά ρ  έγ έ ν ο ν τ ο )  ε ίτε  ά λ λ ω ς — , έπε ί εί 
£σται ή έ τέ ρ α  μ ο νά ς τής έ τέρ α ς  π ρ ο τέρ α , καί τής δυ ά δο ς 
τή ς έκ τούτω ν Μσται π ρ ο τέρ α - ότα ν γά ρ  η τ ι τό  μέν π ρ ό τε ­
ρον τ ό .δ έ  ΰσ τερον , καί τό  έκ  τούτω ν του μέν Μσται π ρ ό τερο ν  
του  δ ’ Οστερον. Ι τ ι  έπειδή  εστι πρώ τον μέν αύτό  τό  ëv, 

30 ε π ε ιτα  τώ ν ά λ λ ω ν  Μστι τ ι π ρώ τον ëv δεύ τερ ο ν  δέ  μ ε τ ’ 
έκ ε ΐν ο , καί π ά λ ιν  τρ ίτο ν  τό  δεύ τερ ο ν  μέν μ ετά  τό  δεύ τερ ο ν  
τρ ίτο ν  δέ  ; μ ετά  τό  πρώ τον ëv, -—ώ στε π ρ ό τερα ι αν  ε ΐεν  α ί 
μ ο νά δες ηή όί άρ ιθμο ί !έ ξ  ών λ έ γ ο ν τ α ι, ο ίον έν τή δυάδι 
τρ ίτη  ■ μονάς Μσται π ρ ιν  τά  τρ ία  ε ίν α ι, κα ί έν τή τρ ιά δ ι τε - 

35 τάρτη  καί [ή] πέμ πτη  π ρ ίν  το ύς ά ρ ιθμ ο ύ ς το ύ το υ ς , ο ύ δε ίς  μέν οδν 
τόν  τρόπον το ύ το ν  ε ϊοηκεν αύτώ ν τά ς  μ ονά δα ς άσυμβλήτους, 
£στι δέ κατά  μέν τά ς  έκείνω ν ■'ά ρ χά ς έΰ λ ο γ ο ν  καί οϋτω ς, 

I08lb κ α τά  μέντο ι τήν ά λ ή θ ε ια ν  ά δύ να το ν . τά ς  τε  ;γάρ  μ ονάδας 
π ρ ο τέρ α ς  - κοΛ ύσ τέρα ς είνα ι ε ύ λ ο γ ο ν , ε ίπ ερ  καί πρώτη τ ις  
£στι μονάς κκαί ëv π ρ ώ το ν , ομ ο ίω ς δέ  καί δυά δα ς, ε ίπ ερ  
καί δυάς πρώ τη £ σ τ ιν  μ ετά  γά ρ  τό  πρώ τον εΰ λ ο γ ο ν  καί

20 com pone ‘de un id ad es ind iferenciadas, y  ¡lo que  sé d em u estra  
acerca  de él se a ju s ta  a  eáía¡ com posición) n i el de las Especies. 
La D iada, en efecto , no  se rá  el p r im e r  p ro d u c to  del U no y  de 
la  D iada indefin ida, y  luego los n ú m ero s sigu ien tes, en  e l o rd en  
en  que  ¡decimos d iada, tr íad a , té tra d a  —p u es  las u n id ad es de 
la  D iada p r im e ra  se ¡ generan  s im u ltáneam en te , ya  sea, com o 
enseñó  el fu n d ad o r de e s ta  teo ría , a  b a se  de e lem entos desiguales 

25 (llegaron  a  ser, en  efecto , u n a  vez igualados éstos), ya  de o tro  
m o d o -7-, ̂ puesto que, si u n a  u n id a d  fuese a n te r io r  a  la  o tra , ta m ­
b ién  se ría  a n te r io r  a  la : d iad a  co m p u esta  de  esta s  u n idades, pu es 
cuando, de dos cosas, u n a  es a n te r io r  a  la  o tra , tam b ién  el 
com puesto  de am bas es a n te r io r  a  u n a  y  p o s te r io r  a  la  o tra .

A dem ás, p u e s to  q u e  es p rim ero  el U no en  sí, h ay  después 
30 o tro  U no que es el p rim ero  ‘de los dem ás n ú m eros, p e ro  e l se-
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d e  eo o s ten d u n tu r, ta n q u a m  in  ta li  conven iun t) nec  h u n c  esse 20 
specierum : n o n  en im  e r it  d u a lita s  p rim a  ex uno  e t  in d e te rm i­
n a ta  d u a lita te . D einde consequen tes · n u m eri, u t  d ic itu r, dualitas , 
tr in ita s , q u a te m ita s : sim ul e ten im  quae su n t  in  p rim a  duali­
ta te  u n ita te s  g en eran tu r, sive, q u em ad m o d u m  qu i: p riu s  dixit, 
ex inaeq u ab ilib u s (fac tis  n am q u e  aequa libus fiebant) sive a lite r. 25 
D einde si a lte ra  u n ita s  p r io r ’ a lte ra  e rit, d u a lita te  e tiam , quae 
ex h is  fit, p r io r  e rit. C um  en im  a liq u id  s it q u o d d am  p riu s , quod­
d am  p o ste riu s , e t qu o d  ex h is, hoc  q u id em  p riu s , illo : vero 
p o ste riu s  est. I te m  cum  p rim u m  qu id em  ip su m  u n u m  sit, dein­
de  ce te ro ru m  a liquod  u n u m , secundum  vero  p o s t . illud , e t  ru r- 30 
sus te rtiu m , q u o d  secundum  e s t p o s t secundum ,., te r tiu m  e r it 
p o s t p rim u m  unum . Q uare p rio re s  p ro fec to  e ru n t u n ita te s  quam  
n u m eri qu i eas co m p lec tu n tu r, ve lu ti in  d u a lita te  e r it  te r t ia  
u n ita s  a n te  q u am  tr ia  s in t, e t  in  trin ita te : q u a rta , e t ' q u in ta  
an teq u am  h i n u m eri s in t. A t nem o eo ru m : h o c  m odo  d ix it uni- 35 
ta te s  incom binabiles: v e ru m  secundum  qu id em  p rin c ip ia  eo ru m  
i ta  esse ra tio n ab ile  es t, secundum  au tem  v e rita te m  ¡ im possib ile  1081b 
est. E ten im  unitates:·; p rio re s  e t  p o s te rio re s  esse : ra tio n ab ile  est, 
s i e t  q uaedam  qu idem  p rim a  u n ita s  e s t u n u m q u e  p rim u m ; e t 
d u a lita te s  sim ilite r, si e t  p rim a  qu id em  d u a lita s  e s t: , p o st nam -

gundo después del U no en  . sí, y  n u ev am en te  h a b rá  u n  te rc e r  
U no que  se rá  segundo con  relación, a l segundo, p e ro  te rce ro  
con  re lac ión  al U no p rim ero , de su e rte  que  las un id ad es se rán  
an te s  que los n ú m ero s de los q u e  rec ib en  el n om bre ; p o r  
e jem plo , en  la  D íadá h a b rá  u n a  te rc e ra  u n id a d ' an te s  de que 
ex ista  el tre s , y  en  la  T ríada, u n a  cu a rta , y  luego u n a  qu in ta , 35 
an te s  de q u e  ex is tan  e s to s1 n úm eros. E s c ie rto  q u e  n inguno  de 
esto s  filósofos h a  sosten ido  que  las u n id ad es sean  incom binab les 
de es te  m odo; p e ro  tam b ién  e s ta  p o s tu ra  e s ta r ía  , de acuerdo  
con  su s  p rinc ip ios, au n q u e  sea inconciliab le  c o m ía  verdad . Es, 1081b 
en  efecto , razonab le  q u e  las u n id ad es sean  an te rio re s  y  pçste- 
r io re s , si se ad m ite  q u e  h ay  , u n a  U n id a d p r im e r a  y  u n  Uno 
p rim ero , y  lo  m ism o las d iadas, si se ad m iíéeu n a  D íadá p rim era ; 
pues, después de  lo  p rim ero , es razonab le  y  h a s ta  n ecesario  que
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5 ά ν α γκ α ΐο ν  δ εύ τερ ό ν  τ ι ε ίνα ι, καί εί δ εύ τερ ο ν , τρ ίτο ν , καί 
οδτω  δή τά  ά λ λ α  εφ εξή ς (άμα δ ’ ά μ φ ότερα  λ έ γ ε ιν ,  μο­
νά δα  τε  μ ετά  τό  ëv πρώ την είνα ι καί δ ευ τέρ α ν , καί δυάδα  
πρώ την, ά δύνα τον). ο ί δέ ποιουσ ι μονάδα μέν καί ëv "πρώ­
το ν , δεύ τερ ο ν  δέ  καί τρ ίτο ν  ο ύ κ έτ ι, καί δυ ά δα  πρώ την, δεο- 

10 τέρ α ν  δέ καί τρ ίτη ν  ο ύ κ έτ ι. φ ανερόν δέ καί δ τ ι ούκ ένδέχε- 
τα ι, ε ί άσύμβλητοι π δσ α ι αί μ ο νά δες , δυά δα  ε ΐνα ι αύτήν 
καί τρ ιά δ α  καί οΟτω το ύ ς  ά λ λ ο υ ς  ά ρ ιθμ ούς. άν τε  γ ά ρ  ώσιν 
άδ ιάφ ορο ι α ί μ ο νά δ ες  άν  τ ε  δ ια φέρουσαι έκάστη έκά σ τη ς, 
ά νά γκη  άρ ιθμεϊσ θα ι τόν άρ ιθμόν κ α τά  πρόσ θεσ ιν , ο ίον τήν 

15 δυάδα  πρός τώ  έν ί ά λ λ ο υ  ένό ς  π ρ ο σ ΐε θ έ ν τ ο ς , κα ί τήν τριάδα: 
ά λ λ ο υ  εν ό ς  π ρ ό ς  το ΐς  δυσί π ρ ο σ τεθ έν το ς , καί τήν τετρ ά δ α  
ώ σ αύτω ς’ τούτω ν δέ δντω ν ά δύνα το ν  τήν γ έν εσ ιν  εΐνα ι τώ ν 
άρ ιθμώ ν ώ ς γεννώ σ ιν  έκ  τής δυάδος καί τού  έ ν ό ς . μόριον 
γάρ· γ ίγ ν ε τ α ι ή δυάς τή ς  τρ ιά δ ο ς  καί αδτη  τής τ ε τρ ά δ ο ς , 

20 χόν α ύτόν δέ  τρόπον  συμβα ίνει καί έπ ί τώ ν έχο μ ένω ν . 
ά λ λ ’ έκ  τή ς  δυά δος τή ς πρώ τη ς καί τής άορίστου δυ ά δο ς 
έ γ ίγ ν ε τ ο  ή τ ε τ ρ ά ς , δύο δυ ά δες π α ρ ’ αύτήν τήν δυά δα ' εί 
δέ μή, μόριον εστα ι αύτή ή δυ ά ς , έ τέ ρ α  δέ προσέστα ι μία 
δ υ ά ς . καί ή δυάς Μσται έκ  του  έ ν ό ς  αύτου καί ά λ λ ο υ  έ νό ς ' 

25 εί δέ το ύ το , ούχ ο ίόν τ ’ ε ίνα ι τό  έ τερ ο ν  σ το ιχεΐο ν  δυάδα  άόρι- 
σ το ν ' μονάδα  γ ά ρ  μίαν γ ε ν ν ά  ά λ λ ’ ού δυάδα  ώ ρισμένην. 
Μτι π α ρ ’ αύτήν τήν τρ ιά δ α  καί αύτήν τήν δυάδα  πώ ς ëoov- 
τα ι ά λ λ α ι τρ ιά δ ες  καί δυά δες ; καί τ ίν α  τρόπον  έκ προ-

5 h ay a  algo segundo, y, s i hay  segundo, te rce ro , y  as í sucesiva­
m en te  (p ero  a firm ar s im u ltán eam en te  am bas cosas: que  después 
del Uno hay  u n id a d  p r im e ra  y  segunda, y  D iada p rim era , es 
ab su rd o ). M as ésto s afirm an  q u e  hay  U nidad  y  U no p rim ero s, 
p e ro  no  que  h ay a  segundos n i te rce ro s , y  D iada p rim era , p e ro  

10 n o  segunda n i te rce ra .
P o r o tra  p a r te , es c la ro  que, si to d as las u n id ad es son  in ­

com binables, n o  cabe que  h ay a  D iada en  sí n i  T ríad a  en  sí, y 
lo  m ism o en  cu an to  a  los dem ás núm eros. Pues, ta n to  si las 
u n id ad es son in d ife renc iadas com o si cad a  u n a  d ifiere de las 
dem ás, e l n ú m ero  se fo rm a rá  n ecesariam en te  p o r  ad ición ; p o r  

15 e jem plo , la  D iada, sum ando  al U no o tro  Uno, y  la  T ríada, su-
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que p rim u m  ra tio n ab ile  e t necessariu m  e s t secundum  qu id d am  5 
esse; e t  si secundum , te rtiu m ; e t i ta  ce te ra  consequen ter. S im ul 
vero  u tru m q u e  d icere, u n ita tem q u e  p rim am  p o s t u n u m  esse, 
a tq u e  secundam , e t  p rim a m  du alita tem , im possib ile  est. H i vero 
u n ita te m  qu idem  e t u n u m  p rim u m  faciun t, secundum  vero  et 
te r tiu m  n equaquam ; ac d u a lita tem  p rim am , secundam  vero 10 
e t  te r tia m  m inim e. C onsta t au tem  quod, si om nes u n ita te s  
incom binab iles su n t, n o n  co n tin g it d u a lita tem  ip sam  esse  ac 
tr in ita te m  e t sic ce teros n um eros: sive nam que  s in t u n ita te s  
ind iffe ren tes, sive d iffe ren tes  singulae a  singulis, necesse est 
n u m eru m  n u m e ra ri p e r  add itionem , velu ti b in a riu m  ad  u n u m  15 
uno  alio add ito , te rn a r iu m  quoque alio uno  a d  duo apposito , e t 
sim ili m odo  q u a te rn a riu m . Quae cu m  ita  s in t, im possib ile  est 
n u m ero ru m  esse generationem , quem adm odum  ex d u a lita te  e t 
u n ita te  generan t. B inariu s n am q u e  p a rs  te rn a r ii fit, e t  h ic  q u a­
te rn a rii. E odem  au tem  m odo  e t in  co n sequen tibús accid it. 20 
A t  ex p rim o  b in a rio  in d e te rm in a to q u e  b in a rio  fiebat q u a te rn a ­
riu s , duo b in a r ii p ra e te r  ip su m  b in a riu m . Q uodsi non , p a rs  e rit 
ipse  b in a riu s , a lte r  vero  adhuc  e r i t  u n u s  b in a riu s , e t  b in a riu s  
e r i t  ex ipso  u n o  e t alio  uno . Q uodsi est, non  e s t  possib ile  25 
a lte ru m  e lem en tum  esse in d e te rm in a tu m  b in ariu m . U nam  enim  
u n ita te m  generan t, sed  n o n  d e te rm in a tu m  b in a riu m . I tem  p rae ­
te r  ip su m  te rn a riu m  ip sum que  b in a riu m  quom odo e ru n t alii 
te rn a r ii  e t b in a rii?  Quove m odo ex p rio rib u s  e t p o ste rio rib u s

m an d o  o tro  Uno al Dos, y  la  T é trad a , del m ism o m odo. S iendo 
esto  así, es im posib le  que  la  generación  de los n ú m ero s sea 
com o los generan  ellos, a  p a r t i r  de  la  D iada y de l Uno. La 
D iada, en  efecto , llega a  se r  p a r te  de la  T ríada, y  é s ta  de la 
T é trad a , y  del m ism o m odo sucede con  los n ú m ero s siguientes. 20 
P ero  de la  D iada p rim e ra  y  de la  D iada indefin ida se hacía  la 
T é trad a , dos d iadas a p a rte  de la  D iada en  sí; y, s i no, será  
p a r te  la  D iada en  sí, y  se añ ad irá  o tra  D iada. Y la  D iada cons­
ta r á  del U no en  sí y  de o tro  Uno; y, si es así, n o  es posib le 
q u e  el o tro  e lem ento  sea u n a  D iada indefinida; é s ta  genera, 25 
en  efecto, u n a  u n idad , p e ro  no  u n a  D iada definida. Adem ás, 
¿cóm o pu ed e  h ab er, a p a rte  de la  T ríad a  en  sí y  de la  D iada 
en  sí, o tra s  tr ía d a s  y d iadas? ¿Y cóm o p u ed en  e s ta r  com puestas
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τέρ ω ν μονάδω ν κα ί ύστερω ν σ ύ γ κ ε ιν τα ι; π ά ν τα  γ ά ρ  τ α υ τ ’' 
30 (ά το π ά ) έστι καί πλα σ μ α τώ δη , καί α δύνα το ν  είνα ι πρώ την δυά­

δ α , ε ίτ ’ αύτήν τρ ιά δ α , ά νά γκη  δ ’ , έπ ε ίπ ερ  εσ τα ι τό  ëv καί 
ή ά ό ρ ισ τος δυ ά ς  σ το ιχ ε ία . ε ί δ ’ ά δύ να τα  τά  σ υμ βα ίνοντα , 
καί τ ά ς  ά ρ χά ς  ε ίνα ι τα ύ τα ς  ά δύ να το ν . —  εί μ έν  οδν διάφο­
ροι α ί μ ο νά δες  όπο ια ιουν  όποιαισοΟ ν, ταΟτα καί τοιαΟΘ’ 

35 ε τε ρ α  συμ βα ίνει έ ξ  ά ν ά γκ η ς- ε ί δ ’ a t μέν έν ά λ λ φ  δ ιά ­
φοροι α ί δ ’ έν τ φ  α ύ τφ  ά ρ ιθ μ φ  α δ ιάφ ορο ι ά λ λ ή λ α ις  
μόνα ι, καί οϋτω ς ούδέν  έ λ ά ττω  συμβα ίνει τά  δυσχερή. 

1082a ο ίον γά ρ  έν τί) δ εκ ά δ ι αύτη Μνεισι δέκ α  μ ο νά δ ες , σύγκει- 
τα ι δ έ  καί έκ τούτω ν καί έκ  δύο π εντά δω ν ή δ εκ ά ς . έπε ί 
δ ’ ούχ  ό τυχώ ν ά ρ ιθ μ ό ς  αύτή ή δ εκ ά ς ούδέ σ ύ γκ ε ιτα ι έκ  
τώ ν τυχουσώ ν π εν τά δ ω ν , ώ σπερ ούδέ μ ονάδω ν, άνά γκη  δια- 

5 φ έρε ιν  τά ς  μ ο νά δ α ς τά ς  έν τη δεκ ά δ ι ταύττ). δ ν  γ ά ρ  μή 
δ ια φ έρω σ ιν , ο ύ δ ’ α ί π ε ν τ ά δ ε ς  διοίσουσιν έ ξ  ών έστίν  ή δ ε κ ά ς ’ 
έ π ε ί δέ  δ ια φ έρουσ ι, καί α ί μ ο νά δες δ ιο ίσουσιν. εί δέ  δ ιαφέ- 
ρουσι, π ό τερ ο ν  ούκ ένέσ ο ντα ι π εν τά δ ε ς  ά λ λ α ι ά λ λ ά  μόνον 
α δ τα ι α ί δύο , ή Μσονται; ε ίτ ε  δέ  μή έν έσ ο ντα ι, ά το π ο ν ' 
ε ϊ τ ’ ένέσ ο ντα ι, π ο ια  Μσται δ εκ ά ς  έ ξ  έκείνω ν; ού γ ά ρ  Μστιν 
έ τ έ ρ α  δ εκ ά ς έν τη δεκ ά δ ι π α ρ ’ αύτήν, ά λ λ ά  μήν καί 
ά ν ά γκ η  γ ε  μή έκ  τώ ν τυχουσώ ν δυάδω ν τήν τε τρ ά δ α  
σ υ γκε ίσ θ α ι- ή γ ά ρ  ά ό ρ ισ τος δ υ ά ς , ώ ς φασι, λαβοΒσα τήν 
ώ ρισμένην δυάδα  δύο δ υ ά δα ς έπο ίησ εν ' του  γ ά ρ  λ η φ θ έντο ς

d e  u n id ad es an te rio re s  y  p o ste rio re s?  Todo esto , en  efecto , es 
30 [a b su rd o ]  y  ficticio, y  es im posib le  q u e  haya u n a  D iada p r im e ra  

y  luego u n a  T ríad a  en  sí. P ero  te n d ría  que  hab erla s , s i e l Uno 
y  la  D iada indefin ida fu e ra n  elem entos. Y, s i son  ab su rd as  las 
consecuencias, tam b ién  es a b su rd o  q u e  los p rin c ip io s  sean  éstos.

P ues b ien , s i tod as las un id ad es son  d ife ren tes  e n tre  sí, nece- 
35 sa riam en te  se  p ro d u cen  los m ism os o parec id o s inconvenien tes. 

Y, si so n  d ife ren tes  las de  n ú m ero s d is tin to s  y  sólo son  indife- 
ren c iad as e n tre  sí la s  inc lu idas en  el m ism o nú m ero , tam poco  
así los inconven ien tes son  m enores. P o r e jem plo , en  la  D écada 

1082a en  sí h a b rá  diez u n id ad es, y  la  D écada e s ta rá  co m p u esta  a l  m is­
m o tiem po  de  e sta s  u n id ad es  y  de  dos pén tad as. Y p u es to  q u e  
la  D écada en  sí no  es u n  n ú m ero  cu a lq u ie ra  n i e s tá  co m p u esta
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u n ita tib u s  co m p o n u n tu r?  H aec en im  om nia  e t fic tic ia  su n t, e t 
im possib ile  e sse t esse p rim u m  b in a riu m , deinde ip su m  te rna- 30 
riu m . At necesse  est, p o s tq u am  u n u m  qu idem  e t  indeterm ina- 
n a tu s  b in a riu s  e lem en ta  e ru n t: quod si quae  accidun t, im possi­
b ilia  su n t, h aec  quoque p rin c ip ia  im possib ile  e s t esse. Si itaq u e  
im ita te s  quaecunque  a  qu ib u scu n q u e  d iffe ran t, h aec  e t  alia  
h u iuscem od i n ecessario  accidun t. S i au tem  quae  qu idem  in  alio 35 
d iffe ren tes  su n t, quae  vero  in  eodem  n u m ero  in d iffe ren tes  in  
vicem  solae, n o n  p au c io ra  d ifficu lta tem  in g eren tia  hoc  quoque 
m odo  accidun t, velu ti in  ipso  d en ario  decem  u n ita te s  sUnt. Com- 1082a 
p o n itu r  au tem  den ariu s  tu m  ex h is  tu m  ex d uobus qu inariis.
C um  vero  ip se  d en ariu s  n o n  s it  q u icu n q u e  n u m eru s, nec  ex 
q u ib u scu n q u e  q u in a riis  co m p o n atu r, s icu ti nec u n ita tib u s , ne­
cesse e s t  u n ita te s  q u ae  in  h o c  d en ario  su n t, d iffe rre . N am  si 5 
n o n  d iffe ran t, nec q u in a rii d iffe ren t, ex qu ib u s d en ariu s  est.
C um  vero  d iffe ran t, u n ita te s  q u o q u e  d iffe ren t. S i ig itu r  d iffe­
ra n t, u tru m  n o n  e ru n t  q u in a rii alii, sed  h i duo tan tu m , an  
e ru n t?  Sive ig itu r  n o n  e ru n t, inconveniens est: sive e ru n t,
qualis  ex eis den ariu s  e rit?  N on  e s t en im  in  den ario  a lius de- 10 
n a riu s  p ra e te r  ipsum . A t vero  e tia m  necesse e s t  u t  n o n  ex 
quibusv is b in a riis  q u a te rn a riu s  co m p o n atu r. In d e te rm in a tu s  n am ­
q u e  b in a riu s , u t  a iu n t, d e te rm in a tu m  accipiens b in a riu m  duos 
b in a rio s  effec it: eo en im  qu o d  cep it, b in a rii fu it efficiens. I te m

de cu a lesq u ie ra  p én tad as, com o tam poco  de cua lesqu ie ra  u n id a ­
des, las u n id ad es inc lu idas en  e s ta  D écada tien en  q u e  se r  dife- 5 
ren te s . Pues, s i no  lo  fuesen , tam poco  lo  se r ía n  las p é n tad as  de 
q u e  co n sta  la  D écada; m as, p u es to  que  é s ta s  so n  d iferen tes, 
tam b ién  lo  se rá n  las un idades. Y, si son  d ife ren tes , ¿no h a b rá  
en  la  D écada o tra s  p én tad as , sino  ta n  só lo  e sta s  dos, o  las 
h a b rá ?  S e ría  a b su rd o  q u e  no  las hu b ie ra . Y, si la s  hay, ¿qué  10 
c lase  de  D écada se rá  la  co m p u esta  p o r  ellas?  Pues en  la  D écada 
n o  h ay  o tra  década  a p a r te  de  ella. P o r o tra  p a rte , tam poco  la 
T é tra d a  pu ed e  com ponerse  de cu a lesq u ie ra  d iadas. Según su 
d o c trin a , en  efecto , la  D iada indefin ida, h ab ien d o  rec ib ido  la  
D iada definida, hizo  dos d iadas, pu es e ra  d u p lica tiv a  de lo  re ­
cib ido .
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15 ήν δυοπο ιός. —  £τι τό  ε ίνα ι -παρά τά ς  δύο μ ονά δα ς τήν δυάδα 
φύσιν τ ιν ά , καί τήν τρ ιά δ α  π α ρά  τά ς  τ ρ ε ΐς  μ ο νά δα ς , -πώς 
έν δ έχ ε τα ι ; ή γ ά ρ  μ εθ έξε ι θα τέρου  θά τερ ο ν , ώ σπερ λ ευ κ ό ς  
ά νθρω π ος παρά  λευκ ό ν  καί άνθρω πον (μ ετέχε ι γά ρ  τούτω ν), 
ή ό τα ν îj θα τέρου  θά τερ ο ν  δ ιαφορά τ ις ,  ώσπερ ό άνθρω πος 

20 παρά  ζω ον καί δ ίπουν . £τι τά  μέν άφή έσ τίν  ëv τά  δέ 
μ ίξε ι τά  δέ θέσ ει' ών ούδέν έν δ έχ ετα ι ύ π ά ρχειν  τα ΐς  μο- 
νάσιν έ ξ  ών ή δυά ς καί ή τρ ιά ς ' ά λ λ ’ ώσπερ οί δύο ά ν ­
θρω ποι ούχ  Μν τ ι π α ρ ’ ά μ φ ο τέρο υ ς, ούτω ς άνάγκη  καί τά ς  
μονάδας.' καί ούχ δ τ ι ά δ ια ίρ ε το ι, διοίσουσι δ ιά  το ύ το - καί 

25 γ ά ρ  αί σ τιγμ α ί ά δ ια ίρ ε το ι, ά λ λ ’ δμω ς παρά  τά ς  δύο ούδέν 
ε τερ ο ν  ή δυάς α ύτώ ν . —  ά λ λ ά  μήν ούδέ τοΟτο δ ε ι λ α ν θ ά ν ε ιν , 
δ τι συμβαίνει π ρ ο τέρ α ς  καί ύσ τέρα ς είνα ι δυ ά δα ς , όμοίω ς 
δέ καί το ύ ς  ά λ λ ο υ ς  ά ρ ιθμ ούς. α ί μέν γά ρ  έν τη  τετρ ά δ ι 
δυ ά δες έστωσαν ά λ λ ή λ α ις  άμ α ' ά λ λ ’ αδτα ι τώ ν έν τη 

30 όκτάδ ι π ρ ό τερα ί ε ίσ ι, καί έγέννη σ α ν , ώσπερ ή δυάς ταύ- 
τ α ς , α δτα ι τ ά ς  τε τρ ά δ α ς  τά ς  έν τη  όκτάδι αύτή , ώστε εί 
καί ή πρώ τη δυά ς ίδ έα , καί α δτα ι ίδέα ι τ ιν έ ς  εσ ο ντα ι. ό 
δ ’ α ύ τό ς  λ ό γ ο ς  καί έπί τώ ν μονάδω ν ' αί γά ρ  έν τή δυάδι 
τή πρώ τη μ ο νά δες γεννώ σ ι τά ς  τέ ττα ρ α ς  τά ς  έν τη τ ε τρ ά δ ι, 

35 ώ στε π δσ α ι α ί μ ο νά δες  ίδ έα ι γ ίγ ν ο ν τ α ι καί σ υγκε ίσ ετα ι 
ίδ έα  έξ  ίδεώ ν ' ώ στε δή λο ν  δτι κ ά κ εινα  ών ίδ έα ι αδτα ι

15 A dem ás, ¿cóm o es p osib le  que la  D iada sea, a p a r te  de las 
dos un idades, u n a  n a tu ra leza  especial, y  la  T ríada , a p a r te  de las 
tre s  u n idades?  O b ien , en  efecto, p a rtic ip a rá  lo  uno  de lo  o tro , 
com o «hom bre blanco» es a p a r te  de «blanco» y  de «hom bre» 
(pues p a rtic ip a  de  u n o  y  o tro ), o b ien  cuando  lo uno  sea c ie rta  
d iferencia  de lo o tro , com o «hom bre» es a p a r te  de «anim al» y 

20 «bípedo». A dem ás, u n as  cosas co n stituyen  algo u n o  p o r  con tac to , 
o tra s  p o r  m ezcla y  o tra s  p o r  posición; p e ro  n inguno  de estos 
m odos p uede  d a rse  en  las u n id ad es de que  se com ponen  la  
D iada y  la  T ríada , sino  que, así com o dos h o m b res no  consti­
tu y en  algo uno  a p a rte  de u n o  y  o tro , así, necesariam en te , tam ­
poco  las un idades. Y no  p o rq u e  sean  ind iv isib les se d ife ren c iarán  

25 en  esto ; pues tam b ién  los p u n to s  son  indivisib les, y, s in  em-
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quo n am  m odo con ting it b in a riu m  p ra e te r  du as u n ita te s  ac  ter- 15 
n a riu m  p ra e te r  tre s  u n ita te s  a liq u am  esse n a tu ra m ?  Aut en im  
a lte ru m  a lte ro  p a rtic ip a b it (quem adm odum  albus hom o  p ra e te r  
a lb u m  e t hom inem : h is e ten im  p a rtic ip a t) , a u t cu m  a lte ru m  
q u aed am  a lte riu s  d iffe ren tia  sit, quem adm odum  hom o  p ra e te r  
an im al e t b ipes. I tem  quaedam  tac tu , quaedam  m istione, quae- 20 
d am  positio n e  su n t un u m ; q u o ru m  n ih il u n ita tib u s , ex qu ib u s 
b in a riu s  a tq u e  te rn a riu s  fit, com petit: sed  quem adm odum  duo 
hom ines n o n  su n t u n u m  q u id  p ra e te r  u tru m q u e , i ta  de u n ita ­
tib u s  quoque necesse est. E t non , quon iam  indivisib iles, iccirco 
d iffe ren t: e ten im  p u n c ta  quoque ind iv isib ilia  su n t, v e ru m tam en  25 
d u a lita s  eo ru m  n ih il a liud  e s t p ra e te r  duo. A t vero  nec hoc 
la te re  decet, quod  accid it p rio re s  p o ste rio resq u e  d u a lita te s  esse. 
S im ilite r au tem  e t  alios n um eros. B inarii en im  qu i in  q u a te r­
n a rio  su n t, s in t in  vicem  sim ul, sed  ipsi iis q u i oc to n ario  in su n t 
p rio re s  su n t, e t  g enuerun t, quem adm odum  b in a riu s  ipsos, ipsi 30 
q u a te rn a rio s  qu i in  ipso  o c to n ario  su n t. Q uare si e t  p rim u s 
b in a riu s  idea, h i quoque q u aed am  ideae  e ru n t. E adem  ra tio  de 
u n ita tib u s  e tiam  est: quae  en im  in  p rim a  d u a lita te  su n t u n i­
ta te s  g en e ran t q u a ttu o r, quae  in  q u a te rn a rio  sun t. Q uare  om nes 
u n ita te s  ideae fiun t, e t  co m p o n e tu r idea ex ideis. Q uam obrem  35 
p a te t  qu o d  e tiam  illa  q u o ru m  h a e  su n t ideae, com posita  e ru n t;

bargo , la  d iad a  de p u n to s  no  es n in g u n a  o tra  cosa  ap a rte  de 
los dos.

P o r o tra  p a r te , tam poco  debe ocu ltá rsen o s que, de  hecho, hay  
d iad as an te rio re s  y  o tra s  p o s te rio res , y lo  m ism o los dem ás 
n úm eros. A dm itam os, en  efecto , que  las d iadas de la  T é trad a  
sean  s im u ltáneas e n tre  sí; p e ro  é sta s  son an te rio re s  a  las de  la  
Ó ctada, y  en g en d ran  las  té tra d a s  de  la  ó c ta d a  en  sí, del m ism o 30 
m odo  que la  D iada las engendró  a  ellas; de  su e rte  que, s i la  
D iada p rim e ra  es u n a  Idea, tam b ién  ésta s  se rán  Ideas. Y lo 
m ism o p u ed e  d ecirse  de las u n idades, p ues las  un id ad es de la 
D iada p r im e ra  engendran  las c u a tro  que h ay  en  la  T étrada , de 
su e r te  que  to d as las un id ad es se to rn a n  Id eas , y  u n a  Id ea  se 35 
co m p o n d rá  de Ideas. P o r tan to , es ev iden te  que  tam b ién  se rán
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τυγχά νουσ ιν  οδσαι σ υ γκ ε ίμ ενα  εσ τα ι, ο ϊον εί τά  ζ φ α  φαίη 
1082b τ ΐς ουγκε ισ θα ι έκ  ζώ ω ν, εί τούτω ν ίδ έα ι ε ίσ ίν . —  δ λ ω ς δέ  τό 

π ο ιε ΐν  τ ά ς  μ ο νά δα ς δ ια φ όρους όπωσουν ά το π ο ν  καί π λ α - 
σμ ατώ δες (λ έ γ ω  δέ π λ α σ μ α τώ δες τό  π ρός ύπόθεσιν βε- 
β ιασμ ένον)- ουτε  γά ρ  κα τά  τό  ποσόν οϋτε  κα τά  τό  πο ιόν 

5 όρώ μεν διαφέρουσαν μ ονάδα  μ ο νά δο ς, άνά γκη  τε  ή ίσον ή 
άνισον εΐνα ι ά ρ ιθμ ό ν , π ά ντα  μέν ά λ λ ά  μ ά λ ισ τα  τό ν  μονα­
δ ικόν , ώ σ τ’ ε ί μήτε π λ ε ίω ν  μ ή τ’ έ λ ά ττω ν , ίσ ος ' τά  δέ 
ίσα  καί δ λ ω ς  ά δ ιάφ ορα  τα ύ τά  δπ ολα μ βά νομ εν  έν το ΐς  
ά ρ ιθ μ ο ΐς . ε ί δέ  μή, ο ύ δ ’ α ί έν αύτή τή δεκά δ ι δυά δες 

10 άδ ιάφ ορο ι εσ οντα ι ϊσαι οδσα ι- τ ίν α  γά ρ  α ίτ ία ν  έ ξ ε ι λ έ γ ε ιν  
ό φάσκων ά δ ια φ όρους ε ίνα ι ; Μτι ε ί άπα σ α  μ ονά ς καί μο­
νό ς  ά λ λ η  δύο , ή έκ  τής δυά δος αύτή ς μ ο νά ς καί -ή έκ 
τή ς τρ ιά δ ο ς  αύτής δυά ς Μσται έκ  διαφερουσω ν τ ε ,  καί 
π ό τερ ο ν  π ρ ο τέρ α  τή ς τρ ιά δ ο ς  ή ύ σ τερ α ; μ ά λ λ ο ν  γ ά ρ  Μοικε 

15 π ρ ο τέρα ν  ά να γκ α ΐο ν  ε ίν α ι- ή μέν γ ά ρ  ά μ α  τή τρ ιά δ ι ή 
δ ’ ά μ α  τή  δυάδ ι τώ ν μονάδω ν. καί ή μ εΐς  μέν ύπολαμ- 
βάνομεν δ λ ω ς  ëv καί ε ν , καί εάν ή ϊσα  ή ά ν ισ α , δύο 
ε ίν α ι, ο ίον  τό  ά γα θ ό ν  καί τό  κα κόν, καί άνθρω πον καί ίπ ­
π ο ν - οί δ ’ οϋτω ς λ έ γ ο ν τ ε ς  ούδέ τά ς  μ ονάδας. ε ϊτε  δέ  μή 

20 £στι π λ ε ίω ν  ά ρ ιθμ ό ς ό τή ς τρ ιά δ ο ς  αύτή ς ή ό τής δυ ά δο ς , 
θα υμα σ τόν- ε ϊτ ε  έστί π λ ε ίω ν , δή λον δ τ ι κα ί ϊσ ος ενεσ τι τή 
δυ ά δ ι, ώ στε ο δ το ς  ά δ ιά φ ορος αύτή τή  δυάδι. ά λ λ ’ οδκ έν -

co m p u estas  aque llas cosas de  las cuales son Id eas  e s ta s  Ideas, 
com o si u n o  a firm ara  q u e  los an im ales e s tá n  com puesto s de 

1082b an im ales, s i hay  Id eas  de  éstos.
E n  sum a, so s ten e r q u e  las  u n id ad es son  d ife ren tes  de  cual­

q u ie r  m odo  es a b su rd o  y  ficticio (llam o ficticio a  lo  q u e  con  
vio lencia  se  a ju s ta  a  u n a  h ipó tesis); pu es n i en  sen tid o  cuanti- 

5 ta tiv o  n i cualita tiv o  vem os que  u n a  u n id a d  se  d iferencie  de o tra , 
y  u n  n ú m ero  es necesa riam en te  igual o  desigual; to d o  nú m ero , 
p e ro  so b re  to d o  el q u e  co n sta  de  u n id ad es; de  su e r te  que, si 
n o  es n i m ay o r n i m enor, es igual. A hora b ien , las  cosas iguales 
y  to ta lm en te  in d ife ren c iad as las  consideram os idén ticas  en  e l 
re in o  de  los n ú m eros. De lo  co n tra rio , tam poco  las d iad as de  

10 la  D écada en  sí se rán  ind ife ren c iad as, s iendo  iguales; p u es  ¿q u é  
cau sa  p o d rá  a d u c ir  q u ien  afirm e q u e  son  ind ife renc iadas?
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v e lu ti s i qu is an im alia  d ica t ex an im alibus com poni, si h o ru m  
ideae  su n t, ex an im alibus ideae e ru n t. E t om nino  facere  un ita- 1082b 
tes quom odocunque d iffe ren tes  a b su rd um  e t fic tic ium  est. Dico 
au tem  ficticium  quod  ad  su p p ositionem  coactum  est. N ec en im  
secundum  q u an tu m  nec  secundum  quale  v idem us d iffe rre  un ita - 5 
te m  ab  u n ita te ; necesseque e s t a u t aequa lem  a u t  in aequalem  esse 
om nem  qu idem  n u m eru m , sed  p raec ip u e  m onadicum . Q uare s i nec 
m a io r n eq u e  m in o r, aequalis: aeq u a lia  vero  e t  om nino  in d iffe ren ­
tia  eadem  p u tam u s esse  in  n u m eris . Q uodsi n o n  ita  s it, nec dua- 
lita te s , quae  in  hoc  denario  su n t, in d iffe ren tes  e ru n t, cum  ae- 10 
q uales sin t. Q uam  en im  causam  d ic tu ru s  e s t, qu i d ic it ind iffe­
re n te s  esse? I te m  si om nis u n ita s  e t  u n ita s  a lia  duo  fac iun t, 
unita#  quae  ex ipso  b in a rio  e t  q u ae  ex ip so  te rn a rio , e r i t  b in a­
riu s  e t  ex d iffe ren tib u s. E t  u tru m  te rn a rio  p r io r  a n  p o ste rio r?  
M agis n am q u e  v id e tu r necessariu m  p rio rem  esse: h aec  n am q u e  15 
u n ita tu m  sim ul te rn a rio , illa  vero  sim ul d u a lita ti. E t  nos qui­
dem  om nino  p u ta m u s  u n u m  e t  u n u m , sive aequa lia  sive inae­
q u a lia  sin t, duo  esse, ve lu ti b o n u m  e t m alum , e t  h om inem  e t 
equum : qu i vero  ita  d icun t, nec ip sas u n ita te s . Sive au tem  
n o n  e s t m a io r n u m eru s ip siu s te rn a r ii q u am  d u a lita tis , m iru m  20 
est: sive e s t m aio r, c o n s ta t quod  aequa lis  e tiam  d u a lita ti inest; 
q u a re  ip se  in d iffe rens ab  ip sa  d u a lita te . V erum  n o n  con ting it,

A dem ás, s i u n a  u n id a d  y  o tra  u n id ad  so n  s iem p re  dos, la  
u n id ad  p ro ced en te  de  la  D iada en  sí y  la  p ro ced en te  de la  
T ríad a  en  sí se rá n  u n a  d iada  co m p u esta  de u n id ad es  d iferen tes.
Y e s ta  d iad a  ¿ se rá  a n te r io r  o p o s te rio r  a  la  T ríada?  M ás b ien  
p a rece  q u e  tien e  que  se r  a n te rio r, p u es u n a  de  las un id ad es es 15 
sim u ltán ea  con  la  T ríada , y la  o tra , s im u ltán ea  con  la  D iada.
Y n o so tro s  consideram os que  u n o  y  uno , sean  iguales o des­
iguales, son  siem pre  dos, p o r  e jem p lo  el B ien  y  el Mal, o  un  
h o m b re  y  u n  caballo; p e ro  los p a rtid a r io s  d e  la  d o c tr in a  en  
cu estión  n i s iq u ie ra  de las  u n id ad es  ad m iten  esto . Y que no  
fuese  n ú m ero  m ayor el de la  T ríad a  en  sí que  el de  la  D iada 20 
se ría  so rp ren d en te . Pero , si es m ayor, e s tá  c laro  q u e  tam b ién  
h ay  en  ella  u n  n ú m ero  igual a  la  D iada, de su e rte  q u e  éste  se rá
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δ έχ ε τα ι, ε ί πρ ώ το ς τ ις  Μστιν άρ ιθμός καί δ εύ τερ ο ς . ούδέ 
εσ οντα ι α ί ίδέα ι ά ρ ιθμ ο ί. τούτο  μέν γά ρ  αύτό  όρθώ ς λ έγο υ - 

25 σιν οί δ ιαφόρους τ ά ς  μ ονά δα ς ά ξ ιο υ ν τες  ε ίνα ι, ε ίπ ερ  ίδέα ι 
εσ ο ντα ι, ώ σπερ εϊρητα ι π ρ ό τερ ο ν - ëv γά ρ  τό  ε ίδ ο ς , α ί δέ 
μονάδες, ε ί ά δ ιά φ ορο ι, καί α ί δ υ ά δ ες  καί α ί τρ ιά δ ες  εσον- 
τα ι άδ ιάφ ορο ι. διό  καί τό  ά ρ ιθμείσ θα ι ούτω ς, ëv δύο , μή 
προσ λα μ βα νομ ένου  π ρός τφ  ύπά ρχοντι ά ν α γκ α ίο ν  α ύ το ίς  

30 λ έ γ ε ιν  (ουτε γά ρ  ή γ έ ν ε σ ις  εσται έκ τή ς άορίστου δ υ ά δ ο ς , ο ύ τ ’ 
ίδέα ν  έν δ έχ ε τα ι ε ίν α ι- ενυπ ά ρ ξε ι γά ρ  έ τέ ρ α  ίδ έα  έν έ τέρ φ , 
καί π ά ν τα  τά  είδη έν ό ς  μέρη)- διό  π ρ ό ς  μέν τήν ύπόθεσ ιν 
όρθώ ς λ έγο υ σ ιν , δ λ ω ς  δ ’ ούκ όρ θώ ς- π ο λ λ ά  γά ρ  άνα ιρουσ ιν , 
έπ ε ί το δτό  γ ’ αύτό  ε χε ιν  τ ιν ά  φήσουσιν ά π ο ρ ία ν , π ό τερ ο ν ,

35 δ τα ν  άρ ιθμώ μεν κα ί ε ϊπω μ εν ëv δύο τρ ία , π ρ ο σ λ α μ β ά νο ντες 
άρ ιθμουμ εν  ή κ α τά  μ ερ ίδ α ς . ποιοΟμεν δέ  ά μ φ ο τέρ ω ς- διό 
γ ελ ο ϊο ν  ταύτην ε ίς  τη λ ικα ύτη ν τής ούσίας ά ν ά γε ιν  δ ια φ ορά ν. —

1083a πά ντω ν δέ  πρώ τον κ α λώ ς εχε ι δ ιορ ίσ ασθαι τ ίς  άρ ιθμου 8 
δια φ ορά , καί μ ο νά δο ς, εί £στιν. άνά γκη  δ ’ ή κ α τά  τό  πο- 
σόν ή κα τά  τό π ο ιόν  διαφέρειν" τούτω ν δ ’ ο ύ δέτερ ο ν  φ α ίνετα ι 
ένδέχεσ θα ι ύ π ά ρ χε ιν . ά λ λ ’ fj ά ρ ιθ μ ό ς , κα τά  τό  ποσ όν. εί 

5 δέ δή καί αί μ ο νά δες  τφ  ποσφ δ ιέφ ερ ο ν , καν ά ρ ιθμ ό ς 
άριθμου δ ιέφ ερεν  ό ίσος τ φ  π λ ή θ ε ι τώ ν μονάδω ν. Μτι π ό ­
τερ ο ν  α ί πρώ τα ι μ είζο υς ή έ λ ά τ το υ ς , καί α ί βστερον έπι-

ind ife renc iado  con  re lac ió n  a  la  D iada en  si. P ero  e sto  n o  es 
posib le , s i hay  u n  n ú m ero  p rim ero  y  o tro  segundo.

Y las Id eas  no  se rán  núm eros. E s to  m ism o, en  efecto , d icen 
25 b ien  los que  p re te n d e n  q u e  las u n id ad es son  d ife ren tes, si h a n  

de s e r  Id eas , com o se h a  d icho an tes; pues la  E specie  es ún ica, 
y, s i las u n id ad es  son  ind ife renc iadas, tam b ién  las d iadas y  las 
tr ía d a s  se rán  ind ife renc iadas. P o r eso e l c o n ta r  así: «uno, dos», 
tien en  que  explicarlo  s in  que  se a ñ ad a  a lo ex isten te  (pues n i 

30 la  generación  se rá  a  p a r t i r  de la  D iada indefinida, n i cabe  que  
sea u n a  Idea; h a b rá , en  efecto, o tra  Id e a  en  cad a  Idea , y  to d as 
las  E species se rán  p a r te  de  u n a  sola). P o r eso lo  que  d icen  e s tá  
de acu erd o  con su  h ipó tesis ; pero , en  definitiva, no  es co rrec to , 
p u es  destru y e  m uchas verdades, ya  q u e  incluso  a firm arán  que
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si p rim u s a liqu is n u m eru s  e s t e t  secundus. N ec e ru n t ideae 
nu m eri: hoc en im  ip su m  rec te  a iu n t, qu i u n ita te s  d iffe ren tes 
deb ere  esse a rb itra n tu r . S i qu idem  e ru n t ideae, u t  p riu s  d ic tu m  25 
est, u n a  e r it  species. S i vero  u n ita te s  ind iffe ren tes, dua lita tes  
quo q u e  ac  te rn a r ii  in d iffe ren tes  e ru n t; q u a re  necesse e s t eis 
d icere  i ta  n u m eran d u m  esse, u n u m , duo, n o n  su p erad d ito  iam  
p raeex sis ten ti. N ec en im  genera tio  ex in d e te rm in a ta  d u a lita te  30 
e rit, nec ideam  esse con ting it. In e r it  n am q u e  a lte ra  idea  in  
a lte ra , cun c taeq u e  species u n iu s  p a rte s . Q uare  secundum  sup ­
p o sitionem  qu idem  rec te  d icun t, s im p lic ite r vero n o n  rec te : 
m u lta  n am q u e  p e rim u n t. C um  au tem  hoc ip su m  h ab e re  quan- 
d am  d ican t d ub ita tionem , u tru m  cu m  nu m erem u s e t  d icam us 35 
u n u m , duo, tr ia , a ssum en tes n u m eram u s, an  secundum  p a rte s , 
a n  u tro q u e  m odo  facim us? Q u ap ro p te r rid icu lu m  e s t h an c  ad  
ta n ta m  su b stan tiae  d iffe ren tiam  reducere .

8 A nte au tem  om nia  p ro b e  se h a b e t d e te rm in a re  quaenam  1083a 
n u m eri e t u n ita tis  d iffe ren tia  est, si est. N ecesse au tem  es t 
a u t  secundum  q u an tu m  a u t secundum  q uale  d iffe rre . N eu tru m  
au tem  h o ru m  v id e tu r posse  esse: v e ru m  p ro u t  n u m eru s, secun­
d u m  qu an tu m . Si itaq u e  e tiam  u n ita te s  q u a n tita te  d iffe rren t, 5 
n u m eru s  quoque a  n u m ero  d iffe rre t, qu i aequalis est, p len itu ­
d ine  u n ita tu m . I tem  u tru m  p rim ae  m aio res an  m inores, e t

constitu y e  u n  p ro b lem a  sab e r si, cada  vez q u e  con tam os y  deci- 35 
m os «uno, dos, tres» , con tam os p o r  adiciones sucesivas o p o r 
n ú m ero s independ ien tes. La v e rd ad  es que hacem os am bas cosas; 
p o r  eso es rid ícu lo  co n v ertir  e s ta  d iferencia  en  u n a  ta n  g rande 
y  substancia l.

8 A nte todo , conviene d e te rm in a r cu á l es la  d iferencia  de u n  1083a 
núm ero , y  la  de u n a  u n idad , si la  hay. N ecesariam en te  d ife rirán  
o p o r  la  can tid ad  o p o r  la  cualidad ; p e ro  n ing u n a  de  estas dos 
m an e ra s  pa rece  posible. S in  em bargo , el N úm ero , en  cuan to  tal, 
d ifiere p o r  la  can tidad . P o r tan to , si tam b ién  las un id ad es d ifi­
rie sen  p o r  la  can tidad , u n  n ú m ero  d ife riría  de o tro  au n q u e  fuese 5 
igual p o r  la  su m a de sus un idades. A dem ás, las p rim era s  u n id a ­
des ¿son  m ás grandes, o m ás pequeñas?  Y las p o ste rio res  ¿van
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διδόασιν ή το ύ να ντίο ν  ; πά ντα  γά ρ  τα υ τα  ά λ ο γ α . ά λ λ ά  
μήν ούδέ κ α τά  τό  π ο ιόν δ ια φ έρειν  ε ν δ έχ ε τα ι. ούδέν γά ρ  

10 α ύ τα ΐς  ο ΐόν τε  ύ π ά ρχε ιν  π ά θ ο ς ' ϋστερον γ ά ρ  καί το ΐς  
ά ρ ιθ μ ο ΐς  φασίν ύ π ά ρχε ιν  τό  πο ιόν του  ποσού. Ι τ ι  ο υ τ ’ άν 
άπό  του  ένό ς  τ ο υ τ ’ α ύ τα ΐς  γ έν ο ιτο  ο β τ’ αν άπό τής δυά δος ' 
τό  μέν γά ρ  ού πο ιόν ή δέ  π ο σ οπο ιόν ' τοΒ γά ρ  π ο λ λ ά  
τά  δντα  είνα ι α ιτ ία  αΰτη ή φύσις. εί δ ’ άρ,α £χει πω ς 

15 ά λ λ ω ς , λ εκ τέο ν  έν άρχή μ ά λ ισ τα  τούτο  καί δ ιορ ισ τέον  περ ί 
μ ονά δος δ ια φ ο ρ ά ς, μ ά λ ισ τα  μέν καί δ ιό τ ι άνάγκη  ύπάρ­
χειν· εί δέ μή, τ ίν α  λ έγο υ σ ιν  ; — δτι μέν οδν, ε ϊπ ερ  είσ ίν 
ά ρ ιθμο ί α ί ίδ έα ι, οϋτε  συμβλητάς τά ς  μ ονά δα ς άπάσ ας 
έ ν δ έχ ετα ι ε ίνα ι, φ α νερόν , οΰτε άσυμβλήτους ά λ λ ή λ α ις  ούδέ- 

20 τερ ο ν  τώ ν τρόπω ν' ά λ λ ά  μήν ο ύ δ ’ ώ ς £τεροί τ ιν ε ς  λ έγο υ σ ι 
π ερ ί τώ ν ,ά ρ ιθ μ ώ ν  λ έ γ ε τ α ι κ α λ ώ ς. είσ ί δ ’ ουτοι δσοι ίδ έα ς  
μέν ούκ ο ϊο ντα ι ε ΐνα ι ουτε  ά π λ ώ ς  ουτε  ώ ς άρ ιθμ ούς τ ινα ς  οΰσας, 
τά  δέ μαθηματικά  είνα ι καί το ύ ς άρ ιθμούς πρώ τους τώ ν δ ν ­
τω ν , καί φ ?χήν α ύ τφ ν  είνα ι αύτό  τό  ëv. ά το π ο ν  γά ρ  τό 

25 ëv μέν εΐνα ί τ ι πρώ τον τω ν ένώ ν , ώσπερ έκε ΐνο ί φ,ασι, δυάδα 
δέ τώ ν δυάδω ν μή, μηδέ τρ ιά δ α  τώ ν τρ ιά δω ν ' του γά ρ  
αύτοΟ λ ό γο υ  π ά ντα  έσ τίν . εί μέν οδν οϋτω ς Μχει τά  περ ί τόν  
άρ ιθμόν ,«αί θήσει τ ις  ε ΐνα ι τόν μαθηματικόν μ όνον, ούκ £στι 
τό  ëv άρχή (άνάγκη γ ά ρ  δ ια φ έρειν  τό  ëv τό  το ιο υτο  τώ ν

creciendo , ο  al co n tra rio ?  T odas e s ta s  cosas son, e n  efecto , 
ab su rd as .

P o r o tra  p a rte , tam poco  cabe que  d ifieran  p o r  la  cualidad . 
10 N o es posib le, en  efecto , que ten g an  n inguna afección, pu es 

a firm an  q u e  tam b ién  p a ra  los N úm eros es p o s te rio r  la  cuali­
d ad  a  la  can tidad . A dem ás, esto  no  p o d ría  ven irles n i del Uno 
n i de  la  D iada, pu es e l U no n o  tiene  cualidad , y  la  D iada es 
p ro d u c to ra  de can tid ad ; e s ta  n a tu ra leza  es, en  efecto , cau sa  de 
la  p lu ra lid a d  de los en tes. Pero, si es de  a lgún  o tro  m odo, e s to  

15 p rin c ip a lm en te  debe d ec irse  a l p rin c ip io , y  debe exp licarse  lo 
re la tivo  a  la  d iferencia  de  la  u n idad , y, so b re  todo , p o r  qué  es 
n ecesario  q u e  exista; y  si no, ¿a  cuál se  refieren?

Así, pues, e s tá  c laro  que, s i las Id eas  son N úm eros, n i cabe 
que tod as las un idades sean  com binables n i incom binab les e n tre
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p o s te a  c re scan t an¡ e converso? H aec en im  om nia  ab su rd a  
su n t. At vero  neo. secundum  q u a lita tem  d iffe rre  conting it: 
n u llam  en im  inesse passionem  possib ile  estj. E ten im  n u m eris  10 
quoque p o ste riu s  a iu n t inesse  q u a lita tem  quam  q u an tita tem . 
I te m  nec ab  u n o  hoc  ip sae  p a tie n tu r , nec a d u a lita te . H oc 
en im  n o n  e s t quale, illa  vero  q u a n tu m  quale. N am  i u t  en tia  
m u lta  s in t, haec  n a tu ra  causa  est. S i ig itu r a lite r  quoquo  m odo  
se  h ab e t, d icendum  hoc m axim e in  p rin c ip io  est, e t  de diffe- 15 
re n tia  u n ita tis  d e te rm in an d u m  m axim e qu id em  e t  p ro p te r  q u id  
n ecesse  e s t exsistere . Q uodsi non , q u am  d icu n t?  E t: qu idem , si 
ideae  n u m eri su n t, d iluc idum  es t q u o d  neutra*  m o d o ru m  con­
tin g it, nec  com binabiles cunc tas u n ita te s  esse, nec  in  vicem  
incom binab iles. A t nec u t  a lii qu id am  de n u m eris  d icun t, re c te  20 
d ic itu r: su n t au tem  h i q u icunque  ideas qu idem  esse n o n  p u ta n t, 
n ec  sim p lic ite r nec  u t  n u m ero s q uosdam  exsisten tes, m a th em a­
tic a  vero  esse, e t  num eros en tiu m  p rim o s, ac  eo ru m  p rin c ip iu m  
esse  ip su m  unum . A bsurdum  n am q u e  e s t u n u m  qu idem  esse 25 
q u id  p rim u m  u n o ru m , u t  illi a iu n t, d u a lita tem  vero  non  esse 
d u a lita tu m , neq u e  te rn a r iu m  te rn a rio ru m : e iu sdem  en im  ra tio n is  
o m nia  su n t. Si ig itu r  i ta  se h a b e a n t quae c irca  n u m eru m  su n t, 
e t so lum  m a th em a ticu m  quis esse p o n a t , , ip su m  u n u im  non  est 
p rin c ip iu m . N ecesse en im  esse t u t  ta le  u n u m  d iffe rre t ab aliis

sí de n inguno  de  los dos m odos. P ero  tam poco  es: acep tab le  lo 20 
q u e  d icen  ace rca  de los N úm eros algunos o tro s . . M e refiero  a 
los que  no  ad m iten  la  ex istencia  de Ideas, n i en  sí m ism as n i 
com o c ie rto s  n úm eros, p e ro  sostienen  la  ex istencia  de  las: Cosas 
m atem áticas , y  que  los N úm eros son  los en te s  p rim ero s, y  que 
el p rin c ip io  de los N úm eros es el U no en  sí. E s ab su rd o , en  
efecto , que  h ay a  u n  Uno q u e  sea el p rim ero  de  los unos, según 25 
ésto s afirm an, y  que n o  haya  u n a  D iada p rim e ra  de las d iadas, 
n i u n a  T ríad a  de las tr íad as ; pu es en  todos esto s casos te n d ría  
que  se r  lo  m ism o.

Así, pues, si ta l es la  s ituac ión  en  lo  re la tivo  al N úm ero  y 
algu ien  sostiene  que sólo ex iste  el m atem ático , no  es p rinc ip io  
el U no (pues n ecesariam en te  d ife rirá  ta l U no de las dem ás uni-
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30 ά λ λ ω ν  μονάδω ν' ε ί δ έ  το ύ το , καί δυάδα  τ ιν ά  πρώ την τω ν
δυάδω ν, ομοίω ς δέ καί το ύ ς  ά λ λ ο υ ς  ά ρ ιθμ ούς το ύ ς εφ εξής)' εί 
δέ έστι τό  £ν ά ρ χή , άνάγκη  μ ά λ λ ο ν  ώσπερ Π λά τω ν έλ ε -  
γ ε ν  Μχειν τά  π ερ ί το ύ ς  ά ρ ιθμ ο ύ ς, καί ε ίνα ι δυ ά δα  πρώ την 
καί τρ ιά δ α , καί ού συμβλητούς είνα ι το ύς άρ ιθμούς π ρός 

35 ά λ λ ή λ ο υ ς . άν δ ’ αδ π ά λ ιν  τ ις  τιθή  ταΟ τα, ε ϊρητα ι δτι
ά δ ύ ν α τα  π ο λ λ ά  συμ βα ίνει. ά λ λ ά  μήν άνά γκη  γ ε  ή 
οΟτως ή έκε ίνω ς Μχειν, ώ σ τ’ εί μ η δετέρω ς, ούκ άν έν δ έχο ιτο  

1083b είνα ι τόν  ά ρ ιθμ όν χω ρ ισ τόν. —  φ ανερόν δ ’ έκ τούτω ν καί δτι 
χ ε ίρ ισ τα  λ έ γ ε τ α ι ό τρ ίτο ς  τρ ό π ο ς , τό  είνα ι τον  α ύτόν ά ρ ιθ ­
μόν το ν  τώ ν είδών καί τό ν  μ αθηματικόν . άνάγκη  γ ά ρ  ε ίς  
μίαν δόξα ν συμβαίνειν δύο ά μ α ρ τ ία ς ' οϋτε  γ ά ρ  μαθημα- 

5 τικόν άρ ιθμόν έ ν δ έχ ε τα ι το ύ το ν  είνα ι τόν  τρ ό π ο ν , ά λ λ ’ ίδ ία ς  
ύποθέσ εις ύποθέμ ενον  άνά γκη  μ ηκύνειν, δσ α  τε  το ις  ώς
εϊδη τό ν  άρ ιθμόν λ έγο υ σ ι συμβαίνει, καί τα υ τα  ά να γκ α ΐο ν  
λ έ γ ε ιν .  —  ό δέ τώ ν Π υθαγορείω ν τρ ό π ο ς τή μέν έ λ ά τ το υ ς  
^χε ι δ υ σ χερ ε ία ς τώ ν π ρ ό τερο ν  ε ίρημένω ν, τή δέ ίδ ία ς  έτέ- 

10 ρα ς. τό  μέν γ ά ρ  μή χω ριστόν π ο ίε ΐν  τόν  άρ ιθμόν άφαι- 
ρ ε ΐτα ι π ο λ λ ά  τώ ν ά δυ νά τω ν- τό  δέ  τ ά  σώ ματα  έξ  ά ρ ιθ ­
μών ε ίνα ι σ υ γκ ε ίμ ενα , καί τόν άρ ιθμόν το ύ το ν  ε ίνα ι μαθη­
μ α τικόν , ά δύνατόν έσ τιν . οΰτε  γά ρ  ά το μ α  μ εγέθη  λ έ γ ε ιν  
ά λ η θ έ ς , ε ΐ θ ’ δ τ ι μ ά λ ισ τα  το ύ το ν  £χει τόν  τρ ό π ο ν , ούχ α ϊ γ ε  

15 μ ο νά δ ες  μ έγ εθ ο ς  ^χουσ ιν ' μ έγ εθ ο ς  δέ έ ξ  ά δ ια ιρ έτω ν  συγκεΐ-

30 dades; y, s i difiere, tam b ién  h a b rá  u n a  D iada p r im e ra  de las 
d iadas, y  lo  m ism o en  cu an to  a los dem ás n ú m ero s consecu ti­
vos). Pero, si el U no es p rinc ip io , lo  re la tivo  a  los N úm eros 
tiene  que  se r  m ás b ien  com o decía P la tón , y  te n d rá  q u e  h a b e r  
u n a  D iada p rim era , y  u n a  T ríada , y  los N úm eros n o  se rá n  com- 

35 b inab les e n tre  sí. Pero , nuevam ente , si a lgu ien  sostiene  esto , ya  
hem os dicho que re su lta n  m uchos ab su rd o s. A hora b ien , nece­
sa riam en te  tien e  q u e  se r  de e s te  o de aquel m odo. De m an e ra  
que, s i no  es n i de u n o  n i de  o tro , n o  es posib le  q u e  el N úm ero  

1083b ex ista  separado .
De lo  d icho re su lta  c la ro  tam b ién  que  la  p eo r es la  op in ión  

te rce ra , según la  cua l es u n  m ism o N úm ero  el de  las E species 
y  el m atem ático . P ues en  e s ta  so la o p in ión  co n cu rren  necesaria-
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u n ita tib u s . Q uodsi hoc, d u a lita tem  quoque p rim am  a  dualitati- 30 
b u s. S im ilite r au tem  ceteros quoque consequen tes num eros. Si 
au tem  ip su m  u n u m  e s t p rin c ip iu m , necesse m agis est, quae 
c irca  num eros su n t, se h ab e re  u t  P la to  a iebat, ac  esse duali­
ta te m  p rim am  e t  te rn a riu m , nec esse  n u m ero s ad  se in  vicem  
com binabiles. S i qu is vero  ru rsu s  h aec  p o n a t, d ic tu m  est qu o d  35 
m u lta  im possib ilia  acc idun t. At necesse  e s t a u t  hoc  a u t illo m odo 
se  habere . Q uare si n e u tro  m odo, n o n  e s t possib ile  n u m eru m  
esse  sep ara tu m . C onsta t au tem  ex his q u o d  te r tiu s  m odus I083b 
pessim e d ic itu r, eundem  videlicet esse m a th em aticu m  e t specie- 
ru m  n u m eru m . N ecesse e s t  en im  in  u n a m  op in ionem  duos 
e rro re s  convenire. N ec en im  m a th em aticu m  n u m eru m  co n tin ­
g it hoc m odo esse, sed  p ro p ria s  suppositiones su p p o n en tem  5 
n ecesse  e s t p ro lixum  esse, e t  in su p e r quaecunque  acc id u n t eis 
q u i u t  species n u m eru m  d icun t, h aec  e tiam  necesse e s t dicere. 
M odus vero  P y thagorico rum  p a r tim  pauc io res h a b e t d ifficultates 
q u am  p riu s  d ic tae  su n t, p a r tim  alias p ro p ria s . N am  non  sepa­
ra tu m  facere  n u m eru m  a u fe r t m u lta  im possib ilia . C orpora  vero  10 
ex  n u m eris  esse  com posita , e t  h u n c  n u m eru m  m ath em aticu m  
esse, im possib ile  est: nec  en im  ind iv iduas m agn itud ines d icere  
v e ru m  est. D einde q u ia  hoc  m odo  m axim e se habet, u n ita te s  
vero  non  h a b e n t m agn itud inem , m agn itu d in em  vero  ex indivi- 15

m en te  los dos e rro res ; en  efecto , n i cabe  q u e  haya u n  núm ero  
m atem ático  de e s te  m odo, sino  que  se rá  necesario  a la rg a r la  5 
exposición con  h ipó tesis  p a rticu la res , n i se pu ed e  ev ita r  n inguno 
de  los inconvenien tes con  que  tro p iezan  los que  co n sid eran  el 
N úm ero  com o E species.

La te o ría  de los p itagóricos tiene, p o r  u n a  p a rte , m enos incon­
ven ien tes que  las m encionadas an tes; m as, p o r  o tra , algunos que  
le  son  p rop ios. E n  efecto , el co n sid e ra r el N úm ero  com o n o  10 
sep arad o  su p rim e  m uchos de los absu rd o s; p e ro  su p o n er que  
los cuerpos e s tá n  com puestos de núm eros, y  que e s te  n ú m ero  
es el m atem ático , es ab su rdo . Pues n i es v e rd ad  que haya m ag­
n itu d es  indivisib les, ni, p o r  m ás que las haya, tien en  m agn itu d  
las  u n id ad es. Y ¿cóm o p o d ría  u n a  m ag n itu d  com ponerse  de 15
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σθαι πώ ς δ υ ν α τό ν ; ά λ λ ά  μήν δ γ ’ αρ ιθμητικός άρ ιθμός 
μοναδικός έσ τιν . εκε ίνο ι δ έ  τον αρ ιθμόν τ ά  δ ντα  λ έγο υ σ ιν ' 
τό  γοΟν θεω ρήματα  προσάπτουσι το ΐς  σώμασιν ώ ς έξ  έκεί- 
νων δντω ν τώ ν αρ ιθμώ ν. —  εί το ίνυν  άνάγκη  μ έν , ε ϊπ ερ  έστίν  

20 ά ρ ιθμ ό ς τώ ν δντω ν τ ι κ α θ ’ α ύ τό , τοότω ν είνα ι τ ιν α  τώ ν 
είρημένω ν τρόπ ω ν, ο ύ δένα  δέ  τούτω ν έ ν δ έχ ετα ι, φ ανερόν ώς 
ούκ £στιν άρ ίθμοΰ τ ις  το ιαύτη  φύσις ο ϊαν κατασκευάζουσιν οί 
χω ριστόν π ο ιο δ ν τες  α ύτό ν . —  Μτι π ό τερ ο ν  έκάστη μονάς έκ  του  
μ εγά λ ο υ  καί μ ικρού ίσασθέντω ν έσ τίν , ή ή μέν έκ  του  μικρού 

25 ή δ ’ έκ του μ ε γ ά λ ο υ ; εί μέν δή ο δτω ς, ουτε  έκ  πά ντω ν τώ ν 
στο ιχείω ν έκαστον ουτε άδιάφ οροι α ί μ ο νά δες (έν τή μέν 
γά ρ  τό  μ έγ α  έν τή δέ τό  μ ικρόν ύ π ά ρ χε ι, ένα ντίο ν  τή 
φύσει δν)- Μτι α ί έν τή τρ ιά δ ι αύτή πώ ς ; μ ία γά ρ  π ε ­
ρ ιττή ' ά λ λ ά  δ ιά  τούτο  ίσω ς αύτό  τό  ëv πο ιουσ ιν έν τώ  

30 π ερ ιττώ  μέσον. εί δ ’ έκ α τέρ α  τώ ν μονάδω ν έξ  άμφ οτέρω ν 
έστίν ίσ α σ θέντω ν, ή δυάς π ώ ς εσται μ ία  τ ις  οδσα φύσις έκ 
του μ εγ ά λ ο υ  καί μικρού ; ή τ ί δ ιο ίσει τής μ ονά δος ; ^τ ι προ- 
τ έ ρ α  ή μονάς τή ς δυά δος (άνα ιρουμ ένη ς γ ά ρ  ά να ιρ ε ίτα ι ή 
δυάς)' ιδέα ν  ο5ν ίδ έ α ς  άνα γκα ΐον . αύτήν ε ίνα ι, π ρ ο τέρα ν  γ ’ 

35 οΰσαν ίδ έ α ς , καί γ ε γ ο ν έ ν α ι π ρ ο τέρ α ν . έκ  τ ίν ο ς  ο δ ν ; ή γά ρ  
άόρ ισ τος δυάς δυοπο ιός ήν. —  §τι άνά γκη  ήτοι ά π ε ιρ ο ν  τόν  
άρ ιθμόν είνα ι ή π επ ερ α σ μ έν ο ν ' χω ριστόν γ ά ρ  ποιουσ ι τόν

indiv isib les?  P ero  el n ú m ero  a ritm é tico  co n sta  de un idades.
Y esto s filósofos iden tifican  el n ú m ero  con  los en tes; al m enos 
ap lican  los teo rem as a  los cuerpos com o si co n s ta ran  de aquellos 
n ú m eros.

P ues b ien , si, en  caso  de  s e r  el N úm ero  u n  en te  p o r  sí, 
20 tiene  que  serlo  de alguno de  los m odos dichos, p e ro  n o  cabe 

q ue  lo  sea  de n inguno  de  ellos, e s tá  c la ro  q u e  el N úm ero  n o  
tiene  u n a  n a tu ra leza  ta l com o se là  a trib u y en  los q u e  lo  con­
s id e ran  separado .

A dem ás, ¿p rocede cada  u n id a d  de  la  igualación  de lo  G rande 
y  lo  Pequeño, o u n a  p ro ced e  de lo  P equeño  y  o tra  de lo  G rande? 

25 Si es  de este  ú ltim o  m odo, n i cad a  cosa  co n sta  de to d o s los 
e lem entos n i las un id ad es son  in d ife renc iadas (pues en  u n a  se
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sib ilibus com poni quonam  m odo  possib ile  e s t?  At vero  n u m e­
ru s  a rith m eticu s  m onad icus e st: illi ve ro  n u m eru m  e n tia  d icun t. 
Specu la tiones en im  a d a p ta n t c o rp o rib u s  ta n q u a m  ex sisten tibus ex 
ip sis  num eris . Si ig itu r  necesse qu id em  es t h o ru m  aliquo  d ic to ­
ru m  m o d o ru m  esse, (s i)  n u m eru s qu idem  a liq u id  p e r  se en tiu m  20 
est, nu llo  au tem  h o ru m  esse con ting it, c o n sta t non  esse  a liquam  
ta lem  n u m eri n a tu ram , qualem  a sse ru n t q u i eum  sep a ra tu m  
fac iu n t. I te m  u tru m  u n aq u aeq u e  u n ita s  ex  m agno e t p arv o  
ad aeq u a tis  sit, a u t  h aec  qu id em  e parvo , illa  vero  ex m agno?
Si ita q u e  sic, nec  ex om nibus e lem en tis  u n u m q u o d q u e  est, nec  25 
u n ita te s  su n t ind iffe ren tes , in  h a c  qu idem  m agnum , in  h ac  vero  
p a rv u m  inest, su ap te  n a tu ra  c o n tra riu m  exsistens. I te m  quae in  
ipso  te rn a rio , quo n am  m odo  su n t?  U na en im  superflua  est. 
S ed  p ro p te re a  fo rta ss is  (u n u m )  ip su m  in  im p a re  m ed iu m  fac iun t. 
Q uodsi u tra q u e  u n ita tu m  ex am bobus es t ad aeq u a tis , quonam  30 
m odo  d u a lita s  u n a  quaedam  exsistens n a tu ra  ex m agno e t parv o  
e rit?  A ut q u id  ab  u n ita te  .d ifferet?  I te m  u n ita s  p r io r  d ua lita te : 
p e re m p ta  n am q u e  p e r im itu r  dua litas. Id eam  ig itu r  id eae  necesse 
e s t  eam  esse, cu m  p r io r  id ea  sit, ac  p rio re m  fac tam  fu isse. E x  35 
a liquo  ig itu r. In d e te rm in a ta  en im  dua litas  d u a lita tis  efficiens 
e ra t. I tem  a u t fin itum  a u t in fin itum  necesse e s t  n u m eru m  esse:

d a  lo G rande y  en  o tra  lo Pequeño, q u e  son co n tra rio s  p o r n a tu ­
raleza). A dem ás, ¿cóm o serían  las de  la  T ríad a  en  sí?  Una, en  
efecto , se ría  im p ar. P ero  qu izá p o r  eso sostienen  q u e  el U no 
en  sí es in te rm ed io  en  lo  Im p a r . P ero  si cad a  u n a  de  las dos 30 
un id ad es p rocede  de la  igualación  de am bos e lem entos, ¿cóm o 
p ro ced e rá  la  D iada, s iendo  u n a  ú n ica  n a tu ra leza , de lo  G rande 
y  lo  Pequeño? O ¿en  q u é  se d ife ren c ia rá  de la  u n id ad ?  Adem ás, 
la  u n id a d  es a n te r io r  a  la  D iada (pues, d e s tru id a  ella , se des­
tru y e  la  D iada). T en d rá  que  ser, p o r  tan to , Id e a  de u n a  Idea , 
ya  q u e  es a n te r io r  a  u n a  Idea, y  te n d rá  que  h a b e r  sido  engen- 35 
d ra d a  an tes. ¿De qué, en tonces?  La D iada indefin ida, en  efecto, 
e ra  dup licativa.

A dem ás, el N úm ero  será , necesariam en te , o b ien  infin ito  o 
b ien  finito. Sostienen , en  efecto, que  el N úm ero  existe separado ;
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1084a ά ρ ιθμόν , ώστε ούχ ο ΐόν τ ε  μή ούχί τούτω ν θά τερ ο ν  ύ π ά ρ χε ιν . 
δτι μέν το ίνυν  ά π ε ιρ ο ν  οόκ ε ν δ έχ ε τα ι, δήλον (οΰτε γά ρ  π ε ­
ρ ιττό ς  ό ά π ε ιρ ό ς  έσ τιν  ο ϋ τ ’ ά ρ τ ιο ς , ή δέ γ έν εσ ις  τώ ν άριθμώ ν 
η π ερ ιττο ύ  άρ ιθμου τι ά ρ τίο υ  ά ε ί έσ τιν - ώδΐ μέν του  ένό ς  ε ις  

5 τόν  ά ρ τιο ν  π ίπ το ντο ς  π ερ ιτ τό ς , ώδί δέ τη ς  μέν δυά δος έμ- 
π ιπτοόσης ό ά φ ’ ένό ς  δ ιπ λ α σ ια ζό μ ενο ς , ώ δί δέ τώ ν π ερ ιτ ­
τώ ν ό ά λ λ ο ς  ά ρ τ ιο ς - £τι εί πδσ α  ίδ έα  τ ινό ς  οί δέ άρ ιθμο ί 
ίδ έα ι, καί ό ά π ε ιρ ο ς  εστα ι ίδ έα  τ ιν ό ς , ή τώ ν αίσθητώ ν ή 
ά λ λ ο υ  τ ιν ό ς - κα ίτο ι οΰτε  κ α τά  τήν θέσ ιν ένδ έχ ε τα ι ουτε  κα τά  

10 λ ό γ ο ν , τά ττο υ σ ί γ ’ οϋτω  τ ά ς  ίδ έα ς)- ε ί δέ π επ ερ α σ μ έν ο ς , 
μ έχρ ι πόσου; το ύτο  γά ρ  δ ε ί λ έγεσ θ α ι ού μ όνον δ τ ι ά λ λ ά  
καί δ ιό τ ι. ά λ λ ά  μην ε ί μ έχρ ι τής δ εκ ά δο ς ό ά ρ ιθμ ό ς , 
ώσπερ τ ιν έ ς  φασιν,,. πρώ τον  μέν τα χύ  έπ ιλ ε ίψ ει τά  είδη 
— οιον εί ?στιν  ή τρ ιά ς  α ύ το ά νθ ρ ω π ο ς, τ ίς  §σται ά ρ ιθμ ό ς αύτό- 

15 ϊππος; αύτό  γά ρ  έκα σ τος άρ ιθμός μ έχρ ι δεκάδος" ά νά γκη  
δή τώ ν έν το ό το ις  άρ ιθμώ ν τ ιν ά  είνα ι (ούσίαι γά ρ  καί ίδ έα ι 
ο δτο ι)- ά λ λ ’ δμω ς έπ ιλ ε ίψ ε ι (τά  του  ζφ ο υ  γά ρ  είδη δ π ερ έξε ι)— . 
ά μα  δέ δή λο ν  δ τ ι εί οδτω ς ή τρ ιά ς  α ύ το ά νθ ρ ω π ο ς, καί α ί 
ά λ λ α ι τρ ιά δ ες  (δμο ια ι γ ά ρ  α ί έν το ις  α ύ το ΐς  ά ρ ιθμ ο ΐς), 

20 ώ σ τ’ ά π ε ιρ ο ι Εσονται ά νθρ ω π ο ι, εί μέν ίδ έ α  έκάστη τριάς., 
αύτό  έκα σ τος ά ν θ ρ ω π ο ς, ε ί δέ μή, ά λ λ ’ ά νθρω ποί γ ε .  καί 
εί μ έρος ό έλ ά ττω ν  του  μ ε ίζο νο ς , ό έκ τώ ν συμβλητώ ν

1084a de su e rte  q u e  es im posib le  que  n o  se dé  u n o  de los té rm in o s  
de la  d isyuntiva. A hora b ien , es ev iden te  que no  p uede  s e r  in fi­
n ito  (pues u n  n ú m ero  infin ito  no  se ría  n i im p a r n i p a r , y  la  gene­
rac ió n  de  los n ú m ero s es s iem p re  o de  u n  n ú m ero  im p a r  o de u n o  
p a r; de  u n a  m an era , a l ap licarse  el U no a  u n  n ú m ero  p a r, se

5 p ro d u ce  el im p ar; de  o tra , a l ap lica rse  la  D iada, e l dup licado  a 
p a r t i r  del Uno, y  de  o tra , a l ap lica rse  los im p ares , los dem ás 
p a res . A dem ás, si to d a  Id e a  es Id e a  de  algo, y  si los n ú m ero s 
son  Ideas, tam b ién  el n ú m ero  infin ito  se rá  Id e a  de algo, ya  sea 
de u n a  cosa  sensib le  ya  de  a lguna o tra  cosa; p e ro  esto  no  p u ed e  
concilla rse  n i con  la  te s is  n i con  la  razón , al m enos p a ra  qu ienes 

10 o rd en an  así las Ideas). Y, si es finito , ¿ h a s ta  dónde llega? Aquí, 
en  efecto , es p rec iso  q u e  se  d iga no  sólo que, sino  tam b ién  p o r
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n u m eru m  enim  sep a ra tu m  fac iun t; q u a re  n o n  e s t possib ile  n o n  1084a 
esse h o ru m  a lte ru m . E t  qu idem  qu o d  in fin itum  esse non  con­
ting it, p a te t. In fin itu s en im  nec p a r  nec im p a r  es t, genera tio  
vero  n u m ero ru m  a u t im p aris  n u m e ri a u t p a ris  sem p er est.
C um  en im  u n u m  hoc m odo  c ad a t in  p a rem , im p a r  efficitur. C um  5 
vero  hoc  m odo  dua litas  inc ida t, is  [-] qu i ab  uno  d u p lica tu r; 
sic  qu idem  im parium , a liu s p a r . I te m  si om nis idea a licu ius est, 
n u m eri vero  ideae su n t, in fin itus q u oque  n u m eru s  e r i t  a licu ius 
vel sensib ilium  vel a licu ius a lte r iu s  idea, quam vis nec  secun­
d u m  positio n em  n eque  secundum  ra tio n em  con ting it. I ta  tam en  10 
o rd in a n t ideas. Q uodsi fin itus, u sq u eq u o ?  H oc en im  dici o p o r­
te t, n o n  so lum  q u o d  est, v eru m  e tiam  p ro p te r  q u id  est. At vero  
si n u m eru s  a d  d en ariu m  u sque , u t  q u id am  a iu n t, p rim o  qu idem  
c ito  deficient species. P u ta  si te rn a r iu s  e s t hom o  idealis, q u is  
n u m eru s  e r i t  idealis equus?  E ten im  a d  d en ariu m  u sq u e  num e- 15 
ru s  e s t idealis: ideo necesse e s t  q uosdam  eo ru m  n u m ero ru m  in  
eis esse. H i en im  su b stan tiae  id eaeq u e  sun t. A ttam en  deficient, 
si species qu idem  an im alis  excedent. S im ul a u te m  c o n s ta t quod , 
si hoc  m odo  te rn a r iu s  idealis hom o  sit, e t c e te ri q u oque  te rn a ­
rii, cu m  sim iles s in t q u i in  e isdem  n u m eris  su n t. Q uare  in fin iti 20 
hom ines e ru n t, a u t u n u sq u isq u e  idealis  hom o, si u n u sq u isq u e  
te rn a r iu s  id ea  est, a u t s i non , sa ltem  hom ines. E t si m in o r p a rs

qué. A hora b ien , si el N úm ero  te rm in a  en  la  D écada, com o sos­
tien en  algunos, en  p r im e r  lu g a r se acab a rán  m uy p ro n to  las 
E species —p o r  ejem plo , s i la  T ríad a  es e l H o m b re  en  sí, ¿qué 
n ú m ero  se rá  el C aballo en  sí? Pues es E n  sí c ad a  n ú m ero  h a s ta  15 
la  D écada; p o r  consiguien te , tien e  q u e  serlo  alguno de los n ú ­
m ero s con ten idos en  e lla  (éstos, en  efecto , son  su b stan c ias  e 
Ideas). S in  em bargo , fa lta rá n  (p u es las E species de an im al se rán  
m ás n u m ero sas)— . Y, a l m ism o tiem po , es ev iden te  que, s i la  
T ríad a  en  sí es el H o m b re  en  sí, tam b ién  las dem ás tr ía d a s  se rán  
h o m b res (pues son  sem ejan tes  las con ten id as  en  los m ism os 
núm eros), de su e rte  que  h a b rá  infin itos ho m b res; si cad a  tr ía d a  20 
es Idea , to d o s se rán  H o m b res en  sí, y, si no , al m enos c ie rta ­
m en te  hom bres. Y, si e l n ú m ero  m en o r es p a r te  del m ay o r cuan-
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μονάδων των έν τώ αύτφ άριθμφ, εί δή ή τετράς αύτή 
Ιδέα τινός έστιν, οϊον ίππου ή λευκοΟ, ό άνθρωπος £σται μέρος 

25 ϊππου, εί δυάς ό άνθρωπος. άτοπον δέ καί τό τής μέν δε- 
κάδος είναι Ιδέαν ένδεκάδος δέ μή, μηδέ των έχομένων 
άριθμών. £τι δέ καί £στι καί γίγνεται Μνια καί ών είδη οόκ 
εστιν, ώστε διά τί ού κάκείνων εϊδη ëonv ; ούκ άρα αίτια τά 
είδη έστίν. £τι άτοπον εί δ αριθμός ό .μέχρι τής δεκάδος 

30 μάλλόν τι δν καί είδος αύτής τής δεκάδος, καίτοι τού μέν 
ούκ εστι γένεσις ώς ένός, τής δ ’ εστιν. πειρώνται δ ’ ώς τοΟ 
μέχρι τής δεκάδος τελείου δντος άριθμοΟ. γεννώσι γοΟν τά 
έπόμενα, οιον τό κενόν, άναλογίαν, τό περιττόν, τά  άλλα  
τά τοιαυτα, εντός τής δεκάδος- τά μέν γάρ ταις άρχαΐς 

35 άποδιδόασιν, οιον κίνησιν στάσιν, αγαθόν κακόν, τά δ ’
ά λλα  τοΐς άριθμοΐς- διό τό ëv τό περιττόν- εί γάρ έν τί)
τριάδι, πώς ή πεντάς περιττόν; ετι τά μεγέθη καί όσα 

1084b τοιαυτα μέχρι ποσοΟ, οίον ή πρώτη γραμμή, (ή> άτομος, είτα 
δυάς, είτα καί ταυτα μέχρι δεκάδος. — ετι εί 2στι χωριστός 
ό άριθμός, άπορήσειεν άν τις πότερον πρότερον τό ëv ή ή 
τριάς καί ή δυάς. η μέν δή σύνθετος ό άριθμός, τό ëv,

5 ü δέ τό καθόλου πρότερον καί τό είδος, ό άριθμός- έκάστη
γάρ των μονάδων μόριον τοΟ άριθμοΟ ώς υλη, ό δ ’ ώς είδος.

do está formado por las unidades combinables incluidas en el 
mismo número, suponiendo que la Tetrada en sí sea Idea de 
algo, por ejemplo de caballo o de blanco, el hombre será parte 

25 del caballo, si es diada el hombre. Y también es absurdo que 
haya Idea de la Década pero no de la Hendécada ni de los 
números siguientes. Además, existen y se generan algunas cosas 
de las que no hay Especies. Entonces, ¿por qué no admitir que 
tampoco de aquéllas hay Especies? Por consiguiente, las Espe­
cies no son causas. Además, es absurdo que la serie de números 

30 hasta la Década sea en mayor grado ente y Especie que la Déca­
da misma, a pesar de que aquélla no es generada como unidad, 
y ésta sí. Pero tra tan  la serie de números hasta la Década como 
un  número perfecto. Al menos generan las nociones derivadas, 
por ejemplo el Vacío, la Proporción, lo Impar, y otras semejan­
tes, dentro de la Década. Unas, en efecto, se las atribuyen a los
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sit maioris, qui ex iis combinabilibus unitatibus est, quae in 
eodem sunt numero. Sin alicuius idea sit ipse quaternarius, 
veluti equi aut albi, homo erit pars equi, si homo dualitas sit. 25 
Absurdum item est denarii quidem ideam esse, undenarii autem 
non, ñeque sequentium numerorum. Item  et sunt et fiunt quae­
dam, quorum species non sunt: unde qua de causa non sunt 
illorum species? Non sunt ergo species causae. Item  incon­
veniens est, si numerus usque ad denarium magis quid ens 30 
et ipsius denarii species, tametsi huius quidem non sit gene­
ratio tanquam imius, illius tamen sit. Tentant autem tanquam 
si is qui ad denarium usque est, perfectus numerus sit: generant 
porro quae sequuntur, veluti vacuum, proportionem, abundans 
ceteraque huiuscemodi intra denarium. Quaedam quidem princi­
piis attribuunt, puta motum, stationem, bonum, malum, alia vero 35 
numeris. Ideo unum impar est: si enim in ternario, quomodo 
quinarius impar? Magnitudines item, e t quaecunque similia, 
quousque quanta? Veluti prim a linea indivisibilis, deinde dualitas, 1084b 
deinde haec etiam ad denarium usque. Item  si numerus sepa­
ratus est, dubitaverit quispiam utrum  unum prius an ternarius 
et binarius. Quatenus enim numerus compositus est, unum  est, 
quatenus vero universale et species prior, numerus est. Unaquae- 5 
que enim unitatum  pars numeri u t m ateria est, ille vero u t spe-

principios, por ejemplo el Movimiento y la Quietud, el Bien y 35 
el Mal, y las demás, a los Números. Por eso el Uno es lo Impar; 
pues, si lo Im par consistiera en la Tríada, ¿cómo sería impar la 
Péntada? Además, las magnitudes y demás cosas tales tienen14 
sólo cierta extensión; por ejemplo, en prim er lugar, la línea I084b 
indivisible, luego la Diada, y después los demás conjuntos hasta 
la Década.

Además, si el número existiese separado, surgiría la duda de 
cuál era anterior, el Uno o la Tríada y la Diada. Pues, en la 
medida en que el Número es compuesto, es anterior el Uno; pero 
en cuanto que el universal y la Especie son anteriores, es ante- 5 
rior el Número. Cada una de las unidades, en efecto, es parte del 
Número como materia, pero el Número hace de Especie. Y, en

w Según los platónicos.
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καί Μστι μέν ώς ή όρθή προτέρα τής οξείας, δτι ώρισται καί
τφ  λόγ<ρ· ëon  δ ’ ώς ή όξεΐα, δτι μέρος καί είς ταύτην
διαιρείται. ώς μέν δή ϋλη ή όξεΐα καί τό στοιχεϊον καί

10 ή μονάς πρότερον, ώς δέ κατά το είδος καί τήν ουσίαν τήν 
κατά τόν λόγον ή όρθή καί τό δλον τό έκ τής ϋλης καί
τού είδους- έγγύτερον γάρ τοΟ είδους, καί ου ό λόγος τό άμφω, 
γενέσει δ ’ δστερον. πώς ουν άρχή τό ëv ; δτι ού διαιρετόν, 
φασίν- ά λ λ ’ άδιαίρετον καί τό καθόλου καί τό έπί μέρους

15 καί τό στοιχεϊον. άλλά τρόπον άλλον, τό μέν κατά λόγο'ν
τό δέ κατά χρόνον. ποτέρως οδν τό ëv άρχή ; ώσπερ γάρ 
εϊρηται, καί ή όρθή τής οξείας καί αδτη έκείνης δοκει προ- 
τέρα είναι, καί έκατέρα μία. άμφοτέρως δή ποιοΟσι τό ëv 
άρχήν. έστι δέ άδύνατον' τό μέν γάρ ώς είδος καί ή ούσία

20 τό δ ’ ώς μέρος καί ώς ΰλη. εστι γάρ πως ëv έκάτερον —τή
μέν άληθείφ δυνάμει (εί γε ό άριθμός ëv τι καί μή ώς 
σωρός ά λ λ ’ έτερος έξ ετέρων μονάδων, ώσπερ φασίν), έν- 
τελεχία  δ ’ οΰ, £στι μονάς έκατέρα' αίτιον δέ τής συμ- 
βαινούσης άμαρτίας δτι άμα έκ των μαθημάτων έθήρευον 

25 καί έκ των λόγων των καθόλου, ώστ’ έξ εκείνων μέν ώς 
στιγμήν τό ëv καί τήν άρχήν έθηκαν (ή γάρ μονάς στιγμή

cierto sentido, el ángulo recto es anterior al agudo, porque el 
ángulo recto es determinado, y también en cuanto al enunciado; 
pero, en otro sentido, es anterior el agudo, porque es parte del 
recto, que se divide en agudos. Así, pues, como materia, son 

10 anteriores el ángulo agudo y el elemento y la unidad; pero, en 
el sentido de la Especie y de la substancia expresada en el enun­
ciado, son anteriores el ángulo recto y el todo compuesto de 
la m ateria y de la Especie, pues ambas juntas están más próxi­
mas a la Especie y a lo expresado por el enunciado; pero en 
cuanto a la generación son posteriores. ¿Cómo, entonces, es 
principio el Uno? Porque no es divisible, contestan. Pero tam- 

15 bién es indivisible el universal, el particular y el elemento, aun­
que de distinto modo: aquél, en cuanto al enunciado; éstos, 
en cuanto al tiempo. ¿De cuál de las dos maneras, entonces, es 
principio el Uno? Pues, como hemos dicho, el ángulo recto pare-
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cies. Ac quodam quidem modo rectus prior acuto, quia et in 
ratione definiente positus est; quodam vero modo acutus, quia 
pars est ac in hunc dividitur. Tanquam igitur materia, acutus, 
elementum et unitas prius: u t vero secundum speciem, et eam 10 
quae secundum rationem est substantiam, rectus ac totum, quod 
ex m ateria et specie. Quod enim ambo est, propinquius est speciei, 
et ei cuius ratio est, generatione vero posterius. Quo igitur modo 
ipsum unum principium est? Quia non est divisibile, aiunt; sed 
indivisibile tum universale tum particulare et elementum; verum 15 
alio modo, illud quidem secundum rationem, hoc vero secundum 
tempus. Utro itaque modo ipsum unum est principium? Ut enim 
dictum est, et rectus acuto et iste illo prior esse videtur, et 
uterque unus. Utroque igitur modo ipsum unum  faciunt prin­
cipium. At impossibile: hoc enim u t species et substantia, hoc 
vero u t pars et materia. Est namque quodam modo unum 20 
utrumque, secundum veritatem quidem potentia, siquidem unum 
quid est numerus et non acervus, sed aliud ex aliis, u t aiunt, 
unitatibus: actu sane non est utraque unitas. Causa vero erro­
ris qui accidit, quia simul ex mathematicis et universalibus 
rationibus venabantur, ita u t ex illis quidem tanquam punctum 25 
posuerint ipsum unum et principium. Unitas enim punctum sine

ce ser anterior al agudo, pero, en otro sentido, éste parece ante­
rior a aquél, y cada uno de ellos es uno. Así, pues, consideran 
principio el Uno en ambos sentidos. Pero esto es absurdo; pues 
lo uno 15 es como Especie y esencia, y lo otro 16, como parte y 20 
como materia. De algún modo, en efecto, ambas unidades son 
Uno —a la verdad, una y otra son unidad en potencia (al menos 
si el Número constituye algo uno y no es como un montón, sino 
una entidad distinta y compuesta de unidades distintas, según 
dicen), pero en entelequia no—. Y la causa de este error fue que 
adoptaban al mismo tiempo el punto de vista de las Matemáticas 
y el de los enunciados universales, de suerte que, apoyándose en 25 
aquéllas, consideraban el Uno y el Principio como un punto (pues

15 Lo que es anterior en cuanto al enunciado.
16 Lo que es anterior en cuanto al tiempo.
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¿(θετός έστιν  καθάπερ οΰν καί έτεροί τινες έκ τού ελάχιστου 
τά δντα συνετίθεσαν, καί οδτοι, ώστε γίγνεται ή μονάς Ολη 
τών άριθμών, καί άμα προτέρα τής δυάδος, πάλιν δ ’ ύστέρα 

30 ώς δλου τινός καί ενός καί είδους τής δυάδος οϋσης)' διά δέ 
τό καθόλου ζητεΐν τό κατηγορούμενον Ëv καί οϋτως ώς μέρος 
έλεγον. ταΟτα δ ’ αμα τώ αύτά> άδύνατον ύπάρχειν. εί 
δέ τό ëv αότό δει Ιμόνον άθετονί είναι (ούδενί γάρ διαφέρει 
ή δτι αρχή), καί ή μέν δυάς διαιρετή ή δέ μονάς ου, όμοιο- 

35 τέρα αν εϊη τώ ένί αότώ ή μονάς. εί δ ’ ή μονάς, κάκεινο 
τη μονάδι ή τή δυάδΓ ώστε προτέρα αν εΐη έκατέρα ή 
μονάς τής δυάδος. ου φασι δέ- γεννώσι γοΟν την δυάδα 

1085a πρώτον. ετι εί 2στιν ή δυάς ëv τι αύτή καί ή τριάς αύτή, 
άμφω δυάς. έκ τίνος οδν αβτη ή δυάς;

Άπορήσειε δ ’ άν τις καί έπεί άφή μέν οόκ Ιστιν έν ·τοΐς 9 
άριθμοΐς, τό δ ’ εφεξής, όσων μή εστι μεταξύ μονάδων (οΐον 

5 τών έν τή δυάδι ή τή τριάδι), πότερον έφεξής τώ ένί αύτώ 
ή οΐ5, καί πότερον ή δυάς προτέρα τών έφεξής ή τών μονά­
δων όποτεραοΟν. — ομοίως δέ καί περί τών δστερον γενών του 
άριθμου συμβαίνει τά δυσχερή, γραμμής τε καί επιπέδου 
καί σώματος. οί μέν γάρ έκ τών είδών του μεγάλου καί 

10 του μικρού ποιουσιν, οίον έκ μακροΟ μέν καί βραχέος τά μήκη,

la unidad es un punto sin posición; y, así como otros sostu­
vieron que los entes se componen de lo más pequeño, lo mismo 
hicieron éstos, de suerte que la unidad se convierte en m ateria 
de los números, y es al mismo tiempo anterior a la Diada y tam- 

30 bién posterior a ella, en cuanto la Diada es un todo, un uno y 
una Especie). Y, por investigar universalmente el Uno que se 
predica, también en este sentido lo enunciaban como parte. Pero 
es imposible que estas características se den simultáneamente 

«  en una misma cosa.
Y, si el Uno en sí debe ser el único que no tenga posición 

(pues en nada se diferencia sino porque es principio), y si la 
35 Diada es divisible, pero la unidad no, la unidad será más seme­

jante al Uno en sí. Y, entonces, también el Uno en sí es más 
semejante a la unidad que a la Diada; de suerte que una y otra
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positione est. Quemadmodum igitur quidam ex minimo entia 
composuerunt, ita et isti. Quare unitas efficitur numerorum 
materia, simulque dualitate prior. Rursusque posterior, tan- 
quam dualitate exsistente toto quodam et uno et specie. Ex eo 30 
vero quod universale quaerebant praedicatum unum, et ita u t 
partem  dixerunt. At simul haec eidem inesse impossibile est. 
Quodsi ipsum unum solum sine positione esse oportet (in nullo 
enim differt nisi quod principium est, et dualitas quidem 
divisibilis, unitas vero non), similior erit ipsi (uni) unitas. Si 35 
autem  unitas, illudque unitati quam dualitati, ea quoque de 
re utraque unitas prior dualitate erit. At non dicunt: gene­
ran t sane denarium primo. Item  si dualitas ipsa unum  quid 1085a 
est, ac ipsa trinitas, ambo dualitas: ex quo igitur haec dua­
litas?

9 Dubitabit autem quispiam, quod cum tactus quidem in nume­
ris minime sit, consequentibus quidem iis quarumcunque non 
est aliquid medium unitatibus, veluti iis quae in dualitate ter- 5 
nariove sunt, utrum  consequentes sint ipsi uni an non; et utrum  
dualitas prior est iis quae consequuntur, an quacunque unita­
tum. Simili modo hae difficultates de posterioribus etiam nu­
mero generibus, linea, plano et corpore, accidunt. Quidam enim 
ex magni et parvi speciebus faciunt, veluti ex longo quidem 10

unidad serán anteriores a la Diada. Pero ellos lo niegan; al 
menos generan primero la Diada. Además, si la Diada en sí es 1085a 
algo uno, y también la Tríada en sí, ambas constituirán una 
Diada. ¿De qué consta, entonces, e&ta Diada?

9 Puesto que en los números no hay contacto, sino sucesión, 
puede uno también plantearse el problema de si las unidades 
entre las que no hay intermedio (por ejemplo las de la Diada 
o la Tríada) suceden, o- no, al Uno en sí, y si la prim era en 5 
sucederle es la Diada, o bien cualquiera de sus dos unidades.

Los mismos inconvenientes surgen también acerca de los. 
géneros posteriores al Número: la línea, la superficie y  el cuer­
po. Hay, en efecto, quienes los derivan de las Especies de lo 
Grande y de lo Pequeño; por ejemplo, de lo Largo y de lo Corto, 10
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■πλατέος δέ καί στενού τά έπίπεδα, έκ βαθέος δέ καί ταπει­
νού τούς όγκους' ταΟτα δέ έστιν εϊδη του μεγάλου καί μικρού, 
τήν δέ κατά τό ëv άρχήν άλλοι άλλω ς τιθέασι, των τοιού- 
των. καί έν τούτοις δέ μυρ(α φαίνεται τά τε αδύνατα καί 

15 τά πλασματώδη καί τά ύπεναντία πάσι τοις εύλόγοις. 
άπολελυμένα τε γάρ άλλήλων συμβαίνει, εί μή συνακο- 
λουθουσι καί αί άρχαί ώστ’ είναι τό πλατύ καί στενόν καί 
μακρόν καί βρ<αχύ (εί δέ τοΟτο, δσται τό έπίπεδον γραμμή 
καί τό στερεόν έπίπεδον' ετι δέ γωνίαι καί σχήματα καί 

20 τά τοιαυτα πώς άποδοθήσεται ;), ταύτό τε συμβαίνει τοις 
περί τόν άριθμόν' ταυτα γάρ πάθη μεγέθους έστίν, ά λ λ ’ 
ούκ έκ τούτων τό μέγεθος, ώσπερ ούδ’ έξ  εύθέος καί καμπύ­
λου τό μήκος ούδ’ έκ λείου καί τραχέος τά στερεά. — πάν­
των δέ κοινόν τούτων δπερ έπί των ειδών τών ώς γένους 

25 συμβαίνει διαπορείν, δταν τις θή τά  καθόλου, πότερον τό 
ζφον αύτό έν τώ ζφφ  ή ετερον αύτοΟ ζφου. τοΟτο γάρ μή 
χωριστού μέν δντος ούδεμίαν ποιήσει άπορίαν' χωριστού δέ, 
ώσπερ οί ταΟτα λέγοντές φασι, του ένός καί τών αριθμών ού 
(5oc6lov λΰσαι, εί μή ράδιον δει λέγειν  τό άδύνατον. δταν 

30 γάρ νοή τις έν τή δυάδι τό ëv καί δλως έν αριθμώ, πότε­
ρον αύτό νοεί τι ή ετερον; —οί μέν οδν τά μεγέθη γεννώσιν έκ 
τοιαύτης ΰλης, Ιτεροι δέ έκ τής στιγμής (ή δέ στιγμή αύτοις

las longitudes; de lo Ancho y de lo Estrecho, las superficies; 
de lo Profundo y de lo Somero, los volúmenes. Todas éstas son 
Especies de lo Grande y de lo Pequeño. Pero, en cuanto al prin­
cipio de tales cosas correspondiente al Uno, discrepan sus opi­
niones. Y también en estas cosas se manifiestan innumerables 

15 absurdos, ficciones y contrastes con todo lo razonable. Resultan, 
en efecto, desligadas unas de otras, si no se implican mutua­
mente los principios de suerte que lo Ancho y lo Estrecho sean 
también Largo y Corto (pero, si es así, la superficie será línea, 
y el sólido, superficie. Y, además, ¿cómo se explicarán los ángu- 

20 los y las figuras y otras cosas semejantes?); y sucede lo mismp 
que a propósito del Número. Éstas son, en efecto, afecciones de 
la magnitud; pero la magnitud no se compone de ellas, como
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et brevi longitudines, ex lato vero et stricto plana, ex profundo 
autem et humili moles. Hae autem magni et parvi species sunt, 
principium vero, quod secundum ipsum unum est. Alii ea quae 
eorum sunt aliter posuerunt. At etiam in his infinita videntur 
impossibilia et ficticia et omnibus rationabilibus contraria: ab- 15 
soluta namque ab invicem accidet ea esse, si principia etiam 
non consequuntur, u t sit latum et strictum, longum et breve.
At si hoc erit, planum erit linea, et solidum planum. Anguli 
item et figurae et huiusmodi quonam modo assignabuntur? 20 
Idemque accidit quod eis quae circa numerum. Hae namque 
magnitudinis sunt passiones, non ex his magnitudo, quemad­
modum nec ex recto et curvo longitudo, nec ex levi et aspero 
solida. His autem omnibus commune, quod in speciebus, quae 
sunt u t generis, dubitare accidit, cum quis universalia ponat, 25 
utrum  animal ipsum in animali, an alterum ab ipso animali. 
Hoc namque si sit non separatum, nullam dubitationem faciet.
Si vero sit, quemadmodum (asserunt) (?) qui haec dicunt, se­
paratum  ab uno et numeris, non est facile solvere, si non facile 
dicere oportet quod impossibile est. Cum enim unum  quis in 
dualitate intelligat et omnino in numero, utrum  ipsum quid an 30 
aliud intelligit? Quidam itaque ex tali m ateria magnitudines 
generant, quidam ex puncto (punctum autem eis non unum,

no se compone de lo Recto y de lo Curvo la longitud, ni de lo 
Liso y lo Rugoso los sólidos. Y a todas estas cosas es común 
la dificultad que se presenta en el caso de las Especies consi­
deradas como pertenecientes a un género, a saber, si, cuando 
uno afirma la existencia de los universales, se da el Animal en 25 
sí en el animal, o bien otra cosa distinta del Animal en sí. Éste, 
en efecto, si no existe separado, no causará ninguna dificultad; 
pero si, como afirman los que sostienen estas teorías, el Uno y 
los números tienen existencia separada, no es fácil resolver el 
problema, si es que se puede llamar «no fácil» a lo imposible.
En efecto, cuando alguien concibe el Uno en la Diada, o en 30 
general en el Número, ¿concibe Algo en sí u  o tra cosa?

Así, pues, unos generan las magnitudes a partir de tal ma­
teria; otros, a partir del Punto (el Punto no les parece ser
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δσκεΐ είναι ούχ δν ά λ λ ’ οίον τό ëv) καί άλλης δλης οϊας, τό 
πλήθος, ά λ λ ’ ού πλήθους' περί ών ούδέν ήττον συμβαίνει τά 

35 αότά άπορείν. εί μέν γάρ μία ή δλη, ταύτό γραμμή καί 
επίπεδον καί στερεόν (έκ γάρ τών αύτών τό αύτό καί ëv 

1085b 2σται)' εί δέ πλείους αί δλαι καί έτέρα μέν γραμμής έτέρα 
δέ του έπιπέδου καί άλλη του στερεού, ήτοι άκολουθουσιν άλ- 
λήλαις ή οδ, ώστε ταύτά συμβήσεται καί οδτως' ή γάρ ούχ 
εξει τό επίπεδον γραμμήν ή Μσται γραμμή. — ë u  πώς μέν 

5 ένδέχεται είναι έκ του ένός καί πλήθους τόν άριθμόν ούδέν 
Ιπίχειρειται' όπως δ ’ οδν λέγουσι ταύτά συμβαίνει δυσχερή 
άπερ καί τοΐς εκ του ένός καί έκ τής δυάδος τής άορίστου. ό 
μέν γάρ εκ του κατηγορουμένου καθόλου γεννά τόν άριθμόν 
καί ού τινός πλήθους, ό δ ’ έκ τινός πλήθους, του πρώτου δέ 

10 (τήν γάρ δυάδα πρώτον τι είναι πλήθος), ώστε διαφέρει ούδέν 
ώς είπείν, ά λ λ ’ αί άπορίαι αί αύταί άκολουθήσουσι, μΐξις ή 
θέσις ή κράσις ή γένεσις καί δσα ά λλα  τοιαΟτα. μάλιστα 
δ ’ άν τις έπιζητήσειεν, εί μία έκάστη μονάς, έκ τίνος έστίν' 
ού γάρ δή αύτό γε τό ëv έκάστη. άνάγκη δή έκ του ένός 

15 αύτου είναι καί πλήθους ή μορίου του πλήθους: τό. μέν οδν
πλήθός τι είναι φάναι τήν μονάδα αδύνατον, άδιαίρετόν γ ’ 
οδσαν- τό δ ’ έκ μορίου άλλας £χει πολλάς δυσχερείας' 
άδιαίρετόν τε γάρ ëKaoTov άναγκαίον είναι τών μορίων (ή

Uno, pero sí semejante al Uno) y de o tra m ateria semejante a 
la Pluralidad, pero no de la Pluralidad. Con lo cual no dejan 

35 de presentarse las mismas dificultades. Pues, si la m ateria es 
una, línea, superficie y sólido serán una misma cosa (porque de 
los mismos componentes resulta un mismo compuesto); pero, 

ÍOSS1* si son varias las materias, y es una la de la línea, y o tra la de 
la superficie, y otra la del sólido, o bien se implican unas a 
otras, o no, de suerte que también así ocurrirá lo mismo; pues 
o bien la superficie no incluirá la línea, o será una línea.

Además, ni siquiera se intenta explicar cómo es posible que 
5 el Número conste del Uno y de la Pluralidad, y, de cualquier 

modo que se expresen, tropiezan con los mismos inconvenientes 
que quienes derivan el Número del· Uno y de la Diada indefinida. 
Éste, en efecto, genera el Número a partir de la Pluralidad uni-
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sed quale unum esse videtur) et altera materia, qualis est mul­
titudo, sed non multitudine, de quibus nihil minus eadem acci­
dit dubitare. Nam si m ateria una est, idem linea, planum et 35 
solidum sunt: ex eisdem enim unum  et idem erit. Quodsi ma­
teriae plures, et altera quidem lineae, altera plani, altera solidi, l085b 
aut sequuntur in vicem aut non; quare hoc etiam modo eadem 
accident. Planum etenim aut non habebit lineam aut linea erit.
Item  quo quidem modo contingit ex uno et multitudine nu- 5 
m erum esse, nihil dicere conantur: quomodocunque autem di­
cant, eaedem difficultates accidunt quae illis quoque qui ex uno 
et indeterminata dualitate dicebant. Quidam namque ex eo quod 
universaliter praedicatur et nulla m ultitudine numerum generat; 
quidam ex aliqua multitudine, prim a tamen: dualitatem nam- 10 
que primam multitudinem esse. Quare, u t ita dicam, nihil dif­
ferunt, sed eaedem dubitationes sequentur, sive mistio> sit aut 
positio aut temperamentum aut generatio, et quaecunque alia 
similia. Maxime autem aliquis inquirat, si una sit quaeque uni­
tas, ex quonam est? Non enim erit unaquaeque ipsum unum. 
Necesse autem est au t ex ipso uno et m ultitudine esse, aut ex 15 
parte multitudinis. Atque m ultitudinem dicere unitatem  esse 
impossibile est, cum indivisibilis sit. Quod autem ex parte sit, 
alias habet multas difficultates: unamquamque enim partium

versalmente predicada, y no de una pluralidad determinada; 
aquél, de una pluralidad determinada, precisamente de la pri­
m era (considerando la Diada como la Pluralidad primera), de 10 
suerte que apenas se diferencia del anterior, y se presentarán 
las mismas dificultades, mezcla o posición o fusión, o genera­
ción y demás procesos semejantes. Y lo que más interesaría 
saber es, si cada unidad es una, de qué procede. Pues cierta­
mente no será cada una el Uno en sí. Por consiguiente, tendrá 
que proceder del Uno en sí y de una pluralidad o de una parte 15 
de una pluralidad. Así, pues, es absurdo afirmar que la Unidad es 
cierta pluralidad, al menos si es indivisible; y que proceda de 
una parte presenta otros muchos inconvenientes; pues cada una 
de las partes tiene que ser indivisible (o ser una pluralidad, y
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πλήθος είναι καί τήν μονάδα διαιρετήν) καί μή στοιχεϊον 
20 είναι τό ëv καί τό πλήθος (ή γάρ μονάς έκάστη ούκ έκ πλή­

θους καί ένός)' £τι ούδέν άλλο ποιεί ό τούτο λέγων ά λ λ ’ ή 
άριθμόν ετερον' τό γάρ πλήθος άδιαιρέτων έστίν άριθμός. 
ετι ζητητέον καί περί τούς οβτω λέγοντας πότερον άπειρος 
ό άριθμός ^ πεπερασμένος. ύπήρχε γάρ, ώς Μοικε, καί πε- 

25 περασμένοV πλήθος, έξ οδ a t πεπερασμέναι μονάδες καί του 
ένός' £στι τε έτερον αύτό πλήθος καί πλήθος άπειρον' ποιον 
οδν πλήθος στοιχεϊον έστι καί τό ëv ; ομοίως δέ καί περί στιγ­
μής άν τις  ζητήσειε καί τοΟ στοιχείου έξ ου ποιουσι τά με­
γέθη. οδ γάρ μία γε μόνον στιγμή έστιν αΰτη' τών γουν 

30 άλλων στιγμών έκάστη έκ τίνος; ού γάρ δή Μκ γε διαστήμα- 
τός τίνος καί αύτής στιγμής. άλλά  μήν ούδέ μόρια άδιαί- 
ρετα ενδέχεται του διαστήματος είναι [μόρια], ώσπερ του πλή­
θους έξ ών at μονάδες' ό μέν γάρ άριθμός έξ άδιαιρέτων 
σύγκειται τά δέ μεγέθη οΰ. — πάντα δή ταΟτα καί άλλα  

35 τοιαυτα φανερόν ποιεΐ δτι άδύνατον είναι τον άριθμόν καί 
τά μεγέθη χωριστά, £τι δέ τό διαφωνεΐν τούς τρόπους περί 

1086a τών άριθμών σημεϊον δτι τά πράγματα αύτά ούκ δντα 
άληθή παρέχει τήν ταραχήν αύτοις. οί μέν γάρ τά μαθη­
ματικά μόνον ποιοΟντες παρά τά αισθητά, όρώντες τήν 
περί τά είδη δυσχέρειαν καί πλάσιν, άπέστησαν άπό του 

5 είδητικου άριθμοΟ καί τόν μαθηματικόν έποίησαν' ot δέ τά

que la unidad sea divisible), y no podrán ser elementos el Uno 
20 y la Pluralidad (pues cada unidad no se compone de una Plura­

lidad y del Uno).
Además, lo único que hace el que esto dice es otro número; 

pues una pluralidad de indivisibles es un número. Y, todavía, 
hab ría jjue  preguntar a los que sostienen esto si este número es 
infinito o finito. Pues había también, al parecer, una pluralidad 

25 finita, de la cual y del Uno procederían las unidades finitas.
Y hay otra Pluralidad en sí, que es una pluralidad infinita. 
¿Cuál, pues, de estas pluralidades es elemento junto con el 
Uno? Y lo mismo se podría preguntar también acerca del Punto 
y del elemento del que generan las magnitudes. Pues cierta­
mente no es éste un punto sólo; pues ¿de dónde procedería
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aut indivisibilem aut multitudinem necesse est esse, ac unitatem)
divisibilem, et ipsum unum ac multitudinem non esse elemen- 20 
tum, quandoquidem unaquaeque unitas non m ultitudine ac uno.
Item  qui hoc dicit, nihil aliud quam alium numerum facit: 
multitudo namque indivisibilium numerus est. Item quaeren­
dum etiam ab eis qui sic dicunt, utrum  numerus infinitus an 
finitus sit: erat namque, u t apparet, multitudo quoque finita, 25 
ex qua et uno sunt unitates finitae; aliudque est ipsa multitudo 
multitudoque infinita: qualis itaque multitudo et unum est
elementum? Similiter autem de puncto quoque aliquis quaereret 
ac elemento, ex quo faciunt magnitudines. Non enim unum 
solum punctum hoc est: ex quo namque unumquodque aliorum 30 
punctorum? Non enim ex quadam dimensione ipsoque puncto.
At vero nec partes divisibiles esse contingit partes dimensionis, 
quemadmodum multitudinis, ex quibus unitates: numerus nam­
que ex indivisibilibus componitur, magnitudines vero minime. 
Haec itaque omnia ceteraque similia manifestant quod impossi- 35 
bile sit numerum ac magnitudines separatas esse. Praeterea quod 
ipsi primi de numeris discordant, signum est ipsas res, cum ¡086a 
non sint verae, ipsis praebere confusionem. Quidam enim, qui 
mathematica tantum  faciunt praeter sensibilia, cum viderent 
difficultatem atque fictionem circa species, destiterunt a nume­
ro ideali ac mathematicum fecerunt. Quidam vero, cum species 5

cada uno de los demás puntos? Sin duda no de cierta distancia 30 
y del Punto en sí. Por lo demás, tampoco cabe que las partes 
de la distancia sean indivisibles, como las partes de la pluralidad, 
de las cuales proceden las unidades; pues el número se com­
pone de indivisibles, pero las magnitudes no.

Todos estos inconvenientes y otros semejantes demuestran 
que ni el Número ni las magnitudes pueden tener existencia se- 35 
parada. Y la disonancia de las opiniones en lo relativo a los 
números indica que es la falsedad de su contenido mismo lo 1086a 
que desconcierta a quienes las profesan. Pues los que sólo ad­
m iten las Cosas matemáticas fuera de las cosas sensibles, al 
ver la dificultad y la ficción relativas a las Especies, renunciaron 
al Número ideal y lo sustituyeron por el matemático. En cam- 5
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είδη βουλόμενοι άμα καί άριθμούς ποιεΐν, οΰχ όρώντες δέ, 
εί τάς άρχάς τις ταύτας θήσεται, πώς εσται ό μαθηματι­
κός άριθμός παρά τόν ειδητικόν, τόν αυτόν ειδητικόν καί 
μαθηματικόν έποίησαν άριθμόν τφ λόγφ , έπεί ’έργφ  γ ε  

10 άνήρηται ό μαθηματικός (ίδιας γάρ καί ού μαθηματικός 
ύποθέσεις λέγουσιν)' ό δέ πρώτος θέμενος τά εϊδη είναι 
καί άριθμούς τά είδη καί τά μαθηματικά είναι εόλόγως 
έχώρισεν* ώστε πάντας συμβαίνει κατά μέν τι λέγειν όρθώς, 
δλως δ ’ ούκ όρθώς. καί αύτοί δέ όμολογοΟσιν ού ταύτά λέγον- 

15 τες άλλά τά έναντία, αίτιον δ ’ δτι αί ύποθέσεις καί αί άρχαί 
ψευδείς. χαλεπόν δ ’ έκ μή καλώς έχόντων λέγειν  καλώς, 
κατ’ Ε πίχαρμον’ άρτίως τε γάρ λέλεκται, καί εύθέως φαί­
νεται ού καλώς εχον. — άλλά περί μέν τών άριθμών ίκανά τά 
διηπορημένα καί διωρισμένα (μάλλον γάρ έκ ττλειόνων &ν 

20 Μτι πεισθείη τις πεπεισμένος, προς δέ τό πεισθήναι μή πε­
πεισμένος ούδέν μάλλον)- περί δέ τών πρώτων άρχών καί 
τών πρώτων αίτιων καί στοιχείων δσα μέν λέγουσιν οί περί 
μόνης τής αισθητής ούσίας διορίζοντες, τά μέν έν τοις περί 
φύσεως εΐρηται, τά δ ’ ούκ ’έοτι τής μεθόδου τής νυν' δσα δέ 

25 οί φάσκοντες είναι παρά τάς αίσθητάς έτέρας ούσίας, έχό- 
μενόν έστι θεωρήσαι τών είρημένων. έπεί οδν λέγουσί τινες 
τοιαύτας είναι τάς ιδέας καί τούς άριθμούς, καί τά τούτων

bio, los que pretenden que las Especies son también Números, 
pero no ven, si se sientan estos principios, cómo puede existir 
el número matemático al lado del ideal, identifican ambos nú­
meros sólo en cuanto al enunciado, puesto que, de hecho, queda 

10 destruido el matemático (ya que emplean hipótesis particulares 
y no matemáticas). Y el primero que sostuvo que había Espe­
cies, y qfle eran Números las Especies y las Cosas matemáticas, 
con razón distinguió entre unas y otras. El resultado es que 
todos tienen razón en algo, pero en lo demás andan errados.
Y ellos mismos lo confiesan, al no decir lo mismo, sino lo con- 

15 trario. La causa es que sus hipótesis y principios son falsos.
Y es difícil sacar de malos supuestos buenas teorías, según Epi-
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simul et numeros facere vellent, ñeque viderent quonam modo, 
si quis haec principia ponat, mathematicus numerus praeter 
idealem esset, eundem idealem ac mathematicum numerum 
fecerunt ratione. Quia autem opere sublatus est mathematicus, 10 
proprias et non mathematicas suppositiones dicunt. Qui vero 
primus species et numeros esse posuit, species et mathematica 
esse rationabiliter separavit. Quare accidit omnes secundum 
quid recte dicere, omnino vero non recte. Ac ipsi etiam fatentur
non eadem sed contraria dicentes. Causa vero est quod suppo- 15
sitiones atque principia falsa sunt. Difficile autem est, u t ait 
Epicharmus, ex non bene praesuppositis bene dicere. Cum 
primum enim aliquid dicitur, confestim apparet non bene 
dictum. Sed de numeris quidem sufficiant quae dubitata et 
quae determinata sunt: cuicunque namque persuasum est, magis 20 
ei ex pluribus persuasum fuerit: u t autem illi persuadeatur cui 
non est persuasum, nihilo magis. De primis vero principiis pri- 
misque causis et elementis, quaecunque quidem dicunt qui de 
sola sensibili substantia determinant, quaedam in naturalibus 
dicta sunt, quaedam non sunt praesentis scientiae. Quaecunque
vero aiunt qui dicunt praeter sensibiles esse alias substantias, 25
consequens est dictis speculari. Cum igitur quidam ideas ac 
numeros tales esse dicant, elementaque eorum elementa princi-

carmo, pues «apenas dicho, inmediatamente se manifiesta el 
error».

Pero, acerca de los Números, basten las dificultades plantea­
das y las precisiones establecidas (pues con más razonamientos 
quizá se persuadiría más el ya convencido, pero no se conven- 20 
cería el que no lo está).

Lo que dicen acerca de los primeros principios y de las pri­
meras causas y elementos los que sólo tra tan  de definir la 
substancia sensible, en parte lo hemos consignado en los escritos 
sobre la Naturaleza, y en parte no interesa a nuestras actuales 
consideraciones. Estudiaremos, pues, a continuación las doctri­
nas de los que afirman que hay otras substancias además de las 25 
sensibles. Y, puesto que algunos dicen que tales substancias son 
las Ideas y los Números, y que sus elementos son elementos y



718 Τών μετά τά φυσικά Μ, 9

στοιχεία τών δντων είναι στοιχεία καί άρχάς, σκεπτέον περί 
τούτων τί λέγουσι καί πώς λέγουσιν. οί μέν οδν άριθμούς 

30 ποιουντες μόνον καί τούτους μαθηματικούς ύστερον έπισκεπτέοι' 
τών δέ τάς ίδέας λεγόντων άμα τόν τε τρόπον θεάσαιτ’ άν 
τις καί τήν άπορίαν τήν περί αύτών. άμα γάρ καθόλου 
τε [ώς ούσίας] ποιουσι τάς ίδέας καί πάλιν ώς χωριστός καί 
τών καθ’ έκαστον. ταΟτα δ ’ δτι ούκ ενδέχεται διηπόρηται 

35 πρότερον. αίτιον δέ του συνάψαι ταΟτα είς ταύτόν τοις λέ­
γουσι τάς ούσίας καθόλου, δτι τοΐς αίσθητοΐς ού τάς αύτάς 
ούσίας έποίουν" τά μέν οδν έν τοΐς αίσθητοΐς καθ’ Μκαστα βεΐν 

I086b ένόμιζον καί μένειν ούδέν αύτών, το δέ καθόλου παρά ταΟτα 
είναι τε καί ετερόν τι είναι. τούτο δ ’ , ώσπερ έν τοΐς Μμπρο- 
σθεν έλέγομεν, έκίνησε μέν Σωκράτης διά τούς ορισμούς, ού 
μήν έχώρισέ γε τών καθ’ έκαστον καί τούτο όρθώς ένόησεν 

5 ού χωρίσας. δηλοΐ δέ έκ τών έργων' άνευ μέν γάρ του καθό­
λου ούκ £στιν έπιστήμην λαβεΐν, το δέ χωρίζειν αίτιον τών 
συμβαινόντων δυσχερών περί τάς ίδέας έστίν. οί δ ’ ώς άν,αγ- 
καΐον, εϊπερ ^σονταί τινες ούσίαι παρα τάς αίσθητάς καί 
βεούσας, χωριστάς είναι, άλλας μέν ούκ είχον ταύτας δέ 

10 τάς καθόλου λεγομένας έξέθεσαν, ώστε συμβαίνειν σχεδόν 
τάς αύτάς φύσεις είναι τάς καθόλου καί τάς καθ’ έκαστον, 
αδτη μέν οδν αύτή καθ’ αύτήν εΐη τις άν δυσχέρεια τών 
είρημένων.

principios de los entes, examinemos qué es lo que éstos dicen 
y cómo lo dicen.

30 A los que sólo admiten los números, y éstos matemáticos, 
dejémoslos para un examen posterior. En cuanto a los partida­
rios de las Ideas, podemos considerar al mismo tiempo su ma­
nera de exponer esta doctrina y las dificultades que implica. De 
una parte, en efecto, afirman que las Ideas son substancias uni­
versales y, de otra, que tienen existencia separada y son sin­
gulares. Pero ya hemos indicado que esto es imposible. Y la 

35 causa de que juntaran estos atributos los que sostienen las subs­
tancias universales fue que no identificaban estas substancias 
con las cosas sensibles; y así pensaban que, entre las cosas 

1086b sensibles, las singulares fluían sin que nada de ellas permane-
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piaque entium esse, considerandum de his, quid et quonam 
modo dicunt. Verum qui numeros tantum et hos mathematicos 30 
faciunt, posterius examinandi sunt. Eorum autem qui ponunt 
ideas, simul quispiam et modum viderit et dubitationem quae 
de eis s it: simul namque universales substantias faciunt ideas, 
et rursus u t separatas et singularium; haec vero quod non 
contingant, dubitatum  est prius. Causa vero eis qui universa- 35 
les ideas dicunt, u t ea in idem coniungant, fuit quia sensi­
bilibus non faciebant easdem substantias. Singularia etenim, 
quae in sensibilibus, fluere putabant, nec aliquid horum ma- 1086b 
nere; universale autem praeter haec tum esse tum  aliud quid 
esse. Hoc autem, u t antea dicebamus, movit quidem Socrates 
propter definitiones, non tamen a singularibus separavit; et 
hoc recte intellexit, non separans. Constat autem ex operibus: 5 
etenim absque universalibus quidem non est accipere sapien­
tiam. Separare autem causa difficultatum, quae circa ideas ac­
cidunt, est. Quidam vero, tanquam necessarium sit, si substan­
tiae quaedam praeter sensibiles et fluentes erunt, separatas 
esse, (alias quidem non habebant) eas sane quae universales 10 
dicuntur attulerunt; u t fere accidat easdem naturas universales 
ac particulares esse. At haec ipsa per se ipsam erit difficultas 
eorum de quibus dictum est.

ciera, y que lo universal existía fuera de ellas y era otra cosa.
Y esto, como ya hemos dicho, lo inició Sócrates con sus defini­
ciones, aunque ciertamente no separó los universales de los 
singulares. Y estuvo acertado al no separarlos, como se ve por 
los resultados; pues, sin lo universal, no es posible adquirir 5 
ciencia; pero la separación es causa de los inconvenientes que 
surgen acerca de las Ideas. En cambio, sus seguidores, conven­
cidos de que, si hay algunas substancias además de las sensibles 
y fluyentes, tienen que estar separadas, como no disponían de 
otras, sacaron éstas llamadas universales, y el resultado fue que 10 
casi llegaron a confundirse las naturalezas universales y las 
singulares. Éste es, en efecto, por sí mismo, un inconveniente 
de tales teorías.
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"Ο δέ καί το ις λέγουσι τάς ιδέας εχει τινά άπορίαν 10 
15 καί τοις μή λέγουσιν, καί κατ’ άρχάς έν τοίς διαπορήμα- 

σιν έλέχθη πρότερον, λέγωμεν νυν. εί μέν γάρ τις μή θή- 
σει τάς ούσίας είναι κεχωρισμένας, καί τόν τρόπον τούτον 
ώς λέγετα ι τά καθ’ Μκαστα τών δντων, άναιρήσει τήν ούσίαν 
ώς βουλόμεθα λ έ γ ε ιν  ôcv δέ τις θη τάς ούσίας χωριστάς,

20 πώς θήσει τά στοιχεία καί τάς άρχάς αύτών ; εί μέν γάρ 
καθ’ έκαστον καί μή καθόλου, τοσαυτ’ εσται τά όντα όσαπερ 
τά στοιχεία, καί οόκ έπιστητά τά στοιχεία (έστωσαν γάρ αί 
μέν έν T f j  φωνή συλλαβαί ούσίαι τά δέ στοιχεία αότών 
στοιχεία τών οΰσιων' άνάγκη δή τό ΒΑ δν είναι καί έκάστην 

25 τών συλλαβών μίαν, εΐπερ μή καθόλου καί τφ  είδει αί 
αόταί άλλά  μία έκάστη τφ άριθμώ καί τόδε τι καί μή 
ομώνυμον- ετι δ ’ αύτό ο εστιν ëv έκαστον τιθέασιν' εί δ ’ αί 
συλλαβαί, οί3τω καί έξ  ών είσίν' οόκ εσται άρα πλείω άλφα 
ένός, ούδέ τών άλλων στοιχείων ούδέν κατά τόν αύτόν λόγον 

30 δνπερ ούδέ τών [άλλων] συλλαβών ή αύτή άλλη καί άλλη ' 
άλλά  μήν εί τοΟτο, ούκ έσται παρά τά στοιχεία έτερα όντα, 
άλλά  μόνον τά στοιχεία' ετι δέ ούδ’ έπιστητά τά στοιχεία' 
ού γάρ καθόλου, ή δ ’ έπιστήμη τών καθόλου' δηλον δ ’ έκ 
τών άποδείξεων καί τών όρισμών, ού γάρ γίγνεται συλ- 

35 λογισμός δτι τόδε τό τρίγωνον δύο όρθαΐς, εί μή παν τρί-

Pasemos ahora a lo que encierra una dificultad tanto para 10 
15 los partidarios de las Ideas como para sus contradictores, y a lo 

cual ya nos referimos al principio, en nuestra exposición de los 
problemas. Si uno, en efecto, no admite que las substancias 
tengan existencia separada del mismo modo que se dice que la 
tienen los entes singulares, destruye la substancia en el sentido 
que queremos darle; y, si admite que las substancias tienen 

20 existencia separada, ¿cómo dirá que son sus elementos y prin­
cipios? Porque, si son singulares y no universales, los entes serán 
iguales en número a los elementos, y los elementos serán incog­
noscibles. (Supongamos, en efecto, que las sílabas son substan­
cias, y  sus elementos, elementos de las substancias. Entonces 
BA tendrá que ser única, y lo mismo cada una de las sílabas,
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10 Quod vero et iis qui dicunt ideas, e t iis qui non dicunt, 
aliquam dubitationem habet, quod et a principio in dubitatio- 15 
nibus dictum est prius, modo dicamus. Nam si quis substantias 
non ponat esse separatas, e t hoc modo sicuti entium singu­
laria dicuntur, perimet substantiam, quemadmodum dicere vo­
lumus. Quodsi quis substantias separatas ponat, quomodo prin­
cipia earum et elementa ponet? Si singulare namque et (non) 20 
universale, tot erunt entia quot elementa, neque scibilia elemen­
ta. Sint etenim syllabae quidem, quae in voce sunt, substan­
tiae, elementa vero earum elementa substantiarum; necesse 
autem est ba et unamquamque syllabarum unam esse, si non 25 
universaliter quidem et specie eaedem, sed una numero una­
quaeque, et quod quid, nec aequivocum. Item  ipsum quod est 
unumquodque, unum  ponunt: quodsi syllabae, ita illa quoque 
ex quibus sunt: non erunt igitur plura A quam unum, nec 
aliorum elementorum ullum secundum eandem rationem secun­
dum quam nec aliarum syllabarum eadem altera e t altera. At 30 
vero si hoc, praeter elementa non erunt alia entia, sed solum 
elementa; nec item erunt scibilia elementa, cum non sint uni­
versalia, scientia vero universalium sit. Constat vero ex demon­
strationibus ac definitionibus: non enim fit syllogismus quod 
hic triangulus duobus rectis, nisi quod omnis duo recti; nec 35

si no son universales y específicamente idénticas, sino que cada 25 
una es numéricamente una y algo determinado y no homónimo. 
Además, sostienen que cada ente en sí es único. Y, si las sílabas 
son únicas, también lo serán sus elementos. No habrá, por con­
siguiente, más que una Alfa, y lo mismo sucederá con los demás 
elementos, por la misma razón que impide, en el caso de las 
[demás] sílabas, que la misma sea unas veces una y otras veces 30 
otra. Ahora bien, si es así, no habrá, aparte de los elementos, 
otros entes, sino tan sólo los elementos. Y, por o tra parte, tam­
poco los elementos serán objeto de ciencia, pues no son univer­
sales, y la ciencia versa sobre los universales. Esto es evidente 
por las demostraciones y las definiciones, pues no se demuestra 
silogísticamente que este triángulo equivale a dos rectos, si no 35
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γωνον δύο όρθαί, ούδ’ δτι όδΐ ό άνθρωπος ζφον, εί μή πας 
άνθρωπος ζφον)’ άλλά  μήν εϊγε καθόλου αί άρχαί, ή καί αί 

1087a ¿K τούτων ούσίαι καθόλου (ή) Μσται μή ούσία πρότερον ούσίας' 
τό μέν γάρ καθόλου ούκ ούσία, τό δέ στοιχεϊον καί ή άρχή 
καθόλου, πρότερον δέ τό στοιχεϊον καί ή άρχή ών άρχή 
καί στοιχεϊον έστιν. ταυτά τε δή πάντα συμβαίνει εύλόγως,

5 δταν έκ στοιχείων τε ποιώσι τάς ιδέας καί παρά τάς τό 
αύτό είδος έχοόσας ούσίας [καί ιδέας] ëv τι άξιώσιν είναι κε- 
χωρισμένον' εί δέ μηδέν κωλύει ώσπερ έπί τών τής φωνής 
στοιχείων πολλά είναι τά άλφα καί τά βήτα καί μηδέν 
είναι παρά τά πολλά αύτό άλφα καί αύτό βήτα, Μσονται 

10 ενεκά γε τούτου άπειροι αί δμοιαι συλλαβαί. τό δέ τήν 
έπιστήμην εΐναι καθόλου πάσαν, ώστε άναγκαιον είναι καί 
τάς τών δντων άρχάς καθόλου είναι καί μή ούσίας κεχω- 
ρισμένας, Μχει μέν μάλιστ’ άπορίαν τών λεχθέντων, ού μήν 
άλλά εστι μέν ώς άληθές τό λεγόμενον, έστι δ ’ ώς ούκ άλη- 
θές. ή γάρ επιστήμη, ώσπερ καί τό έπίστασθαι, διττόν, ών 
τό μέν δυνάμει τό δέ ενεργεία. ή μέν ουν δύναμις ώς ΰλη 
[του] καθόλου οδσα καί άόριστος τοΟ καθόλου καί άορίστου έστίν, 
ή δ ’ ένέργεια ώρισμένη καί ώρισμένου3 τόδε τι οδσα τουδέ τίνος, 
άλλά  κατά συμβεβηκός ή δψις τό καθόλου χρώμα όρφ 

20 δτι τόδε τό χρώμα δ opçc χρώμά έστιν, καί ô θεωρεί ό γραμ­
ματικός, τόδε τό άλφα άλφα' έπεί εί άνάγκη τάς άρχάς

todo triángulo vale dos rectos, ni que este hombre es animal, 
si no todo hombre es animal).

Por otra parte, si los principios son universales, o bien las 
1087a substancias procedentes de ellos son también universales, o bien 

lo que no es substancia será anterior a la substancia; pues lo 
universal no es substancia, pero el elemento y el principio son 
universales, y el elemento y el principio son anteriores a aquello 
de lo que son principio y elemento.

Todo esto resulta inevitable tan pronto como derivan de ele- 
5 mentos las Ideas y pretenden que, aparte de las substancias [e 

Ideas] que tienen la misma Especie, hay algo uno y separado. 
Pero, si nada impide que, como en el caso de los elementos de 
la palabra, sean muchas las alfas y las betas, sin que haya ade­
más de ellas una Alfa en sí y una Beta en sí, por esto mismo



Metaphysicorum liber XIII, 10 723

quod hic homo animal, nisi quod omnis homo animal. At vero 
si principia universalia sunt, aut etiam substantiae quae ex his 
fiunt universales sunt, erit non substantia prior substantia. 1087a 
Universale namque non est substantia, elementum vero et prin­
cipium universale est. Est autem elementum et principium prius 
iis quibus principium et elementum est. Haec itaque omnia ra­
tionabiliter accidunt, tum cum ex elementis ideas faciunt, tum 5 
cum praeter eas ideas substantiasque, quae eandem speciem 
habent, unum  quid separatum esse censent. Quodsi nihil pro­
hibet, quemadmodum in vocis elementis multa a  multaque b  

esse, nihilque praeter multa ipsa a  ipsaque b  esse, erunt ob 
hoc infinitae similes syllabae. Quod autem omnis scientia uni- 10 
versalium sit, quamobrem necesse sit tum  entium principia 
universalia esse, tum non esse separatas substantias, hoc plus 
quam alia praedicta maxime dubitationem habet. At quodam 
quidem modo verum quod dicitur est, quodam autem modo non 
verum. Scientia namque, sicut et ipsum scire, duplex est; quo- 15 
rum  aliud potentia, aliud actu est. Potentia igitur, cum sit tan­
quam m ateria ipsius universalis ac indefinita, universalis indefi- 
nitique est; actus vero determinatus et determinati, cum quod 
quid huiusque alicuius sit: verum per accidens videt visus colo­
rem  universalem, eo quod hic color, quem videt, color est; quod 20 
et grammaticus hoc A speculatur, alpha est. Nam si necesse est

serán innumerables las sílabas semejantes. Y, en cuanto a la 10 
afirmación de que toda ciencia versa sobre lo universal, de suerte 
que también los principios de los entes tienen que ser univer­
sales y no substancias separadas, es sin duda la que mayor difi­
cultad ofrece de todas las mencionadas. Sin embargo, es ver­
dadera en un sentido, aunque en otro sentido es falsa. Pues la 
ciencia, como también el saber, puede ser de dos modos: en 15 
potencia y en acto. Pues bien, siendo la potencia, como materia, 
universal e indefinida, es de lo universal e indefinido, mientras 
que el acto es definido y tiene por objeto lo definido, y, siendo 
algo determinado, tiene por objeto lo determinado. Pero la vista 
ve accidentalmente el color universal porque este color que ve 20 
es color, y esta alfa que considera el gramático es alfa. Si, en
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καθόλου είναι, άνάγκη καί τά έκ τούτων καθόλου, ώσπερ 
έπΐ τών άποδείξεων’ εί δέ τοΟτο, ούκ εσται χωριστόν ούδέν ούδ’ 
ούσία. άλλά  δηλον δτι έ'στι μέν ώς ή έπιστήμη καθόλου, Ιστι 

25 δ ’ ώς ου.

efecto, los principios tienen que ser universales, también lo que 
procede de ellos tiene que ser universal, como en las demos-
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principia universalia esse, necesse est illa quoque {quae) ex his 
universalia esse, quemadmodum in demostrationibus est; quod 
quidem si ita est, nihil erit separatum, ne substantia quidem. 
Sed constat quod quodammodo quidem scientia universalis est, 
quodammodo vero minime. 25

traciones. Y, si es así, no habrá nada separado ni substancia. 
Pero es evidente que, en un sentido, la ciencia es universal, 
m ientras que, en otro, no. 25



N

Περί μέν οδν της ούσίας ταύτης είρήσθω τοσαυτα, πάν- 
30 τες δέ ποιουσι τάς άρχάς εναντίας, ώσπερ έν τοις φυσικοΐς, 

καί περί τάς άκινήτους ούσίας ομοίως. εί δέ τής τών άπάν- 
των άρχής μή ένδέχεται πρότερόν τι είναι, άδόνατον άν εϊη 
τήν άρχήν έτερόν τι οδσαν είναι άρχήν, ©Ιον εί τις λέγοι τό 
λευκόν άρχήν είναι ούχ η ετερον ά λ λ ’ η λευκόν, είναι μέν- 

35 τοι καθ’ ύποκειμένου καί έτερόν τι δν λευκόν είναι' έκεΐνο 
γάρ πρότερον έσται. άλλά  μήν γίγνεται πάντα έξ εναντίων 
ώς ύποκειμένου τινός' άνάγκη άρα μάλιστα τοις έναντίοις 

I087b τουθ’ ύπάρχειν. άεί άρα πάντα τά έναντία καθ’ ύποκειμένου 
καί ούδέν χωριστόν, ά λ λ ’ ώσπερ καί φαίνεται ούδέν oùaiçc 
εναντίον, καί ό λόγος μαρτυρεί. ούδέν άρα τών έναντίων 
κυρίως άρχή πάντων ά λ λ ’ έτέρα. — οί δέ τό έτερον τών έναν- 

5 τίων ΰλην ποιοΟσιν, οί μέν τώ ένί [τω ϊσφ] τό άνισον, ώς 
τούτο τήν τοΟ πλήθους οδσαν φόσιν, οί δέ τφ  ένί τό πλήθος

LIBRO XIV

En Ιο que se refiere a esta substancia, baste con lo dicho. 
30 Todos consideran los principios como contrarios, lo mismo para 

las substancias inmóviles que para las cosas naturales. Y, si no 
cabe que haya nada anterior al principio de todas las cosas, es 
imposible que el principio sea principio siendo otra cosa, por 
ejemplo si alguien dijera que lo blanco es principio, no en cuan­
to otra cosa, sino en cuanto blanco, pero que es inherente a un 

35 sujeto y es blanco siendo otra cosa; ésta, en efecto, sería ante-



XIV

De hac itaque substantia tot dicta sint. Omnes vero, quemad­
modum in naturalibus, similiter etiam circa immobiles substan- 30 
tias principia contraria faciunt. Si autem nullis principiis possit 
prius aliquid esse, impossibile erit principium aliquid aliud exsi­
stens principium esse. Veluti si quis dicat album esse princi­
pium, non prout aliud sed prout album, esse tamen de subiecto, 
et aliquid aliud exsistens album esse, illud sane prius erit. At 35 
vero cuncta ex contrariis fiunt, tanquam cuiusdam subiecti. Ne­
cesse ergo est maxime hoc contrariis inesse. Semper igitur cuncta I087b 
contraria de súbiecto sunt, et nullum est separabile. Ceterum, 
quemadmodum apparet ratioque testatur, nihil substantiae con­
trarium  est: nullum ergo contrariorum  omnium proprie princi­
pium est, sed alterum. Quidam vero alterum contrariorum  ma­
teriam  faciunt, quidam uni scilicet aequali inaequale, quasi hoc 5 
natura multitudinis sit; quidam uni multitudinem. Generantur

rior. Ahora bien, todo se genera a partir de contrarios como 
inherentes a un sujeto. Por tanto, los contrarios necesitan en 
grado sumo tener un sujeto. Por consiguiente, siempre son pre- 1087b 
dicados de un sujeto y ninguno es separable. Pero, según parece, 
y la razón lo confirma, no hay nada contrario a la substancia.
Por consiguiente, ninguno de los contrarios es, propiamente ha­
blando, principio de todas las cosas; este principio será otro.

Pero éstos 1 ponen como m ateria uno de los contrarios. Los 
unos oponen al Uno, es decir a lo Igual, lo Desigual, viendo en 5 
ello la naturaleza de la Pluralidad; los otros oponen al Uno la

1 Los platónicos.
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(γεννώνται yáp oí άριθμοί τοΐς μέν έκ τής του άν(σου δυάδος, 
του μεγάλου καί μικρού, τφ  δ ’ έκ του πλήθους, ύπό τής του
ένός δέ ούσίας άμφοΐν)' καί γάρ ό το άνισον καί ëv λέγων

10 τά στοιχεία, τό δ ’ άνισον έκ μεγάλου καί μικρού δυάδα,
ώς ëv όντα τό άνισον καί τό μέγα καί τό μικρόν λέγει,
καί ού διορίζει ότι λόγω άριθμώ δ ’ οίί. άλλά μήν καί τάς 
άρχάς &ς στοιχεία καλοΟσιν ού καλώς άπ'οδιδόασιν, οί μέν 
τό μέγα καί τό μικρόν λέγοντες μετά του ένός, τρία ταΟτα 

15 στοιχεία τών άριθμών, τά μέν δυο δλην τό δ ’ ëv τήν μορ­
φήν, οί δέ τό πολύ καί ολίγον, δτι τό μέγα καί τό μι­
κρόν μεγέθους οίκειότερα τήν φύσιν, οί δέ τό καθόλου μάλ­
λον έπί τούτων, τό ύπερέχον.καί τό ύπερεχόμενον. διαφέρει 
δέ τούτων ούδέν ώς είπεΐν πρός ëvia τών συμβαινόντων, άλλά 

20 πρός τάς λογικάς μόνον δυσχερείας, &ς φυλάττονται διά 
τό καί αύτοί λογικάς φέρειν τάς άποδείξεις. πλήν του 
αύτοΟ γε λόγου έστί τό ύπερέχον καί ύπερεχόμενον είναι 
άρχάς άλλά  μή τό μέγα καί τό μικρόν, καί τόν άριθμόν 
πρότερον τής δυάδος έκ τών στοιχείων- καθόλου γάρ άμ- 

25 φότερα μάλλόν έστιν. νυν δέ τό μέν λέγουσι τό δ ’ ού λέγου- 
σιν. οί δέ τό έτερον καί τό άλλο πρός τό ëv άντιτιθέασιν, 
οί δέ πλήθος καί τό ëv. εί δέ έστιν, ώσπερ βούλονται, τά

Pluralidad (para los unos, en efecto, los números se generan a 
partir de la diada de lo Desigual, es decir de lo Grande y de lo 
Pequeño, mientras que para el o tro 2 se generan a partir de la 
Pluralidad, aunque, para unos y otro, por influjo de la substan­
cia del Uno). En efecto, el que identifica los elementos con lo 

10 Desigual y el Uno, y lo Desigual con la Diada procedente de lo 
Grande y de lo Pequeño, supone la unidad de lo Desigual con 
lo Grande y lo Pequeño, sin precisar que se tra ta  de una unidad 
de enunciado pero no numérica. Por o tra parte, tampoco expo­
nen bien los principios que llaman elementos. Unos, enunciando 
lo Grande y lo Pequeño junto con el Uno, consideran a éstos 

15 como los tres elementos de los Números, los dos primeros como 
m ateria y el Uno como la forma; otros, lo Mucho y lo Poco,

2 Se refiere a Espeusipo.
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enim numeri a quibusdam ex dualitate inaequalis, magno ac 
parvo, a quodam ex multitudine: ambobus tamen ab substantia 
unius. Etenim qui inaequale et unum dicit elementa, inaequale 10 
vero ex magno et parvo dualitatem, tanquam unum sint, inae­
quale et magnum et parvum dicit, nec determinat quod ratione, 
numero vero minime. At vero principia etiam, quae elementa 
vocant, non bene assignant, cum quidam magnum et parvum pa­
rite r cum uno, haec tria numerorum  elementa dicunt, duo qui- 15 
dem materiam, unum vero formam; quidam vero multum et 
paucum, quia magnum et parvum magnitudini magis secundum 
naturam  peculiaria sunt; alii autem, quod magis universale in 
his, excedens et excessum. At nullum istorum aliquid differt, u t 
ita dicam, quoad quaedam quae accidunt, nisi ad logicas tantum  20 
difficultates, a quibus cavent propterea quod illi quoque logicas 
afferunt demonstrationes. Eiusdem tamen rationis est excedens 
et excessum, a t non magnum et parvum principia esse, ac nume­
rum  dualitate priorem ex elementis ponere: ambo namque magis 
universalia sunt. At illud quidem dicunt, hoc vero minime. Qui- 25 
dam vero alterum et aliud ad unum opponunt, alii autem multi­
tudinem et unum. Si igitur entia, u t volunt, ex contrariis sunt,

porque lo Grande y lo Pequeño Ies parecen por su naturaleza 
más propios de la Magnitud; otros, lo que es más universal que 
estos elementos, lo Excedente y lo Excedido. Entre estas opinio­
nes no hay, por decirlo así, ninguna diferencia en cuanto a 
algunas de sus consecuencias, sino tan sólo en cuanto a las 20 
dificultades de carácter lógico, las cuales quieren eludir poniendo 
también ellos sus demostraciones en el terreno lógico. Pero la 
misma razón hay para que sean principios lo Excedente y lo 
Excedido, y no lo Grande y lo Pequeño, que para que el Número 
salga de los elementos antes que la Diada, pues unos y o tro 3 
son más universales. Sin embargo, admiten lo primero, pero no 25 
lo segundo. Otros oponen al Uno lo Otro y lo Diverso, y otros, 
la Multitud y el Uno. Pero si, como ellos quieren, los entes

3 Unos =  lo Excedente y lo Excedido, que son más universales que lo 
Grande y lo Pequeño; otro = el Número, que es más universal que la 
Diada.
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όντα εξ έναντίων, τφ  δέ ένί ή ούδέν έναντίον ή εϊπερ άρα 
μέλλει, τό πλήθος, τό δ ’ άνισον τφ ΐσω καί τό ετερον τφ 

30 ταύτφ καί τό άλλο αύτφ, μάλιστα μέν οί τό ëv τώ πλή- 
θει άντιτιθέντες έχονταί τίνος δόξης, ού μήν ούδ’ οδτοι ίκανώς" 
έσται γάρ τό ëv ολ ίγον- πλήθος μέν γάρ όλιγότητι τό δέ 
πολύ τώ όλ ίγφ  άντίκειται. — τό δ ’ tv  δτι μέτρον σημαίνει, 
φανερόν. καί έν παντί έστι τι ετερον ύποκείμενον, οΐον έν 

35 άρμονία δίεσις, έν δέ μεγέθει δάκτυλος ή πούς ή τι τοιουτον, 
έν δέ φυθμοΐς βάσις ή συλλαβή" όμοίως δέ καί έν βάρει 
σταθμός τις ώρισμένος έστιν- καί κατά πάντων δέ τον αύτόν 

1088a χρόπον, έν μέν τοις ποιοις ποιόν τι, έν δέ τοις ποσοΐς πο- 
σόν τι, καί άδιαίρετον τό μέτρον, τό μέν κατά τό είδος τό 
δέ πρός τήν αϊσθησιν, ώς ούκ δντος τίνος του ένός καθ’ αύτό 
ούσίας. καί τούτο κατά λόγον- σημαίνει γάρ τό ëv δτι μέ- 

5 τρον πλήθους τινός, καί ό άριθμός δτι πλήθος μεμετρημένον 
καί πλήθος μέτρων (διό καί εύλόγως ούκ έστι τό ëv άριθμός" 
ούδέ γάρ τό μέτρον μέτρα, ά λ λ ’ άρχή καί τό μέτρον καί 
τό ëv). δεί δέ άεί τό αύτό τι ύπάρχειν πάσι τό μέτρον, οΐον 
εί ϊπποι, τό μέτρον ίππος, καί εί άνθρωποι, άνθρωπος. 

10 εί δ ’ άνθρωπος καί ίππος καί θεός, ζφον ίσως, καί ό άρι­
θμός αύτών έσται ζφα. εί δ ’ άνθρωπος καί λευκόν καί βα- 
δίζον, ήκιστα μέν άριθμός τούτων διά τό ταύτώ πάντα

proceden de contrarios, y el Uno o no tiene ningún contrario, 
o, si es preciso que lo tenga, es la Multitud, y lo Desigual es 
contrario a lo Igual, y lo Otro a lo Idéntico, y lo Diverso a lo 

30 Mismo, los que oponen el Uno a la Multitud son los que parecen 
acercarse más a \ψ verdad, pero tampoco éstos la alcanzan. El 
Uno, en efecto, será Poco, pues la Multitud se opone a la Poque­
dad, y lo Mucho, a lo Poco.

Pero el Uno significa, evidentemente, medida. Y en todo hay 
otra cosa subyacente; por ejemplo, en la armonía, el semitono, 

35 y en la magnitud, el dedo, el pie o algo semejante, y en los 
ritmos, la cadencia4 o la sílaba; y, asimismo, también en la gra-

♦ Propiamente, el movimiento del pie con que se medían los tiempos 
fuertes y débiles del verso.
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uni vero aut nihil contrarium, aut si est, multitudo est, et inae­
quale aequali et alterum eidem, etiam aliud eidem. Maxime qui- 30 
dem qui unum opponunt multitudini, aliqua opinione nituntur; 
nec hi tamen sufficienter. Unum etenim erit paucum, quandoqui­
dem multitudo paucitati, multum vero pauco opponitur. Unum 
vero quod mensuram significet, manifestum est. Ac in cunctis est 
aliquid aliud suppositum, veluti in harmonia diesis, in magnitu- 35 
dine digitus aut pes aut aliquid simile, et in rhythmis gradus aut 
syllaba; similiter in gravitate pondus aliquod determinatum est, 
ac eodem modo de omnibus, in qualitatibus quale quid, in quan- 1088a 
titatibus quantum quid. Mensura enim indivisibile, quaedam se­
cundum speciem, quaedam secundum sensum, tanquam unum 
non sit aliqua per se substantia. E t hoc rationabiliter: unum 
namque significat quod m ensura cuiusdam multitudinis est; ac 5 
numerus multitudo mensurata, et multitudo mensurarum. Quare 
rationabiliter unum non est numerus: neque enim mensura men­
surae. Verum tam mensura quam unum  principium est. Oportet 
autem u t mensura semper idem cum omnibus sit; veluti si equus 
mensura, equis, et si homo, hominibus. Quodsi homo et equus ac 10 
deus animal, numerus quoque eorum fortassis animalia erit. Si 
autem homo et album ac ambulans, minime quidem horum nume-

vedad hay un peso determinado. Y siempre es del mismo modo, 
en las cualidades una cualidad, y en las cantidades una cantidad, 1088a 
y la medida es indivisible, unas veces según la especie y otras 
según la sensación, puesto que no hay una substancia del Uno 
en sí mismo. Y esto es razonable, pues «Uno» significa «medida 
de alguna pluralidad», y «Número», «pluralidad medida» y «plu- 5 
ralidad de medidas» (y por eso es razonable que el Uno no sea 
número, pues tampoco la medida es medidas, sino que son prin­
cipio tanto la medida como el Uno). Y es preciso que la medida 
sea siempre común a todo lo que ha de medirse; por ejemplo, 
si son caballos, la medida debe ser un caballo, y, si son hombres, 
un hombre. Y, si son hombre, caballo y dios, sin duda un viviente, 10 
y el número formado por ellos será de vivientes. Pero, si es 
hombre, blanco y andante, de ningún modo resultará un número,



732 Τών μετά τά φυσικά Ν, 1

ύπάρχειν καί ένί κατά τόν άριθμόν, όμως δέ γενών εσται ό 
άριθμός ό τούτων, ή τίνος άλλης τοιαύτης προσηγορίας.

15 Οί δέ τό ανισον ώς Μν τι, τήν δυάδα δέ άόριστον ποιουντες 
μεγάλου καί μικρού, πόρρω λίαν τών δοκούντων καί δυνατών 
λέγουσιν- πάθη τε γάρ ταΟτα καί συμβεβηκότα μάλλον 
ή ύποκείμενα τοΐς άριθμοΐς καί τοΐς μεγέθεσίν έστι, τό πολύ 
καί όλίγον αριθμού, καί μέγα καί μικρόν μεγέθους, ώσπερ 

20 άρτιον καί περιττόν, καί λεΐον καί τραχύ, καί εύθύ καί 
καμπόλον' δτι δέ πρός ταύτη τή άμαρτία καί πρός τι 
άνάγκη είναι τό μέγα καί τό μικρόν καί δσα τοιαυτα- τό 
δέ πρός τι πάντων ήκιστα φύσις τις ή ούσία [τών κατηγοριών] 
έστί, καί ύστερα του ποιου καί ποσοβ· καί πάθος τι του ποσού 

25 τό πρός τι, ώσπερ έλέχθη, ά λ λ ’ ούχ δλη, εί τι Μτερον καί 
τφ  δλως κοινω πρός τι καί τοΐς μέρεσιν αύτοΟ καί εϊδεσιν. 
ούδέν γάρ έστιν οδτε μέγα οδτε μικρόν, οδτε πολύ οδτε όλίγον, 
οδτε δλως πρός τι, δ ούχ Μτερόν τι ον πολύ ή όλίγον ή 
μέγα ή μικρόν ή πρός τί έστιν. σημεΐον δ ’ δτι ήκιστα ούσία 

30 τις καί δν τι τό πρός τι τό μόνου μή είναι γένεσιν αύτου 
μηδέ φθοράν μηδέ κίνησιν ώσπερ κατά τό ποσόν αΰξησις 
καί φθίσις, κατά τό ποιόν άλλοίωσις, κατά τόπον φορά, 
κατά τήν ούσίαν ή άπλή γένεσις καί φθορά, —ά λ λ ’ ού κατά 
τό πρός τ ι- άνευ γάρ του κινηθήναι ότέ μέν μεΐζον ότέ δέ

porque todos son atributos de un mismo sujeto numérica­
mente uno; sin embargo, el número de estos atributos será nú­
mero de géneros, o de alguna otra denominación semejante.

15 Pero los que consideran lo Desigual como cierto Uno, y la 
Diada indefinida coq»o compuesta de lo Grande y lo Pequeño, 
se alejan excesivamente de lo probable y aun de lo posible. Pues 
estas cosas son más bien afecciones y accidentes que sujetos de 
los números y de las magnitudes; lo Mucho y lo Poco, del Nú­
mero, y lo Grande y lo Pequeño, de la Magnitud, como lo Par 

20 y lo Impar, lo Liso y lo Rugoso, lo Recto y lo Curvo. Añádase 
a este error que lo Grande y lo Pequeño, y demás atributos 
semejantes, son necesariamente relaciones; y la relación es, de; 
todas las categorías, la que menos es una naturaleza o substan­
cia, y es posterior a la cualidad y a la cantidad. La relación es,



Metaphysicorum liber XIV, 1 733

rus est, eo quod eidem unique secundum numerum omnia insunt: 
attam en numerus horum generum erit, aut alicuius alterius simi­
lis appellationis.

Qui vero inaequale u t unum  quid, dualitatem autem in- 15 
determinatam ex magno parvoque faciunt, vehementer longe 
tum  ab apparentibus tum  a possibilibus dicunt. Passiones nam­
que magis haec et accidentia quam subiecta numeris et magni­
tudinibus sunt, multum namque et paucum numeri, ac magnum 
et parvum magnitudinis, sicuti par et impar, leve et asperum, 20 
rectum  et curvum. Praeterea ad hunc quoque errorem, etiam ne­
cesse est magnum et parvum, et quaecunque similia, ad aliquid 
esse. Ad aliquid vero minime praedicamentorum omnium natura 
quaedam aut substantia est; ac posterior tum  quali tum  quanto, 
e t quaedam quanti passio, u t dictum est, sed non materia, aut 25 
aliquid aliud, quam omnino commune ad aliquid, partibusque eius 
et speciebus. Nihil enim est nec magnum nec parvum, nec mul­
tum  nec paucum, nec omnino ad aliquid, quod non aliquid aliud 
exsistens multum aut paucum aut magnum aut parvum, aut quod 
ad aliquid est. Quod autem ad aliquid minime aliqua substantia 
aut ens aliquod sit, signum est quod eius solum non est generatio 30 
neque corruptio neque motus, quemadmodum secundum quantum 
augmentatio et deminutio, secundum quale alteratio, secundum 
locum latio, secundum substantiam simplex generatio et corruptio.
At secundum ad aliquid minime. Absque enim quod moveatur,

como hemos dicho, una afección de la cantidad, pero no materia, 25 
si tanto la relación en general como sus partes y especies im­
plican siempre otra cosa. Nada, en efecto, es ni grande ni pe­
queño, ni mucho ni poco, ni, en general, relativo, que, al ser 
mucho o poco, grande o pequeño, o relativo, no sea, además, 
o tra cosa. Y que la relación no es de ningún modo una subs­
tancia ni un ente, lo pone de manifiesto el hecho de que sólo 30 
ella carece de generación y corrupción y movimiento, en el sen­
tido en que para la cantidad hay aumento y disminución, y para 
la cualidad, alteración, y para el lugar, traslación, y para la 
substancia, generación y corrupción absolutas; mas no para 
la relación; pues, sin que uno de los términos sufra ningún
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35 έλαττον ή ίσον ’έστα ι θατέρου κινηθέντος κατά τό ποσόν.
1088b άνάγκη τε έκάστου ΰλην είναι το δυνάμει τοιοΟτον, ώστε καί 

ούσίας' το δέ πρός τι οΰτε δυνάμει ούσία οΰτε ένεργεία. άτοπον 
οδν, μάλλον δέ άδόνατον, το ούσίας μή ούσίαν ποιεΐν στοιχεϊον 
καί πρότερον' ΰστερον γάρ πδσαι αί κατηγορίαι. έτι δέ τά 

5 στοιχεία ού κατηγορεΐται καθ’ ών στοιχεία, τό δέ πολύ καί 
όλίγον καί χωρίς καί άμα κατηγορεΐται άριθμοΟ, καί τό 
μακρόν καί το βραχύ γραμμής, καί επίπεδόν εστι καί 
πλατύ καί στενόν. εί δέ δή καί εστι τι πλήθος ου τό μέν 
άεί, (τό) όλίγον, οΐον ή δυάς (εί γάρ πολύ, τό ëv άν όλίγον εϊη),

10 καν πολύ άπλώς εΐη, οίον ή δεκάς πολύ, [καί] εί ταύτης 
μή έστι πλεΐον, ή τά μύρια. πώς οδν Μσται οΰτως εξ ολίγου 
καί πολλου ό άριθμός ; ή γάρ άμφω εδει κατηγορεΐσθαι ή 
μηδέτερον' νυν δέ τό έτερον μόνον κατηγορεΐται.

'Απλώς δέ δει σκοπεΐν, άρα δυνατόν τά άΐδια έκ 2 
15 στοιχείων συγκεΐσθαι; ΰλην γάρ έξει" σύνθετον γάρ παν 

τό έκ στοιχείων. εί τοίνυν άνάγκη, έξ οδ έστιν, εί καί άεί 
Μστι, κάν, εί έγένετο, έκ τούτου γίγνεσθαι, γίγνεται δέ παν 
έκ τοΟ δυνάμει δντος τοΟτο δ γίγνετα ι (ού γάρ άν έγένετο 
έκ του άδυνάτου ούδέ ήν), τό δέ δυνατόν ένδέχεται καί ένερ- 

20 γεΐν καί μή, εί καί δτι μάλιστα άεί Μστιν ό άριθμός ή ότιοΟν

35 cambio, será unas veces mayor y otras menor, o igual, si se 
altera la cantidad del otro. Además, necesariamente será m ateria 

I088b de cada cosa lo que es en potencia tal cosa; por consiguiente, 
también de una substancia. Pero la relación ni en potencia ni 
en acto es una substancia. Es, pues, absurdo, o más bien impo­
sible, hacer elemento de una substancia, y anterior a ella, lo que 
no es substancia; pues todas las demás categorías son poste- 

5 riores. Por o tra parte, los elementos no se predican de aquello 
de lo que son elementos; pero lo Mucho y lo Poco, separados 
o juntos, se predican del número, y lo Largo y lo Corto, de la 
línea, y la superficie es unas veces ancha y otras estrecha. Y, si 
hay una pluralidad de la que uno de los dos términos, lo Poco, 
se da siempre, por ejemplo la Diada (pues si fuese Mucho, el 

10 Uno sería Poco), también habrá una que sea absolutamente Mu-
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quandoque rtiaius quandoque minus aut aequale erit, altero se- l088b 
eundum quantum moto. Necesse item est cuiusque materiam esse 35 
quod potentia tale est; quare etiam substantiae est. Ad aliquid 
vero neque potentia neque actu substantia est. Inconveniens ita­
que est, immo impossibile, substantiae elementum facere non sub­
stantiam ac prius. Posteriora namque omnia praedicamenta sunt. 5 
Item  elementa non praedicantur de iis quorum elementa sunt. 
Multum vero et paucum seorsum et simul praedicatur de numero, 
ac longum et breve de linea, planumque latum  et strictum  est. 
Quodsi qua multitudo est cuius semper ipsum paucum sit, u t 
dualitas (nam si eius multum sit, unum  paucum erit), et si mul­
tum  simpliciter, nimirum erit veluti denarius multum, et si hoc 10 
pacto non est, plus quam dena milia. Quo igitur modo ita ex 
pauco multoque numerus erit? Aut enim ambo praedicari opor­
tebat, aut neutrum: nunc vero alterum  tantum  praedicatur.

2 Considerandum autem est simpliciter utrum  possibile sit ae­
terna ex elementis componi: materiam namque habebunt. Omne 15 
namque quod ex elementis est, compositum est. Si itaque necesse 
sit, ex quo quid est, sive semper sit sive factum sit, ex eo fieri, 
omne vero fiat ex eo quod potentia est id quod fit (nec enim ex 
impossibili factum fuisset nec esset), quod vero possibile est, con­
tingit u t et quis agat et non, numerum quoque, etsi quam maxime 20

cho; por ejemplo, la Década es Mucho, si no hay número mayor 
que ella, o la Decena de mil. ¿Cómo podrá, entonces, el número 
formarse así de Poco y Mucho? Sería preciso, en efecto, que o 
se predicaran ambos o ninguno; pero resulta que sólo se pre­
dica uno.

2 Es preciso examinar ahora de una manera general si es posi­
ble que las cosas eternas consten de elementos; pues, en tal caso, 15 
tendrán materia, ya que todo lo que consta de elementos es 
compuesto. Ahora bien, si todo procede necesariamente de los 
elementos que lo constituyen, incluso lo eterno si hubiera de 
generarse, y si todo se genera a partir de lo que en potencia es 
aquello que se genera (pues no se habría generado ni constaría 
de aquello que no tuviera tal potencia), y si lo que está en po­
tencia puede pasar o no pasar al acto, el Número o cualquier 20
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ά λλο  δλην εχον, ένδέχοιτ’ &ν μή είναι, ώσπερ καί τό μίαν 
ήμέραν εχον καί τό όποσαοΟν έτη' εί δ ’ οΰτω, καί τό τοσουτον 
χρόνον ου μή εστι πέρας. ούκ άν τοίνυν είη άΐδια, είπερ μή 
άίδιον τό ενδεχόμενον μή είναι, καθάπερ έν ά λλο ις λόγοις  

,25 συνέβη πραγματευθήναι. εί δέ εστι τό λεγόμενον νυν αλη­
θές καθόλου, δτι ούδεμία έστιν άΐδιος ούσία έάν μή fj ένέργεια , 
τά δέ στοιχεία ϋλη της ούσίας, ούδεμιάς ôcv είη άϊδίου ούσίας 
στοιχεία έξ ών έστιν ένυπαρχόντων. εΐσί δέ τινες οΐ δυάδα 
μέν αόριστον ποιουσι τό μετά του ένός στοιχεϊον, τό δ ’ άνισον 

30 δυσχεραίνουσιν εύλόγω ς διά τά συμβαίνοντα άδόνατα- οίς 
τοσαΰτα μόνον άφηρηται τών δυσχερών δσα διά τό ποιεΐν 
τό άνισον καί τό πρός τι στοιχεϊον άναγκαϊα συμβαίνει τοις 
λέγουσιν- δσα δέ χωρίς ταύτης της δόξης, ταϋτα κάκείνοις 
όπάρχειν άναγκαιον, έάν τε τόν ειδητικόν άριθμόν έξ αύτών 

35 ποιώσιν έάν τε τόν μαθηματικόν. —  πολλά  μέν οδν τά αίτια 
1089a τής έπί ταύτας τάς αιτίας έκτροπης, μάλιστα δέ τό άπορή- 

σαι άρχαϊκώς. Μδοξε γάρ αύτοϊς πάντ’ έσεσθαι ëv τά όντα, 
αύτό τό δν, εί μή τις λύσει καί όμόσε βαδιεϊται τώ Παρ- 
μενίδου λόγω «ού γάρ μήποτε τούτο δαμη, είναι μή έόντα», 

5 ά λ λ ’ άνάγκη είναι τό μή δν δεϊξαι δτι έστιν- οβτω γάρ, έκ 
του δντος καί ά λλου  τινός, τά δντα έσεσθαι, εί π ολλά  έστιν. 
καίτοι πρώτον μέν, εί τό δν πολλαχώ ς (τό μέν γάρ [δτι]

otra cosa que tenga m ateria, por muy eternos que sean, podrían 
no existir, exactamente igual que lo que tiene un día y lo que 
tiene cualquier número de años. Y, si es así, también podría no 
existir aquello cuya duración es ilimitada. Por consiguiente, tales 
cosas no serían eternas, puesto que no es eterno lo que puede 

25 no ser, como tuvimos ocasión de explicar en otro s itio5. Y, si 
es universalmente verdadero lo que decimos ahora, a saber, que 
ninguna substancia es eterna si no es en acto, y si los elementos 
son m ateria de la substancia, ninguna substancia eterna puede 
incluir en sí elementos que la constituyan. Hay quienes hacen 
del elemento que acompaña al Uno una Diada indefinida, pero 

30 se niegan, con razón, a adm itir lo Desigual, a causa de los absur-

5 Puede referirse a De Caelo I, 12, o quizá a Θ, 1050b7ss.
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semper sit, aut quodcunque aliud materiam habens, contingat 
profecto non esse, haud secus et quod unum diem habet, et quod 
annos quotcunque: si vero sic, et tempus, cum tantum  sit ut 
cuius non est terminus. Non erunt ergo aeterna, siquidem quod 
contingit non esse, non est aeternum, quemadmodum in aliis tra­
ctatum est. Quodsi verum universaliter est quod nunc dicitur, 25 
nullam substantiam aeternam esse, si non sit actu, elementa vero 
m ateria substantiae sint, nullius profecto aeternae substantiae 
elementa erunt, ex quibus inexistentibus sit. Sunt autem  quidam 
qui dualitatem quidem indeterminatam una cum uno faciunt ele­
mentum, inaequale vero haud ab re spernunt propter impossibilia 30 
quae accidunt, a  quibus tot solum de difficultatibus ademptae 
sunt, quotcunque necesse est illis accidere qui inaequale et ad 
aliquid faciunt elementum. Quotcunque vero praeter hanc opi­
nionem sunt, has illis quoque necesse est accidere, sive idealem 
numerum sive mathematicum ex eis faciant. Multae igitur causae 35 
sunt quare in has causas lapsi sunt; maxime vero ea quae ob 1089a 
antiquitatem  dubitatio est. Videbatur namque eis omnia entia 
fore unum, scilicet ipsum ens. Nisi quis solvat, consentanee etiam 
Parmenidis rationi incedat oportet: nunquam enim hoc, ullo 
modo, esse non ens. Verum necesse esse ostendere quod non ens 5 
sit: hoc namque modo ex ente et aliquo alio entia fore, si multa 
sunt. Profecto in primis quidem, si ens multipliciter dicatur.

dos que resultan. Éstos sólo evitan las dificultades que necesa­
riamente se presentan a quienes toman como elemento lo Des­
igual y lo Relativo; pero las que son independientes de esta 
opinión se les plantean también a ellos necesariamente, tanto 
si el número que forman de tales elementos es el Número ideal 
como si es el matemático. 35

Así, pues, muchos son los motivos de la desviación hacia estas 
causas, y el principal es haber dudado a la manera antigua. Les 1089a 
pareció, en efecto, que todos los entes serían uno, el Ente en 
sí, si no se resolvía y refutaba el argumento de Parménides:
«Pues nunca se demostrará que son las cosas que no son», y que 
era necesario probar que el No-ente es; pues así los entes, si 5 
son muchos, procederán del Ente y de alguna otra cosa. Pero, 
en prim er lugar, si el Ente tiene varios sentidos (uno, en efecto,
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ούσίαν σημαίνει, τό δ ’ δτι ποιόν, τό δ ’ δτι ποσόν, καί τάς 
άλλας δή κατηγορίας), ποιον ουν τά όντα -πάντα ëv, εί μή 

10 τό μή δν Μσται; πότερον αί ούσίαι, ή τά πάθη καί τά άλλα  
δή ομοίως, ή πάντα, καί £σται ëv τό τόδε καί τό τοιόνδε καί 
τό τοσόνδε καί τά ά λλα  ρσα εν τι σημαίνει; ά λ λ ’ άτοπον, 
μάλλον δέ άδόνατον, τό μίαν φόσιν τινά γενομένην αιτίαν 
είναι του του δντος τό μέν τόδε είναι τό δέ τοιόνδε τό δέ 

15 τοσόνδε τό δέ πού. Μπειτα έκ ποίου μή δντος καί δντος τά 
όντα; πολλαχώς γάρ καί τό μή δν, επειδή καί τό δ ν  καί 
τό μέν μή άνθρωπον (είναι) σημαίνει τό μή είναι τοδί, τό δέ 
μή εύθύ τό μή είναι τοιονδί, τό δέ μή τρίπηχυ τό μή είναι 
τοσονδί. έκ ποίου οδν δντος καί μή δντος πολλά τά δντα; 

20 βούλεται μέν δή τό ψευδός καί ταύτην τήν φύσιν λέγειν 
τό οόκ δν, έξ οδ καί του δντος πολλά τά δντα, διό καί έλέ- 
γετο δτι δει ψευδός τι ύποθέσθαι, ώσπερ καί οί γεωμέτραι 
τό ποδιαίαν είναι τήν μή ποδιαίαν' άδόνατον δέ ταΟΘ’ οίίτως 
Μχειν, οδτε γάρ οί γεωμέτραι ψευδός ούδέν ύποτίθενται (ού γάρ 

25 έν τώ συλλογισμφ ή πρότασις), οΰτε έκ του οϋτω μή δντος τά 
δντα γίγνετα ι ούδέ φθείρεται, ά λ λ ’ έπειδή τό μ έ^ κ α τά  τάς 
πτώσεις μή δν ίσαχώς ταΐς κατηγορίαις λέγετα ι, παρά τούτο 
δέ τό ώς ψευδός λέγεται [τό] μή δν καί τό κατά δύναμιν, έκ 
τούτου ή γένεσίς έστιν, έκ του μή άνθρώπου δυνάμει δέ άνθρώπου 

30 άνθρωπος, καί έκ του μή λευκου δυνάμει δέ λευκου λευκόν,

significa substancia, otro cualidad, otro cantidad, y así las demás 
categorías), ¿en qué sentido son uno todos los entes, si no se 

10 concede el ser al No-ente? ¿Serán las substancias, o las afec­
ciones o cualquiera de las demás categorías, o todas juntas, y 
será uno lo que es esto, y la cualidad y la cantidad y todas 
las demás cosas que significan algún uno? Pero es absurdo, o 
más bien imposible, que la producción de cierta naturaleza única 
sea causa de que una parte del Ente sea esto, y otra sea cualidad, 

15 y otra, cantidad, y otra, lugar. Además, ¿de qué clase de No-ente 
y de Ente procederán los entes? Pues también el No-ente tendrá 
varios sentidos, puesto que los tiene el Ente. Y no-hombre sig­
nifica no ser esto precisamente, y no-recto, no ser de esta cua­
lidad, y no-de-tres-codos, no ser de esta cantidad. ¿De qué clase
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Quoddam enim, quia substantiam significat; quoddam, quia qua­
le; quoddam, quia quantum; et reliqua quoque praedicamenta. 
Quale igitur unum  omnia entia erunt, si non erit non ens? Utrum 10 
substantiae an passiones, et alia quoque similiter, an cuncta? E t 
erit unum hoc et tale et tantum, et alia quaecunque unum quid 
significant? At inconveniens est, immo vero impossibile, unam 
aliquam naturam  factam causam; et huius entis et eiusdem entis 
sit quoddam hoc, quoddam tale, quoddàm tantum, quoddam vero 
ubi. Deinde ex quali non ente ac ente entia? Multipliciter enim et 15 
quod non ens, sicuti etiam ens. Etenim quod non hominem signi­
ficat non esse hoc; quod non rectum  autem, non esse tale; quod 
non tricubitum  vero, non esse tantum. Ex quali igitur ente et 
non ente multa entia erunt? Vult itaque falsum et hanc naturam  20 
non ens dicere, ex quo et ente multa entia; qua de re  dicebat 
quod oportebat aliquod falsum supponere, quemadmodum geo­
m etrae pedalem esse, quae non sit pedalis; a t impossibile est haec 
ita  se habere. Non enim geometrae ullum supponunt falsum: 
non enim [-] in syllogismo propositio est. Neque entia fiunt ex ita  25 
non ente, neque corrum puntur: verum quoniam non ens, quod 
secundum casus dicitur, aeque ac praedicamenta dicitur, praeter 
hoc autem non ens dicitur quod u t falsum, ac id quod secundum 
potentiam, ex hoc generatio est, ex non homine, potentia vero 
homine, homo, e t ex non albo, potentia vero albo, album; simi- 30

de Ente y de No-ente procede, entonces, la multiplicidad de 
entes? Sin duda quiere llamar a lo falso y a su naturaleza No- 20 
ente, del cual y del Ente procederá la multiplicidad de entes; 
por eso se decía también que es preciso suponer algo falso, como 
suponen los geómetras que es de un pie la línea que no es de 
un pie. Pero es imposible que esto sea así, pues ni los geómetras 
suponen nada falso (ya que la prótasis no está incluida en el 
silogismo), ni los entes se generan ni se corrompen a partir del 25 
No-ente así entendido. Mas, puesto que el No-ente tiene, según 
los casos, los mismos sentidos que las categorías, y además hay 
el No-ente en el sentido de falso, y el No-ente en cuanto potencia, 
de éste procede la generación; es decir, del no-hombre, pero 
hombre en potencia, se genera el hombre, y de lo no-blanco, 30
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ομοίως έάν τε ëv τι γίγνηται έάν τε πολλά. —· φαίνεται δέ 
ή ζήτησις πώς πολλά  τό δν τό κατά τάς ούσίας λεγόμενον' 
αριθμοί γάρ καί μήκη καί σώματα τά γεννώμενά έστιν. 
άτοπον δή τό δπως μέν πολλά τό ον τό τί έστι ζητήσαι, 

35 πώς δέ ή ποιά ή ποσά, μή. où γάρ δή ή δυάς ή αόριστος 
αιτία ούδέ τό μέγα καί τό μικρόν τού δύο λευκά ή πολλά 

1089b είναι χρώματα ή χυμούς ή σχήματα' άριθμοί γάρ αν καί 
ταΟτα ήσαν καί μονάδες. άλλά  μήν εϊ γε  ταΰτ’ έπήλθον, 
εϊδον ÔCV τό αίτιον καί τό έν έκείνοις' τό γάρ αύτό καί τό 
άνάλογον αίτιον. αίίτη γάρ ή παρέκβασις αιτία καί του τό 

5 άντικείμενον ζητοΟντας τώ δντι καί τώ ένί, έξ ου καί τούτων 
τά δντα, τό πρός τι καί τό άνισον ύποθεΐναι, ο ουτ’ έναντίον 
οΰτ’ άπόφασις έκείνων, μία τε φύσις τών δντων ώσπερ καί 
τό τί καί τό ποιον. καί ζητεΐν £δει καί τοΟτο, πώς πολλά 
τά πρός τι ά λ λ 1 ούχ ëv' νΟν δέ πώς μέν πολλαί μονάδες 

10 παρά τό πρώτον ëv ζητείται, πώς δέ πολλά άνισα παρά 
τό άνισον ούκέτι. καίτοι χρώνται καί λέγουσι μέγα μικρόν, 
πολύ όλίγον, έξ ών οί άριθμοί, μακράν βραχύ, έξ ών τό 
μήκος, πλατύ στενόν, έξ  ών τό έπίπεδον, βαθύ ταπεινόν, 
έξ ών οί όγκοι" καί ετι δή πλείω είδη λέγουσι του πρός τι'

pero blanco en potencia, lo blanco, y lo mismo si se genera uno 
que si se generan muchos.

Pero lo que se busca es, manifiestamente, cómo puede ser 
muchos el Ente entendido como substancia, pues las cosas que se 
generan son números, longitudes y cuerpos. Pero es absurdo pre­
guntar cómo hay muchos entes que son substancias, y no cómo 

35 hay muchas cualidades o cantidades. Pues, ciertamente, ni la 
Diada indefinida ni lo Grande y lo Pequeño son causa de que 

1089b haya dos clases de blanco o muchos colores o sabores o figuras; 
pues también estas cosas serían números y unidades. Pero, cier­
tamente, si hubieran estudiado este problema, habrían visto la 
causa, incluso la de aquéllas6, pues la causa es la misma, al 
menos analógicamente. Esta desviación es también, en efecto, 

5 causa de que, buscando lo opuesto al Ente y al Uno, de lo cual

6 La de las substancias.
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liter, sive unum  quid sive m ulta fiant. Videtur autem quaestio, 
quomodo ens, quod secundum substantias dicitur, m ulta sit, cum 
numeri, longitudines et corpora ea sint quae generantur. Incon­
veniens itaque est, quomodo quidem ens, quod quid est, multa 
sit, quaerere, non autem quomodo aut qualia aut quanta. Non 35 
enim indeterminata dualitas, nec magnum et parvum, causa est 
u t duo alba aut multi colores aut sapores aut figurae sint. Nu- l089b 
m eri namque haec etiam erunt, ac unitates. At vero si haec con­
sidérassent, vidissent quid etiam in eis causa est: eadem enim 
et proportionalis causa est. Ipsa enim transcensio causa; et id 
quod quaerebant, enti e t uni oppositum, et ex quo et his entia 5 
facerent, causa fuit u t ad aliquid et inaequale supponerent, quod 
neque contrarium  neque negatio illorum est, sed una natura 
entium, quemadmodum quid et quale. Oportebat igitur hoc etiam 
quaerere, quonam modo ad aliquid multa esset et non unum. 
Nunc vero quo quidem modo multae unitates praeter prim um  10 
unum, quaeritur, quomodo vero m ulta inaequalia, minime. Quam­
vis utuntur, et dicunt magnum parvum, multum paucum, ex 
quibus numeri; longum breve, ex quibus longitudo; latum  stri­
ctum, ex quibus planum; profundum humile, ex quibus moles. 
Etiam adhuc plures species eius dicunt quod ad aliquid est. Quid

y de éstos procederían los entes, consideraran como tal lo Rela­
tivo y lo Desigual, que ni son contrarios ni negación de aquéllos7, 
sino una naturaleza de los entes, lo mismo que la quididad y la 
cualidad. Y era preciso inquirir también cómo son muchas las 
relaciones, y no una. Pero lo cierto es que se tra ta  de averiguar 
cómo hay muchas unidades aparte del Uno primero, pero no 10 
cómo hay muchas desigualdades aparte de lo Desigual. Y, sin 
embargo, utilizan y mencionan lo Grande y lo Pequeño, lo Mucho 
y lo Poco, de los cuales proceden los Números; lo Largo y lo 
Corto, de los cuales surge la longitud; lo Ancho y lo Estrecho, 
de los cuales nace la superficie; lo Profundo y lo Somero, de los 
cuales se originan los volúmenes; y todavía enumeran varias

7 Del Ente y del Uno.
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15 τούτοις δή τί αίτιον του πολλά είναι; — άνάγκη μέν οδν, ώσπερ 
λέγομεν, ύποθεΐναι το δυνάμει δν έκάοτφ  (τούτο δέ προσαπε- 
φήνατο ό ταΟτα λέγω ν, τί τό δυνάμει τόδε καί ούσία, μή 
δν δέ καθ’ αύτό, ότι τό πρός τι, ώσπερ εί είπε τό ποιόν, δ 
ουτε δυνάμει έστί τό ëv ή τό δν ουτε άπόφασις του ένός ούδέ 

20 χοΟ δντος ά λ λ ’ ëv τι τών δντων), πολύ τε μάλλον, ώσπερ 
έλέχθη, εί έζήτει πώς πολλά  τά όντα, μή τά έν τη αύτί)
κατηγορίςχ ζητεΐν, πώς πολλαί ούσίαι ή πολλά ποιά, άλλά
πώς πολλά τά όντα- τά μέν γάρ ούσίαι τά δέ πάθη τά 
δέ πρός τι. έπί μέν οδν τών άλλων κατηγοριών Μχει τινά 

25 καί άλλην έπίστασιν πώς πολλά (διά γάρ τό μή χωριστά 
είναι τφ τό ύποκείμενον πολλά γίγνεσθαι καί είναι ποιά 
τε πολλά [είναι] καί ποσά- καίτοι δεί γέ τινα είναι ΰλην 
έκάστφ γένει, πλήν χωριστήν άδύνατον τών ούσιών)' ά λ λ ’ 

ν έπί τών τόδε τι έχει τινά λόγον πώς πολλά τό τόδε τι,
30 εί μή τι Μσται καί τόδε τι καί ψύσις τις τοιαύτη' αΰτη δέ 

έστιν έκεΐθεν μάλλον ή άπορία, πώς πολλαί ένεργείφ ούσίαι 
ά λ λ ’ ού μία. άλλά  μήν καί εί μή ταύτόν έστι τό τόδε καί 
τό ποσόν, ού λέγεται πώς καί διά τί πολλά τά όντα, άλλά 
πώς ποσά πολλά. ό γάρ άριθμός πας ποσόν τι σημαίνει, 

35 καί ή μονάς, εί μή μέτρον καί τό κατά τό ποσόν άδιαί-

15 especies de relación. ¿Cuál es, entonces, la causa de la plura­
lidad de estas cosas?

Es, pues, necesario suponer para cada cosa el Ente en poten­
cia (pero el autor de esta teoría trató  de m ostrar además qué 
es lo que es en potencia una substancia determinada, siendo 
de suyo un no-ente, y dijo que era la_ relación, igual que si 
hubiera dicho la cualidad, que ni es en potencia el Uno o el 

20 Ente, ni negación del Uno ni del Ente, sino una de las clases 
del Ente); y mucho más necesario aún, como hemos dicho, si 
trataba de averiguar cómo son muchos los entes, no lim itar su 
indagación a los de la misma categoría, preguntándose cómo son 
muchas las substancias o las cualidades, sino cómo son muchos 
los entes; pues unos son substancias, otros afecciones, otros 
relaciones. Pues bien, en el caso de las demás categorías, plantea 

25 aún otro problema el saber cómo son muchos (pues, por el hecho
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igitur his causa est u t multa sint? Necesse itaque est, quemad- 15 
modum dicimus, unicuique supponere potentia ens. Nam et ille 
qui haec dixerat, hoc quoque commonstravit, quod aliquid poten­
tia sit ens, hocque substantia, non ens autem per se ipsum, 
videlicet quia ad aliquid, ac si diceret tale quod neque potentia 
est unum  aut ens, neque unius aut entis negatio est, verum unum  20 
quid entium est. At multo magis, u t dictum est, si quaesivisset 
quonam modo entia multa sunt, non quae in eodem praedica­
mento, quomodo multae substantiae aut multa qualia quaerendo, 
verum quomodo multa entia. Quaedam namque substantiae, quae­
dam passiones, quaedam ad aliquid sunt. In  aliis igitur praedica­
mentis habet aliam etiam quandam considerationem, quonam 25 
modo multa sint. Etenim propterea quod non sunt separabilia, eo 
quod subiectum multa fit et est, qualia quoque m ulta sunt et 
quanta; et quamvis oportet unicuique generi aliquam esse mate­
riam, separabilem tamen a substantiis impossibile est. In  iis 
autem quae quod quid sunt, habet quandam rationem quomodo 
multa ipsum quid sunt, si non quid erunt, et quod quid, et quae- 30 
dam talis natura. Haec vero dubitatio illinc magis est, quomodo 
multae actu substantiae et non una. At vero si non idem sit hoc 
et quantum, non dicitur quomodo et cur entia multa sunt, sed 
quomodo et quare multa quanta. Omnis namque numerus quan­
tum  quid significat. E t unitas non est nisi mensura, quia ea est 35

de no ser separables, al hacerse o ser el sujeto muchos, resultan 
muchas también las cualidades y cantidades. Pero es preciso que 
cada género tenga alguna materia, sólo que ésta no puede ser 
separable de las substancias). Pero, en el caso de las cosas que 
son algo determinado, es razonable preguntar cómo puede ser 
muchos lo que es algo determinado, si no hay algo que sea al 30 
mismo tiempo algo determinado y una naturaleza de tal clase.
Y esta dificultad procede más bien de aquella otra: cómo puede 
haber muchas substancias en acto y no una sola. Por otra parte, 
si lo que es algo determinado no se identifica también con la 
cantidad, no se dice cómo y por qué son muchos los entes, sino 
cómo son muchas las cantidades. Todo número, en efecto, sig­
nifica una cantidad, y también la unidad, si no es una medida y 35
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ρετον. εί μέν οδν έτερον τό ποσόν καί τό τί έστιν, ού λέγεται 
1090a xô χ[ έστιν έκ τίνος ούδέ πως πολλά ' εί δέ ταύτό, πολλάς 

δπομένει ό λέγων έναντιώσεις. —  έπιστήσειε δ ’ &ν τις τήν 
σκέψιν καί περί τών άριθμών πόθεν δει λαβεΐν τήν πίστιν ώς 
είσίν. τώ μέν γάρ ίδέας τιθεμένφ παρέχονταί τ ιν ’ αιτίαν 

5 τοίς οδσιν, είπερ έκαστος τών άριθμών ίδέα τις ή δ ’ ιδέα 
τοίς ά λλο ις αίτια του είναι δν δή ποτε τρόπον (έστω γάρ 
δποκείμενον αδτοις τούτο)’ τώ δέ τούτον μέν τόν τρόπον ούκ 
οίομένω διά τό τάς ένούσας δυσχερείας όρδν περί τάς ιδέας 
ώστε διά γε ταυτα μή ποιεΐν άριθμούς, ποιοΟντι δέ άριθμόν 

!0 τόν μαθηματικόν, πόθεν τε χρή πιστεΟσαι ώς έστι τοιουτος 
άριθμός, καί τί το ίς δλ λ ο ις  χρήσιμος; ούδενός γάρ οΰτε φη- 
σίν ό λέγων αύτόν είναι, ά λ λ ’ ώς αύτήν τινα λέγει καθ’ 
αδτήν φύσιν οδσαν, οΰτε φαίνεται ών αίτιος’ τά γάρ θεωρή­
ματα τών άριθμητικών πάντα καί κατά τών αισθητών 

15 ύπάρξει, καθάπερ έλέχθη.

Οί μέν οδν τιθέμενοι τάς ιδέας εΐναι, καί άριθμούς αύτάς 3 
είναι, (τώ) κατά τήν έκθεσιν έκάστου παρά τά πολλά λαμβά- 
νειν [τό] έν τι έκαστον πειρώνταί γε λέγειν  πως διά τί 
έστιν, ού μήν άλλά  έπεί οΰτε άναγκαΐα οΰτε δυνατά ταυτα,

20 ούδέ τόν άριθμόν διά γε  ταΟτα είναι λεκτέον’ οί δέ Πυθα-

1ο indivisible en el orden de la cantidad. Por consiguiente, si 
una cosa es la cantidad y otra la quididad, no se dice en virtud 

1090a de qué ni cómo son muchas las quididades. Y, si se identifican, 
se seguirán muchas contradicciones.

Puede plantearse también, acerca de los Números, la cuestión 
de cuál es el motivo de creer que existen. A quien afirma la 
existencia de las Ideas le proporcionan, en efecto, cierta causa 

5 para los entes, puesto que cada Número es una Idea, y la Idea, 
de una manera u otra, es causa del ser para las demás cosas 
(pues debemos admitir que parten de este supuesto). Pero al que 
no comparte esta opinión porque ve las dificultades que hay en 
la teoría de las Ideas, de suerte que no admite Números a causa 

10 de ellas, pero sí admite el número matemático, ¿qué razón habrá 
para creerle que existe tal número, y de qué serviría para las
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quae secundum quantum indivisibilis est. Si igitur quantum, et 
quod quid est, alterum, non dicitur, quod quid est, ex quo, neque 1090a 
quomodo multa. Si autem idem, multas sustinet contradictiones, 
qui haec dicit. Suggerere autem quispiam de numeris etiam con­
siderationem possit, undenam sit accipienda fides quod sint. 
Apud eum namque qui ponit ideas, praebent quandam entibus 
causam, siquidem unusquisque numerorum idea quaedam est: 5 
idea sane ceteris, u t sint, quomodocunque causa est. Sit enim hoc 
eis suppositum. Illi vero qui hoc quidem modo non putet, pro- 
pterea quod videat difficultates quae circa ideas exsistunt, ita u t 
propter haec eas non faciat numeros, faciat vero numerum mathe­
maticum, unde credendum est quod talis numerus sit, ac quod 10 
quicquam ceteris utilis? Nullius namque nec ille ait qui dicit eum 
esse, verum u t quandam ipsam per se exsistentem naturam  esse 
dicit, nec ■ apparet eum causam esse, quandoquidem omnia arith­
meticorum theoremata etiam de sensibilibus, u t dictum est, erunt. 15

3 Qui igitur ponunt ideas esse ac numeros eas esse, dicere 
tentant quomodo et qua de causa sint, eo quod secundum ex­
positionem cuiusque unum quid praeter multa accipiunt unum­
quodque. At vero quoniam haec neque necessaria neque possi­
bilia sunt, neque numerum propter haec esse asserendum est. 20

demás cosas? Pues ni el que afirma su existencia dice que sea 
número de nada, sino que lo admite como una naturaleza inde­
pendiente, ni parece ser causa. Todos los teoremas de los arit­
méticos, en efecto, deben verificarse también en las cosas sensi­
bles, según hemos dicho. 15

3 Pues bien, los que sostienen que existen las Ideas y que son 
Números, por considerar, en virtud de la éctesis8 de cada cosa, 
que, aparte de la multiplicidad de sus reproducciones, cada 
cosa es una, intentan al menos decir de algún modo por qué lo 
es. Pero, como sus razones no son ni necesarias ni posibles, tam­
poco a causa de ellas es preciso admitir la existencia del Nú- 20

8 Sobre la éctesis, cfr. 992bl0.
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γόρειοι διά τό ópccv πολλά τών άριθμών πάθη ύπάρχοντα 
τοις αίσθητοΐς σώμασιν, είναι μέν άριθμούς έποίησαν τά 
όντα, ού χωριστούς δέ, ά λ λ ’ έξ άριθμών τά όντα- διά τ( δέ ; 
δτι τά πάθη τά τών άριθμών έν άρμονίς< ύπάρχει κα'ι έν 

25 τφ ούρανω καί έν πολλοΐς άλλοις. τοΐς δέ τόν μαθηματικόν 
μόνον λέγουσιν είναι άριθμόν ούδέν τοιουτον ένδέχεται λέγειν 
κατά τάς ύποθέσεις, ά λ λ ’ δτι ούκ έσονται αύτών αί έπιστή- 
μαι έλέγετο . ημείς δέ φαμεν είναι, καθάπερ εΐπομεν πρό­
τερον. καί δηλον δτι ού κεχώρισται τά μαθηματικά’ ού γάρ 

3° civ κεχωρισμένων τά πάθη ύπηρχεν έν τοΐς σώμασιν. ot 
μέν οδν Πυθαγόρειοι κατά μέν τό τοιουτον ούδενί ένοχοί είσιν, 
κατά μέντοι τό ποιεΐν έξ άριθμών τά φυσικά σώματα, έκ 
μή έχόντων βάρος μηδέ κουφότητα έχοντα κουφότητα καί 
βάρος, έοίκασι περί <5λλου ούρανοΰ λέγειν  καί σωμάτων ά λ λ ’ 

35 ού τών αισθητών’ οί δέ χωριστόν ποιουντες, δτι έπί τών αισθη­
τών ούκ έσται τά άξιώματα, άληθή δέ τά λεγόμενα καί 
σαίνει τήν ψυχήν, εΐναί τε ύπολαμβάνουσι καί χωριστά 

1090b είναι’ ομοίως δέ καί τά μεγέθη τά μαθηματικά. δηλον οδν 
δτι καί ό έναντιούμενος λόγος τάναντία έρεΐ, κα'ι δ άρτι 
ήπορήθη λυτέον τοΐς οΰτω λέγουσι, διά τί ούδαμώς έν τοΐς 
αίσθητοΐς ύπαρχόντων τά πάθη ύπάρχει αύτών έν το ΐς αΐ- 

5 σθητοΐς. είσΐ δέ τινες οϊ έκ τοΟ πέρατα εΐναι κα'ι έσχατα

mero. Por su parte, los pitagóricos, viendo que muchas afeccio­
nes de los números se dan en los cuerpos sensibles, afirmaron 
que los entes eran números, pero no Números separados, sino 
que los entes se componían de números. Y ¿por qué? Porque 
las afecciones de los números se dan en la armonía, en el Cielo 

25 y en muchas otras cosas. En cambio, los que sólo admiten la 
existencia del número matemático no pueden, de acuerdo con 
sus propios supuestos, decir nada semejante, sino que se limitan 
a decir que las ciencias no tra tan  de las cosas sensibles. Pero 
nosotros sostenemos que sí, como dijimos anteriormente. Y es 
manifiesto que las Cosas matemáticas no están separadas; pues, 

30 si lo estuvieran, sus afecciones no se darían en los cuerpos. Así, 
pues, los pitagóricos, en cuanto a esto, están libres de censura; 
pero, al decir que se componen de Números los cuerpos natu-
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Pythagorici vero eo quod multas numerorum passiones sensi­
bilibus inesse corporibus videbant, numeros quidem esse entia 
fecerunt, non tamen separatos, verum ex numeris entia. Cur 
autem? Quoniam numerorum passiones in harmonia sunt, et in 
caelo ceterisque multis. Illis vero qui mathematicum solum 25 
numerum esse dicunt, nihil tale secundum suppositiones dicere 
contingit, verum quod non erunt de eis scientiae dicebatur.
Nos autem dicimus esse, quemadmodum diximus prius. Et patet 
quod mathematica non sunt separata. Si enim separata essent, 30 
non inessent corporibus passiones eorum. Phythagorici igitur 
secundum tale nullius culpabiles exsistunt. At secundum quod 
naturalia corpora ex numeris faciunt, ex non habentibus gravi­
tatem  vel levitatem gravitatem et levitatem habentia, videntur 
de alio caelo corporibusque aliis, non autem de sensibilibus 35 
dicere. Qui vero faciunt separatim, eo quod dignitates non sunt 
in sensibilibus, quodque vera sunt quae dicuntur et animae ad- 
blandiuntur, et esse existimant et separata esse; similiter quo- 1090b 
que et magnitudines mathematicas. At dilucidum est quod oratio 
quoque contraria dicet contraria; et quod iam dubitatum  est, 
solvitur ab illis hoc pacto sciscitantibus, quam ob causam, si 
nullatenus ea sensibilibus insint, passiones eorum in ipsis sen­
sibilibus sint. Sunt autem quidam qui ex hoc quod termini 5

rales, es decir, de lo que no tiene peso ni ligereza lo que tiene 
ligereza y peso, parecen hablar de otro Cielo y de otros cuerpos, 
y no de los sensibles. Mas los que admiten el Número separado 35 
piensan que existe, y que existe separado porque los axiomas 
no se aplican a las cosas sensibles, pero lo que dicen es verda­
dero y halaga al alma. Y lo mismo en cuanto a las magnitudes 1090b 
matemáticas. Es, pues, evidente que la teoría opuesta dirá lo 
contrario, y que los defensores de é s ta 9 deben resolver la difi­
cultad a que nos referíamos recientemente, a saber, por qué, si 
los números no están de ningún modo en las cosas sensibles, 
sí están en ellas sus afecciones.

Hay quienes, porque el punto es límite y extremo de la línea, 5

9 Es’decir, los platónicos.
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τήν στιγμήν μέν γραμμής, ταύτην δ ’ έπιπέδου, τοΟτο δέ του 
στερεού, οίονται είναι άνάγκην τοιαύτας φύσεις είναι, δει δή 
καί τούτον όρδν τον λόγον, μή λίαν fj μαλακός. οϋτε γάρ 
ούσίαι είσί τά Μσχατα ά λλά  μάλλον -πάντα ταυτα πέρατα 

10 (έπεί καί τής βαδίσεως καί δλως κινήσεως £στι τι πέρας' 
τουτ’ οδν £σται τόδε τι καί ούσία τις ' ά λ λ ’ άτοπον)' — ού μήν 
άλλά  εί καί είσί, τώνδε τών αισθητών Μσονται πάντα (έπί 
τούτων γάρ ό λόγος εϊρηκεν)' διά τί οδν χωριστά Μσται ; — Μτι 
δέ έπιζητήσειεν άν τις μή λίαν εύχερής ών περί μέν του άρι- 

15 θμου παντός καί τών μαθηματικών τό μηδέν συμβάλλεσθαι 
άλλήλοις τά πρότερα τοΐς ύστερον (μή δντος γάρ του άριθμου 
ούδέν ήττον τά μεγέθη £σται τοίς τά μαθηματικά μόνον εΐναι 
φαμένοις, καί τούτων μή δντων ή ψυχή καί τά σώματα 
τά αισθητά’ ούκ Μοικε δ ’ ή φύσις έπεισοδιώδης οδσα έκ τών 

20 φαινομένων, ώσπερ μοχθηρά τραγα>δία)' τοΐς δέ τάς Ιδέας 
τιθεμένοις τούτο μέν έκφεύγει —ποιουσι γάρ τά μεγέθη έκ 
τής Ολης καί άριθμου, έκ μέν τής δυάδος τά μήκη, έκ 
τριάδος δ ’ ίσως τά έπίπεδα, έκ δέ τής τετράδος τά στερεά 
ή καί έξ  άλλων άριθμών διαφέρει γάρ ούδέν— , ά λλά  ταυτά 

25 γε πότερον ίδέαι Μσονται, ή τίς ό τρόπος αύτών, καί τί συμ­
βάλλονται τοΐς οδσιν; ούδέν γάρ, ώσπερ ούδέ τά μαθηματικά, 
ούδέ ταΟτα συμβάλλεται. άλλά  μήν ούδ’ ύπάρχει γε  κατ’ 
αύτών ούδέν θεώρημα, έάν μή τις βούληται κινεΐν τά μαθη-

y la línea, de la superficie, y ésta, del sólido, piensan que nece­
sariamente han de existir tales naturalezas. Pero es preciso 
examinar también este argumento y ver si no es demasiado flojo. 
Los extremos, en efecto, no son substancias, sino que todas estas 
cosas son más bien límites (puesto que también la acción de 

10 caminar y, en general, el movimiento tiene un límite, que, según 
ellos, sería algo determinado y una substancia, lo cual es absur­
do). Pero, aunque lo fueran, todos pertenecerían a estas cosas 
sensibles (pues a base de éstas se argumenta). ¿Por qué, enton­
ces, han de existir separados?

Y, todavía, si no se procede con demasiada ligereza, se püede 
15 observar, acerca de todo número y de las Cosas matemáticas, 

que los. anteriores no aportan nada a los posteriores (pues, aun-
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extremaque sunt, punctum  lineae, haec superficiei, ista solidi, 
putant debere tales naturas ex necessitate esse. Oportet igitur 
et hanc rationem considerare, nonne nimium debilis sit. Nec 
enim substantiae sunt extrema, immo omnia haec termini, cum 
et ambulationis et omnino motus aliquis terminus sit; isne igi- 10 
tu r est quod quid et substantia quaedam? At absurdum est. At 
vero etsi sunt, sensibilia sane omnia erunt: in his namque esse 
ratio dixit. Cur igitur separata erunt? Item  inquiret quispiam, 
qui non admodum facilis sit ad credendum, de omni quidem 
numero et mathematicis hoc ipsum, quod nihil conferant in vi- 15 
cem priora posterioribus. Nam et numero non exsistente, nihilo 
minus magnitudines erunt illis qui mathematica solum esse 
aiunt; et his non exsistentibus, anima et corpora sensibilia. Ex 
iis vero quae apparent, non videtur natura inconnexa, quemad­
modum vitiosa tragoedia. Qui vero ponunt ideas, hoc quidem 20 
eos fugit. Ex materia namque et numero faciunt magnitudines, 
ex binario quidem longitudines, ex ternario vero fortassis plana, 
ex quaternario solida, aut ex aliis numeris: nihil enim interest. 
Sed utrum  haec erunt ideae? Aut quis modus earum est, quidve 25 
conferunt entibus? Nihil profecto, quemadmodum neque mathe­
matica, nec istae conferunt. At vero nec ullum theorema de eis 
est, nisi quis velit mathematica motum efficere ac proprias

que no existiera el Número, no dejarían de existir las magnitudes 
para los que afirman que sólo existen las Cosas matemáticas, y, 
aunque no existieran las magnitudes, existirían el alma y los 
cuerpos sensibles. Y la naturaleza, a juzgar por lo que puede 
verse, no parece ser inconexa como una mala tragedia). Pero 20 
a los que afirman la existencia de las Ideas no les afecta esto, 
pues construyen las magnitudes a partir de la m ateria y del 
Número: las longitudes, a partir de la Diada; las superficies, 
probablemente a partir de la Tríada, y los sólidos, a partir de 
la Tétrada o también de otros números, pues no hay ninguna 
diferencia. Pero al menos estas magnitudes ¿serán Ideas? ¿Cuál 25 
será su modo de ser? ¿Qué aportan a los entes? Absolutamente 
nada, como tampoco las Cosas matemáticas. Por o tra parte, no 
se les aplica ningún teorema, a no ser que alguien quiera alterar
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ματικά καί ποιεΐν ίδίας τινάς δόξας. εστι δ ’ ού χαλεπόν 
30 όποιασοΟν ύποθέσεις λαμβάνοντας μακροποιειν καί συνείρειν. 

οδτοι μέν οδν ταύτη προσγλιχόμενοι ταις ίδέαις τά μαθημα­
τικά διαμαρτάνουσιν' οί δέ πρώτοι δύο τούς άριθμούς ποιή- 
σαντες, τόν τε τών ειδών καί τόν μαθηματικόν, οΰτ’ είρή- 
κασιν οΰτ’ £χοιεν δν είπείν πώς καί έκ τίνος Μσται ό 

35 μαθηματικός. ποιοΟσι γάρ αύτόν μεταξύ του ειδητικού καί 
του αίσθητοΟ. εί μέν γάρ έκ του μεγάλου καί μικροΟ, ό 
αύτός έκείνω εσται τφ  τών ιδεών (έξ άλλου δέ τίνος μικρού 

1091a καί μεγάλου- τά γάρ μεγέθη ποιεί)' εί δ ’ έτερόν τι έρει, 
πλείω τά στοιχεία έρει- καί εί ëv τι έκατέρου ή άρχή, κοι­
νόν τι έπί τούτων εσται τό ëv, ζητητέον τε πώς καί ταυτα 
πολλά τό ëv καί άμα τον άριθμόν γενέσθαι άλλως ή έξ 

5 ένός καί δυάδος άορίστου άδύνατον κατ’ έκεινον. πάντα δή 
ταΟτα άλογα , καί μάχεται καί αύτά έαυτοίς καί τοΐς 
εύλόγοις, καί Μοικεν έν αύτοΐς είναι ό Σιμωνίδου μακρός 
λόγος- γίγνετα ι γάρ ό μακρός λόγος ώσπερ ό τών δούλων 
δταν μηδέν ύγιές λέγωσιν. φαίνεται δέ καί αύτά τά o t o l -  

10 χεΐα  τό μέγα καί τό μικρόν βοδν ώς έλκόμενα- ού δύνα- 
ται γάρ ούδαμώς γεννήσαι τον άριθμόν ά λ λ ’ ή τόν άφ’ ένός 
διπλασιαζόμενον. —  άτοπον δέ καί γένεσιν ποιεΐν άϊδίων δν- 
των, μάλλον δ ’ ëv τι τών άδυνάτων. οί μέν οδν Πυθαγό-

las Matemáticas y forjar opiniones exclusivamente suyas. No es 
30 difícil, en efecto, tomar cualesquiera hipótesis y zurcir una larga 

serie de conclusiones. Así es cómo éstos se extravían, queriendo 
asociar a las Ideas las Cosas matemáticas.

En cuanto a los primeros en establecer dos clases de números, 
el de las Especies y el matemático, ni han dicho ni podían decir 
cómo y a partir de qué se produce el número matemático. Lo 

35 ponen, en efecto, como intermedio entre el de las Especies y el 
sensible. Si lo derivan de lo Grande y lo Pequeño, se identificará 
con el de las Especies (pero de otro Pequeño y otro Grande, pues 

1091a forma las magnitudes). Pero si se le atribuye otro origen, se 
hará mayor el número de los elementos. Y si el principio de uno 
y otro es algo uno, el Uno será común a ambos, y habrá que 
investigar cómo puede el Uno tener esta pluralidad, y, al mismo



Metaphysicorum liber XIV, 3 751

quasdam opiniones facere. Non est autem difficile eos qui quas­
cunque suppositiones sumunt, prolixum quippiam facere atque 30 
connectere. Hi quidem hoc modo mathematica ideis annectentes 
peccant. Primi autem duos numeros facientes, tum idealem tum 
mathematicum, nullo modo dixerunt, nec dicere habeant, quo­
modo vel ex quo mathematicus erit: faciunt enim eum medium 35 
inter idealem et sensibilem. Si enim ex magno et parvo, idem 
erit illi qui idearum est. Verum ex alio quodam magno et parvo 
magnitudines sane facit. Si autem aliud quoddam dicet, plura 1091a 
elementa dicet. E t si principium utriusque unum quid est, 
commune quid in his unum erit. At quaerendum est quomodo 
haec multa unum  sint, et simul secundum eum aliter quam ex 
uno et indeterminata dualitate numerum fieri impossibile est. 5 
Haec itaque omnia irrationabilia sunt, ac ipsa sibi ipsis et bene 
ratione utentibus compugnant. Videtur in eis esse longus Simo­
nidis sermo. Fit namque longus sermo, quemadmodum is qui 
servorum est, cum nihil sanum dicant. Ipsa quoque elementa 
magnum et parvum videntur conqueri, quod extrahuntur; non 10 
possunt enim ullo modo generare numerum, nisi eum qui ab uno 
duplicatur. Inconveniens etiam est, immo impossibile, genera­
tionem quoque eorum facere, cum perpetui sint. Utrum autem

tiempo, ser imposible, según aquél10, que el Número se produzca 
sin salir del Uno y de la Diada indefinida. 5

Todas estas teorías son absurdas, se contradicen a sí mismas 
y se oponen al sentido común, y parece darse en ellas el relato 
interminable de que habla Simónides; pues se produce un relato 
interminable, como el de los esclavos cuando no dicen nada sano.
Y hasta los mismos elementos, lo Grande y lo Pequeño, parecen 
gritar como si los llevaran a rastras, pues no pueden, de ningún 10 
modo, engendrar el Número, a no ser el duplicado a partir del 
Uno.

Y también es absurdo afirmar la’ generación de entes eternos, 
o, más bien, es una cosa imposible. La cuestión de si los pita-

io Platón.
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ρειοι πότερον ού ποιουσιν ή ποιουσι γένεσιν ούδέν δει δίστάζειν' 
φανερώς γάρ λέγουσιν ώς του ένός συσταθέντος, ε ϊτ ’ έξ  έπι- 
πέδων ε ϊτ’ έκ χροιάς ε ϊτ ’ έκ σπέρματος ε ϊτ’ έξ ών άπορουσιν 
είπείν, εύθύς τό Μγγιστα του άπείρου ότι εΐλκετο καί έπε- 
ραίνετο ύπό του πέρατος. ά λ λ ’ έπειδή κοσμοποιοΰσι καί φυ- 
σικώς βούλονται λέγειν , δίκαιον αύτούς έξετάζειν τι περί 

20 φύσεως, έκ δέ τής νυν άφεΐναι μεθόδου- τάς γάρ έν τοίς 
άκινήτοις ζητοΟμεν άρχάς, ώστε καί τών άριθμών τών τοιού- 
των έπισκεπτέον τήν γένεσιν.

ΤοΟ μέν οδν περιττού γένεσιν ο’ύ φασιν, ώς δηλονότι του 4 
άρτιου ο5σης γενέσεως- τόν δ ’ άρτιον πρώτον έξ άνίσων τινές 

25 κατασκευάζουσι του μεγάλου καί μικρού ίσασθέντων. άνάγκη 
οδν πρότερον ύπάρχειν τήν άνισότητα αύτοΐς τοΟ ίσασθήναι- 
εί δ ’ άεί ήσαν ισασμένα, ούκ δν ήσαν άνισα πρότερον (του 
γάρ άεί ούκ ’έστι πρότερον ούδέν), ώστε φανερόν δτι ού του 
θεωρήσαι £νεκεν ποιουσι τήν γένεσιν τών άριθμών. — Μχει δ ’

30 άπορίαν καί εύπορήσαντι έπιτίμησιν πώς έχει πρός τό άγαθόν 
καί τό καλόν τά στοιχεία καί a t άρχαί- άπορίαν μέν ταύ- 
την, πότερόν έστί τ ι έκεΐνων οιον βουλόμεθα λέγειν  αύτό τό 
άγαθόν καί τό άριστον, ^ οϋ, ά λ λ ’ ύστερογενή. παρά μέν

góricos rechazan o admiten esta generación no debe ser discu- 
15 tida, pues claramente dicen que, una vez constituido el Uno, ya 

sea a partir de planos, ya de la superficie, ya del semen, ya de 
elementos que no pueden precisar, inmediatamente lo más próxi­
mo a  lo Ilimitado comienza a ser arrastrado y limitado por el 
Límite. Mas, puesto que tra tan  de explicar la construcción del 
mundo y quieren hablar el lenguaje dé la Ciencia de la Natu­
raleza, es justo interrogarles acerca de la Naturaleza, pero pres- 

20 cindir de ellos en nuestra actual investigación. Buscamos, en 
efecto, los principios de las cosas inmóviles; por consiguiente, 
también debemos estudiar la generación de esta clase de nú­
meros.
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Pythagorici faciant an non faciant generationem, nihil dubitan­
dum est. Manifeste namque dicunt quod uno constituto sive 15 
ex planis sive ex colore sive ex semine, sive ex quibus egent 
dicere, confestim infinito propinquissimum trahebatur termina- 
baturque a termino. Verum quoniam de mundi factura ac na­
turaliter haec dicere volunt, decens erat aliquid eos de natura 
investigare, a praesenti vero via discedere. Quaerimus namque 20 
principia, quae in immobilibus sunt. Quare talium numerorum 
generationem considerare oportet.

4 Imparis itaque generationem non dicunt, quasi videlicet paris 
generatio sit. Parem vero primo ex inaequalibus magno et parvo 25 
aequatis quidam constituunt. Necesse itaque est prius esse ipsis 
inaequalitatem quam ipsum adaequari. Si autem semper adaequa­
ta  fuissent, non fuissent inaequalia prius. Ipso enim semper nihil 
est prius. Quare patet quod non contemplandi gratia faciunt gene­
rationem numerorum. Habet dubitationem, et a bene dubitante 30 
reprehensionem, quonam modo ad bonum atque pulchrum ele­
menta principiaque se habent. Dubitationem quidem hanc, utrum  
aliquod istorum tale sit quale volumus ipsum ideale bonum et op­
timum dicere, an non, sed posterius genita sint. A quibusdam enim

4 Pues bien, niegan11 la generación de lo Impar, considerando 
evidente que hay generación de lo Par. Y algunos construyen 
el prim er número par a base de elementos desiguales, lo Grande 
y lo Pequeño, previamente igualados. Necesariamente, pues, será 25 
antes en ellos la desigualdad que el ser igualados. Y, si siempre 
hubieran estado igualados, no habrían sido desiguales anterior­
mente (pues no hay nada anterior a siempre). Está claro, por 
consiguiente, que no afirman la generación de los números con 
un fin especulativo.

Es una cuestión difícil —y merece ser censurado quien pre- 30 
tenda resolverla fácilmente— la de saber en qué relación están 
con lo Bueno y lo Bello los elementos y los principios; la difi­
cultad está en saber si alguno de aquéllos es tal como lo quere­
mos expresar al decir «lo Bueno en sí» y «lo óptimo», o no, sino 
que son posteriores en la generación. Los teólogos, en efecto,

il Los platónicos.
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γάρ τών θεολόγων Μοικεν όμολογεΐσθαι τών νυν τισίν, οϊ οδ 
35 ψασιν, ά λλά  προελθούσης τής τών δντων φύσεως καί τό 

άγαθόν καί τό καλόν έμφαίνεσθαι (τοΟτο δέ ποιοΰσιν εύλα- 
βούμενοι άληθινήν δυσχέρειαν ή συμβαίνει τοίς λέγουσιν, 

1091b ώσπερ Μνιοι, τό ëv άρχήν' £στι δ ’ ή δυσχέρεια ού διά τό τή 
άρχί) τό εδ άποδιδόναι ώς ύπάρχον, ά λλά  διά τό τό Ιν  
άρχήν καί άρχήν ώς στοιχεϊον καί τόν άριθμόν έκ του ένός), —  
οί δέ ποιηταί οί άρχαιοι ταύτη όμοίως, η βασιλεύειν καί 

5 άρχειν φασίν ού τούς πρώτους, οίον νύκτα καί ούρανόν ή 
χάος ή ώκεανόν, ά λλ ά  τόν Δία’ ού μήν ά λλά  τούτοις 
μέν διά τό μεταβάλλειν τούς άρχοντας τών δντων συμβαί­
νει τοιαυτα λέγε ιν , έπεί οϊ γε μεμιγμένοι αύτών [καί] τώ 
μή μυθικώς πάντα λ έγε ιν , οίον Φερεκύδης καί έτεροί τινες, 
τό γέννησαν πρώτον άριστον τιθέασι, καί οί Μάγοι, καί τών 
ύστέρων δέ σοφών οίον Ε μπεδοκλής τε καί ’Αναξαγόρας, 
ό μέν τήν φιλίαν στοιχεϊον ό δέ τόν νουν άρχήν ποιήσας. 
τών δέ τάς άκινήτους ούσίας είναι λεγόντων οί μέν φασιν 
αύτό τό ëv τό άγαθόν αύτό είναι' ούσίαν μέντοι τό ëv αύτοΰ 

15 φόντο είναι μάλιστα. —  ή μέν οδν άπορία αϋτη, ποτέρως δει 
λέγειν' θαυμαστόν δ ’ εί τφ πρώτφ καί άϊδίφ καί αύταρ- 
κεστάτφ τουτ’ αύτό πρώτον ούχ ώς άγαθόν ύπάρχει, τό 
αϋταρκες καί ή σωτηρία, ά λλά  μήν ού δ ι’ ά λλ ο  τι άφθαρ- 
τον η διότι εδ Μχει, ούδ’ αϋταρκες, ώστε τό μέν φάναι τήν

parecen estar de acuerdo con algunos de nuestros contemporá- 
35 neos, que responden negativamente y dicen que lo Bueno y lo 

Bello se manifiestan después de haberse desarrollado la natu­
raleza de los entes (y hacen esto tratando de evitar una verda­
dera dificultad con que tropiezan los que dicen, como algunos, 

1091b que el Uno es principio. Y la dificultad se produce no por 
considerar la bondad como inherente al principio, sino por con­
siderar principio al Uno, y principio como elemento, y al Nú­
mero como procedente del Uno). Y lo mismo opinan los poetas 

5 antiguos, al decir que no reinan y mandan los primeros, como 
la Noche y el Cielo, o el Caos, o el Océano, sino Zeus. Pero éstos 
llegan a expresarse así por creer que cambian los que gobiernan
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recentioribus theologis concessum esse videtur, qui non aiunt nisi 
quod entium natura procedente bonum quoque ac pulchrum appa- 35 
ret. Hoc autem faciunt, veram veriti difficultatem, quae accidit 
dicentibus, quemadmodum quidam, ipsum unum principium. Dif- 1091b 
ficultas autem est non quoniam principio bonum tanquam insitum 
attribuerunt, verum propterea quod ipsum {unum) posuerunt prin­
cipium, et principium u t elementum, numerum quoque ex uno. 
Poetae vero antiqui similiter quo modo regnare, eo et principia 
esse aiunt: non enim primos, veluti noctem et caelum aut chaos, 5 
aut etiam oceanum, sed Iovem. At vero his quidem, eo quod mu­
tan t entium principes, talia dicere accidit, quia ii quidem eorum 
qui misti fuerunt nec omnia fabulose dicunt, u t Pherecydes e t alii 
quidam, primum generans optimum ponunt, ac etiam Magi, et 10 
posteriorum quoque sapientum, u t Empedocles et Anaxagoras, 
cum hic quidem amicitiam elementum, ille vero intellectum prin­
cipium fecerit. Eorum vero qui immobiles substantias dicunt, 
quidam ipsum unum ipsum bonum esse aiunt: substantiam tamen 
eius ipsum unum  maxime putabant esse. Dubitatio quidem haec 15 
est, u tro  modo dicendum est. Mirabile autem est si primo et per­
petuo ac sibi ipsi sufficientissimo hoc ipsum primum, per se suf­
ficientia et salus, non sit tanquam bonum. Enimvero propter nihil 
aliud incorruptibile vel sibi sufficiens est, nisi quoniam bene se

los entes, ya que, al menos los que de entre ellos tienen m ezcla12 
por no decirlo todo en forma de mito, como Ferecides y algunos 
otros, consideran óptimo al prim er generador, y también los 10 
Magos, y algunos de los sabios posteriores, como Empédocles y 
Anaxágoras, el prim ero de los cuales hizo de la Amistad un ele­
mento, y el segundo, del Entendimiento un principio. Entre los 
que admiten la existencia de las substancias inmóviles, algunos 
a firm a n  que el Uno en sí es lo Bueno en sí; pero creen que es 
el Uno ante todo su substancia. Así, pues, la dificultad está en 15 
saber por cuál de las dos doctrinas es preciso decidirse.

Pero sería sorprendente que lo primero y eterno y que más 
se basta a sí mismo no poseyera primariamente como un bien 
este carácter mismo, su propia suficiencia y su conservación. Ver­
daderamente, no es incorruptible ni se basta a sí mismo por otra 
razón sino porque su estado es bueno. Por consiguiente, decir

12 Los que no sólo son poetas, sino también filósofos.
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20 άρχήν τοιαύτην είναι εύλογον άληθές είναι, τό μέντοι ταύ- 
την είναι τό ëv, ή εί μή τούτο, στοιχεΐόν γε καί στοιχείο ν 
άριθμών, άδόνατον. συμβαίνει γάρ πολλή δυσχέρεια —fjv 
ëvioi φεύγοντες άπειρήκασιν, οί τό ëv μέν όμολογοΰντες άρ­
χήν είναι πρώτην καί στοιχείο ν, του άριθμοΰ δέ του μαθημα- 

25 τικου— άπασαι γάρ αί μονάδες γίγνονται δπερ άγαθόν τι, 
καί πολλή τις εύπορία άγαθών. ë u  εί τά είδη άριθμοί, τά 
εϊδη. πάντα δπερ αγαθόν τι' άλλά  μήν δτου βούλεται τιθέτω 
τις  είναι ίδέας’ εί μέν γάρ τών άγαθών μόνον, ούκ έσονται
ούσίαι αί ΐδέαι, εί δέ καί τών ούσιών, πάντα τά ζφα καί

30 τά φυτά άγαθά καί τά μετέχοντα. ταυτά τε δή συμβαί­
νει άτοπα, καί τό έναντίον στοιχεΐον, είτε πλήθος δν εϊτε τό 
άνισον καί μέγα καί μικρόν, τό κακόν αύτό (διόπερ ô μέν 
Μφευγε τό άγαθόν προσάπτειν τφ  ένί ώς άναγκαίον δν, έπει- 
δή έξ έναντίων ή γένεσις, τό κακόν τήν του πλήθους φύσιν

35 είναι' οί δέ λέγουσι τό άνισον τήν του κακού φύσιν)1 συμ­
βαίνει δή πάντα τά δντα μετέχειν του κακού- έξω ένός αύτοΟ 
του ένός, καί μάλλον άκράτου μετέχειν τούς άριθμούς ή τά 

1092a μεγέθη, καί τό κακόν του άγαθοΰ χώραν είναι, καί μετέ­
χειν καί όρέγεσθαι του φθαρτικου' φθαρτικόν γάρ του 
έναντίοο τό έναντίον. καί εί ώσπερ έλέγομεν δτι ή υλη 
έστί τό δυνάμει ëKaoTOv, οΐον πυράς του ένεργεία  τό δυ-

20 que es razonable que el principio tenga este carácter es verda­
dero; pero, que sea el Uno este principio, o, si no es el Uno, 
al menos un elemento, y elemento de los números, es imposible. 
Surge, en efecto, una dificultad grave —para evitar la cual han 
abandonado algunos esta teoría, a saber, los que admiten que 
el Uno es principio prim ero y elemento, pero del número mate- 

25 mático—, pues cada unidad llega a ser esencialmente un bien 
y se produce una excesiva abundancia de bienes. Además, si las 
Especies son Números, cada Especie será esencialmente un bien. 
Pero supongamos que hay Ideas de lo que se quiera. Si sólo las 
hay de las cosas buenas, las Ideas no serán substancias; pero si 
las hay también de las substancias, todos los animales y plantas, 

30 serán buenos, y todo lo que participe de las Ideas.
Y no sólo resultan estos absurdos, sino que el elemento con-
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habet. Quare dicere quidem principium tale esse, rationi consen- 20 
taneum est verum esse: hoc vero esse ipsum unum, aut si non 
hoc, elementum et numerorum elementum esse, impossibile est. 
Accidit enim multa difficultas, quam cum quidam fugerent, qui 
unum quidem fatebantur prim um  principium esse ac elementum, 
ipsius tamen mathematici numeri abnegarunt. Cunctae namque 25 
unitates re vera fiunt aliquod bonum, et magna bonorum erit 
abundantia. Item  si species numeri, omnes species ipsum bonum 
aliquod. At vero cuiuscunque velit, ponat quis ideas esse. Siqui­
dem bonorum solum, ideae non erunt substantiae. Quodsi etiam 
substantiarum, cuncta animalia et plantae bona sunt, et etiam 30 
participantia. Haec itaque inconvenientia accidunt. E t ad haec 
contrarium  elementum (sive m ultitudo sive inaequale et magnum 
et parvum sit) ipsum malum erit. Quare quidam fugiebat bonum 
uni copulare, tanquam necesse sit, cum generatio sit ex contrariis, 
naturam  multitudinis malum esse; quidam inaequale mali natu- 35 
ram  dicunt. Accidit igitur omnia entia, praeter unum  quod est 
ipsum unum, malo participare, et numeros eo magis puro partici- 1092a 
pare quam magnitudines; e t malum locum  esse boni, ac partici­
pare et appetere corruptivum. Contrarium namque corruptivum 
contrarii est. At si quemadmodum dicebamus quod m ateria est 
id quod potentia unumquodque, veluti ipsius actu ignis, quod est

trario  u, ora sea la Pluralidad ora lo Desigual, es decir, lo Grande 
y lo Pequeño, será el Mal en sí (por eso un filósofo evitaba 
asociar el Bien al Uno, pensando que, pues la generación se 
hace a partir  de contrarios, el Mal sería necesariamente la natu­
raleza de la Pluralidad. Otros ven en lo Desigual la naturaleza 35 
del Mal). Resulta, entonces, que todos los entes participarán del 
Mal, excepto uno, que es el Uno en sí, y participarán de él en 
forma más pura los Números que las Magnitudes, y el Mal será 1092a 
el lugar del bien, y participará y tendrá ansia de lo que tiende 
a destruirlo; pues un contrario tiende a destruir al otro. Y si, 
como decíamos, la m ateria es cada cosa en potencia, por ejem­
plo, la del fuego en acto, el fuego en potencia, el Mal será el

13 El elemento contrario al Uno.
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5 νάμει πυρ, τό κακόν Μσται αύτό τό δυνάμει άγαθόν. ταΟτα 
δή πάντα συμβαίνει, τό μέν ότι άρχήν πάσαν στοιχεϊον 
ποιουσι, τό δ ’ δτι τάναντία άρχάς, τό δ ’ δτι τό ëv άρχήν, τό 
δ ’ δτι τούς άριθμούς τάς πρώτας ούσίας καί χωριστά καί είδη.

εί οδν καί τό μή τιθέναι τό άγαθόν έν ταΐς άρχαΐς καί 5 
10 τό τιθέναι οΰτως άδύνατον, δηλον δτι αί άρχαί ούκ όρθώς 

αποδίδονται ούδέ αί πρώται ούσίαι. ούκ όρθώς δ ’ ύπολαμ- 
βάνει ούδ’ εϊ τις παρεικάζει τάς τοΒ δλου άρχάς τη, τών
ζφων καί φυτών, δτι έξ άορίστων άτελών τε άεί τά τελειό­
τερα, διό καί έπί τών πρώτων οΰτως ^χειν φησίν, ώστε μηδέ 

15 δν τι είναι τό ëv αύτό. είσί γάρ καί ενταύθα τέλεια ι αί 
άρχαί έξ ών ταυτα’ άνθρωπος γάρ άνθρωπον γεννόί, καί 
ούκ Μστι τό σπέρμα πρώτον. άτοπον δέ καί τό τόπον άμα
τοις στερεοις το ΐς μαθηματικοΐς ποιήσαι (ό μέν γάρ τό­
πος τών καθ’ Ικαστον ίδιος, διό χωριστά τόπ<ρ, τά δέ μαθη- 

20 ματικά ού πού), καί τό είπεΐν μέν δτι πού εσται, τί δέ έστιν 
ό τόπος μή. — εδει δέ τούς λέγοντας έκ στοιχείων είναι τά 
δντα καί τών δντων τά πρώτα τούς άριθμούς, διελομένους 
πώς άλλο έξ άλλου έστίν, ουτω λέγειν  τίνα τρόπον ό άρι­
θμός έστιν έκ τών άρχών. πότερον μίξει; ά λ λ ’ οΰτε παν 

25 μικτόν, τό τε γιγνόμενον δτερον, ούκ Μσται τε χωριστόν τό

5 Bien mismo en potencia. Todas estas consecuencias se producen, 
de una parte, porque hacen14 de todo principio un elemento; de 
otra, porque hacen de los contrarios principios; de otra, por­
que convierten el Uno en principio, y de otra, porque ven en 
los Números las substancias primeras, entes separados y Es­
pecies.

Si, por consiguiente, tan imposible es no poner el Bien entre 5 
10 los principios como ponerlo, es evidente que no se interpretan 

rectamente los principios ni las substancias primeras. Y tampoco 
está en lo cierto quien asimile los principios del Universo al de 
los animales y plantas porque siempre lo que es más perfecto 
procede de algo indeterminado e imperfecto, y diga por eso que

μ Los platónicos.
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potentia ignis, malum erit ipsum potentia bonum. Haec igitur 5 
omnia accidunt, quoddam quidem, quia omne principium faciunt 
elementum; quoddam, quia contraria principia; quoddam, quia 
ipsum unum principium; quoddam, quia numeros primas sub­
stantias, separabiles, ac species.

5 Si igitur tum  non ponere bonum inter principia, tum  ita pone­
re impossibile est, constat quod non recte assignantur principia, 10 
neque primae substantiae. At etiam nec is recte putat, qui uni­
versi principia animalium plantarumque principio assimilai, quia 
ex indeterminatis ac imperfectis semper perfectiora; et ideo etiam 
in primis ita se habere aiunt, u t nec ens aliquod sit ipsum unum. 15 
Verum etiam hic perfecta principia sunt, ex quibus haec sunt. 
Homo enim hominem generat, nec sperma primum est. Absurdum 
item  est locum simul cum solidis mathematicis facere. Locus 
namque singularium proprius; quare loco separabilia sunt. Ma­
thematica vero non sunt alicubi. At insuper dicere quidem quod 20 
alicubi erunt, quid vero locus sit, non, absurdum est. Decebat 
vero eos qui entia dicebant esse ex elementis primaque entium 
numeros, dividere qualiter aliud ex alio sit, et ita dicere quonam 
modo numerus ex principiis sit. Utrum mistione? At non est om­
ne miscibile, et quod fit alterum, non erit separabile unum ipsum 25

también es así en las cosas primeras, de suerte que ni el Uno 
en sí sería un ente. Pues también aquí son perfectos los prin- 15 
cipios de los que proceden estas cosas; un  hombre, en efecto, 
engendra a un hombre, y no es el semen lo primero.

También es absurdo hacer que el lugar se dé simultánea­
mente con los sólidos matemáticos (pues el lugar es propio de 
las cosas singulares, que por eso están separadas en cuanto al 
lugar; pero las Cosas matemáticas no están en ningún lugar) 20 
y decir que en algún lugar estarán, sin decir qué es el lugar.

Los que dicen que los entes proceden de elementos y que 
los primeros entre los entes son los Números, debieran distinguir 
cómo procede una cosa de otra y explicar de qué manera el 
Número procede de los principios. ¿Será por mezcla? Pero no 
todo es mezclable, y el producto de la mezcla es otra cosa, y el 25
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ëv ούδ’ έτέρα φύσις' οί δέ βούλονται, άλλά συνθέσει, ώσπερ 
συλλαβή; άλλά  θέσιν τε άνάγκη ύπάρχειν, καί χωρίς ό 
νοών νοήσει τό ëv καί τό πλήθος, τοΰτ’ οδν £σται ό άριθμός, 
μονάς καί πλήθος, ή τό ëv καί άνισον. καί έπεί τό έκ τι- 

30 νών είναι ’έστι μέν ώς ένυπαρχόντων 'έοτι δέ ώς οϋ, ποτέρως 
ό άριθμός; οβτως γάρ ώς ένυπαρχόντων ούκ εστιν ά λ λ ’ ή 
ών γένεσις Μστιν. ά λ λ ’ ώς άπό σπέρματος; ά λ λ ’ ούχ οΐόν 
τε του άδιαιρέτου τι άπελθεΐν. ά λ λ ’ ώς έκ του έναντίου μή 
ύπομένοντος; ά λ λ ’ όσα οίίτως εστι, καί έξ άλλου τινός έστιν 

35 ύπομένοντος. έπεί τοίνυν τό ëv ό μέν τώ πλήθει ώς έναντίον 
1092b τίθησιν, ό δέ τώ άνίσφ, ώς ίσω τφ  ένί χρώμενος, ώς έξ 

έναντίων εϊη άν ό άριθμός' δστιν άρα τι ετερον έξ οδ ύπο­
μένοντος καί θατέρου έστιν ή γέγονεν. ετι τί δή ποτε τά  μέν 
ά λ λ ’ δσα έξ έναντίων ή οϊς Μστιν εναντία φθείρεται κάν έκ

5 παντός ό δέ άριθμός οΐ5; περί τούτου γάρ ούδέν λέγεται, 
καίτοι καί ένυπάρχον καί μή ένυπάρχον φθείρει τό έναντίον, 
οίον τό νεΐκος τό μίγμα (καίτοι γε ούκ 2δει' ού γάρ έκείνφ 
γε έναντίον).— ούδέν δέ δκ&ρισται ούδέ όποτέρως οί άριθμοί 
αίτιοι τών ούσιών καί του είναι, πότερον ώς δροι (οίον αί 
στιγμαί τών μεγεθών, καί ώς Εΰρυτος εταττε τις άριθμός 
τίνος, οίον όδί μέν άνθρώπου όδί δέ Γππου, ώσπερ οί τούς 
άριθμούς άγοντες είς τά σχήματα τρίγωνον καί τετράγωνον,

Uno no existirá separado ni será otra naturaleza, contra lo que 
éstos pretenden. ¿Será, entonces, por composición, como una 
sílaba? Pero la composición implica necesariamente posición, y 
el entendimiento entenderá separadamente el Uno y la Plurali­
dad; por consiguiente, el Número será Unidad y Pluralidad, o 
el Uno y lo Desigual. Y, puesto que los elementos de una cosa 

30 pueden ser inmanentes en ella o no, ¿cómo son los del Número? 
Porque los elementos inmanentes sólo se dan en las cosas suje­
tas a generación. ¿Se generará, entonces, como a partir de 
semen? Pero no es posible que de lo indivisible se desprenda 
algo. ¿Procederá entonces de su contrario, que dejaría de exis­
tir? Pero todo lo que es de este modo procede también de alguna 

35 otra cosa que subsiste. Así, puesto que un filósofo pone el Uno, 
como contrario a la Pluralidad, y otro, como contrario a lo 

1092b Desigual, concibiendo el Uno como lo Igual, el Número proce-
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nec altera natura; neque volunt. At compositione, dicent, u t sylla­
bam. Sed situm necesse est esse; et qui intelligit, seorsum intel- 
liget unum et multitudinem. Hoc igitur numerus erit, imitas et 
multitudo, aut unum et inaequale. E t cum id quod est ex aliqui­
bus esse, est quidem u t ex iis quae insunt, est vero u t non, utro­
nam modo numerus est? Sic enim u t ex iis quae insunt, non sunt 
nisi ea quorum generatio est. Sed tanquam a spermate erit? At 
non possibile ab indivisibili aliquid abire. Verum fortassis tan­
quam u t ex contrario non permanente? At quaecunque ita sunt, 
ex alio quoque quodam permanente sunt. Cum autem unum qui­
dam quidem u t contrarium multitudini, quidam vero inaequali 
ponat, uno u t aequali utens, tanquam ex contrariis erit numerus 
profecto. Est igitur quippiam aliud, ex quo permanente et altero 
est aut factus est. Praeterea cur cetera quidem quaecunque ex 
contrariis sunt, aut ea quibus contraria sunt, corrumpuntur, nu­
merus vero, etsi ex omni sit, minime? De hoc enim nihil dicitur, 5 
quamvis contrarium  tam  quod inest quam quod non inest cor­
rumpat, u t contentio misturam. Attamen non oportebat; non enim 
est illi contraria. Nihil autem determinatum est, qualiter nume­
ri substantiarum  et exsistentiae causae sunt, utrum  u t termini, 
velut puncta magnitudinum, et u t Eurytus ordinabat, hic nume- 10 
rus huius: puta, hic quidem hominis, hic vero equi; quemadmo­
dum illi qui numeros ad figuras, triangulum et quadratum, redu-

derá de contrarios. Por tanto, habrá otra cosa subsistente, de la 
cual y de uno de los dos contrarios consta o ha sido engendrado. 
Además, ¿por qué, entonces, todas las otras cosas que proceden 
de contrarios o tienen contrarios se corrompen aunque procedan 
de todo el contrario, pero el Número no? Acerca de esto, en 5 
efecto, no se dice nada. Sin embargo, tanto si es inmanente como 
si no lo es, el contrario destruye; por ejemplo, el Odio destruye 
la Mezcla (aunque no debía, pues no es contrario a ésta).

Tampoco se ha explicado de cuál de las dos maneras son los 
Números causas de las substancias y del ser, si como límites 
(como los puntos son límites de las magnitudes, y de la manera 10 
en que Éurito señalaba el número de cada cosa; tal número, por 
ejemplo, era el del hombre, y tal otro, el del caballo, imitando 
con las piedrecillas las formas de los seres vivos, del mismo
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οΰτως άφομοιών ταΐς ψήφοις τάς μορφάς τών φυτών), 
δτι [ό] λόγος ή συμφωνία άριθμών, όμοίως δέ καί άνθρωπος

15 καί τών άλλων Μκαστον ; τά δέ δή πάθη πώς άριθμοί, τό
λευκόν καί γλυκύ καί τό θερμόν ; δτι δέ ούχ οί άριθμοί 
ούσία ούδέ τής μορφής αϊτιοι, δήλον' ό γάρ λόγος ή ούσία, 
ό δ ’ άριθμός ΰλη. οϊον σαρκός ή όστου άριθμός ή ούσία 
οΰτω, τρία πυρός γης δέ δύο' καί άεί ό άριθμός δς άν f¡

20 τινών έστιν, ή πύρινος ή γήινος ή μοναδικός, ά λ λ ’ ή ούσία 
τό τοσόνδ’ είναι πρός τοσόνδε κατά τήν μΐξιν' τοΰτο δ ’ ούκέτι 
άριθμός ά λλά  λόγος μίξεως άριθμών σωματικών ή όποιων- 
ουν. οΰτε οδν τω ποιήσαι αίτιος ό άριθμός, οΰτε δλως ό 
άριθμός οΰτε ό μοναδικός, οΰτε ϋλη οΰτε λόγος καί είδος

25 τών πραγμάτων. άλλά  μήν ούδ’ ώς τό οδ δνεκα.

Άπορήσειέ δ ’ άν τις καί τί τό εδ έστί τό άπό τών 6 
άριθμών τφ  έν άριθμώ είναι τήν μΐξιν, ή έν ευλογίστφ ή 
έν περιττφ. νυνί γάρ ούδέν ύγιεινότερον τρίς τρία άν τό 
μελίκρατον κεκραμένον, ά λλά  μάλλον ώφελήσειεν δν έν 

30 ούδενΐ λόγφ  δν ύδαρές δέ ή έν άριθμφ άκρατον δν. ϊτ ι οί 
λόγοι έν προσθέσει άριθμών είσίν οί τών μίξεων, ούκ έν 
άριθμοΐς, οΐον τρία πρός δύο ά λ λ ’ ού τρίς δύο. τό γάρ 
αύτό δεΐ γένος είναι έν ταΐς πολλαπλασιώσεσιν, ώστε δει

modo que imitan el triángulo y el cuadrilátero los que reducen 
los números a  las figuras) o porque el acorde musical es una 
relación numérica, y lo mismo también el hombre y cada una 

15 de las demás cosas. Pero ¿cómo son números las afecciones, por 
ejemplo lo blanco, lo dulce y lo caliente? Y que los Números 
no son substancia ni causas de la forma, es evidente; pues la 
proporción es la substancia, y el número, materia. Por ejemplo, 
de carne o de hueso, la substancia es número de este modo: 
tres partes de Fuego y dos de Tierra. Y siempre el número, 
cualquiera que sea, es número de algunas cosas, ya de partes 

20 de Fuego, ya de Tierra, ya de unidades; pero la substancia es 
ser tal cantidad mezclada con tal otra cantidad, y esto ya no 
es un número, sino la proporción de una mezcla de números 
corpóreos o de cualesquiera otros. Así, pues, el Número, ya sea
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cunt, ita plantarum  formas supputationum calculis assimilans.
An quoniam ratio est symphonia numerorum, similiter etiam 
homo et aliorum unumquodque? At passiones qualiter sunt nu- 15 
meri, album, dulce et calidum? Quodve numeri [-] non sint 
substantia neque causae formae, patet. Substantia namque ratio 
est, numerus vero materia: veluti carnis aut ossis numerus sub­
stantia sic, tria  ipsius ignis, terrae vero duo; et semper numerus 
quicunque fuerit, aliquorum est, vel igneus vel terrenus vel mona- 20 
dicus: verum substantia tantum  ad tantum  esse secundum mistio- 
nem. Hoc sane non est numerus, sed ratio mistionis numerorum 
corporalium aut quorumcunque. Nec igitur eo quod faciat, causa 
numerus est, nec omnino numerus (nec) monadicus, aut materia, 
aut ratio et species rerum  est: sed ne u t id quidem quod cuius 25 
causa.

6 Dubitaverit autem aliquis quidnam sit illud bene, quod a nu­
meris, si mistio in numero rationali aut impari sit. Nunc etenim 
nihil salubrius, per ter tria  si melicratum sit mistum; sed magis 
proderit fortassis, si in nulla proportione sit, et aquosum, aut 30 
si in numero sit purum. Item  rationes mistionum in additione 
numerorum, non in numeris sunt, veluti tria- ad duo, non ter 
duo: idem enim genus esse oportet in multiplicationibus. Quare

el número en general ya el compuesto de unidades, no es ni 
causa eficiente, ni m ateria ni concepto y especie de las cosas.
Y tampoco puede ser considerado como causa final. 25

6 También podría uno preguntarse cuál es el bien que se deriva 
de los Números por el hecho de que la mezcla se ajuste a un 
número, ya sea a uno fácilmente calculable ya a uno impar. 
Pues, verdaderamente, no es más sana la hidromiel si está mez­
clada al tres por tres, sino que más aprovechará bien diluida 
en agua, aunque no esté en ninguna proporción, que pura, aun- 30 
que se ajuste a un número. Además, las relaciones de las mez­
clas consisten en una adición de números, no en números; por 
ejemplo, tres más dos, no tres por dos. En las multiplicaciones, 
en efecto, el género tiene que ser el mismo, de suerte que la
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μετρεΐσθαι τώ τε Α τόν στοίχον έφ’ οδ ΑΒΓ καί τφ  Δ τόν 
35 ΔΕΖ' ώστε τφ  «ύτφ πάντα. ουκουν £σται πυρός ΒΕΓΖ 

1093a καί υδατος άριθμός δίς τρία. — εί δ ’ άνάγκη πάντα άριθμου 
κοινωνεΐν, άνάγκη πολλά  συμβαίνει ν τά αύτά, καί άριθμόν 
τόν αύτόν τώδε καί άλλφ . &ρ’ οδν τοΰτ’ αίτιον καί διά 
τουτό έστι τό πράγμα, ή άδηλον; οίον £στι τις τών του ήλίου 

5 φορών άριθμός, καί πάλιν τών τής σελήνης, καί τών ζώων 
γε έκάστου του βίου καί ήλικίας- τί οδν κωλύει ένίους μέν τού­
των τετροίγώνους είναι ένίους δέ κύβους, καί ϊσους τούς 
δέ διπλάσιους; ούδέν γάρ κωλύει, ά λ λ ’ άνάγκη έν τούτοις 
στρέφεσθαι, εί άριθμοΟ πάντα έκοινώνει. ένεδέχετό τε τά

10 διαφέροντα ύπό τόν αύτόν άριθμόν πίπτειν' ώστ’ εϊ τισιν ό 
αύτός άριθμός συνεβεβήκει, ταύτά &ν ήν άλλήλοις έκεΐνα 
τό αύτό είδος άριθμοΟ εχοντα, οίον ήλιος καί σελήνη τά 
αύτά. άλλά  διά τί αϊτια ταΟτα; έπτά μέν φωνήεντα, 
έπτά δέ χορδαί ή άρμονία, έπτά δέ αί πλειάδες, έν έπτά 

15 δέ όδόντας βάλλει (Μνιά γε , Μνια δ ’ οί3), έπτά δέ οί έπί
Θήβας. ocp’ οδν δτι τοιοσδί ό άριθμός πέφυκεν, διά τοΟτο 
ή έκεΐνοι έγένοντο έπτά ή ή πλειάς έπτά άστέρων έστίν ; ή 
οί μέν διά τάς πύλας ή άλλην τινά αίτίαν, τήν δέ ήμείς 
οβτως άριθμουμεν, τήν δέ άρκτον γε δώδεκα, οί δέ πλείους1 

20 καί τό ΞΨΖ συμφωνίας φασίν είναι, καί ô t l  έκεΐναι

serie 1 x 2 x 3  tiene que medirse por 1, y la serie 4 x 5 x 7 , por 4; 
35 es decir, siempre por la misma medida. Por consiguiente, no 

1093a puede ser el número del fuego 2 X 5 X 3 x  7, y el del agua, 2 x 3 .
Y, si todo participa necesariamente del Número, muchas

cosas resultarán necesariamente idénticas, y el mismo número 
será ésta y la de más allá. ¿Es ésta, entonces, la causa, y existe 
por ella la cosa, o resulta oscuro? Por ejemplo, supongamos

5 que alguna de las traslaciones del Sol es un número, y lo mis­
mo alguna de las de la Luna, y la vida y la edad de cada animal. 
¿Qué es lo que impide que algunos de éstos sean números cua­
drados, y otros, cúbicos; unos, iguales, y otros, dobles? Nada, 
en efecto, lo impide, sino que es preciso moverse dentro de 
estos límites, si todo participa del número. Y es posible que

10 las cosas diferentes caigan bajo el mismo número; de , suerte
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ipso a  mensurare oportet ordinem in quo a b g , et ipso D eum 
in quo DEZ. Quare eodem omnia. E rit igitur ipsius ignis b e g z ,  35 
et aquae numerus bis tria. Si autem necesse est omnia numero 1093a 
participare, necesse est multa eadem accidere, et numerum 
eundem huic et alii esse. Utrum igitur hoc est causa, et propter 
hóc res est, an id immanifestum? Veluti est quidam solis ac 
rursus lunae lationum numerus, et vitae uniuscuiusque anima- 5 
lium. Quid igitur prohibet quosdam eorum quadratos esse, quos­
dam cubos, et aequales, alios duplos? Nihil enim prohibet: sed 
necesse est in hos converti, si omnia numero participabant, et 
quae differunt, contingebant sub eundem numerum cadere. 10 
Quare si quibusdam idem accidens acciderit, eadem in vicem 
illa erunt, eandem habentia numeri speciem, puta sol et luna 
eadem. Sed propter quid causae eaedem? Septem quidem voca­
les, septem autem chordae aut harmoniae, septem vero Pleiades, 
in septem autem quaedam em ittunt dentes, quaedam vero non; 15 
septem etiam qui ad Thebas. Utrum igitur quoniam talis qui­
dam numerus suapte natura aptus est, ideo aut illi fuerunt 
septem aut Pleias septenarum stellarum est? An hi quidem 
propter portas Thebarum aut aliam quandam causam? Illam 
vero nos ita numeramus, ursam  autem duodecim. Quidam au­
tem plures: nam Ξ Ψ Z symphonias aiunt esse. E t quoniam illae 20

que, si a algunas cosas les ha correspondido el mismo número, 
serán idénticas entre sí por tener la misma especie de número; 
por ejemplo, serán idénticos el Sol y la Luna. Mas ¿por qué 
han de ser éstas las causas? Siete son las vocales, siete las 
notas de la escala, siete las pléyades, a los siete años pierden 
los dientes los animales (al menos algunos, otros no), y siete 15 
fueron los jefes que atacaron a Tebas. ¿Acaso la naturaleza de 
este número es causa de que éstos fueran siete o de que la 
Pléyade conste de siete estrellas? ¿No sería, en el caso de aqué­
llos, a causa de las puertas o por alguna otra razón, y no Aere­
mos nosotros los que contamos siete en la Pléyade y doce en la 
Osa, mientras que otros cuentan más? Afirman también que 
la Ξ, la Ψ y la z  son acordes musicales, y que, porque éstos 20
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τρεις, καί ταυτα τρία1 δτι δέ μυρία ccv εΐη τοιαΟτα, ούδέν 
μέλει (τφ γάρ Γ κα'ι Ρ εΐη άν ëv σημεΐον)' εί δ ’ δτι διπλά- 
σιον των δλλω ν Ικαστον, άλλο δ ’ οβ, αίτιον δ ’ δτι τριών 
οντων τόπων ëv έφ’ έκάστου έπιφέρεται, τό σίγμα, διά τοΟτο 

25 χρ(α μόνον έστίν ά λ λ ’ οόχ δτι αί συμφωνίαι τρεις, έπεί 
πλείους γε αί συμφωνίαι, ένταΟθα δ ’ οόκέτι δόναται. όμοιοι 
δή καί ουτοι τοΐς άρχαίοις Όμηρικοΐς, οΐ μικράς όμοιότη- 
τας όρωσι μεγάλας δέ παρορωσιν. λέγουσι δέ τινες δτι 
■κολλά τοιαΟτα, οΐον αϊ τε μέσαι ή μέν έννέα ή δέ όκτώ, 

30 καί τό επος δεκαεπτά, ισάριθμον τοότοις, βαίνεται δ ’ έν 
1093b μέν τω δεξιω έννέα συλλαβαΐς, έν δέ τω άριστερω όκτώ' 

καί δτι ίσον τό διάστημα ëv τε τοΐς γράμμασιν άπό του A 
πρός τό Ω, καί άπό του βόμβυκος έπΐ την όξυτάτην [νεά- 
την] έν αόλοίς, ης ό άριθμός ϊσος τη οόλομελείς* του ούρανου.

5 όρδν δέ δεϊ μη τοιαΟτα οόδείς άν άπορήσειεν οβτε λέγειν 
οΰθ’ εύρίσκειν έν τοΐς άϊδίοις, έπεί καί έν τοΐς φθαρτοΐς. 
ά λ λ ’ αί έν τοΐς άριθμοΐς φύσεις αί έπαινοόμεναι καί τά 
τοότοις έναντία καί δλως τά έν τοΐς μαθήμασιν, ώς μέν

son tres, también son tres aquéllas. Y no les importa que pu­
diera haber innumerables letras de esta clase (pues Γ más p 
podrían tener un solo signo). Y, si dicen que cada una de aqué­
llas, y ninguna más, es doble que las otras, y lo es porque, 
siendo tres las regiones de la boca, en cada una se añade una 

25 letra, la sigm a15, por eso efectivamente son sólo tres, y no por­
que sean tres los acordes, puesto que los acordes son en rea­
lidad más de tres, pero las consonantes dobles no pueden serlo.

Así, pues, también éstos se parecen a los antiguos comen­
taristas de Homero, que ven pequeñas semejanzas y omiten las 
grandes. Algunos dicen que hay muchas cosas de esta clase; por

15 Ross, que escribe τω σ ίγμα , concede que Alej. «parece haber leído 
τό σ ίγμ α , pensando que la sigma se pronuncia después del otro elemento 
del sonido doble. Pero ë v . . .  τό σ ίγμ α  habría sido úna construcción extra­
ña, y además C = σδ, no ha (A 993a5)». Parece, sin embargo, preferible 
la lectura de Alejandro. La construcción, si ponemos coma después de 
έπιφέρεται, ya no resulta tan extraña; y, en cuanto a la ζ, una cosa es 
su origen (que, por lo demás, no siempre es σδ (cfr. p. ej. Ζεός, ζυγόν), 
y o tra  su pronunciación, que sin duda era sentida como dental +  s.
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tres, haec quoque tria: quod autem mille talia sint, nemo curat. 
Ipsum  enim r  e t P esse possit unum signum. Si autem quoniam 
duplum aliorum unumquodque, aliud vero minime, causa quidem 
est quia cum tria loca sint, unum in unoquoque infertur ipsi Σ', 
propterea tria tantum  sunt, sed non quoniam consonantiae tres: 25 
nam plures consonantiae sunt, hic vero non amplius possunt. 
Similes vero hi quoque sunt antiquis Homericis, qui parvas si­
militudines vident, magnas vero non vident. Dicunt autem 
quidam quod multa talia sunt, veluti ipsae mediae, quaedam 
novem, quaedam octo; et carmen decem et septem his esse 30 
aequale numero. Ascendit autem in dextro quidem novem sylla- 1093b 
bis, in sinistro vero octo. E t quod aequalis distantia tam  in litte­
ris ab A ad Ω quam in tibiis a gravissimo bombo ad acutissimam 
neten, cuius numerus aequalitas est omnimodae caeli melodiae. 
Videre autem non decet talia (nam nullus dubitaret), neque di- 5 
cere nec invenire in perpetuis, quoniam et in corruptibilibus: 
verum quae in numeris naturae laudatae, et quae his contraria,

ejemplo, las cuerdas intermedias, una vale nueve y la otra ocho, 
y el verso épico, diecisiete, número igual a la suma de aquellos 30 
dos valores, pues se cuentan en la m itad derecha nueve sílabas 1093b 
y en la izquierda ocho16. Señalan también que, en las letras, 
desde la A hasta la Ω hay la misma distancia que, en la flauta, 
desde la nota más grave hasta la más aguda, cuyo número es 
igual a la armonía total del Cielo. Pero se debe observar que 
nadie tendría dificultad en formular ni en descubrir tales ana- 5 
logias en los seres eternos, puesto que también puede hacerlo 
en los corruptibles.

Pero las tan alabadas naturalezas incluidas en los Números 
y los contrarios de éstos, y, en general, las realidades matemá-

16 «La m itad derecha» es la prim era mitad, y «la izquierda», la segunda, 
como puede verse en Alej. 834, 33-34: λέγων δεξιόν τό άιιό της άρχής 
ϊω ς του μέσου, άριοτερόν δέ τό άπό του μέσου εως του τελευταίου ποδός 
του τροχαίου. En un hexámetro holodactílico tenemos en Ja prim era mitad 
tres dáctilos =  nueve sílabas, y en la segunda, dos dáctilos y un troqueo
o un espondeo = seis + dos sílabas.
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λέγουσί τινες καί αϊτια ποιουσι τής φύσεως, έοικεν ούτωσί 
10 γε σκοπουμένοις διαφεύγειν (κατ’ οόδένα γάρ τρόπον των 

διωρισμένων περί τάς άρχάς οόδέν αύτών αίτιον)· εστιν ώς 
μέντοι ποιουσι φανερόν δτι τό εδ όπάρχει καί τής. συστοι­
χ ίας εστί τής του καλοΟ τό περιττόν, τό εόθύ, τό ισάκις ϊσον, 
αί δυνάμεις ένίων άριθμών' άμα γάρ ώραι καί άριθμός τοιοσδί' 

15 καί τά ά λλα  δή δσα συνάγουσιν έκ των μαθηματικών θεω­
ρημάτων πάντα ταύτην Μχει την δύναμιν. διό καί εοικε 
συμπτώμασιν' ëoTL γάρ συμβεβηκότα μέν, ά λ λ ’ οίκεϊα 
άλλήλοις πάντα, §ν δέ τφ άνάλογον" έν έκάστη γάρ του 
δντος κατηγορία έστί το άνάλογον, ώς εύθύ έν μήκει οΰτως 

20 έν πλάτει τό ομαλόν, ϊσως έν άριθμφ τό περιττόν, έν δέ 
χροιφ τό λευκόν. —  ^τι ούχ οι έν τοΐς είδεσιν άριθμοί αίτιοι 
τών άρμονικών καί των τοιοότων (διαφέρουσι γάρ έκεΐνοι 
άλλήλων οί ίσοι εΐδει- καί γάρ at μονάδες)- ώστε διά γε 
ταΟτα είδη οό ποιητέον. τά μέν οδν συμβαίνοντα ταΟτά 

25 τε κ&ν Μτι πλείω συναχθείη- δοικε δέ τεκμήριον είναι τό 
πολλά  κακοπαθεΐν περί την γένεσιν αότών καί μηδένα τρό­
πον δόνασθαι συνεΐραι του μη χωριστά είναι τά μαθημα­
τικά τών αισθητών, ώς ëvioi λέγουσι, μηδέ ταυτας είναι 
τάς άρχάς.

ticas, tal como las entienden algunos que las hacen causas de 
la Naturaleza, parecen desvanecerse ante un examen de este tipo 

10 (pues ninguna de estas cosas es causa en ninguno de los sen­
tidos determinados a propósito de los principios). En cierto 
modo, sin embargo, demuestran que se da el Bien, y que a la 
serie de lo Bello pertenecen lo Impar, lo Recto, lo Igual y las 
potencias de algunos números. Las estaciones, en efecto, coinci­
den con un número de un tipo determinado; y las demás corres- 

15 pondencias que sacan de las proposiciones matemáticas, todas 
tienen este valor. Por eso tienen el aspecto de simples coinci­
dencias; son, en efecto, accidentes, pero todas tienen entre sí 
cierto parentesco, y constituyen una unidad analógica. En cada 
categoría del Ente se da, en efecto, lo análogo: como lo recto 

20 en la longitud, así es lo plano en la latitud, y quizá lo impar
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ac omnino quae in mathematibus, u t quidam dicunt, et causas 
naturae faciunt, videntur hoc modo considerantes fugere. Secun- 10 
dum nullum enim modum eorum qui circa principia determinati 
sunt, ulla eorum causa est. Ut tamen manifestum faciunt quod 
ipsum bene est, et quod de coordinatione ipsius boni est impar 
rectum  aequale, quae quorundam numerorum sunt potentiae 
(simul namque anni tempora et talis numerus) et cetera quae­
cunque colligunt ex theorematibus mathematicis hanc potentiam 15 
omnia habent. Quare assimilantur casualibus accidentibus. Sunt 
enim accidentia quidem, sed convenientia in vicem omnia: unum 
autem, quod proportionale est. In unaquaque enim entis praedi­
catione est quod proportionale est, u t rectum in longitudine, 
ita in latitudine aequale, in numero vero fortassis impar, in co- 20 
lore autem album. Praeterea harmonicorum atque similium non 
sunt causa numeri qui in speciebus sunt. Illi namque aequales 
ab invicem specie differunt: etenim ipsae quoque unitates; quare 
propter haec non sunt faciendae species. Quae igitur accidunt, 
haec et alia etiam his plura, si colligerentur, videtur in indicio 25 
esse multis male affici circa generationem eorum, et nullo modo 
posse connecti, eo quod mathematica non sint a sensibilibus, ut 
quidam dicunt, separata, nec ipsa quidem sint principia.

en el número, y, en el color, lo blanco. Además, los números 
contenidos en las Especies no son causa de los arm ónicos17 y 
otros semejan tes (aquéllos, en efecto, difieren entre sí especí­
ficamente, aun siendo iguales; pues también difieren las uni­
dades). De suerte que, al menos por este motivo, no son nece­
sarias las Especies.

Éstas serían las consecuencias, y todavía podrían reunirse 25 
más. Y el hecho de que hallen tantas dificultades en su genera­
ción, y que de ningún modo puedan reducirlas a un sistema 
coherente, parece demostrar que las Cosas matemáticas no 
existen, contra lo que algunos dicen, separadas de las sensibles, 
ni son éstos los principios.

n  Los números o relaciones numéricas contenidas en los acordes o con­
sonancias musicales.



VOCABULARIO GRECO-LATINO
(LIBROS I-XII)



Este Vocabulario no pretende ser completo en el sentido de anotar todos 
los pasajes en que aparece cada palabra; se lim ita a dar muestras suficientes 
de cada una. Aspira a que ninguna palabra griega de los libros I-XII de la 
Metafísica deje de figurar aquí con el término o términos correspondientes 
de la traducción latina de Guillermo de M oerbeke1. Aun con estas limitaciones, 
sin duda podrá ser útil no sólo en el terreno filosófico, sino incluso en el 
filológico.

Las cifras que siguen a las palabras latinas remiten a las páginas y líneas 
de la  edición de Bekker. Cuando las cifras exceden de 1000, se indican sólo las 
unidades de exceso; p. ej., 4a7 =  1004a7; 28b9 =  1028b9.

άβαρής levis 4bl4. 
άγα θός benignus 31bl2 (bis).

» melior 985a2.
» bonus (τό άγαθόν bonum)

982b6, 10; 983a32, 984b32, 985 
a6, 8, 9 etc. 

άγαπάω diligo 980a23. 
άγάπησις dilectio 980a22. 
άγγείον  lagena 23al5.

» vas 43al6. 
άγένητος ingenitus 999b7, 13. 
άγνοέω  ignoro 981a22, 982bl8, 995a30, 

36; 9a31, 10bl3 etc. 
άγνο ια  ignorantia 982b20, 9al9, 39b33, 

52a2.
άγνωστος ignotus 36a9, 40all. 
άγνωστότερος minus notus 995a2. 
άγροικότερος agrestior 986b27. 
άγύμναστος ineruditus 985al4. 
άγω  deduco 23a8.

» adduco 32b9. 
άγώνιον agonion 20a35.

άδηλος incertus 984a2, 65a33.
» non manifestus 9bl0, 12; 26a9, 

33al4, 40a2 etc.
» immanifestus 26a20, 36b8, 59a 

28.
άδιαίρετος indivisibilis 999a2 (bis), lb7, 

14; 2b4 etc. 
άδιαιρετώτερος indivisibilior 52a21. 
άδιάψορος indifferens 16al8 (bis), 54b4.

» non differens 38al6. 
άδιέξοδος impertransibilis 66b7. 
άδικ ία  iniustitia 990a24. 
άδικος iniustus 23a6, 61a22, 25. 
άδιορίστως indeterminate 986a34. 
άδρ&ς perfectus 17b8. 
άδυνατέω non possum 36b7, 38al3. 
άδύνατον impossibile 987b6, 991bl, 994 

b6 etc.
» impossibile est 994b4.
» est impossibile 997a7, 999bl5,

lb2, 5bl2.
» quod est impossibile 999bll.

i Dado el interés histórico de los nombres de persona y sus derivados 
citados por Aristóteles en la Metafísica, se citan aquí todos los pasajes en que 
aparecen, incluso de los libros X III y XIV (trad, de Besarión).
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άδύνατος impossibilis 989bl3, 991al8, 

998a9, 2b32, 3a5 etc.
» impotens 34al4. 

άδυνατώτερος magis impossibilis 998a
19.

dei semper 981bl8, 983bl3, 984a9, 987a
33 etc. 

ά έ ρ ιν ο ς  aëreus 49a26. 
ά ήρ  aër 984a5, 985b2, 988a28, 991bl7, 

993a22, 994a4 etc. 
άθάνατος immortalis 984b29. 
δ  θετός sine positione 16b25.

» non habens positionem 16b30. 
Ά θ η να ι Athenae lOblO. 
άθρέω speculor 998bl. 
άθυμέω respuo 9b37.
Α ίγ ινα  Aegina 15a25, 25a26.
Αίγυπτος Aegyptus 981b23. 
ά ίδ ιος sempiternus 987bl6, 990b8, 32, 

34; 991a4 etc.
» eligibilis 75a35, 982al5. 

αίρέομαι eligo 980a25.
» desidero 982a32, b l.

αισθάνομαι sentio 982all, 997b27, 10b 
33, 47a6 etc. 

αίσθημα sensatio 10b32.
» impressio 63b4. 

αϊσθησις sensus 980a22, 27, 28; b25;
981bl0, 14, 30; 982a25 etc. 

αίσθητήριον organum sensus 63a2. 
αισθητός sensibilis 987a33, b5, 6 etc.

» (ούκ αισθητά insensibilia 989
b25).

αίσχρός turpis 985al, 63a6. 
αίτέομαι peto 6al7.

» quaero 12b5, 20.
αίτέω  peto 6a21.
α ιτ ία  causa 981a28, 30, 39, b l, 6; 982a2,

5, 13, 29, 30; b9 etc. 
α ΐτιά ομ α ι causor 985a21, 13bl3. 
α ίτιατός causatus 65all. 
α ίτ ιο ς causa 984a23, 990a32, 991b9, 12;

992a25, 993b8, 19 etc. 
αιών duratio 72b29.

» aeternum  75al0.

άκινησία immobilitas 988b3, 44bl9. 
άκίνητος immobilis 984a31, 986bl7, 987 

bl7 etc. 
άκοή auditus 53al6. 
άκολοοθέω sequor 981a27, 986b31, 987a

30, 989a32, 990a27 etc.
» exequor 989b5.
» assequor 985a4.
» consequor 3b23, 34a30.

άκόλουθος consequens 74b7. 
άκούω audio 980b23, 995b4, 5b5. 
δκρα (τά) extremitates 31a25, 26.

» » ultima 68b27.
άκρατος inconditus 9a4. 
άκριβής certus 995al0 (Ακριβέστερος 

certior 982al3, 986al3, 25b7, 
30al6, 64a7, 73bl6; άκριβέ- 
στατος certissimus 990bl5, 
982a25; τό άκριβές certitudo 
995a9).

άκριβολογία  acribologia 995al5. 
άκριβώς certe 995a9, 31a7. 
άκρόασις auditio 994b32. 
άκράτατος extremus 3a26.

» summus lOalO. 
άκρωτήριον extremitas 24a25, 26. 
δκων non voluntarie 25all. 
άλέα  calor 26b34.
άλήθεια veritas 983b3, 984bl0, 988a20, 

993a30, bl7 etc. 
άληθεύομαι verus sum llbl6, 62b7.

» verificor 48bl2, 62al0, 20,
24, 34, b4; 63b23 etc.

άληθεύω verus sum 8a27, 51b3, 15 etc.
» verum dico 8a28, b3, 4, 5 (bis),

36; 9al4, 15; 10a8 etc.
» verificor 62al9, 23; 63bl6.

άληθής verus 989b7, 992b23 etc.; τάλη- 
θές, τό άληθές veritas 997a
15, la5, 4b 17, 5a6, 36b26; 
άληθέστατος verissimus 993 
b27, 29. 

άληθ ινώτερος verior 9a3. 
άληθως vere 8bl, llb21, 24b36 etc. 
Ά λκμαίω ν Alcmaeon 986a27, 29.
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άλλά sed (passim).
» verum 984a29, 33; 989b21, la l, 3a

24, 13b8, 11; 26al5 etc.
» at 985al5, lla34.
» tamen 41a3.
» nisi 5a31, 40b9.
» et 99óbl7, 2b31, 8bl4, 14a6, 27b30. 
» supra (más acusativo) 996a7.
» sed tamen 6a25. 

άλλά μήν (sin traducción) 982a28.
» » at vero 992al8, 993al9, 994al,

19; 996bl, 26; 997all, b34; 
999al, 29, b5, 27; la29, bl9; 
2a4, 15, b30; 29al6, bl8, 28; 
31b32, 38a9, 39al9, 47a7, 50a 
4, b6; 53b28-29, 55al0, 57a 
JO, b ll; 70b3, 71bl2, 25, 37; 
72a34, 73all, 75b30, 32; 991 
al9.

» sed 992a33, 994al5, bl6, 28; 
998bll, 27; 999a21, 7b29, 12 
b29.

» » verum llb23.
» » quinimmo 40al8.

άλλ’ έάν nisi 27bll. 
άλλ’ είπερ nisi 55bl0. 
ά λ λ ’ η nisi 981al8, 984al0, 985al7-18, 

997bl2, 1000b13 etc. 
άλλ ' δμως sed tamen 981a24, 40bl4, 

61b2.
» » attam en 1000bl7, 2b7, 5a6,

7all-12, 14al5-16 etc. 
άλλάττω permuto 68al9. 
άλλήλων invicem:, άλλήλων ab invicem 

13b3, 18b3> 31b3, 58a4, 15; άλ­
λήλων α ίτ ια  adinvicem cau­
sae 13b9; δνευ άλλήλων sine 
invicem 34b32; άλλήλαις si­
bi invicem 991b25; έξ άλλή­
λων ex invicem 988b31, 33; 
ex adinvicem 989a23; άλλή- 
λο ις se adinvicem 3b23, si- 
biinvicem, invicem 9al4; (ά- 
πτόμενα άλλήλων se tangen­
tia 16a7-8); εις δλληλα adin-

vicem 994a31, b5, in invicem 
24bl5; πρός άλληλα adinvi­
cem lia i ,  ad invicem 20a24; 
πρός άλλήλους ad invicem 
4bl3, 6b9, adinvicem 62al3. 

άλλοθι alibi 42a35. 
άλλοίος alter 9b20, 21; 21a28.

» alius 63al6.
άλλοιόω altero 18al7, 22bl6, 63a35, 67a

36.
» muto 20bll.

άλλοίωσις alteratio 989a27, 9bl3, 22b 
18, 19; 42a36 etc. 

άλλοιωτός alterabilis 68bll. 
άλλος alius 980a23, 26, b24, 26; 981b7

etc.; τδλλα, τά άλλα alia
982b3, 994b9, 998a27 etc.; άλ­
λο τι aliquid aliud 995bl3,
15, 22 etc.; άλλος τ ις  alius 
996a9.

» ceterus: ταλλα cetera 996a26,
b ll;  997al, 35 etc.

» alter 982b26, 994al0 (bis), 996b24, 
997al4, 23, 30 etc.; άλλο άλ­
λου altera alia 13b32. 

άλλότριος alienus 10bl5. 
άλλοψρονέω aliud sapio 9b30. 
άλλως aliter 984al5, 989a34, 992al0; άλ­

λως τε καί et aliter 992al9, 
aliter et 998b32; άλλως καί 
άλλως aliter et aliter 15b3; 
άλλως πως aliter 2b34, aliter 
qualiter 68b31-32 (S. Th. 2408: 
qualitercumque aliter), 

άλογος extra rationem 999b23.
» irrationabilis 2a29, 46b2, 5; 48a 

4, 50b33. 
άλσις saltatio 65b20. 
άμα similiter 984b21, 991a29, 997b32, 

1000bl2, 69a21.
» simul 994b6, 995al3, b9; 996b30, 

997a2, 999b23, 2bl, 5bl9 etc. 
άμαρτάνω delinquo 988b24, 993b5.

» pecco 4b8. 
άμάρτημα peccatum 51a20.
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άμβροσία manna 1000al2, 17. 
άμεγέθης non magnus 75b29. 
δμεινον melius 8b27. 
άμείνων dignior 983all, 18. 
άμερής sine parte 73a6. 
άμέριστος impartibilis 66bl7. 
άμετάβλητος immutabilis 14b28, 19a27. 
άμετάπειστος inculpabilis 15a32. 
άμήχανον valde 71b37. 
ά μ ίγής impermixtus 989bl5, 17. 
δ  μικτός impermixtus 989bl. 
άμοιβαίος mutabilis 1000bl5. 
άμπέχομαι induo 23all. 
άμοδρώς obscure 985al3, 988a23, 993al3. 
άμφισβητέω ambigo 993a4.

» dubito 995b4, 6al3, 10b20. 
άμφισβητήσιμόν έστιν dubitatio est 

996b27, 10al7. 
άμφισβήτησις dubitatio 998bl7. 
άμφστερος uterque 986al9, 987a6, 989 

b26, 995a32, 998al3 etc.; άμ- 
ψότεροι ambo 56a3, 64a34, 
b25.

άμφοτέρως utroque modo 994b3, 33a2, 
75al3.

» utrobique 998bll, lb l, 4all. 
δμφω ambo 986b2, 7b3, 5, 6 etc.

» utraque 13bl5; έξ άμφοίν ex 
utrisque 29bl8, 37a6, utroque 
66b 1.

άμως γέ it ως aliqualiter 22a2. 
δν (partícula, modal, sin traducción: 

passim).
» utique 984b23, 987bl3, 988b34, 989al5, 

991bl, 993b5 etc.
» quidem 982b30, 9b6.
» (=  εί δν) si 993b21, lla24, 161)12 etc. 

δν μή nisi 991b5, 33b33. 
δν τ ε . . .  δν τε sive... sive 988a24, 

lbl-2.
άνά inter 61a21, 63bl9 (las dos veces 

άνά μέσον intermedius; id. 
69a4).

άναγκάζομαι cogor 986b31, 75bl6. 
Αναγκάζω cogo 984bl0, 15a31, 62a33.

άναγκαιον necesse 985a28, 998al4, 4a4;
άναγκαιον necesse est 982 
a22, 993b28, 994al2, la27; est 
necesse 991b27; ά . έστι est 
necesse 999a30; ά . δν εΐη 
erit necesse 999a30-31; ά . ην 
necesse esset 1000a2; ávay-  
καίον necessario (?) 12a23. 

άναγκαΐος necessarius 981bl8, 995bl4, 
996b29, 2b26 (bis) etc.; τά- 
ναγκαια  necessitas 981b22, 
τό άναγκαιον necessitas 990 
b28.

άναγκαιότατος maxime necessarius 
999a25, la5. 

άναγκαιότερον magis necessarie 25b
13.

άναγκαιότερος necessarior 983al0. 
άνάγκη necessitas 985a20, 993a23, 1000 

bl7, 9bl4; έξ όνάγκης ex ne­
cessitate 985a20, 19b27,30 etc., 
de necessitate 19b23-24.

» necessarium llb24, 34bl9.
» necesse 997a8, 998b6, lal8 etc.;

necesse est 989a22, 27; 998b
23, 999b6, 9, 12, 16; 10b36 
etc.; ούκ άνάγκη non est 
necesse 990bl0, 994b8, 26. 

άνάγω  reduco 983a28, 992al0, 994bl7, 
lal3, 4al, b28, 34; 5b32 etc. 

» refero 36bl2.
» educo 51a25.

άναγωγή reductio 5al, 27bl4, 44al3, 61
a l l  etc.____

άναδίπλόω repeto 3b28. 
άναιρετέον interimendum 75b33. 
άναιρέω destruo 994b20, 1000b29, 7a20, 

12bl5, 17bl8 (bis) etc.
» aufero 989a27, 990bl8, 992b9,

998b28, 6b8, 10b26 etc.
» interimo 6aa26, 63bll.

άνακάμπτω reflector 994a31, b3, 5. 
άναλλοίωτος inalterabilis 73all. 
άναλογία  analogia 16b32, 70b26.
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» proportio 16b34, 17a2 (bis), 

18al3, 70a32. 
άνάλογον proportionale 43a5, 48a37, 72 

bl; τω άνάλογον proportio- 
naliter 48b7, 70bl7, 71a4, 26; 
eo quod proportionaliter 71 
a33.

αναλυτικός analyticus 5b4, 37b8. 
άναλύω resolvo 24bll, 15; 44a22, 24; 

63bl8.
άνάμνησις reminiscentia 68a31. 
άνάντης ascendens 66a33. 
’Α ναξίμανδρος Anaximander 69b22. 
’Α ναξαγόρας Anaxagoras 984all-16, 

bl8; 985al8-21, 988al7, 28; 989 
a30b21, 991al6, 7b25, 9a27, 
b25-28; 12a26, 56b28, 63b25-30, 
69b21-32, 72a5, 75b8, 79b20, 91 
b ll.

Ά να ξιμ ένη ς Anaximenes 984a5. 
αναπνέω spiro 15a21. 
άνατροπή deperditio 13bl4. 
άναφέρω refero 4a25, 26; 45b28. 
άνδράποδον servus 75a21. 
άνδριαντοποιός statuae factor 13b36, 

14al, 15 (bis), 
άνδριάς statua 984a24, 13a25, b6, 7, 

35; 14a2, 6, 11 (bis) etc.

άνελεόθερος non liber 995al2. 
άνελίττω revolvo 74a2, 7, 9 etc. 
άνέργαστος illaboratus 48b4. 
δνευ sine 980b22, 981al4, 21; 989b32 etc. 
άνήρ vir 982b31, 983a20, 994a24 etc. 
άνθρώπινος humanus 982b28, 986a31, 

65a33, 75a7.
Ανθρωποειδής humanae speciei 997bl0. 

» conformis hominibus 74 
b5.

άνθρωπος homo 980a21, b27, 29; 981a3, 
982all etc. 

άνιαρός lamentabilis 15a29. 
δνισος inaequalis 4al8, 22b33, 54a32 etc. 
άνισότης inaequalitas lb23, 55bl9, 66al. 
άνίστημι surgo 47al6, 17.

Ανομοιομερής partium  dissimilium 24 
al6.

άνόμοιος dissimilis 995b21, 4al8, lia  
28, 18al9 etc. 

άνομοιότης dissimilitudo 55bl9, 61al4. 
άνορούω intendo 1000bl5. 
δνπερ si 3al6.
άνταναιρέω consequenter aufero 40a22. 
άντί pro (más ablat.) 987b25, 14b24, 

30al6.
» prae (más ablat.) 980a25. 

άντίδικος adversarius 995b3. 
άντίθεσις oppositio 54a23, 55b32, 56a2, 

59al0 etc.
άντίκειμαι opponor 4al0, 17; 7a4, 18a23 

etc.
άντικείμενος oppositus 983a31, 985bl, 

996b24, 4a9, 17; 8a7, etc. 
» contrarius llb34. 

άντικειμένως opposite 17a3, 18all, 19, 
b8; 43al etc. 

άντιλέγω  contradico 996bll, 24b34.
’Αντισθένειοι Antisthenici 43b24. 
’Αντισθένης Antisthenes 24b32. 
άντιστρέφω facio conversionem 16b28.

» convertor 61al7. 
άντίφασις contradictio 5b29, 7bl8, 19, 

25; 8a25, 9a24, llb ló  etc. 
άντίχθονα antictonam 986al2. 
άνυπόθετος non conditionalis 5bl4. 
άνω sursum 994a20; âitl τό ά. in sur­

sum 994b8; τό ά . sursum 
65bl3, 67al0; ¿¡νω sursum 67 
a28, 32; ad sursum 67a25.

» superius: έπΐ τό άνω in superius 
7b9; τό δνω superius 16a29; 
τά άνω superiora 992al7. 

άνωθεν desuper 990a23. 
άνώνυμος innominabilis 33al4.

» innominatus 56a25. 
άνωτάτω (τά) suprema 998bl8. 
άνωτέρω (ό) superior 990a6, 5a34. 
¿χξίον dignum est 2al4. 
δξ ιος dignus 982b31, 1000al9, 9b37, 10a

25, b4.
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άξιόω dignifico 984a4, 9a36, lla9, 16, 

22; 53a29, 63a7.
» dignor (S. Th.: id est «dignum 

reputo») 986b29, 995al (S. Th. 
«dignum videtur nobis»), 8 

. (S. Th. «reputare dignum»); 
6a5, 10 (S. Th. «dignum du­
cunt, sive volunt»); 6bl5 etc. 

» volo 989a5, 6al9. 
άξίωμα dignitas 997a7, 11, 13; lb7, 5a

20, b23. 
άξίως digne 993a31. 
άοιδός poeta 983a4. 
άόρατος invisibilis 21a26, 22b34, 66a36 

etc.
άόρ ιστός indeterminatus 989bl8, 10a3, 

21a3, 4, 7 etc.
» indefinitus 7b27, 29; 27b34.
» infinitus (acaso errata por

indefinitus) 66al4. 
άπάγω abduco 36b26. 
άπάθεια impassibilitas 46al3. 
άπαθής impassibilis 991b26, 19a27, 31;

68b20 etc. 
άπαιδευσία ignorantia 5b3.

» apaedeusia 6a6 (bis), 
άπαίδευτος indoctus 43b24. 
άπαιτέω expeto 995al5.

» exquiro 63b9. 
άπαλλάσσω removeo 9a3. 
άπαντάω obvio 36al4, 63bl3. 
άπάντησις obviatio 9a20. 
άπαξ semel 988a3, 10al5, 20b7, 8 (bis), 
άπας omnis 983b8, 984al3, 985a9, 987a

33 etc.
άπατάω decipio 5bl4, 51b25, 27. 
άπάτη deceptio 52a2, 5. 
δπαυστος incessabilis 72a21. 
άπειμι desum 23b26. 
άπειρία inexperientia 981a5. 
άπειρία infinitas 988a28. 
άπειρον infinitum (είς άπειρον in in­

finitum) 994a3, 16, 17 (bis) 
etc.; είς δ . ίέναι in infini­
tum  procedere 994a20, in in­

finitum ire 994b4, 7 etc.; είς
&. βαδιείτα ι in infinitum 
ibit 44b22; τό &. infinitum 
986a23, 52bl6.

¿¡πείρος infinitus 984al3, 986a9, b21;
987b25 etc. 

άπεράντως infinite 66b33. 
άπεργάζομαι laboro 48b4. 
άπέρχομαι abeo 36a6.

» abscedo 40a4. 
άπέχω disto 55a7, 68b30. 
άπλανής apianus 73bl9, 25. 
άπλους simplex 984a6, 988b30, 989bl7, 

14b5, 7; 15bl2, 17bl0 etc. 
άπλοόστερσς simplicior 59b35, 36. 
άπλως simpliciter 983bl4, 987all, 988b

15, 989bl7, 4al2 etc. 
άπό a, ab 983al3 etc.

» ex 985al6. 
άποβαίνω evenio 981a2, 65bl.

» contingo (τά άποβαίνοντα 
contingentia) 982al6. 

Αποβάλλω depono 983bl9.
» abiicio 10al8 (bis), 47al.
» expello 15a24. 

άποβλέπω respicio 986b24, 99la23. 
άποβολή expulsio 18a34.

» abiectio 55a37. 
άπογίγνομα ι  removeor 49all. 
άποδείκνυμι demonstro 5b32, 6al2, 15,

16, 25; 15b8 etc. 
Αποδεικτικός demonstrationis 996b26.

» demonstrativus 996b28, 
997a5, 10, 18, 19, 31; 
etc.

άπόδειξις demonstratio 990a24, 992b31, 
996a30, bl9; 997a8 etc. 

άποδεκτέος recipiendus 995al3. 
άποδέχομαι recipio 987b4, 995a6, 13;

5b3.
» approbo 43a22. 

άποδίδωμι do 988al5, 35; 73b35.
» reddo 997a33, 13a35, 50al8, 

40b30, 45a22, 52b9 etc.
» reduco 4a29.
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» assigno 47a33, 57a8, 59a27.
» ostendo 48bl6.

Αποκαθίστημι restituo 74a3. 
Αποκρίνομαι respondeo 7a8, 9, 13. 
Αποκρίνω discerno 989b6, 989bl4.

» segrego 48b3, 63b30.
Απολαμβάνω recipio 15a25.

» assumo 61b21.
άπόλλυμι corrumpo 983bl2, 15; 984al5,

16.
» perdo 21b26.

Απολογία responsio lbl5.
Απολύω absolvo 31b3, 4.
Απόν absens 13bl3.
Απονέμω distribuo 61a7.
Απορέω dubito 982bl7, 985al9, 993a25, 

995a25, 29, 31; 997b25 etc.
» quaero 3a6.

Απόρημα dubitatum 4a34.
» dubitatio lla6.

Απορία dubitatio 988b21, 993a4, 27; 995 
a30, b4; 996a5, 12 etc.

» quaestio 4a32.
» defectus 63bl3.

δπορος dubitabilis 982bl4.
Απορρίπτω proiicio 986a34.
Απορώτατος maxime dubitabilis 29a33. 
Απόστημα distantia 73b33.
Αποτελευτάω proficio 983al9.
Αποτελέω facio 981al.

» perficio 36b31.
Αποτέμνομαι abscindo 3a25.
Αποτρόγω concedo la2.
Αποτυγχάνω fallo 993b 1. 
δπους sine pede 22b35.
Απουσία absentia 4al4, 13bl3, 32b4. 
Αποφαίνομαι assero 983b22.

» enuntio 986a30, b2, 11; 987
a20, 993bl3, 17 etc,

» pronuntio 984a3.
Απόφασις negatio 990bl3, 3bl0, 4al0, 12,

14, 15 etc.
Απόφημι nego 995bl0, 996b29, 7b22, 8a4, 

13; 12al6 etc.
Απόφθεγμα pronuntiatio 9b26.

Αποφορά ablatio 46bl4, 15.
Αποχράω sufficio 55b27. 
άποιίηφίζομαι revereor (?) 10a31. 
δπτομαι tango 984a28, bl9; 985b24, 986 

bl2, 988a29, 32 etc; τό &- 
πτεσθαι tactus 14b25-26, 67a
17.

» tangor 69al3.
» copulor 2a34, b l; 39b6.
» attingo 73b9.

άπύρηνος non ignitus 23al. 
άπωθεν (ot) remoti 10b5.
5pa (sin traducción) 995b27.

» igitur (?) 8b2.
» utrum  995b27, 36b5.
» an 38bl7.
» si 28b25.
» equidem 44a35.
» tunc, 44b31.

<$p' οδν utrum  igitur 36b5.
δρα igitur 2a23, 6b33, 7bl7, 27al6 etc.

» forte 984b3, 56bl2.
» ergo 7bl, 8bl8, 12b27, 15bl4, 19b 

26, 27b8 etc.
» profecto 44b4. 

άραιότης raritas 42b23. 
δργυρος argentum 13a25, 43b27, 54bl2. 
άρετή virtus 20bl2, 18; 21bl5, 17, 20, 

22 etc.
άριθμέω numero 990b3, 16bl0.

» enumero 994b25 (S. Th. 327: 
numerare).

Αριθμητική arithmetica 982a28, 991b28. 
Αριθμητικός Arithmeticus 5a31. 
Αριθμητός numerabilis 20a9, 66b25. 
Αριθμός numerus 985b26, 33; 986al, 3,

4, 9, 16, 17, 20; 987al9, b24, 34; 
990al9, 25, 30 etc.; τόν Αριθ­
μόν numero 995b34, [oa τόν 
Αριθμόν aequalia numero 
990b2; Αριθμώ numero 999b
26.

Αριστερός sinister 986a24.
Άρίστιπ-πος Aristippus 996a32. 
δριστον prandium 42b21.
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άρ ιστός optimus 982b7, 72bl9, 24, 28, 

29; 74a20 etc.
» nobilissimus 72b32. 

άρκτέον inchoandum 13al3. 
άρμονία harmonia 985b31, 986a3, 4; 24 

a21.
άρμονική harmonica 997b21, 78al4. 
άρμόττω congruo 10a6, 22a2. 
άρμόττων conveniens 990a7. 
δρρεν masculinum 986a24, 30b21, 58a30, 

31, 33.
» masculus 988a5, 58b21, 23. 

αρρύθμιστος informis'14b27. 
δρσις sublatio 19bl6, 
άρτάομαι dependeo 72bl4. 
άρτάω pendeo 3bl7. 
δρτι nunc 999a32.
άρτιος par 986al8, 20, 24; 4b32, 8b34 

etc.
άρτιότης paritas 4bll.
άρτος  panis 63a30.
άρχαίος antiquus 989all, 69a25.

» antiquior 984al.
» senior 74bl. 

άρχή principium 981b29, 982a2, 5; 982 
b9, 983a9, 12, 24, 29, 30; b3, 
7, 11, 19, 25, 27; 984a6, 13, 26,
27, 28; b8, 11, 21, 25; 985a8,
31, b4 etc.; τήν άρχήν a prin­
cipio 989a34, έξ άρχης a 
principio 8bl-2; κ α τ’ άρχάς, 
a principio 6bl2.

» initium: έξ άρχής ab initio 990 
a20.

» principatus 13al2. 
άρχηγάς princeps 983b20. 
άρχικός principalis 982b5. 
άρχικώτατος maxime principalis 982b4.

» senior 996bl0. 
άρχικώτερος antiquior 982al6. 
Αρχιτεκτονικός architectonicus 13al4. 
άρχιτέκτων architector 981a30, 982al. 
άρχοειδές principium speciale 999a2. 
δρχομαι incipio 982bl2, 983al2, 68b22.

» initior 13a8.

» coepi (ήρξάμην) 982a24, 987a
21.

» inchoo 28b22, 32b22; άρκτέον
inchoandum 13a3.

Ά ρχύτας Archytas 43a21. 
άρχω incipio 34all. 
άσθενων (ô) debilis 10b7. 
άσπάλαξ talpa 22b26. 
άστατος instabilis 73a31. 
άστρολογία Astrologia 989b33, 997bl6, 

35; 998a5, 26a26 etc. 
δστρον astrum  982bl6, 50b23, 73a34, b3,

10 etc.
ασύμβλητος incomparabilis 55a7. 
άσυμμετρία non commensuratio 983a

16.
» incommensuratio 61bl.

άσύμμετρος incommensurabilis 17a35, 
51b20.

» non commensurabilis 19b
26.

άσυνήθεια inconsuetudo 995a2. 
άσύνθετος incompositus 51bl7, 57b21, 

22 (bis).
άσυνθετώτερος minus compositus 40a

23.
όσχιστός non (habens) scissos (pedes) 

38al4.
άσώματος incorporeus 988a25, b25

(bis).
άτακτος  inordinatus 65a26. 
ά ταξία  inordinatio 985al, 70b28.
&τε sicut 990al7.

» velut 993al6. 
άτελεύτητος imperfectus 66a37. 
άτελής imperfectus 65bl2, 66a21 (bis), 
ϋτερος alter 8b36, 56a3.
’Ά τλ α ς  Atlas 23a20. 
δτμητος insecabilis 23a2. 
άτομος indivisibilis 992a22, 52b33.

» individuus: τά άτομα indivi­
dua 994b21, 995b29, 998bl6, 
29; 999al2, 15; 18b6; 34a8, 
58bl0.

S t o t i o v  impossibile est 999b21.
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άτοπος dubitabilis 982bl4.
» absurdus 989a33, 995al3, 997b5, 

31b28 etc.
» inconveniens 991b24, 998al7, 7b

30, 30b34, 38b24, 39b6 etc. 
άτόπως inconvenienter 75bl. 
άτοπώτερος absurdior 39bl7. 
δττα  qua (ε£ ...  έστιν δττα) si qua 

sunt 15bl4. 
αδ (sin traducción) 999al6.
» iterum  984bl4, 999bl7, 59b9.
» rursus 60a36. 

αύλέω fistulo 47b32. 
αΰλήτης fistulator 21bl6. 
αύξάνω augmento 16a35. 
αΰξησις augmentum 14b20, 42a35, 69b

11, 17.
αΰξω augeo 67a36, 68al9. 
αβριον eras 65al6, 19. 
αύτό  id ipsum 993b24.

» per se 997b8, 22al6, 50b33.
» auto 40b34. 

αύτοαγαθόν autoagathon 996a28. 
αϋτοάνθρω-ττον autanthropon 40b33. 
αύτοάνθρω-κος autosanthropos 991a29, 

bl9.
» per se homo 997b8.

αύτογραμμή ipsamet linea 36bl4. 
αότοδιπλάσιον per se duplum 990b32. 
αότόειδος per se species 36M9-20. 
αύτοεπιστήμη per se scientia 50b36. 
αότόϊππον authippon 40b33. 
αυτόματον (τό) casus 65b3; άπό ταύ- 

τομάτου a casu 32a29, b23; 
34al0, b4 etc. 

αύτόματος automatus: ταύτόματα au­
tomata 983al4, 984bl4; άπό 
ταύτομάτου automato, 32a 
13; τφ αύτομάτω automato 
70a6-7. 

αύτόν auton 59b9.
αύτός ipse 980a29, 981b6, 982b25, 983a

12, b23, 32 etc.
» idem ipse 993b24, 8a29, 25a4.

» is 982al0, b29; 984bl, 985b2, 5,
11 etc.

» hic 982b22, 983a33, 989a24, 992a
27, 29bl9, 58b29.

» ille 981b20, 3bl.
» (0) idem 980b29, 982b8, 983bl9,

986a22 etc. 
αύτοΟ (trad, por un posesivo): δ ιά  τήν 

αότοΟ φύσιν propter suam 
naturam  996a24.

» (trad, por un reflexivo de 3.a
persona): αυτής suipsius 982 
al5, αότοϋ suimet 982b26, 28; 
αύτί) sibiipsi 64a2; αΰτω sibi 
1000a25; αύτόν seipsum 12b
18, δ ι ’ αύτό propter se 982 
a32, καθ’ αύτόν  secundum 
se 982b31, δ ι ' αΰτάς propter 
seipsos 980a23; πρός αύτόν 
ad seipsum 9b8, καθ’ αδτά 
secundum se llal8, αότούς 
seipsas 12bl5, έν αύτοΐς in 
se 15al5.

» (trad, por un demostrativo): έν 
αότφ in ipso 22a30, 6<t>’ αυ­
τών ab ipsis 34al5, ό<|>’ aû- 
της ab ea 34al3, έν αότοίς 
in ipsis 64a31. 

αϋτοΰ, αΰτής, αώτων (trad, por un 
posesivo): δνευ των αύτοΰ 
είδων sine suis speciebus, 
τό γένος αδτής suum genus 
21b5-6, τά γένη αϋτων sua 
genera 211)4-5. 

άφαιρέομαι removeo 48a20. 
άφαίρεσις ablatio 22b31, 61a29, 66bl. 
άφαιρέω aufero lb8, 23bl3, 24al3 etc.

» divido 27b33. 
άφετέον dimittendum 29a31. 
άφετέος praetermittendus 986b5, 27b34. 
άφή tactus lla33, 14b22, 23; 16a7, 45all 

etc.
άφθαρτος incorruptibilis 996a3, 4 etc. 
άφίημι dimitto 981b24, 985b20, 987bl4, 

990a33, 74al7.



782 Metafísica de Aristóteles
» praeterm itto 986b25, 27bl7, 28 

a3, 34b34 etc. 
άφικνοΰμαι advenio 25a26.

» pervenio 68b28. 
άφίστημι dico (?) 56b28 (S. Th. 2084: 

posuit).
άφομοιουμαι assimilor 985b33. 
άφορίζω determino 981al0, 2a24, bl7;

48b5, 53b4, 55b6, 60b27 etc.;
» excludo 48al9.
» segrego 2a23.

’Αφροδίτη Venus 73b31. 
δψωνον consonans 16b22, 41bl7.
¿¡χρων ñeque coloratus 989b9. 
άχυμος sine humoribus 989bl0. 
Αχώριστος inseparabilis 52bl7. 
άψυχος inanimatus 981b2, 4; 19bl3, 46 

a36 etc.

βαδίζω eo 995a36, 8a23, bl5; 33b4, 41 
b22, 68a33.

» vado 1000b2, 28; 8bl4, 12al2, 
b22; 17a29, 30; 19a26 etc.

» procedo 6a9, 38al6.
» ambulo 49a33, 67b2.

βάδισις iter 994a9.
» ambulatio 49a33, 65bl9. 

βάθος proftxnditas 2a20, 20al2, 29al4, 
17; 52b26.

» profundum 20al4. 
βαθύς profundus 992al3, 15, 18; 20a21. 
βάναυσος illiberalis 996a34. 
βάρος gravitas 990al4, 16b22, 52b26 etc.; 

βάρος Εχων gravis 4bl4.
» pondus 23al9.
» grave 52b28. 

βαρύς gravis 10b7, 20a22, 43all, 65bl3. 
βαρύτης gravitas 20bl0, 22bl7. 
βασιλεία imperium 13al2. 
βάσις basis 51a28. 
βέβαιος firmus 8al6, 17. 
βεβαιότατος firmissimus 5b9, 11 (bis),

17, 22; 6a5, llbl3. 
βεβαιότερος firmior 9a2.

βέλτιον melius 995b2, 996a30, 35; 999 
al3 (bis), 8bl8, 22; 19b2.

» dignius 69b21, 72al5.
βέλτιστος optimus 13b26, 64b3. 
βελτίων melior 19b2, 25a9, 51a4, 64b5.

» excellentior 19a23.
βία vis 9al8, llalS, 21; 15a26, 30; 27b2, 

10 etc.
» violentia 64b33, 72bl2. 

βιάζομαι cogo 15b2. 
βίαιος vim faciens 15a26, 28.

» vim patiens 15a36; κατά τό 
βίαιον secundum violentiam 
64b33, secundum vim 26b28. 

» violentus 15bl5.
» per vim 22b31. 

βιβλίον liber 42bl8. 
βίος vita 4b24.
βλαβερός nocivus 22bl9, 20; 26b8. 
βλαστάνω pullulo 1000a30. 
βλέπω video 986b28. 
βοηθέω auxilior 991al2.

» iuvo 56al0. 
βόθρος fossa 25al6, 17. 
βοολεόσας (ó) consiliator 13a31, b23. 
βουλητός voluntabilis 72a28. 
βούλομαι volo 990b3, 18 etc.; oú βού­

λομαι nolo 989b5, 19; 76a3. 
βραδέως tarde 68b22. 
βραδύς tardus 52b31. 
βραχέων brachium 16a3. 
βραχύς brevis 992all, 20a21, 56bl0. 
βροντά tonat 41a25. 
βώλος gleba 67all.

γα ΐα  terra 994b28, 1000b6 (bis), 
γαλήνη tranquillitas 43a24. 
γάρ enim 980a22, 24; 981a4, 7, 18 etc. 

» namque 980b29, 981a23, b24 etc.
» nam 982a25, 26, 32, b3, 12, 22; 983 

a5 etc.
» autem 982a23, 983a8, 985al8, 988b3, 

990bl9 etc.
» vero 993al5, 994b4.
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» etenim 985al7, 996al6, 12b30, 21b24, 
27a21, 46bl4, 52b20 etc.

» quia 990bll, 4bl8, lOOObl, 72a30.
» igitur 983a32, 74al6.
» ergo 4b34. 

yé  (casi siempre sin traducción).
» quidem 991M4, 1000a4, 6a21,'29; 30 

a34, 60b25, 61al8, 63a27 etc. 
» etiam (?) 1000b9.
» utique 72b26. 

γελοίος derisibilis 6al3.
» ridiculosus 56al. 

γένεσις generatio 981ál7, 982bl7, 983 
a32, b28, 31; 984a20 etc. 

γενητός generabilis 27a29, 44b3, 69b25,
26.

γεννάω  genero 984b9, 985bll, 986b 15, 
17; 987b34, 988a3 etc. 

γεννητικός generationis 3b8. 
γεννητός generabilis 42b6. 
γένος genus 980b24, 27; 983b5, 989b26 

etc.
γέρας honos 982b31. 
γέρων senex 986a30. 
γεύομαι gusto 1000al2, 9b3. 
γεϋσις gustus 10bl7 (bis), lla27. 
γεωδαισία  Geodaesia 997b26, 32. 
γεωμετρέω geometrizo 992b26. 
γεωμέτρης geometras (acus, pl.) 988al, 

4; geometra (nom. sing.) 5 
a31; geometer (id.) 26bl0. 

γεωμετρία Geometria 982a28, 996b34, 
997b27, 19b33, 26a26 etc. 

γεωμετρικός geometricus 983a20, 992a
21, 61b3.

γη terra 983b21, 984a9, b6, 7 etc. 
γή ινος terreus 49a20, 22. 
γ ίγνο μ α ι fio 980a28, b28; 981a5, 6; 983 

a20, b9, 14, 18, 24; 984al0, 
bl2; 985a21, b28; 988bl4,
33, 35; 989all, 990a20, blO, 
11; 991al0, 24, b4, 5, 6, 8, 
21; 992a32, blO, 11; 993b3, 
994a21, 22, 25, 28, 29, 30 etc.

» sum 982a7, 986a29, b22; 993

bl5, 16, 19; 998b32, 26b33 
etc.

» generor 983bl2, 14; 984al4, 16; 
989a22, 999b8, 11, 12; 2b4, 
13a4, 27a30 etc.; τό γ ίγ ν ε ­
σθαι generatio 2a31.

» evenio 987b5, 32; 25a28.
» provenio 988b3.
» gignor 53b30.
» obiicior 44bl5.

γιγνώσκω cognosco 982al0, 993a8, 994 
b22, 29; 995bl, 997a2, la5, 
10a25 etc.; τό γιγνώσκείν 
cognitio 995a5.

» nosco 982all, 997a4, 29bll.
γλυκύς dulcis 8b20 (bis), 9b3, 10b23 

(ter) etc., 986a33. 
γνωρίζω cognosco 980a26, 981a22, 30,

b6; 982a24, b5; 983a26, 992
b25, 30; 993a2, 996a21, 997al, 
28; 998b3 etc.

» dignosco 982b3.
» nosco 994b30, 996bl6, 997a4.
» μή γνωρίζω  ignoro 5bl4.
» scio 37al6.

γνώριμος notus 992b33, 993a7, 1000al4, 
8al7, 29b4, 5, 8 (ter), 9; 62 
al4.

» cognitus 993a7.
γνωριμώτατος notissimus 5bl3. 
γνωριμώτερος notior 995a3, 8al7, 29b3, 

7; είς γνωριμώτερον ad no­
tius lal3, 40b20. 

γνωριμωτέρως notius 53bl4. 
γνωριστικός sciens 4b26. 
γνωσις cognitio 981al6, b ll ;  18b30, 22 

a9, 10.
» notitia 1000b5, 28a33, 48bl5, 49 

bl7 (bis), 
γνωστός cognoscibilis 16b20.

» noscibilis 29bl0, 11 (bis), 52 
a32.

γόμ ί ος clavus 42bl8, 52a24.
γονή genitura 71b31.
γοΟν ergo 997a4, 1000a29, lOblO.
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» namque lal5.
» enim 4b31, 35bl7, 69a23. 

γράμματα litterae 1000a3, 2bl8. 
γραμματική grammatica 3b20. 
γραμματικός grammaticus 26bl7, 19 

(bis), 64b23 etc. 
γραμμή  Jinea 992al4 (bis), 22 (bis), 23 

etc.
γρηγορέω vigilo 10b9, lla7. 
γυμναστική exercitativa 63b37. 
γυμνός nudus 68a7. 
γυνή femina 10Ô0a31, 34b3, 58a29. 
γω νία  angulus 16al3, 23b22, 51a25 etc.

δαιμόνιον daemonium 17bl2. 
δακτύλιος anulus 991b6. 
δάκτυλος digitus 10al3, lla34, 34b29 etc. 
δέ autem 980a21, 26, 28, b25, 27 (bis), 

28 etc.
» vero 980a29, 981al6, 28; 982a26 etc. 
» sed 981a5, 982a23, 989bl3, 99la4 etc. 
» at 73b29.
» tamen 21al4.
» attam en 984bl9.
» et 982a30, 985bl6, 989al8, 991bll, 993 

b21, 994a6, 7, b9 etc.
» enim 994b24, 998al0, 2a24, b20; 5a24, 

38bl3, 45b9, 52a36 etc.
» ergo 998bl2, 5b27, 38a3, 51a23.
» igitur 3b22.
» nam 18a3.
» quoque 989al9, 995bl3, 1000bl2, 43 

a ll , 71a9.
» quod 999b31; εί δ έ . . .  quod si... 

998b4.
» quidem (?) 4b26, 36a8, 63a27 (?).
» namque (?) 992bl3.
» et... autem 9bl3; sed autem 982a23. 
» sed et (?) 17b30. 

δέ καί et 3b33. 
δέ τε et adhuc 1000b8.
» » quoque 9b26.
» » -que 31bl5.

δεί oportet 982b9, 983a22, 24; 990al8,
28, b30; 992bl, 32; 993a8 etc. 

δείκνυμι ostendo 64a6, 36. 
δεικνύω ostendo 990al3, b9; 995b8, 996 

a29, 997a30, 6a4, b28 etc.
» monstro 992bl0, 997al0, 43bl6. 
» demonstro 996b28, 6a6, 25bl3. 

δεικτέον ostendendum 10a34. 
δείπνον coena 42b20. 
δέκα decem 986al0. 
δεκάς denarius 986a8.

» decem 73a20. 
δέκατος decimus 986a ll. 
δεκτικός receptivus 3bl.

» susceptibilis 15al6, 18a23, 29; 
23al2.

» susceptivus 55a29, b8, 11; 56 
a26, 68a25 etc. 

δένδρεον arbor (Empéd.) 1000a30. 
δεξιός dexter 986a24. 
δέομαι egeo 1000al8, b32; 9al8, 50al4. 
δεσμός vinculum 995a30, 16al.

» ligatio 42bl7, 52a20. 
δεΰρο hic 59b8, 11; 60a9. 
δεύρο (τά) praesentia 991b30, 2bl5, 63 

a l l, 22.
δεύτερος secundus 4a8, 37al5, 47b22, 

69al etc. 
δευτέρως secundo 22al8. 
δέω ligo 995a32, 42b30. 
δή itaque 982a6, 8; 984a21; 1000M4, 6 

b ll ,  7bll, 25; 15bl0 etc.
» igitur 983b25, 3b22, 15al3, 19b6, 28 

b27, 68a35.
» autem (?) 986al6, 989bl6, 5a21, 12bl4;

verum (?) Ilb9; vero (?) 20 
bl3; sed (?) 25b34 (es posible 
que en todos estos pasajes 
el texto de Moerbeke tuvie­
ra  δέ, o que así lo leyera 
el traductor).

» ergo 55a38.
» sic 6bl3.
» namque 29b7.
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δηλον manifestum 982a3, 993a3, 995al9, 
1000b24, 3bl5, 5al4 etc.

» palam 982bll, 24; 983b3, 988bl9, 
24; 989b7, 991b7, 14; 992a7, 
b25; 993al3, 994a2, 997bl4, 
28 etc.

» manifestum est 5a27. 
δηλονότι palam quia 989a6, 991a26, 992 

a8, b8.
» palam Ib 10.
» palam quod 72al7.

δηλον ότι scilicet 4b21. 
δηλος manifestus 995b2 (bis), 36a27, 33; 

39all etc.
» apertus 29a32. 

δηλόω demonstro 980a27.
» monstro 67bl8, 68a6.
» ostendo 993a24, b6; 995a4, 31;

1000bl7, 3b24, 27, 31; 20bl9, 
22b3 etc.

» significo 16a34, 62al4.
» declaro 43bl6. 

δήλωσις ostensio 25bl6.
Δημόκριτος Democritus 985b4-20, 9a27, 

b ll, 15; 39a9, 42bll, 69b22, 
78b20.

δημοτικός publicus 989all. 
δήπου· (ού δ .)  nequaquam 10bl2. 
δ ιά  (con genit.) per 980a23, 981a3 etc. 

» (con acus.) propter 980a23, b21;
981b5 etc.

» quia 983b26, 33a21, 36b6 (διά  τό 
μ ή . . .  έπ ιγ ίγνεσ θα ι quia 
non... fiunt; δ ιά  τό μη είναι 
quia non est 35b2),

» ad (διά  τό φεύγειν ad effugien­
dum) 988bl9. 

δ ιά  ταΰτα propterea 991b20, 15bll. 
δ ιά  τ( propter quid 981bl2 etc.

» » quare 983a28, 29; 989a6, 991b30,
992al, 999a20, lb21 etc.

» » cur 1000b21, 29.
» » propter quod 37bll.

δ ιά  τό όπομένειν propterea quod... 
maneat 983bl6.

δ ιά  τοΟτο quapropter 24a28.
» » ideo 2bl4, l lb l ,  35a31, 53a20.
» » ob hoc 981b8.

δ ιαγράμματα diagrammata (genit, dia- 
grammatum) 998a25, 14a36, 
51a22.

διαγράφω describo 54a30. 
διαγω γή introductio 981bl8. .

» eruditio 982b23.
» deductio 72bl4. 

δ ιάθεσις dispositio lb30, 19b5, 22bl, 3,
10 etc.

δ ιαθιγή  diathige 985bl5, 17; 42bl4. 
δ ια ίρεσις divisio 994b23, 2al9, blO;

16b4, 5; 19a4 etc. 
δ ια ιρετός divisibilis 999a4, 16a35, b27,

28, 2?; 17al4, 20a7 etc.
» divisus 56bl6.

διαιρέω  divido 985a30, 992bl9, 995b28, 
2a34, b2, 3, 4 etc.

» disiungo (διηρημένος disiun- 
ctus) 27b22. 

δ ιάκειμαι disponor 8al3, b30; 22bll 
(bis), 63bl. 

διακόσμησις ornatus 986a5. 
διακρίνω disgrego 984all, 985a24.

» secerno 985a28.
» discerno 75a23.

διάκρισις disgregatio 984al5. 
διακριτικός disgregativus 57b8, 10, 19.

» discretio 988b33, 990a24. 
δ ιαλέγομαι disputo 989b33, 4b20, 21;

6b8, 7a20, 12b7 etc. 
διαλείπω deficio 986a7. 
διαλεκτική dialectica 987b32, 4b24, 25; 

61b8.
διαλεκτικός dialecticus 995b23, 4bl7,

19.
διάλεκτος loquela 66bl0. 
δ ιάλλαξις permutatio 15a2. 
διαλύω dissolvo 19al0, 61bl5, 62b31, 63 

b8 etc.
διαμαρτάνω pecco 981a23, 40a29. 
δ ιαμάχομαι oppugno 992a20. 
διαμένω maneo 984a9.
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» permaneo 984al6, 989a23, 63 

al2, 33, 36. 
διάμετρος diameter 983al6, 20; 12a33, 

17a35, 19b24, 24bl9 etc. 
διαμφισβητέω dubito 62b34. 
διανέμω distribuo 984b31. 
διανοέομαι meditor 74b25. 
διανοετικός intellectualis 25b6. 
διανοετός sententialis 12a2.

» intellectualis 21a30, 3Î; 47a
34.

διάνοια  mens 995a30, 9a4, 20; 12a2, 13 
a20, 27b27 etc.

» intellectus 984a5, 985a4, 986b 
10, 987b4, 9al6, 21a31 etc.

» scientia 25bl7, 25.
» meditatio 74b36.

δ ιά  πασών diapason (indecl. en lat.) 13 
a28, b23.

διαπορέω dubito 982bl5, 991a9, 995a28, 
b5; 996al7, 999a32 etc.

» quaero 2b33.
διαπόρημα dubitatio 53bl0. 
διαρθρόω dearticulo 986b6, 989a32, 2b

27.
» corrigo 41b2.

διασαφηνίζω èxplano 986b23. 
διάστασις distensio 66b32. 
διάστημα distantia 55a9, 21; 56a36, 66 

a32.
διασώζω salvo 14b31. 
διατελέω persevero 10a29.

» permaneo 63b7. 
διατηρέω observo 990al. 
διατρίβω versor 64b30. 
διαφερόντως differenter 8bll. 
διαφέρω differo 981al3, ,985bl5, 987bl6, 

988b34, 991bl3 etc. 
διαφέρων differens 16a25, 18a27.

» distinguens 981bl6. 
διαφεύγω diffugio lb28, 29all, 47b5.

» fugio 2a27. 
διαφθείρω corrumpo 51a21. 
διαφθορά corruptio 51a21.

διαφορά differentia 980a37, 981b26, 985 
bl3, 992b3, 6 etc. 

διάφορος differens 992a3, 999b22, 18al2 
etc.

διαχωρίζω separo 23a23. 
διαψεύδομαι mentior 5bl2, 31; 8b3, 34;

9all, 14; 61b34 etc. 
δ ίδα ξ ις  doctrina 41bl0. 
διδασκαλικός doctrinalis 982a28. 
διδασκαλικώτερος magis docens 982 

al3.
διδάσκω doceo 981b7, 9; 982a29, 27a22, 

50al7.
δίδωμι do 992bll, 6a24. 
δ ίε ιμ ι pertranseor 66a36. 
δ ιέξειμ ι procedo 994b25.

» exhibeo (λόγον, rationem) 
39a29.

διεξέρχομαι pertranseo 994b31. 
διέξοδος pertransitio 66a36, 37. 
διέρχομαι pertranseo 988b21, 998al0, 66 

a35.
» permeo 7al5.
» supervenio 48a30. 

διερωτάω interrogo 1000a20. 
δίεσις diesis 16b22, 53al2, διέσεων die- 

sum 53b35, 54al. 
δ i (στη μι distraho 985a25.

διεστεκός distans 66b33.
» disto: διέστηκα disto 18b27, 

δίκαιον certum est 996bl2. 
δ ίκαιος iustus 993bl2, 15b20 etc. 
δικαιοσύνη iustitia 985b29. 
δικαιότερον iustius 10a31. 
δικαίω ς iuste 982b28. 
διό propter quod 982b28, 985b7, 989b27, 

991al2, 994a31, b2 etc.
» quare 982al2, bl8, 986b20, 3bl0, 25 

a6, 50bl.
» quapropter 987al9, 993b28, 3b21, 4 

a5, 5b32, 13a20 etc.
» ideo 995al7.
» unde 981a30, b23; 983b21, 990al6, 

996a29, 3a31, 18a25 etc. 
Διογένης Diogenes 984a5.
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Διονύσια Dionysia 23bl0, 11. 
διόπερ propter quod 994b24, 995al6, 2 

a8, 53b7.
» unde 989a2, 5a29.
» quapropter 25bl4.

διορίζω determino 985all, 986al2, 32; 
988a22, bl6; 996b8 etc.

» definio 988a8, 996bl4, 12a29, 33 
a26, 37al4 etc. 

διορισμός determinatio 5b23, 46a3, 48 
a20.

» definitio 48a2.
διοριστέον determinadum (est) 17b9, 

29al, 48b37. 
διότι propter quid 981a29.

» eo quod 986a30, 34; 987a25, 17a20.
» quia 23b32, 25a23, 41a25, 43b33, 51

a27, 63b32 etc.
» ideo 26a5. 

διπλάσιον duplum 987a24, 25, 26; 13b 
33, 20b26, 34.

» multiplex 56b7.
διπλάσιος duplus 990b33, llb9, 21b9, 11 

etc.
δίπους bipes 991a28, 6a32, b29, 31; 20a

34 etc.
δ ίς  bis 10al4, 20b8, 21a32, b2; 30b32 etc. 
διττόν dupliciter 31b23, 37a8. 
δ ιττός duplex 52b28, 69bl5. 
διχΐ) secundum duo 16b26.

» dualiter 16b28. 
διχώς dupliciter 983a5, 994a22, 9a32, 14 

al7, 15a8. 
διψάω sitio 27b2. 
διώκω persequor 982b21.

» prosequor 9b38. 
δόγμα dogma 992a21, 62b25. 
δοκέω videor 981al, 13, b30; 983a8, 16; 

986a9, 988b35 etc.
» opinor 991bl.
» existimor 40b5.
» putor 12b4, 

δολιχαίων longaevus 1000a32. 
δόξα opinio 984a2, 987a33, 990a23 etc.

δοξάζω opinor 8b28, 30; 9all, 13; llb9, 
10, 11, 12. 

δούλη serva 982b29.
» serviens 996bll. 

δράω facio 5a32, 5b4.
» ago 50b24. 

δριμύς mordicans 27b4. 
δυάς dualitas 987a25, 26, b26 etc. 
δύναμαι possum 981b7, 9 (bis); 990b3, 

993a31, b6; 4bl, Ua7 etc.
» potens sum 980b23.
» valeo 988bl8, 32b9. 

δύνασθαι (τό) potentia: τό μή δύνα- 
σθαι impotentia 995a9, τψ 
δύνασθαι per potentiam 19a 
29-30, τω μή δύνασθαι per 
non potentiam 19a30. 

δύναμις potentia 981al, 9a34, 14a20, 24;
19al7, 31, bl6, 20, 34 (bis); 
20a3, 5; 21al5, 16, 21, 25 etc. 

>» potestas 992bl5, 996all, 2b3,
3al, 3; 4b24, 7b28, 14b8, 15a
18, 17bl, 20al0, 23b34, 26bl 
etc.

» virtus 66b30.
δυνάμενος possibilis 980b22, 20b21, 50 

b32.
» potens 982al0, 14a8, 25a7, 51 

al7, 69bl4, 71bl5. 
δυναστεία potestas 13al2. 
δυνατός possibilis 19a35, b3; 25b27, 46 

a8, 50b9 etc.; δυνατόν pos­
sibile 990al0, 994a3, 997b30, 
3a2, 28a24 etc.; possibile est 
999b6, 3a4; est possibile 53 
bl7 etc. 

potens 17b8, 18b23, 19a21, 46b
35, 48al3, 49bl5, 51a6 etc.; 
τά μή δυνατά quae non 
possunt 18a26. 

δύο duo 985all etc. 
δυσκολία difficultas 997b5, 74bl7. 
δύσκολον difficile lb l. 
δυστυχής infortunatus 983al. 
δυστυχία infortunium 65bl.
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δυσχεραίνω difficultatem facio 984a29. 
δυσχέρεια difficultas 995a33, 5b22. 
δυσχερής difficilis 67b35; τά  δυσχερή 

difficultates 63b32.

έάν si 981a20 etc. etc.
» siquidem 19a35. 

έάν μέν siquidem 38a25. 
έάν μέν ουν siquidem igitur lb3. 
έάν μή nisi 2bl9, 16bl5, 34a25, 55b34 

etc.
έάντιερ si quidem 38al3. 
έάν τ ε . ..  έάν τε sive... sive 988a25, 43 

b29, 30.
έαυτής, έαυτοδ suimet 10b35, 31al8, 

56al5; έαυτήν seipsam 71b30; 
έαυτό seipsum 72a2; έαυ- 
το ις sibimet 984a29, sibi ip­
sis 9all. 

έάω praeterm itto 992a25. 
έγ γ ίγν ο μ α ι fio 980a29, 35al4, 46bl6, 

54b8.
» inflo (probablemente) 980

a29.
» advenio 49a31.

έγγόθεν de prope 10b6. 
έγγός propinquum 26b21, 52b6. 
εγγύτατα  proximum (τό έ γ γ .  γένος 

proximum genus) 34al. 
έγγύτατος proximus 44bl. 
έγγύτερος affinior 9al (bis); 18bl7.

» propinquior 14a5, 18bl0, 12, 
20.

έγγοτέρω propinquius 35al3. 
έγκέφαλος cerebrum 13a6, 35b26. 
έγρήγορσις vigilatio 72bl7. 
έγρηγορώς vigilans 48bl. 
έγχειρέω conor 994bl3, 1000b32, 5b2, 

9b38.
» n itor 5a30. 

έθέλω volo 998bl, 13b27.
Εθνος gens 981b25.
'έθος consuetudo 981b5, 994b32, 995a6, 

47b32 etc.

εί si (passim), 
εί δέ quod si 998b4, 999b31. 
εί δέ μή sin autem 992b8, 23b34, 39a2, 

40a25.
εί καί etsi 5a6-7, 44al5-16. 
εί μέν si quidem 994bl0; siquidem 997 

aló, 998bl7, la20 etc. 
εί μέν γάρ nam si 993bl5. 
εί μή si non 7al8.
» » nisi 999b3, 27; 7b3, 12a6 etc. 

είγε si 993a8, 25al2. 
είδέναι scire 980a21, 981a24, 27, 31;

982al5, b21; 983a25 etc. 
είδος species 981al0, 983b7, 19; 984al8, 

985a32 etc. 
είδώς sciens 981b3, 7; 25a8. 
εικάζω assimilo 991a24. 
είκ || inconvenienter 984bl7. 
είκός conveniens 981bl3, 984bl3.

» verisimile 983al, 984bl3; verisi­
militudo 74bl0. 

εικότως merito 5a32, 36a26, 44a7.
» decenter 10a5. 

είκών imago 991bl, 14al2. 
είμ ί sum (passim).

» existo (vid. ¿Sv), 1000al6, b ll  (bis) 
etc.

» insum 990a8, 995a27, 34b31, 52b6.
» evenio (όπότερον Ετυχέν έστιν 

quodcumque evenit) 21a7. 
είμ ι progredior 994a3.

» procedo 994a20.
» eo 994a8, b4. 

είπεΐν (ώς...) u t dicam 980a25.
» » u t est dicere 985b31, 26b9,

16, 28b7.
» » u t ita dicatur 998b32, 10

a30.
» (ώς έπος...) u t est verisimile di­

cere 9bl6.
» » » u t est consequens

dicere 39b7. 
είπερ si 982bl9, 985a9, 991b9, 992a8, 993 

b4, 994al8 etc.
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» siquidem 992b22, 996a23, 997al9, 
7a2, 28a24 etc.

» si vere 51b35. 
είς in (con acusat.) (passim).
» ad (passim), 

ε ίς  unus 981al, 6 etc.
» unusquisque (καθ' gνα secundum 

unumquemque) 993b2. 
εισαγωγή introductio 987b31. 
εισφέρω induco 985a3. 
είτα  postea 982al0.

» deinde 982bl4, 8b22, 10b3, 30a30, 
32b9 etc.

ε ίτ ε . . .  εϊτε sive... sive 997a23 etc.
» » sive... au t 993a24 etc.
» » si... sive 74bl7-18.

είτε γά ρ  nam  si 9a7-8, 74bl7. 
εϊωθα consuevi 995al, 36b25, 45a21.

» consuetus sum 33b27. 
είωθώς consuetus 991a20, 5b28. 0
έκ, έξ e, ex 980a28 etc. 
έκαστος quilibet 981a31, 989a7, 992a4, 

996b9, 998b24 etc.
» unusquisque 981b4, 982b6, 983

a25, 985b31, 987bl8 etc.
» quisque 998b23, 14bl5, 29b24,

70a4.
» quicumque 3b32, 30al9.
» singulus 982a30, b6; 985a28,

990a27, 995al3, b28 etc. 
έκάτερος uterque 991b31, lla28, 12bl, 

15b27, 17b30, 19bl9 etc.
» alteruter 984a23-24.
» singuli: έκάτερον έκατέρων...

τούτων singula singulo­
rum... horum 985a3 etc.

» singularis: έκατέροις έκατέ-
ραν singulis singularem 
988al5. 

έκεΐ ibi 981b24, 33al6, b4.
» illic 991al, 2b22, 32a31.
» illuc 25a26. 

έκείθεν inde 55b37. 
έκείνινος ecininus 49al9, 21, 25, 33 etc.

» illiusmodi 33a7.

έκεινος ille 981bl9, 983bl8, 985al4, 16 
etc.

» alius 19a3.
» hic 999bl4.

έκείνως illo modo la9, 3a2, 7b7, 15; 
21b2.

» isto modo 8b5.
Μκθεσις expositio 992bl0, 31b21. 
έκκαίδεκα sexdecim 74al0. 
έκλείπω deficio 61a26.

» patior eclipsim 41al6. 
εκλειψις eclipsis 44bl0, 14; 65al6. 
έκλογή ecloga 4a2. 
έκμαγείον echimagium 988al. 
έκτοπωτέρως extranee 989b30. 
έκτός extra 993al2, 13a20, 60al8; τά 

έκτός xteriora 49a7. 
"Εκτωρ Hector 9b29. 
έκών volens 25a9.

» voluntarie 25al0, 25al2. 
έλαιοV oleum 16a22.
Μλαττον minus 55a4, 56b9, 57al etc. 
έλάττων minor 1000a5, lb9, 10a27, 20a

24, 35b8 etc.
» paucior 982a27, 990b3, 5; 13b

30.
έλάχιστος minimus 983al7, 43b38, 53a 

13, 75a27.
έλεγκτικώς elenchice 6al2 (S. Th. 608: 

melius «redarguitive»). 
ελεγχος elenchus 6al8, 32a7, 49b33.

» argumentatio 9a21. 
έλέγχω redarguo 998a4. 
έλεύθερος liber 982b26, 27; 75al9.
Μλιξ revolutio 998a5. 
έλλείπω deficio 21bl7, 32; τ φ . . . έλ- 

λείιιειν per defectionem 19 
a30.

» desum 21b27.
Μλλειψις defectio 992b7, 4bl2.

defectus 42b25, 35; 56bl9, 27. 
"Ελλην Hellin 24a33.
"Ελληνες Hellines 24a33. 
έμ|3α(νω intro 10al4.



790 Metafísica de Aristóteles
Μ μ βρύα embrya 14b22. 
έμός meus 71a29.
’Εμπεδοκλής Empedocles 984a8, 985a2-

10, 21-b4; 988al6, 27; 989a20- 
30; 993al7, 996a8, 998a30, 1000 
a25-b20; lal2, 9bl5, 17; 14b
37, 69b21, 72a6, 75b2, 91bll. 

έμπειρία experimentum 980b26, 28; 981 
a2, 9, 21, 25, b8.

» experientia 981al, 3, 4, 13, 15 
(bis); τής έμπειρίας  έννοή- 
ματα experimentales con­
ceptiones 981a6. 

έμπειρος expertus 981al4, 26, 29, b30,
31.

έμπίπτω cado 986al5.
» incido 8bl7, 56a2.

¿μποδίζω impedio 15a27, 49al4. 
έμποίέω facio 24b24, 25a5. 
έμποιητικός factor in 25a4. 
εμπροσθεν ante 994bl8; τά Ημπροσθεν 

praecedentia 16b35. 
έμφαίνομαι appareo 28a28. 
έμψυχος animatus 10b31, 20b24, 35bl5 

etc.
έν in (passim).
» sub 18b2.
» de 28b33.

ëv αϋτό unum  ipsum 992a8. 
δν έπΐ πολλών in  multis unum  990b7, 

13; 991a2, 40b29. 
ένσντίος contrarius 983al2, 18; 984b8, 

32; 985a31, 986b3, 995b27, 996 
a20 etc.; τουναντίον con­
trario  984b8, 64b20.

» conversus: έξ ένα ντίας  e
converso 13al. 

έναντιότης contrarietas 986a32, 995b21, 
4a20, 21; 55al6 etc. 

έναντιόω oppono 990b22. 
έναντίω ς  contrarie 20b22, 57bll.

» e contrario 988al, 51b4.
έναντίωσις contrarietas 986bl, 18b3, 54 

b32, 55a5, 33 etc. 
έναύξομαι augeor 9bl9.

ενδέχεται accidit 65al3.
» convenit 983a3, 994bl7, 303.
» contingit 984b5, 986b5, 988b

21, 991a23, b7; 992b22, 994b
22, 995b9, 996a28, b5, 35; 
998al2 etc.

» decet 982a9.
» oportet 992b27.

ένδιατρίβω imm oror 989b27. 
ένδίδωμι annuo 12al9.
Μνδοξος probabilis 995b24. 
ένειμ ι insum 984bl5, 8b32, 33bl9 etc. 

» sum 984b33, 2a21, 19bl3, 34b24, 
58bl8.

ένεκα gratia 981b27, 982a31 etc.
» causa 982bl0, 988b6 etc. 

ένεκεν gratia 982al6, 59a35 etc.
» causa 982al5, b5, 21 etc. 

ένέργεια actus 996all, 20b20, 42bl0, 43 
„ a6 etc.

» actio 21al6, 19; 22b4, 18; 50a
35 (bis).

» energia 23b34.
ένεργέω ago 14a8, 20, 21; 20b22, 21al9,

49bl8, 50b22 etc.
» operor 46b29, 30; 50al8, 65b22,

66a30, 71bl2.
» actu sum 49bl3, 50bl0, 66al.
» actuor 72b22.

ένεργητικός activus 66a31. 
ενθα hic 4a3, 14b22, 50a27 (bis), 
ενθα μ έ ν . . .  ένθα δ έ . . .  hic quidem...

illic vero... 15b4-5. 
ένθένδε hinc 65bl7, 66b22. 
ένίζω  unum  dico 986b21.
Mvtoi quidam 981b2, 984a29, 986bl4 etc. 
ενιος aliquis 26a5.
ενίοτε aliquando 13a3, 43a29, 53al5, 54a 

34 etc.
» quandoque 13bl2, 13; 19a24, 27 

a5.
ένίσταμαι insto 62bl0. 
έννέα novem 986all. 
έννόημα conceptio 981a6.
Μννοια attentio 73bl2.



ένοικηός unum faciens 45bl7. 
ένότης unio 18a7, 23b36,

» unitas 54b3. 
ένοχος reus 9bl7.
ενταύθα hic 990b34, 991bl3, 33al7, 37b

18, 42a34, 55b38; τά έ. prae­
sentia 2bl7. 

εντελέχεια endelechia 7b28, 44a9, 47a30, 
b2; 50a23, 71a36 etc.

» perfectio 15al9, 19a7, 8, 10;
έντελεχείφ perfecte 9a36. 

» actus 19al0, 34bl7 etc.; έν-
τελεχείςί actu 17bl, 17b3; 
74a36.

έντεΰθεν hinc 988b2, 12b35, 14b4, 41al0 
etc.

εντευξις homelia 9al7 (S. Th. 663: «ho­
milía», idest popularis allo­
cutio vel bona constructio), 

έντρέφομαι nutrior 985b25. 
ένο-κάρχω insum 986b7, 991al4, 998a23,

26, bl3, 32b32, 46a36.
» existo 992a20, 995b28, 14bl,

15al8, 17bl7, 38bl8.
» inexisto 13a4, 19, 25; 14a26,

bl8; 17bl5, 41b32.
» consisto 10a4.

sum 14bl5, 28a35, 34b23.
» (sin traducción: ένυπάρχου-

σαι έν τούτοις in eis 996a 
15).

ένόπνιον somnium 24b23. 
έξ (cfr. έκ) ex (passim).
» de (έξ ανάγκης de neces­

sitate) 19b23.
» a (έξ άρχης a principio)

982bl3, 6a20, 51al9.
Μξ sex 14al6 etc.
έξαιρέω aufero 994bl2, 12bl8, 43bl2,

47al4.
έξανθέω pullulo lOalO, 20b7, 8 (bis), 
εξέρχομαι exeo 27b2, 
εξεστιν licet 984b32, 75a20. 
έξης consequenter 68b31, 33, 35; 69al,

2, 9.

Vocabulario greco-latino

Εξις habitus 983bl5, 986al7, 993bl4, 9b
17, 15b34 etc. 

έξίστημι in  éxtasi sum 9b29. 
εξω extra 989b32, 994al2, 1000a28, 21b

12, 13, 32 etc.
» exterius 48al9, 50a21; τά εξω ex­

teriora 48al7.
» praeter.
» adhuc 55al2. 

εξωθεν extrinsecus 49al2; τά εξωθεν 
exteriora 49al3. 

έξωθέω expello 25a27. 
έξωτέρω magis extra 55a25. 
έοΊκασιν videntur 988bl7, 7b27; visi 

sunt 985al6, 993al2; εοικε vi­
detur 985b21, 986a27, bl9; 993 
b4, 8b25, 12a24 etc.; visus 
est 986b23, 28; 993al5. 

εοικε similis est 42bl2.
» assimilatur 59b39. 

έπάγω induco 989a33, 995a8. 
έιι αγωγή inductio 992b33, 25al0, bl5;

48a36 etc. 
έπαίω obvio 981a24.

» audio 996b34, 4bl0. 
έπάλλαξις varietas lla33. 
έπαναβαίνω pertingo 990a6. 
έπαναδιπλόω repeto 3b28. 
επαναλαμβάνω repeto 35b4, 
έπανέρχομαι resumo 993a26.

» redeo 38bl, 45a4.
» tracto 38b8.

έπάνω (ó) superior 12b6. 
έπε( quoniam 982a4, b32; 985b26, 32; 

987bl8, 993al7, 994b7 etc.
» quare 4bl0.
» sed (?) 53a32.
» quod (?) 65b26 (acaso errata por 

quoniam). 
έπεί γε  qandoque vero (?) llalO. 
έπειδή quoniam 985b32, 986a8, lbl3, 4a

22, 21bl9.
έπείπερ quoniam 997bl6, 53b25; quo­

niam quidem 56a33. 
έπεισοδιώδης inconexus 76al.

________________ 791
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επειτα deinde 984b28, 19a6, 42a9, 71a24. 
έπεκτείνω porrigo 14bl7.

» protendo 24b24.
έπέρχομαι supervenio 983b4.

» advenio 986al3.
» pertranseo 988al8.
» aggredior 995a24.
» tracto 42a25, 53bl0.

¿πέχω contineo, 5a26. 
επί (con genit.) in 983al etc.
» » » super 983b21 etc.
» » » de 998bl6 etc.
» » dat. de 995b29 etc.
» » » sub: έπΐ κυνί sub cane

26b33, 64b36.
» » acus. in 982b8 etc.
» » » ad 20b4 etc.
» » » usque ad 990a6 etc.
» » » secundum (?) 19a22.

ίπιβάλλω immitto 993b2,
» adiicio 53a35.

έπι βλέπω inspicio 991a9, 33a21.
έπ ιγ ίγνομ α ι supervenio 987a29.

flo 35al2, 36a31, b6. 
έπιδείκνυμι ostendo 50a8. 
έπιζητέω investigo 988al6.

» quaero 995a24, 59a35.
» exquiro 34a3.

έπιθυμέω cupio 48a21. 
έπιθυμητός concupiscibilis 47a34, 72a

27.
έπιθυμία desiderium 984b24. 
έπικείμενος superpositus 23al9. 
έπιμελές (τό) studium 26b4. 
έπιμελοΰμαι curo 8b28. 
έπιμήνια (τά) m enstrua 71b30. 
έπιμόριος superparticularis 21a2. 
έπίπεδον planum 992al2, 13, 14, 19.

» superficies 16b27, 28; 17bl9 
(bis), 20b5 etc. 

έπίπεδος superficialis 24bl, 45a35; τά 
έπίπεδα superficies 997a28, lb
12, 27; 2b9, 16a36 etc.; lati­
tudines 992bl4 (?).

έπιπολαιότερον (variante: έπιπολαιο- 
τέρως) superficialiter 993bl3. 

έπ ιπολαίως superficialiter 987a22. 
έπίπονος laboriosus S0b26. 
έπισκεπτέον perscrutandum  32a32, 75a

11.
έπισκέπτομαι perscrutor 995bl8, 4bl6, 

5b7, 27b29.
» considero 988b30.
» investigo 4b2.

επίσκεψις perscrutatio 983b2, 989b27. 
έπισκοπέω intendo 3a23, 5a29, 37b28. 
έπίσταμαι scio 982a8, 21, 22, 30, 32;

994b20, 996bl5, 999b27 etc. 
» studeo 982b21. 

έπιστήμη scientia 981a2, 3; b9, 20, 22, 
26; 982a2, 4, 5, 14 (bis), 983a
7, 21, 25; 985al6 etc.; 74b22,
26, 31, 35; b l, 4, 8, 27, 32. 

έπίστημι firmo 987b3; 77b28. 
έπιστημονικός scientificus 39b32. 
έπιστήμων sciens 994a29, 30; 996b4, 46b 

19 etc.
έπιστητός scibilis 982a31, b2 (bis); 996 

bl3, 3al4, 20b31 etc. 
έπιτάττω ordino 982al8 (bis), 
έπιτελέω perficio 19a23. 
έπιτελοΰ'μαι perficior 994a26. 
έπιτίθημι impono 42a4. 
έπιτιμείω increpo 10al3, 26; 56a30. 
επιτρέπω committo 984bl4. 
έπιτυγχάνω proficio 981al4.

» sum: λύων έπιτύχοι sol­
vens fuerit 32al0. 

έπιφάνεια superficies 2a4, 23, 33; 19al, 
20al4, 22al7 etc. 

έπιψέρω induco 988a4; επιφέρει inest 
(?), quizá errata por infert 
12a9.

’Επίχαρμος Epicharmus 10a6, 86al7.
έπιχειρέω conor 988b26.
έπομαι sequor 32b27.
έπομένως consequenter 23a24, 30a22.,
επος versus 23a33.
επος είπείν (ώ ς . . .)  cfr. είπείν.
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έπτά τε καί τεσσαράκοντα septem et 

quadraginta 74al3-14. 
έράω  amo 72b3. 
έργαζόμενον (τό) opus 991a23. 
εργον factum 984al2.

» operatio 990al.
» opus 990all, 993b21, 13b3, 15a9, 

29b5, 35bl7, 36b31, 37bl5 etc.; 
πρό έργου prae opere 29b3, 
31al6 etc. 

εριον lana 44a29. 
έριστικός contentiosus 12a9.
Έ ρμης Mercurius 2a22, 17b7, 48a33, 50 

a20, 73b31.
‘Ερμότιμος Hermotimus 984bl9. 
ερομαι interrogo 7al2, 17; 12al5. 
ερος Amor 984b29.
ίρχομαι venio 983b2, 992b8, 9a22, b l 

etc.
» pervenio 994b21.
» evenio 12al7.

'έρως am or 984b24, 27; 988a34. 
έρωτάω interrogo 7a8, 9; 62a32. 
έρώτημα interrogatio 56al. 
έρώτησις interrogatio 36al4. 
έσθής indumentum 22b7 (bis).

» vestimentum 23all. 
έσθίω comedo 27b4, 63a31.
Βσχατος ultimus 983a28, 994al2, 14; b ll  

etc.
» extremus 59b26, 67a28.

έσχατώτερον ulterius 55a20.
'έσω in tra  22a5.

» interius 50a21. 
έταΐρος collega 985b4.

» socius 9b26. 
έτερομήκης longior altera parte 986a26. 
έτερος alter 982al9, 987b33, 992al7, 996 

a7, b2 (bis), 24 etc.
» alius 982b25, 983b5, 984a25, 26;

985b30, 986b4 etc.
» diversus 985a31, 995b21, 996a3, 

997a32, 998bl2 etc. 
έτερότης diversitas 4a21, 18al5, 54b23, 

58a7, 8.

» alteritas 66all. 
έτερόφθαλμος monoculus 23a5. 
έτέρως aliter 44b25, 48a30. 
ετι amplius 981bl0 etc. etc.
» adhuc 982al2, 16al0, 24al5 etc. 

eu bene 21bl5, 31; 22bl0 etc.
» (τό) bonum 984all, 988al4. 

εύδαιμονία felicitas 994a9 (bis), 50bl. 
εύδαίμων felix 1000b3. 
εόδία serenitas 23b6.
Εΰδοξος Eudoxus 991al7, 73bl7, 33;

79b21. 
εύεξία sanitas 13bl0.

» convalescentia 25b4. 
εύθέως statim  8bl5, lla l6 , 45a36, b3, 5; 

51a26.
εύθύγραμμος rectilineus 54a3. 
εύθύς rectus 986a25, 992b21, 998a2, 16a

12, 15 etc.
» recte 4a5.
» statim  31b31, 47a3.
» confestim 68a9. 

εύθύτης rectitudo 18b38. 
εΰθυωρία: ε ίς  εόθυωρίαν in directum 

994a2. 
εύήθης stultus 62b34. 
εόήθως fatue 24b32.
Εΰηνος Evenus 15a29. 
εΰίατος bene curabilis 9al9. 
ευκίνητος mobilis 99lal6. 
ευλαβούμαι timeo 8bl6, 25. 
εϋλογος rationabilis 988a2, 991b26, 996 

b33, 997al8, bl9; 1000a23 etc.; 
μάλλον εύλογον rationabi­
lius 999bl3.

» congruus 988all.
εύλόγως rationabiliter 989a26, 26bl3, 75 

a31.
εύμετακίνητος mobilis 19a28. 
εύνοδχος eunuchus 19bl9. 
εύόριστος bene terminabilis 56bl2. 
εύπορέω investigo 993a26, 995a27.

» inquiro 996al6-17.
εύπορία investigatio 995a29. 
εΰρησις inventio 996b21.
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εόρίσκω invenio 981bl4, 16; 983b5, 985 
a5, 23; 992bl9, 995bl etc.

» reperio 981bl7, 22. 
ευρύστερνος latus 984b28.
Εϋρυτος Eurytus 92bl0. 
εύτέλεια parvitas 984a4.

19 etc.
εύτυχία  prosperitas 65bl. 
εΰφυής susceptibilis 3b2. 
εύψυώς naturaliter 987b34. 
ευψωνος bene sonans 19bl5. 
ευχερής prom ptus 25a2. 
έφαρμόττω adapto 986a6. 
έψεξης deinde 4a9.

» consequenter 5all, 27b24, 68b35, 
69a9 etc.

Έ φέσιος Ephesius 984a8. 
έφίσταμαι supersto 51a28. 
έφίστημι firmo: έπιστήσαντος firmante 

987b3.
» existo: έφέστηκε existit 999a

25.
έχόμενος habitus 984bll, 20; 999a24, lb

26, 4a4, 28b26, 37b32 etc.
Εχω habeo 980a28, b25; 981a7, 15, 21, 

b30; 982a6, 9, 20, 22, b31 etc. 
» habeo (=  sum) 984bl2, 15; 988a5, 

b20; 993bl9, 22; 998all etc.
» habeo (=  possum) 5b9, 6all.
» me habeo 988a5, 991b23, 993bl0, 30; 

995b3, la9, 2b5, 8 etc. 
έωθεν diluculo 8bl5. 
έως donec 24a30, 32b8, 38al6.

» dum 24a31.
» usque ad 65al0.

ζάω vivo 980b26, 15a20, b4; 40bl4, 44 
b36 etc.

Ζεύς Iuppiter 73b34.
Ζήνων Zeno lb7.
ζητέω quaero 982a4, b8, 25, 31; 983a21, 

984al9, 26 (bis), b ll, 23; 987 
b3, 992bl8, 993al2, 995al3, 35,

36, bl4, 32; 996b3, 4, 33; 997 
b25 etc.

» inquiro 982b24, 992a24, 9b38, 12 
a21, 48a36, 69a28. 

ζήτησις quaestio 983al2, 22; 984a30, 41 
b9, 10; 43a38.

» inquisitio 986b26, 59b20, 66b21.
» interrogatio 56a4.

ζηχητέος quaerendus 988bl8, 995b32, 53 
b27, 54all. 

ζφ δια  (τά) Zodiacus 73b20, 27.
» » Animalia 73b21.
» »- signa 73b29.

ζωή vita 50bl, 72b26, 27, 28, 29. 
ζφον animal 980a28, b24; 983b24, 984 

bl6, 991a28 etc.

fj aut (passim).
» vel 20b20, 33b5 (?), 37a6, 41b25 etc.
» quam 982al6 (et passim).
» an 34b22-24 etc.
fj,.. .  η . . .  aut... aut... 999a31 etc.
» » vel... vel... Ilb22 etc.
» » sive... sive... 999a3, 13b27-28

etc.
» » vel...aut 32al8-19.
îj inquantum 990b31, 995a31, 996bl0, 13; 

999a28 (bis), 3a21 etc.
» u t 23bl3.
» quare (?) 9b33.
» qua 59b38.
» secundum quod 52b24, 59b31, 64b34. 
ήγεμονικώτατος principalior 996bl0. 
ηγούμαι existimo 981b8.

» pono: ήγούμεθα ε ίνα ι esse 
ponimus 981bl0.

?)δε iam 981b20, 987a3, 989bl4 etc.
» et 984b28, 1000a31. 

ηδ ιστός delectabilissimus 72al7, 24. 
ήδονή voluptas 981b21, 1000al6, 27a3.

» delectatio 72bl6. 
ήδύς voluptuosus 26b7.

» delectabilis 62b23. 
ήθικός moralis 981b25, 987bl.
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ηθος mos 25al2. 
ήκιστα minime 63a24.

» non 75a20. 
ήκω venio 994bl4, 5bl7, 57a23, 24, 25; 

65al9.
» pervenio 5b5. 

ήλικία aetas 984al2, 986a29, 22b29. 
ήλίκος quantus 995a3. 
ήλιος sol 982bl6, 983al5,' 994a7, 997bl7, 

28bl3 etc. 
ήμείς nos 980a26 etc. 
ήμέρα dies 993bl0, 994b2, 3; 23b6 etc. 
ήμέτερος noster 993bl0. 
ήμικύκλιον semicirculus 35b9, 10; 51a

27.
» hemicyclum 36b34. 

ήμιόλιον hemiolium 12al2, 21al. 
ήμίονος mulus 33b33, 34a2, b3, 4. 
ήμίσεια dimidietas 19a8.

» medietas 48a33. 
ήμισυ medietas 2a22, 24; 17b27.

» dimidium llb8, 20b26, 35al8 etc. 
Ή ρακλεΐδαι Heraclidae 58a24. 
ήρακλειτίζω heraclizo lOall. 
"Ηράκλειτος Heraclitus 984a7, 5b25, 10 

al3, 12a24, 34; 62a32, 63b24, 
67a4; Η ρακλείτειος Heracli­
ti 987a33, 78bl4. 

ήρέμα paulatim 19a31.
» debiliter 29b9. 

ήρεμέω quiesco 986a25, 10a36, 12b23, 24, 
29; 16al6, 17b5 etc. 

ήρέμησις quies 13a30, 68b7. 
ηρεμία quies 988b4, 17b5, 43a23 etc. 
Η σίοδος Hesiodus 984b23, 27; 989al0, 

1000a9. 
ήσυχάζω quiesco 8b 14. 
ήτοι aut 8a8, 12, 19 etc. 
ή τ ο ι . . .  ή . . .  aut... aut... 986a28, 9bll-

12.
ήττάω devinco 984a30.
ήττον minus 982al9, 997b5, 1000b4. etc.

θάλαττα mare 43a24, 25.

Θαλής Thales 982a2, 983b20, 984a2. 
θα ρ γέλ ια  Thargelia 23bll. 
θάτερος alter 987al, 989bl7, 994a31, b3, 

6; llb l8 , 12bll etc. 
θαύμα mirabile 983al4. 
θαυμάζω miror 981bl4, 982bl2, 983a20. 

10b4 etc.
» adm iror 982bl7, 983al3. 

θαυμάσιος mirus 982bl9. 
θαυμασιώτερος mirabilior 72b26. 
θαυμαστός mirus 983al6, 993al.

» mirabilis 63a36, 72b25.
θειος divinus 983al, 2, 5, 7; 26a20 etc. 
θειότατος maxime divinus 983a5.

» divinissimus 74bl6. 26.
θεμέλιος fundamentum 13a5. 
θεολογέω theologizo 983b29. 
θεολογική theologia 26al9, 64b3. 
θεολόγος theologus 1000a9 (bis), 71b27, 

75b26.
θεός deus 982b30, 983a6, 10; b31, 984 

b24, 986b25 etc. 
θεραπεία curatio (?): διαμαρτήσεται 

τής θεραπείας in curando 
peccabit 981a23. 

θεραπευτός curabilis 981a23. 
θερμαίνω calefactio 21al7, 18; 32b20, 

25; 46b6 etc. 
θέρμανσις calefactio 67bl2. 
θερμαντικός calefactivus 20b29, 21al6, 

46a27, bl8. 
θερμαντός calefactibilis 20b29, 21al7. 
θερμός calidus 981bl2, 13; 983b23, 984 

b6 etc.; τό θερμόν calor 46 
a26, b6.

θερμότατος calidissimus 993b25. 
θερμότης calor 993b26, 2al, 20b9, 32b8, 

26; 34a26, 27.
» caliditas 46bl9, 61a31, 67bll 

(bis).
θέσις positio 985bl5, 17, 19; 16b26, 32 

a23 etc.
» opinio 32a7. 

θετέος ponendus 989a25, 997al5, 59a35, 
blO etc.
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θετός habens positionem 16b30. 
θεωρέω speculor 983al5, 33; 985b3, 27;

986bl0, 993b23, 995a34, b6; 996 
al9; b25; 997a20, 22, 32; 998 
alO, lbl4, 3a21 etc.

» considero 995a20, 997al5, 999 
a25, la4, 62b20. 

θεωρητέον speculandum est 28b7, 29b2. 
θεωρητική speculatrix 982a29.

» speculativa 982b9.
» theorica 993b20, 5al6, 50al2,

13.
θεωρητικός speculativus 982al, b9, 61b

11, 64al7, 32, b2 etc.
» theoricus 993b20, 25b25, 26 

(bis); 26a6 etc.
» theorizans 5a3S. 

θεωρία theorica 989b25, 61a29 (¿erratas 
por theoria?

» theoria 993a30, 997a26, 61b7, 22;
69al8, 73b6.

» speculatio 995bl9, 5a29, 26b4, 37 
aló, 50a36, 72b24. 

θεωρική theoria 5al6. 
θηλυ (τό) femina 988a5, 24a35, 58b21,

23.
» » femininum 986a25, 30b26, 58

a30, 31, 33. 
θήρ bestia 1000a31. 
θηρεύω venor 63al4. 
θηρίον bestia 75a21. 
θησαυρός thesaurus 25al6, 17, 19. 
θ ιγγάνω  tango 986b23, 988bl8, 1000al6.

» attingo 51b24, 25; 72b21.
» appropinquo 988a23.

βλαστός  impressibilis 46a25. 
θνήσκω morior 35b25. 
θνητός mortalis 1000al3. 
θρυλέω famo 12bl4. 
θύρα foris 993b5.

ϊασις medela 9a21. 
(άτρευσις curatio 65al9.

ιατρεύω medo: ίατρεύων medens 14a 
22; pero medicus 981al8.

» sano 19al8 (bis),
ιατρική medicina 997b28, 3bl, 2, 21b5 

(S. Th. glosa: «scientia me­
dicinalis», o simplem. «medi­
cinalis», pero no «medici­
na»).

» medicinalis 997b29, 30; 32bl3,
70b33,

» ars medicinalis 19al7.
» medicativa 49a3, 63b37, 70b28,

75bl0.
ιατρικός medicinalis 3bl, 2; 30a35, 70 

a29.
» medicativus 30b2, 46b7, 60b37,

61a2, 3, 4.
ιατρός medicus 10bl3, 13b23, 32; 21bl6, 

etc.
ιδέα idea 987b8, 990a34, bl6 etc.

» species 29a5.
singulariter 42a7, 11. 

ίδιος proprius 987al5, b27; 989a22, 990 
al8, 996b34 etc. 

ιδίως proprie 61bl8. 
ΐερεύς sacerdos 981b25.
Ικανόν sufficit 990a33, 998al0.

» est sufficiens 5a25. 
ικανός sufficiens 984b9, 986b9, 990a6, 29 

a9, 31bl4 etc.
(κανως sufficienter 983a33, 985a22, 27 

bl8.
' Ιλιάς Ilias 23a33, 30a9, b9; 45al3. 
ΐμάτιον indumentum 6b26.

» vestis 24a5, 29b28 (bis), 34 
(bis); 32a2.

» vestimentum 45a26. 
ϊνα u t 980a24, 15a25 (bis), 50al0, 11, 12. 
ϊνα  μή ne 75bl6.
"Ιτιπασος Hippasus 984a7.
' Ιππίας Hippias 25a6.
ϊππος equus llb31, 18b6, 33b33 etc.
“ Ιππων Hippon 984a3.
Ισάζω aequo 66b28. 
ισάκις aequaliter 38a24.



Vocabulario greco-latino 797

ίσαχώς toties 13al6.
» pariter 22al9.
» aequaliter 53b25, 54al4.

Ισημερία aequinoctium 23b9, 10. 
"Ισθμ ια  isthmia (n. pl.) 994a23. 
ισογώνιος isagonius 54b2. 
ισόπλευρος isopleurus 16a31. 
ίσος aequalis 990b2, 4; llb8, 9; 21a8 

(bis), 9, 12 etc.; έξ Ισου ae­
qualiter 8b21; τό ίσον aequa­
litas 55bll, 

ισοσκελής isosceles 16a31. 
ίσότης aequalitas 4bll, 22b34, 54b3, 55 

bl9.
ϊσταμαι sto 994a5, b24; 999b8, 1000b3. 
ϊστημι sto 22a23, 40a35, 47al5, bl3; 50 

b23, 67al5, 70a4.
» sisto 70b25.
» statuo 994b24, 1000b28, 47a28. 

ίσχνασία attenuatio 13bl. 
ισχνός gressibilis 40al3.
Ισχυρότερος fortior 74al7. 
ισχύς vis 995a3. 
ισχύων robustus 10b8. 
ισχύω valeo 995a5.
ϊσως forsan 984bl2, 993b7, 5a6, 10; 8bl, 

10b32, 15al0 etc.
» forsitan 987a26, 31a26.
» forte 989b5, 63b6.

Ιτ α λ ικ ό ς  Italicus 987al0, 31; 988a26. 
ιχθύς piscis 1000a32.
"Ιω νες Iones 24a33.

καθάπερ sicut 981b29, 986a21, b25; 32 
b30, 53bl2, 17; 66b5.

» quemadmodum 983al4, 19; 984
bl5, 985bl0, 995all etc.

» ut 984al4, 993b4, 995bl8, lb20, 
5b35.

» velut 62b5.
καθαρός purus 989bl6. 
κάθαρσις purgatio 13bl. 
καθ’ αύτά secundum se 995b20, 25; 

4b5.

καθ’ αύτάς per se 60b2. 
καθ’ αυτό secundum se 985bl, 990bl6,

21 etc.
» » per se 997a20, 21 etc.

καθέζομαι sedeo 47al5, 16. 
καθ’ εκαστα (τά) singularia 981bll, 999 

a26, 27, 30, 31, b2 
etc.

» » » singula la24.
καθ’ έκαστον secundum unumquodque 

990b6; -κερί τό καθ’ £κ. cir­
ca singularia 981al7; παρά 
τό καθ’ Μκ. praeter singu­
lare 999al9; τούτο κ αθ ' ëk. 
hoc singulare 981a22, 24; 
καθ’ ëk. επιστήμη singularis 
scientia 982a9; καθ’ ëk. 
πολλοΐς multis singularium 
981a9; τό κ α θ’ £κ. unum­
quodque 999b34; καθ’ έκά- 
στην των κατηγοριών cuius­
libet categoriarum 70a34-35. 

καθ’ ενα secundum unumquemque 993 
b2.

καθεύδω dormio 10b9, lla7, 48bl etc.
πολλοΐς multis singularium 

καθίστημι constituo 983all. 
κάθημαι sedeo 4b2, 19b29, 30 etc.

» » quid 22b30.
καθόλου universaliter la28, 3a24, 16b3, 

17b33 etc.
» (en función adjet.): μία καθ. 

una universalis 980a6; τά 
καθ. universalia 981al6; τό 
κ α θ . universale 981a21; χήν 
καθ. έπιστήμην universa­
lem scientiam 982a22; τά 
μάλιστα κ α θ . quae maxi­
me sunt universalia 982a24 
etc.

καί et (passim).
» -que 983b31 etc.
» quoque 988a5, b26, 989bl0.
» etiam 982bl7, 1000b3, 7bl7, 8b7 etc.
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» cum: ιΧμα... καί... simul... cum...

14a21-22.
» vel 44al0, 69b22.
» sed 2b29.
» nec: οΰτε...καΙ... nec... nec... 998 

a4.
» autem 50b23, 68a6. 

καί γάρ etenim 982bl0, 984b25, 985al4, 
986a20, 29; 993a3 etc.

» » enim 980a22, 996all, 16a20.
» » nam 19bl3.

καί δέ sed 982al4.
» » et 18b34.
» » quoque 1000M2.

καί δή autem 16b28. 
κ α ί . . .  κ α ί . . .  (omite gralm. el prim e­

ro) 992a30, 1000a5 etc. 
καί ε ί . . .  καί ε ί . . .  sive... sive... 1000 

b27-28. 
καί μή nec 982al0 etc. 
καί oû ñeque 982al8 etc. 
καί τε et 1000a32. 
καί τοι equidem 1000al4. 
καινοπρεπεστέρως mirabilius 989b6. 
καίπερ equidem 63a23. 
καιρός tempus 985b30, 990a23, 43b25. 
καίτοι et etiam 991b4, 10a35, 54b2, 71 

b26.
» quamvis 992al, 23, b30; 993a8,

8b23, 9a29 etc.
» attamen 988al, 992al3.
» et 994bl3, 997bl8, 18b36, 31b31.
» sed 989a8, 997b30.
» quidem etiam 990a30. 

καίτοι et tamen 34b26.
» et quidem 12b4, 50bl9, S3a28.
» etenim 7a25.
» etiam 10al7.
» enim 36a27.
» equidem 45bl2, 58bl7, 35; 59

al3.
» quamvis et 10b26.
» cum: καίτοι... είσίν cum... sint 

981bll.
καίτοι γ ’ et utique 61a20.

καίω exuro 981b3. 
κάκεΐνος et ille 40a24. 
κακία malitia 55b20.

» vitium 20bl2, 19.
κακός malus 985a2, 7, 8, 10 (bis); 986

a26, 34; 20bl3, 23 etc.
» pravus 75a35. 

κακώς male 22bll, 26bl4, 64b29 etc.
» (τό) malum 988al4.

Καλλίας Calilas (ej.) 981a8 etc.
Κάλλ ίππος Calippus 73b32. 
κάλλιστα optime 13al. 
κάλλιστος optimus 72b32. 
καλός bonus 983bl4, 985al, 2, 15; 13a 

22, 31bl2 (bis), 72a28 (bis),
34 etc.

» pulcher 63a6. 
καλώ voco 983b31, 989b29, 990a5, 991a7, 

992a21, 993b20 etc. 
καλώς bene 984bll, 15, 21; 985a9, 986 

bl2, 989b28 (bis) etc. 
κάμνω laboro 981a8, 11; 9b4, 6; 10b7, 

15a25, 33al0 etc. 
καμπή iunctura 40bl3. 
κάμπτω flecto 16a2.

» reflecto 16al2, 13, 17.
» curvo 19a29. 

καμπύλος curvus 986a25; τό καμπύλον 
circulus 42b36. 

καμπολότης curvitas 37b2 (bis), 
κάμψις reflexio 16al0, 11. 
κδν et si 14a30, 16a2, 27b6, 31bl5, 38al 

etc.
» quamvis 16al0, 43b38; quamquam 

31bl4.
» saltem 46a34. 

κ δ ν . . .  κ δ ν . . .  sive... sive... 15b28. 
κδν εϊ et si 986a6, 995a26, bl2.

» » sed si 995bl2.
» » et utique si 980b24, 984b24.

καν μή quamquam non 31bl4. 
κανών regula 998a3. 
καρδία cor 13a5, 35b26, 44bl7. 
κατά (más genit.) de 988al2, bl9, 21;

999a21, lb31 etc.
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» ( » acus. ) secundum 981 alO

(passim).
» ( » » ) ad 990b22.
» ( » » ) circa 990all, 20; 993

aló, 3bl2, 15.
» ( » » ) iuxta 983al8.

καταβάλλω destruo 51a9. 
καταλείπω derelinquo 61a32.

» dimitto 74b2. 
καταμετρέω mensuro 23bl5. 
καταμήνια m enstrua 44a35. 
καταναλίσκω dispenso 990a3. 
κατανοέω intelligo 52bl. 
κατάντης descendens 66a33. 
καταπίπτω corruo 51al0. 
κα τ’ άρχάς a principio 6bl2. 
κατασκευάζω pario 981b21.

» facio 991b28.
» probo 34a2 (S. Th. 1434:

«ponere»).
» constituo 60al8.
» tento m onstrare 984b25.

κατάφασις affirmatio 7b30, 34, 35; 8a2, 
36; 17a32 etc. 

κατάφημι affirmo 7b21, llb20, 12a2, 62 
b7.

καταψηφίζομαι erro 10a32. 
κατέχω obtineo 67al2. 
κατηγορέω praedico 63a25, b26. 
κατηγόρημα praedicatum 53bl9.

» categorema 28a33.
κατηγορία praedicatio 7a35, 16b34, 17 

a23.
» categoria 18a38, 24bl3, 26

a36, 28a28 etc.
» praedicamentum 66al7, 68

a8.
» praedicatum 4a29.

κατηγοροΰμαι praedicor 987al8.
992b3, 995b35, 998bl6 etc. 

κατηγορούμενον praedicatum 17a25;
κατηγορούμενα praedicata 
28al3, 30a20, 70bl. 

καττίτερος stannum 43b28, 54bl2. 
κάτω (τά) inferiora 992al8, 57b31; έπί

τό κάτω in deorsum 994al9; 
deorsum 65bl3, 67al0, 28, 32. 

κάτωθεν subtus 990a23. 
κατωτάτω infime 74a8. 
καΰσος aestus 981al2. 
καυστός combustibilis 46a25. 
κείμαι iaceo 9b30.

» ponor 42b26, 27; 68a6. 
κείμενος positus 43a8, 9, 32 etc.; τό 

κείμενον quod positum est 
8b2; τά κείμενα posita 40 
a ll.

» compositus (?) 43a32, 
κενολογειν (τό) vaniloquium 99la22. 
κενός vacuus 48bl0.

» vanus: δ ιά  κενής vane 992a28.
» inanis 985b5, 7; 9a28.

κεράννυμι contempero 42b30. 
κεφάλαιον capitulum 42a4. 
κεφαλαιούμενοι capitulatim (quizá erra­

ta  por capitulati) 13b30. 
κεφαλαιωδώς capitulariter 988al8. 
κεφαλή caput 70al9. 
κήρινος cereus 35al5. 
κηρός cera 24a5.
κιβώτιον arca 42bl8, 49al9, 22 etc. 
κιβωτός arca 44a26. 
κιθαρίζω citharizo 49b31 (bis), 32 (bis), 
κιθαριστής citharaedus 49b31. 
κινέω moveo 984b30, 986a25, 99lb5, 992 

b8 etc.
κίνησις motus 983a30, 32; 984a27, b22;

985al3, 31 etc. 
κινητικός motivus 984b6; 49b7, 9; 66 

a28 (bis), 29; 71bl2 etc. 
mobilis 19b20, 21; 26al2. 

κινητός mobilis 36al0, 44b8, 65b23, 66 
a27, 31 etc. 

κινούμενος mobilis 997bl9, 13all.
» motus 998al5, 47a35. 

κίων columna 23al9.
Κλαζομένιος Clazomenius 984all, b20. 
κλάω frango 19a28. 
κλέπτης latro 21bl8, 19.
Κλέων Cleon 40b2 (ej.), 55b35 (ej.).
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κλίνη lectus 984a24, 988b2, 41a29, 44a27. 
κνήμη tibia 16all.
κοίλος concavus 25b31, 33; 30b29, 30 

etc.
κοιλότης concavitas 25b33, 30bl7, 19, 

32 etc. 
κοιvfj communiter 3al0. 
κοινός communis 981bl4, 982al2, 987b

14, 991b3, 992a5 etc. 
κοινονέω participo 63al7, b3.

» communico 62al2, 75a24.
κοινόω communico 993bl2. 
κοινωνία communitas 991a8.

» communicatio 62al3.
κόλλα viscum 16al, 42bl7, 52a24. 
κολοβός colobos 24all, 15, 19 etc.; κο­

λοβοί colobi 24a28. 
κολόβωμα colobonion 24al3. 
κομίζω affero 990b2.
Κορίσκος Coriscus 15bl7, 18 etc. (ej.). 
κορυφαίος summus 18b29. 
κοσμοπο i ία mundi generatio 985al9. 
κόσμος mundus 984bl6, 990a22. 
κοΰφος levis 990al3, 20a22, 65bl3. 
κουψότερος levior 52b31. 
κουφότης levitas 20bl0, 22bl7, 61a30 etc. 
κρδσις complexio 9b22.

» mixtura 42bl6. 
κράτ ιστός potissimus 993a2.

» potentissimus 74b34. 
Κρατύλος Cratylus 987a32, 10al2. 
κρείττων dignior 25all, 74b32. 
κρίνο  iudico 984b32, 995b3, 9b2, lla5 

etc.
κρίσις iudicium 63al3. 
κριτήριον judicatorium 63a3. 
κριτής iudex 989a7.
Κρόνος Saturnus 73b35.
Κρότων ιάτης Crotoniates 986a27. 
κρύσταλλος crystallum 42b28, 43a9. 
κτησις possessio 982b29. 
κυβερνήτης gubernator 13al4. 
κύβος cubus 2a22 (bis), 23b21. 
κύκλος circulus 988a3, 16bl7, 33a2 etc,;

τό κύκλω σώμα circulare 
corpus 73a31-32. 

κυκλοφορία circulatio 52a28. 
κύλιξ calix 24al5 (bis), 25. 
κύριος proprius 10bl3, 15; 20a4 etc.

» principalis 35b25, 74bl9. 
κυρίως proprie 3bl6, 15al4, bl2 etc.

» principaliter 48al2. 
κυριώτατα maxime 53b5.

» maxime proprie 18al8, 52 
bl9.

κυριώτατος maxime proprius 981bll.
» maxime prior 20bl4. 

κυριώτερος principalior 997al2, 60a22, 
75bl8, 19; principalissimus 64 
b l.

κυριωτέρως magis proprie 50b6. 
κύων canis 26b33. 
κωλυτικός prohibens 15a27. 
κωλύω prohibeo 7al0, 9a4, 12a32, 23al7, 

31b31 etc. 
κωφός surdus 47al0.

λαμβάνω accipio 982a6, 983b22, 25; 986 
al4, b3; 987a28 etc.

» sumo 983a24, 985b2, 2bl9, 3
b4, 4b34, lla l4 , 50al0 etc.

» capio 25a27.
» suscipio 53bll.

λανθάνω obliviscor: λανθάνομεν Μχον-
τες obliviscimur habentes 
993al.

lateo 25b29, 31a7, 40a28, 41a 
32 etc.; λανθάνουσιν έξα ι- 
ρουντες latent auferentes 
994bl2.

λέγω dico 980a25, 981a4, 20; 982a30, 984 
al8, 990bl7 etc.

» praedico: λεγόμενος praedictus 
31b2; πρότερον εϊρηται prae­
dictum est llb4; είρημένος 
πρότερον praedictus 73bl.

» aio 984bl0, 998a4.
» loquor 1000bl3.
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λείος levis 29b22 (bis), 
λειότης levitas 18b38, 42b35. 
λεκτέον oportet dicere 31a9. 
λεκτέος dicendus 995bl3. 
λείπεται restat 56al5, 75a5.

» deficit 66b30. 
λΐίπω  relinquo 59b20, 61bl0, 66a25, 68 

bl6.
λείψανον reliquia 74bl2. 
λέξ ις dictio 3b28. 
λεπτός subtilis 989al5. 
λεπτότατος subtilissimus 989al. 
λεπτότερος subtilior 988a30, 989al5. 
Λεύκιππος Leucippus 985b4, 71b32, 72a7. 
λευκός albus 986a33, 989b8, 991al5, 16 

etc.
λευκότης albedo 20bl0, 45bl6, 49a32 etc. 
λήθη oblivio 47al, 68a31. 
ληπτέος sumendus 42b31, 52b2, 62a6, 64 

a22.
ληστής latro 25a27. 
λήψις acceptio 18a34, 55a37. 
λίαν valde 987a21, 991al6.
Λιβύη Libya lObll.
λ ίθ ινος lapideus 33a7.
λίθος lapis 996b7, 2a22, 17b7 etc.
λιπαρός crassus 44al9, 21, 22; 46a24.
λογίζομα ι cogito 47b7.
λογικός logicus 5b22.
λογικώς logice 29bl3, 30a25, 41a28 etc.
λογισμός ratio 980b28.

» excogitatio 15a33.
» cognitio 65a34.

λόγος ratio 981al5, 21, b6; 983a28, 985 
b32, 986bl9, 987a3, b6, 31; 
989al3, 32, b ll; 990a7, bl2,
15, 18; 991al6, bl3, 14, 15, 17, 
19; 992a23, bl3; 993al6, 994 
bl8, 995al2, b4; 996a2, b l, 8, 
9 etc.

» sermo 98 lb27, 984bl9, 986ά29, 
bl4; 989b21, 997bl4, 998a6, 11 
a21, 22, 24; 27b24 etc.

» oratio 998al0, lb30, 9a20, 21, 22; 
llb2, 12a6, 19 (bis), 25, 34 etc.

» verbum llal5.
» mentio 25bl0.

λοιδορία convitium 13al0, 23a30. 
λοιπός ceterus 986bl, 57a36.

» reliquus 24al4, 42bl0, 57bl2, 60 
blO etc. 

λοξός obliquus 71al6. 
λοξόω obliquo 73b20, 21, 29. 
λυγμός  tristis 1000b9.
Λυκόψρων Lycophron 45bl0. 
λυπέω flebilis sum 995a9. 
λυπηρός tristis 15a28.

» lamentabilis 22b20; τά λυπερά 
lamentationes 22b21. 

λυπηρώς triste 64b20. 
λύσις solutio 995a29, 32a8. 
λύω solvo 995a29, 12al8, 45a22 etc.

» resolvo 32a8. 
λωβάομαι privor 63a2. 
λώπιον vestimentum 6b26.

μαθήματα (τά) mathematica 985b24, 
992a32, 996a29; εν το ΐς μα- 
θήμασιν in mathematicis 997 
b21, 4a9, 5a20 etc. 

μαθηματικός mathematicus 981b24, 987 
bl5, 28; 990al5, 992bl6, 
995al5, bl7 etc.

» doctrinalis 64al.
μαθηματικώς mathematice 995a6. 
μαθηματικώτερος magis mathematicus 

992b2.
μάθησις disciplina 992b30, 29b4, 47b33. 

» doctrina 13a2.
» doctrinatio 65bl9. 

μαθητής discipulus 986b22. 
μαθητικώτερος disciplinabilior 980b21. 
μακρός longus 43b26.

» productus 992all, 20a21, 56bl0. 
μαλακότης mollities 42b22. 
μαλακώτερον infirmius 25bl3.

» debilius 64a6. 
μάλιστα maxime 980a23, 26; 982a21, 24, 

26 etc.



802 Metafísica de Aristóteles

μάλλον magis 981al4, 25, 27, 31 etc.
» maxime 982b5.
» maius 54b8, 9.

μανθάνω disco 983al9, 992b24, 26, 28; 
13a3, 50al.

» addisco 980b23, 24; 994a29, 
30; 46b37, 49b31 etc. 

μανός rarus 985bll, 992b5, 42b34. 
μάρτυρ testis 995a8. 
μαρτυρέω testimonium, praebeo 988bl7.

» testor 982b22, 69a25, 72a5. 
μαχαίριον cultellus 61a4. 
μάχη bellum 985al4, 13a9.

» pugna 23a30, 31. 
μεγαλομέρεια magnitudo partialitatis 

989a6.
Μ εγαρικοί Megarici 46b29. 
μέγας magnus 986a34, 987b20, 26; 988 

al3 etc.
μέγεθος mensura 988b23, 20all, 21b23. 

» magnitudo 990al2, 26; 993b3, 
997b33, 34; lblO. 

μέγιστος maximus 18a30, 55a4 etc. 
μεθεκτός participabilis 990b28, 40a27. 
μέθεξις participatio 987b9, 10, 12 etc. 
μεθ’ ήμέραν diei: τό μεθ’ ήμ. φέγ­

γος lux diei 993bl0. 
μέθοδος methodus 983a23, b4.

» via 984a28.
μεΐζον magis 995a5.

» maius lb9, 12; 20a33, 42a36, 56 
a4.

μείζων maior 982bl5, 53a3, 54b5, 56a7, 
73b21.

μελανία nigredo 20bl0, 58a33, 36 etc. 
μέλας niger 986a33, 989a8, llb31, 22bl6, 

38a28 etc. 
μελετάω meditor 50al3. 
μελίκρατον melicratum 27a23.

» mellicratum 42bl7 ( ¿errata 
por melicratum?). 

Μέλισσος Melissus 986bl9, 27. 
μέλιττα apis 980b23. 
μέλλον (τό) futurum  10bl2, 18bl8. 
μέλλω debeo 980a25.

» futurus sum (?) 992b27; μελ- 
λ ω ν ... ήξειν futurus venire 
994bl4; μέλλω εσεσθαι futu­
rus sum 3al6-17; μέλλοντας 
futuros 62all; εί μέλλει άπο- 
δώσειν si sit rediturus 73 
b37.

μελοπο ι ία melodía 993bl5. 
μέλος membrum 1000bl4, 9b22, 24.

» melodía 53b35. 
μέμνημαι reminiscor 996a31, 73al5. 
μέν (omitida con frecuencia su trad., 

especialmente al lado de οδν
o γάρ).

» tamen 63b2.
» quidem 980a28, 29, b22, 26; 981a4 

etc.
μέν γάρ vero (?) 994b4.
» » enim 990bl0.

μ έ ν . . .  δέ om. de μέν, trad, de δέ 
por vero 993al4-15; om. de 
μέν, trad, de δέ por et 993 
b21.

μέν οδν vero 995a5. 
μέντοι tamen 983bl9, 987a6, b2, 13, 22; 

989a32 etc.
» quidem 984a2, 985al3, 69b20.
» vero 983all, 985bl4.
» autem 986b4.
» attam en 29a30.
» etiam 20a25.
» sed (?) 24b22. 

μένω maneo 24al5, 60a27, 63a24, 25, b7 
etc.

μερισμός partitio 27b20, 22. 
μεριστός partibilis 24al2, 66bl5. 
μέρος pars 986a5, 989bl2, 990al, 23; 993 

b6 etc.; κατά μ. particulari­
ter 5a29.

μέσος medius 994all, 18; 996b21, 14b3, 
18bl3 etc.; δ ιά  μέσων των 
ζωδίων Zodiaci per medium 
73b20, 27; per media signa 
73b28-29; άνά μέσον inter­
medius: των ά . μ. interme-
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diorum 63bl9, ούδέ ά . μ. 
nullum intermedium 69a4. 

μετά (con genit.) cum 984a4 etc.
» » » insimul 988a30.
» » acus.) post 994al3, 23, b l

etc.; μ . ταΰτα po­
stea 69b35, 70a4. 

μεταβαίνω transeo 29b3, S7a23.
» procedo 29bl2. 

μεταβάλλω m uto(r) 983bl0, 994a24, 10 
b22 (bis) etc.

» transm uto(r) 984a22, 1000 
bl6, 12b25, 69b7 etc.

» permuto(r) 984a23, 9bl7,
18; 10a8, 9, 16 (bis) etc. 

μεταβάλλων mutabilis 13all, 69b6. 
μεταβλητικόν (τό) permutans 13a32. 
μεταβλητικός mutabilis 51a3 (S. Th.

1882: «motus», genit). 
» permutationis 20a5.
» permutativus 46b4, 49b6.
» transm utationis 46al5.

μεταβλητός mutabilis 69b3. 
μεταβολή permutatio 984a25, llb34, 12 

b29, 13a8, 30; b24 etc.
» m utatio 984a33, 19al5, 34; 20

al, 42a33.
» transm utatio 988b6, 990al0,

991a ll, 992a26 etc. 
μετάθεσις transpositio 24a4. 
μετάληψις transum ptio 72b20. 
μεταξύ intra 991b30, 13a36.

» inter 995bl7, 997b29, llb23.
» medius 994a27, llb30, 35 (bis);

12a26 etc.
» intermedius 987bl6, 29; τά μ . 

intermedia 991b29, 992bl6, 994 
bl4, 997b2, 13, 23, 24; 998b28, 
2bl3, 21; μεταξύ intermedia 
22b6 etc.

Μεταποντΐνο-ς Metapontinus 984a7. 
μετατάσσω transpono 38a30. 
μεταφέρω transfero 14b3, 20a25, 21bl7,

26.

μεταφορά metaphora 991a22, 15all, 19 
b33, 21b29 etc. 

μεταφορά metaphorice 24a8. 
μεταφύομαι transform or 9b20. 
μέτειμι procedo: μετιτέον est proce­

dendum 41al0.
» versor 44b4 (bis).
» accepto 45a21. 

μετέχω participo 980b27, 987b32, 989 
bl8, 990b30 etc. 

μετοχή participatio 30al3. 
μετρέω mensuro 983al7, 53al7 (bis), 33 

(bis), 34 etc.
» commensuro 47b7 (bis),

μετρητός commensurabilis 983a21.
» mensurabilis 20a9, b31; 21a

29, 56b22, 23 etc. 
μετρίως parum  73b9. 
μετριώτερον mediocrius 987al0. 
μέτρον mensura 16bl9 (bis), 20b31, 62 

bl4, 63a4.
» m etrum 21al3, 52bl8, 20, 25, 26

etc.
μέχρι usque 994al8, 65al8, 74bl3.

» usque ad 985all, 987a9-10, 998b29, 
44al4.

μ έχ ρ ι π ρός usque ad 28b26. 
μή non (passim).
» nisi 6bl0.

μήδε nec (passim).
μηδείς nullus 991a8, 993a31, 994a7 etc. 

» ullus (tras o tra negación) 10 
b27, 63a34.

» ñeque unus 63al4. 
μηδέν nihil 980a24 etc.

» non lOOOblO, 49b31 etc.; μηδένα 
non 6al4; μηδέν in nullo 21 
bl7, 31.

» aliquid (tras o tra negación) 994 
bl3, 49b30 etc. 

μηδέποτε nunquam 62a33, 63all, 35, 36. 
μηδέτερος neuter llb31.
Μηδικός Medus 18bl6. 
μηκέτι non 14a29, 33.

» non adhuc 17b24, 28b37, 49a25.
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μήκος longitudo 992all, bl4; 996al3, 2 

al6, 20; 12b35 etc. 
μήν tamen 985a33, 30a28, 45b36, 60a20. 

» vero 991al9.
» (omitido a  veces en la trad.); ού 

μήν sed tamen 985a22; ού 
μήν άλλά sed quidem 986 
bl7-18; γε  μήν sed et 62b33; 
où μήν non tam en 988bl3; 
οϋδέ μήν ñeque enim 59bl2, 
ñeque etiam 59bl8.

» enim 59bl2, 61b8.
» etiam 59bl8.
» quidem (?) (acaso μέν) 60al7. 

μήπω nondum 983al4, 3a4, 17b8, 71b26. 
μηρός femur lóbll. 
μ ή τε ... μ ή τε ... nec... nec... 999bl4-15, 

lb8 etc.; ñeque... ñeque... 
10b32.

μήτηρ m ater 13a9, 23b4. 
μητίομαι sum providens 984b27. 
μήτις consilium 9bl9. 
μηχανί) artificialiter 985al8. 
μ ίγμ α  mixtum 12a28.

» mixtura 69b22, 75b4. 
μ'ίγνυμι permisceo 989a34, b2, 14, 15; 

991al5, 15a2 etc.
» misceo 9a27, 39b6, 43al. 

μικρολογία micrologia 995al0. 
μικρομερεστατος minutissimae partis 

989al.
μικρόν parum  980a27, 986a34, b26; 990 

a23, 993b2, 23al etc.
» paulatim  982bl4. 

μικρός parvus 986a34, 987b20, 26; 988 
al4, 26; 992al2, b4 etc. 

μικρότης parvitas 56b29, 30. 
μ ιμέομαι im itor 25aH, 50b28, 53a2. 
μ(μημ<χ imitatio 988a7, 20b4. 
μίμησις imitatio 987bll, 13 etc. 
μ ΐξ ις  permixtio 989b4, 990a24.

» mixtio 15al, 43al3, b7, 8.
» commixtio 43all. 

μνήμη memoria 980a29, b25, 26, 28, 29. 
μνημονεύω memoror 980b22.

» recordor 9b26. 
μοίρα pars (Anaxag.) 63b27. 
μόλις vix 19a31, 66a37, 68b21. 
μονάς unitas 991b23, 31; 992a3, la26, 

bl3; 2a5, 25 etc. 
μονάχη unice 16b29.

» secundum imum 16b26. 
μοναχός unicus 40a29. 
μοναχως unice 995bl6.

» univoce 12a29.
» unum (genus) 997a35. 

μονή mansio 67al3. 
μόνον solum 980a24, 981bl3, 15 etc. 
μόνος solus 982b27 (bis), 30; 983b7, 984 

al7, 997a34, 5a32. 
μόνως solum 62a9, 74a4. 
μόριον pars 994al8, 998b2, 12bll, 13; 

15a7 etc.
» particula 985a28, 14a30, 17bl7, 

21bl3.
μορφή forma '999bl6, 15a5, 17b25 etc. 
μουσική musica 53al2. 
μουσικός musicus 983bl4, 6bl6, 7b4, 14 

a5 etc. 
μοχθηρός pravus 20b23. 
μυθικως fabulose lOOOalS, 74b4. 
μύθος fabula 982bl9, 74bl. 
μυθώδης fabularis 995a4. 
μυρία mille 990b27, 7all. 
μυριάκις millies 7al6. 
μυριάς millenarius 99lb23. 
μύω claudo oculum 48b2.

vat utique 34al7, 44bl9. 
ναυς navis 23al6. 
ναύτης nauta 23al6. 
νείκος lis 985a3, 6, 24, 26; 988a34, 994a7, 

72a6, 75b7.
» odium 1000a27, b3, 5 etc. 

νεκρός mortuus 44b36, 45a5. 
νέκταρ nectar 1000al2, 17.
Νέμεος Nemeus 18bl8. 
νέος novus 987a31, 993al6. 
νεΰρον nervus 35al9.
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νέφος nubis 41a25. 
νεώτερος iunior 36b25. 
νηνεμία serenitas 43a22. 
νήτη nita 18b28.

» nete 57a23. 
νήψω excito (?) 984bl7. 
νοέω intelligo 990bl4, 994b23, 24, 26 

etc.
νόημα intelligentia 990b25, 9b25. 
νόησις intelligentia 991b27, 16bl; 32bl5, 

16; 36a6 etc.
» intellectio 32bl7, 52a30. 

νοητικός intellectivus 52a3. 
νοητός intellectualis 990a31, 12a2, 36a3 

(bis) etc.
» intelligibilis 999b2, 72a26, 30 

(bis), 72b20 etc. 
νομίζω puto 981a31, 982b29, 986al6, 987 

a23, 9all, 74bl0.
» existimo 983a4, 998bl5.
» intelligo 984al7.
» opinor 56a31.

νόμος lex 995a4, 61a25, 26 etc, 
νόος (Farm.) intellectus 9b23. 
νοσέω langueo 51a7, 61b31, 68a27. 
νόσος infirmitas 23al3, 27b2, 10; 32b4, 

5; 44b31 etc.
» languor 68a22.
» aegritudo 981a8, 11; 68a26. 

νοσώδης infirmus 8b29. 
νουμηνία nova luna 27a25, 26; 69al. 
νοΰς intellectus 984bl5, 985al9, 21, b30 

etc.
νυκτερίς nycticorax 993b9. 
νυκτικρυφής nocte absconditus 40a31. 
νόκτωρ de nocte lOblO. 
νυν nunc 981b27, 982bl2, 983b4, 991b9 

etc.
» (con artículo) praesens; είς τήν 

νυν σκέψιν ad praesentem 
perscrutationem 986bl3, rfj 
νυν σκέψει praesenti inqui­
sitioni 986bl8, πρός την νυν 
ζήτησιν ad praesentem in­
quisitionem 986b26, τοίς νυν

praesentibus 992a33; οί νΰν 
moderni 1000a6; τά νυν ad 
praesens 990a33.

» modo 983b5, 994al8, 40b4, 73bl5. 
νύξ nox 45a2, 70b21, 71b27, 72a8, 18. 
νωδός edentulus 68a7.

ξανθός rubicundus 54bl3. 
ξενικώτερος magis extraneus 995a3. 
Ξενοφάνης Xenophanes 986b21, 27; 10 

a6.
ξηρός siccus 53a6. 
ξηρότης siccitas 42b23. 
ξύλινος ligneus 14b30, 33al8, 36a5, 49 

al9 etc.
ξύλον lignum 984a23, 24; 991a7, 14b30, 

16al, 8 (bis), 33al5, 18, 20 etc. 
ξυνίημι intelligo 5bl5.

δδε hic 990b8, 994a22, 23; 997b30, -999 
b29; τόδε τι hoc aliquid 3a9 
(bis), 10, 12; μάλλον τάδε 
ή τάδε magis haec quam illa 
9bl0 etc.

όδί hic 981a8 (bis), 990a22, 991bl0, 2bl9, 
20; 6a30, 13bl2 etc. 

όδός via 3b7, 12b35, 55a7. 
όδοιτοιέω viam facio 984al8. 
δθεν unde 981a20, 983a30, 984a27, b22;

985al3, bl9 etc. 
oí μ έ ν . . .  oí h t . . .  hi... alii... 993a5-6. 
οίδα scio 981a28, 29 (bis), b2, 3, 7; 983 

a25, 984bl8, 996bl5, 20 etc.; 
ούκ οίδα nescio 981a29, 993 
b23.

» nosco 982a23, 30.
» cognosco S3a7 (bis), 

οίητέον putandum  989b26. 
οικείος proprius 986bl8, 989b22, 993al0, 

21b 17, 22 etc.
» conveniens 61b22. 

οίκειότατος maxime proprius 73b4. 
οίκείως proprie 14a7.
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οΐκέω  habito 64b20.
οίκία  domus 991b6, 996b6, 13a5 etc.

» aedificium 14a24. 
οίκοδομέω aedifico 17al0, 19al7, 46b31 

(bis) etc.; τού οίκοδομεΐ- 
σθαι aedificationis 14a9. 

οίκοδόμησις aedificatio 50a27, 28, 32;
65bl9, 66a3 etc. 

οίκοδομητός aedificabilis 65bl7, 66a2 
(ter), 3, 4, 5. 

οικοδομική aedificandi scientia 50all, 
» aedificativa 19al6, 26bl0, 46 

a27, 64bl9.
» aedificatoria 32bl3, 50a26, 

70b29, 33. 
οικοδομικός aedificativus 46a27.

» aedificabilis 48bl.
» aedificator 49bl4, 30. 

οικοδόμος aedificator 996b7, 14a9, 23, 
25; 17all, 12 etc. 

οίκοδομούμενον (τό) aedificium 14a23. 
ο ίμαι existimo 41al. 
ο ίνος vinum 10b21, 16a20, 22; 44b32 etc. 
οϊομαι arbitror 981a25, 985a25.

» puto 982a26, 983a26, 983b7, 12,
29; 985b26, 987al6, bl9; 990 
a30, b ll; 992a27, b23; 994b29 
etc.

» videor 982bl8.
» existimo 984bl4, 987a24, 990al8, 

30; 1000a24, 8bll (bis); exi­
stimor 10al7; etc.

» opinor 986b29, 8b35, 10al2, 24
b32, 28bl8. 

otov u t 980b23, 981all, b3, 12; 982bl5 
etc.

» velut 988al6, 989a20, 994a4, 10bl3, 
13b35, 34a2, 41a7 etc.

» veluti 984a22, 15a24, 18a8, 25a32.
» puta 993b25, 10b21, 27a25, 32b7 etc.
» u tputa 42a34, 44a26, 49a29, 52a28, 

65blO, 69bl6 etc.
» qualiter 985al3.
» tam quam  22b4.
» quasi 74bl2.

οΐόν τε possibile est 989bl2, 992b25, 996 
a22, 12b3 etc.

» » possibile 992bl5, 994b21, 998bll,
16aS-6 etc.; οϋχ οίόν τε im­
possibile 999bll.

» » est possibile 994a8, 20; 998b22,
999a7 etc. 

οίον ώς u t 13a4.
οίος qualis 989al9, bl8; 991a26, b8 etc.
οίός περ  qualis quidem 65a7.
οίός τε potens 34al4.
οιωνός volucris 1000a31.
όκτώ octo 25al etc.
δλη (ή) totum  19a9, 48a33.
όλίγ  ιστός parvissimus 53a9.

» minimus (?) 57a23. 
όλίγον (τό) paucum 992al7, 20a20. 
όλίγος paucus 38a2 (bis) etc. 
όλιγότης paucitas 984al0, 9b3, 56b30. 
όλιγωρέω negligo 1000al0-ll. 
όλος totus 984a31, 986a3, 21, b24; 987 

b2, 992b8, 993b6 etc.
» merus (?): tfjç δλης ουσίας me­

rae substantiae 987b25.
» universalis 74b3. 

όλότης totalitas 23b36.
’Ολύμπια Olympia (n. pl.) 994a23. 
δλως omnino 981b7, 990bl7, 992a24, bl8; 

994al7, 2al3, 7a20 etc.
» totaliter 982b6, 997al5, 998al5, 6a8, 

13a29, 14a2 etc.
» ex toto 989a26, 994al9, 10b30, 14 

a36, 15a8.
» universaliter 17bll. 

δμαλός regularis 53all, 
όμαλότης regularitas 32b7.

» aequalitas 43a24, 25. 
όμαλώνω aequo 32bl9.

» adaequo 32bl9.
'Ομηρικοί Homerici 93a27.
'Όμηρος Homerus 9b28. 
δμμα oculus 980a24, 993b9, 22b24. 
όμογενής similis generis 981b26.

» eiusdem generis 57b29.
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όμοειδής eiusdem speciei 991b24 (bis), 
2bl6, 22; 24b8 etc.

» conspecialis 13b31.
» conformis 14a30, 71al7. 

όμοιομερής partium  consimilium 984 
al4.

» similium partium  988a28, 
992a7.

δμοιον similiter 99Ia6. 
δμοιος similis 981a2, 7; 987bl7, 989bll 

etc.
όμοιότης similitudo 46a7, 55b20, 61al3. 
όμοιοτρόπως similiter 3b4.

i  modo simili 8al0.
όμοίωμα similitudo 985b27.
όμοίως similiter 985b31, 988a5, 989bl0, 

991a26, 992b33 etc.
» ita 3bl2. 

όμολογέω confiteor 984a33, 985a23, 989 
a4, 4b30, 8al2, 29 etc.

» consentio 990a3.
όμολογούμενος confessus 986a4. 
όμολογουμένως confesse 989a3, 1000a 

25 etc.
όμοτρόπως simili modo 23a24 (όμοιο- 

τρόπως recc. — Ross), 
όμοϋ simul 7b26, 56b29, 69b21, 23 etc. 
όμωνυμία aequivocatio 6bl9. 
όμώνυμος aequivocus 990b6, 35b25.

» univocus 997bl0, 34a23, bl; 
έξ όμωνύμου ex univoco 
34a22.

όμωνυμως aequivoce 3a34, 30a32, 34, 
b l  etc.

δμως tamen 986bl5, 989b4, 990al3, 991 
b5, 19; 50a27, 65b24 etc. 

δμως δέ tamen 983bl.
» » attam en 988a20, 4a22, 23; 35

b3, 43a4-5, 59b3.
» » sed 28a32.

δνομα nomen 982b8, 987bl0, 12; 1000a
13, 6a30, b2, 5, 11, 22 etc. 

όνομάζω denomino 981b28.
» nomino 15a2, 34al. 

όνος asinus 33b34.

όξεΐα acutus 34b29 (bis), 35b7 (bis), 
8 (bis).

δξσς acetum 44b32, 35 (bis), 36 etc. 
όξύς acutus 43al0.
δπερ quod 988al9, 4a32, 7a6, 23, 28 (bis); 

8b24, 36bl8 etc.
» quod vere 7a22, 33; la26, 30a5, 45 

b23.
» quod quidem 9b24, 28a27, 30a3, 4;

54bl6, 64a36, 69a5.
» ipsum quod 21a28. 

όποιος qualis 41a6. 
όποιοσοΰν quisque 981bl4, 59a25.

» quilibet 33al4.
» quicumque 981b30, 2a21, 24.
» qualiscumque 996b34, 35; 68

a28.
όποσοσοΟν quantuscumque 52b29. 
όπότε quando 999bl4. 
όποτεοΰν quandocumque 49al. 
όπότερος quicumque 21a7, 27bl3.

» uterque 27al7.
» qui: όποτέροο quod 48all.

όποτεροσοΰν quicumque 67a26. 
όποτέρως quocumque modo 30b4. 
δπου ubi 999al3.

» quo 25a29.
» ubicumque 52b35. 

όποοουν ubique 24a24.
» ubicumque 67al0. 

όπτική perspectiva 997b20. 
δπως u t 986al4, 25a26, 50all, 64b36.

» quo modo 992bl4.
» quomodo 992a27, lb24 (bis), 

όπωσοΰν qualitercumque 16bl4.
» quocumque modo 23bl3, 46

a34.
δρβσις visio 50a24, 36. 
όρατικός speculator 49bl5.

» visivus 49b21.
όρ«τός visibilis 49bl4, 65b33. 
όράω video 980a25, 983b23, 992a30, 2 

al6, 8b22, 9b34, 10b7 etc.
» speculor 985b32, 49bl5.
» cerno 989a23.
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» scio: ίδειν scire 995b8, 60al2, 64 
b31.

» cognosco: είδωμεν cognoscimus 
996b23; όπώπαμεν cognosci­
mus 1000b7. 

opyavov organum 13b2, 3; 19bl4. 
όρέγομαι desidero 980a21, 48all, 14.

» appeto 72a29 (bis), 
όρεκτός appetibilis 72a26. 
ορεξις appetitus 48all, 71a3. 
όρθή rectus 25a32, 26bl2, 34b28, 30; 35 

b6, 7, 8 (bis) etc. 
όρθός rectus 30a34 etc. 
όρθως recte 981a4, 988bl6, 989al5, bl9;

993bl9, 9a31, lla6 etc. 
δρίζομαι definio 987a21, 22; 2a6, 6a25, 

b l, 4; llb25 etc. 
όριζόμενος definiens 29b32, 35b8. 
όρ(ζω determino 989bl8, 996al, 1000a2, 

2bl9, 21; 8a34, 9a5 etc.
» termino 17bl7, 21; 33b22. 

όρισμός definitio 987b3, 992b32 (bis), 
994bl7, 998b5 (bis) etc. 

όριστέος definiendus 64a21. 
όριστικός definitivus 43b31. 
όριστός definitus 998b6. 
όρκος sacramentum 983b31, 33; 1000bl6. 
όρμή impetus 15a27, b2; 23a9, 18, 23; 

72bl2.
δρος term inus 987a23, 30a8, 31a8 etc.

» definitio 20a4. 
όρύττω fodio 25al6, 17. 
όρχέομαι salto 34al6. 
δς qui (passim), 
δσα quae 18al7, 24al, 2; b l etc.

» quaelibet 24a22. 
δς áv quicumque 14b4, 17bl5, 24-25;

25b4-5 etc. 
όσαχως quoties 17a23, 22all, 22b32, 30 

blO.
όσαχωσπερ quemadmodum 18a5 (δσα 

ώσπερ E J ; ώσπερ AbAsc. 
(Ross); probablemente tam ­
bién Γ).

δσοι quot 986b3, 38a28, 65bl4.
» qui 995b23, 1000a9, 24al, 2; 45a31,

67b3.
δσοιπερ quot 1000a3, lal9, 4a3, 38al7;

» quotcumque 3b33. 
δσον quia (?) 984b4. 
δσος quicumque 980b23, 25; 986a3, 988 

a29, 989a2, b24 etc.
» quilibet 24a22, 36al0.
» quantus 5a26; έφ’ δσον inquan­

tum  61b4, 9, 10.
» qui: καθ’ δσον secundum quod

61b31. 
δστιερ qui 3b33, 9b24.

» qui vere la26.
» qui quidem l la l l ,  53b23. 

δσσον (Emped.) quantum 9b20. 
δσ τις  qui 984b30, 987bl3.

» quicumque 25a23, 54b25, 55a35. 
όστισδήποτε quicumque 33b5. 
όστισοΟν aliquis 991a24.

» quicumque 5bl5, 16, 24; 9a29, 
16bll, 19â21 etc. 

όστοΰν ossum 993al7.
» os, 26al, 34a6 etc. 

δταν cum 981a5, 983al9, 985a25, 990a22 
etc.

» quando 983a25, b4, 996b20, 23; 999 
a33 etc.

» quandocumque 51bl9.
» cum... utique 39b5. 

δτε quando 989b6, 999bl2, 1000b2 etc.
» quandoque 22a7, 63al6. 

δτε μ έ ν . . .  δτε δ έ . . .  quandoque qui­
dem... quandoque autem lb  
22, 10b22-23; quandoque qui­
dem... q u a n d o q u e .. .  2bl; 
quandoque... quandoque ve­
ro... 2a34; quandoque qui­
dem... quandoque vero... 16 
a29, 19a21-22 etc. 

δτε μ έ ν . . .  δτε δ έ . . .  aliquando (qui­
dem)... aliquando... 19b5-6, 
51bl6; aliquando quidem... 
aliquando autem... 66al.
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8 τ ι quod 985al6, 73al7, 75a20 etc. 
ότι quod 980a26, 981a7, 10 etc.
» quia (completiva) 981a29, bl3; 982 

b ll ,  20 etc.
» quia (causal) 981bl, 15, 27 etc.
» quoniam 993all, 996b29, 5b5, 12al6, 

14bll etc.
» enim 23a31.
» (más adverbio superlat.) quam 984 

al9, 999a33, 67b32 (omitida su 
traducción: 14b8). 

δτι (τό) ipsum quia '981a29. 
ότιοΰν quodcumque ?88b30.

» aliquod 991a24; ούδ’ ότιοόν ni­
hil 990al7. 

ού non (passim).
» minime 69b23.
» nec 6bl3; ού μέντοι nec tamen 

33b31; ñeque 6a30; nec 71b8. 
ού δήπου nequaquam 10bl2. 
ού μήν cfr. μήν. 
οΟ τ ι nullatenus lla34. 
ο ύ . . .  ο ύδέ ... nec... nec... 14al4. 
οδ ubi 981b23. 
ούδαμϋ nequaquam 62b27. 
ούδαμως nullatenus 986bl3, 993al5, lb

13, 72b8.
» nequaquam 67b30. 

ούδέ nec, neque (passim).
» non 996bll, 998b ll, 2b6, 31a6, 59 

a34.
ο ύ δ έ ... ή . . .  nec... vel... 33b5. 
ούδείς nullus 981bl2, 982b25, 983all

etc.; después de o tra nega­
ción: ullus 991all, 20; 996 
a30, 31; 1000b32, 2al8 etc.; 
unus aliquis 55b36.

» nec unus 98lbl0.
» aliquis (tras o tra negación) 996

a31, 25a24, 50bl0. 
ούδέν nihil 981al3 etc.

» non 982al2, 985al3, 990a9, 992b25 
etc.

» nullum 31b9, 10.

» aliquid (tras o tra negación) 983 
bl2, 994bl3, 999b4 etc.

» quippiam (tras o tra neg.) 999b33, 
75b22; quicquam llb24. 

ούδέν ήττον nihilominus 1000a27.
» » non minus 50a27.

ούδέποτε nunquam  10bl8, 33b21 etc.
(tras otra neg.: unquam 24 
al4).

ούδεπώποτε nunquam 10b24. 
ούδέτερος neuter 986b23, 995al4, 51al4, 

60a6 etc. 
ούδός limen 43b9 (bis).

» liminare inferius 42bl9.
» limen inferius 42b26, 43a7. 

ούκ non (passim).
ο ύ κ ...  άρα ο ύ δ έ ... igitur neque... 2 

a23.
ο ύ κ .. .  ο ύ δ έ .. .  nec... nec... 1000a23-24, 

28al7.
ο ύ κ ... roa nondum 68b3. 
ούκέτι non adhuc 27bl2, 35a21, 36bl7 

etc.
ούκοΟν ergo 38bl8, 39b7, 47bl8, 72al5 

etc.
» igitur 39bl2. 

ουν ergo 982b7, 988b22, 993all etc.;
γοΟν ergo 997a4.

» igitur 980a28, b26; 981a21 etc. 
o C to »  nondum 27bll, 49al4, 17; b23; 

68bl etc.
» non 15a4, 17b9 (S. Th. 897: non­

dum).
ούράνιος caelestis 75b26. 
ούρανός caelum 986a3, 10, 21, b24; 989 

b34, 990a5, 12 etc. 
οδς auris (calicis) 24a25. 
ούσ(α substantia 983a27, blO; 985bl0, 

986b8, 987al8 etc. 
οΰτε non 981all, 2b2, 26b6, 46b34, 56a6. 
ο ΰ τε ... άλλά non... sed 998all. 
ο ύ τε ...  ο ύ δέν ... ο ΰ τε ...  nihil... nec... 

997bll.
οΰτε. . .  οδτε nec (neque)... nec (ne­

que)... 983a2... 4 etc.
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ο ύ τε ...  όϋτε ñeque... et... 2a33 {et 

acaso errata por nec). 
οϋτι non 75b28. 
οΟτο l non 35a30.
οδτος hic 980a27, b21, 25; 981&22 etc. 

(passim).
» iste 982a21, 983a7, bl5; 984al, 12;

985al0 etc.
» ille 994a9, 4al, 25b8.
» is 982a24, 983a31, b ll; 984a30, 985

b24 etc.
» ipse 983al0, 997a26, 12b35, 27bl3.
» talis 988all, 9b36, 71b21.
» idem 997a28.
» huiusmodi 994a7, 2al0, lla3, 19

b9, 39a20, 62b20.
» (giros) δ ιά  τούτο ideo 986all;

πρός τοότοις adhuc 995a36, 
998a32, bl4 etc.; πρός δέ 
τοότοις ετι adhuc 998b30. 

οΰτω sic 981a20, 982b26, 985b3, 989a27, 
991b3, 993bl0, 994b2 etc.

» ita 984al4, 988a8, 992a3, 993b31, 
994a28, b29; 995al8.

» taliter 35a30. 
οϋτως sic 983bl6, 29; 984al8, b20; 985 

a2, 988bl9 etc.
» ita 981a9, 983al3, 20; 987bl, 988 

a2, 994al0, 21, b20 etc.
» taliter 28al8.
» hoc modo la9. 

οΰτως ώς sic u t 2a23, 35al9-20; sicut 
39bl8.

ούτως ώσπερ sicut 10a4. 
όφελος prodest (ούδέν ... δφελος nihil 

prodest) 71bl4. 
όφθαλμός oculus lla27, 26al, 64a27, 67 

b4.
όχε(α motus 988a6 (eufemismo), 
δψις visus 10bl7 (bis), lla28, 34; 21 

a33, b l etc. 
όψοποιητική opsopoietica 27a4. 
όψοποιική coquinaria 64b21. 
δψοποιός opsopios 27a3.

παγίω ς firmiter 8al5, 62bl5, 63a33. 
παγχάλεπος valde difficilis 997a33. 
•πάθημα passio 982bl6, 985bl2. 
•παθητικός passivus 18a33, 20b30, 21al5 

(bis) etc.
•πάθος passio 983bl0, 985bll, 29, 32 etc. 
παιδαριώδης puerilis 995a5. 
παιδεύω erudio 995al2. 
πα ΐς puer 994a24 etc.
•πάλαι dudum 996b8; iam dudum 39al9; 

iam lla29.
» olim 10a33, 28b3. 

παλαιός antiquus 986b8.
» senior 984al. 

πάλιν iterum 984b9, 985a27, 993a26, 999 
al6, 8al2, 20, 32 etc.

» rursum  985a29, 992bl7.
» rursus 986b33. 

πάλιν γά ρ  etenim 72al4 (acaso errata 
por iterum  enim). 

παμπάλαιος antiquior 983b28,
» antiquus 74bl. 

πάμπαν omnino 984a27.
» penitus 986b26. 

πανταχοΰ ubique 3bl6, 16b23, 66al4 
(bis).

παντελώς omnino 989a26, 997b20, 24b
36 etc.

» perfecte 46a34.
» penitus 62bl0.

πάντη omnino lb ll ,  16b25 (bis), 23a24, 
53al, 23; 66b32 etc. 

πάντως semper 10a9, 61a25.
quocumque modo 35b24. 
omni modo 36b30. 
omnino 48al8, 57al4. 

παρά (más genit.) a, ab 1000al9 etc.
» » » de 986al4, 5al.
» (más acus.) praeter 984bl7, 985

a29 etc.
» quam 995b31.
» praeter quam 27al4'.
» u ltra  981bl4.
» extra 70al.
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» » » iuxta 51a26,990b7(?).
» » » secundum 27bl9 (S.

Th. 1223: circa) 44 
b34 (?). 

παραβολή parabola 36b24. 
παράδειγμα exemplar 99la21, 27, 30 

etc.
» exemplum 13a27 (S. Th.

764: «exemplum», idest 
exemplar), 34a2. 

παραδειγματικός exemplariter 995a7. 
παραδίδωμι do 63bl3.

» trado 64bl7, 74a38. 
παράδοξος inopinabilis 12al8. 
παρακολουθέω assequor 54al4. 
παρακρούω refuto 25a6. 
παραλαμβάνω accipio 983bl, 986a27, 

987a3, 989b31, 993bl8. 
παραλείπω relinquo 1000a5. 
παραλογίζω  paralogizo 22a21. 
παραλογισμός paralogismus 22a22. 
παρανήτη paranita 18b28. 
παράπαν omnino 996a31, 999bl5, 9a38. 
παραπλήσιον similiter 995a32. 
παραπλήσιος propinquus 989b20.

» similis 997b9, 62bl2, 74b7.
» propinquissimus 16a28. 

παραπλησίως similiter 2b5, 14a35, 17a
10, 32a29.

» consimiliter 985b20, 986 
a30, 987b23. 

παραστάτης parastata 18b27. 
παραφρονέω desipio 9b5, 6, 31. 
πάρεγγυς propinquus 40bll. 
πάρειμι adsum 18a23.

» praesum 48al5. 
παρελαύνω dissolvo 1000bl6. 
παρέλκω attraho 985a20. 
παρεόν (τό) (Emped.) apparens 9bl8. 
πάρεργος accessorius 74b36. 
παρέχομαι praesto 988b5, 996al2. 
παρέχω exhibeo 60bl9. 
παρίημι praeterm itto 10a22. 
παρίστημι adsum 9b21.

» insum 9b23.

Παρμενίδης Parmenides 984b3, 25; 986 
bl8-987a2; la32, 9b21, 89a3-4. 

παροιμία proverbium 983a3, 18. 
παροιμ ιάζομαι (con τυγχάνω) prover­

bialiter dico 993b4. 
παρόν praesens 13bl2, 
παροράω praeterm itto 995a27. 
παρουσία praesentia 13bl4, 15. 
πας omnis 980a21, 981al0, 17, 27 etc.;

περί του παντός de omni 
986bll; τό παν ipsum omne 
984b2, 985a25, 986bl7; των 
πάντων omnium 992bl4, 29 
etc.

» universus: τό itâv universum 982 
bl7, 984b26; του παντός uni­
versi 73a29.

» universalis: τό παν ipsum univer­
sale 76al.

» cunctus 982b23, 983b22, 26.
» totus 984bl7.

Πάσσων Passon (?) 50a20 (Ross: Παύ- 
σων).

πάσχω patior 989a29, 992b21, 995a32, 996 
bl8, 1000a26, 2a3 etc. 

πατέρες parentes 983b31. 
πατήρ pater 13a9, 21a23, 24 etc. 
πάτριος patem us 74bl3. 
παύομαι cesso 47a3. 
πεζός gressibilis 39b5.

» gressivus 37b22.
» ambulativus 58a36. 

πειθαρχικός obediens 61a25. 
πείθομαι suadeor 982al9.

» persuadeor lla3, 10; 61a26, 73
bl6.

» credo lla4.
πειθώ persuasio 9al7, 74b4. 
πειρατέον tentandum 29bll. 
πειστέον credendum 10a34. 
πέντε pente 8b35 (S. Th. 659: pente), 
πεντήκοντά τε καί πέντε quinquaginta 

quinque 74all-12. 
πεπερασμένος finitus 986al9, b20; 994 

al6, b31; 20al3 etc.
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περαίνομαι finitus sum 66b28, 67a23 

(cfr. πεπερασμένος), 
πέρας terminus 992a23, 994bl4, 2al0, 22 

a4, 10; 28bl6 etc.
» finis 994a8, bl6; 999b9.
» finitum 986a23, 990a8, 4b32. 

περί (más genit.) de 981bl2 etc. (pas­
sim).

» ( » acus.) circa 981al7, 30, b23,
28 etc.

» » » contra 5bl2.
» » » de 5a28.

περιαιρέω aufero 29all.
» circumtollo 61a29. 

περιγράφω circumscribo 25b8, 64a2. 
περίειμι gyro 40a31. 
περίεργος superfluus 36b23, 38a21, 32. 
περιέχω contineo 13b34, 14al, 23al3, 14 

(bis) etc.
περιλαμβάνω comprehendo 986a9, 990 

a4.
περίοδος periodus 72a8, 10. 
περίπατέω ambulo 13a33. 
περισώζω salvo 74bl3. 
περιττός imperfectus 983a2.

» impar 986al8, 20, 23; 4b31, 31
a3 etc.

» prior 992al.
» primus 994al2.
» superabundans 53b3.

περιττότης imparitas 4bll. 
περιφέρομαι circumducor 985al4. 
πέσσω denso (πεπεμμένος densatus) 

989al6.
» digero 40b9. 

πέτομαι volo 9b38. 
πέφυκεν vere est 988b8.

» natum  est 982b32, natus est
13a8, nata est 56a36.

» est 988b8, 997al2.
» aptum  (esse) 989b2.
» apta nata est 996bl8, aptum

natum  fuit 1000bl3, apta na­
ta  sunt 15a4; aptum natum 
est '19bl8, 20a8, 22al6, b27, 29.

» congruit 5b6. 
πεφυκός aptum natum  22b23, 24 etc.

» natum 22b23. 
πεφοκώς aptus natus 19bl7, 46a33 etc. 
πη (quizá m ejor πή) quo llb22 (bis) 

(S. Th. 719: «quo», idest se­
cundum aliquid), 

πη in aliquo 61a27. 
πήγνυμι congelor 43al0. 
πηλίκος quantus 53a34. 
πήλινος luteus 35a32, 
πηλός lutum  35a32. 
πήρανσις orbatio 65b20. 
πήρωμα orbatio 34b3. 
πήρωσις orbatio 40bl6. 
πήχυς cubitus 53a35. 
πιθανόν (τό) persuasio lOOOalO. 
πικρός amarus 986a33, 9b4, 22bl7, 44 

al9, 63b28. 
πίνω bibo 8b20, 15a24. 
πίπτω cado 982b8, 5a2, 13bl7, 60al8, 71 

al7.
πιστεύω credo 983b6, 997bl8. 
π ίστις fides 67bl4. 
πιστότερος credibilior 62a3. 
πλανάομαι erro 73bl0, 23; 74al. 
πλάνητες planetae (siempre en plural) 

73a31, b37; 74a5. 
πλάσσω plasmo 986b8. 
πλάτος latitudo 2al9, 20al2, 14; 29al4,

17 etc.
Πλάτων Plato A. 6; 988a26, 990a30, A.

9; 996a6, la9, 10bl2, 19a4, 26 
bl4, 28bl9, 53bl3, 64b29, 70a
18, 71b32-72a3; Fedón 991b3, 
80a2, 83a32; Hipias 25a6. 

πλατύς latus 992al2, 15, 18; 20a21. 
πλείον plus lbl6, 55a4. 
πλεΐστος plurimus 983b7, 988b34, 996a5, 

998a27 etc. 
πλείω plures 981bl7, 984a20, b5; 990b4;

plura 986b9, 987a6 etc.; πλείο- 
νες plures 995bll, 12, 16 etc.; 
πλείους plures 983bl8, 985 
al, 6b4, 17a6.



πλείων maior 988al0. 
πλέον magis 55a7.

» plus (επί πλέον) 985a22, 46al. 
πλέον (τό) quod plus est 9b25. 
πλεονάζω multiplico 994bl8. 
πλεονάκις multoties 38a24. 
πλεοναχώς multipliciter 992a9, 30al8, 

52al6.
» pluribus modis 15bl3, 14;

44a33.
» amplius 22al2,
» multiplicius 28b33.

πλευρά costa 51a26.
» latus 53al8. 

πλέω navigo 15a25, 25a29. 
πληγή plaga 985al5, 9b30. 
πλήθος pluralitas 983bl9, 984al0, 990a26, 

994b28, 4al0, 17 etc.
» plura 986a24.
» multitudo 20a8, 10; 54a21, 22, 27,

29 etc.
πλήν praeter 988b30, 989al3, bl5; 1000 

a29, b20.
» tamen 15b32, 46b9.
» attam en 987all, 43bl9.
» verumtamen 30b6, 68a25.
» nisi 24b33, 31all, 64b27, 68a23.
» praeterquam  71a26, 33.
» excepto 75b9. 

πλήν γε  tamen 998al8. 
πλήν εί nisi 984b3, 41al8. 
πλήν δτι nisi quia 997b7, 999a20. 
πλήρης plenus 985b5, 7; 9a28. 
πληρόω impleo 988a6 (bis), 
πλησιάζω appropinquo 48a7, 12. 
πλησίον (τό) propinquum 10bl6; ό πλ.

propinquus 54bl7. 
πλίνθινος lateritius 33al9. 
πλίνθος later 23al5, 19, 20, b20; 41a27 

etc.
πλοΐον navis 13a4, bl4. 
πλους navigatio 23bl0. 
πλωτός natatilis 75al6. 
πν ίγος aestuatio 26b34.
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ποδιαίος pedalis 52b33. 
ποδότης pedalitas 38al5. 
πόθεν unde? 992b8, 62b20, 69b26. 
ποθέν unde 50b21. 
ποί quo? 995a35, 69b26. 
ποί quo 50b21.
ποιέω facio 980a26, 981a4, bl, 2, 3 (bis), 

27; 983b30, 984a24, b5; 985 
al4, 30 etc.; εδ ποιέω bene­
facio 46b27, 28.

» efficio 43bl7.
» ago 18a33 (implicit.: τω ποιείν 

in actione 3a36).
» genero (implicit.: κοσμοποιία

mundi generatio 985al9).
» dico: ποιείται τούς λόγους ser­

mones dicit 998a5-6. 
ποίημα factio 29al3. 
ποίησις factio 22b6, 32a27 (bis), blO, 16,

17.
ποιητής poëta 982b32, 983b32, 995a8, 23 

al9.
ποιητικός activus 982al, b ll; 18a33, 20 

b30, 21al5 (bis) etc.
» poëticus 991a22.
» effectivus 3b8, 71bl2.
» factivus 25b21, 25; 26bl0, 27

a6, 46b3, 48a8 etc. 
ποιον (τό) qualitas 69bl0. 
ποιόν qualitas 10a24, 14b26, 29b24, 30 

a20, 23, 24, 27 etc. 
ποιος qualis? 982a5 (bis), 996bl8, 2al7, 

17a25 etc.
» quis? 998bl7, 997al7, b25; 9b9, 

36a26, 27 etc. 
ποιός qualis 989bll, 20a33, bl4, 24 etc. 
ποιότης qualitas 3b8, 18al7, 20bl, 15, 

16; 21al2 etc. 
πόλις civitas 23all, 16. 
πολιτεύομαι disponor 76a3. 
πολλάκις multoties 982a22, lla32, 29b9 

etc.
» saepe 985al5, 47al0, 74bl0. 

πολλαπλάσιος multiplicatus 20b27.
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» multiplex 20b34, 21a3, 56

b7, 22.
πολλαχή multis modis 997b5.

» apud multa 40b25, 26. 
πολλαχοΰ multis in locis 985a23. 
πολλαχως multipliciter 982b29, 988b24, 

992bl9, 4a22 etc.
» multis modis 996bl4, 3a33, 

b5; 52al5.
» multoties 13b4. 

πολλοστή μ όριο V multiplicati pars 20 
b28.

πόλος polus 73b28, 31. 
πολύ multum 983b28. 
πολύκαμπτος multae flexionis 9b23. 
Πολύκλειτος Polycletus 13b35, 14al, 2,

3, 6, 14, 15. 
πολυκοιρανίη pluralitas principatuum 

76a4.
πολύπους multipes 39b3. 
πολύς multus 980a27, b29; 981a5, 983 

a3 etc.; ot μέν πολλοί multi 
quidem 2a8; τό πολύ mul­
tum  20a20; (ώς) έπΐ τό πολύ 
secundum magis 25al5, 26 
b35, 36; 27al0, 11, 16, 21; 
u t see. magis 25b28, 27a24; 
quasi see. magis 26b30, 32; 
u t in pluribus 27al4; magis 
27a23; in pluribus 27a25; u t 
in plus 64b35 (bis), 65al, 2-3,
5.

» magnus 996al2. 
πονέω doleo (implicit.: τό πονεΐν do­

lor) 13b9. 
πορεύομαι vado 8bl5, lObll.

» progredior 19a24. 
πορρωτάτω (τά) remotissima 982a25. 
πορρώτερον remotius 18bl4.

» remotiora 14a4, 18bl5, 17 
(con άπέχει, omitido), 

ποσάκις quoties 20b5, 6 (bis), 
ποσαχως quoties 4a28, b3; 28a5, 11; 

52al6.
» quot modis 49b4.

ποσόν quantitas 999a3, 16b23, 27, 30;
20a27, 21al2, 23bl7 etc. 

ποσός quantus 989bl2, 2b25, 10a23, 24;
14b26, 20a7, 9, 15 etc. 

πόσος quantus? 996bl8, 16bl2, 24; 17 
a26; πόσοι quot 986bl, 988 
bl7, 71b2, 73al5, blO; πόσοις 
quot modis 29bl. 

ποσότης quantitas 29al4, 71a26. 
πότε quando? 36b8.

» quandocumque 51b5. 
ποτέ quando 17a27, b8, 9; 26a37, 50b23, 

52a5 etc.
» quandoque 993b29, 24b21, 25a22, 

65al9, 72b25.
» aliquando 12b26, 30; 27al2, 46b37, 

47al etc.
» quidem 36a7, 37bll, 59a39, b4 etc. 

(siempre en preguntas), 
ποτέ μ έν . . .  ποτέ δ έ . ..  quandoque...

quandoque 52a7. 
πότερον utrum  990a27, 991bl0, 995b5,

6, 9 etc.
π ότερον ... ή oü an... an non 34b22-24. 
πότερος quis? 996b32; πότερα αύτων 

quae earum? 997al2, κατά 
πότερον secundum quid? 74 
b37.

» qualis? 996b32.
» uter? 59a32; κατά πότερον se­

cundum utrum  75b6. 
ποτέρως quo modo 53b9.

» qualiter 75all.
πού alicubi 25a22, 26a20, 64a37, 67a7, 

b36.
» ubi 17a26, 26a37, 50bl8, 69bl0. 

πούς pes 22b36, 42b31, 53a22. 
πράγμα res 980b29, 984al8, bl5, 30; 987 

a23, bl5, 28, 30 etc. 
πραγματεία  negotium 986a8, 987a30, 59 

bl8.
πραγματεύομαι tracto 987a21, 989b34, 

992bl, 995b32, 997b21 
etc.
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» negotior 987b2, 59bl0.

64a3, bl8, 28.
» versor 25bl7.

πραγματευτέος tractandus 995b32. 
πρακτέος agendus 982b6.
■πρακτική practica 993b21. 
πρακτικός practicus 981b5, 993b23, 26 

b5, 64all, 14.
» activus 25b21, 23, 25; 64al6. 

πρακτός agibilis 25b24, 64al4.
» operabilis 59a36. 

πρδξις actus 981al7, 988b6, 996a26, 27, 
b22; l la l l ,  22a7 etc.

■πράττω ago 980a24, 25; 981al3, 982b6, 
25b23.

» fació 994bl4, 15.
» operor 23al8.

πρεσβύτατος antiquior 983b33.
■πριν prius quam 57b25, 58a20. 
πρίν ή antequam 989bl8, 40b9.

» » (más infinit.) priusquam (más
subj.) 994b21. 

πρίων serra 44a28, 29. 
πρό ante 983b28 etc. 
προάγομαι (?; así Ross) praedicor 33 

al7.
•προάγω produco 985b24.
•προαίρεσις prohaeresis 4b25, 20b25, 25 

b24, 48all.
» voluntas 13al0.
» praevoluntas 13a21, 15a27,

33; 18b23, 25; 19a23.
» electio 65a31, 32.

■προαιρετικός electivus 25a3. 
προαιρετός eligibilis 25b24. 
προαιρέω malo 19a25. 
προαπορέω praedubito 995b2. 
προασκέω praeexerceo 993bl4. 
προγίγνομαι prius fio 70a21. 
προγιγνώσκω praenosco 992b28.

» praecognosco 992b31. 
προδοξάζω praeopinor llb6. 
προειδέναι praescire 992b27, 32. 
•πρόειμι procedo 982bl4, 984al8, 60a36. 
•προειρημένος qui dictus est 998al7.

προενεργέω praeexercitor 47b33. 
τιροεπίσταμαι scio 5b5.
•προέρχομαι pervenio 990b6.

» procedo 995a33. 
προκείμενος propositus 989b28, 59b20, 

60all.
■προλαμβάνω praeaccipior 50b5. 
•προπηλακίζω praeneglego 996a33. 
πρός (con dat.) cum 980b25. 984a8, 2a 

28 etc.
» » » adhuc: πρός δέ τούτω

adhuc 8a28; πρός δέ 
τοότοις adhuc (au­
tem) 988bl8, 989b2, 
995a36 etc.

» ( » acus.) ad 981al2 etc. (pas­
sim); πρός τ ι ad 
aliquid 990M6, 20; 
993b22, llal7 , 20, b4; 
17a26, 20b26 etc.

» » » apud lOOOalO.
» » » versus 50a23.
» » » sicut: πρός τό τοχόν

sicut evenit 18bl4.
προσαγορεύω appello 987b8, 996bl0, 32. 
προσάγω adduco 74b4. 
προσαποκρίνομαι correspondeo 7al7,

19.
προσγίγνομαι adiicior 49al0. 
προσγλίχομαι advoco 986a7. 
προσδέομαι egeo 55al5. 
προσδιορίζομαι determino 5b21 (bis),

27.
» adiungo (?) 48al7.

πρόσειμι adsum 4al4, 29bl9, 48a2.
» apponor 48a20.

προσεπιτίθημι addo 987al5. 
προσέχω attendo 62b33. 
προσήκει congruit 5b8.

» oportet 9b3.
■προσήκον competens 36b9. 
προσήκω convenio 58a23. 
πρόσθεν ante: είς τό πρ. ad auod est 

ante 995a33.



πρόσθεσις additio 982a27, 3b31, 29b30, 
30bl5 etc.

» adiectio 994b30.
» appositio 66bl.

προσθετέος apponendus 73b36. 
προσκατηγοροΰμαι praedico 54al6. 
πρόοκειμαι addor 29b31. 
κροστάττω iubeo 63a28, 32. 
προστίθημι appono 986bl6,· 7a9.

addo 984a9, lb8, 12, 16; 7a
13, 30a33, 40a30 etc. 

προσφέρομαι offero 63a29 (bis), 32. 
προσφορά allatio 1000al4. 
προσψύομαι (προσπεφυκέναι) aliquid 

sum apte 14b21. 
πρόσωπον facies 26al. 
πρότασις propositio 996b31, 5b28, 78a 

20.
πρότερον prius 981b29, 984bl9, 985b22 

etc.; ot πρότερον priores 983 
b l, 987a28, 1000a6, 2a8; πρό­
τερον prior 3al, priora 18b 
16; τό πρότερον quod prius 
est 994al2; των πρότερον 
άπορουμένων priorum  du­
bitatorum  995a29; πρότερον 
λέγω praedico 73bl. 

πρότερος prior 984a5, 12 etc.
» primus 988al6, 994al2, 999al2. 

προτέρως prius 13b31. 
προτίθημι addo 43al7, 44al. 
προϋπάρχω praeexisto 989bl, 992b25, 30; 

32b31 etc.
» praesum 9a26. 

προϋργου prae opere 983b4, 995a28. 
πρόχειρος qui in prom ptu 982bl3, 54 

bl2.
πρωί (τό) aurora 994b2, 3. 
πρώτα primo 31bl4. 
πρώτα (τά) priora 982a26.

» » prim a principia 982b2.
Πρωταγόρας Protagoras 998a3, 7b22, 

Γ. 5; 47a6, 53a35, K. 6. 
πρώτιστα primum 984b28.

816___________________________

πρώτιστος primus 984b26. 
πρώτον prius 991al7, 29a34.

» primum 995al8, 25, 35; 996al8, 
999bl2 etc.; τό πρώτον pri­
mum 981bl3, 22, 24; 982a8, 
12; 985a8 etc.

» in primis 996al8.
» primo 28b32, 29bl3, 60b8. 

πρδτος primus 981b28, 982bll, 983a25.
29; 984a3, b31 etc.; τήν πρώ- 
την primum 38a35.

» prior 982a26, 71b36. 
πρώτως primo 12b35, 16b8, 22a3, 17; 30 

b7, 45b27 etc.; τό πρώτως δν 
primum ens 28a30.

» primum 30a22, 29, b5; 31al3. 
πτερωτός alatus 38al2.

» volativus 58a36. 
πτηνός volatilis 75al7.
Πυθαγόρας Pythagoras 986a30. 
Πυθαγόρειοι Pythagorici 985b23-986b8, 

987al3-27, b ll ,  23, 31; 989b29- 
990a33, 996a6, lalO, 36bl8, 53 
bl2, 72b31, 78b21, 80bl6, 31; 
83b8-19, 90a20-35, 91al3-14, 

Πύθιος Pythius 18bl8. 
πυκνόομαι inspissor 42b28, 30; 43al0. 
πυκνός spissus 985bll, 992b5, 42b33. 
πυκνότερον spissius 988a30, 989al4. 
πυκνότης spissitudo 42b23. 
πυνθάνομαι sciscitor 1000a20.

» percontor 73bl4. 
πυρ ignis 981b3, 12; 984a7, 14, b6 etc. 
πυρετός febris 23al0. 
πυρέττω febricito 981al2, 27a24. 
πύρινος igneus 49a26. 
πυρρός rufus 54bl3. 
πω (tras negación) dum: ούδέν πω 43 

bl9, ούκ. . .  πω 68bl3 non­
dum.

» adhuc (?) 49a2.
Πώλος Polus 981a4.
πως quomodo 984b31, 985bl9, 986al5
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etc.; quo modo 993b22, 53bll,
14.

» qualiter 986b4, 64a21 (bis), 68bl4. 
» qualiter vel quomodo (?) 991b22. 

πως aliquo modo 19b7, 23al, 48al9.
» quodam modo 23bl5, 75bl0.
» aliqualiter 982a23, bl8; 983all, 984 

b4, 988bl4, 31 etc.
» qualitercumque 36b30.

ρόδιον facile 982al2, 991al8, 992b9, 996 
al7, 999al7 etc.

Ι^ δ ιο ς  facilis 993a31, b5; 995al4.
» levis 982all. 

ραδίως facile lla l4 , 19a27, 23a2 etc. 
^αθύμως negligenter 985b20.
|5§στα opportunius 13a3.
^ σ τώ νη  pigritia 982b23.
£έω defluo 987a33.

» fluo 63a22, 35. 
ρηθείς dictus 991b9.
(5ημα verbum 40b34.
(5ητός dicibilis 17bl. 
ρ ίζα  radix 26a2.
|Μς nasus 25b33, 26al, 30bl7 etc.
(5οτιή inclinatio 52b29 (bis).
ρυθμίζω figuro 75bl2.
ρυσμός rhysmus 985bl5, 16; 42bl4.

σάρξ caro 993al9, 20; 994a4, 24a26 etc. 
σαυτόν (κατά) (secundum) teipsum 

29bl5, 16. 
σαυτω tibiipsi 54a35. 
σαφέστερον manifestius 986b30, 35b4. 
σαφής planus 73al7. 
σαφώς plane 986b5, 988a35, 989bl9.

» manifeste 985al3, 993a23. 
σελήνη luna 982bl6, 997bl7, 28bl3 etc. 
σεμνός insignis 74bl8. 
σημαίνω significo 991al, lb31, 33; 3a9,

12 etc.
σημαντικός significativus 61a6.

σημεΐον signum 980a21, 981b7, 988a6, 
993a31, 3a36, 4bl7 etc. 

σιμός simus 25b31, 32, 33 etc. 
σιμότης simitas 30bl7, 19; 35a5, 37a31 

etc.
Σιμωνίδης Simonides 982b30, 91a7. 
σιτίον cibus 63a29, 32. 
σίτος frumentum 17b8, 49b20, 22. 
σκέλος tibia 16a3.

» crus 16all, 12. 
σκέπασμα tegumentum 43a32, 33. 
σκεπαστικός protectivus 43al6, 
σκεπτέον considerandum 982a5, 64a29, 

bl6.
» perscrutandum  995al7, 27al9,

27bl6, 28a3, bl5, 31 etc.
» speculandum 37a20.

σκεοαστός artificialis 13bl8. 
σκεύος vas 14b29, 30b2, 43b21. 
σκέψις perscrutatio 986bl3, 987b32, 989 

b29, 992b9, 995b24 etc.
» inquisitio 986bl8.
» consideratio 59b21. 

σκιαγραφία schiagraphia 24b23. 
σκληρότης durities 42b22, 61a30. 
σκοπέω intendo 993b22, 995b24, 1000al9, 

4b9, 5a33, 10a2 etc.
» considero 64bl9, 22. 

σκοπός intentio 983a22.
σκότος tenebra 53b31.

» tenebrae 986a26, 70b21, 71al0. 
σκυτικός coriarius 996a34. 
σκυτοτομική coriativa 64b21. 
σός tuus 71a28.
σοφία sapientia 981a27, blO, 28; 982a2,

6, 16, 17, 20; 992a24 etc.
» sophia 4bl9, 5bl. 

σοφίζομαι sophistico 1000al8. 
σοφιστής sophista 996a32, 4bl7, 26bl5. 
σοφιστική (ή) sophistica 4bl9, 23, 26;

26bl4, 61b8, 64b28. 
σοφιστικός sophisticus 32a6, 49b33. 
Σοφοκλής Sophocles 15a30. 
σοφόν sophon 982al2.
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σοφός sapiens 981bl6, 982a7, 9, 11, 18, 

19, 21; 987a3. 
σοφότερος sapientior 981a26, b l, 5, 18, 

31; 982al3, 2all . 
σπέρμα sperma 983b26, 13b23, 32a31 

(bis), 34a34 etc.
» semen 49b21, 71b31.

Σπεύσιππος Speusippus 28b21, 72b31. 
απλήν splen 24a26. 
σπουδαίος studiosus 21b24, 51a4. 
σπουδή studium 1000al9, 73a22. 
στάδιο v stadium 53a3. 
στάσις status 4b29, 13b25.

» quies 25b21, 59bl7. 
στατικός stativus 19a35.

» immobilitativus 49b28.
στενάς strictus 20a21.

» arctus 992al2, 15. 
στερεός solidus 985b7, 992al4, bl4; 997 

a27, 998al3 etc. 
στερέο) privo 15a24, 19b6, 22b24, 46a35 

etc.
στέρησις privatio 3b8, 4all, 12, 15, 16 

etc.
στερητικός privativus 56al7, 24; 66al5. 
στερητικώς privative 56a29. 
στιγμή punctum 992al9, 24 etc.; pun­

ctus lbl3, 16b30 etc. 
στοίχεtov elementum 983b10, 985a25, 27, 

32 etc.
στοιχειωδέστατον maxime elementum 

988b35.
στοργή affectus 1000b8 (bis), 
στοχάζομαι coniecto 27a3. 
στράτευμα exercitus 75al3. 
στρατηγός dux exercitus 74al4. 
στρέφομαι versor 4b22. 
στρογγύλος rotundus 988a2, 33a32, 33;

45a26, 70a3 (bis), 
στρογγυλότης rotunditas 35al4.
Στύξ Styx 983b32.' 
σύ tu  29bl4.
συγγενής cognatus 995bl2, 53a24.

» connatus 47b31. 
σ υγγίγνομ α ι convenio 987a32.

σύγκειμαι constituor 982bl9.
» componor 998a24, 29, b2; 

2b2, 4b30 etc. 
συγκεφαλαιούμενος capitalis 52al7. 
συγκρίνομαι congregor 984al0.

» concernor 985a26, 989al7. 
συγκρίνω congrego 985a24. 
σύγκρισις congregatio 984al5, 988b34.

» concretio 988b32. 
συγκριτικός congregativus 57b9, 10, 19. 
συκοφάντης sycophanta 21bl8, 20. 
συλλαβή syllaba 993b5, 999b29, 2bl9, 13 

bl8.
συλλαμβάνω colligo 992a2.

» simul sumo 35a23, 25; 36
a27.

», comprehendo 37b31.
» coaccipio 998b28, 35a28, 34.
» concipio 25b32, 39b21.
» concipio cum 37b5, 55b8,

58b2.
συλλογίζομαι syllogizo 12a20, 22a21, 42 

a3.
συλλογισμός syllogismus 990bl0, 14b2, 

15b9, 22a22, 34a31 etc. 
συλλογιστικός syllogisticus 5b7. 
συμβαίνω accido 981a20, 984a21, 987a27, 

988bl4, 989a22, bl6; 990a2,
25, bl9, 27, 33; 991b24, 995 
b24; τά συμβαίνοντα ac­
cidentia 998a9; συμβεβηκός 
accidens 982b22, 989b3 etc., 
κατά συμβεβηκός secun­
dum accidens 981al8, 988 
bl5, 990b30 etc., τά συμβε- 
βηκότα quae accidunt 995 
b26; τφ συμβεβηκέναι per 
accidens (si no es errata 
por per accidere) 68a31.

» contingo 983al, 988al, 17; 989
al2, 994b32 etc.

» convenio 984b2.
συμβάλλομαι confero 991a9, 993bl4, 76 

a2.
συμβόλαιον symbolum 995all.
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συμμετρία  commensuratio 4all, 61bl. 
σύμμετρος commensurabilis 12a33, 19 

b24, 26, 21a5 (bis) etc. 
συμπέρασμα conclusio 13b20. 
συμπεφυκέναι simul (esse) apte (?) 14 

b21; έν το ΐς συμπεφυκόσιν 
in simul apte existentibus 
14b24; simul apte esse 14b25, 
simul natum  esse 46a28. 

συμπίπτω cado 23a20.
» accido 26bl3.

συμπλέκομαι complector 7b2, 14al3, 
19; 62b5, 63b23. 

συμπλοκή complexio 27b29, 65a22. 
συμφέρω confero 981a8, 11; 74b5. 
σύμφημι similiter dico 993a23.

» confirmo 12al9.
συμφορά exultatio 22b21. 
συμφύομαι simul apte sum 14b21, 25 

(cfr. συμπεφυκέναι).
» simul apte existo 14b24.
» simul nascor 46a28. 

σύμφυσις connascentia 14b22, 69all, 70 
alO.

» copulatio 40bl5.
σύμφυτος connaturalis 933al. 
συμφωνία symphonia 991bl4, 43al0. 
συνάγω congrego 984b30, 75b3.

» conduco 986b5.
» colligo 986a6, 991al8, lOOObll, 

42a3, 63b32. 
συναθροίζω coarticulo 993b3 (probable­

mente συναρθρόω). 
συναναγκάζω cogo 984al9. 
συναναιρέω cointerimo 59b30, 38. 
συναίτιος concausalis 15a21, b3. 
συναμφότερος simul uterque 62b4. 
συνάμφω (του) simul utriusque 43a22. 
συναπόφασις connegatio 56a35, b2. 
συνάπτω copulo 27b32, 46b22.

» copulor 42al6. 
συναρμόττει congruit 986bl3. 
σύναψις contactus 69a8. 
σύνδεσμος colligatio 30b9, 45bl3.

» coniunctio 45al3, b ll, 52a24.

συνδιάζω combino 43a4. 
συνδιαρθρόω articulo 989b5. 
συνδυάζω copulo 30bl6, 31a6. 
σύνεγγυς affinis 2b32. 
συνεδρεύω consentio 987a2. 
σύνειμι convenio 985a27. 
συνείρω complector 995al0; συνεΐρό- 

μενος continuatus 986a7. 
συνέρχομαι convenio 1000b2. 
ουνεστηκώς consistens 26a28. 
συνεστώς constans 17bl2. 
συνέχεια continuitas 16bll, 15.

» continuatio 16b9, 50b26.
συνεχές (τό) continuitas 14b25, 16al (?).

» » continuatio 74b29.
συνεχής continuus 16al, 2, 4, 5, 9 (bis), 

blO, 12; 17a4 etc. 
συνέχομαι continuor 69a7. 
συνέχω contineo 23a22 (bis), 
συνεχώς continue 63a22, 68b29, 74a38. 
συνήθης consuetus 995â3, 4. 
σύνθεσις compositio 13b22, 14b37, 27 

bl9 etc.
σύνθετος compositus 993a9, 2al, 20b4, 

23a31 etc. 
συνιδείν intelligere 984b2. 
συν (η μι intelligo 62al2, 35. 
συνίστημι constituo 986b7, 990a26, 43 

b22.
» consisto: συνέστηκεν consi­

stit 990a22.
» consto: συνέστηκεν constant

998a26.
» subsisto 981b24.

σύνκειμαι componor 14a26, 16bl4, 51b2. 
συνκρίνομαι congregor 984al0. 
σύνολον synolon 995b35 (bis), 999bl6, 

24; 60b24.
» simul totum  999a33, 35a21, bl9,

22 (bis) etc.
» (τό) totaliter (?) 27bl9 (quizá

totum).
σύνολος totus 29a5, 35a6, 37a8, 26, 32. 
συνοράω conspicio 48a37. 
συνουσία coexistentia 45b9, 13.
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συντάττω coordino 75al6, 19. 
συντείνω tendo 50a23.

» ordinatus sum 74al8.
συντίθημι compono 12a4, 24bl9, 43al8, 

47a31 etc.
» simul pono 73b38.

. σύντομος brevis 41a20. 
συντόμως breviter 988al8. 
συντρίβω contero 19a29. 
συνώνυμον (τό) univocatio 993b25. 
συνώνυμος synonymus 6bl8.

» univocus 70a5. 
συστοιχία coelementatio 986a23, 4b27, 

54b35, 58al3 etc. 
σφαίρα sphaéra 23b25, 33a27, 29, 30, 33 

etc.
σφισιν ipsis 9b20. 
σφόδρα valde 33a2í, 54bl0. 
σχεδόν fere 981al, 982a23, b22; 984al3, 

985al7, 989b22 etc. 
σχήμα figura 985bl4, 16, 18; 996al3, 999 

a9, 10 etc. 
σχιζοποδία scissio pedis 38al5. 
σχιζόπους habens scissos (pedes) 38 

al4.
σχολάζω vaco 981b23, 24. 
σχολή schola 999al0.

» vix la23. 
σώζω conservo 983bl3, 18.

» salvo 40a4.
Σωκράτης Socrates 987bl, 2; 78bl7, 28, 

30; 86b3.
» (ej.) 981a9, 19 etc.
» (ό νεώτερος) Socrates iu-

nior 36b25. 
σωμα corpus 984a6, 987a5, 988b24, 30; 

989a2 etc.
σωματικός corporeus 987a4, 6; 988b23.

» corporalis lb ll . 
σωρός cumulus 40b9, 41bl2.

» acervus 44a4, 45a9. 
σωτηρία salus 13bl5.

τάλαντον talentum 53a3.

τά ξ ις  ordo 984bl7, 985bl4, 17, 18; 18b26, 
22bl etc.

» ordinatio 984b33. 
ταπεινός humilis 992al3, 15; 20a22. 
τάττω ordino 986b7, 26bl5, 73b26, 74a4 

etc.
ταύτη hac 990b30, 50a2.

» sic 993b5, 16b4, 47b5, 57a6, 59b33.
» intantum: Jj. . .  ταύτη inquan­

tum... intantum  995a31, 999 
a29; inquantum... sic 16b4.

» ideo (?) 4b8.
» secundum hoc 61a27.
» ex hac 72b6. 

ταΰτό idem 3b36, ipsum idem 54b26. 
ταύτό καί ëv unum et idem 995b9. 
ταυτότης identitas 18a7. 
τάχα forsan 984a2, 985a9, 993a26, 6a20.

» fortassis 982a7. 
ταχέως cito 62a31. 
τάχιστος velocissimus 53a9, 11. 
τάχος velocitas 52b27 (bis), 29 etc. 
ταχύ cito lla25,
τε (generalmente sin traducción).
» et 981b7, 989a26, 992b7, 9, 18; 995bl0, 

997b24 etc.
» -que: δλως τε totaliterque 997al5, 

Tj) τε ipsaque 988a9, α ίτ ια  
τε causasque 997b3, γ ίγ ν ε ­
σθαι τε generarique 999bll 
etc.

τ ε . . .  τε et 15al-2. 
τε γά ρ  autem 985al8.
» » etenim 73b25.

τέκνον puer 13a9, 31; 23b4. 
τεκτονική tectonica 71b30. 
τεκτονικός tectonicus 996a34. 
τελειόμενος perfectus 1000bl5. 
τέλειος perfectus 986a8, 5al2, 16bl7, 21 

bl2, 13, 16 etc. 
τελείωσις perfectio 21b20. 
τελευταίον (τό) tandem 10al2. 
τελευταίος ultimus 983b9, 16a20, 30; 

17a5, 32bl7 etc.
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» finalis 994al5, 995b30, 18b5 

etc.
τελευτή mors 21b28.
τελέω perficio 994a26, 1000bl5.
τέλος finis 983a32, 993b21, 994b5 etc.

» terminus 994bl5.
» tandem 42al0. 

τέμνω seco 17a29, 30; 21al8 (bis), 
τέταρτος quartus 983a31, 984a9, 992bl7, 

28b35.
τετραγωνίζω  tetragonizo 996b21. 
τετράγωνον quadrangulare 986a26.

» tetragonum 54b2, 5. 
τετράπηχυς quadricubitus 63a26. 
τετρά-πους quadrupes 20a34. 
τετραχώς quadrupliciter 983a26.

» quatuor modis 54a24. 
τέτταρες quatuor 984a8, 992a4 etc. 
τέχνη ars 980b28, 981a2, 3, 4, 5, 12, 13,

16, 25, b8, 14, 17, 24 etc. 
τεχνίτης artifex 981a26, b31.
Trj μ έ ν . . .  τη δέ sic quidem... sic vero 

993a30.
Τηθύς Tethys 983b30. 
τηκτός liquescens 15al0.

» liquabilis 23a28.
» fluidus 16a22. 

τηλικόσδε tantus 42a35. 
τηλικοΰτος tantus 10b4. 
t( quod 989a28.
» quid 995al8, 996bl8, 2a27.
» quomodo 70bl.
» quare 1000a20, 59a25. 

τί δή ποτέ quare 1000a20-21. 
xl quid 986a6, 989bl2, 995a26 etc.
» aliquid 982b32, 983b4, 993b22, 994al2, 

21; b8; 995b32 etc.
» (οϋ τ ι nullatenus lla34). 
τίθημι pono 984a4, 6, b4, 22, 24; 985 

bl2, 986al4, b34, 987a7 etc.
» impono 31b29, 58b5. 

τιμή honor 1000bl4. 
τίμ ιος honorabilis 26a21 (bis), 74b21. 
τιμ ιώ τατος honorabilior 983b32, 33.

» maxime honorandus 983a5.

» honoratissimus 75b21.
» honorabilissimus 64b4, 74 

b26.
τιμιώτερος honorabilior 981a31, 983a4, 

51a4.
» dignior 74b30.

Τιμόθεος Timotheus 993bl5, 16. 
τίν ι quomodo 991b26. 
τ ις  quis 983a21, 22; 984a21, b31; 986al4 

etc.
» quisnam lb28 (bis), 30bl5. 

τΙς aliquis 980b24, 981al9, bl6; 982a6, 
b21; 983b5 etc.

» quidam 981b4, 982a2, 983a9, b3 etc. 
» quis 981b26, 982b5, 984al7 etc.; εί 

τ ις  si qua 983a7, 992b29; (si) 
quis 985a4, 995a6, 998al6; si- 
quis 998bl etc.; εί δ ττα  si 
qua 15bl4.

» unus 994al3.
» aliqualis 64a35.
» hic: ενεκά του gratia huius 65a26,

31.
τμήμα incisio 34b25, 27; 35al2 etc. 
τμητικός sectivus 20b29. 
τμητός secabilis 20b30. 
το ίνυν itaque 6b28, 3Ial, 32b26, 73a37. 

» igitur 7b7, 39all, 41a21, bl9; 58 
a9, 59al0, b20 etc. 

ergo 71bl6, 74b25.
» quidem 25al6. 

τοιόσδε huiusmodi 981al0.
» talis 3a9, 33b23, 24; 34a6. 

τοιοσδί talis 985b29, 24b2, 3; 41a21, 43 
a l l  etc.

τοιουτος talis 981bl9, 982a20, b l, 24; 
983a5, 9 etc.

» huiusmodi 980b24, 984b8, 23;
987b4, 4a31.

» is 983a4.
» consimilis 987a5.
» similis 2a2.

τοίχος murus 7b20. 
τομή sectio 994b25, 38a28.

» decisio 60bl4.
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τοπικός localis 42b6. 
τόπος locus 981b23, 990a26, 27; 998al4, 

19; 16b2 etc. 
τοσαυταχως toties 13b4, 17a24, 19a33, 

21b31, 22all etc.
» to t modis 52a34, b4. 

τόσον tantum  9b20.
τοσουτοι to t 982a20, 985b4, 987a28,, 998 

bl9, 1000a3, b22 etc.
» tanti 63a9. 

τοσουτον tantum  986b2, 987al4, 988a20, 
990a34, 1000bl8, 21a6, 53a35; 
secundum tantum  986bl8; in- 
tantum  14a20; έπΐ τοσουτον 
intantum  985b21, 5a25, 74bl4; 
κατά τοσ. intantum  984a3. 

τοσοΟτος tantus 984bl4, 73a21, 74al5. 
τότε tunc 983a25, 985a20, 26; 1000b2, 15 

b l, 21b21, 28a36 etc. 
τράπεζα mensa 988a4. 
τραχύτης asperitas 42b36. 
τρεις tres 985bl4 etc. 
τρέφω nutrio 1000bl4. 
τρία  tres 8b34. 
τρ ιάς trinitas 24al8. 
τρίγωνον triangulus 16a32 (bis), 24b28, 

25a32, 58bl3.
» trigonum 26bl2 (bis), 36b9, 

45bl4, 15; 51a24 etc. 
τριήρης triremis 7b20, 23, 24, 33 etc. 
τρίπηχυς tricubitus 28al6, 17. 
τριπλάσιος triplus 20b27. 
τρ ίς ter (?) 20b8. 
τριτημόριον tertia pars 20b27. 
τρίτος tertius 983a30, 990bl7, 29a32, 39 

a2, 43al8, 59b7 etc. 
τριτοστάτης tritostata 18b28. 
τριχη tripliciter 16b27. 
τριχως tripliciter 69b27. 
τρίψις fricatio 32b26. 
τροπή conversio 983al5.

» trope 985bl6, 17; 42bl4. 
τρόπις sedile 13a5 (S. Th. 755: sedile 

vel carina), 
τρόπος modus 990a8 etc.; τρόπον τινά

quodammodo 985a7; τίνα  τρ. 
quomodo 990al3, b8 etc.; τρ* 
μέν τ ιν α . . .  τρ. δέ τι να 
modo quodam... modo vero 
quodam 993al4-19; τιν* έτε­
ρον τρ. aliquo alio modo 
2b33-34; δνπερ τρ. quemad­
modum 986a27; δν τρ. quo 
modo 5b3, 9a32, quemadmo­
dum 21a20; τόν αύτόν τρό­
πον eodem modo 985bl2, 993 
bl7, 9b22; τρ. ού τόν αύτόν 
modo non eodem 986bll; 
τούτον τόν τρ. secundum 
hunc modum 992b20, secun­
dum modum istum  994al7; 
995al4, 16 etc.; κατά δύο 
τρ. secundum duos modos 
993b8; ëva μέν τρόπον uno 
quidem modo 13a24. 

τροφή nutrimentum 983b23.
» cibus 1000al8, 15a21.

Τρωικός Troicus 18bl6. 
τυγχάνω adipiscor 983a22, 993a31.

» contingo: έάν τύχη si contin­
gat 8bl6; τό όπότερον ετυ- 
χεν quod utrum que contin­
git 21al7, ώς ¡¡τυχεν u t con­
tingit 71b34-35, 8 τ ι ετυχεν 
quod contingit 75a20, 22; τό 
τυχόν contingens 25a25, 74 
b24; ή τυχουσα contingens 
68a29.

» fortuna contingo: τάς τυχού-
σας quascumque fortuna
contingentes 986a33.

» evenio: όπότερον ετυχεν quod-
cumque evenit 21a7, δ τι 
Μτυχε quodcumque evenit 
33a28; του όπότερ’ ετυχεν 
eius quodcumque evenit 27 
bl3; πρός τό τυχόν sicut
evenit 18bl4.

» habeo: τυχείν της άληθείας
habere veritatem 998a21.
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» sum: τυγχάνουσι κεχρημένοι
sunt usi 987al2, τυγχάνοι 
οδσα est existens 993al, 
τυγχ. παρεωραμένον est 
praetermissum 995a27, τυγ· 
χάνουσι sunt 989b22, τυγχ. 
οδσα est 25bl9, τυγχ. οδσαι 
sunt 73bll; τετυχηκυίαν ε ί­
ναι esse sortitam  74a20, τε- 
τύχηκεν sortita est 983a8; 
τετύχεκεν οδσα fuit 984al, 
τετύχηκεν δντα sunt 997bl. 

» existo: τυγχ. δν existit ens
997a4.

» (traducción implícita): τυγχ.
είρηκότες dixerunt 988al9, 
τυγχάνομεν παροιμιαζόμε- 
νοι proverbialiter dicimus 
993b4; δ τι δν τύχωσι quod- 
cumque 13a6, τό τυχόν 
quodlibet 989b2 (bis), 24al. 

τόπτφ (τιληγάς) facio (plagas) 985al5. 
τύπφ typo 29a7. 
τυραννίς tyrannis 13al3. 
τύραννος tyrannus 23al0. 
τυφλός caecus 22b26, 28; 23a4, 47a8 etc. 
τυφλότης caecitas 22b28, 52a3. 
τύχη casus 981a5.

» fortuna 984bl4, 32a29, 49a4, 65a27,
30 etc. 

τώς ita 9b23 (Parmén.).

όγιάζομα ι sanor 49a7, 67b4.
» convalesco 14a22. 

ύγιάζω  sano 981al8.
» sanitatem facio 26b37.

6γιαίνω  sanor 13a34, 28a25, 32b22 etc. 
» sano (?) 28a21 (quizá errata:

sanare por sanari).
» sanus sum 9b5, 45bl3, 51al3,

63bl.
» convalesco 17a29, 32bl8, 51a7,

8.
δγιαίνω ν (ό) sanus 10b6, 49a5, 65b31.

» convalescens 17a28, 33a8.
ύγίανσ ις sanatio 68a30. 
ΰγίεια  sanitas 994a9, 3a35, 36; 8b29, 13 

a34, b32; 22bl2 etc. 
ύγιεινός salubris 997b31, 3a35, b ll;  27 

a3, 46bl8 etc, 
sanus 997b32, 8b29, 44b30. 

ύγιεινώ ς salubriter 8b30. 
ύ γ ιές (τό) sanitas 32b6, 7. 
ΰγιής sanus 33al0, 12 (bis), 
υγρός humidus 983b23, 26, 27; 23al5, 

53a6.
ύγρότης humiditas 42b23, 65b31. 
ύδατοθρέμμων aqua nutritus 1000a31. 
αδωρ aqua 983b21 (bis), 31; 984a6, 14, 

b7 etc. 
υίός filius 21a24.
ίίλη materia 983a29, b7; 984al7, 985al2,

32, b9 etc.; κατά τήν δλην 
secundum m ateriam 986b20, 
992b2, 994b26 etc.

» materies 992b3.
όλικός materialis 35a8, 44al5, 49a36. 
ύπάλληλα subalterna 18bl. 
υπάρχειν esse 981a25, 984b30, 992al6, 999 

a29, b31, 7b26 etc.
» inesse 982a22, 31; 984b22, 985 

bl9, 987a22, 25; 989bl3, 992 
al8, 993b25, 996a22, b6 etc. 

» esse in 5bl9, 20.
» existere 982b22, 996b20, 4a4,

9a24, 29, 37; 10a20 etc.
» inexistere 28a8.
» accidere: τά ότιάρχοντα acci­

dentia 5al5. 
ότιάτη hypate 57a22. 
ύπείκω cedo 46a25.
Οιιειμι subsum 68al0, 69b6. 
ύτιε-πιμόριος subparticularis 21a2.
6πέρ super 1000a5 etc. 
ΰπερβολή hyperbole 21bl5, 32, 33.

» excessus 55all.
ύπερέχω excedo 18b22.

» contineo 20b28, 21a4 (bis), 6 
(bis); 57al3, 14.
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ύπέρθυρον (liminare) superius 42bl9. 
ύπεροχή superabundantia 992b6, 42b25,

35.
» excedentia 4bl2, 56bl7, 26.
» excessus 52b29, 30.

όπερπηδάω supersilio 27b26. 
υπέχω sustineo lla22, 24, 25. 
ϋτιηρετέω famulor 982al7.

» subservio 982b5.
ϋπνος somnus 44bl5.
Cntó (con genit.) a, ab 981bl5 etc.
» ( » » ) ex 991b29.
» ( » acus. ) sub 55a31. 

υποβάλλω submitto 63a8. 
όπόδημα calceamentum 16bl4, 15.

» calceus 56a32.
όποδύομαι subinduo 4bl8. 
όπόθεσις conditio 5al3 (conditionale 5 

bl6).
» suppositio 13al6, b20, 55b35;

όπόθεσιν per suppositionem 
25bll.

υποκάτω inferius 74a4. 
ύπόκειμαι subiicior 992bl, 33bl, 38b5, 

42al3 etc. (cfr. υποκείμε­
νος).

» supponor 53bl3.
όποκείμενα (τά) supposita 73a24. 
ΰποκείμενος subiectus 982a23, b4; 983 

a30, bl6; 984a22 etc. 
όπολαμβάνω opinor 981a26, 984b20, 986 

b33, 6a20 etc.
» arbitror 981bl9.
» existimo 981b29, 983b30, 

986a2, 988b3, 6al, 8b2 
etc.

» accipio 982a8.
» suscipio 986a27, 987bl, 5;

989a31 (bis) etc.
» puto lbl9, 8b20, 10a2, 10

blO, 52a5, 72b31 etc.
» suspicor 36b26, 40bl0.

υπολείπομαι remaneo 29al7. 
ύπολείπω deficio 48bl6.

υποληπτέον existimandum 63a4.
» putandum  63a5. 

ύπόληψις acceptio 981a7 (bis).
» existimatio 982a6, 989al2, 990 

b23, lOalO, 62b21 etc.
» aestimatio 982a20, b25.
» opinio 983b22. 

δπομένω sustineo 6a25, 26.
>» maneo 983bl0, 16; 69b7, 8; 70 

a24.
» remaneo 2a3, 29al2.
» permaneo 33a22. 

ύπόπουν (τό) pedalitas 38al0. 
ύπόπους habens pedes 38all (bis), 12,

18, 22, 27 etc. 
ύποπτεύω suspicor 984b23. 
ύποτίθημαι suppono 990al4. 
ΰποτίθημι pono 986bl5.

» suppono 988a25, 53all, 54b33, 
64a8, 65al5. 

υποτυπόω describo 28b31. 
ί5στατος ultimus 23a28.
!5στερον posterius 984b32, 987a34, 989 

al6 etc.; των δστερον poste­
riorum  989a5, α ΐ ύστερον ά- 
πορίαι posteriores dubitatio­
nes 993a27, ή . . .  !5στερον εύ- 
πορία posterius investigatio 
995a28-29, εκ των ΰατερον ex 
posterioribus 39a22 etc. 

ύστερος posterior 984al3, 988b34, 993b
27, 994bl9, 995b22 etc. 

όστέρως posterius 13b32. 
ύφαίνω contexo 50a33. 
ϋφανσις contexio 50a32. 
όφαντική textiva 64b21. 
δφημιόλιον subhemiolium 21al.

Φαίδων Phaedo 991b3. 
φαίνομαι manifestor 41b30.

videor 984b33, 985al7, 985b33, 
986al5 etc.; φαινόμενος vi­
sus 4b26, τό φαινόμενον 
quod videtur 9bl4.



» appareo 984bl7, 986b31, 989 
b5, 20 etc.; χά φαινόμενα 
apparentia 9a8, bl; τό φαι- 
νόμενον quod apparet 11 
al8, 19, 22, 23, 29. 

φαιός fuscus 989b8.
» viridis llb30 (S. Th. 722: viride 

vel pallidum).
» pallidus 18a24, 56a29.
» plumbeus 57a25. 

φάκελος onus 16al.
» capitis ligatura (?) 42bl7. 

φαλακρός calvus 24a28. 
φανερόν manifestum 991bi5, 999bl9.

» palam 982b20, 998bl8, 1000b9, 
3b30, 4a31, 5a2 etc.

» palam est 988a8. 
φανερός manifestus 982a7, 983a24, 986 

a l l, 992a25, 993bll etc. 
φανερως palam 984bl8, 12b2. 
φανερώτατα manifestissime 28b8. 
φανερότατος  manifestissimus 993bll, 

13bl7.
φαντασία phantasia 10b3, 24b24, 26;

25a6, 62b34. 
φαντασίαι imaginationes 980b26. 
φάντασμα phantasm a 990bl4. 
ψάραγξ torrens 8bl6. 
φάρμακον pharmacum 13bl, 15a24. 
φάσις dictio 8a9, llbl4, 12al4, 62a6, 10,

22, 24, bl7 etc.
» affirmatio 8a34.
» repraesentatio 51b25. 

φάσκω dico 989a34, 992a33, b6; lbl9, 
7a22, 10a35, lla29 etc. 

φάσκω ostendo 997blO. 
φατέον dicendum 36a23, 24, 25. 
φαύλος pravus 985a2, 21b26, 75a35.

» turpis 22b36, 25a9.
» malus 65a35. 

φαύλως prave 20b21.
» tu rpiter 22b35, 23al.
» male 29bl0. 

φέγγος lux 993bl0.
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Φερεκύδης Pherecydes 91b9. 
φέρω fero 986al0, 990all, 5a26, 62al6, 

67a9, 25 etc. 
φεύγω effugio 982b20. 
φευκτός fugiendus 74b32. 
φημί aio 981a4, 983b21, 984al5, b26; 985 

bl5, 986a31 etc.
» dico 982b26, 983a25, 985a7, b6, 8,

13 etc.
» pono (?) 991al.
» affirmo 8a36.
» repraesento 51b24. 

φησι inquit 62al8. 
φθαρείς corruptus 994b8. 
φθαρτικός corruptivus 19bll. 
φθαρτός corruptibilis 990bl4, 99la4 etc. 
φθέγγομαι pronuntio 8a22, b8.

» sono 19bl5. 
φθείρω corrumpo 983b9, 990bl4, 991al0, 

994a31, b7; 997b33, 34; 999b5, 
1000a22 etc.; τό φθείρεσθαι 
corruptio 2a31; Μφθαρται 
corruptum  est 2a3; φθειρό­
μενος corruptibilis 19b3. 

φθίνω diminuo: χό φθΐνον diminutum 
16a36.

φθίσις decrementum 69bll, 17. 
φθόγγος sonus 993a6, 54al, 57a24. 
φθονερός invidus 983a2. 
φθονέω invideo 982b32. 
φθορά corruptio 984a20, 32 etc. 
φιάλη phiala 13a26. 
φιλέω amo 9b35, 73bl6. 
φιλία amor 985a3, 6, 24, 27; 988b9, 996 

a8, lal4, 4b33.
» amicitia 988a33, 53bl5, 72a6, 75b2. 

φιλόμυθος philomythes 982bl8. 
φιλοσοφέω philosophor 982bll, 13, 20;

983b2, 6; 4b9, 9b37. 
φιλοσοφία philosophia 983b21, 987a29, 

31; 993al6, b20 etc. 
φιλόσοφος philosophus 982bl8, 988al6, 

997al4, 3bl9, 4a6 etc. 
φιλότης amor lOOObll.

___________________ ___________ 825
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φλέγμα phlegma 44al8, 21. 
φλεγματώδης phlegmaticus 981all. 
φλοιός cortex 26a2. 
φοβερός timendus 50b33. 
φοβούμαι timeo 50b24. 
φοινικοΰς puniceus 57a25. 
φορά latio 52a28, 65bl3, 69bl2, 26. 
φορτικως onerose lbl4. 
φρέαρ puteus 8bl5.
φροιμιάζομαι proemialiter dico 995b5. 
φρονέω sapio 9b21, 24, 30. 
φρόνησις prudentia 982b24, 9bl3, 18, 32. 
φρόνιμος prudens 980b21, 22; 1000b4, 

25a8.
φροντίζω curo lOOOalO.
Φρυνις Phrynis 993bl6. 
φυλάττω conservo: τφ φυλάττειν ad 

conservationem 3a35.
» observo: ψυλακτέον obser­

vandum lla21. 
φόλλον folium 26a2. 
φόομαι generor 14bl7, 18; 15al6.

» nascor 14b20; τά  φυόμενα na­
scentia 14bl6.

» fio 15a30. 
φυσική (ή) physica 995al8, 25b26, 26a6, 

37al4 etc.
» naturalis 61b6, 29; 64bl2.

φυσικός physicus 993all, 5a31, 34 etc.
» naturalis 995al6, 28bl0, 59bl8, 

61b6 etc. 
φυσικώς naturaliter 66b26. 
φυσιολογέω physice tracto 988b27. 
φυσιολόγος physiologus 986bl4, 989b30, 

990a3, 992b4, 23a21, 62b22. 
φύσις natura 980a21, 27; 981b4, 982b27, 

29; 983a21, 33, bl3, 17, 26, 27, 
29; 984al, 31, b7, 9, 16, 33 
etc.; έν το ίς περί φύσεως 
in Physicis 985al2, 986 b30, 
989b34 etc.; τά φύσει natu­
ralia 34a23, 

φυτεύω planto 25al9. 
φυτόν planta 6al5, 8bll, 22b23 etc.
Φύω (vid. πέφυκεν); εφυ est facta 15a30.

φωνή vox 993a9, 998a23, 24, 25 etc. 
φωνήεν vocalis 16b22, 41bl7, 54a2. 
φώς lux 986a25, 53b31, 32.

» lumen 44bll, 14; 70b21.

χαλεπόν difficile 996al6, lla l4 , 60b27. 
χαλεπός difficilis 982al0, 993a30; τό 

χαλεπόν difficultas 993b6. 
χαλεπότατος difficillimus 982a24, 999a

24, la4 etc.; τό χαλε- 
πότατον quod difficilli­
mum est 996a5.

» gravissimus 9b33. 
χαλεπότης difficultas 993b7. 
χαλκός aes 984a23, 24; 13a25, b7; 14al2 

(bis), b29; 15a9, 23al2 etc. 
χαλκούς aereus 14b29, 15a9, 23b21 etc. 
χάος chaos 984b28, 72a8. 
χαριέστατος gratiosissimus 60a25. 
χαριεστερως gratiosius 75a26. 
χάριν (con genit.) gratia 982al5, 986al3, 

992a33, 1000al6, 37 
al3 etc.

» ( » » ) causa 9a21, llb2.
χάρις gratia 993bl2.
χειμών hiems 23b6, 25a27, 29; 26b33. 
χειρ manus 36b31, 42b31, 56a32, 33. 
χείριστος indignissimus 74b31. 
χείρον deterius 996a31, 35; 8b27, 46al4. 

» vilius 999al3.
» peius 19a28, b2.
» indignius 74b27.

χειροτέχνης manu artifex 981bl, 4, 31. 
χείρων deterior 51al6, 64b5.

» indignior 25al2.
χίλ ιο ι mille 8b35. 
χολή cholera 44al9, 22, 23. 
χολόδης cholericus 981al2. 
χράομαι u tor 984b6, 985al7, 18, 22, 33;

987al2 etc. 
χρεία utilitas 980a22.

» necessitas 982b25. 
χρή oportet 983a4, 984b31, 992a3, 996 

b32, 33b5. '
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» decet 996b9.
χρήμα res 7b26, 56b29, 62bl3, 69b30. 
χρήματα pecunia 15a26.

» pecuniae 43al7. 
χρήσιμος utilis 981bl5, 14b4. 
χρησις usus 981b20, 982b21, 50a24, 30.

» opportunitas 74b5. 
χρόνος tempus 1000bl5, 2b6, 10bl8 etc. 
χρυσός aurum 54bl3. 
χρώμα color 989b9, 10b5, 21b2, 22al7 

etc.
χυμός chymus 10bl7.

» liquor 16a22.
» sapor 63a3.

χωλαίνω claudico 25al0, 11. 
χωλός claudus 25al2. 
χωρίζω separo 989b3, 996al5, 999al9, 1 

a25, 3b29, 16b2, 28a23 etc. 
χωρίς absque 987al0.

» separatim 991bl, 3; 27b23, 30b25, 
39bl, 40al4 etc.; χωρίς [δία 
separatim 5a23.

» praeter 980a22, 995a26, 1000a32.
» extra 998a8, 18; 12a35.
» sine 38b32, 39bl, 64a24, 6Sa32, 67

a2.
» seorsum 68b26.

χωρισμός separatio 989b4. 
χωριστός separabilis 995b33, 5al0, 17b

25, 25b28 etc.

ψελλίζομαι balbutio 985a5, 993al5. 
ψευδής falsus 9a9, blO; lla31, 12a27, 35;

12b3, 10 etc. 
ψεύδομαι mentior 983a3, 8a29, llb28, 12 

a3, 5; 24b34 etc.
» falsum dico 8a30.
» sum falsus 51bl5.

ψευδός falsum llb25, 26; 12b8, 9; 17a
32, 35; 19b25, 27, 29 etc.; 
θάτερον μόριον ψευδός έστι 
altera pars est falsa 12bl3.

» falsitas 997al5.

ψευδως falso 24b36. 
ψόψος sonus 980b23, 71a26.

» sonitus 41a25. 
ψυκτικός frigiditativus 46bl9. 
ψυχή anima 985b30, 993bl0, 17bl6, 22 

a32, 26a5, 35bl4, 36al, 2 etc. 
ψύχος frigus 26b33, 64b36. 
ψυχρός frigidus 984b6, 986b34, 989a28 

etc.
ψυχρότης frigiditas 2a2, 20b9, 46bl9, 61 

a31.
ψύχω infrigido 68al9.

Ώ δεΐον Odion lObll.
ώδί sic 12a4, 5; 20a4, b21, 22; 31al0 etc.

» ita 48al5.
’Ωκεανός Oceanus 983b30. 
ών existens 981bl8, 984b9, 21, 22, 24,

30; 985a33, 986a2, 11, 17, b3,
11, 26; 987a34, b8, 11, 19; 988
a4, blO; 989a33, b24, 25, 32;
990a20, b l, 3; 991a25, b2, 5, 
10, 19, 26; 992a7, 21, 29-30, 
bl8, 23; 993al6, b7, 28; 994 
a2, 28, b4; 996a7, 20-21, 21; 
997b25; 998al5, 31, b4, 9, 21; 
999b30, 1000a4, 21, 22, bl9, 
30; la l l  etc.

» ens 983b2, 8; 985b6 (bis), 7 (bis), 8 
(bis), 15; 986b15, 28, 29 (bis); 
987al, 2, b23; 988bl0, 12; 990 
a4, 7; 994b32, 996a6; 998b8, 
10, 19, 20, 22 (bis), 26, 27; 
999b8, 26, 32; 1000bl6, la5, 6; 
2a30, 3b20, 4b26, 20b4, 25b3,
4, 8; 28a2, 41al5, 49b20 etc. 

» is qui est 983bll, 984bl2, 998a32, b7; 
lla20.

» trad, por forma personal: γενέ- 
σεως ουσης καί κινήσεως 
cum sit generatio et motus 
999b9.

» omitido en la trad.: 984b9, 994b7. 
ώρτσμένως determinate 20b33.
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ώς u t 980a25, 986b6, 987a7, 992b2, 994 
a22, 24, 25, 32; 997a4 etc.

» sicut 981a4, bl6; 993b30, 8b25, 43a37, 
55al8.

» tamquam 981a26, b5; 984b9, 986b26, 
992a21, lblO, 4b7, 8bl6 etc.

» quasi 983bl2, 984b6, 25; 985bl, 986 
al7 etc.

» quomodo 994a25, 997b3.
» quemadmodum llb31.
» velut 53bll, 70a21.
» quia 982b24, 989b7, 26; 997b4, 1000b

24, 12bl8, 19; 25b29 etc.
» quod 991b3, 992a6, 997b32, 1000a23, 

lObl, 33a20, 35a7 etc.
» quam 983a20.
» (giros): ώς δ ’ αΰτως καί similiter 

autem et 988bll, similiter et 
lal7; ώς είπείν, ώς Kito-ς ε ί­
πε tv cfr. είπείν; Μστι μέν 
ώς ε ί ς . . .  ëoxi δέ ώς πολ­
λοί est quidem quasi una... 
est et quasi multae 24b29-30 
(S. Th. 1131: quodam mo­
do... et quodam modo); εστι 
μέν ώ ς . . .  ίστι δ ’ ώς οδ 
est quidem ut... est autem 
u t non 72a4; est quidem 
u t sic... est autem u t non 
49bl2. 

ώσανεί ac si 984a30. 
ώσαύτως similiter 987b25, 994all, 4a27, 

14al3, 15b4 etc.

» eodem modo 30a35, 67b6, 68 
a25.

ώσπερ quasi 984a30.
» quemadmodum 989a9 (ουτω .. .  

ώσπερ ita... quemadmodum 
992a3, 7, 16), 993a4, 9; 999b28, 
2bl7, 3a34 etc.

» quemadmodum u t 74bl8.
» sicut 981b2, 983bl3, 985all, 986 

a32, 990a5 etc. 
velut 984bl0, 987b34, 995b3.

» u t 982b25, 983al3, 985b21, 987 
a l l  etc.

» veluti 996bll, 53a33.
» tamquam la2.
» puta 40a31. 

ώσπερ δν ε[ ac utique si 53a36. 
ώσπερ εί ac si 53a29. 
ώστε quare 981b29, 982bl9, 30; 985a7, 

988bl4, 99la25, 28 etc.
» u t 994a20, lbl4, 19; 6a9, 7b26; ού­

τως . . .  ¿Sote sic... u t 16bl5, 
27b24 etc.

» unde 995all, 23b27, 51b3, 59al0. 
» quapropter 996b24.
» igitur 997bl5.
» ergo 4a28, 9a32, 25a21, 47b24, 53 

b25, 55b7.
» quia 2b2, 18b24. 

ώστε δ ιά  ταΰτα quapropter 996a32. 
ώφέλιμος utilis 26b8, 27a23. 
ώχρός rubeus 56a30 (acaso inversión 

de términos, siendo φαιός=  
rubeus y ώχρός =  pallidus).
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